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Berichtigungen  und  Nachträge. 


Zu  Sand  I: 

S.  X   erg. :    Testa ,    Recueil   des   traites   de  la   Porte   Ottomane    avec    les   puissances 

etrangeres,  depuis  1536,  Vol.  I — VIII. 
S.  XI  erg.  Per  eis,   Das  internationale  öffentliche  Seerecht  der  Gegen\Yart,  2.  Auf- 
lage, 1903. 
S.  XV,  Z.  16  V.  u.  lies:  Kais.  Firman. 

S.  XVI  streiche  die  Zeile:  1902,  24.  Jiüi:  Japanisch-koreanisches  Abkommen. 
S.  XVn  füge  ein:   1906,    15.   Oktober:    Erklärung  des  japanischen   Geschäftsträgers 

in  Bern  über  die  Stellung  Koreas. 
S.  1,  Anm.  1  erg.  Bex,  S.  3—29. 

Anm.  2  erg.  de  Louter  I,  84. 
S.  3,  Anm.  3  erg.  de  Louter  I,  82. 
S.  5,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  97. 
S.  11,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  294. 
S.  19,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  504. 

S.  21  ist  infolge  eines  Versehens  §  5  des  Art.  XV^II  ausgelassen  worden.     Er  enthält 
die  berühmte  Garantie  des  "Westfälischen   Friedens   durch   die   Signatare  und 
lautet:   Pax  vero   conclusa  nihilominus  in  suo   robore  permaneat,   teneantur- 
que  omnes  huius  Transactionis  consortes  universas  et  singulas  huius  Pacis  leges 
contra  quemcun<|ue  sine  Religionis  distinctione  tueri  et   protegere,   et   si   quid 
eorum  a  quocunque  violari  contigerit,  laesus  laedentem  inprimis  quideju  a  via 
facti  dehortetur,   causa   ipsa  vel  amicabili   compositioni  vel   iuris  disceptationi 
submissa. 
S.  24,  Anm.  1  erg.  Bex,  S.  33—79. 
S.  27,  Nr.  IX,  lies:  Friede  von  Ryswik. 
S.  29,  Literatui-verzeichnis  erg.  de  Louter  I,  25,  '^6. 
I  Nr.  X,  Art.  IV,  Z.  2  lies:  tous  pretextes  [sic!J. 

I   S.  30,  Z.  12  V.  0.  lies:  toüjours. 

Z.  18  V.  0.  lies:  reconnoissance. 
S.  31,  Z.  8  V.  0.  lies :  moiennant  des  Renonciations  convues  . .  . 
Z.  20  lies:  regardent. 
{    S.  33,  Anm.  2  erg.  de  Louter  I,  392. 
I    S.  62,  Anm.  2  erg.  de  Louter  1,  387. 
I    S.  73,  Anm.  1  erg.  de  Louter  II,  302. 
S.  82,  Anm.  1  erg.  de  Louter  II,  302,  327,  375. 


VI  Berichtigungen  und  Nachträge. 

S.  89,  Anni.  1  erg.  Heigel,  Deutsche  Geschichte  11.  1911,  247—252. 

Xr.  XXII,  lies:   Friedensvertrag   zwischen   dem  Kaiser   und   der  französischei 

Republik. 
S.  95,  Nr.  XXin,  lies  Überschrift:  „arrete  du  directoire  executif". .. 
S.  103,  Anm.  1  erg.  Heigel,  Geschichte  des  Deutschen  Reichs  11,  657—672. 
S.  112,  Anm.  1  erg.  de  Louter  II,  436. 
S.  125,   Anm.    1    erg.:    Die   Union    beider   Länder    beruht    auf    der  Reichsakte    %-om 

6.  August  1815. 
S.  137,  Anm.  \  Z.  3  erg.  Fleischmann  S.  24. 
Lies  Randbemerkung  I:  Militärstraßen. 

Anm.  1 1  erg.  de  Louter  n,  26—28.  J 

S.  146  unter  VI  lies:  Art.  CVII.     Restitution  de  la  Guyene  frauraise. 
S.  152,  Anm.  1  erg.  de  Louter  11,  390. 
S.  160,  Anm.  2  erg.  de  Louter  11,  26—28. 
S.  161,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  505. 
S.  178,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  179. 
S.  185,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  185. 
S.  187  erg.  Literatur:  de  Louter  I,  512. 
S.  201   lies  in  Quellenangabe:   NRG.;   erg.   in   Anm.  1:   de  Louter  I,  373;   lies  in 

Anm.  2,  Z.  2:   Resolutivbedingung  und   erg.   hinter   „Rechtsnatur"   in   Z.  1: 

„von  Absatz  II''. 
S.  225,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  182. 
S.  228,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  331. 
S.  249,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  241  und  I.  249. 
S.  252,  Amn.  1  erg.  de  Louter  11,  407. 
S.  279,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  387. 
S.  282,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  387. 
S.  283  zu  Anm. :  s.  de  Louter  I,  498. 
S.  284,  Anm.  1  erg.  de  Louter  T,  298. 
S.  286,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  398. 
S.  288,   Anm.  1   erg.   de  Louter  I,   443—447.  486;   lies   Anm.  1,   Z.  2   und  3   von 

unten:  „le  canal". 
S.  305,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  388. 
S.  374,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  309—321. 
S.  384,  Anm.  2  erg.  de  Louter  n,  89—91. 
S.  392,  Anm.  2  erg.  de  Louter  I,  262—268. 
S.  403,  Anm.  1  erg.  de  Louter  11,  437. 


Zu  Band  II: 

S.  1,  Anm.  1  erg.  Bex,  S.  83—177. 

S.  12,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  181. 

S.  24,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  371. 

S.  30,  Z.  3  v.  u.  lies:  April. 

S.  32,  Überschrift  von  Nr.  CH  lies:  27.  März  14.  April. 

S.  34,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  330. 

S.  37,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  183. 

S.  48,  Anin.  1  Z.  3  v.  u.  lies:  temporain. 

S.  72,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  229  (gegen  die  Transvaal  Concessions  Commissioners). 


BerichtiguDgea  und  Nachträge.  vir 

S.  75,  hieiüber:  de  Louter  I,  455. 
S.  76,  Anm.  1  hierüber:  de  Louter  I,  373. 
[S.  89  (zu  Art.  34,  35):  de  Louter  1,  356,  360. 
's.  99,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  188. 
3,  128,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  373. 
[S.  129,  Anm.  1^  erg.  de  Louter  I,  185. 
3.  130,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  373. 
S.  133,  Art.  12,  Z.  2  lies  (Tsoungli-Yamen). 

S.  138.  Nachträglich  ist  es  mir  gelungen,  den  Text  des  neuen  Grey-Takaakikato- 
Vertrags  vom  13.  Juli  1911  zu  erlangen.  Er  lautet: 
Preamble.  The  Government  of  Great  ßritain  and  the  Government  of  Japan^ 
having  in  view  the  important  changes  which  have  taten  place  in  the  Situation  since 
the  conclusion  of  the  Anglo-Japanese  Agreement  of  August  12,  1905,  and,  believing 
that  a  revision  of  that  Agreement  responding  to  such  changes  would  contribute  ta 
igeneral  stability  and  repose,  have  agreed  upon  the  following  stipulations  to  replace 
the  Agreement  above  mentioned,  such  stipulations  having  the  same  object  as  the  said 
Agreement,  namely:  — 

a)  The  consolidation  and  maintenance  of  the  general  peace  in  the  regions  of 
Eastern  Asia  and  of  India; 

b)  The  preservation  of  the  common  interests  of  all  Powers  in  China  by  insuring 
the  independence  and  integrity  of  the  Chinese  Emjjire  and  the  principle  of  equal 
opportunities  for  the  commerce  and  industry  of  all  nations  in  China; 

c)  The  maintenance  of  the  territorial  rights  of  the  High  Contracting  Parties  in 
the  regions  of  Eastern  Asia  and  of  India,  and  the  defence  of  their  special  interests 
in  the  said  regions. 

Art.  L  It  is  agreed  that  whenever,  in  the  opinion  of  either  Great  Britain  or 
Japan,  any  of  the  rights  and  interests  referred  to  in  the  preamble  of  this  Agreement 
are  in  jeopardy,  the  two  Governments  will  coinmunicate  with  one  another  fuUy-and 
frankly,  and  vvill  consider  in  common  the  measures  which  should  be  taken  to  safe- 
guard  those  menaced  rights  or  interests. 

Art.  2.  If  by  reason  of  unprovoked  attack  or  aggressive  action,  wherever  arising, 
on  the  part  of  any  Power  or  Powers,  either  High  Contracting.  Party  should  be  in- 
volved  in  war  in  defence  of  its  territorial  rights  or  special  interests  mentioned  in  th& 
preamble  of  this  Agreement,  tlio  other  High  Contracting  Party  will  at  once  come  to- 
the  assistance  of  its  ally,  and  will  conduct  the  war  in  common,  and  make  peace  iu 
mutual  agreement  with  it. 

Art.  3.  The  High  Contracting  Parties  agree  that  neither  of  them  will ,  without 
■ousiilting  the  other,  enter  into  separate  aiTangemeuts  with  another  Power  to  the 
[iifjudice  of  the  objects  described  in  the  preamble  of  this  Agreement. 

Art.  4.  Should  either  Ilig-h  Contracting  Party  conclude  a 
treaty  of  general  urbitration  Avith  a  third  Power,  it  is  agreed 
that  uothing  in  this  Agreement  shall  entail  upon  such  Contrac- 
ting Party  an  Obligation  to  go  to  war  with  the  Power  with 
whom  such  treaty  of  arbitration  is  in  force. 

Art.  5.  The  conditions  under  which  armed  assistance  shall  be  afforded  by  either 
Power  to  the  other  in  the  circumstances  mentioned  in  the  present  Agreement,  and 
be  nieans  by  which  assistance  is  to  be  made  available,  will  be  arranged  by  the  Naval 
(ud  Military  authorities  of  the  High  Contracting  Parties,  who  will  from  time  to  time- 
ousult  one  another  fully  and  freely  upon  all  questions  of  mutual  interest. 


"Till 


Berichtigungen  uud  Nachträge. 


n 


Art.  6.  The  present  Agreement  shall  conie  into  affect  immediately  after  the 
date  of  its  Signatare,  and  remain  in  force  for  ten  years  frora  that  date. 

In  case  neither  of  thf  High  Contracting  Parties  should  have  notified  12  months 
before  the  expiration  of  the  said  ten  years  the  intention  of  terniinating  it,  it  shall 
remain  binding  until  the  expiration  of  one  year  from  the  day  on  which  either  of  the 
High  Contracting  Parties  shall  have  denoimced  it.  But  if ,  when  the  date  fixed  for 
its  expiration  arrives,  either  ally  is  actually  engaged  in  war,  the  alliance  shaU,  "ipso 
facto",  continue  until  peace  is  concluded. 

In  faith  whereof  the  undersigned,  duly  authorised  by  their  respective  Govern- 
ments,  have  signed  this  Agreement,  and  have  affixed  thereto  their  Seals. 

Done  in  duplicate  in  London,  the  IS^h  day  of  July,  1911. 


E.  Grey, 

Eis  Britannic  Majesty's  Principal  Secre- 

tarv  of  State  for  Foreign  Affairs. 


i 


Takaakikato, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipo-  i 

tentiary   of  his  Majesty  the  Emperor  •■ 

of  Japan  at  the  Court  of  St.  James 


S.  143  erg.  Literatur:  de  Louter  I,  187. 
S.  161,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  365. 
S.  166,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  370. 
S.  171,  Anm  8  erg.  de  Louter  I,  330. 
S.  188,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  188. 
S.  196,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  383/384. 
S.  198,  Anm.  2  erg.  de  Louter  I,  443—447. 
S.  213:  nicht  in  Wii-ksamkeit  getreten. 
S.  227,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  429. 

S.  246,  Anm.  2.     Nach  RGBl.  1911,  S.  245  ist  auch  Marokko  beigetreten. 
S.  246,  Anm.  1  erg.  Literatur:  de  Louter  I.  334. 

S.  291,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  437—439  (über  Flüsse  überhaupt:  S.  430—442). 
S.  345,  Anm.  1  erg.  de  Louter  I,  551—552. 
S.  367.  Randbemerkung  2  v.  u.  lies:  Küstenfischerei. 

S.  445  und  446:  füge  *  zu  Despagnet,   Hall,   Lawrence,   v.   Liszt,   de  Louter.   Uli- 
mann, Wilson-Tucker. 


IV.  Periode. 

Vom  Berliner  Kongreß  bis  zur  Gegenwart. 

1878—1911  1). 


A.  Politische  Dokumente. 

I.  Die  Orientfrage. 

a)  Bulgarien  und  Ostrumelien. 

Nr.  XC.    1886,  5.  Aprü:  Aus  dem  Protokoll  der  Botschafterkonferenz  über  Ostrumelien, 
S.6. 
Anmerkungen:  1.  1885,  23.  September:  Depesche  des  türkischen  Ministers 
des  Auswärtigen  an  d.  türkischen  Botschafter  in  Paris,  S.  6. 
2.  Der  serbisch -bulgarische  Krieg: 

a)  1885, 17.  November:  Note  des  bulgarischen  Gesandten 
in  Konstantinopel  an  die  Vertreter  der  Mächte,  S.  7. 

b)  1886,    19.  Februar/3.  März:   Serbisch- türkisch -bul- 
garischer Friede,  S.  9. 

Nr.  XCI.  1886,  20.  April:  Kaiserl.  Firman  über  die  Ernennung  dos  Fürsten  von  Bul- 
garien zum  Goneralgouverneur  von  Ostrumelien,  S.  11. 

Nr.  XCII.    1908,  22.  September/ 5.  Oktober:  Unabhängigkeitserklärung  Bulgariens,  S.  12. 

Nr.  XCIII.  1909,  6./19.  April:  Anerkennung  der  bulgarischen  Unabhängigkeit  seitens 
der  Türkei,  S.  13. 

Nr.  XCIV.    1909,  6./19.  April:  Kussisch -bulgarischer  Schuldvertrag,  S.  14. 

Nr.  XCV.    1909, 14:./27.  April:  Anerkennung  Bulgariens  durch  das  Deutsche  Reich,  S.  15. 

Nr.  XCVI.    1909,  13./26.  Juni:  Die  Orientbahn,  (Auszug)  S.  16. 

Nr.  XCVII.  1909,  8./21.  Dezember :  Kussisch- türkisches  Abkommen  über  die  bulgarisch- 
türkische Schuldsumme,  S.  17. 

b)  Die  Kontrolle  der  griechischen  Finanzen. 
Nr.  XCVIII.    1898,  26.  Februar/ 10.  März :  Griechisches  Kontrollgesetz,  S.  19. 


1)  Literatur:  Bonfils-Grah  S.  55  —  61;  Calvo  I,  96-101  ;  Despagnet  p.  28,  29; 
Gareis  S.  27-36;  v.  Liszt  S.  24—40  (beste  Darstellung);  de  Louter  I,  135-160  (gibt 
außer  einem  sehr  knappen  Apercu  der  Völkerrechtsgeschichte  eine  vortreffliche  Über- 
sicht der  Geschichte  der  Völkerrechtswissenschaft  der  letzten  40  Jahre);  Oppenheim 
I,  70  —  76;  UUmann  S.  78  —  83;  Zorn  S.  20-23. 
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3  IV.  Periode. 

c)  Bosnien  und  die  Herzegowina.  —  Montenegro. 
Nr.  XCIX.    1908,  5.  Oktober:  Handschreiben  des  Kaisers  Franz  Joseph,  betreffend  die     | 

Inkorporation  Bosniens  und  der  Herzegowina,  S.  24. 
Nr.  C.    1909,  26.  Februar:  Österreichisch-ungarisch-türkisches  Abkommen  über  Bosnien, 

die  Herzegowina  und  den  Sandschak  von  Novibazar,  S.  27. 
Nr.  CI.    19Ö9,  März, Mai:  Anerkennung  der  Aufhebung  des  Artikels  XXV  des  Berliner 

Vertrages  seitens  der  Mächte,  S.  29. 

d)  Ägypten. 
Nr.  CU.    1892,  26.  März:  Übertragung  des  Khedivats  an  Hilmi  Pascha,  S.  32. 
Nr.  GIII.    1899,  19.  Januar:  Ägyptisch  -  englisches  Sudan-Abkommen,  S.  34. 

Anmerkung:  1899,  10.  Juli:  Zusatzabkommen,  S.  36. 
Nr.  CIV.    1904,  8.  April:  Französisch-englisches  Abkommen  über  Ägypten,  S.  37. 

IL  Die  Marokkofrage. 

Nr.  CV.    1880,  3.  Juli :    Internationales    Abkommen    betreffend    die    Schutzrechte     in     i 
Marokko,  S.  40.  f 

Nr.  CVI.    1890,  I.Juni:  Deutsch-marokkanischer  Handelsvertrag,  S.  44. 
Nr.  CVII.    1906,  7.  April:  Algeciras  -  Akte,  S.  47. 

Nr.  CVIII.    1909,  9.  Februar:  Deutsch- französisches  Marokkoabkommen,  S.  67. 
Nr.  CIX.    1910,  4.  März:  Französisch-marokkanisches  Abkommen,  S.  67. 

Hl.  Die  Transvaalfrage. 

Nr.  CX.    1881,  3.  August:  Abkommen  zwischen  Transvaal  und  Großbritannien,  S.  72. 
Nr.  CXI.    1884,  27.  Februar:  Abkommen  zwischen  denselben  Staaten,  S.  75 
Nr.  CXn.    1902,  31.  Mai:  Friede  von  Prätoria,  S.  76. 

Anmerkung:  1900,  24.  Mai:  Englische  Erklärung  betreffend  die  Annexion 
des  Oranje-Freistaates,  S.  76. 

IV.  Der  Kongostaat. 

Nr.  CXIII.    1885,  26.  Februar:  Generalakte  der  Beriiner  Konferenz,  S.  78. 
Nr.  CXIV.    1889,  2.  August:  Sogenanntes  Testament  des  Königs  der  Belgier,  S.  91. 
Nr.  CXV.    1890,  3.  Juli:  Abkommen  zwischen  Belgien  und  dem  Kongostaat,  S.  91. 
Nr.  CXVl.    1895,  6.  Februar :  Das  französische  Vorkaufsrecht,  S.  93. 
Nr.  CXVII.    1907,   28.  Norember:    Abtretungsvertrag    zwischen   dem  Kongostaat    und 
Belgien,  S.  94. 
Anmerkungen:  1.  gleicher  Tag:  Notenwechsel  über  die  Folgen  der  Staateu- 
sukzession,  S.  95. 

2.  1908,  5.  März:  Zusatzakte,  S.  96. 

3.  1908,    18.  Oktober:    Belgisches    Gesetz    über    die  Ver- 
waltung von  Belgisch -Kongo.    (Auszug.)    S.  98. 

V.  Samoa. 

Nr.  CXVIII.    1889,  14.  Juni :  Genoralakte  der  Beriiner  Konferenz,  S.  99. 

Nr.  CXIX.    1899,  14.  November:  Londoner  Abkommen,  S.  103.  || 

Nr.  CXX.    1899,  2.  Dezember:  Washingtoner  Abkommen,  S.  105.  " 
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VI.  Dragodoktrin.    Imperialismus.    Panamerikanismus. 

a)  Nr.  CXXI.    1902,  29.  Dezember:  Depesche  des  argentinischen  Ministers  Drago,  S.  106. 

b)  Die  Erwerbung  der  Philippinen.   —  Verhältnis   der  Vereinigten 

Staaten  von  Amerika  zu  Kuba. 
Nr.  CXXII.    1898,  10.  Dezember:  Friede  von  Paris,  S.  111. 

Nr.  CXXin.     1903,  22.  Mai:  Vertrag  zwischen  den  Vereinigten  Staaten  und  Kuba, 
S.  112. 

c)  Nr.  CXXIV.    1910,  Juli/August:  4.  Panamerikanische  Konferenz,  S.  114. 

VII.  Die  ostasiatischen  Verhältnisse. 

Nr.  CXXV.    1893,  5.  Dezember:    Chinesisch -großbritannisches  Tibetabkommen,  S.  128. 

Nr.  CXXVI,    1895,  17.  April:  Friede  von  SimonoseW,  S.  124. 

Anraerkumg:  1895,  8.  November:  Abänderungen  zugunsten  Chinas,  S.  127. 

Nr.  CXXVII.    1898,  6.  März:  Kiautschou- Abkommen,  S.  128. 

Nr.  CXXVIII.    1898,  1,  Juli :  Abtretung  von  Weihaiwei  an  Großbritannien,  S.  130. 

Nr.  CXXIX.     1900,    16.  Oktober:    Notenwechsel    zwischen    Großbritannien    und    dem 
Deutschen  Reich  über  die  ostasiatische  Poütik,  S.  130. 

Nr.  CXXX.    1901,  7.  September:  Friede  von  Peking,  S.  132. 

Nr.  CXXXI.    1902,  19.  März :  Memorandum  über  die  russisch-französische  Politik  in  Ost- 
asien, S.  134. 

Nr.  CXXXII.    1904,  23.  Februar:  Japanisch  -  koreanisches  Abkommen,  S.  134. 

Nr.  CXXXIII.    1904,  22.  August:  do.  ,  S.  135. 

Nr.  CXXXIV.    1904,  7.  September:  Englisch  -  tibetanisches  Abkommen,  S.  136. 

Nr.  CXXXV.    1905,  12.  August:  Erneuerung  des  englisch -japanischen  Bündnisses  vom 
30.  Januar  1902,  S.  138. 

Nr.  CXXXVI.    1905,  27.  August/5.  September:  Friede  von  Portsmouth,  S.  139. 

Nr.  CXXXVII.    1905,  17.  November:  Japanisch  -  koreanisches  Abkommen,  S.  143. 

Nr.  CXXXVIII.    1907,  10.  Juni :  Japanisch-französisches  Abkommen  über  die  Integrität 
Chinas,  S.  144. 

Nr.  CXXXIX.    1907,  24.  Juli:  Japanisch- koreanisches  Abkommen  betreffend   die  japa- 
nische Verwaltung  Koreas,  S.  145. 

Nr.  CXL.    1908,  30.  November:    Notenwechsel    zwischen    den  Vereinigten  Staaten    und 
Japan  über  ihre  Beziehungen  im  äußersten  Osten,  S.  145. 

Nr.  CXLI.    1909,  4.  September:  Japanisch-chine.sisches  Mandschurei-Abkommen,  S.  147. 

Nr.  CXLII.    1906,  27.  April:  Britisch-chinesisches  Tibetabkommen,  S.  148. 

Nr.  CXLHI.    1910,  21.  Juni/4.  Juli:  Japanisch -russisches  Abkommen,  S.  149. 
Anmerkung:  1910,  21.  Juli:  Zustimmung  Chinas,  S.  150. 

Nr.  CXLIV.    1910,  29.  August:  Vertrag  zwisclien  Japan  und  Korea,  betreffend  die  Ein- 
verleibung des  letzteren  Staates  in  Japan,  S.  151. 

VIII.  Auflösung  der  schwedisch -norwegischen  Union. 
Nr.  CXLV.    1905,  26.  Oktober :  Sogenannte  Karlstädter  Konvention,  S.  154. 
Nr.  CXL  VI.  1907,  2.  November:  Abkommen  betreffend  die  Integrität  Norwegens,  S.  159. 

IX.  Verschiedene  politische  Urkunden. 

Nr.  CXLVn.    1879,  7.  Oktober:    Bündnis   zwischen   dem    Deutschen  Reich    und  Öster- 
reich-Ungarn, S.  160. 

1* 


4  IV.  Periode. 

Nr.  CXLVIII.    1890,  1.  Juli:  Englisch  -  deutsches  Abkommen  betrefifend  Helgoland  und 
die  oatafrikanischen  Besitzungen,  S.  161. 
Anmerkung:  1909,  30.  Januar:  Schiedsvertrag  betreffend  die  Walfischbai, 
S.  162. 

Nr.  CXLIX.    1903,  20.  Juni:  Verträge  betreffend  Wismar,  S.  166. 

Nr.  CL.    1904,  8.  April:  Französisch -großbritannisches  Abkommen,  S.  167. 

Nr.  CLL    1906,  27.  Februar:   Das  französisch -englische  Koimperium  über  die   Neuen 
Hebriden,  S.  171. 

Nr.  CLIL    1906,  13.  Dezember:  Französisch- englisch-italienisches  Abkommen  betreffend 
Abessinien,  S.  188. 

Nr.  CLIII.    1907,  16.  Mai:  Französisch-spanisches  Abkommen  über  die  Aufrechterhaltung 
des  Status  quo  im  Mittelmeer  usw.,  S.  190. 

Nr.  CLIV.    1907,  31.  August:    Großbritannisch -russisches    Abkommen    über    die    asia- 
tischen Angelegenheiten,  S.  191. 

Nr.  CLV.    1908,  10./23.  April:  Ostsee-Abkommen,  S.  196. 

Nr.  CLVL    1908,  23.  AprU:  Nordsee -Abkommen,  S.  197. 

B.  Verträge  wirtschaftlichen  Inhalts. 

I.  Fluß-,  Kanal-,  Seeschiffahrt. 

a)  Der  Suezkanal. 
Nr.  CLVII.    1888,  29.  Oktober:  Das  Suezkanalabkoramen,  S.  198. 

b)  Der  Panamakanal. 
Nr.  CLVIII.    1900,  5.  Februar:  Der  erste  Hay-Pauncefote- Vertrag,  S.  202. 
Nr.  CLIX.    1901,  18.  November:  Der  zweite  Hay-Pauncefote -Vertrag,  S.  203. 
Nr.  CLX.    1903,  18.  November:  Der  Hay-Varilla- Vertrag,  S.  204. 

c)  Die  Donau. 
Nr.  CLXI.    1881,  28.  Mai:  Zusatzakte  zur  Donauschiffahrtsakte,  S.  210. 
Nr.  CLXII.    1883,  10.  März:  Londoner  Vertrag,  S.  213. 
Nr.  CLXIII.    1883,  10.  März :  Schiffahrtsreglement,  S.  214. 

d)  Die  Nordsee. 
Nr.  CLXIV.    1882,  6.  Mai:  Nordseefischerei -Abkommen,  S.  219. 

n.  Verkehrswesen. 

Nr.  CLXV.    1884,  14.  März:  Internationaler  Vertrag    zum  Schutz    der    unterseeischen 

Telegraphenkabel,  S.  227. 
Nr.  CLXVI.    1890,  14.  Oktober:  Internationaler  Eisenbahnfrachtvertrag,  S.  230. 
Nr.  CLXVII.    1906,  3.  November:  Radiotolegraphenabkommen,  S,  246. 
Nr.  CLXVIII.    Die  Bagdadbahn,  S.  257. 

a)  1903,  17./30.  Juli:  Konzessionsfirman,  S.  257. 

Anmerkung:  1)  1903,  20.  Februar:  Abkommen  betreffend  die  türkische 
Anleihe  mit  Zusatzabkommen  vom  4.  Februar  1904,  S.  264. 

2)  Aus  dem  cahier  des  Charges,  S.  271. 

3)  Statut,  S.  276. 

b)  1908,  2.  Juni:  Zusatzabkommen,  S.  278. 

Nr.  CLXIX.    1909,  11.  Oktober:  Internationales  Automobilabkommen,  S.  281. 
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III.  Niederlassungswesen. 

Nr.  CLXX.    1894,  17.  März:    Abkommen   betreffend    die   chinesische   Einwanderung  in 

den  Vereinigten  Staaten  von  Amerika,  S.  284. 
Nr.  CLXXI.    1909,  13.  November:  Deutsch-schweizerischer  Niederlassungsvertrag,  S.  287. 

IV.  Zoll-  und  Handelswesen. 

Nr.  CLXXII.    1892,  5.  Dezember:  Deutsch-mexikanischer  Handelsvertrag,  S.  292. 

Nr.  CLXXIII.    1905,  1.  August:  Deutsch -bulgarischer  Handelsvertrag,  S.  299. 
'  Nr.  CLXXIII a.    1908,  22.  Juli:  Deutsch-bolivianischer  Handelsvertrag,  S.  303. 

Nr.  CLXXIV.  1911,  21.  Februar:  Handelsvertrag  zwischen  den  Vereinigten  Staaten 
und  Japan  nebst  Deklaration  des  japanischen  Botschafters  in  Wa- 
shington, betreffend  die  japanische  Einwanderung,  S.  306. 

Nr.  CLXXV.  1899,  21.  Juni:  Deutsch  -  österreichischer  Vertrag  zur  Vermeidung  von 
Doppelbesteuerung,  S.  312. 

Nr.  CLXXVI.  1909,  14.  Oktober:  Deutsch  -  luxemburgische  Leuchtmittelgemeinschaft, 
S.  314. 

C.  Internationales  Privat-,  Prozeß-  und  Verwaltungsrecht. 

a)  Nr.  CLXXVII.     1902,  12.  Juni:  a)  Internationales  Eheschließungsrecht,  S.  315. 

b)  Internationales  Ehescheidungsrecht,  S.  318. 
Nr.  CLXXVII  b.    1905,  17.  JuU:  Wirkungen  der  Ehe,  S.  320. 
Nr.  CLXXVIII.    1902,  12.  Juni:  Internationales  Vormundschaftsrecht,  S.  322. 
Nr.  CLXXIX.    1905,  17.  Juli:  „  Entmündigungsrecht,  S.  323. 

b)  Nr.  CLXXX.    1905,  17.  JuU:  „  Prozeßrecht,  S.  325. 

Nr.  CLXXXI.    1883,  20.  März :  Abkommen  zum  Schutz  des  gewerblichen  Eigentums, 

S.  333. 
Nr.  CLXXXIl.    1908,  13.  November:  Internationales  Urheberrecht,  S.  337. 

c)  Nr.  CLXXXIII.  1904,  15.  April:  Französisch-italienischer  Vertrag  betreffend  Unfall- 

versicherung, S.  345. 

Nr.  CLXXXIV.  1905,  15.  April:  Belgisch -luxemburgisches  Abkommen  betreffend 
Unfallversicherung,  S.  349. 

Nr.  CLXXXV.  1906,  9.  Juni:  Französisch-italienisches  Abkommen  betreffend  Unfall- 
versicherung, S.  350. 

Nr.  CLXXXVI.  1906,  26.  September:  Internationales  Abkommen  betreffend  das  Ver- 
bot der  gewerblichen  Nachtarbeit  von  Frauen.  S.  353. 


D.  Schutz  ideeller  Interessen 

a)  Sklaven-  und  Mädchenhandel. 
Nr.  CLXXXVII.    1890,  2.  Juli :  Brüsseler  Antisklavereiakte,  S.  356. 
Nr.  CLXXXVill.    1904,  18.  Mai:  Internationales  Abkommen  zur  Unterdrückung  des 
Mädchenhandels,  S.  378. 

b)  Gesundheitswesen. 
Nr.  CLXXXIX.    1903,  3.  Dezember:  Internationale  Sanitätskonvention,  S.  380. 
Nr.  CXC.    1908.   27.  Oktober:    Deutsch  -  englischer   Vertrag    zur   Bekämpfung  der 
Schlafkrankheit,  S.  411. 
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E.  Klriegsrecht. 

Nr.  CXCI.    1906,  5.  Juli :  Revidierte  Genfer  Konvention,  S.  412. 

Nr.  CXCII.    1907,  18.  Oktober :  IL  Haager  Akte,  S.  420. 

Nr.  CXCIII.    1909,  26.  Februar:  Londoner  Seerechtsdeklaration,  S.  493. 

F.  Schiedsgerichtswesen.  H 

Nr.  CXCIV.    1902,  29.  Januar:   Obligatorischer  Schiedsgerichtsvertrag   zwischen   einer 

Eeihe  amerikanischer  Staaten,  S.  507. 
Nr.  CXCV.      1903,  14.  Oktober:  Französisch-englischer   Schiedsgerichtsvertrag,  S.  511. 
Nr.  CXCVI.    1904,  12.  Juli:  Deutsch-englischer  Schiedsgerichtsvertrag,  S.  512. 
Nr.  CXCVIL    1908,  14.  Oktober:  Erneuerung  des  französisch-englischen  Schiedsvertrags, 

S.  512. 
Nr.  CXCVIII.    1909,  7.  Dezember:  Erneuerung  des  deutsch-englischen  Schiedsvertrags, 

S.  513. 
Nr.  CXCIX.    1908,  24.  November:  Casablanca-Stfhiedsvertrag,  S.  514. 
Nr.  CC.    1909,  22.  Mai:  Urteil  im  Casablancafall,  S.  516. 


A.  Politische  Dokumente. 


I 


1.  Die  Orientfrage. 

(Die  Grenzregulierungeu  mit  Karten  Hertslet  IV ;  die  Vorfälle  von  1908  St.-A.  LXXVIII. 
Geschichtliche  Darstellung  der  Kriese  von  1908  auch  bei  Albin  p.  229  —  247.) 

a)  Bulgarien  und  Ostrunielien. 

Nr.  XC. 

Aus  dem  Protokoll  der  Botschafterkonferenz  über  Ost- 

rumelien  ')  0  •')  *). 

Hertslet  IV,  3154.    Noradounghian  IV,  410.    NRG.  2.  s.  XV,  181.  St.-A.  XLVII,  62. 

Seance  du  5  Avril  1886. 
Etaient  presents:  Pour  laTurquie  —  Said-Pacha,  et  Server- 
Pacha.    Pour  T Autriche-Hongrie  —  Le  Baron  Calice.    Pour  TAlle- 


1)  Literatur:  siehe  bei  Nr.  XLV  —  femerDupuisS.  378-389;  de  Louter  I,  181. 

2)  Depesche  des   türkischen   Ministers   des  Auswärtigen    an   den 
türkischen  Botschafter^)  in  Paris.  —  NRG.  2  s.  XV,  102. 

Constantinople,  le  23  septenibro  1885. 
Vous  avez  connaissance  des  evenements  qui  ont  eu  lieu  dans  la  Roumehe  Orientale 
et  dans  la  Principaute  de  Bulgarie. 

')  Zur  Aufnahme  von  Anmerkung  2 — 4    hat  mich  vor  allem  die  aus  ihnen 
vortrefflich  erhellende  Stellung  des  „halbsouveränen"  Staates  bestimmt. 

3)  auf  S.  7.    4)  auf  S.  9. 
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magne   —  M.   de   Radowitz.     Pour    la   Russie  —  M.   de   Nelidow. 
Pour  la  Grande-Bretagne  —  Sir  William  "White.    Pour  Tltalie  — 


Dans  un  telegramme  adresse  ä  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan,  le  Prince  Alexandre 
dit  que,  le  Gouvernement  de  la  Eoumelie  Orientale  ayant  ete  renverse,  la  population 
l'a  pro^lame  son  Prince,  et  que,  le  Peupie  Bulgare  lui  ayant  demande  d'accepter  cette 
Domination ,  il  vient  d'arriver  ä  Philippopoli  et  de  prendre  en  mains  lo  Gouvernement 
de  l'ancienne  province.  II  declare  que  cette  reunion  se  fait  sans  aucun  buthostile  Die  Staats- 
envers  le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  Imperiale  et  qu'il  reconnait  "q^^^^^"JJ?jJ" 
entierement  sa  suzerainete.  II  ajoute  qu'il  se  porte  garant  pour  la  tranquillite 
des  deux  pays  et  pour  la  securite  des  habitants,  sans  distinction  de  race  ni  de  culte, 
et  il  supplie  Sa  Majeste  Imperiale  de  prouver  encore  une  fois  sa  bonte  illimitee  envers 
ses  peuples  et  de  sanctionner  la  reunion  qui  se  fait  sans  porter  atteinte  ä  sa  sou- 
verainete. 

Quel  que  seit  le  earactere  que  le  Prince  Alexandre  donne  ä  ces  evenements, 
accomplis  evidemment  sur  des  excitations  venues  de  la  Bulgarie,  ils  n'en  constituent  pas 
moins  une  violation  flagrante  d'une  des  clauses  fondamentales  du  Traite 
de  Berlin. 

Ils  ont  produits  sur  le  Gouvernement  imperial  une  Impression  d'autant  plus 
penible  et  une  surprise  d'autant  plus  grande,  qu'il  n'a  rien  epargne  jusqu'ä  present 
pour  garantir  le  bonheur  de  ses  sujets  de  la  Roumelie  Orientale,  que  la  Bulgarie  lui 
a  donne  plus  d'une  fois  l'assurance  formelle  qu'elle  reprimo  les  manoeuvres  unionistes 
qui  se  trament  sur  son  territoire  et  quo  Son  Altesse  le  Prince  lui-meme  a  categorique- 
ment  proteste  ä  plusieurs  reprises  de  son  devouement  envers  la  Cour  imperiale. 

Le  Gouvernement  ottoman  ne  saurait  rester  indififerent  en  presence  d'une  Situation 
si  grave.  Aussi,  fort  de  ses  droits  naturels  et  pciietre  de  ses  devoirs  se  voit-il  dans 
l'obligation  d'user  en  fait  de  la  faculte  que  lui  confere  l'article  16  du  Traite  de  Berlin 
pour  faire  cesser  le  desordre  et  retablir  la  province  dans  la  position  qui  lui  a  öte  faite 
par  cet  acte  international.  Cependant,  comme  le  Prince,  s'ecartant  des  devoirs  qui  ont 
ete  traces  par  les  Puissances  signataires ,  a  mis  le  pays  dans  une  Situation  perilleuse 
en  se  rendant  ä  Philippopoli,  le  Gouvernement  imperial  croit  necessaire  de  recourir  aux 
Cabiuets  pour  demander  leur  intorvention  bienveillante  en  vue  de  rappeler  et  de  ramoner 
Son  Altesse  au  respect  de  ses  vcritables  deroirs.  IjO  Traite  de  Berlin  etant  un  acte 
solennel  rosultant  dun  accord  des  Puissances  amies  et  alliees  de  l'Empire;,  nous  ne 
doutous  pas  que  les  Cabinets  ne  soient  aussi  peniblement  impressiones  que  le  Gou- 
vernement ottoman  de  ces  agissements  contraires  aux  stipulations  du  Traite  et  qu'ils 
nunissent  leurs  efforts  pour  sauvegarder  le  maintien  de  ces  stipulations. 

Nous  avons  donc  lo  ferme  espoir  que  notre  demande  rencontrera  aupres  d'eux 
un  accueil  favorablo.  C'est  dans  cette  conviction  que  nous  faisons  appel  au  Gouverne- 
ment pres  duqucl  vous  etcs  accrcditc  et  aux  autros  Cabinets  signataires. 

Vous  etes  autorise  ä  laisser  ä  Son  Excellence  le  Ministre  des  Affaires  etrangeres 
copie  de  la  prcscnte  depoche.  Assim. 

3)  Note  der  bulgarischen  Regierung  an  die  Vertreter  der  Mächte 
1885,  17.  November.  —  NRG.  2.  s.  XV,  129. 

Tk  -x        j^-  3      -n     •        .  X-  iij<r,       ■••^•A-     Stellung  des 

Dans  sa  Situation  de  Piincipaute  Tasalle  de  Sa  Majeste  anhängigen  von 


Imperiale   le    Sultan,    la   Bulgarie    ne    ponvait   declarer   ni   n'a  einem  dritten 

declare  la  guerre  h  la  Serl)ie.     Aussi  bien  Son  Altesse  le  Prince  selbständig 

^        ^  angegriffen 

a-t-il    considfre    de     son    devoir    le     plus    sacre    de    s'adresser    ä    Sa        Staats. 
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Le  Baron  Galvagna,  Envoye  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotentiaire 
dltalie.  Pour  la  France  —  M.  G.  Hanotaux,  Charge  d'Aflfaires  de 
France. 


Majeste  Imperiale   le  Sultan  et  ä  Son  Altesse  le  Grand  Vizir  aussitöt 
qu'il   a   appris   Tentree    de    Tarmpe   serbe   sur   le  territoire  bulgare'). 

Les  telegrammes  qu'Elle  a  fait  ä  cette  occasion  parvenir  ä  leur  haute  destination 
etant  jusqu'ä  ce  jour  restes  sans  reponse,  Son  Ältesse,  en  allant  aujourd'hui  ä  la  ren- 
contre  de  l'envahisseur  qui  est  arrive  presque  aux  portcs  de  la  oapitale,  m'a  donne 
l'ordre  d'interccder  aupres  de  S.  Exe  M.  le  Ministre  imperial  ottoman  des  Affaires 
etrangeres  pour  obtenir  nne  reponse. 

J'ai  l'honneur  de   vous   remettre  ci- Joint  copie  de  la  depeche  que  j'ai  adressee  ä 

ce  sujet  dans   la    matince  ä  S.  Exe.  Said-Pacba,    en  vous  priant,  Monsieur  1' de 

vouloir  bien  la  porter  ä  la  connaissance  de  votre  Gouvernement. 

En  presence  de  l'acte  d'aggression  inoui  que  le  Gouvernement  royal  de  Serbie, 
vient  de  coramettre,  au  mepris  du  droit  international  et  [sicIJ  du  droit  des  gens, 
contre  le  Gouvernement  princier  de  Bulgarie,  en  face  des  calamites  d'une  guerre  dont 
la  Serbie  seule  a  pris  l'initiative  et  dont  seule  eile  aura,  nous  en  avons  la  conviction, 
a  supporter  les  consequences,  le  Gouvernement  princier  estime  que,  si  Tintegrite  de  la 
Turquie  a  jamais  ete  atteinte  et  violee,  ce  ne  pouvait  etre  par  le  fait  de  l'intervention 
de  la  Bulgarie  en  Koumclie  Orientale,  ces  deux  pays  rentrant  dans  les  possessions  terri- 
toriales de  l'Empire  ottoman,  mais  par  le  fait  de  cette  attaque  inqualifiable 
d'un  Etat  independant  dont  le  seul  but  est  d'avoir  un  agrandissement  de  terri- 
toire au  depens  des  pays  voisins  pour  satisfaire,  non  pas  ses  interets,  mais  l'ambition 
et  l'egoisme  de  ses  gouvemants. 

En  me  chargeant  de  porter  ce  qui  precede  par  votre  bienveillance  intermediaire, 
ä  la  connaissance  du  Gouvernement  que  vous  avez  l'honneur  de  representer,  le  Gou- 
vernement de  Son  Altesse  se  fait  un  dcvoir  de  declarer  en  outre  qu'il  s'en  r'met  aux 
sentiments  de  haute  justice  des  grandes  Puissances  pour  prenlre  une  decision,  le  dernier 
mot  devant  appartenir  a  TEurope.     Veuillez  agreer  Monsier.r  V etc. 

Annexe  ä  la  depeche  de  Soöa  en  date  du  17  novcmbre  1885. 

Au  Commandant  des  troupes  imperiales  ottomanes  sur  la  frontiere  roumeliote  pour 
transmettre  par  telegraphe  ä  S.  Exe.  Said-Pacba,  Ministre  imperial  des  Affaires  etrangeres. 

A  S.  Exe.  Said-Pacha,  Ministre  imperial  des  Affaires  etrangeres. 

4  16  novembre  1885. 

lellung  des  L'envahisseur,  profitant  de  ce  que  la  Bulgarie,  en  son  etat  vassal,  n'avait 

längigen  von  ijj.jj'i  i  -  ■•  x  x  ■  j. 

nem  dritten  V^^   *^    droit  de  declarer   la  guerre   a   ses  voisins   et   se  trouvait  par 

jlbständigen  conse q uent  d epour v ue  de    tous  movens   offensifs,    est   arrive   presque 
'^sSite."'"  aui  Portes  de  Sofia. 

Son  Altesse  le  Prince,  en  se  rcudant  aujourdhui  ä  la  reneontre  de  lennemi,  m'a 
donne  l'ordre  d'interccder  aupres  de  Votre  Excellence   pour  obtenir  une  reponse  ä  ?es 

*)  Literatur  zur  Frage  der  (fälschlich  sogenannten  —  vgl.  Jellinck,  Allg. 
Staatslehre,  2.  Aufl.  1905,  S.  482,  Merignhac  I,  205)  ,, Halbsouveränität":  Bonfils- 
Grah  S.  104,  357;  Despagnet  p.  95—99;  Gareis  S.  59,  60;  Hall  p.  29;  v.  Holtzen- 
dorff  II,  98—117;  Lawrence  p.  64,  65,  167;  v.  Liszt  S.  54—57;  vor  allem  de  Louter 
II,  197;  V.  Martens  I,  250/51 ;  Merignhac  I,  204—206,  II,  108—113;  Moore  I,  27; 
Oppenheim  I,  133—137;  Uljmann  S.  90;  Westlake  I,  21,  22;  Zorn  S.  44,  45,  246; 
Boghitchevitch,  Halbeouveränität  I,  1903. 


Vom  Berliner  Kongreß  bis  zur  Gegenwart.  9 

La  s^ance  est  ouverte  ä  3  heures. 

Le  President  prend  la  parole  en  ces  termes :  .  .  .  „Vous  connaissez, 
Messieurs,  Tobjet  de  notre  reunion  d'aujourd'  hui.  Dans  l'intervalle  qui 
s'est  ecoule  depuis  la  derniere  seance,  des  pourparlers,  au  courant  des- 
quels  vous  avez  ete  tenus,  ont  ete  engages  au  sujet  des  affaires  de  la 
Roumelie-Orientale,  et  nous  sommes  arrives  d'un  commun  accord,  ä  la 
redaction  d'un  arrangement  dont  la  lecture  va  vous  etre  donnee."  Lecture 
ayant  ete  faite  du  texte  de  l'arrangement ,  les  Plenipotentiaires  des 
Puissances  j  adherent  successivement  au  nom  de  leurs  Gouvernements 
respectifs.  Son  Excellence  iSaid-Pacha  constate  l'accord  unanime  de 
M.  M.  les  Plenipotentiaires,  et  propose  de  le  consigner  dans  un  acte 
qui  sera  signe  et  annexe  au  Protocole.  Seance  tenante,  cet  acte  est 
redige  et  signe.  .  .  . 

depeches   telegraphiques   adressees  ä  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan   et  a  Son  Altosse 
le  Grand  Vizir. 

En  transmettant  ce  qui  precede  pour  plus  de  rapidite  directement  ä  Votre  Exe. 
je  la  prie  de  daigner  m'honorer  d'une  röponse,  attendu  que,  d'aprös  l'article 
1  du  Traite  de  Berlin,  le  GouTernement  princier  ne  se  troave  pas 
en  possibilite  de  traiter  avec  l'ennemi.  Tzanow. 

4)  Türkisch-bulgarisch- serbischer  Friede,  abgeschlossen  zu  Bu- 
karest am  19.  Februar/S.März  1886.  —  Hertslet  IV,  3151.  NKG.  2.8. 
XIV,  284.    Noradounghian  IV,  422  '). 

Sa  Majeste   le  Eoi   de  Serbie ,    Sa  Majeste  Imperiale   le  Sultan,    Empereur  des    Der  Suzerän 
Ottomans,  en  Sa  qualite  de  Suzerain  de  la  Prlncipaut^  de  Bulgarie,  et '"['^IJ.^J'^^"^^^''*" 
Son    Altesse  le   Prince    de  Bulgarie,    animeo   d'un   ögal    desir   de   retablir  la  hängigen  Staat, 
paix   entre  le  Royaume  de  Serbie  et  la  Principaute  de  Bulgarie,   ont  muni  ä  cet  effet 
de  leurs  Pleins  Pouvoirs: 

Dune  part: 

Sa  Majeste  le  Roi  de  Serbie,  le  Sieur  Chedomille  Mijatovitch,  Son  Envoyo  Extra- 
ordinaire  et   Ministre  Plenipotentiaire   ä  Loudros,    Commandour   de   l'Ordro  Koyal   de 
l'Aigle  Blanc,  Grand  Officier  de  l'Ordre  Royal  de  Takovo  etc.  etc. 
Et  d  ■  a  u  t  r  e  part: 

Sa  Majeste  Imperiale  1  e  Sultan,  Abdoullah-MadjidPacha,RoumelieBeyler 
Bey,  Directeur  de  la  Presse  au  Ministere  Imperial  des  Affaires  Etrangeres,  decore  de 
l'Ordre  de  l'Osmanie  de  3  classe  et  de  l'Ordre  du  Medjidie  de  4  classe  etc.  etc.  comme 
Premier  Delegue, 

Son  Altesse  Le  Prince  de  Bulgarie,  le  sieur  Ivan  Evatatieff  Guechoff, 
Gouverneur  de  la  Bauque  Nationale  Bulgare,  etc.  etc.  comme  Douxieme  Delögue, 
dont  le  choix  a  ete  approuve  par  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan; 

Lesquels   apres   s'etre  communique  leuri  Pleins  Pouvoirs   et  les  avoir  trouvts  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 
Article  unique. 

La  paix  est  retablie  entre  le  Royaume  de  Serbie  et  la  Principaute  de  Bulgarie  ä 
dater  du  jour  de  la  signature  du  present  Traite. 
^)  de  Louter  II,  197,  357. 


10  IV.  Periode. 

La  s^ance  est  levee  ä  4  heures ,  et  le  President  declare  la  Con- 
ference ajournee. 

Certifie  confonne  ä  Toriginal:  Naoum. 

Annexe  au  Protocol  No.  8. 
LesPuissances  sont  d'accord  pour  accepter,  des  ä  present, 
les  dispositions  de  l'arrangement  concernant  les  affaires 
de  la  Koumelie-Orientale,  telles  qu'elles  sont  formulees 
ci-dessus,  et  consentent  ä  ce  qu'elles  soient  immediate- 
ment  promulguees  sous  cette  forme  et  mises  en  vigueur. 
Der  Fürst  ^    Lg  G ouv e TU emeut  General  de  la  Roumelie-Orientale 

Generalgouver-  ^ 

neiir  von  Ost- s e r a  confie  au  Prince  de  Bulgarie,  conformement  a  Tarticle  17 
du  Traite  de  Berlin. 

2.  Tant  que  Tadministration  de  la  Roumelie-Orientale  et  celle  de 
la  Principaute  de  Bulgarie  resteront  entre  les  mains  d'une  seule  et 
meme  personne,  les  villages  Musulmans  du  canton  de  Kirdjali,  ainsi 
que  les  villages  Musulmans  sis  dans  la  region  du  Rhodope  et  restes 
jusqu'ici  en  dehors  de  Tadministration  de  la  Roumelie-Orientale,  seront 
separes  de  cette  province  et  administres  directement  par  le  Gouverne- 
ment Imperial  et  ce,  au  lieu  et  place  du  droit  de  la  Sublime  Porte 
stipule  dans  le  1"  alinea  de  l'article  15  du  Traite  de  Berlin.  La 
delimitation  de  ce  canton  et  des  villages  en  questions  sera  faite  par 
les  soins  d'une  Commission  Technique  nommee  par  la  Sublime  Porte 
et  le  Prince  de  Bulgarie.  Elle  sera  applicable  sur  le  terrain,  et  il  y 
sera  tenu  naturellement  compte  des  conditions  strategiques  necessaires, 
au  mieux  des  interets  du  gouvernement  Imperial. 

3.  En  vue  d'assurer  perpetuellement  l'ordre  et  la  tranquiUite  en 
Roumelie-Orientale  ainsi  que  la  prosperite  de  tous  les  sujets  de  Sa 
Majest^  Imperiale  le  Sultan,  habitant  cette  province,  une  Commission 
nommee  par  la  Sublime  Porte  et  par  le  Prince  de  Bulgarie  sera  chargee 
d'en  examiner  le  Statut  Organique  et  de  la  modifier  selon  les  exigences 
de  la  Situation  et  les  besoins  locaux.  Tous  les  interets  du  Tresor  Im- 
periale Ottoman  seront  egalement  pris  en  consideration. 

Cette  Commission  achevera  dans  un  delai  de  4  mois  ses  travaux 
qui  devront  ßtre  soumis  ä  la  sanction  de  la  Conference  ä  Constanti- 
nople.  Jusqu'ä  ce  que  ces  modifications  soient  sanctionnees ,  le  soin 
d'administrer  la  province  suivant  les  formes  exigees  par  les  circonstances 
actuelles  sera  confie  ä  la  sagesse  et  ä  la  fidt^lite  du  Prince. 

4.  Toutes  les  autres  dispositions  du  Traite  de  Berlin  relatives  k 
la  Principaute  de  Bulgarie  et  ä  la  Roumelie-Orientale  sont  et  demeurent 
maintenues  et  executoires. 


A^'om  Berliner  Kongreß  bis  zur  Gegenwart.  11 

Les  Puissances  donneront  aussi  leur  sanction  formelle  ä  cette  acte 

dans  une  Conference  qui  devra  se  reunir  ä  Constantinople  lorsqu'elles 

seront  ä  meme  de  sanctionner  le  Statut  revise  de  la  Rounielie-Orientale. 

Fait  et  signe  ä  Constantinople  le  5®   jour  du  mois  d'Avril  de  l'an 

1886,  au  Kiosque  Imperial  de  Top-Khane. 

Said.  Server. 

Calice.  Radowitz, 

Nelidow.  W.  A.  White. 

Galvagna.  Gabriel  Hanotaux. 


Nr.  XCI. 

Kaiserlicher  Firman  über  die  Ernennung  des  Fürsten 

Alexander   zum   Generalgouverneur   von   Ostrumelien 

vom  20.  April  1886. 

St,-A.  XLVII,  65. 

Conformement  aux  Stipulations  du  traite  de  Berlin  et  a  l'arrange- 
ment  relatif  ä  la  province  de  la  Roumelie  Orientale,  convenu  et  confirme 
par  les  plenipotentiaires  des  puissances  signataires  dudit  Traite,  reunis 
en  Conference  dans  notre  capitale,  et  conimunique  ä  Votre  Altesse  par 
notre  grand  vezirat,  il  a  ete  decide  de  confier  ä  Votre  intelli- ^  °"  f*^"^^* 

°  Generalgouver- 

gence  et  ä  Votre  fidelite  le  Gouvernement  general  de  cette  neur  von  ost- 
province.  Cette  decision  ayant  ete  soumise  ä  Notre  sanction  im- 
periale, il  Nous  a  plu,  dans  Notre  faveur  souveraine  et  Notre  confiance 
de  plus  en  plus  grande  ä  Votre  egard,  de  rendre,  ce  sixieme  jour  du 
mois  de  Redjeb  de  Tan  1303,  une  ordonnance,  en  vertu  de  laquelle 
l'administration  de  la  province  de  la  Roumelie  Orientale 
est  confiee  ä  Votre  m^rite  et  ä  Vos  capacites.  En  consequence, 
Notre  present  firman,  Vous  conferant  ces  fonctions,  a  ete  dclivre  par 
Notre  divan  imperial. 

Des  lors,  Votre  Altesse  aura  soin,  avec  l'intelligence  et  le  devoue- 
ment  qui  La  caracterisent,  de  bien  administrer  cette  province,  selon 
Nos  intentions  magnanimes,  et  de  deploycr  tous  ses  efiforts,  suivant 
Notre  plus  eher  d^sir,  pour  assurer  Tordre  et  la  tranquiUite  dans  la 
Roumelie  Orientale,  ainsi  que  le  bien-etre  et  le  bonheur  de  toute  la 
Population  sans  distinction,  pour  mettre  ä  execution  Tarrangement  precite 
et  pour  s'attirer  ainsi  de  plus  en  plus  Notre  haute  bienveillance  im- 
periale. 


18  IV.  Periode. 

Nr.  XCn. 
Unabhängigkeitserklärung  Bulgariens.    Proklamation  des  | 
Fürsten  Ferdinand  vom  22.  September ,  5.  Oktober  1908  ^). 

Urtext:  bulgarisch.    Französische  Übersetzung  EG.  XV  d.  p.  30. 

Suivants  les  volontes  de  notre  liberateur,  dont  jamais  ne  s'effacera 
le  Souvenir  -) ,  et  de  la  grande  nation  russe,  ä  laquelle  nous  relient  les 
liens  de  parente,  avec  le  concours  de  nos  bons  amis  et  voisins,  sujets  du 
Eoi  de  Eüuniaine,  et  ä  Taide  egalement  des  Heros  bulgares,  le  18  fevrier 
1878  furent  rompues  les  chaines  qui  liaient  depuis  tant  de  siecles  la 
Bulgarie,  jadis  grande  et  glorieuse  puissance.  —  A  partir  de  cette 
epoque  jusqu'ä  aujourd'hui,  pendaiit  trente  ans,  la  nation  bulgare,  con- 
servant  le  souvenir  de  ceux  qui  avaient  travaille  pour  la  cause  de  sa 
liberte  et  s'inspirant  de  leur  tradition ,  a  travaille  eile  -  meme  sans 
cesse  ä  assurer  les  progr^s  de  son  beau  pays  et,  sous  mon  regime  et 
sous  le  regime  de  feu  le  Prince  Alexandre,  en  a  fait  un  peuple  qui 
peut  prendre  place  sur  un  pied  d'egalite  dans  la  famille  des  peuples 
civilises,  tout  en  le  dotant  des  avantages  du  progres  intellectuel  et 
economique.  —  Eugagee  dans  cette  voie,  rien  ne  devrait  arreter  les 
progres  de  la  Bulgarie,  rient  ne  devrait  entraver  son  succes.  Tel  est  le 
desir  de  la  nation;  tel  est  sa  volonte.  —  Que  cette  volonte  soit  rempli! 
La  nation  bulgare  et  son  chef  ne  peuvent  avoir  qu'un  sentiment,  qu'un 
desir.  —  Pratiquement  independante,  la  nation  etait  arretee  dans  un 
developpement  normal  et  pacifique  par  certaines  illusions  et  des  limita- 
tions  formelles,  qui  avaient  pour  resultat  une  froideur  dans  les  relations 
de  la  Turquie  et  de  la  Bulgarie.  —  Moi  et  la  nation  desirons  nous 
rejouir  du  developpement  politique  de  la  Turquie.  —  La  Turquie  et  la 
Bulgarie,  libres  et  entierement  independantes  l'une  de  Tautre,  peuvent 
exister  dans  des  conditions  qui  leur  permettraient  de  renforcer  leurs 
relations  amicales  et  de  se  consacrer  au  developpement  pacifique  ä 
rinterieur.  —  Inspire  par  le  but  sacre  de  satisfaire  les  exigences  natio- 
^°'^5'^"     nales  et  de  me   conformer  au  desir  national,  je  proclame,   avec  la 

iinabnangiges  7    u       r 

Königreich,  beucdiction  du  Tout-Puissant,  la  Bulgarie,  unie  depuis  le  6  septembre 
1885  [?],  Royaume  independant.  Avec  la  nation,  j'ai  la  ferme  con- 
viction  que  cet  acte  rencontrera  l'approbation  des  grandes  puissances.  — 
Vive  la  Bulgarie  independante!     Vive  la  nation  bulgare! 

Tirnovo,  22  septembre  1908,  vingt-deuxieme  annee  de  mon  regne. 
Ferdinand. 

1)  Literatur  zu  Nr.  XCH— XCVII:  Despagnet  p.  170,  171,  301,  302;  Lawrence 
p.  64,  65;  V.  Liszt  S.  37;  de  Louter  I,  18. 

2)  Gemeint  ist  Zar  Alexander  II.,  der  sogenannte  „Zarbefreiei". 
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Nr.  xcm. 

Türkisch-bulgarisches  Protokoll  betreffend  Regelung  einer 
Reihe  von  Fragen  im  Zusammenhang  mit  der  Unabhängig- 
keitserklärung Bulgariens. 

St.-A.  LXXIX,  46.     NKG.  3.  s.  IV,  57.     Albin  S.  244. 

Konstantinopel,  6./19.  April  1909. 

Les  accords  suivants  sont  intervenus  entre  le  Gouvernement  Imperial 
Ottoman,  represente  par  Son  Excellence  Rifaat  Pacha,  Ministre  des  Affaires 
etrangeres,  d'une  part,  et  le  Gouvernement  Bulgare,  represente  par  Son 
Excellence  Monsieur  Liaptcheff,  Ministre  du  Commerce  et  de  l'Agriculture, 
d'autre  part,  en  execution  du  Protocole  Russo-Turc  signe  ad  referendum 
ä  Saint-Petersbourg  le  3  mars  1909  ^). 

Art.  1.    Le  Gouvernement  Bulgare  ayant  pris  connaissance  des  stipu- 

lations  dudit  Protocole,  declare  y  adherer  pleinement  et  renoncer  vis-a-vis  Auseinander- 
setzung. 
du  Gouvernement  Imperial  Ottoman   ä  toute  reclamation   du   chef  du 

premier  paragraphe  de  Tarticle  X  du  Traite  de  Berlin  relatif  au  chemiu 
de  fer  Roustchouk -Varna.  „De  son  cöte,  le  Gouvernement  Imperial 
Ottoman  renonce,  conformement  ä  l'article  III  du  Protocole  Russo-Turc 
de  St.  Petersbourg,  ä  toute  reclamation  materielle  envers  la  Bulgarie  et 
la  Roumelie  Orientale  existante  jusqu'ä  la  date  du  22  septembre  5  octobre 
1908.  Toutefois  la  stipulation  in  fine  de  l'article  III  dudit  protocole 
s'arretera  aux  mots:  ,par  le  Reglement  Organique  et  ses  annexes'  et 
il  y  sera  ajoute,  ä  la  ligne  la  plirase  suivante:  ,Le  Gouvernement  Bul- 
gare paiera  des  interets  ä  5  %  sur  les  quarante  millions  de  francs  de 
redevance  roumeliote  ä  partir  du  22  septembre/5  octobre  1908  jusqu'ä 
la  ratification  du  present  protocole'." 

Art.  2.  L'arrangement  ci-annexe  au  sujet  de  l'organisation  des 
communautes  musulmanes  et  des  biens  vakoufs  fait  partie  integrante  kuu. 
du  present  protocole  et  sera  signe  en  meme  temps.  La  liberte  et  la 
pratique  exterieure  du  culte  seront  assurees  aux  musulmans,  comme  par 
le  passe.  Ils  continueront  ä  jouir  des  memes  droits  civils  et  politiques 
que  les  habitants  appartenant  ä  d'autres  cultes.  Le  nom  de  Sa  Majeste 
Imperiale  le  Sultan,  comme  Khalife,  continuera  ä  etre  prononce  dans 
les  prieres  publiques  des  musulmans.  Pour  ce  qui  est  des  vakoufs 
Mustesna,  le  Gouvernement  Bulgare  instituera  dans  un  delai  maximum 
de  trois  mois  une  commission  administrative  qui  examinera  le  bien  fonde 
des  reclamations  des  Interesses. 


1)  Definitiv:  Nr.  XCVII. 
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Post,  ^j-t  3.    Le  Gouvernement  Bulgare  s'engage  ä  payer  pour  les  recla- 

mations  du  Gouvernement  Ottoman  du  chef  des  Postes  et  Telegraphes 
Cent  dix  mille  francs  pour  timbres-poste,  materiel,  etc. 

euchttürme.  Art.  4.     Pour  ce   qui   est   des   Phares    situes   en   Bulgarie   et  en 

Roumelie  Orientale,  le  Gouvernement  Bulgare  paiera  au  Gouvernement 
Imperial  Ottoman  francs  cent  quatre-vingt  mille  trois  cent  sept;  de  la 
Sorte  toute  reclamation  de  l'administration  des  Phares  sera  aussi  con- 
sideree  comme  reglee. 

Art.  5.  Le  Gouvernement  Bulgare  reconnaissant  le  bien  fonde  des 
reclamations  de  la  Sublime  Porte  au  sujet  du  service  sanitaire  s'engage 
ä  lui  payer  quatre  cent  cinquante  neuf  mille  neuf  cent  trente  neuf 
piastres  et  demie. 

Art.  6.  Les  diverses  sonlmes  mentionnees  aux  articles  III  ä  V  du 
present  Protocole  seront  payees  ä  Constantinople,  au  change  officiel  de 
4,40  pour  Celles  qui  sont  stipulees  en  francs,  dans  les  quinze  jours  qui 
suivront  la  ratification  du  present  Protocole.  Les  interets  prevus  ä 
l'article  III  in  fine  du  Protocole  Russo-Turc  seront  payes  dans  les  memes 
conditions  et  le  meme  delai. 

;  Orientbahn.  Art.  7.  Les  dcttcs  diroctes  de  la  Bulgarie  vis-ä-vis  de 
la  Compagnie  des  cliemins  de  fer  Orientaux,  resultant  de  trans- 
ports,  de  materiel  saisi  etc.,  ainsi  que  l'indemnite  d'exploitation  ä  partir 
du  9/22  septembre  1908  sur  les  lignes  occupees  jusqu'au  reglement  de 
la  part  revenant  a  ladite  Compagnie  sur  les  quarante  millions  de  francs 
sp^cifies  ä  l'article  III  du  Protocole  de  St.-Petersbourg,  seront  reglees 
d'un  commun  accord  entre  le  Gouvernement  Bulgare  et  la 
Compagnie. 

Anerkennung  Art.  8.    Lcs  Questions  peudautes  entre  les  Gouvernement  Im- 

:Unabhängig-  ^  ^  e  /         v    d      ■  •  i     tt    j 

it  Bulgariens  perial  Ottomau  et  le  Gouvernement  Bulgare,  specifiees  a  1  article  V  du 
^^Türkei."    Protocolc  de  St.-Petersbourg,  ayant  ete  aplanies  comme  ci-dessus, 

le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  declare  reconnaitre  le 

nouvel  etat  politique  de  la  Bulgarie. 


Nr.  XCIV. 

Russisch-bulgarischer  Schuldvertrag,  abgeschlossen 

Petersburg,  6./19.  April  1909. 

St.-A.  LXXIX,  276.     NEG.  3.  s.  IV,  68. 

Le  Gouvernement  Imperial  de  Russie  ayant  regle  par  le  proto- 
cole russo-turc  du  3  mars  1909  les  obligations  pecuniaires  de  la  Bul- 
garie envers  la  Turquie  decoulant  de  la  proclamation  de  l'independance 
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de  la  Bulgarie  et  la  saisie  par  le  Gouvernement  Bulgare  des  Chemins 

de  fer  Orientaux,  il  a  ete  convenu  ce  qui  suit: 

j        Art.  1.    Le  Gouvernement  Royal  de  Bulgarie,  vu  le  regle- 

ment  definitif  des  pretentions  pecuniaires  de  la  Turquie  consignees  dans 

le  protocole   susmentionne ,  reconnait  devoir  au  Gouvernement 

Imperial  de  Russie  la  somme  de  quatre-vingt-deux  millions  über  Rußland 

le  fr  an  CS. 

Art.  2.  Le  Gouvernement  Royal  de  Bulgarie  s'engage  ä  acquitter 
cette  dette  en  75  annees  au  taux  de  4l'^/o  d 'inte r et,  ce  qui  con- 
istitue  une  annuite  (interet  et  amortissement)  de  4  025  600  francs  payable 
en  deux  termes  et  en  parties  egales  le  1"  avril  et  le  V  octobre  v.  st. 
de  chaque  annee.  Le  premier  versement  aura  lieu  le  1®"^  octobre  1909. 
Le  Gouvernement  Imperial  de  Russie  commencera  ä  jouir  des 
interets  ä  partir  de  la  date  delareconnaissancedel'inde- 
pendance  de  la  Bulgarie  par  la  Turquie.  II  est  entendu  que 
le  Gouvernement  Royal  de  Bulgarie  paiera,  le  cas  echeant,  un  demi 
pour  Cent  d'interet  par  mois  sur  les  arrieres. 

Art.  3.  Le  Gouvernement  Royal  de  Bulgarie  a  le  droit,  ä  tout 
moment,  de  se  liberer  entierement  du  chef  de  la  presente  dette  en 
payant  le  montant  de  la  dette  en  capital  demeurant  ä  amortir. 

Art.  4.  Tous  les  paiements  prevus  par  le  present  protocole  seront 
effectues  en  francs,  ä  Paris,  a  l'ordre  de  la  Banque  Imperiale  de  Russie. 


Bulgarische 
Schuld  gegen- 


Tilgung. 


Zinsenlauf. 


Nr.  XCV. 
Note  des  deutschen  Geschäftsträgers  in  Sofia,  betr.  die 
Anerkennung  des  unabhängigen  Königreichs  Bulgarien. 

NRG.  3.  8.  II,  GÖ(j. 

Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  l'honneur  d'accuser  reception  ä  votre  Excellence  de  la  lettre 
en  date  du  7/20  de  ce  mois,  No.  408,  par  laquelle  Son  Excellence 
Monsieur  MalinofiF,  President  du  Conseil  des  Ministres,  a  bien  voulu  me 
communiquer  que  les  representants  de  Bulgarie  et  de  Turquie  avaient 
signe  le  protocole  dans  lequel  la  Turquie  declare  reconnaitre  la  nouvelle 
Situation  politique  de  la  Bulgarie.  J'ai  de  meme  re(ju  l'obligeante 
communication  de  Votre  Excellence  concernant  Tarrangement  intervenu 
au  sujet  de  la  question  des  Chemins  de  Fer  Orientaux  destine  ä  sauve- 
garder  les  interets  de  la  Compagnie  d'exploitation  des  dites  lignes. 

Etant  donne  ces  conditions,  le  Gouvernement  Imperial  d'Alle- 
magne   m'a   Charge    de   declarer   ä  Votre   Excellence  qu'il  Anerkennung. 


16  IV.  Periode. 

est  heureux  de  pouvoir  reconnaitre  de  son  c6te  le  Royaume 
independant  de  Bulgarie. 

Vouillez  croire,  Monsieur  le  Ministre,  que  c'est  avec  une  veritable 
satisfaction  que  je  m'acquitte  de  ce  message  et  que  je  forme  les  voeux 
les  plus  cordiaux  pour  le  bonheur  et  la  prosperite  du  Royaume  de 
Bulagrie. 

Je  profite   de   l'occasion  pour   exprimer  ä  Votre  Excellence  l'assu- 

rance  de  ma  haute  consideration. 

signe :  Romberg. 

A  Son  Excellence  Monsieur  le  General  Paprikoff, 

Ministre  des  Affaires  Etrangeres  et  des  Cultus, 

En  ville. 


Nr.  XCVI. 
Abkommen   zwischen   Bulgarien    und    der  Orientalischen 
Eisenbahngesellschaft,  betr.  den  Erwerb  der  im  früheren 
Ostrumelien  belegenen  Teilstrecken  durch  Bulgarien  vom 

13./26.  Juni  1909. 

NRG.  3.  s.  IV,  61.     St.-A.  LXXIX,  51. 

Entre  les  soussignes:  Le  Gouvernement  Bulgare,  represente  par 
Son  Excellence  Mr.  Liaptcheff,  Ministre  du  Commerce,  d'une  part,  et 
la  Compagnie  d'Exploitation  des  Chemins  de  fer  Orientaux,  representee 
par  son  Directeur,  Mr.  Ulrich  Groß,  d'autre  part ;  attendu  que  differentes 
questions  ä  la  suite  de  la  prise  de  possession,  par  le  Gouvernement 
Bulgare,  des  lignes  Lubimetz — Bellova,  Tirnova — Semenli — Yamboly  et 
Tchirpan — Nova — Zagora  doivent  etre  reglees,  il  a  ete  arr§te  et  convenu 
ce  qui  suit  ^). 
Abtretung  der  j^^^    ^     ^ g^   Compaguie   dcs   Chemius   de   fer   Orientaux 

Teilstrecke  r      o 

Novazagora-  rcnouce  ä  tous  scs  droits  concernant  l'exploitation  de  la 
anßli'Sen.  Hgue  Nova— Zagora  —  Tchirpan  et  cede  au  Gouvernement 
Bulgare  tous  objets  d'inventaire,  materiaux  de  construction, 
objets  de  consommation  et  les  terrains  lui  appartenant  comme  propriete 
privee  dans  les  stations  et  le  long  de  la  ligne  Lubimetz  —  Bellova, 
Tirnova— Semenli— Yamboli  et  Nova — Zagora— Tchirpan  (voir  Proces- 
Verbal  ci -Joint  et  ses  annexes  I,  II  et  IV).  „La  contrevaleur  ä  payer 
pour  ces  objets  ainsi  que  les  montants  dus  par  le  Gouvernement  Bul- 
gare   sont  indiques  dans  le  resume  de  l'annexe  X  du  present 


1)  Kein  völkerrechtlicher  Vertrag! 
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arrangement."     Le  Gouvernement  Bulgare  s'engage  ä  verser  ä  la  Com- 

pagnie  d'exploitation  au  comptant,   dans  un  delai  de  six  mois  ä  partir 

de  la  signature  de  la  presente,   les  montants  indiques  dans  ce  resume, 

soit    au   total    francs:    2  111978,55     (Francs    or    deux    millions    '^^'^^l"f'- 

cent-onze  mille  neuf  cent  soixante  dix-huit  et  55  cent). .  . 

[Folgt  nähere  Ausführung.] 


summe. 


Nr.  XCVIL 
Russisch-türkische  Deklaration  über  die  bulgarisch- 
türkische Schuldsumme  de  dato  Petersburg, 
den  8./21.  Dezember  1909. 

NRG.  3.  s.  IV,  54.  —  St.-A.  LXXIX,  276. 

Le  Gouvernement  Imperial  de  Russie  et  le  Gouvernement  Imperial 
Ottoman  desirieux  de  prevenir  tout  malentendu  qui  pourrait  surgir  quant 
ä  la  validite  du  protocole  russo-turc  signe  ä  St.  Petersbourg  le  7/20 
avril  1909  concernant  le  reglement  des  reclamations  de  la  Sublime 
Porte  contre  la  Bulgarie  et  vice -versa,  declarent  que  tout  ce  qui  a 
ete  stipule  dans  le  dit  protocole  est  ratifie  par  les  deux  Gouvernements 
qui  s'engagent  ä  observer  et  ä  executer  strictement  ces  stipulations, 
savoir:  Le  Gouvernement  Imperial  de  Russie  desirieux  d'assurer  au 
Gouvernement  Imperial  Ottoman  une  somme   de   cent   vingt  cinq   ^^f""^?  1" 

^  Ol    bulgarischen 

millions  de  francs  en  reglement  des  reclamations  de  la  schuid. 
Sublime  Porte  contre  la  Bulgarie,  il  a  ete  convenu  ce  qui  suit: 
Art.  1.  En  vue  de  permettre  ä  la  Sublime  Porte  de  realiser  la 
somme  de  cent  vingt  cinq  millions  de  francs  le  Gouvernement 
Russe  fait  ä  la  Turquie  abandon  complet  et  definitif  de 
quarante(40)  annuites  sur  les  soixante  quatorze  annuites^''^"^,!"!^"^^*' 

^  ^        ■f  ^  entschadigung 

lestant  encore  dues  ä  la  Russie  du  chef  de  l'indemnite  de  von  i879. 
guerre  fixee  par  le  Traite  du  27  Janvier/8  Fevrier  1879 
et  la  Convention  du  2/14  Mai  1882;  le  Gouvernement  Imperial  Ottoman 
ayant  regle  toutes  les  annuites  dues  sur  Tindemnite  de  guerre  jusqu'au 
131  Decembre  1908,  le  present  abandon  prendra  date  ä  partir  du  1  Jan- 
'vier  1909. 

Art.  2.  Le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  aura  le  droit  jusqu'au 
1  Juillet  prochain  de  capitaliser  les  trente  quatre  (34)  annuites  restantes 
au-delä  des  quarante  (40)  annuites  abandonnees  par  la  Russie,  en  rame- 
nant  ces  annuites  ä  leur  valeur  actuelle  au  taux  de  4%  au  pair. 
Dans  le  cas  oü  le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  n'userait  pas  de 
cette  faculte  avant  le  1   JuiUet  prochain,  il   aura  la  meme   faculte  ä 

Strupp,  ürkuaden.     11.  2 
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Texpiration  de  la  quarantieme  annee,  la  capitalisation  devant  se  faire 
ä  cette  date  au  taux  du  credit  de  TEmpire  Ottoman  tel  qu'il  sera 
constate  par  un  accord  entre  les  deux  Gouvernements. 

Art.  3.  La  somme  de  cinq  et  demi  millions  de  livres  turques  soit 
Cent  vingt  cinq  millions  de  francs  revenant  au  Gouvernement  Imperial 
Ottoman  represente  pour  quarante  millions  de  francs  la  rede- 
vance  de  la  Koumelie  Orientale,  pour  quarante  autres  millions 
—  la  valeur  des  310  kilometres  des  chemins  de  fer  orientaux 
sisenRoumelie  Orientale  et  saisis  par  le  Gouvernement  Bulgare,  pour 
deux  millions  de  francs  —  le  coiit  et  les  loyers  arrieres 
de  la  ligne  Belova-Vakarel  et  pour  quarante  trois  millions 
de  francs  la  contrevaleur  des  proprietes  du  domaine  de 
l'Etat  Ottoman  sises  en  Roumelie  Orientale  et  en  Bul- 
garie.  Le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  renonce  en  consequence 
ä  ses  droits  decoulant  de  l'article  IX  du  Traite  de  Berlin  au  tribut 
Bulgare,  ä  la  part  contributive  de  la  Bulgarie  ä  la  dette  publique  de 
l'Empire  ainsi  qu'ä  ses  droits  aux  arrieres  de  la  redevance  de  la  Koumelie 
Orientale,  teile  qu'elle  est  fixee  par  le  reglement  organique  et  ses 
annexes.  Le  Gouvernement  Bulgare  paiera  des  interets  ä  5%  sur  les 
quarante  millions  de  francs  de  la  redevance  roumeiiote  ä  partir  du 
22  septembre/5  octobre  1908  jusqu'ä  ratification  du  present  protocole. 

Art.  4.     Le  Gouvernement  Bulgare  renon^ant  par  une  declaration 
signee  en  meme  temps  que  le  present  arrangement  ä  toute  reclamation 
du  chef  du  premier  paragraphe  de  l'article  X  du  Traite  de  Berlin  relatif  \ 
au  chemin  de  fer  Roustcbouk-Varna,  le  Gouvernement  Ottoman  prend 
acte  de  cette  declaration.  j 

Art.  5.  II  est  entendu  que  les  questions  et  creances  des  vacoufs  i 
et  communautes  religieuses,  des  postes  et  telegraphes,  des  phares  et  de 
l'administration  sanitaire  restent  entierement  reservees  et  feront  l'objet  j 
d'une  entente  directe  entre  le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  et  la 
Bulgarie.  II  est  egalement  entendu  que  les  dettes  directes  de  la  Bul- 
garie vis-ä-vis  de  la  compagnie  des  chemins  de  fer  orientaux,  resultant 
de  transports,  de  materiel  saisi  etc.,  ainsi  que  de  Tindemnite  d'exploi- 
tation,  sont  laissees  en  dehors  du  present  arrangement. 
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b)  Die  Kontrolle  der  griechisclien  Finanzen. 

Nr.  XCVni. 

Griechisches  Kontrollgesetz  vom  26.  Februar/10.  März  189S  i). 

NEG.  2.  8.  XXIX,  291. 

Chapitre  I.    Institution  du  Contröle  International. 

Art.  1.  En  conformite  de  l'article  II  des  Preliminaires  de  la  Paix 
entre  la  Grece  et  la  Turquie  signes  ä  Constantinople  le  6  (18)  septembre 
1897  -),  par  les  Puissances  Mediatrices  et  de  l'Article  Final  declarant 
executoires  les  clauses  du  dit  Acte,  la  perception  et  l'emploi  de 
revenus  suffisants  au  Service  de  l'emprunt  pour  Tindemnite 
de  guerre   et  des   autres   dettes   nationales   seront  places    Einrichtung 

einer 

sous  le  contröle  absolu  d'une  Commission  Internationale  internationalen 
des  Eepresentants  des  Puissances  Mediatrices  3)  siegeant  '^°'"'"'^^'°°- 
ä  Athene s. 

Cette  Commission,  qui  fonctionnera  jusqu'ä  complete 
extinction  des  empruntsen  or  contractes  ä  l'etranger  depuis  Dauer. 
1881,  y  compris  les  nouveaux  emprunts  prevus  par  la  presente  Loi, 
sera  composee  de  six  membres  ä  raison  d'un  pour  chacune  des  Puis- 
sances Mediatrices.  Chaque  Puissance  nommera  son  Representant  dans 
les  conditions  determinees  par  l'Article  2  de  la  presente  Loi. 

Cette  nomination  sera  communiquee  prealablement  au  Gouvernement 
Hellenique  d'apres  les  usages  diplomatiques. 

Le  contröle  de   cette  Commission   s'exercera  dans   les    umfang  der 

,.,.  •,,.  .,  ,  ,  1.       T      •  j.  ^  Kontrolle. 

conditions  determinees   par  la  presente  Loi   sur  tous   les 
revenus  de  l'Etat  qui  seront  affectes  au  Service: 

a)  De  l'emprunt  en  or  qui  sera  contracte  pour  le  paiement  ä  la 
Turquie  de  l'indemnite  de  guerre  fixee  ä  Lstl.  T.  4000000  et 
des  indemnites  pour  dommages  prives  evaluöes  par  le  Traite  de  Paix 
ä  Lstl.  T.  100  000. 

b)  De  l'emprunt  de  1833  garanti  par  la  France,  la  Grande-Bretagne 
et  la  Russie. 

c)  Des  emprunts  en  or,  consolides  ou  amortissables ,  conclus  par 
l'Etat  Hellenique  ä  l'etranger  de  1881  ä  1893  inclusivement. 

d)  Des  emprunts  qui  seront  contractes  en  vue  de  pourvoir  aux 
besoins  mentionnes  ä  l'Article  10. 


1)  Literatur:  Bonfils-Grah  S.  135,  162;  v.  Liszt  S.  139,  140;  Zorn  S.  119;  ein- 
gehend: Politis,  KG.  IX,  202  sq.,  406  sq. 

2)  Noradounghian  IV,  548;  State  Papers  XCI,  424. 

3)  Nämlich  die  sechs  europäischen  Großmächte. 
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IV.  Periode. 


Vorsitz. 


Alternat. 


Chapitrell.    De  laCommission  Internationale  de  Contröle. 

ttenitoriaiität.  Art.  2.    Les  Delcgues  des  Puissances  jouiront  des  memes  droits 

que  le  personnel  des  Legations  accreditees  en  Grece. 

Le  President  de  la  Commission  sera  Charge  de  la  repre- 
s enter  tant  aupres  du  Gouvernement  Hellenique  que  vis-ä-vis  des  tiers. 
II  signera  en  son  nom  les  actes  et  la  correspondance  et  veillera  ä 
l'execution  de  ses  decisions. 

Les  fonctions  de  President  seront  exercees  ä  tour  de  role  par 
chacun  des  membres  de  la  Commission  pendant  une   duree  de  six  mois. 

Pendant  la  premiere  annee,  les  membres  charges  des  fonctions  de 
President  seront  elus  par  leurs  collegues.  La  presidence  sera  ensuite 
successivement  devolue  ä  chacun  des  membres  de  la  Commission  en 
suivant  l'ordre  alphabetique  des  Puissances. 

Toutefois  aucun  membre  ne  pourra  etre  investi  de  ces  fonctions 
s'il  ne  fait  pas  partie  de  la  Commission  depuis  une  annee  au  moins. 

Les  membres  appeles  par  Tordre  de  roulement  pourront  decliner 
la  presidence. 

En  cas  d'empechement  du  President,  ses  fonctions  seront  exercees 
par  un  autre  membre  de  la  Commission. 

L'entree  en  fonction  du  President  ou  de  son  rempla9ant  sera  notifiee 
au  Gouvernement  Hellenique. 


Abstimmung 
bsol.Majoritäi) 


Art.  3.  Les  decisions  de  la  Commission  Internationale 
seront  prises  ä  la  majorite  absolue  des  voix. 

La  presence  d'au  moins  trois  membres  sera  necessaire 
Quorum,  pour  reudrc  les  deliberations  valables  et  les  decisions 
executoires.  Les  membres  absents  ou  empeches  pourront  exprimer 
leur  vote  par  ecrit. 

Les  decisions  prises  sans  que  tous  les  membres  aient  participe 
au  vote  pourront  etre  revisees  si  deux  membres  en  fönt  la  demande 
dans  le  delai  d'un  mois.     La  seconde  deliberation  sera  definitive. 

Art.  4.  La  Commission  presentera  au  Gouvernement  Hellenique 
le  compte  semestriel  de  ses  Operations;  eile  presentera  egalement  un 
Rapport  annuel,  qui  sera  rendu  public  par  la  voie  de  l'impression. 

Les  frais  d'administration  de  la  Commission  fixes  ä  un  maximum 
Kosten.  de  150  000  fr.  y  compris  une  somme  de  60000  fr.  ä  titre  d'emolu- 
ments  pour  les  six  Delegues  seront  preleves  sur  le  produit  des 
revenus  affectes. 

Ce  Maximum  pourra  etre  revise  tous  les  cinq  ans  par  un  accord 
entre  les  Six  Puissances  et  le  Gouvernement  Hellenique. 
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Geschäfts- 
ordnung. 


La  Cominission  etablira  avant  le  commencement  de  cliaque  annee 
le  budget  de  ses  depenses  d'administration,  qui  sera  notifie  au  Gouverne- 
ment  Hellenique. 

La  Commission  arretera  son  reglement  Interieur,  et 
en  donnera  notification  au  Gouvernement  Hellenique. 

Le  Gouvernement  prendra  les  mesures  necessaires  pour  assurer  la 
securite  du  local  affecte  aux  reunions  de  la  Commission,  et  ä  Tin- 
stallation  de  son  Service. 

Art.  5.  La  Commission  nommera,  sous  la  reserve  specifiee  ä 
l'Article  36,  les  agents  et  employes  dont  eile  aura  besoin  pour  son 
Service. 

Ces  employes  auront  droit  ä  des  pensions  de  retraite  que  leur 
seront  servies  par  le  Gouvernement  d'apres  les  lois  du  Royaume,  et  ils 
seront  assujettis  aux  retenues  mensuelles  prescrites  par  ces  lois. 

Ces  pensions  ne  pourront  etre  liquidees  sur  des  emoluments  supe- 
rieurs  ä  5  000  drachmes  par  an. 

Art.  6.  Un  Commissaire  Royal  du  Gouvernement  sera  nomme 
aupres  de  la  Commission,  et  servira  d'intermediaire  entre  eile  et  les 
autorites  Helleniques. 

Ce  Commissaire  aura  le  grade  et  les  appointements  du  Commissaire 
R-oyal  de  la  Cour  des  Comptes. 

Chapitre  IIL     De  la  Dette  Publique  en  Or. 

Art.  7.  Le  produit  de  l'emprunt  pour  l'indemnite  de 
guerre  et  pour  les  indemnites  aux  particuliers,  mentionnees 
ä  l'article  premier,  sera  tenu  integralement  ä  la  disposition  Kommission 
de  la  Commission  internationale,  qui  l'emploiera  aux  paye- 
ments  ä  faire  ä  la  Turquie  pour  compte  et  conformement  aux 
indications  du  Gouvernement  hellenique. 

Le  reliquat  sera  mis  ä  la  disposition  du  Gouvernement 
pour  recevoir  l'emploi  qui  aura  ete  arrete  de  concert  avec  la  Com- 
mission internationale. 

Le  Service  de  cet  emprunt  s'effectuera  conformement  aux  dis- 
positions  de  la  loi  qui  autorisera  son  emission  avec  Tassentiment  des 
puissances. 

Art.    10.      Le    Gouvernement   hellenique    realisera,    au 
moyen   d'un   emprunt    de    5  5    millions    en    or,    les    s o m m e s  "^"I^JJ ^^^"^rer 
necessaires: 

1.  Pour  couvrir  le  deficit  de  l'exercice  1897; 

2.  Pour  rembourser  ou  convertir  la  dette  flottante  en  or  s'elevant 
ä  31375  093  fr.  35; 


Direkte 
Zahlung  durch 
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3.  Pour  subvenir  au  payements  ä  faire  en  1898  au  porteurs  de  la 
dette  actuelle  en  or,  conformement  aux  articles  l,  14,  et  15  du  Regle- 
ment annexe  ä  la  presente  loi. 

Des  deficits  de  Tannee  1898  en  des  annees  suivantes  pourront  egale- 
ment  etre  couverts  au  moyen  d'emprunts  dont  le  maximum  est  fixe  ä 
20  millions  efifectifs  en  or  et  qui  seront  emis  au  für  et  ä  mesure  des 
besoins  avec  Tassentiment  de  la  Commission  Internationale. 

Le  produit  des  emprunts  prevus  par  le  present  article 
sera  tenu  integralement  ä  la  disposition  de  la  Commission 
internationale,  qui  Temploiera  de  concert  avec  le  Gouvernement 
helle  nique,  d'apres  les  indications  ci-dessus. 

Le  Service  de  ces  emprunts  s'effectuera  conformement  aux  disposi- 
tions  de  la  loi  qui  autorisera  l'emission  du  premier  emprunt  avec 
Tassentiment  des  puissances  et  des  lois  qui  autoriseront  les  emissions 
subsequentes  avec  l'assentiment  de  la  Commission  internationale. 

Art.  11.  Sont  affectes  au  Service  des  emprunts  vises  par 
les  articles  7  ä  10  les  produits  bruts: 

1.  Des  monopoles  (sei,  petrole,  allumettes,  cartes  ä 
jouer,  papier  ä  cigarettes  et  emeri  de  Naxos)  dont  le 
rendement  annuel  est  evalue  ä 12  300  000 

2.  Des  droits  sur  le  tabac,  dont  le  rendement  annuel 

est  evalue  ä 6  600  000 

3.  Des   droits   de   timbre   specifies  par  l'article  17, 

dont  le  rendement  annuel  est  evalue  ä 10  000  OOo 

4.  Des  droits  d'importation  per9us   par  la  douane 

du  Piree,  dont  le  Total 10  700  000 

39  600  000. 

Seront  preleves  sur  ces  produits  bruts,  en  dehors  des  frais  visees 

par  les  articles  4  (depenses  de  la  Commission)  et  25  (voir  ce-dessous): 

1.  Les  commissions  allouees  ä  la  Societe  dont  il  sera  parle  ä 
l'article  14; 

2.  Les  sommes  payees  par  la  meme  Societe  en  execution  des 
marches  vises  par  l'article  15; 

3.  Les  frais  de  confection  des  papiers  timbres,  timbres  mobiles, 
timbres  speciaux,  banderoles  et  estampilles,  dont  il  sera  parle  aux 
articles  15  et  20. 

Les  autres  frais  de  perception  des  impots  et  revenues  affectes 
seront  payes  directement  par  le  Gouvernement  hellenique.  .  .  . 

Art.  12.  En  prevision  du  cas  oü,  pendant  deux  semestres  conse- 
cutifs,  les  sommes  effectivement  versees  ä  la  Commission  internationale 
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sur  le  produit  total  des  revenus  affectes  en  vertu  de  l'article  precedent 
n'atteindraient  pas  85  p.  "/q  de  Tensemble  des  evaluations  fixees  par 
le  meme  article,  le  Gouvernement  affecte  des  ä  present  au  Service  de 
la  Dette  les  droits  de  douane: 

1.  De  Laurium,  dont  le  produit  brut  est  evalue  ä  1  500  000 

2.  De  Patras Idem 2  400  000 

3.  De  Yolo Idem 2  400  000 

4.  De  Corfou Idem 1 600  000. 

Ces  affectations  supplementaires  seront  applicables  successivement 
et  jusqu'ä  concurrence  de  la  somme  necessaire  pour  parfaire  le  total 
des  evaluations  fixees  par  l'article  precedent.  Leur  effet  sera  suspendu 
lorsque  le  total  aura  ete  de  nouveau  atteint  pendant  deux  annees  con- 
secutives  par  l'ensemble  des  revenus  precedemment  affectes  d'apres 
l'ordre  indique  ci-dessus. 

Art.  13.  Si  le  produit  des  revenus  affectes  n'atteignait  pas,  vingt 
jours  avant  Fecheance,  la  somme  necessaire  pour  assurer  le  service  des 
emprunts  sus-vises,  le  Gouvernement  Hellenique  serait  oblige  de  verser 
immediatement  la  difference,  en  se  conformant  aux  indications  de  la 
Commission  Internationale. 

[Es  folgen  im  Kapitel  V  (Art.  14 — 20)  Bestimmungen  über  die  Er- 
hebung der  Einkünfte,  die  in  den  Händen  einer  von  der  Internationalen 
Kommission  beaufsichtigten  griechischen  Gesellschaft  liegt,  ferner  Straf- 
bestimmungen (Kapitel  VI,  Art.  21 — 23)  und  detaillierte  Vorschriften 
über  die  Einkünfte,  ihre  Verwendung  und  die  dette  publique  (Kapitel  VII, 
Vin,  Art.  24—37),  endlich]: 

Chapitre  XL     Dispositions  Generales. 
Art.  38.    La  presente  Loi  ne  pourra  etre  modifiee  qu'avec  Abänderungen 

r  r  T.  jgs  Gesetzes  be- 

l'assentiment  des  Six  Puissances.  dürfen  der  zu- 

Si  ä  l'avenir  la  Commission  Internationale  juge  que  le  rendement  KontroUmächte. 
annuel  des  impots  et  revenus  affectes  excede  les  sommes  necessaires 
pour  la  garantie  des  dettes  visees  par  la  presente  Loi,  eile  proposera  ä 
l'assentiment  des  Puissances  une  modification  des  Articles  11  et  12, 
sans  toutefois  qu'il  puisse  etre  porte  atteinte  aux  droits  des  portenrs 
de  la  dette  actuelle,  tels  qu'ils  resultent  du  Reglement  annexe  ä  la 
presente  Loi.  Les  Lois  et  Reglements  relatifs  ä  Tassiette  et  aux  tarifs 
des  impots  perQus  sous  forme  de  monopoles,  des  droits  sur  le  tabac  et 
des  droits  de  timbre  ne  pourront  etre  modifies  par  le  Gouvernement 
qu'avec  l'assentiment  de  la  Commission  Internationale, 

Dans  le  cas  oü  le  Gouvernement  Hellenique  modifierait  ä  l'avenir 
les  tarifs  des  droits  perQus  ä  Timportation  et  oü  il  s'ensuivrait  dans  les 
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douze  mois  subsequents  une  diminution  du  produit  des  Douanes  places 
sous  le  contröle  de  la  Commission  Internationale,  au-dessous  des  evalua- 
tions  fixees  par  les  Articies  11  et  12,  le  Gouvernement  serait  tenu, 
sur  la  demande  de  la  Commission,  d'affecter  immediatement  au  Service 
des  dettes  susvisees  des  revenus  supplementaires  equivalant  ä  la  dimi- 
nution de  produit,  resultant  de  Tapplication  des  nouveaux  tarifs. 

Art.  39.  La  presente  Loi  ainsi  que  le  Reglement  qui  y  est  annexe 
et  qui  en  fait  partie  integrante,  entreront  en  vigueur  ä  la  date  de 
Temission  des  emprunts  vises  par  les  Articies  7  et  10,  §  1. 

Toutes  les  dispositions  contraires  ä  la  presente  Loi  et  aux  Decrets 
et  Reglements  rendus  pour  son  execution   sont  et  demeurent  abrogees. 

Disposition  Transitoire. 

Art.  40.  Le  mode  de  perceptiou  applicable  en  vertu  de  la  presente 
Loi,  aux  revenus  affectes  par  l'Article  1 1 ,  entrera  en  vigueur  au  plus 
tard  deux  mois  apres  la  date  fixee  par  l'Article  39,  §  1". 

Jusqu'ä  cette  epoque  la  perception  des  revenus  en  question  se  fera 
comme  par  le  passe  et  les  sommes  per9ues  de  ce  chef,  soit  par  le  cas- 
sier  central  du  Tresor,  soit  par  la  Societe  de  Regie  des  Monopoles 
devront  etre  mises  tous  les  huit  jours  ä  la  disposition  de  la  Commission 
Internationale. 

Les  banderoles  de  tabac,  les  papiers  timbres  et  les  timbres  mobiles, 
dont  il  est  fait  actuellement  usage  pour  la  perception  des  droits  ne 
pourront  plus  etre  employes  ä  partir  de  la  meme  epoque. 

Les  detenteurs  de  papiers  timbres  et  timbres  mobiles  pourront,  dans 
les  mois  suivants,  les  echanger  contre  des  papiers  timbres  et  timbres 
mobiles  des  nouveaux  modeles  prevus  par  la  presente  Loi. 


c)  Bosnien  und  die  Herzegowina.  —  Montenegro. 

Nr.  XCIX. 

Handschreiben  des  Kaisers  Franz  Joseph  betreffend  die 

Inkorporation  von  Bosnien  und  der  Herzegowina  ^)  -). 

NRG.  3.  8.  II,  657.  -  EG.  XV  doc.  31  sq. 

Seine  k.  und  k.  Apostolische  Majestät  haben    die   nachstehenden 
allerhöchsten  Handschreiben  zu  erlassen  geruht: 

1)  Literatur:   Despagnet  p.  295  —  309;  Hall   p.  349;   Lawrence   p.  180,  181, 
329,  330;  v.  Liszt  S.  37.    Zahlreiche  Aufsätze,  besonders  in  RG. 

2)  Protest  Serbiens,  Montenegros,  der  Türkei:  RG.  XV  doc.  32 sq. 
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Lieber  Freiherr  von  Beck ! 
Ich  habe  Mich  bestimmt  gefunden,  die  Eechte  meiner  Souve-  Die  Annexion. 
ränität   auf  Bosnien   und    die   Hercegovina  zu  erstrecken 
[  und  die  für  Mein  Haus  geltende  Erbfolgeordnung  auch  für  diese  Länder 
in  Wirksamkeit  zu   setzen  sowie   ihnen   gleichzeitig  verfassungsmässige 
Einrichtungen  zu  gewähren. 

Indem  ich  Ihnen  zugleich  die  Abschriften  der  Handschreiben  mit- 
teile, die  Ich  aus  diesem  Anlasse  an  den  Minister  Meines  Hauses  und 
des  Aeussern  und  an  Meinen  gemeinsamen  Einanzminister  gerichtet  habe, 
i  fordere  Ich  Sie  auf,  im  Sinne  des  §  5  des  Gesetzes  vom  22.  Februar 
1880,  K.  G.  Bl.  Nr.  18,  wegen  Einbringung  der  hiernach  erforderlichen 
Vorlagen  im  Reichsrate  das  Entsprechende  einzuleiten. 
Budapest,  am  5.  Oktober  1908. 

Franz  Joseph  m.  p. 

Beck  m.  p. 
Lieber  Freiherr  von  Aehrenthal! 
Durchdrungen  von  der  unerschütterlichen  üeberzeugung ,  dass  die 
hohen  kulturellen  und  pohtischen  Zwecke,  um  deren  willen  die  öster- 
reichisch-ungarische Monarchie  die  Besetzung  und  Verwaltung  Bosniens 
und  der  Hercegovina  übernommen  hat  und  die  mit  schweren  Opfern  er- 
zielten Erfolge  der  bisherigen  Verwaltung  nur  durch  Gewährung  von 
ihren  Bedürfnissen  entsprechenden  verfassungsmässigen  Einrichtungen 
dauernd  gesichert  werden  können,  für  deren  Erlassung  aber  die  Schaffung 
einer  klaren  und  unzweideutigen  Rechtsstellung  der  beiden  Länder  die 
unerlässliche  Voraussetzung  bildet,  erstrecke  Ich  die  Rechte  Meiner 
Souveränität  auf  Bosnien  und  die  Hercegovina  und  setze  gleichzeitig 
die  für  Mein  Haus  geltende  Erbfolgeordnung  auch  für  diese  Länder  in 
Wirksamkeit.  Zur  Kundgebung  der  friedlichen  Absichten,  die  Mich  bei 
dieser  unabweislichen   Verfügung   geleitet  haben,    ordne  Ich    gleich-     Räumung 

•  A  •       j  •       T>  ••  j  C1         j        1-     1  -VT        •  1-  j       '^^^  Sandschaks 

zeitig  die  Räumung  des  Sandschaks  von  Novibazar  von  den    Novibazar. 
dahin  verlegten  Truppen  Meiner  Armee  an. 

Budapest,  am  5.  Oktober  1908. 

Franz  Joseph  m.  p. 

Aehrenthal  m.  p. 
Lieber  Baron  Burian! 
Ich  habe  Mich  entschlossen,  die  Rechte  Meiner  Souve- 
ränität sowie  die  für  Mein  Haus  geltende  Erbfolgeordnung 
auch    für    Bosnien    und    die    Hercegovina    in  Wirksamkeit 
zu  setzen. 
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Gleichzeitig  übermittle  Ich  Ihnen  eine  an  die  Bevölkerung  dieser 
Länder  gerichtete  Proklamation  und  beauftrage  Sie  wegen  deren  Ver- 
lautbarung das  Erforderliche  zu  veranlassen. 

Als  unverrückbares  Ziel  schwebt  mir  vor  Augen  und  es  ist  Mein 
fester  "Wille,  dass  den  Angehörigen  Bosniens  und  der  Hercegovina  die 
bürgerlichen  Eechte  in  vollem  Maasse  gewährt  und  gesichert  werden. 

Ausser  der  Freiheit  der  Person  und  des  Glaubens,  der  Sicherheit 
des  Eigentums,  der  Ehre,  der  Sitten  und  Gebräuche,  der  Wahrung  des 
Hausrechtes  und  der  Pressfreiheit,  die  bereits  durch  die  bestehenden 
Gesetze  gewährleistet  sind,  soll  die  Freizügigkeit,  sowie  das  Briefgeheimnis, 
die  auch  schon  derzeit  streng  geachtet  werden,  die  Kechtssprechung  durch 
den  zuständigen  Kichter,  das  Petitionsrecht,  das  Vereins-  und  Versamm- 
lungsrecht unter  ausdrücklichen  gesetzlichen  Schutz  gestellt  werden  ^). 

Durchdrungen  von  der  Ueberzeugung,  dass  die  Gewährung  von  ver- 
fassungsmässigen Einrichtungen  durch  den  kulturellen  Stand  der  Be- 
völkerung nach  einer  angemessenen  Teilnahme  an  der  Besorgung  der 
Landesangelegenheiten  durch  eine  Landesvertretung  in  einer  die  kon- 
fessionellen Verhältnisse  sowie  die  altererbte  soziale  Schichtung  der  Be- 
wohner schonenden  Form  Genüge  geschehe. 

Der  zu  schaffende  Vertretungskörper,  aufgebaut  auf  dem  Grundsatz 
der  Interessenvertretung,  soll  ein  möglichst  getreues  Abbild  der  in  den 
beiden  Ländern  bestehenden  nationalen,  konfessionellen  und  politischen 
Zustände  sein.  Daher  sollen  die  hervorragenden  Würdenträger,  die  nach 
Bildung  und  Wohlstand  Obenanstehenden,  die  Bewohner  der  Städte  und 
jene  der  Landgemeinden  in  besonderen  Kurien  vertreten  sein,  und  die 
Wähler  in  jeder  Kurie  nach  Konfessionen  getrennt  abstimmen,  um  so 
nicht  allein  die  gute  Eintracht  zwischen  den  Glaubensbekenntnissen  vor 
Störungen  zu  bewahren,  sondern  auch  jeder  derselben  die  ihr  verhältniss- 
mässig  zukommende  Anzahl  von  Vertretern  zu  sichern. 

Der  Wirkungskreis  des  bosnisch -hercegovinischen  Landtages  wird, 
unbeschadet  der  gleichzeitig  ins  Leben  zu  rufenden  Bezirksvertretungen, 
die  Gegenstände  der  Gesetzgebung  und  Kontrolle  zu  umfassen  haben, 
welche  die  Verwaltung  und  Rechtspflege  von  Bosnien  und  der  Herce- 
govina allein  betreffen. 

Um  sonach  der  Bevölkerung  der  neu  erworbenen  Länder  einen  Be- 
weis Meines  ernsten  Bestrebens  nach  Sicherung  ihres  Rechtszustandes 
und   nach  einer   befriedigenden  Ordnung  ihrer   heimischen  Angelegen- 

1)  Siehe  Bernatzik,  Die  österreichischen  Verfassuugsgesetze ,  2.  Auflage,  1911, 
S.  1032ff.  (bes.  S.  1033:  „Bosnien  und  Herzegovina  im  Kondominium  Österreich-Ungarns" 
[u.  Es.  Staatsfragment  im  Jellinekschen  Sinne] ;  S.  1037 :  Bosnische  Verfassung  vom 
17.  Februar  1910). 
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heiten  zu  bieten,  fordere  Ich  Sie  hiermit  auf,  Mir  die  im  Sinne  dieser 
Grundsätze  auszuarbeitenden  Vorlagen  mit  aller  Beschleunigung  zu 
unterbreiten,  damit  die  neue  Landesverfassung  ehestens  in  Wirksamkeit 
zu  treten  vermöge. 

Budapest,  am  5.  Oktober  1908. 

Franz  Joseph  m.  p. 

Burian  m.  p. 

Nr.  C. 

Österreichisch  -  ungarisch  -  türkisches  Abkommen  vom 

26.  Februar  1909,  betreffend  Bosnien,  die  Herzegowina 

und  den  Sandschak  Novibazar. 

NEG.  3.  8.  II,  661 ;  AJ.  d.  III,  286. 
Art.  1.     L'Autriche-Hongrie  declare  renoncer  d'unefacon»  verzieht 

°  '        Österreichs  auf 

«xpresse  ä  tous   les   droits   qui  lui  ont  ete  conferes  par  rapport  ä    Novibazar. 
l'ancien   Sandjak   de  Novi-Bazar  par  le  Traite  de  Berlin  et  la 
Convention  de  Constantinople  du  21  avril  1879. 

Art.  2.     La  Convention  du  21  avril  1879  ainsi  que  la  pro- 
testation  de  la  Sublime  Porte  contre   la  decision  du  Grou-^g"/|^gy""|nung 
vernement    commun    d'Autriche  -  Hongrie,    concernant    i a  •^«^■;  Dinge  zu- 

'^  widerlaufender 

Bosnie  et  rHercegovine  et  toutes   les   autres   dispositionsfrühererwiuens- 
ou  stipulations  existant  entre  les  Hautes  Parties  contractantes,  et  con-   ^^  ^rungen. 

..  V  lii'..  ii  /  1  1/  Anerkennung 

traires   a  cette   decision,   sont  abrogees   et  remplacees  par  der  Ausdehnung 
le  present  protocole   qui  constate   que   toute   divergence  au  sujet'*""^^,^"-'^""^^^^^ 
de  ces  deux  provinces  est  aplanie  entre  EUes   et   que  le  Gouverne-    seitens  der 
ment  ottaman  reconnait  d'une   fa9on  expresse,   le   nouvel 
Etat  des  choses  en  Bosnie  et  Herzegovine  cree  par  ladite 
decision. 

Art.  3.     Les  originaires  de  la  Bosnie  et  de  H e r  z e g o  v i u e  ^^",_^'"|^''°'^'' 

°  °  nen  bleibt  unter 

qui  se  trouvent  actuellement  en  Turquie  —  ä  Texception  des  personnes    bestimmten 
indiquees  dans   les  notes   qui   seront   echangees   entre   les  parties  con-  Setzungen  die 
tractantes,  lors  de  la  ratification  du  present  protocole  —  ainsi  que  les  ^^/jj^gg^g^tk^^r 
Sujets   ottomans   originaires   des   differentes  parties  de  l'Empire     erhalten. 
üttoman  de  passage  ou  en  residence  fixe  en  Bosnie -Herzegovine,  con- 
tinueront   ä  conserver  leur  nationalite   ottomane   comme 
par  le  passe. 

Les  habitants  de  la  Bosnie  et  de  l'Herzegovine  domi- 
cilies  dans  ces  provinces  seront  libres  d'emigrer  dans  l'Em- 
pire Ottoman  en  se  conformant,  comme  auparavant,  aux  lois  de  la 
Bosnie  et  de  l'Herzegovine,  et  ils  seront  admis  en  Turquie  comme 
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iswanderungs- Q 1 1 0 m  a n  s.     Ceiix  -  ci   de   memes   que   les  originaires  de  la  Bosnie  et 

freiheit. 

de  THerzegovine  qui  se  trouvent  actuellement  en  Turquie  anront  tou- 
jours  le  droit  de  disposer  pleinement  de  leurs  immeubles  sis  en  Bosnie 
et  en  Herzegovine,  de  les  affermer  ou  de  les  administrer  directement 
par  eux-memes  ou  par  des  Tiers. 

II  est  entendu  que  les  originaires  de  la  Bosnie  et  de  rHerzegovine 
qui  Sans  esprit  d'emigration  se  rendraient  desormais  en  Turquie  y  seront 
traites  sur  le  meme  pied  que  les  sujets  autrichiens  ou  hongrois. 

Kuitfreiheit.  Art.  4.     La  libeite   et   la  pratique   exterieure   du   culte 

musulman  seront  assurees,   comme  par  le  passe,   aux  personnes 
Rechtliche    Labitant  ou  sejournant  en  Bosnie  et  en  Herzegovine. 

jleichstelhing  -r  i  ..  j.v--n  ^  t-j. 

der  Bes  musulmans  contmueront  a  jouir  des  memes  droits 

uhammedaner^^^lg  ct  politiques   QUO   tous   Ics   habitauts   de  la  Bosnie 

t  Angehörigen  ^  it. 

anderer      et  de  THerzegovine  appartenant  ä  d'autres  cultes. 

Le  nom  de  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan  comme  Khalife,  con- 
ame  des  sui- tinuer a    ä   etre    prononce    dans    les    prieres    publiques   des 

ms  im  Gebet.  , 

musulmans. 

Les  droits  des  fondations  pieuses  (vakoufs)  seront  respectes,  comme 
par  le  passe,  et  aucune  entrave  ne  sera  apportee  aux  raports  des 
musulmans  avec  leurs  chefs  spirituels  qui  dependront  comme  toujours 
du  Cheik-ul-Islamat  ä  Constantinople,  lequel  donnera  Tinvestiture  au 
Reis-ul-Ulema. 

Art.  5.  Une  decision  arbitrale  ayant  constate  de  plus  que,  d'apres 
le  Code  foncier  ottoman,  l'Etat  ottoman  possedait  en  Bosnie-Herzegovine 
des  biens  immeubles  de  diverses  natures,  le  Gouvernement  commun 
d' Autriche - Hongrie  s'engage  ä  payer  ä  Constantinople,  au  Gouverne- 
ment ottoman,  une  somme  de  deux  et  demi  millions  de  livres  turques 
en  or  comme  contrevaleur  de  ces  biens  immeubles. 

Art,  6.  L'Autriche-Hongrie  s'engage  ä  conclure  avec  la  Turquie, 
dans  un  delai  de  deux  ans  ä  compter  de  la  date  de  la  ratification  du 
present  protocole,  sur  la  base  du  droit  publique  europeen,  un 
traite  de  commerce  qui  sera  mis  en  vigueur  en  tant  que  les  autres 
traites  de  commerce  de  la  Sublime  Porte  seront  conclus  et  mis  en 
vigueur  sur  la  meme  base.  .  .  . 

Art.  7.     Reconnaissant  le  droit   regalien   du  Gouverne- 
ment ottoman  sur  le  service  des  postes,   le  Gouvernement 
Aufhebung    commun    d' A u t T ich 6 -Hou gr ie    s'engage    ä    supprimer,    des 

ines  Teils  der  °  o      o  j.  i 

österr.-ungar.  la   ratification   du   present  acte,   les   Offices   postaux  Imperiaux 

Postämter  in-r,  r  ^  •  •  i         1 1  j_  m  -j  i~ 

der  Türkei.    Royaux    fouctiounaut    actuellement    en  Turquie    dans    les 
localites  oü  il  n'existe  pas  d'autres  bureaux  de  poste  etran- 
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gers.  II  s'engage,  en  outre,  ä  supprimer  egalement  les  autres  offices 
postaux  Imperiaux  Royaux  dans  l'Empire  ottoman  au  für  et  ä  mesure 
que  les  Puissances  ayant  des  bureaux  de  poste  en  Turquie  auront 
supprime  les  leurs. 

Art.  8.  La  Sublime  Porte  se  proposant  d'ouvrir  en  Con- 
ference europeenne  uu  autrement  avec  les  Grandes  P u i s s a n c e s ^''^ ^"^^''""s 
interessees  des  negociations  en  vue  de  faire  cesser  le  Kapitulationen. 
regime  capitulaire  en  Turquie  en  le  rempla9ant  par  le 
regime  du  droit  internationale,  rAutriche-Hongrie,  en 
reconnaissant  le  bien  fonde  de  ces  pretentions  de  la  Sublime 
Porte,  declare  des  maintenant  vouloir  lui  preter  ä  cet  effet  son  plein 
et  sincere  appui. 


Nr.  CI. 

'  Diplomatischer  Notenwechsel  betreffend  die  Aufhebung  von 
Art.  XXV  und  eines  Teils  von  Art.  XXIX  des  Berliner 
Vertrags.    März  Mai  1909. 

NRG.  3.  8.  IV,  41. 

1.  Die  Königlich  Serbische  Gesandtschaft  in  Wien  an  das  k.  u.  k. 
Ministerium  des  Aeusseren. 

Vienne,  le  18/31  mars  1909. 

Se  referant  ä  la  note  anterieure  du  Gouvernement  serbe  au  Gou- 
vernement austro-hongrois  du  13  ct.  et  de  fa9on  ä  dissiper  tout  malen- 
tendu  qui  pourrait  en  etre  le  resultat,  le  Ministre  de  Serbie  a  re9u 
l'ordre  de  fournir  les  explications  suivantes  au  Ministere  Imperial  et 
Royal  des  Affaires  Etrangeres: 

„La  Serbie  reconnait  qu'elle  n'a  pas  ete  atteinte  dans  Einverständnis 

„j-j.  1       £     •  1.  1-  ''  T»  -TT  '  •  Serbiens  mit 

ses  droits  par  le  fait  accompli  creeenBosnie-Herzegovme  der  Annexion, 
et  qu'elle  se  conformera  par  consequent  ä  teile  decision  que  les  Puis- 
sances prendront  par  rapport  ä  l'article  XXV  du  Traite  de  Berlin.  Se 
rendant  aux  conseils  des  Grandes  Puissances,  la  Serbie  s'engage  des  ä 
present  ä  abandonner  l'attitude  de  protestation  et  d'opposition  qu'elle 
a  observee  ä  l'egard  de  l'annexion  depuis  l'automne  dernier,  et  eile 
s'engage  en  outre  ä  changer  le  cours  de  sa  politique  actuelle  envers 
l'Autriche-Hongrie  pour  vivre  desormais  avec  cette  derniere  sur  le  pied 
d'un  bon  voisinage. 

Conformement  ä  ces  declarations  et  confiante  dans  les  intentions 
pacifiques  de  l'Autriche-Hongrie  la  Serbie  ramenera  son  armee  ä  l'Etat 
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du  printemps  de  1908,  en  ce  qui  concerne  son  Organisation,  sa  dislo- 
cation  et  son  effectif.  Elle  desarmera  et  licenciera  ses  volontaires  et 
ses  bandes,  et  eile  empechera  la  formation  des  nouvelles  unites  irregu- 
lieres  sur  son  territoire." 

2.  Herr  von  Tschirscliky,  kaiserlich  deutscher  Botschafter  in  Wien, 

an  Freiherm  von  Aehrenthal.     (Abdruck:  s.  o.,   aber  auch  schon  NRG. 

3.  s.  n,  665.) 

Wien,  7.  April  1909. 

Nachdem  die  k.  u.  k.  österreichisch-ungarische  Regierung  der  kaiser- 
lich deutschen  Regierung  Kenntnis  von  der  Unterzeichnung  des  mit  der 
Hohen  Pforte  vereinbarten  Protokolls  bezüglich  Bosniens  und  der 
Hercegovina  gegeben  und  nunmehr  die  Bitte  um  Zustimmung  zur  Auf- 
hebung des  Artikels  XXV  des  Berliner  Vertrages  ausgesprochen  hat, 
ist  der  unterzeichnete  kaiserlich  deutsche  Botschafter  von  seiner  hohen 
Regierung  beauftragt  und  beehrt  sich,  Seiner  Exzellenz  dem  k.  u.  k. 
Minister  des  kaiserlichen  Hauses  und  des  Aeussern,  Herrn  Freiherrn  von 
Aehrenthal,  ganz  ergebenst  mitzuteilen,  dass  die  kaiserliche  Regierung 
formell  und  ohne  Rückhalt  der  Aufhebung  des  Artikels  XXV 
des  Berliner  Vertrags  ihre  Zustimmung  erteilt. 

Italien.  3.  Herzog  Avarna,  königlich  italienischer  Botschafter  in  Wien,   an 

Freiherrn  von  Aehrenthal. 

Vienne,  le  11  avril  1909. 

Par  une  communication  en  date  du  3  avril  courant,  Son  Excellence 

l'Ambassadeur  d'Autriche-Hongrie  a  bien  voulu  demander,  au  nom  du 

Gouvernement   Imperial   et  Royal,    ä   Son  Excellence   le   Ministre   des 

Affaires  Etrangeres  d'Italie  si  le  Gouvernement  Royal   serait   dispose  ä 

Art.  XXV.  proceder  ä  la  suppression  de  l'article  XXV  du  Traite  de  Berlin. 

En  reponse  ä  cette  communication  j'ai  Thonneur,  conformement 
aux  Instructions  que  je  viens  de  recevoir,  de  notifier  formellement 
ä  Votre  Excellence  l'adhesion  du  Gouvernement  du  Roi  ä 
la  suppression  de  l'article  XXV  du  Traite  de  Berlin  et  de 
Lui  exprimer,  en  meme  temps,  le  desir  de  recevoir,  en  cette  occasion, 
la    confirmation    de    Ses    declarations    precedentes,    con- 

Art.  xxix.  cernant  les  modifications  ä  introduire  dans  l'article  XXIX 
du  dit  traite. 

4.  Sir  F.  L.  Cartwright,  königlich  grüßbritannischer  Botschafter  in 
Wien,  an  Freiherrn  von  Aehrenthal. 

Vienna,  Apri    17th,  1909. 
England.  In  reply  to  the  communication  which  the  Austro-hungarian  Ambas- 

sador  in  London  made  to  Sir  Edward  Grey  on  the  3rd  instant,  I  have 
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the  honour  to  inform  Your  Excellency  that  His  Majesty's  Govern- 
ment give  their  consent  to  the  suppression  of  Article  XXV 
of  the  Treaty  of  Berlin. 


5.  Fürst  TJrussoff,  kaiserlich  russischer  Botschafter  in  Wien,  an  Frei- 
herrn  von  Aehrenthal. 

Yienne,  le  6/19  avril  1909. 

Le  soussigne,  Ambassadeur  de  Russie,  d'ordre  de  son  Gouverne- 
ment, a  rhonneur  d'informer  Son  Excellence  le  Baron  d' Aehrenthal, 
Ministre  des  Affaires  Etrangeres,  que  le  Gouvernement  Imperial 
Russe,  ayant  re9u  la  note  de  l'Ambassadeur  d'Autriche-Hongrie  ä  St. 
Petersbourg,  en  date  du  21  mars/3  avril  a.  c,  donne  son  consente- 
ment  ä  la  suppression  de  l'article  XXV  du  Traite  de  Berlin. 


Rußland. 


6.  Herr  Crozier,  Botschafter  der  französischen  Republik  in  Wien, 
an  Freiherrn  von  Aehrenthal. 

Vienne,  le  19  avril  1909. 

L'Ambassadeur  de  la  Republique  Fran9aise  ä  Vienne  a  l'honneur 
de  faire  savoir  ä  Son  Excellence  le  Baron  d'Aehrenthal,  Ministre  Imperial 
et  Royal  des  Affaires  Etrangeres,  qu'en  reponse  ä  la  communication 
faite  le  3  de  ce  mois  par  le  Charge  d'Affaires  d'Autriche-Hongrie  a 
Paris ,  le  Gouvernement  Fran9ais  donne  son  adhesion  ä  la 
suppression  de  l'article  XXV  du  Traite  de  Berlin. 


Frankreich. 


7.  Freiherr  von  Aehrenthal  an  die  k.  u.  k.  Botschaften  in  London, 

Paris  und  Berlin. 

Telegramm.         Wien,  19.  April  1909. 

Ich    ersuche   Euer  Exzellenz,    nachstehende    Note    an    den  Herrn 

Minister  des  Aeussern  zu  richten: 

„Le  soussigne  a  l'honneur,  d'ordre  de  son  Gouvernement,  de  porter 
ce  qui  suit  ä  la  connaissance  de  Monsieur  .  .  .  .  ,  Ministre  des  Affaires 
Etrangeres : 

Le    Gouvernement    Imperial    et    Royal    est    dispose    ä  ^«"^  ^rt.  xxix 

^  ''  ^  des  Berliner 

consentir   ä    la    suppression   des   dispositions   de   l'article  Vertrags  auf- 
XXIX  du  Traite  de  Berlin  aux  alineas  5,  7,  8,  9,  10  et  1 1 , "Souveränität 
contenant  des  restrictions  des  droits   de    souverainete  du  '^°angiert°^ 
Montenegro,  en  tant  que  cette  suppression  aura  obtenu  le  consente- 
ment  de  toutes  les  Puissances  signataires  dudit  traite.    Quant  ä  l'ahnea 
6  du  meme  article,  il  a  ete  convenu  dans  un  echange  d'idees  entre  le 
Cabinet  de  Vienne  et   celui   de  Rome,   directement  Interesse   lui   aussi 
dans  la  Mer  Adriatique   que   cet  alinea   devra    etre    remplace    par  le 
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suivant:  ,Le  port  d'Antivari  doit  conserver  le  caractere  de 
port  commercial;  il  ne  pourra  pas  y  etre  erige  des  ouvrages 
qui  le  transforment  en  port  militaire.' 

Ea  communiquant  ce  qui  precede  ä  Monsieur  .  ,  .  .,  Ministre  des 
Affaires  Etrangeres,  le  soussigne  a  l'honneur  de  Le  prier  de  bien 
vouloir  rinformer,  si  le  Cabinet  de  Londres  (Paris,  Berlin)  est  dispose 
ä  adherer  aux  modifications  ci-dessus  enumerees  de  l'article  XXIX  du 
Traite  de  Berlin." 

Zustimmung:  Englands  27.  April;  Kußlands  29.  April;  Frankreichs 
7.  Mai;  des  Deutseben  Eeichs  9.  Mai;  Italiens  12.  Mai. 


d)  Ägypten. 
Nr.  Cn. 
Übertragung  des  Khedivats  an  Hilmi  Pascha. 
26.  März  1892  '). 

Offizielle  Übersetzung.  —  Noradounghiau  IV,  505. 

Le  27  Cbaban,  1309  (27  mars  1892). 

A  mon  vizir  eclaire  Abbas  Hilmi  Pacha,  appele  au  khedivat  d'Egypte 
avec  le  baut  rang  de  sedaret,  decore  de  mes  ordres  imperiaux  de  med- 
jidieh  en  brillants  et  de  la  premiere  classe  de  Tosmanieb,  qua  le  tout 
puissant  perpetue  sa  splendeur  etc. 

Par  Suite  des  decrets  de  la  providence,  le  khedive  Mehemet  Tewfik 
Pacba  etant  decede,  le  khedivat  d'Egypte,  avec  les  anciennes  limites 
indiquees  dans  le  firman  imperial  en  date  du  2  Rebi-ul-Akhir,  1257 
A.  H.,  ainsi  que  sur  la  carte  annexee  au  dit  firman  et  les  territoires 
annexees  en  conformite  du  firman  imperial  en  date  du  15  Zilhidje  1281 
A.  H.,  a  ete  confere  ä  toi,  en  vertu  de  mon  irade  imperial  en  date  du 
7  Djemazi-ul-Akhir,  1309,  comme  temoignage  de  ma  haute  bienveillance 
at  en  egard  ä  tes  Services,  ä  ta  droiture,  et  ä  ta  loyaute,  tant  ä  ma 
personne  qu'aux  interets  de  mon  empire  et  ä  tes  connaissances  par 
rapport  ä  l'etat  general  de  TEgypte  et  ä  ta  capacite  reconnue  pour  le 
reglement  de  ramelioration  des  affaires  de  l'administration  de  l'Egypte; 
il  toi  qui  est  l'aine  du  defunt  khedive,  conformement  ä  la  regle 
ctablie  par  le  firman  imperial  du  12  Moharrem,  1283,  qui  etablit 
la  transmission  du  khedivat  par  ordre  de  primogeniture, 
de  fils  aine  en  fils  alne. 


1)  Literatur:  siehe  bei  Nr.  XLVIII,  ferner  Sayur,  Grundzüge  des  ägyptischen 
Staatsrechts,  1909. 
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L'accroissement  de  la  prosperite  de  TEgypte  et  la  consolidation  de 
la  securite  et  de  la  tranquillite  de  ses  habitants  constituant  ä  nos 
yeiix  l'objet  de  notre  plus  haute  sollicitude,  nous  avions  rendu,  pour 
atteindre  ce  but  louable,  un  firman  imperial  en  date  du  19  Chaban, 
1296,  qui,  tout  en  conferant  ä  ton  defunt  pere  le  khedivat  d'Egypte, 
decretait  les  dispositions  suivantes :  Tous  les  revenus  du  khedivat 
d'Egvpte  seront  percus   en  mon  nom  imperial.     Les  habitants  Erhebung  der 

""Z  ^         '  Einkünfte  im 

de  l'Egypte   etant  mes   sujets   et  ne  devant   comme  tels  subir  en    Namen  des 

aucun  temps  la  moindre  oppression  ni  acte  arbitraire,  ä  cette  condition, 

le  khedivat  d'Egypte  auquel  est   confiee  [1]   l'administration       i"*i*'* 

°J  i^  ^  L    j  jgg  Khedivats: 

civile,  financiere,  et  judiciaire  du  pays,  aura  la  faculte  Gesetzgebung, 
[2]  d'elaborer  et  d'etablir  d'une  maniere  conforme  ä  la  justice,  Verwaltung^' 
tonsles  reglements  et  lois  Interieurs  necessaires  ä  cet  egard. 
[3]  Le  khedive  sera  autorise  ä  conclure  et  ä  renouveler 
Sans  porter  atteinte  aux  traites  politiques  de  mon  gouvernement  im- 
perial ni  ä  ses  droits  souverains  sur  ce  pays,  les  Conventions  avec 
les  agents  des  puissances  etrangeres  pour  les  douanes  e t  ^^^'^^'"^  "''^''' 

o  r  o  JT  politischer  Ver- 

le  commerce,  et  pour  toutes  les  transactions  avec  les  etrangers  con-       träge. 
cernant  les  affaires  interieures,  et  cela  dans  le  but  de  developper 
le  commerce  et  Tindustrie  et  de  regier  la  police  des  etrangers  et  tous 
leurs  rapports  avec  le  gouvernement  et  la  population. 

Ces  Conventions  seront  communiquees  ä  ma  sublime  porte  avant 
leur  Promulgation  par  le  khedive. 

[4]  Le  khedive  aura  la  disposition  complete  et  entiere 
des  affaires  financieres  du  pays,  mais  il  n'aura  nullement  Finanzen. 
le  droit  de  contracter  des  emprunts  sauf  pour  cequicon- 
cerne  exclusivement  le  reglement  de  la  Situation  finan- 
ciere presente  et  en  parfait  accord  avec  ses  presents  creanciers  ou 
les  delegues  charges  officiellement  de  leurs  interets: 

Le  khedivat  ne  saura,  sous  aucun  pretexte  ni  motif, 
abandonner  äd'autres  entout  ou  enpartie,  les  Privileges        ^'"^ 

,  i  i  o  schränkungen. 

accordes  ä  l'Egypte  et  qui  lui  sont  confies,  et  qui  fönt 
partie  des  droits  inherentsaupouvoirsouverain,  ni  aucune 
partie  du  territoire. 

L'administration   egyptienne   aura  soin   de   payer  regulierement  le       Tribut, 
tribut  annuel  de  T.  750000. 

La  monnaie  sera  frappee  en  Eg3'pte  en  mon  nom. 

En  temps  de  paix,  iSOOOhommes  de  troupes  suffisent  Truppenzahl. 
pour  la  garde  Interieure   de   l'Egypte.     Ce   chiffre  ne  doit  pas 
^tre    depasse.     Cependant,    comme    les   forces    egyptiennes    de 
terre   et  de   mer   sont   destinees   aussi   au   service   de  mon 

Strupp,  Urkunden.     II.  3 


recht. 
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Hilfeleistung   go  u  V  Gl  HG  m  6  n  t,   dans   le   cas   Oll   la  sublime  porte   se  trou- 

des  Vasallen     ° 

im  Kriegsfall,  veiait  engagcG  dans  une  guerre,  leur  chiffre  pourra  etre 
augmente  dans  la  proportion  jugee  convenable. 

Les  drapeaux  des  forces  de  terre  et  de  mer  et  les  insignes  des 
differents  grades  des  officiers  seront  les  memes  que  ceux  de  mes  armees. 

Lekhedive  aura  le  droit  de  conferer:  aux  officiers  de 
Emennungs-  terre  et  de  mer,  jusau'au  grade  de  Colonel  inclusivement, 
et  aux  emplois  civils,  jusqu'au  grade  de  Sanieh  inclu- 
sivement. 

Le  khedive  ne  pourra,  comme  par  le  passe,  construire  des  bäti- 
ments  blinds  sans  l'autorisation  expresse  de  mon  gouvernement. 

Tu  veilleras  au  strict  maintien  des  conditions  qui  preccdent  et  ä 
ce  qu'il  n'arrive  rien  de  contraire. 

En  vue  de  Taccomplissement  integral  des  dispositions  ci-dessus 
mentionnees  mon  present  firman  imperial,  orne  de  mon  autographe  im- 
perial, a  ete  rendu  et  envoye. 


Nr.  cm. 

Das  ägyptisch-englische  Sudanabkommen 

vom  19.  Januar  1899  i)  2). 

State  Papers  1898/99,   XCI,  19.     Fleischmann  S.  289  (deutsche  Übersetzung  nach  der 
französischen  in  Annuaire  XXIX,  658;  weitere  französische:  EG.  VI,  169). 

Whereas  certain  provinces  in  the  Soudan  which  were  in  rebellion 
against  the  authority  of  His  Highness  the  Khedive  have  now  been  re- 
conquered  by  the  Joint  military  and  financial  eflforts  of  Her  Britannic 
Majesty's  Government  and  the  Government  of  His  Highness  the  Khedive ; 

And  "whereas  it  has  become  necessary  to  decide  upon  a  System  for 
the  administration  of,  and  for  the  making  of  laws  for  the  said  recon- 
quered  provinces,  under  which  due  allowance  may  be  made  for  the 
backward  and  unsettled  condition  of  large  portions  thereof,  and  the 
varying  requirements  of  different  localities  ; 


1)  Literatur:  Bonfils-Grah  S.  59;  v.  Liszt  S.  30,  72;  Ullmann  S.  297  (wohl  in- 
folge eines  Druckfehlers  ist  dort  der  4.  Januar  als  Tag  des  Vertragsschlusses  bezeichnet). 
Despagnet  in  RG.  VI,  169;  Cocheris,  Situation  internationale  de  l'Egypte  et  du  Soudan, 
1903,  p.  502—9 ;  Freycinet,  La  question  d'Egypte,  1905,  p.  419. 

2)  Der  Vertrag  ist  politischer  Natur,  konnte  daher  (vgl.  Nr.  CII,  sub  3)  nur 
von  der  Türkei,  nicht  von  Ägypten  abgeschlossen  werden  und  ist  somit  nichtig;  Grünau 
S.  308;  Sayur  S.  33;  Cocheris  S.  506;  Freycinet  S.  419  (besonders  scharf:  „cet  acte 
est  radicalement  nul"). 
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And  whereas  it  is  desired  to  give  effect  to  the  Claims  which  have 
accrued  to  Her  Britannic  Majesty's  Government,  by  right  of  conquest, 
to  share  in  the  present  settlement  and  future  working  and  development 
of  the  Said  System  of  administration  and  legislation; 

And  whereas  it  is  conceived  that  for  many  purposes  Wadi  Haifa 
and  Suakin  may  be  most  effectively  administered  in  conjunction  with 
the  reconquered  provinces  to  which  they  are  respectively  adjacent: 

Now,  it  is  hereby  agreed  and  declared  by  and  between  the  Un- 
dersigned,  duly  authorized  for  that  purpose,  as  follows: 

Art.  1.     The   word   „Soudan"   in   this   Agreement   meansß«tnimungdes 
all  the   territories   south  of  the  22°^  parallel   of  latitude,  ^^"  *"  "  ^" 
which  — 

1.  Have  never  been  evacuated  by  Egyptian  troops  since 
the  year  1882;  or 

2.  Which,  having  before  the  late  rebellion  in  the  Soudan 
been  administered  by  the  Government  of  His  Highness 
the  Khedive  were  temporarily  lost  to  Egypt,  and  have  been  recon- 
quered by  Her  Britannic  Majesty's  Government  and  the 
Egyptian  Government,  acting  in  concert;  or 

3.  Which  may  hereafter  be  reconquered  by  the  two 
Governments  acting  in  concert. 

Art.  2.     The  British   and  Egyptian  flags   shall  be   used  Koimperium. 
Itogether,  both  on  land  and  water,  throughout  the  Soudan,    except 
in  the   town   of  Suakin,    in    which  locality  the  Egyptian   flag 
alone  shall  be  used. 

Art.  3.  The  supreme  military  and  civil  command  in  the 
Soudan  shall  bevested  in  one  off icer,  termedthe„Governor- 
General  of  the  Soudan".    He  shall  be  appointed  byKhedivial     Generai- 

■rw  />  1        •  /•    TT  gouvemeur 

Decree  of  the  recommendation   of  Her  Britannic  Majesty's    des  Sudans. 
Government  and   shall  be  removed  only  by  Khedivial  Deciee,   with 
the  consent  of  Her  Britannic  Majesty's  Government. 

Art.  4.     Laws,   as  also   Orders  and  regulations  with  the  Gesetze  und 

Verordnungen. 

lull  force  of  law,  for  the  good  government  of  the  Soudan,  and  for 
regulating  the  holding,  disposal,  and  devolution  of  property  of  every 
Mnd  therein  situate,  may  from  time  to  time  be  made,  altered, 
or  abrogated  by  Proclamation  of  the    Governor-General.  D"  Generai- 

gouvemeur  als 

buch  laws,  Orders  and  regulations  may  apply  to  the  whole  or  any  named   Gesetzgeber, 
part  of  the  Soudan,  and  may,  either  explicitly  or  by  necessary  implica- 
tion,  alter  or  abrogate  any  existing  law  or  regulation. 

All  such  Proclamations  shall  be  forthwith  notified  to  Her  Bri- 
tannic Majesty's  Agent  and  Consul-General  in  Cairo,  and 

3* 
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to  the  President  of  the  Council  of  Ministers  of  His  High- 
ness  the  Khedive. 

Art.  5.     NoEgyptian  Law,  Decree,  Ministerial  Arrete,  or  other 
<eine Wirksam- enactment  hereafter  to  be  made  or  promulgated  shall  apply  to  the 

:eit  ägyptischer  jt  o  r  r    j 

Gesetze.  Soudan  or  any  part  thereof,  save  in  so  far  as  the  same  shall  be 
applied  by  Proclamation  of  the  Governor- General  in  manner  hereinbe- 
fore  provided. 

Art.  6.     In  the  definition  by  Proclamation  of  the  conditions  under 

which  Europeans  of  whatever  nationality  shall  be   at  liberty  to   trade 

Stellung  der  with  or  Tcsidc  in  the  Soudan,  or  to  hold  property  within  its  limits,  no 

Europäer  im  .,.., 

Sudan,      special  privileges  shall  se  accorded  to  the  subjects  of  any  one  or  more 
Powers. 

Art.  7.     Import    duties    on    entering    the   Soudan   shall 

^^zon<^^en^ze^'^^^^  be  payablc  on  goods   coming  from  Egyptian  territory. 

gegenüber     Such  dutics  may,   however,   be  levied   on  goods   Coming  from 

elsewhere   than   Egyptian  territory;   but  in  the  case  of  goods 

entering  the  Soudan   at  Suakin,  or   any   other  port   on  the   Red   Sea 

Ausnahme,    littoral,  they  shall  not   exceed   the   corresponding   duties  for  the  time 

being  leviable   on   goods  entering  Egypt  from  abroad.     Duties   may  be 

levied  on  goods  leaving  the  Soudan  at  such  rates  as  may  from  time  to 

time  be  prescribed  by  Proclamation. 

,.,.!)"""^  .,  Art.  8.    The  Jurisdiction  of  the  Mixed  Tribunals  shall  not 

Wirksamkeit  <^ 

1er  gemischten  extend,  uor  berecoguized  for  any  purpose  whatsoever,  in  anv 

Gerichte.  ^     ±         t.  >- 

part  of  the  Soudan,  except  in  the  town  of  Suakin^). 

1)  Änderung  durch  Abkommen  vom  10.  Juli  1899 : 

Whereas  under  our  Agreement  made  the  19*^1  day  of  January,  1899  (I),  relative 
to  the  future  administration  of  the  Soudan,  it  is  provided  by  Art.  8  that  the  Juris- 
diction of  the  Mixed  Tribunals  shall  not  extend  nor  be  recognized  for  any  purpose 
whatsoever  in  any  part  of  the  Soudan  except  in  the  town  of  Suakin; 

And  whereas  no  Mixed  Tribunal  has  ever  been  estabhshed  at  Suakin,  and  it 
has  been  found  to  the  inexpedient  to  establish  any  such  Tribunal  in  that  locality, 
by  reason  notably  of  the  expense  which  the  adoption  of  this  measure  would  occasion ; 

And  whereas  grievous  injustice  is  caused  to  the  inhabitants  of  Suakin  by  the 
absence  of  any  local  Jurisdiction  for  the  settlement  of  their  disputes,  and  it  is  expedient 
that  the  town  of  Suakin  should  be  placed  upon  the  same  footing  as  the  rest  of  the 
Soudan ; 

And  whereas  we  have  decided  to  modify  our  said  Agreement  accordingly  in 
manner  hereinafter  appearing; 

Now,  it  is  hereby  agreed  and  declarod  by  and  between  the  Undersigned,  duly 
authorized  for  that  purpose,  as  foUows: 

Art.  1.  Those  provisions  of  our  Agreement  of  thel9tiiday  of 
January  1899,  by  which  the  town  of  Suakin  was  excepted  from  the 
general  regime  esteblished  by  the  said  Agreement  for  the  future 
administration  of  the  Soudan,  are  hereby  abrogated. 
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Art.  9.  Until  and  save  so  far  as  it  shall  be  otherwise  determmed 
by  Proclamation,  the  Soudan,  with  the  exception  of  the  town  of  Suakin, 
i  shall  be  and  remain  under  martial  law. 

Art.  10.  No  Consuls,  Vice-Consuls,  or  Consular  Agents  shall 
be  accredited  in  respect   of  nor  allowed   to   reside   in  the  Soudan,   Konsuln  im 

'■  Sudan  bedürfen 

without    the    previous    consent    of   Her    Britannic    Majesty's     britischen 

^  .  Exequaturs.    ! 

Government. 

Art.  11.     The  importation  of  slaves  into  the  Soudan,   as  also 
their  exportation  is  absolutely  prohibited.     Provision  shall  he  naade  g^^g^^g^jj^^gi^ll"^^ 
by  Proclamation  for  the  enforcement  of  this  Regulation. 

Art.  12.  It  is  agreed  between  the  two  Governments  that  special 
attention  shall  be  paid  to  the  enforcement  of  the  Brüssels  Act  of 
the  2°'^  July  1890,  in  respect  of  the  Import,  sale  and  manufacture 
of  fire-arms  and  their  munitions,  and  distilled  or  spirituous 
liquors. 


Nr.  CIV. 
Französisch-englisches  Abkommen  vom  8.  April  1904  ^), 

Urtext:  französisch  und  englisch. 

RG.  XI  d.  27.     AJ.  d.  I,  9.     Oppenheim  I,  Appendix.     NRG.  2.  s.  XXXII,  3. 
Renault  et  Descamps  IV  (1904),  67.     Fleischmann  S.  346. 

Art.  1.    Le  gouvernement  de  S.  M.  britannique  declare  qu'ilEng'an'^*''"^" 

,  dem  poli ti- 

n'a  pas  l'intention  de  changer  1  etat  politique  de  TEgypte.     schenzustand 

De  son  cote,  le  gouvernement  de  la  B,epublique  Fran9aise'^^^ändem.'*^  ^* 

declare  qu'il  n'entravera  pas  l'action  de  l'Angleterre  d a n s  Einverständnis 

ce  pays  en  demandant  qu'un  terme,  soit  fixe  ä  Toccupation  britannique ^'^"'^'■'^'•^'^^'"'* 

^     •'  ^  »  f  ^       ^g^  faktischen 

ou  de  toute  autre  maniere,   et  qu'il  donne  son  adhesion  au  projet    Protektorat. 
de   decret  khedivial  qui   est   annexe   au   present   arrange- 
ment  -),   et    qui    contient    les  garanties   jugees   necessaires 
pour  la  sauvegarde  des  interets  des   porteurs  de  la  Dette 


1)  Literatur:  Despagnet  p.  161  — 169:  Lawrence  p.  199,  200,  271;  v.  Liszt 
S.  35,  55,  56;  Morel,  La  condition  de  l'Egypte  depuis  l'accord  franco-anglais  de  1904, 
RG.  XIV,  405 — 407.  Nach  ihm  schließt  das  Abkommen  die  Umwandlung  des  faktischen 
Protektorats  Englands  in  ein  rechtliches  in  sich.  —  Perrinjaquet,  Des  annexions  deguisees 
de  territoire,  RG.  XVI,  338  sq.  hält  Ägypten  gar  für  eine  britische  Kolonie  — 
Richtig  ist  wohl  die  Ansicht  v.  Liszts  S.  56,  wonach  das  Protektorat  Englands  nach 
wie  vor  nur  faktischer  Natur  ist  (unseres  Erachtens  schon  deshalb,  weil  die  Erklärung 
Frankreichs  allein  zur  Umwandlung  des  faktischen  Zustands  in  einen  rechtlichen 
nicht  ausreichen  würde). 

2)  Hier  weggelassen. 
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egjptienne,  mais  ä  la  condition  qu'apres  sa  mise  en  vigueur  aucune 
modification  n'y  pourra  etre  introduite  sans  rassentiment  des  puissances 
signataires  de  la  Convention  de  Londres  de  1885. 
Ausgrabungen  jj  gg^  convenu  Que   la  direction   generale   des   antiquites 

in  Ägypten  x  a  -i 

iurch  französi-en  Egjptc  continueia   d'etre,   comme   par  le   passe,   confiee   ä  un 

5che  Gelehrte.  ".     „ 

savant  iran9ais. 

Les  ecoles  fran9aises  en  Egypte  continueront  ä  jouir  de  la  meme 
liberte  que  par  le  passe. 

Art.  2.     Le  gouvernement  de  la  Republique  fran9aise  de- 
integrität     clare  quMl  n'a  pas  rintention  de  changer  l'etat  politique 

A\arokkos.       ,        ,_  ,. 

du  M a r 0 c  ^). 

De  son  cote,  le  gouvernement  de  S.  M.  britannique  reconnait  qu'il 

appartient   ä  la  France,  notamment  comme  puissance   limitrophe 

Rechte      ^^  Maroc  sur  une  vaste  etendue,  de  veiller  ä  la  tranquillite  de 

Frankreichs.  '  ^ 

ce  pays,  et  de  lui  preter  son  assistance  pour  toutes  les  reformes  ad- 
ministratives, economiques,  financieres  et  müitaires  dont  il  a  besoin. 

II  declare  qu'il  n'entravera  pas   l'action  de   la  France   ä  cet  effet, 

sous  reserve  que  cette  action  laissera  intacts  les  droits  dont,  en  vertue 

des  traites,  Conventions  et  usages,  la  Grande-Bretagne  jouit  au  Maroc, 

Englische     y  compris  lo  droit  de  cabotage  entre  les  ports  marocains  dont 

Kabotage  in    •'  ^  °  '^ 

Marokko,     beneficicnt  les  navires  anglais  depuis  1901. 

Ka^botagTin  ^^t.  3.     Le   gouvememcnt   de   S.  M.  britannique,  de  son 

Ägypten,  qq^^^^  respectera  les  droits  dont,  en  vertu  des  traites,  Conventions 
et  usages,  la  France  jouit  en  Egypte,  y  compris  le  droit  de  ca- 
botage accorde  aux  navires  fran9ais  entre  les  ports  egyptiens. 

Art.  4.     Les  deux  gouvernements ,  egalement  attaches  au  principe 

iandeisfreiheit.de  la  liberte  commerciale  tant  en  Egypte   qu'au  Maroc,   de- 

clarent  qu'ils  ne  s'y  preteront  ä  aucune  inegalite,  pas  plus  dans  Teta- 

blissement   des   droits  de  douane  ou  autres  taxes  que  dans  l'etablisse- 

ment  des  tarifs  de  transport  par  cbemin  de  fer. 

Le  commerce  de  l'une  et  de  l'autre  nation  avec  le  Maroc  et  avec 
l'Egypte  jouira  de  meme  traitement  pour  le  transit  par  les  possessions 
fran9aises  et  britanniques  en  Afrique.  IJn  accord  entre  les  deux  gou- 
vernements reglera  les  couditions  de  ce  transit  et  determinera  les  points 
de  Penetration. 

Cet  engagement  reciproque  est  valable  pour  une  periode  de  30  ans. 
Faute  de  denonciation  expresse  faite  une  annee  au  moins  ä  l'avance, 
cette  periode  sera  prolongee  de  cinq  en  cinq  ans. 


1)  Literatur  bei  der  Algeciras-Akte  (Nr.  CVII). 


Vom  Berliner  Kongreß  bis  zur  Gegenwart.  39 

Toutefois,  le  gouvernement  de  la  Republique  Fran9aise  au  Maroc 
et  le  gouvernement  de  Sa  Majeste  britannique  en  Egypte,  se  reservent 
de  veiller  ä  ce  que  les  concessions  de  routes,  chemins  de  fer,  ports  etc. 
soient  donnees  dans  des  conditions  telles  que  Tautorite  de  l'Etat  sur  ces 
grandes  entreprises  d'interets  general  demeure  entiere. 

Art.  5.  Le  gouvernement  de  Sa  Majeste  britannique  declare  qu'il 
usera  de  son  influence  pour  que  les  fonctionnaires  fran9ais  actuellement 
au  Service  egyptien,  ne  soient  pas  mis  dans  des  conditions  moins  avan- 
tageuses  que  celles  appliquees  aux  fonctionnaires  anglais  du  meme  Service. 

Le  gouvernement  de  la  Republique  rran9aise,  de  son  cote,  n'aurait 
pas  d'objection  ä  ce  que  des  conditions  analogues  fussent  consenties 
aux  fonctionnaires  britanniques  actuellement  au  service  marocain. 

Art.  6.     Afin  d'assurer  le  libre  passage  de  canal  de  Suez,  le  crou- ,''^*'^ä*'°" '?"s- 

^  '='  '  o         lands  zum  Suez- 

vernement  de  Sa  Majeste  britannique  declare  adherer  aux  sti-  kanaivemag. 

pulations   du   traite   conclu  le   29  octobre  1888^)    et    ä  leur 

mise  en  vigueur.     Le  libre  passage   du  canal   etant  ainsi  aa-B"^'^'S""s,'i" 

o  jr  o  o         Internationalen 

ranti,   l'execution  de  la  derniere  phrase   du  paragraphe  l  überwachungs- 

.  111  i^iiii-i^i  ,         ■  1    '  1  kommission? 

et  Celle  du  paragraphe  2  de  1  article  8  de  ce  traite  reste- 
ront  suspendues-). 

Art.  7.  Afin  d'assurer  le  libre  passage  du  detroit  de 
Gibraltar,  les  deux  gouvernements  conviennent  de  ne  pas  laisser 
elever  de  fortifications  ou  des  ouvrages  strategiques  quelconques  Keine  Befesti- 

°  °   ^  ^  ^  gung  an  der 

sur  la  partie  de  la  cöte  marocaine  comprise  entre  Melilla  et  les  afrikanischen 
hauteurs  qui  dominent  la  rive  droite  du  Sebou  exclusivement.    Toutefois,  von^clbraitar!'^ 
cette  disposition   ne   s'applique   pas   aux  points   actuelle- 
ment  occupes   par  l'Espagne   sur  la  rive  marocaine  de  la  Medi- 
terranee. 

Art.  8.     Les  deux  gouvernements,  s'inspirant   de  leurs  sentiments 
sincerement  amicaux  pour  l'Espagne,  prennent  en  particuliere  considera-     Spanien. 
tion  les  interets   qu'elle   tient   de   sa  position  geographique   et   de   ses 
possessions  territoriales  sur  la  cöte  marocaine  de  la  Mediterranee; 


1)  Vor  Unterzeichnung  der  Akte  von  1888  hatte  Großbritannien  erklärt:  „Les 
delegues  de  la  Gran  de -Bretagne,  en  presentant  ce  texte  de  traite  comme  le  regime 
definitif  destine  ä  garantir  le  libre  usage  du  canal  de  Suez,  pensent  qu'il  est  de  leur 
devoir  de  formuler  une  reserve  generale  quant  ä  l'application  de  ces  dispositions  en  tant 
qu'elles  ne  seraient  pas  compatibles  avec  l'etat  transitoire,  et  exceptionel  oü  se  trouve 
actuellement  l'Egj^te  et  qu'elles  pourraient  entraver  la  liberte  d'action  de  leur  gouver- 
nement pendant  la  periode  de  l'occupation  de  l'Egj-pte."     Despagnet  p.  637. 

2)  Ist  damit  die  Internationale  Kommission  zur  Überwachung  des  Suezkanals 
beseitigt  ?  —  So  v.  Liszt  S.  138 ;  meines  Erachtens  nein ;  denn  es  ist  zu  beachten, 
daß  eine  Zustimmung  der  übrigen  Signatare  des  Vertrags  von  1888  fehlt. 
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et  au   sujet  desquels   le   gouvernement  fran9ais   se   concertera  avec  le 
gouvernement  espagnol. 

Communication  sera  faite  au  gouvernement  deSaMa- 
jeste  britannique  de  Taccord  qui  pourra  intervenir  ä  ce 
sujet  entre  la  France  et  I'Espagne. 

Art.  9.  Les  deux  gouvernements  conviennent  de  se  preter  l'appui 
de  leur  diplomatie  pour  Texecution  des  clauses  de  la  presente  declaration 
relative  ä  TEgjpte  et  au  Maroc. 


II.  Die  Marokkofrage. 

Nr.  CV. 

Abkommen  betr.  die  Ausübung  des  Schutzrechts  in  Marokko 

vom  3.  Juli  1880  i). 

NRG.  2.  s.  TI,  624.     Fleischmann  S.  165.     Albin  S.  315. 

Sa  Majeste  TEmpereur  d'Allemagne  Roi  de  Prusse;  Sa  Majeste 
l'Empereur  d'Autriche,  Roi  de  Hongrie ;  Sa  Majeste  le  Eoi  des 
Beiges;  Sa  Majeste  le  Roi  de  Dänemark;  Sa  Majeste  le  Roi  d'Es- 
pagne;  Son  Excellence  le  President  des  Etat-Unis  d'Amerique; 
Son  Excellence  le  President  de  la  Re publique  Fran9aise;  Sa  Majeste 
la  Reine  du  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande;  Sa 
Majeste  Roi  d'Italie;  Sa  Majeste  le  Sultan  du  Maroc;  Sa  Majeste 
le  Roi  des  Pays-Bas;  Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal  et  des  Al- 
garves;  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege; 

Ayant  reconnu  la  necessite  d'etablir  sur  des  bases  fixes  et  uniformes 
l'exercice  du  droit  de  protection  au  Maroc,  et  de  regier  certaines  ques- 
tions  qui  s'y  rattachent,   ont  nomme   pour  leurs  Plenipotentiaires  ä  la 

Conference  qui  s'est  reunie  ä  cet  eifet  ä  Madrid,  savoir 

äussetzungen        ^^t.  1.     Les  couditions  daus  lesquelles   la  protection  peut 

s  Schutzes.  -X  r  X 

§tre  accordee  sont  Celles  qui  sont  stipulees  dans  les  Traites 
britannique  2)  et  espagnol  3)  avec  le  Gouvernement  marocain 
et   dans   la  Convention   survenue   entre   ce  Gouvernement ,  la  France  ^) 


1)  Literatur:  Boofils-Grah  S.  414;  Despagnet  p.  312  ;  Gareis  S.  153;  v.  Holtzen- 
dorff  III,  734,  735;  v.  Liszt  105/106. 

2)  9.  Dezember  1856,  NRG.  XVIIa  128. 

3)  1.  März  1799,  Recueil  (2.  Auflage)  YI,  349. 

4)  28.  Mai  1767,  Recueil  (1.  Auflage)  VII,  27. 
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et  d'autres  Puissances   en   1863  i),   sauf  les   modifications  qui  J D^/^etS« der 
sont  apportees  par  la  presente  Convention-).  Gesandten. 

Art.  2.  Les  Representantes  etrangers  Chefs  de  Mission, 
pourront  choisir  leurs  interpretes  et  employes  parmi  les 
Sujets  marocains  ou  autres. 

Ces  proteges  ne   seront   soumis   ä   aucun   droit,  impot   ou  Abgabenfreiheit. 
taxe  quelconque,  en  dehors  de  ce  qui  est  stipule  aux  articles  12  et  13. 

Art.  3.     Les  Consuls,  Vice-Consuls  ou  Agents  consulaires  Chefs, 
de  poste  qui  resident  dans  les  Etats  du  Sultan  du  Maroc,   ne   pour-    • 
ront  choisir  qu'un  interprete,   un   soldat   et   deux   d o m e s - gEmhdmisj:he ^ 
tiques  parmi  les  suiets  du  Sultan,  ä  moins  qu'ils  n'aient  besoin  Konsuln  (be- 

^  ^  "^  '1  schränkte  Zahl). 

d'un  secretaire  indigene. 

Ces  proteges  ne  seront  soumis  non  plus  ä  aucun  droit, 
impot  ou  taxe  quelconque,  en  dehors  de  ce  qui  est  stipule  aux  articles 
12  et  13. 

Art.  4.     Si  un  Eepre  sentant  nomme  un  sujet  du  Sultan  ein^dSher 
ä  un  poste   d'Agent   consulaire   dans   une   ville   de  la   cöte,   cet     Konsuiar- 

I  Agent  sera  respecte  et  honore,  ainsi  que  sa  famille  habi- 
tant  sous  le  meme  toit,  laquelle  comme  lui  meme  ne  sera  soumise  ä 
aucun  droit,  impöts  ou  taxe  quelconque  en  dehors  de  ce  qui  est  stipule 
aux  articles  12  et  13;  mais  il  n'aura  pas  le  droit  de  proteger  d'autres 

I  Sujets  du  Sultan  en  dehors  de  sa  famille. 

II  pourra,  toutefois,  pour  l'exercice  de  ses  fonctions  avoir  un 
Soldat  protege. 

H  Les  Gerants  des  Yice-consulats,  snjets  du  Sultan,  jouiront,  pendant 

l'exercice  de  leurs  fonctions,  des  memes  droits  que  les  Agents  consulaires 
Sujets  du  Sultan. 

!  Art.  5.     Le   Gouvernement  marocain  reconnait   aux   Ministres,  Einheimische 

-        j      .  .      Angestellte. 

Charges,  d'Affaires  et  autres  Repr esentants  le  droit,  qui 
leur  est  accorde  par  les  Traites,  de  choisir  les  personnes  qu'ils 
emploient,  soit  ä  leur  service  personnel,  soit  ä  celui  de 
leurs  Gouvernements,  ä  moins  toutefois  que  ce  ne  soient  des  Cheiks 
j  ou  autres  employes  du  Gouvernement  marocain,  tels  que  les  soldats 
de  ligne  ou  de  cavalerie,  en  dehors  des  Maghaznias  preposes  ä  leur 
garde.  De  meme  ils  ne  pourront  employer  aucun  sujet  marocain  sous 
le  coup  de  poursuites. 


1)  Amtlich  nicht  publiziert. 

2)  Die  genannten  Konventionen  bilden  die  Grundlage  der  Konsulargerichtsbarkeit 
in  Marokko. 
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II  reste  entendu  que  les  proces  civils  engages  avant  la 
protection  se  termineront  devant  les  Tribunaux  qui  en  auront 
entame  la  procedure.  L'execution  de  la  sentence  ne  rencontrera 
pas  d'emp Vehement.  Toutefois,  l'Autorite  locale  marocaine  aura 
soin  de  communiquer  immediatement  la  sentence  rendue  ä  la  Legation, 
Consulat  ou  Agence  consulaire  dont  releve  le  protege. 

Quant  aux  ex-proteges  qui  auraient  un  proces  commence  avant 
que  la  protection  eüt  cessee  pour  eux,  leur  affaire  sera  jugee  par  le 
Tribunal  qui  en  etait  saisi. 

Le  droit  de  protection  ne  pourra  etre  exerce  ä  l'egard  des  personnes 
poursuines  pour  un  delit  ou  un  crime  avant  qu'elles  n'aient  ete  jugees 
par  les  Autorites  du  pays,  et  qu'elles  n'aient,  s'il  j  a  lieu,  accompli 
leur  peine. 

Art.  6.  La  protection  s'etend  sur  la  famille  du  protege. 
Sa  demeure  est  respectee. 

II  est  entendu  que  la  famille  ne  se  compose  que  de  la  femme, 
des  enfants  et  des  parents  mineurs  qui  habitent  sous  le  meme  toit. 

La  protection  n'est  pas  hereditaire.  Une  seule  exception, 
dejä  etablie  par  la  Convention  de  1863,  et  qui  ne  saurait  creer  un 
precedent,  est  maintenue  en  faveur  de  la  famille  Benehimol. 

Cependant,  si  le  Sultan  du  Maroc  accordait  une  autre  exception, 
cbacune  des  Puissances  contractantes  aurait  le  droit  de  reclamer  une 
concession  semblable. 

Art.  7.  Les  Eepresentants  etrangers  informeront  par 
ecrit  le  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  du  Sultan  du 
choix  qu'ils  auront  fait  d'un  employe. 

Ils  communiqueront  chaque  annee  au  dit  Ministre  une  liste 
uominative  des  personnes  qu'ils  protegent  ou  qui  sont  proteges  par 
leurs  Agents  dans  les  Etats  du  Sultan  du  Maroc. 

Cette  liste  sera  transmise  aux  Autorites  locales,  qui  ne  considereront 
comme  proteges  que  ceux  qui  y  sont  inscrits. 

Art.  8.  Les  Agents  consulaires  remettront  chaque  annee  ä  l'Au- 
torite  du  pays  qu'ils  habitent  une  liste,  revetu  de  leur 
sceau,  des  personnes  qu'ils  protegent.  Cette  Autorite  la  trans- 
mettra  au  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  afin  que,  si  eile  n'est  pas 
conforme  aux  Eeglements,  les  Eepresentants  ä  Tanger  en  soient  informes. 

L'Officier  consulaire  sera  tenu  d'annoncer  immediatement  les 
changements  survenus  dans  le  personnel  protege  de  son  Consulat. 

Art.  9.  Les  domestiques,  fermiers  et  autres  employes 
indigenes    des    secretaires    et    interpretes    indig^nes    ne 
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joiiissent  pas  de  la  protection.  II  en  est  de  meme  pour  les 
employes  ou  domestiques  marocains  des  sujets  etrangers. 

Toutefois,  les  Autorites  locales  ne  pourront  arreter  un 
employe  ou  domestique  d'un  fonctionnaire  indigene  au  service 
d'une  Legation  ou  d'un  Consulat,  ou  d'un  sujet  ou  protege 
etranger,  sans  en  avoir  prevenu  l'Autorite  dont  il  depend, 

Si  un  sujet  marocain  au  service  d'un  sujet  etranger  venait 
ä  tu  er  quelqu'un,  ä  le  blesser,  ou  ä  violer  son  domicile,  il  serait 
immediatement  arrete,  mais  l'Autorite  diplomatique  ou  consu- 
laire  sous  laquelle  il  est  place  serait  avertie  sans  retard. 

Art.  10.  II  n'est  rien  change  ä  la  Situation  des  censaux  teile 
qu'elle  a  ete  etabUe  par  les  Traites  et  par  la  Convention  de  1863,  sauf 
ce  qui  est  stipule  relativement  aux  impots,  dans  les  articles  suivants. 

Art.  11.     Le   droit  de   propriete   au  Maroc   est  reconnu  pour  orundstücks- 

■^  ^  erwerb 

tOUS   les    etrangers.  Ausländem  frei. 

L'achat  de  proprietes  devra  etre  effectue  avec  le  consentement 
prealable  du  Gouvernement,  et  les  titres  de  ces  proprietes  seront  soumis 
aux  formes  prescrites  par  les  lois  du  pays. 

Toute  question  qui  pourrait  surgir  sur  ce  droit  sera  decidee  d'apres 
ces  memes  lois,  avec  l'appel  au  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  stipule 
dans  les  Traites. 

Art.  12.    Les  etrangers  et  les  proteges  proprietaires  ou  locataires     Abgaben. 
de   terrains   cultives,    ainsi    que    les    censaux  adonnes   ä  Tagriculture, 
paieront  l'impot   agricole.     Ils   remettront  chaque   annee   ä  leur 
Consul  la  note  exacte  de  ce  qu'ils   possedent,   en   acquittant   entre  ses 
mains  le  montant  de  l'impot. 

Celui  qui  fera  une  fausse  declaration  paiera,  ä  titre  d'amende,  le 
double  de  l'impot  qu'il  aurait  du  regulierement  verser  pour  les  biens 
non  declares.     En  cas  de  recidive  cette  amende  sera  doublee. 

La  nature,  le  mode,  la  date  et  la  quotite  de  cet  impot  seront 
l'objet  d'un  Reglement  special  entre  les  Representants  des  Puissances 
et  le  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  de  Sa  Majeste  Cherifienne.    .  .  . 

Art.  14.  La  mediation  des  interpretes,  secretaires  indigenes  ou 
soldats  des  differentes  Legations  ou  Consulats,  lorsqu'il  s'agira  de 
personnes  non  placees  sous  la  protection  de  la  Legation  ou  du  Consulat, 
ne  sera  admise  qu'autant  qu'ils  seront  porteurs  d'un  document  signe 
par  le  Chef  de  Mission  ou  par  l'Autorite  consulaire. 

Art.  15.     Tout  suiet  marocain  naturalise   ä  l'etranger,'^^"^^"''^''*^'^"'^ 

J  o        '  von 

qui  reviendra  au  Maroc,  devra,   apres  un  temps   de   sejour  egal  Marokkanern. 
ä  celui  qui  lui  aura  ete  regulierement  necessaire  pour  obtenir  la  natu-  optionsrecht. 
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ralisation,  opter  entre  sa  soumission  entiere  aux  lois  de 
TEmpire  et  robligation  de  quitter  le  Maroc,  ä  moins  qu'il 
ne  soit  constate  que  la  natural! sation  etrangere  a  ete  obtenue  avec 
rassentiment  du  Gouvernement  marocain. 

La  naturalisation  etrangere  acquise  jusqu'ä  ce  jour  par  des  sujets 
marocains  suivant  les  regles  etablies  par  les  lois  de  chaque  pajs,  leur 
est  maintenue  pour  tous  ses  effets,  sans  restriction  aucune. 

Art.  16.     Aucune  protection  irreguliere  ni  officieuse  ne  pourra  etre 
accordee  ä  Tavenir.     Les  Autorites  marocaines   ne  reconnaitront  jamais 
d'autres  Protections,   quelle   que  soit  leur  nature,    que   Celles   qui   sont 
expressement  arretees  dans  cette  Convention. 
Schutz  zur  Cependant,   Texercice   du   droit  consuetudinaire  de  protection   sera 

reserve  aux  seuls  cas  oü  il  s'agirait  de  recompenser  des  Services  signales 
rendus  par  un  marocain  ä  une  Puissance  etrangere,  ou  pour  d'autres 
motifs  tout-ä-fait  exceptionnels.  La  nature  des  Services  et 
l'intention  de  les  recompenser  par  la  protection  seront 
prealablement  notifiees  au  Ministre  des  Affaires  Etrangeres 
ä  Tanger,  afin  qu'il  puisse  au  besoin  presenter  ses  observations ;  la 
resoiution  definitive  restera  neanmoins  reservee  au  Gouvernement  auquel 
le  Service  aura  ete  rendu.  Le  nombre  de  ces  proteges  ne  pourra 
depasser  celui  de  douze  par  Puissance,  qui  reste  fixe  comme 
maximum,  ä  moins  d'obtenir  l'assentiment  du  Sultan. 

La  Situation  des  proteges  qui  ont  obtenu  la  protection  en  vertu 
de  la  coutume  desormais  reglee  par  la  presente  disposition  sera,  sans 
limitation  du  nombre  pour  les  proteges  actuels  de  cette  categorie,  iden- 
tique  pour  eux  et  pour  leurs  familles,  ä  celle  qui  est  etablie  pour  les 
autres  proteges. 
Meist-  j^rt.  17.     Le   droit   au  traitement   de   la  Nation  la  plus 

jgünstigung 

aiieSignatärefavorisee  est  recounu  par  le  Maroc  ä  toutes  les  Puissances 
representees  ä  la  Conference  de  Madrid^). 


Nr.  CYL 
Deutsch-marokkanischer  Handelsvertrag  vom  1.  Juni  1890. 

NRG.  2.  s.  XVII,  592.    EGBl.  1891,  S.  378.    Rouard  de  Card,  Les  traites  de  commerce 

conclu  par  le  Maroc,  p.  72. 

Seine  Majestät  der  Deutsche  Kaiser,  König  von  Preussen  etc.  etc. 
einerseits  und  Seine  Scherifiscbe  Majestät  der  Sultan  von  Fez,  Marokko, 
Sus   etc.  etc.  andererseits,   von   dem  Wunsche   geleitet,   die  bestehende 


1)  V.  Liszt  S.  130. 
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Freundschaft  zu  befördern,  und  die  Handels-  und  Schifffahrtsbeziehungen 
zwischen  ihren  Ländern  und  Staatsangehörigen  auszudehnen,  haben  be- 
schlossen, eine  besondere  Handelskonvention  abzuschhessen  und  haben 
zu  diesem  Ende  zu  Ihren  Bevollmächtigten  ernannt   .... 

Art.  1.  Es  soll  dauernde  und  unwandelbare  Freundschaft  bestehen 
zwischen  Seiner  Majestät  dem  Deutschen  Kaiser  und  Seiner  Majestät 
dem  Sultan  von  Marokko,  sowie  zwischen  ihren  Reichen  und  Reichs- 
angehörigen. Zwischen  beiden  Reichen  soll  gegenseitige  H  a  n  d  e  1  s  -  "an'^^'sfreiheit. 
freiheit  bestehen.  Zu  diesem  Zweck  verpflichtet  sich  ein  jeder  der  . 
hohen  Vertragsschliessenden  Teile  den  Untertanen  des  anderen  Teils 
alle  Rechte,  Vorteile  und  Privilegien  zuzusichern  und  zu  gewähren, 
welche  seitens  des  einen  wie  des  anderen  Teils  den  Angehörigen  der 
meistbegünstigten    Nation    zugestanden    sind    oder   künftig    zu-''^^^'.st*'^2""- 

°  "  °  °  sti  sungs- 

gestanden  werden.  kuusei. 

Art.  2.  Deutsche  Kaufleute  dürfen  in  den  Staaten  Seiner  Majestät 
des  Sultans  von  Marokko  Waren  und  Produkte  jeder  Art  einführen,  ohne 
dass  ihre  Herkunft  oder  die  Xationalität  der  zu  ihrer  Einfuhr  bestimmten 
Schiffe  dabei  einen  Unterschied  begründet.  Ausgenommen  hiervon  sind 
Schnupftabak  und  die  zum  Rauchen  bestimmten  Kräuter,  wie  z.  B. 
Opium  und  andere  Producte  gleicher  Art,  ferner  Pulver,  Salpeter,  Schwefel, 
Blei,  Kriegsmunition  und  Waffen  aller  Art,  deren  Einfuhr  verboten  ist. 

Seine  Majestät  der  Sultan  von  Marokko  erklärt  sich  durch  die  gegen- 
wärtige Konvention  damit  einverstanden,  dass  die  Zölle  von  Waren  und 
Produkten,  welche  von  Deutschen  in  die  Häfen  seiner  Staaten  eingeführt 
werden,  nicht  über  zehn  Prozent  des  Werthes  der  gedachten  Waren  und 
Produkte  betragen  sollen;  die  Berechnung  dieser  Zölle  geschieht  nach 
dem  Engrospreis,  den  dieselben  auf  dem  Markte  des  Einfuhrhafens  bei 
Baarzahlung  haben. 

Waren  und  Produkte,  mit  Ausnahme  der  oben  aufgeführten  ver- 
botenen Artikel,  welche  von  Deutschen  nach  Marokko  eingeführt  worden 
sind,  dürfen  innerhalb  Marokkos  weder  verboten  noch  mit  höheren  Ab- 
gaben belegt  werden  als  denjenigen,  welche  Marokkaner  oder  die  Unter- 
tanen der  meistbegünstigten  Nation  entrichten. 

Es  ist  den  deutschen  Kaufleuten  gestattet,  Waren  und  Produkte, 
für  welche  sie  den  Einfuhrzoll  entrichtet  haben,  ohne  jede  weitere  Ab- 
gabe bei  der  Ein-  oder  Ausschiffung  nach  jedem  beliebigen  anderen  Hafen 
in  Marokko  zu  verschiffen,  sowie  sie  in  der  Lage  sind,  ein  von  der  Zoll- 
verwaltung ausgestelltes  Attest  über  die  Bezahlung  des  Einfuhrzolles 
vorzuzeigen. 

Art.  3.  Seine  Majestät  der  Sultan,  von  dem  Wunsche  beseelt,  den 
Handel  in  seinem  Reich  zu  entwickeln  und  zu  fördern,  wird  den  deutschen 
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Untertanen  gestatten,  die  in  dem  nachstehenden  Tarif  aufgeführten  Waren 
und  Produkte  auszuführen,  gegen  Entrichtung  des  bei  jedem  einzelnen 
dieser  Artikel  beigesetzten  Zolles. 

Art.  4.  Die  Waren  und  Produkte  marokkanischen  Ursprungs,  welche 
in  dem  im  vorstehenden  Artikel  aufgeführten  Tarif  yerzeichnet  sind, 
dürfen  von  Deutschen  gegen  Bezahlung  des  für  jeden  Artikel  beigesetzten 
Zollsatzes  und  auf  den  Schiffen  jeder  Nation  ausgeführt  werden. 

Deutschen  Kaufleuten  soll  gestattet  sein,  diese  Waren  und  Pro- 
dukte auf  allen  Märkten  in  den  Staaten  Seiner  Majestät  des  Sultans 
von  Marokko  in  Person  oder  durch  ihre  Agenten  zu  kaufen  und  ihre 
kaufmännischen  Transaktionen  dürfen  in  keiner  Beziehung  behindert, 
beschränkt  oder  benachteiligt  werden,  weder  durch  Marokkanische  Be- 
amte noch  durch  andere  Personen. 

Wenn  deutsche  Kaufleute  Körnerfrucht  von  einem  Marokkanischen 
Hafen  in  einen  anderen  marokkanischen  Hafen  zur  See  verschiffen,  so 
werden  sie  den  für  die  betreffende  Frucht  im  Tarif  ausgesetzten  Aus- 
fuhrzoll bezahlen. 

Art.  5-  Die  Bestimmungen  der  Madrider  Konvention 
werden  durch  die  gegenwärtige  Konvention  nicht  berührt. 

Art.  6.  Damit  die  Hohen  kontrahirenden  Teile  Veranlassung  haben, 
über  fernere  Verbesserungen  zu  verhandeln,  welche  geeignet  sein  möchten, 
die  Interessen  der  Untertanen  ihrer  Staaten  zu  fördern  und  die  gegen- 
seitigen Verkehrsbeziehungen  zu  erleichtern  und  auszudehnen,  sind  die- 
selben übereingekommen,  dass  fünf  Jahre  nach  der  Ratifikation  dieser 
Handelskonvention  jeder  derselben  das  Recht  haben  soll,  bei  dem  anderen 
auf  Revision  anzutragen.  Bis  indessen  eine  solche  Revision  stattgefunden 
haben  und  eine  neue  Konvention  abgeschlossen  oder  ratifiziert  sein  wird, 
soll  die  gegenwärtige  in  voller  Kraft  und  Geltung  bleiben. 


Nr.  CVIa.    Französisch-englisches  Marokkoabkommen  vom  S.April  1904 

siehe  Nr.  CIV. 


Nr.  CVIb.    Beitritt  Spaniens  hierzu,  3.  Oktober  1904. 

State  Papers  XCVIII,  703. 
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Nr.  CYII. 
Älgeciras-Äkte  vom  7.  April  1906  ^)  -). 

NEG.  2.  s.  XXXIV,  3.     KG.  XIII  doc.  p.  13.     EGBl.  1906,  S.  891.     ZV.  I,  366. 
AJ.  d.  I,  47.     Albin  S.  336. 

Au  nom  de  Dieu  tout  puissant. 

Sa  Majeste  l'Empereur  d '  A 1 1  e  m  a  g  n  e ,  Roi  de  Prusse,  au  nom 

de  TEmpire  Allemand ; 
Sa  Majeste  l'Empereur  d'Autriche,  Roi  de  Boheme,  etc.  Roi 

Apostolique  de  Hongrie; 
Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges; 
Sa  Majeste  le  Roi  d'Espagne; 
Le  President  des  Etats-Unis  d'Amerique; 
Le  President  de  la  Republique  Fran9aise; 
Sa  Majeste  le  Roi  du  Royaume  Uni  de  La  Grande  Bretagne 
et   d'Irlande    et    des   Territoires   Britanniques   au   delä   des 
Mers,  Empereur  des  Indes; 
Sa  Majeste  le  Roi  d'Italie; 
Sa  Majeste  le  Sultan  du  Maroc; 
Sa  Majeste  la  Reine  des  Pays-Bas; 

Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal  et  des  Algarves,  etc.,  etc.; 
Sa  Majeste  l'Empereur  des  toutes  les  Russies; 
Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede, 
S'inspirant  de  l'interet  qui  s'attache  ä  ce  que  Vordre,  la  paix  et  la 
Drosperite  regnent  au  Maroc,  et  ayant  reconnu  que  ce  but  precieux  ne 
saurait  etre  atteint  que  moyennant  l'introduction  de  reformes  basees  sur 
e  triple  principe  de  la  souverainet^    et   de   l'iiide- 
lendance  de   Sa  Majeste  le  Sultan,  de  l'intdgrite  de 
Ses  Etats  et  de    la   liberte    ^conomique    sans    aucune 
negalite,  ont  resolu,  sur  l'invitation  qui  Leur  a  ete  adresse  par  Sa 
\Iajeste  Cherifienne,  de  reanir  une  Conference  ä  Algeciras  pour  arriver 
i  une   entente   sur  les   dites  reformes,    ainsi   que   pour   examiner   les 
noyens  de   se   procurer  les   ressources   necessaires   ä  leur  application, 
^t  ont  nomme  pour  Leurs  Delegues  Plenipotentiaires,  savoir 


1)  Literatur:  Despagnet  p.  309— 317;  v.  Liszt  S.  35,  36,  146;  Lawrence  p.  273; 
Vierignhae  II,  46—50,  189;  vor  allem  aber  Dupuis  a.  a.  0.  463 — 492;  Diercks,  Die 
larokkofrage   und  die  Konferenz  von  Algeciras  1906;   Melvil,  De  la  paix  de  Francfort 

lacte  d' Algeciras,  1909;  Tardieu,  La  Conference  d' Algeciras,  1907. 

2)  Eatifiziert  haben  sämtlicha  Teilnahmer.  Marokko  ist  am  18.  Juni  1906  bei- 
etreten  (EGBl.  1907,  S.  19). 
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Chapitre   I.     Declaration  relative   ä  rorganisation  de  la 

Drganisation  policC. 

Art.  1.  La  Conference,  appelee  par  Sa  Majeste  le  Sultan  ä  se  pro- 
noncer  sur  les  mesures  necessaires  pour  organiser  la  police,  declare  que 
les  dispositions  sont  les  suivantes. 

Art.  2.  La  police  sera  placee  sous  l'autorite  souveraine 
Marokkanisch.  (Je  Sa  Majeste  le  Sultan.    Elle  sera  recrutee  par  leMakhzeni) 

Polizei.  ''  ^  '' 

parmi  les  musulmans  marocains,  commandee  par   des  Caids 
marocains    et    repartie    dans    les    huit    ports    ouverts    au 
commerce. 
Französische  Alt.  3.     Pour  veuir  en  aide  au  Sultan  dans  l'organisation  de  cette 

und  spanische        t        j  /•/••     •  ,  /?/••     ■  •         j.  i  i 

Instrukteure,  police  dcs  oificiers  et  s 0 u s -0 II 1  ci e r s  in s tr u ct e UT s  6 s p agH 0 1  s , 
des  officiers  et  sous  - officiers  instructeurs  fran9ais,  seront  mis  ä  Sa 
disposition  par  leurs  Gouvernements  respectifs,  qui  soumettront  leur 
designation  ä  l'agrement  de  Sa  Majeste  Cherifienne.  (Doppelter  Sold; 
angemessene  AVohnung.) 

Art.  4.     Ces  officiers  et  sous -officiers  preteront,   pour  une  duree 

Auf  5  Jahre,  de  cinq  annees  ä  dater  de  la  ratification  de  TActe  de  la  Conference, 
leur  concours  ä  l'organisation  des  corps  de  police  cherifiens,  Ils 
assureront  Tinstruction  et  la  discipline  conformement  au  reglement 
qui  sera  etabli  sur  la  matiere,  ils  veilleront  egalement  ä  ce  que 
Reglement,  ios  hommcs  eurölcs  possedent  l'aptitude  au  service  mili- 
taire.  D'une  fa9on  generale,  ils  devront  surveiller  l'administra- 
tion  des  troupes  et  contröler  le  paiement  de  la  solde  qui 
sera  effectue  par  l'Amin,  assiste  de  Tofficier  instructeur  comptable.  Ils 
preteront  aux  autorites  marocaines,  investies  du  commandement  de  ces 
Corps,  leur  concours  teclinique  pour  l'exercice  de  ce  commandement. 

Les  dispositions  reglementaires  propres  ä  assurer  le  recrute- 
ment,  la  discipline,  l'instruction  et  Tadministration  des  corps  de  police, 
seront  arretees  d'un  commun  accord  entre  leMinistre  dela 
Gruerre  cherifien  ou  son  delegue,  l'inspecteur  prevu  ä  l'ar- 
ticle  7,  l'instructeur  fran9ais  et  l'instructeur  espagnol  les 
plus  eleves  en  grade.  | 

1)  Über  den  Begriff  „Makhzen"  vgl.  Ärch.  diplomat.  CXIII  (1910)  p.  363:  „Les 
Sultans  ont  constitue  autour  du  tröne  une  veritable  aristocratie,  un  corps  completement 
distinct  du  reste  de  l'Europe,  et  qui  s'intitule  le  Makhzen. 

Deux  elements  composent  le  Makhzen :  Tun,  permanent ,  est  constitue  par  les 
4  tribus  arabes  ou  arabicees:  Etil,  Sons,  Ondeya,  Cheraga,  Cherarda.  L'autre,  tem- 
porein, comprenant  les  gens  dont  le  Makhzen  a  demande  le  concours  comme  les  Nouiab 
leves  en  temps  de  guerre  et  qui,  commandes  par  leurs  caids,  ressemblent  ä  nos  goums 
Algeriens." 
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Le  reglement  devra  etre  soumis  au  Corps  Diplomatique 
ä  Tanger  qui  formulera  son  avis  dans  le  delai  d'un  mois.  Passe 
€6  delai,  le  reglement  sera  mis  en  application. 

Art.  5.     L'effectif  total   des   troupes    de  police   ne  devra  pas^3'^'''^''P°"2^'- 

.,-.  .,  truppen  und  der 

depasser  deux  mille  cinq  cents   nommes  ni  etre  inferieur  Instrukteure. 
ä  deux  mille.     II  sera  reparti  suivant  Timportance   des  ports 
par  groupes  variant  de  cent  cinquante  ä  six  cents  hommes.    Le  nombre 
des  officiers  espagnols  et  fran9ais   sera   de   seize  ä  vingt;  celui 
des  sous-officiers  espagnols  et  fran9ais,  de  trente  ä  quarante. 

Art.  6.     (Sold  von  Staatsbank  vorgeschossen.) 

Art.  7.     Le  fonctionnement  de  la  police   sera,  pendant  la  m§me     schweizer 

^  ^  General- 

periode de  cmq  annees,  l'objet  d'une  inspection  generale  qui  sera    Inspekteur. 

confiee   par   Sa  Majeste   Cherifienne    ä   un    officier   superieur    de 

l'armee  suisse   dont  le  clioix   sera   propose  ä  Son   agrement  par  le 

Oouvernement  federal  suisse. 

Cet  officier  prendra  le  titre  d'Inspecteur  general  et  aura  sa 
residence  ä  Tanger.  .  .  . 

Art.  8.    Les  rapports  et  Communications,  faits  au  Maklizen 
par  rinspecteur    general   au   sujet  de   sa  mission,   seront,   en  Oberaufsicht 
meme   temps,   remis   en   copie   au   Doyen   du  Corps  Diploma- dipiomauchen 
tique  ä  Tanger,   afin   que   le  Corps  Diplomatique   soit  mis  ä  meme   """p^'"  ^"^"' 
•de   constater   que   la   police    cherifienne    fonctionne    conformement    aux 
decisions  prises  par  la  Conference  et  de  surveiller  si  eile  garantit,  d'une 
maniere  efficace  et  conforme  aux  traites,   la   securite   des   personnes  et 
des  biens  des  ressortissants  etrangers,   ainsi  que  celle  des  transactions 
commerciales. 

Art.  10.  (Generaliuspektor  25  000  Frank  Gehalt  und  GOOO  Frank 
als  Zuschuß  für  Reisen.) 

Art.  12.  Le  cadre  des  instructeurs  de  la  police  cheri- 
fienne (officiers  et  sous-officiers)  sera  espagnol  ä  Tetouan,  mixte '^^'■^^''""g  «Jer 

,^  l^x  ,  /.•^-^.,  ^     Instrukteurc. 

a  langer,   espagnol  a  Larache,  iran(;ais   a  Rabat,   mixte  a 
Casablanca,  et  francais  dans  les  trois  autres  ports. 

'  ^  Überwachung 

Chapitre  IL     Reglement  concernant  la   surveillance  et  la    drückung 
repression  de  la  contrebande  des  armes.  sc"n!^uVgers. 

Art.  13.  Sont  prohibes  dans  toute  l'etendue  de  l'Empire 
Cherifien,  sauf  dans  les  cas  specifies  aux  articles  14  et  15,  Timpor-  Waffeneinfuhr 

,      ,  .  ,    ,  ,  ,  .  ,  ,  ,  und  -handel 

tation  et  le  commerce  des  armes  de  guerre,  pieces  d  armes,     verboten, 
munitions  chargees  ou  non  chargees  de  toutes  especes,  poudres,  salp^tre, 
fulmicoton,  nitro-glycerine  et  toutes  compositions  destinees  exclusivement 
ä  la  fabrication  des  munitions. 

Strupp,  Urkunden.     IJ.  4 
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Art.  14,  15.  (Ausnahmen  a)  für  Bedarfsartikel  der  Industrie,  b)  für 
den  Bedarf  der  marokkanischen  Truppea.) 

jrbotderEin-         ^.rt.  16.    L ' im p 0 T t a t io u  des  armes  de  chasse  et  de  luxe, 
LuxuswaH^en. pieces  d'armes,  cartouches  chargees  et  non  chargees,   est   egalement 

interdite.    Elle  pourra,  toutefois,  etre  autorisee: 
\usnahmen.  1,    pour    les    besoins    strictement   personnels    de 

rimportateur; 
2.    pour  Tapprovisionnement  des  magasins  d'armes 
autorises  conformement  ä  l'article  18. 

Art.   17.     Les   armes   et  munitions   de   chasse   ou   de  luxe   seront 

admises  pour  les  besoins  strictement  personnels   de   l'importateur ,   sur 

la   production    d'un    permis    delivre    par   le    Representant    du 

^'""        Makhzen  ä  Tanger.    Si  l'importateur  est  etranger,  le  permis 

:hränkungen.  o  j.  w  x 

ne  sera  etabli  que  sur  la  demande  de  la  Legation  dont  il 
releve. 

En  ce  qui  conceme  les  munitions  de  chasse,  chaque  permis  portera 
au  maximum  sur  mille  cartouches  ou  les  fournitures  necessaires  ä  la 
fabrication  de  mille  cartouches. 

Le  permis  ne  sera  donne  qu'ä  des  personnes  n'ayant  encouru  aucune 
condamnation  correctionnelle. 

Art.  18.  (Ausarbeitung  eines  Reglements  betr.  den  Waffenhandel.) 
Seules  les  personnes  ayant  obtenu  une  licence  speciale  et  temporaire 
du  Gouvernement  marocain,  seront  admises  ä  ouvrir  et  exploiter  des 
debits  d'armes  et  de  munitions  de  chasse.  Cette  licence  ne  sera  accordee 
que  sur  demande  ecrite  de  l'interesse,  appujee  d'un  avis  favorable  de 
la  Legation  dont  il  releve. 

istrafung  des  Art.   19.     Toutc    lutroduction    ou    tentative    d'iatroduction    de 

5C  mugges.  jjja^j-ßjja^jj^ggg  prohibees  donnera  lieu  ä  leur   confiscation  et, 

en  outre,  aus  peines  et  amendes  ci-dessous,  qui  seront  prononcees 

par  la  juridiction  competente.  .  .  . 

Art.  24.    Quand  il  y  aura  des  indices  serieux,  faisant  soup9onner 
urchsuchung  q^'^jj  navirc  mouille  dans  un  port  ouvert  au  commerce  trans- 

■erdächtiger     ^  '■ 

Schiffe,      porte  en  vue  de  leur  introduction  au  Maroc  des   armes,   des  munitions 

ou  d'autres  marchandises  prohibees,  les  agents  de  la  douane  cherifienne 

rnaiime  durch  (jgyj.Qjj|;  sigualer  CCS  iudices  ä  l'autorite  consulaire  competente  afin  que 

itändige  Kon-  °  ,    ,        ,  >     n 

jiarb.-hörde.  cellc-ci  procMo,  avec  l'assistance  d'un  delegue  de  la  douane  cherifienne, 
aux  enquetes,  verifications  ou  visites  qu'elle  jugera  necessaires. 

Art.  25.  (Entsprechende  Bestimmungen  bei  Schiffen  außerhalb  des 
Hafens.) 
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Art.  26.    Le  Makhzen  conservera  les  marchandises  confis-   Die  Konter- 
quees,  soit  pour  son  propre  usage,  si  elles  peuvent  lui  servir,  ä  Gon- ^^^%^l^^^^^ 
dition  que  les  sujets  de  rEmpire  ne  puissent  s'en  procurer,   soit  pour 
les  faire  vendre  en  pays  etranger, 

Les  moyens  de  transport  ä  terre  pourront  etre  confisques  et  seront 
vendus  au  profit  du  Tresor  cherifien. 

Art.  28.     Des   primes,   ä  prelever  sur  le  montant  des  amendes   Prämien  für 

,  ,.,.,,  -i'j  .  Anzeige  von 

prononcees,  seront  attribuees  aux  mdicateurs  qui  auront  Schmuggel, 
amene  la  decouverte  des  marchandises  prohibees  et  aux  agents 
qui  en  auront  opere  la  saisie:  ces  primes  seront  ainsi  attribuees  apres 
deduction,  s'il  y  a  lieu,  des  frais  du  proces  un  tiers  ä  repartir  par  la 
douane  entre  les  indicateurs,  un  tiers  aux  agents  ayant  saisi  la  mar- 
chandise,  et  un  tiers  au  Tresor  marocain. 

Si  la  saisie  a  ete  operee  sans  lintervention  d'un  indicateur,  la 
moitie  des  amendes  sera  attribuee  aux  agents  saisissants  et  l'autre 
moitie  au  Tresor  cherifien. 

Art.  29.     Les   autorites  douanieres  marocaines  de  vron  t  Anzeige  an  Kon- 

1  j  .  ,  .  j_         1  •     1  a  •  sularbehördezur 

signaler  directement   aux   agents   diplomatiques   ou   consu-  Bestrafung  der 
laires  les  infractions  au  present  reglement  commises  par  leurs  res-    ^'^""''^'gen. 
•  sortissants ,    afin    que    ceux-ci    soient   poursuivis    devant    la 
juridiction  competente. 

Les  memes  infractions,  commises  par  des  sujets  marocains,  seront 
deferees  directement  par  la  douane  ä  rautorite  cherifienne. 

Un  delegue  de  la  douane  sera  Charge  de  suivre  la  procedure   des 
i  affaires  pendantes  devant  les  diverses  juridictions. 

I         Art.  30.    Dans  la  region  frontiere  de  l'Algerie,  l'application Sonderregelung 
'  du  reglement  sur  la  contrebande  des  armes  restera  l'affaire  exclu-    algerischen 
sive  de  la  France  et  du  Maroc. 

De  meme,  l'application  du  reglement  sur  la  contrebande  des  armes 
dans  le  Riff  et,  en  general  dans  les  regions  frontieres  des  Possessions    „   """^ 

"  '^  Riffgebiete. 

espagnoles,    restera   l'Af faire    exclusive    de    l'Espagne    et    du 
Maroc. 

Chapitre  IIL     Acte  de  concession  d'une  Banque  d'Etat.     Die  Marok- 
Art.  31.    Une  banque  sera  instituee  au  Maroc  sous  le  nom  Staatsbank. 
de   „Banque   d'Etat  du  Maroc"   pour   exercer  les  droits    ci-apres 
specifies  dont  la  concession  lui  est  accordee  par  Sa  Majeste  le  Sultan, 
pour  une  duree  de  quarante  annees  ä  partir  de  la  ratification  du 
present  Acte. 

Geschäfis- 

Art.  32.     La  Banque,   qui   pourra  executer  toutes   les   ope-      bereich: 
rations  rentrant  dans  les  attributions  d'une  banque,  aura  gen  Geschähe. 

4* 
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Banknoten-  leprivilege  exclusif  d ' G m 6 1 1 1 6  des  billets  au  porteur,  rem- 
boursables  ä  presentation,  ajant  force  liberatoire  dans  les  caisses  publi- 
ques  de  TEmpire  marocain. 

La  banque  maintiendra,  pour  le  terrae  de  deux  ans  ä  compter  de 
la  date  de  son  entree  en  fonctions,   une   encaisse  au  moins  egale 

Deckung;,  ä  la  moitie  de  ses  billets  en  circulation,  et  au  moins  egale 
au  tiers  apres  cette  periode  de  deux  ans  revolue.  Cette  encaisse  sera 
constituee  pour  au  moins  un  tiers  en  or  ou  monnaie  er. 

Art.  33.     La  banque  remplira,    ä   Texclusion  de   toute   autre 

Staatsbank,  bauque   OU   etablissemeut  de   credit,   les  fonctions   de   tresorier- 

payeur  de  l'Empire.    Acet  effet,  le  Gouvernement  marocain  prendra 

les  mesures  necessaires  pour  faire  verser  dans  les  caisses  de  la  Banque 

Ihre  Einkünfte,  le  produit  des  reveuus  des  douanes ,   ä  l'exclusion  de  la  partie  affectee 

au  Service  de  TEmprunt  1904  et  des  autres  revenus  qu'il  designera. 

Quant  au  produit  de  la  taxe  speciale  cree  en  vue  de  Taccomplisse- 
ment  de  certains  travaux  publics,  le  Gouvernement  marocain  devra  le 
faire  verser  ä  la  Banque,  ainsi  que  les  revenus  qu'il  pourrait  ulterieure- 
ment  aifecter  ä  la  garantie  de  ses  emprunts,  la  Banque  etant  speciale- 
ment  cbargee  d'en  assurer  le  Service,  ä  l'exception  toutefois  de  l'Emprunt 
1904  qui  se  trouve  regi  par  un  Contrat  special. 
Die  Bank  als  ^^_  34_    j^^  banüue  sera  l'agent  financier  du  Gouverne- 

„Finanzagenf  -^  ° 

der  Regierung,  ment,  taut  au  dedaus  qu'au  dehors  de  TEmpire,  sans  prejudice  du 
droit  pour  le  Gouvernement  de  s'adresser  ä  d'autres  maisons  de  banque 
ou  etablissements  de  credit  pour  ses  emprunts  publics.  Toutefois,  pour 
les  dits  emprunts,  la  Banque  jouira  d'un  droit  de  preference,  ä  condi- 
tions  egales,  sur  toute  maison  de  banque  ou  etablissement  de  credit. 

sciiatzscheine.  Mais ,  pour  les  Bous   du  Tresor   et  autres   effets   de   tresorerie   ä 

court  terme  que  le  Gouvernement  marocain  voudrait  negocier,  sans  en 
faire  l'objet  d'une  emission  publique,  la  Banque  sera  chargee,  ä  Texclu- 
sion  de  tout  autre  etablissement,  d'en  faire  la  negociation,  soit  au  Maroc, 
soit  ä  Tetranger,  pour  le  compte  du  Gouvernement  marocain. 

Art.  3.5.     A  valoir  sur  les  rentrees  du  Tresor,   la  Banque   fera 
^'°''"^"5*^  3"  au  Gouvernement  marocain  des  avances  en  compte  courant 

Regierung.  '■ 

jusqu'ä  concurrence  d'un  million  de  francs. 

La  Banque   ouvrira,  en   outre,   au   Gouvernement,   pour   une 
Kredit-      (Jureo    de    dix   ans   ä  partir  de   sa   Constitution,    un   credit   qui  ne 

gewährung.  -^  ^ 

pourra  pas  depasser  les  deux  tiers  de  son  capital  initial. 
^dessdben^  Ce    Credit   sera   reparti    sur   plusieurs    annees    et    employe    en 

besonders  für  premier  lieu  aux   depenses   d'installation  et  d'entretien  des   corps 

Polizei.  .,  ~,  ,,..  .  in/?' 

de  police  organises  conformement  aux  decisions  prises  par  la  Couie- 
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rence,  et  subsidiairemeut  aux  depenses  de  travaux  d'interet 
general  qui  ne  seraient  pas  imputees  sur  le  fonds  special  prevu  ä 
rarticle  suivant. 

Le  taux  de  ces  deux  avances  sera  au  maximum  de  sept  pour  cent, 
commission  de  banque  comprise,  et  la  Banque  pourra  demander  au 
Gouvernement  de  lui  remettre  en  garantie  de  leur  montant  une  somme 
equivalente  en  Bons  d'un  Tresor. 

Si,  avant  Texpiration  des  dix  annees,  le  Gouvernement  marocain 
venait  ä  contracter  un  emprunt,  la  Banque  aurait  la  faculte  d'obtenir 
le  remboursement  immediat  des  avances  faites  conformement  au  deuxieme 
alinea  du  present  article. 

Art.  36,  37.  (Verwendung  bestimmter  Einkünfte;  Regelung  des 
Geldwesens  in  Marokko;  fortdauernde  Anerkennung  des  spanischen  Geldes 
als  Währung.) 

Art.  38.     (Sitz  der  Bank:  Tanger;  Errichtung  von  Filialen.) 

Art.  39.     (Erforderliche  Bäume  von  Regierung  zu  stellen.) 

Art.  40.     (Schutzrechte  der  Bank.) 

Art.  41.  La  Banque,  ses  succursales  et  agences,  seront  exemptes 
de  tout  impot  ou  redevance  ordinaire  ou  extraordinaire, Abgabenfreiheit, 
existants  ou  ä  creer;  il  en  est  de  meme  pour  les  immeubles 
affectes  ä  ses  Services,  les  titres  et  coüpons  de  ses  actions  et  ses 
billets.  L'importation  et  l'exportation  des  metaux  et  mon- 
naies  destines  aux  Operations  de  la  Banque,  seront  autorisees  et 
exemptes  de  tout  droit. 

Art.    42.     Le    Gouvernement   cherifien   exercera    sa    haute       staats- 

_  TT         i    /^  •  •  kommissar. 

surveillance  sur  la  Banque  par  un  Haut  bommissaire  maro- 
cain, nonime  par  lui,  apres  entente  prealable  avec  le  Conseil  d'Admini- 
stration  de  le  Banque. 

Ce  Haut  Commissaire  aura  le  droit  de  prendre  connaissance  de  la 
gestion  de  la  Banque ;  il  contrölera  l'emission  des  billets  de  Banque  et 
veillera  ä  la  stricte  Observation  des  dispositions  de  la  concession. 

Le  Haut  Commissaire  devra  signer  chaque  billet  ou  j  apposer  son 
sceau;  il  sera  Charge  de  la  surveillance  des  relations  de  la  Banque  avec 
le  Tresor  Imperial. 

II  ne  pourra  pas  s'immiscer  dans  l'administration  et 
la  gestion  des  affaires  de  la  Banque,  mais  il  aura  toujours  le 
droit  d'assister  aux  reunions  des  Censeurs. 

Le  Gouvernement  cherifien  nommera  un  ou  deux  Commissaires 
adjoints  qui  seront  specialement  charges  de  controler  les  Operations 
financieres  du  Tresor  avec  la  Banque. 
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Reglement.  Alt.  43.     ün  reglement,  precisant  les  rapports  de  la  Banque  et  ' 

du  Gouvernement  marocain,   sera  etabli  par  le  Comite  special  prevu  a 
Tarticle  57  et  approuve  par  les  Censeurs. 

3ank  Aktien-  ^j.^   44_     La  Bauque,  constituee  avec  approbation  du  Gouverne- 

sellschafinach  r    ■        >    r^^   >   ■  n  i       c  i  •  >  l  ' 

ranzösischem  ment  de  Sa  Majeste  Cnennenne,   sous   la  lorme   des   societes   ano- 
.Muster.      nymes,  cst  regle  par  la  loi  fran^aise  sur  la  matiere. 
Klagen  ^j.^_  45^     Lgg   actlous  Inteutees   au  Maroc  par  la  Banque  seront 

a)  der  Bank.  <•/.■! 

Zuständigkeit  portees  devant  le  Tribunal  consulaire  du  defendeur  ou  de- 
es^Bekiagiten  Taut  la  jurisdiction  marocaine,  conformement  aux  regles  de 
der  des  Kadi,  ^ompetence  etablies  par  les  traites  et  les  firmans  cherifiens. 

Les  actions,   intentees   au  Maroc  coiitre  la  Banque,  seront 

portees  devant  un  Tribunal  special,  compose  de  trois  magistrats 

D)  gegen  die  cousulaires  et  de  deux  assesseurs.    Le  Corps  Diplomatique 

Bank.  ,-,-,■      l  •>  •     j.         j.  j 

peziaigericht.  etablira,   chaque  annee,  la  liste   des   magistrats,   des   asses- 
seurs, et  de  leurs  suppleants. 
lefc^elra^^s  ^^  Tribunal  appliquera  ä  ces  causes  les  regles  de  droit,  de  proce- 

maßgebend.  (j^j-g  et  de  competeuce  edictees  en  matiere  commerciale  par  la 
ppeiiation  an  i^gislation  fraucaise.    L'appel  des  jugements  prononces  par   ce 

Jundesgericht        °  '  ,,^  /<'i/iit 

in  Lausanne.  Tribunal  sera  porte   devant  la  Cour  lederale  de  Lausanne   qm 

statuera  en  dernier  ressort. 

Art.  46.     En  cas   de  contestation   sur  les   clauses  de  la  con- 

cession    ou    de   litiges   pouvant   survenir   entre   le    Gouvernement 
Beistreiiig-  marocalu    et  la  Banque,    le    differend    sera    soumis,    sans 

ketten  ^         ' 

zwischen     appel  ni  recours,  ä  la  Cour  federale  de  Lausanne. 

)  Bank  u.  Staat  r^  ,      ,         -,  ,  •  ^  1^  .         n  i- 

Seront  egalement    soumises   a   cette   Cour,    sans   appel  ni 

b)  Bank  und  .       ,         ,  ■         ,      ,  •  •  •      j.      in  x  i 

Aktionären  recours,  toutes  les  contestations  qm  pourraient  s  elever  entre  les 
BundesgeÄht  actlounalres  et  laBanque  sur  l'execution  des  Statuts  ou  ä  raison 
in  Lausanne,  ^gs  affaires  sociales  ^). 

Art.  47.     Les  Statuts  de  la  Banque  seront  etablis  d'apres  les 
Statut.      bases  suivantes  par  un  Comite  special  prevu  par  Tarticle  57.     Ils 
seront  approuves   par  les  Censeurs  et  ratifies  par  l'Assemblee  generale 
des  actionnaires. 

Art.  48,  49.     (Generalversammlung;  Direktorium,  Aufsichtsrat.) 
Art.  51.    Chacun  des  etablissements  ci-apres:  Banque  de 
Zensoren.     l'Empire  Allemaud,  Banque  d'Angleterre,  Banque  d'Espagne, 
Banque  de  France,  nommera,  avec  Tagrement  de  son  Gouvernement, 
Ernennung.    ^^  CeusBur,  Eupres  de  la  Banque  d'etat  du  Maroc. 

1)  Vgl,  dazu  die  vom  schweizerischen  Bundesgericht  unter  dem  25.  Februar  1908 
erlassene  „Prozeßordnung",  Eidgenössische  Gesetzsammlung  1908,  Nr.  8,  NKG.  3.8 
I,  819. 
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Les  Censeurs  resteront  en  fonctions  pendant  quatre  annees. 
Les  Censeurs  sortants  peuvent  etre  designes  ä  nouveau. 

En  cas  de  deces  ou  de  demission,  il  sera  pourvu  ä  la  vacance  par 
l'etablissement  qui  a  procede  ä  la  designation  de  Tancien  titulaire,  mais 
seulement  pour  le  temps  oii  ce  dernier  devait  rester  en  Charge. 

Art.  52.  Les  Censeurs  qui  exerceront  leurmandat  en  vertu  ihre  Aufgabe. 
du  presentActe  des  Puissances  signataires  devront,  dans  l'interet 
de  celies-ci,  veiller  sur  le  bon  fonctionnement  de  la  Banque 
et  assurer  la  stricte  Observation  des  clauses  de  la  Con- 
cession  et  des  Statuts.  Ils  veilleront  ä  l'exact  accomplissement 
des  prescriptions  concernant  Temission  des  billets  et  devront  surveiller 
les  Operations  tendant  ä  l'assainissement  de  la  Situation  monetaire ;  mais 
ils  ne  pourront  jamais,  sous  quelque  pretexte  que  ce  soit,  s'immiscer 
dans  la  gestion  des  affaires,  ni  dans  Tadministration  interieure  de 
la  Banque. 

Chacun  des  Censeurs  pourra  examiner  en  tout  temps  les  comptes 
de  la  Banque,  demander,  soit  au  Conseil  d'Administration ,  soit  ä  la 
Direction,  des  informations  sur  la  gestion  de  la  Banque  et  assister  aux 
reunions  du  Conseil  d'Administration,  mais  seulement  avec  voix  con- 
sultative. 

Les  quatre  Censeurs  se  reuniront  ä  Tanger,  dans  Texercice  de  leurs 
fonctions,  au  moins  une  fois  tous  les  deux  ans,  ä  une  date  ä  concerter 
entr'eux.  D'autres  reunions  ä  Tanger  ou  ailleurs  devront  avoir  lieu, 
si  trois  des  Censeurs  l'exigent. 

Les  quatre  Censeurs  dresseront,  d'un  commun  accord,  un  rapport 
annuel  qui  sera  annexe  ä  celui  du  Conseil  d'Administration.  Le  Con- 
seil d'Administration  transmettra,  sans  delai,  une  copie  de  ce  rapport 
ä  chacun  des  Gouvernements  signataires  de  l'Aete  de  la  Conference. 

Art.  53.  Les  emoluments  et  indemnites  de  deplacement,  affectes 
aux  Censeurs,  seront  etablis  par  le  Comite  d'etude  des  Statuts.  Ils 
seront  directement  verses  ä  ces  agents  par  les  Banques  chargees  de 
leur  designation  et  rembourses  ä  ces  etablissements  par  la  Banque 
d'Etat  du  Maroc. 

Art.  54.    1\  sera  institue  ä  Tanger  aupres  de  laDirection      Kredit- 
une   Commission   dont  les   membres   seront   choisis  par  le   Conseil 
d'Administration  sans  distinction  de  nationalite,  parmi  les  notables  resi- 
dant  ä  Tanger,  proprietaires  d'actions  de  la  Banque. 

Cette  Commission,  qui  sera  presidee  par  un  des  Directeurs,  ou 
Sous-Directeurs,  donnera  son  avis  surlesescomptes  etouver- 
tures  de  credits. 


56  I"^-  Periode. 

Elle  adressera  un  rapport  mensuel  sur  ces  diverses  questions  au 
Conseil  d'Administration. 

Art.  55.  Le  capital,  dont  rimportance  sera  fixee  par  le  Comite 
special  designe  ä  Tarticle  57,  sans  pouvoir  etre  inferieur  ä 
quinze  millions  de  francs,  ni  superieur  ä  vingt  millions, 
sera  forme  en  monnaie  or  et  les  actions,  dont  les  coupures  represen- 
teront  une  valeur  equivalente  ä  cinq  cents  francs,  seront  libellees  dans 
les  diverses  monnaies  or,  ä  un  change  fixe,    determine  par  les  Statuts. 

Ce  capital  pourra  etre  ulterieurement  augmente,  en  une  ou 
plusieurs  fois,  par  decisioa  de  TAssemblee  Grenerale  des  Actionnaires. 

La  souscription  de  ces  augmentations  de  capital  sera  reservee  ä 
tous  les  porteurs  d'actions,  sans  distinction  de  groupe,  proportionnelle- 
ment  aux  titres  possedes  par  chacun  d'eux. 

Art.  56.  Le  capital  initial  de  la  Banque  sera  divise  en 
autant  de  parts  egales  qu'il  y  aura  de  parties  prenantes 
parmi  les  Puissances  representees  ä  la  Conference. 

A  cet  effet,  chaque  Puissance  designera  une  Banque  qui  exercera, 
soit  pour  elle-meme,  soit  pour  un  groupe  de  banques,  le  droit  de 
souscription  ci-dessus  specifie,  ainsi  que  le  droit  de  designation  des  Ad- 
ministrateurs  prevu  ä  l'article  50.  Toute  banque,  choisie  comme  chef 
de  groupe,  pourra  avec  Tautorisation  de  son  Gouvernement  etre  rem- 
placee  par  une  autre  banque  du  meme  pays. 

Les  Etats  qui  voudraient  se  prevaloir  de  leur  droit  de  souscription, 
auront  ä  communiquer  cette  Intention  au  Gouvernement  Royal  d'Espagne 
dans  un  delai  de  quatre  semaines,  ä  partir  de  la  signature  du  present 
Acte  par  les  representants  des  Puissances. 

Toutefois,  deux  parts  egales  ä  celles  reservees  ä  chacun  des  groupes 
souscripteurs  seront  attribuees  au  Consortium  des  banques  signataires 
du  contrat  du  12  Juin  1904,  en  compensation  de  la  cession  qui  sera 
faite  par  le  Consortium  ä  la  Banque  d'Etat  du  Maroc: 

1.  des  droits  specifies  ä  Tarticle  33  du  contrat; 

2.  du  droit  inscrit  ä  l'article  32  (§  2)  du  contrat,  concernant 
le  solde  disponible  des  recettes  douanieres  sous  reserve  ex- 
presse  du  privilege  general  confere  en  premier  rang  par 
l'article  11  du  meme  contrat  aux  porteurs  de  Titres  sur  la 
totalite  du  Produit  des  Douanes. 

Art.  58.  Aucune  modification  aux  Statuts  ne  pourra  etre 
apportee  si  ce  n'est  sur  la  proposition  du  Conseil  d'Admini- 
stration et  apres  avis  con forme  des  Censeurs  et  du  Haut 
Commissaire  Imperial. 
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Ces  modifications  devront  etre  votees  par  1' Assemblee 
Generale  des  Actionnaires  ä  la  majorite  des  trois  quarts  des 
membres  presents  ou  representes. 


Chapitre  IV.     Declaration  concernant  un  meilleiir  rende-^^'^*'^/e^"""^ 
ment  des  impots  et  la  creation  de  nouveaux  revenus.  steuer- 

^  ertrage. 

Art.  59.     Des  que  le  tertib  sera  mis  ä  execution  d'une  facon  reguliere  Schaffung 

■^  )  o  neuer 

ii  Tegard  des  sujets  marocains,  ies  ßepresentants  des  Puissances  ä  Tanger  Einnahmen. 
y  soumettront  leurs  ressortissants  dans  TEmpire.     Mais   il  est  entendu 
que  le  dit  impot  ne  sera  applique  aux  etrangers, 

a)  que   dans   Ies   conditions   fixees  par  le  reglement  du  Corps 
Diplomatique  ä  Tanger  en  date  du  23  Xovembre  1903, 

b)  que  dans  Ies  localites  oü  il  sera  effectivement  percu  sur  Ies 
sujets  marocains. 

Les  autorites  consulaires  retiendront  un  tantieme  pour  cent  des 
sommes  encaissees  sur  leurs  ressortissants  pour  couvrir  les  frais  occa- 
sionnes  par  la  redaction  des  roles  et  le  recouvrement  de  la  taxe. 

Le  taux  de  cette  retenue  sera  fixe,  d'un  commun  accord,  par  le 
Makhzen  et  le  Corps  Diplomatique  ä-  Tanger. 

Art.  60.  Conformement  au  droit  qui  leur  a  ete  reconnu  par 
l'article  11  de  la  Convention  de  Madrid,  les  etrangers  pourront 
acQuerir  des  pronrietes  dans  toute  Teten due  de  l'Empire  Grundstücks- 

^  ^        ^  -^  erwerb. 

Cherifien  et  Sa  Majeste  le  Sultan  donnera  aux  autorites  administra- 
tives et  judiciaires  les  Instructions  necessaires  pour  que  Tautorisation 
'I  de  passer  les  actes  ne  soit  pas  refasee  sans  motif  legitime.  Quant  aux 
transmissions  ulterieures  par  actes  entre  vifs  ou  apres  deces,  elles  con- 
tinueront  ä  s'exercer  sans  aucune  entrave.  .  . . 

Partout  oü  les  etrangers  auront  acquis  des  proprietes,  ils  pourront 
elever  des  constructions  en  se  conformant  aux  reglements  et  usages. 

Avant  d'autoriser  la  redaction  des  actes  transmissifs  de  propriete, 
le  Cadi  devra  s'assurer,  conformement  ä  la  loi  musulmane,  de  la  regu- 
larite  des  titres. 

Le  Makhzen  designera,  dans  chacune  des  villes  et  circonscriptions 
indiquees  au  present  article  le  Cadi  qui  sera  Charge  d'effectuer  ces 
verifications. 

Art.  61.     Dans  le  but  de  creer   de   nouvelles  ressources  xeue Abgaben. 
au  Makhzen,  la  Conference  reconnalt,  en  principe,  qu'une  taxe  pour ra     städtische 

A.  ..,-,.  t  ,  ,.  ,.  Gebäudesteuer. 

etre  etablie  sur  les  constructions  urbaines. 

TJne  partie  de  recettes  ainsi  realisees  sera  aflfectee  aux  besoins  de  la 
Toirie  et  de  l'higiene  municipales  et,  d'une  la9on  generale,  aux  depenses 
d'amelioration  et  d'entretien  des  villes. 
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IV.  Periode. 


% 


La  taxe  sera  due  par  le  proprietaire  marocain  ou  etranger,  sans: 
aucune  distinction;  mais  le  locataire  ou  le  detenteur  de  la  clef  en  seral 
responsable  envers  le  Tresor  marocain.    . 

TJn  reglement  edicte   d"un   commun  accord,   par  le  GouvernementI 
cherifien  et  le  Corps  Diplomatique  ä  Tanger,  fixera  le  taux  de  la  taxe, 
son  mode  de  perception   et  d'application   et  determinera  la  quotite  des 
ressources  ainsi  crees  qui  devra  etre  affectee  aux  depenses  d'amelioration 
et  d'entretien  des  villes. 

A  Tanger,  cette  quotite  sera  versee  au  Conseil  sanitaire  inter- 
national, qui  en  reglera  l'emploi  jusqu'ä  la  creation  d'une  Organisation 
municipale. 

Art.  65.  La  Conference  se  rallie  ä  la  proposition  faite  par  la  De- 
legation marocaine  d'etablir  avec  Tassistance  du  Corps  Diplomatique: 

a)  un  droit  de  timbre  sur  les  contrats  et  actes  authentiques 
passes  devant  les  adoul; 

b)  un  droit  de  mutation,  au  maximum  de  deux  pour  cent, 
sur  les  ventes  immobilieres ; 

c)  un  droit  de  statistique  et  de  pesage,  au  maximum  de  un 
pour  cent  ad  valorem,  sur  les  marchandises  transportees 
par  cabotage; 

d)  un  droit  de  passeport  ä  percevoir  sur  les  sujets  marocains; 

e)  eventuellement,  des  droits  de  quais  et  de  phares  dont 
le  produit  devra  etre  affecte  ä  l'amelioration  des  ports. 

Art.  66.  A  titre  temporaire,  les  marchandises  d'origine 
etrangere  seront  frappees  ä  leur  entree  auMaroc  d'une  taxe 
speciale  s'elevant  a  deux  et  demi  pour  cent  ad  valorem.  Le  produit 
integral  de  cette  taxe  formera  un  fonds  special  qui  sera  affecte  aux 
depenses  et  ä  Texecution  de  travaux  publics,  destines  au  developpement 
de  la  navigation  et  du  commerce  en  general  dans  l'empire  cherifien. 

Le  Programme  des  travaux  et  leur  ordre  de  priorite  seront  arretes, 
d'un  commun  accord,  par  le  Gouvernement  cherifien  et  par  le  Corps 
Diplomatique  ä  Tanger.  .  .  . 

Art.  68.  Sa  Majeste  Cherifienne  consentira  ä  elever  ä 
dix  mille  le  Chiffre  de  six  mille  tetes  de  betail  de  Tespece 
bovine  que  chaque  Puissance  aura  le  droit  d'exporter  du 
Maroc.  L'exportation  pourra  avoir  lieu  par  tous  les  bureaux  de 
douane.  Si,  par  suite  de  circonstances  malheureuses,  une  penurie  de 
betail  etait  constatee  dans  une  regiondeterminee,  SaMa- 
jeste  Cherifienne  pourrait  interdire  temporairement  ia 
sortie  du  betail   par  le  port  ou   les  ports,  qui   desservent 
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cette  regio n.  Cette  mesure  ne  devra  pas  exceder  une  duree  de  deux 
annees;  eile  ne  pourra  pas  etre  appliquee  ä  la  fois  ä  tous  les  ports 
de  l'Empire. 

II  est  d'ailleurs  entendu  que  les  dispositions  precedentes  ne  modi- 
fient  pas  les  autres  conditions  de  l'exportation  du  betail  fixees  par  les 
firm  ans  anterieurs. 

La  Conference  emet,  en  outre,  le  voeu  qu'un  serrice  d'inspection 
Teterinaire  soit  organise  au  plus  tut  dans  les  ports  de  la  cOte. 

Art.  69.  Conformement  aux  decisions  anterieures  de  Sa  Majeste 
Cherifienne  et  notamment  ä  la  decision  du  28  septembre  3  901,  est 
autorise   entre   tous    les    ports    de   l'Emüire   le   t r a n s p o r t ^"^*^"*''1"*p°'^ 

'^  ^  '^  von  Lebens- 

par  cabotage  des  cereales,  graines,  legumes,  oeufs,  vo-  mittein. 
lailles  et,  en  general,  des  marchandises  et  animaux  de 
toute  espece,  originaires  ou  non  du  Maroc,  par  l'exception  des  chevaux, 
mulets,  änes  et  chameaux  pour  lesquels  un  permis  special  du  Makhzen 
sera  necessaire.  Le  cabotage  pourra  etre  effectue  par  des  bateaux  de 
toute  nationalite,  sans  que  les  dits  articles  aient  ä  payer  les  droits 
d'exportation,  mais  en  se  conformant  aux  droits  sp^ciaux  et  aux  regle- 
ments  sur  la  matiere. 

Art.  72.     (Opium-  und  Tabakmonopol.) 

Art.  75.  Au  cas  oü  il  y  aurait  lieu  de  modifier  quelqu'une  des 
dispositions  de  la  presente  declaration,  une  entente  devra  s'etablir  ä 
ce  sujet  entre  le  Makhzen  etle  Corps  Diplomatique  ä  Tanger.  Abänderangen. 

Art.  76.  Dans  tous  les  cas  prevus  par  la  presente  declaration  une 
entente  devra  s'etablir  ä  ce  sujet  entre  le  Makhzen  et  le  Corps  Diplo- 
matique ä  Tanger. 

Dans  tous  les   cas  prevus  par  la  presente  declaration   oü   1  e  Abstimmungen 

C-i-v-i  i.-  1'^-j.  •  c  innerhalb  des 

orps  Diplomatique   sera  appele  a   intervenir,   saufen  c  e  diplomatischen 

qui  concerne  les  articles  64,  70et75,  les  decisions  seront       '^°''p^- 

prises  ä  la  majorite  des  voix. 

Chapitre  Y.     Eeglement  sur  les  douanes  de  l'Empire  et  la  zoiiwesen. 

Jir  JJ-J1  AUJ  Schmuggel. 

repression  de  la  fraude  et  de  la  contrebande. 
Art.  77.    Tout  capitaine  de  navire  de  commerce,  venant  de  Tetranger 
ou  du  Maroc,  devra,  dans  les  vingt-quatre  heures  de  son  admission  en  Pflichten  des 

'  '  =•     ^  Schiffers. 

libre  pratique  dans  un  des  ports  de  l'Empire,  deposer  au  bureau  de 
douane  une  copie  exacte  de  son  manifeste,  signee  par  lui  et 
certifiee  conforme  par  le  consignataire  du  navire.  II  devra,  en  outre, 
s'il  en  est  requis,  donner  communication  aux  agents  de  la  douane  de 
l'original  de  son  manifeste. 


60  I^-  Periode. 

La  douane  aura  ]a  faculte  d'installer  ä  bord  un  ou 
plusieurs  gardiens  pour  prevenir  tout  trafic  illegal. 

Art.  78.    (xlusnahme  für  Kriegsschiffe,  Privatboote  und  Jachten  zum 

Privatgebraucli,  Boote  zur  Küstenfischerei,  Schulschiffe,  Hospitalschiffe.) 

Inhalt  des  Alt.  79.     Lc  manifeste,  depose  ä  la   douane.  devra  annoncer 

chiffsbuchs. 

la  nature  et  la  provenance  de  la  cargaison  avec  les  marques  et 
numeros  des  caisses,  balles,  ballots,  barriques,  etc. 

Art.  80.    Quand  il  y  aura  des  indices  serieux  faisant  soup9onner 

^g^^|j^^[^^" g,  l'inexactitude  du  manifeste,    ou  quand  le  capitaine   du   navire   refusera 

verdacht.     (Je  SC  pretcr  ä  la  visite    et   aux  verifications   des  agents   de  la  douane, 

le  cas  sera  Signale  ä  l'autorite  consulaire  competente  afin 

que  celle-ci  procede  avec  un  delegue  de  la  douane  cherifienne,  aux 

enquetes,  visites  et  verifications  qu'elle  jugera  necessaires. 

Art.  81.     Si,  ä  Texpiration  du  delai  de  vingt-quatre  heures  indique 

ä  l'article  77,   le   capitaine   n'a   pas   depose   son  manifeste,  il 

esumm'un     ^^^^  passible,  ä  moius   que   le  retard   ne  provienne    d'un   cas   de  force 

r  verzögerte  majeure,  d'uue  amende  de  cent  cinquante   pesetas  par  jour  de 

interlegung  -, ,  . 

IS  Manifests.  retard,  Sans  toutefois  que  cette  amende  puisse  depasser  six  cents 
pesetas.  Si  le  capitaine  a  presente  frauduleusement  un  manifeste  in- 
exact  ou  incomplet,  il  sera  personnellement  condamne  au  paiement  d'une 
somme  egale  a  la  valeur  des  marchandises  pour  lesquelles  il  n'a  pas 
produit  de  manifeste,  et  ä  une  amende  de  cinq  cents  ä  mille  pesetas, 
et  le  bätiment  et  les  marchandises  pourront  en  outre  etre  saisis  par 
l'autorite  consulaire  competente  pour  la  sürete  de  l'amende. 

Art.  82.     Toute  personne,   au  moment  de  dedouaner  les  marchan-., 

/erzoiiung.  diges  importees  ou  destinees  ä  l'exportation,  doit  faire  ä  la  douane  une 
declaration  detaillee,  enon9ant  Tespece,  la  quahte,  le  poids,  le  nombre, 
la  mesure  et  la  valeur  des  marchandises,  ainsi  que  l'espece,  les  marques 
et  les  numeros  des  colis  qui  les  contiennent. 

Art.  83.    Dans  le  cas  oü,  lors  de  la  visite,  on  trouvera  moins 

afe  bei  Zoll-  j  i-  i  •,  j.  ,.,  ,  'j.'i'i         'i„ 

mtravention.  de  colis  OU  de  marchandiscs  qu  il  n  en  a  ete  declare,  le 
declarant,  ä  moins  qu'il  ne  puisse  justifier  de  sa  bonne  foi,  devra 
payer  double  droit  pour  les  marchandises  manquant,  et  les  mar- 
chandises presentees  seront,  retenues  en  douane  pour  la  sürete 
de  ce  double  droit;  si,  au  contraire,  on  trouve  ä  la  visite  un 
excedant  quant  au  nombre  des  colis,  ä  la  quantite  ou  au  poids 
des  marchandises  cet  excedant  sera  saisi  et  confisque  au  profit 
du  Makhzen  ä  moins  que  le  declarant  ne  puisse  justifier  de  sa  bonne  foi. 
Art.  84.  Si  la  declaration  a  ete  reconnue  inexacte  quant  ä 
Tespece  ou  ä  la  qualite,  et  si  le  declarant  ne  peut  justifier  de  sa  bonne 
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foi,  les  marcliandises  inexactement  declarees  seront  saisies  et  confisquees 
au  profit  du  Makhzen  par  rautorite  competente. 

Art.  85.  Dans  le  cas  oü  la  declaration  serait  reconnue  inexacte 
quant  ä  la  valeur  declaree  et  si  le  declarant  ne  peut  justifier  de  sa 
bonne  foi,  la  douane  pourra,  soit  prelever  le  droit  en  uature  seance 
tenante,  soit,  au  cas  oü  la  marchandise  est  indivisible,  acquerir  la  dite 
marchandise,  en  payant  immediatement  au  declarant  la  valeur  declaree, 
augmente  de  cinq  pour  cent. 

Art.  86.  Si  la  declaration  est  reconnue  fausse  quant  ä  la  nature 
des  marchandises,  celles-ci  seront  considerees  comme  n'ayant  pas  ete 
declarees  et  l'infraction  tombera  sous  rapplication  des  articles  88  et  90 
ci-apres  et  sera  punie  des  peines  prevxies  aux  dits  articles. 

Art.  87.     Toute  tentative   ou  tout  flagrant   delit   d'exportation 
en  contrebande   de    marchandises    soumises    au   droit,    soit 
par  mer,    soit   par  terre,    seront   passibles    de   la    c o n f i s c a t i o n  schmuggd  bei 
des  marchandises,  sans  prejudice  des  peines  et  amendes  ci-dessous 
qui  seront  prononcees  par  la  juridiction  competente.  .  .  . 

Art.  88.  Toute  tentative  ou  tout  flagrant  delit  d'introduction, 
toute  tentative  ou  tout  flagrant  delit  d'exportation  en  contrebande  par  ^'''^eSI.''^' 
un  port  ouvert  au  commerce  ou  par  un  bureau  de  douane,  seront 
punis  d'une  amende  ne  depassant  pasle  triple  de  la  valeur 
des  marchandises,  objet  de  la  fraude,  et  d'un  emprisonnement  de 
cinq  jours  ä  six  mois  de  l'une  des  deux  peines  seulement. 

Art.  89.  Toute  tentative  ou  tout  flagrant  delit  d'intro- 
duction, toute  tentative  ou  tout  flagrant  delit  d'expor- 
tation en  dehors  d'un  port  ouvert  au  commerce  ou  d'un 
bureau  de  douane,  seront  punis  d'une  amende  de  trois 
Cents  ä  cinq  cents  pesetas  et  d'une  amende  supplemen- 
taire  egale  ä  trois  fois  la  valeur  de  la  marchandise  ou 
d'un  emprisonnement  d'un  mois  ä  un  an. 

Art,  90.  Les  complices  des  delits  prevus  aux  articles  88  et  89 
seront  passibles  de  memes  peines  que  les  auteurs  principaux.  Les 
Clements  caracterisant  la  complicite  seront  apprecies  d'apres  la  legis- 
lation  du  tribunal  saisi. 

Art.  91.     En  cas  de  tentative  ou   flagrant   delit   d ' i m p o r -  ^'=^'""p^' ^"! 

°  -^  hoher  See  und 

tation,  de  tentative  ou  flagrant  delit  d'exportation  de  mar-    im  Küsten- 

,         ,.  .  111,  L.  i  frachtverkehr. 

chandises  par  un  navire  en  dehors  d  un  port  ouvert  au  com- 
merce, la  douane  marocaine  pourra  amener  le  navire  au  port 
les  plus  proche  pour  etre  remis  ä  Tautorite  consulaire,  laquelle 
pourra  le  saisir  et  maintenir  la  saisie  jusqu'ä  ce  qu'il  ait  acquitte  le 
montant  des  condamnations  prononcees. 
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La  saisie  du  navire  devra  etre  levee,  en  tout  etat  de  rinstance, 
en  tant  que  cette  mesure  n'eutravera  pas  rinstruction  judiciaire,  sur 
consignation  du  montant  maximum  de  ramende  entre  les  mains  de 
l'autorite  consulaire  ou  sous  caution  solvable  de  la  payer  acceptee  par 
la  douane. 

Art.  92.  Les  dispositions  des  articles  precedents  seront  applicables 
ä  la  navigation  de  cabotage. 

[Folgen  Detailbestimmungen.] 
Feststellung  ^j.^_  gg     ^^  valcur  des  ürincipales  marchandises  taxees 

es  Wertes  der  ^  "^        ,  .      ,         ,  , 

wichtigsten  p ar  1  e s  D 0 u an 6 s  marocaines  sera  determinee  chaque  annee, 
dans  les  conditions  specifiees  ä  l'article  precedent,  par  une  Commis- 
sion  des  valeurs  douanieres,  reunie  ä  Tanger  et  composee  de: 

1.  Trois    membres     designes     par    le     Gouvernement 
marocain, 

2.  Trois  membres  designes  par  le  Corps  Diplomatique 
ä  Tanger, 

3.  Un  delegue  de  la  Banque  d'Etat, 

4.  Un  agent  de  la  Delegation  de  l'Emprunt  marocain 
b%  19  04. 

La  Commission  nommera  douze  ä  vingt  membres  honoraires  domi- 
cilies  au  Maroc,  qu'elle  consultera  quand  il  s'agira  de  fixer  les  valeurs 
et  toutes  les  fois  qu'elle  jugera  utile.  Ces  membres  honoraires  seront 
choisis  sur  les  listes  des  notables,  etablies  par  chaque  Legation  pour 
les  etrangers  et  par  le  Representant  du  Sultan  pour  les  marocains.  Ils 
seront  designes,  autant  que  possible,  proportionnellement  ä  l'importance 
du  commerce  de  chaque  nation. 

La  Commission  sera  nommee  pour  trois  annees. 

Le  tarif  des  valeurs  fixees  par  eile  servira  de  base  aux  estimations 
qui  seront  faites  dans  chaque  bureau  par  l'administration  des  douanes 
marocaines.  II  sera  affiche  dans  les  bureaux  de  douane  et  dans  les 
chancelleries  des  L%ations  ou  des  Consulats  ä  Tanger. 

Le  tarif  sera  susceptible  d'etre  revise  au  bout  de  six  mois,  si  des 
modifications  notables  sont  survenues  dans  la  valeur  de  certaines  mar- 
chandises. 

Art.  97.    Un  Comite  permanente  dit„Comite  des  douanes" 

est  institue  ä  Tanger  et  nomme  pour  trois  annees.     II   sera   compose 

Ollkomitee  als jj.^j^  Commissaire   special  de  Sa  Maieste  Cherifienne,   d'un 

Iberwacnungs-  ^  •' 

behörde.  mcmbrc  du  Corps  Diplomatique  ou  Consulaire  design^  par  le 
Corps  Diplomatique  ä  Tanger,  et  d'un  delegue  de  la  ^^Banque 
d'Etat.  II  pourra  s'adjoindre,  ä  titre  consultatif  un  ou  plusieurs 
representants  du  service  des  Douanes. 
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Ce  Comite  exercera  sa  haute  surveillance  sur  le  fonctionne- 
ment  des  Douanes  et  pourra  proposer  ä  Sa  Majeste  Cherifienne  les 
mesures  qui  seraient  propres  ä  apporter  des  ameliorations  dans  le  Service 
et  ä  assurer  la  regularite  et  le  contröle  des  Operations  et  perceptions 
(debarquements,  embarquements,  transport  ä  terre,  manipulations,  entrees 
et  sorties  des  marchandises,  magasinage,  estimation ,  liquidation  et 
perception  des  taxes).  Par  la  creation  du  „Comite  des  douanes",  il  ne 
sera  porte  aucune  atteinte  aux  droits  stipules  en  faveur  des  porteurs 
de  titres  par  les  articles  15  et  16  du  Contrat  d'emprunt  du  12  Juin  1904. 

Des  Instructions,  elaborees  par  le  Comite  des  douanes  et  les  Services 
Interesses,  determineront  les  details  de  l'application  de  Tarticle  96  et 
present  article.     Elles  seront  soumises  ä  Tavis  du  Corps  Diplomatique. 

Art.  98.  (Einrichtung  der  Douanen;  Ersatz  bei  verschuldetem 
Verlust.) 

Art.  99.    Les  marchandises  et  les  moyens  de  transport  ä  terre   verkauf  der 
conti sques  seront  vendus  par  les  soins  de  la  douane,  dans  un  delai     °    ^""  ^' 
de    huit   jours    ä   partir   du  jugement    definitif   rendu  par    le    tribunal 
competent. 

Art.  100.     Le  produit  net  de  la  vente   des   marchandises  Verwendung 

des  Erlöses. 

et  objets  confisques  est  acquis  definitivement  ä  l'Etat; 
celui  des  amendes  pecuniaires,  ainsi  que  le  montant  des  transactions, 
seront,  apres  deduction  des  frais  de  toute  nature,  röpartis  entre  le  Tresor 
cberifien  et  ceux  qui  auront  participe  ä  la  repression  de  la  fraude  ou 
de  la  contrebande. 

Un  tiers  ä  repartir  par  la  douane  entre  les  indicateurs, 

Un  tiers  aux  agents  ayant  saisi  la  marchandise, 

Un  tiers  au  Tresor  marocain. 

Si  la  saisie  a  ete  operee  sans  Tintervention  d"un  indicateur,  la 
moitie  des  amendes  sera  attribuee  aux  agents  saisissants  et  l'autre  moitie 
au  Tresor  marocain. 

Art.  101.     Les   autorites    douanieres    marocaines    devront   signaler     Anzeigen, 
directement  aux  agents  diplomatiques  ou   consulaires  les  infractions  au 
present  reglement  commises  par  leurs  ressortissants,   afin   que   ceux-ci 
soient  poursuivis  devant  la  juridiction  competente. 

Les  memes  infractions,  commises  par  des  sujets  marocains,  seronl 
ideferees  directement  par  la  douane  ä  l'autorite  cherifienne. 

Un  delegue  de  la  douane  sera  Charge  de  suivre  la  procedure  des 
affaires  pendantes  devant  les  diverses  juridictions. 

Verhängung  der 

Art.  102.    Toute  confiscation,  amende,  oupenalite,  de vra Rechtsnachteile 

,Ai  ,  1  '  1  t        •         ■  T  •     ^  •  über  Fremde 

letre  prononcee  pour  les  etrangers  parla  jundiction  consu- durch  Konsuln. 


04  IV.  Periode. 

laire  et  pour  les  sujets  marocains  par  la  juridiction  Cheri- 
fienne. 

Art.  103.  (entspricht  Art.  30.) 
bänderungen.  Art.  104.  Les  dis p ositions  du  present  reglement,  aiitres 
que  Celles  qui  s'appliquent  aux  peaalites,  pourront  etre  revisees 
par  le  Corps  Diplomatique  ä  Tanger,  statuant  ä  l'unanimite 
des  voix,  et  d'accord  avec  le  Makhzen,  ä  l'expiration  d'un  delai  de, 
deux  ans  ä  dater  de  son  entree  en  vigueur. 

fentiicher  ciiapitre  VI.    Declaration  relative  aux  Services  publics  ei 

ienst  und  i 

ffentiiche  aux  travaux  publics. 

\rbeiten.  ,.,.  ,  ..^ 

Art.  105.  En  vue  d  assurer  lapplication  du  principe 
de    libert^    ecoiiomi(iue    sans    aucune    inegalite,    les 

Offene  Tür.  Puissauces  siguataircs  declarent  qu'aucun  des  Services  publics 
de  TEmpire  Cherifien  ne  pourra  etre  aliene  au  profit 
d'interets   particuliers. 

Art.  106.  Dans  le  cas  oü  le  Gouvernement  cherifien 
croirait    devoir    faire   appel   aux   capitaux   etrangers,   ou  ä 

3it-erung  aus  Tindustrie  etransrere  pour  l'exploitation  de  Services  publics 

171  Prinzip  der  o  i  i  ,  i  •  , 

Gleichheit.    OU  pour  l'execution  de  travaux  publics,  routes,  chemins  de 
fer,  ports,  telegraphes  et  autres,  les  Puissances  signataires 
se  reservent  de  veiller   ä  ce   que   l'autorite   de    l'Etat   sur  i 
ces  grandes  entreprises  d'interet  general  demeure  entiere. 
Art.  107.    La  validite  des  concessions  qui  seraient  faites  aux 
i öffentlichen  termes    dc    Tarticlc   106   aiusi   que  pour  les   fournitures   d'Etat   sera 
ssionsprinzip. subordonnee,  dans  tout  TEmpire  cherifien,   au   principe  de  l'ad- 
judication  publique,  sans  exception  de  nationalite,  pour  toutes  les 
matieres   qui,    conformement   aux   regles   suivies    dans    les    legislations 
etrangeres,  en  comportent  l'application. 

Art.  108.  Le  Gouvernement  cherifien,  des  qu'il  aura 
decide  de  proceder  par  voie  d' adjudication  ä  l'execution  des 
travaux  publics,  en  fera  part  au  Corps  Diplomatique;  il  lui 
communiquera,  par  la  suite,  les  cahiers  des  charges,  plans,  et  tous  les 
documents  annexes  au  projet  d'adjudication,  de  maniere  que  les  natio- 
naux  de  toutes  les  Puissances  signataires  puissent  se  rendre  compte  des 
travaux  projetes  et  §tre  ä  meme  d'y  concourir.  Uu  delai  süffisant  sera 
fixe  ä  cet  efifet  par  l'avise  d'adjudication. 

Art.  109.  Le  cahier  des  charges  ne  devra  contenir,  ni  directement 
ni  indirectement,  aucune  condition  ou  disposition  qui  puisse  porter 
atteinte  ä  la  libre  concurrence  et  mettre  en  etat  d'inferiorite  les  concur- 
vents  d'une  nationalite  vis-ä-vis  des  concurrents  d'une  autre  nationalite. 
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Art.  110.  Les  adjudications  seront  passees  dans  les  formes  et 
siiivant  les  conditions  generales  prescriptes  par  un  reglement  que  le 
Gouvernement  cherifien  arretera  avec  Tassistance  du  Corps  Diplomatique. 

L'adjudication  sera  prononcee  par  le  Gouvernement  cherifien  en 
faveur  du  soumissionnaire  qui,  en  se  conformant  aux  prescriptions  du 
cahier  des  charges,  presentera  Toffre  remplissant  les  conditions  generales 
les  plus  avantageuses.  .  .  . 

Art.    112.     Un   firman   cherifien   determinera  les   condi-    ßergwerks- 

konzessionen. 

tions  de  concession  et  d'exploitation  des  mines,  minieres 
et  carrieres.  Dans  Telaboration  de  ce  firman,  le  Gouvernement  cheri- 
fien s'inspirera  des  legislations  etrangeres  existant  sur  la  matiere  ^). 

Art.  113.     Si  dans  les  cas  mentionnes  aux  articles  106  ä  112,   il 
etait  necessaire  d'occuper  certains  immeubles,  il  pourra  etre  procede  ä 
leur    expropriation   moyennant   le   versement   prealable   d'une  juste  Expropriation, 
indemnite  et  conformement  aux  reglos  suivantes. 

Art.    114.     L'expropriation   ne   pourra    avoir    lieu    que    pour      voraus- 

^  ^  ^  '■  Setzungen. 

cause  d'utilite  publique  et  qu'autant  que  la  necessite  en 
aura  ete  constatee  par  une  enquete  administrative  dont  un 
rt'glement  cherifien,  elabore  avec  l'assistance  du  Corps  Diplomatique, 
fixera  les  formalites. 

Art.  115.     Si  les  proprietaires  d'immeubles   sont   sujets,,  ,^ 

'■         ^  ''  Verfahren  gegen 

marocains,  Sa  MajesteCherifienne  prendra  les  mesures  neces- a)^larokkani- 
saires  pour  aucun  obstacle  ne  soit  apporte  ä  rexecution   des   travaux 
qu'Elle  aura  declares  d'utilite  publique. 

Art.    116.     S'il    s'agit    de    proprietaires    etrangers,    il    sera b) ausländische 
procede  ä  T expropriation  de  la  maniere  suivante:  '^*°  "*"" 

En  cas  de  desaccord  entre  l'administration  competente 
et  le  proprietaire  de  l'immeuble  ä  exproprier,  Timdemnite  sera 
fixee  par  un  jury  special,  ou,  s'il  y  a  lieu,  par  arbitrage. 

Art.  117.  Ce  jury  sera  compose  de  six  experts  estima- 
teurs,  choisis  trois  par  le  proprietaire,  trois  par  Tadmini- 
stration  qui  poursuivra  Texpropriation.  L'avis  de  la  majorite 
absolue  prevaudra. 

S'il  ne  peut  se  former  de  majorite,  le  proprietaire  et  Tad- 
ministration  nommeront  chacun  un  arbitre  et  ces  deux  arbitres 
designeront  le  tiers  arbitre. 

A  defaut  d'entente  pour  la  designation  du  tiers  arbitre,  ce  dernier 
sera  nomme  par  le  Corps  Diplomatique  a  Tanger. 

1)  Hieran  knüpft  die  bekannte  Mannesmannaffäre  an.  Vgl.  deutsches  Weiß- 
buch (Abdruck  auch  in  Archives  diplomatiques  CXIII  p.  360). 

Strupp,  Urkunden.     IL  5 
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Art.  118.  Les  arbitres  devront  etre  choisis  sur  une  liste 
etablie  au  debut  de  Tannee  par  le  Corps  Diplomatique  et,  autant  que 
possible,  parmi  les  experts  ne  residant  pas  dans  la  localite  oii  s'execute 
le  travail. 

Art.  119.    Le  proprietaire  pourra  faire  appel  de  la  decision  rendue 
par  les  arbitres,  devant  la  juridiction  comp^tente,  et  conformement  aux 
regles   fixees    en    matiere    d'arbitrage    par    la  legislation   ä  laquelle  il 
ressortit. 
.Landesrecht-  Chapitre  YIL     Dlspositions  generales. 

(im  Triepelschen 

sinn.i  Art.  120.    En  vue  de  mettre,  s'il  y  a  lieu,  sa  legislation  en  harmonie 

avec  les  engagements  contractes  par  le  present  Acte  General,  chacune 
des  Puissances  signataires  s'oblige  ä  provoquer,  en  ce  qui  la  concerne, 
Tadoption  des  mesures  legislatives  qui  seraient  necessaires. 

Ratifikation.  Art.  121.     Le   prcsent  Acte   General    sera   ratifie   suivant   les   lois 

constitutionnelles  particulieres  ä  chaque  Etat;  les  ratifications  seront 
deposees  ä  Madrid  le  plus  tot  que  faire  se  pourra,  et  au  plus  tard  le 
trente  et  un  Decenibre  mille  neuf  cent  six. 

II  sera  dresse  du  depöt  un  proces  verbal  dont  une  copie  certifiee 
conforme  sera  remise  aux  Puissances  signataires  par  la  voie  diplomatique. 

Inkrafttreten.  Art.  122.     Le  preseut  Acte  General  entrera  en  vigueur  le  jour  ou 

toutes  les  ratifications  auront  ete  deposees,  et  au  plus  tard  le  trente  et 
un  Decembre  mille  neuf  cent  six. 

Au  cas  oü  les  mesures  legislatives  speciales  qui  dans  certains  pays 
seraient  necessaires  pour  assurer  Tapplication  ä  leurs  nationaux  residant 
au  Maroc  de  quelquesunes  des  stipulations  du  present  Acte  General 
n'auraient  pas  ete  adoptees  avant  la  date  fixee  pour  la  ratification,  ces 
stipulations  ne  deviendraient  applicables,  en  ce  qui  les  concerne,  qu'apres 
que  les  mesures  legislatives  ci-dessus  visees  auraient  ete  promulguees. 

Aufrechterhai-  ^P^^    j^23    et    demier.      Tous    les    traites,    Conventions    et 

tung  früherer  ' 

Abkommen,  arraugcmeuts  des  Puissances  signataires  avec  le  Maroc 
restent  en  vigueur.  Toutefois,  il  est  entendu  qu'en  cas  de  conflit 
entre  leurs  dlspositions  et  Celles  du  present  Acte  General,  les  stipulations 
de  ce  dernier  prevaudront. 

En  foi  de  quoi,  les  Delegues  Plenipotentiaires  ont  signe  le  present 
Acte  General  et  y  ont  appose  leur  cachet. 

Fait  ä  Algeciras  le  septieme  jour  d'Avril  mille  neuf  cent  six,  en 
un  seul  exemplaire  qui  restera  depose  dans  les  arcbives  du  Gouverne- 
ment de  Sa  Majeste  Catholique  et  dont  des  copies  certifiees  conformes 
seront  remises  par  la  voie  diplomatique  aux  Puissances  signataires. 


J 
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I 

^B  Deutsch  -  französisches  Marokkoabkommen 

^m  vom  9.  Februar  1909  i). 

^P  NBG.  3.  s.  II,  30. 

Le  Gouvernement  Imperial  Allemand  et  le  Gouvernement  de  la 
Republique  rran9aise  animes  d'un  egal  desir  de  faciliter  Texecution  de 
l'acte  d'Algeciras,  sont  convenus  de  preciser  la  portee  qu'ils  attachent 
ä  ses  clauses,  en  vue  d'eviter  toute  cause  de  malentendus  entre  eux, 
dans  l'avenir. 

En  consequence,  le   Gouvernement   de   la  Republique  Fran-  desimeresse- 
9aise,   entierement  attache   au  maintien   de   l'integrite   et   de     Aufrecht- 
Tindependance  de  l'Empire  Cherifien,  resolu  äy  sauvegarder  Pdnzi'ps^cfe" 
l'egalite  economique  et,  par  suite,  ä  ne  pas  y  entraver  les  interets  o"enen  Tür. 
commerciaux  et  industriels  allemands, 

et  le  Gouvernement  Imperial  Allemand,  ne  pour- 
suivant  que  des  interßts  economlques  au  Maroc,  re- 
connaissant  d'autre  part  que  les  interiSts  politiques 
particuliers  de  la  France  y  sont  etroitement  li^s  ä 
la  consolidation  de  l'ordre  et  de  la  paix  Interieure, 
est  decide  ä  ne  pas  entraver  ces  interets, 

declarent  qu'ils  ne  poursuivront  et  n'encourageront  aucune 
mesure  de  nature  ä  creer  en  leur  faveur  ou  eu  faveur  d'une 
puissance  quelconque  un  privilege  economique,  et  qu'ils  cher- 
cheront  ä  associer  leurs  nationaux  dans  les  affaires  dont 
ceux-ci  pourront  obtenir  l'entreprise. 

Fait  ä  Berlin,  le  9  fevrier  1909. 


Nr.  CIX. 
Französisch-marokkanisches  Abkommen  vom  4.  März  1910  -). 

RG.  XVII,  43. 

Le  gouvernement  de  la  Republique  et  le  gouvernement  cherifien, 
s'etant  mis  d'accord  sur  les  dispositions  complementaires  que  prevoyaient 
les  arrangements  provisoires  de  Fez,  ont  arrete  definitivement  les  stipu- 
lations  ci-apres,  qui  ont  pour  objet  de  regier  les  difficultes  pendantes 
entre  la  France  et  le  Maroc. 


1)  Literatur:  Despagnet  p.  317;  EG.  XVI,  243  —  252. 

2)  Daa  Abkommen  von  LallaMaghnia  vom  18.  März  1845  siehe  NRG.  VIII,  143; 
Älbin  S.  297. 
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Das  schauja-  I.   Accord  relatif  ä  la  Chaouja. 

gebiet 

Art.  1.  II  a  ete  convenu  que  le  corps  d'occupation  evacuera 
completement  la  Chaouya  lorsque  le  Makhzen  aura  in  stalle  dans  : 
cette  region  une  force  marocaine  de  1500  hommes,  constituee  et 
instruite,  sous  la  direction  de  la  Mission  militaire  fran9aise, 
Räumung  dans  des  conditions  analogues  ä  cettes  de  la  police  des  ports  et  capable 
FrankreTchs.  de  maintenif  dans  la  province  la  securite  des  personnes  et  des  biens 
ainsi  que  celle  des  transactions  commerciales.  —  Lorsque  cette  force 
sera  installee  dans  la  Chaouya,  les  troupes  evacueront  las  postes  qu'elles 
occupent  ä  l'interieur  et  seront  alors  ramenees  dans  leurs  cantonne- 
ments  ä  Casablanca. 

Art.  2.  Sa  Majeste  Cherifienne  a  promis  de  maintenir  dans  leurs 
fonctions  les  caids  actuels  de  la  Chaouya,  tant  que  leur  conduite  sera 
satisfaisante.  De  meme,  eile  a  promis  de  ne  pas  exercer  de  represailles 
contre  les  particuliers  ä  cause  de  leur  attitude.  —  Des  Instructions  dans 
ce  sens,  concertees  entre  la  legation  de  France  et  le  Makhzen,  seront 
donnees  par  ecrit  aux  autorites  indigenes  de  la  Chaouya,  des  l'arrivee 
de  Sa  Majeste  Cherifienne  ä  Rabat. 
Übergang  der  Art.  3.     Le  Makhzen  prendra  possession  des  installations 

im  Schauja-   ßp^^gg  p^r  le  corps  d'occupatiou  dans  la  Chaouya  et  ä  Casa- 

gebiet  von  r  r  i  j 

Frankreich  an- ijianca,   tclles  que  telegraphes,   ponts,   chemins  de  fer,   et,  en 

gelegten  Ein- 
richtungen an  geUCral,  les  constructions  elevees  pendant  l'occupation ;  ces  installations 

Marokko.     gg^Qj^g  mainteuues  et  exploitees  sous  l'autorite  du  Makhzen.  .  .  . 
Strafgelder  der  ^j.^_  ^     L'amende  de  deux  millions   et  demi,   imposee  aux 

Stämme.  ^ 

tribus  Chaouya  pour  leur  attitude  dans  les  evenements  de  Casa- 
blanca et  acceptee  par  elles,  sera  per^ue  par  les  caids  et  oumana,  ou 
tout  autre  fonctionnaire  designe  par  le  Makhzen,  suivant  la  coutume 
qui  regit  chez  elles  la  repartition  du  zekkat  et  de  l'achour. 

Art.  6.     Le  gouvernement  fran9ais   a  declare  qu'en  ce  qui 
Art  der  Ein-  \q  conccme  il  ue  s'opposerait  pas  ä  ce  que  cette  amende  füt 

Ziehung.  -^  ^  -^  '■ 

per9ue  sur  les  censaux,  si  cette  perception  etait  etendue  aux  censaux 
des  autres  nations.  Les  deux  millions  et  demi  precites  seront  acquittes 
par  les  tribus  dont  il  s'agit;  ils  seront  destines  ä  Tagrandisse- 
ment  des  travaux  de  construction  du  port  de  Casablanca, 
Verwendung,  aprcs  que  le  contrat  relatif  ä  cette  augmentation  aura  ete  conclu  entre 
le  Makhzen  et  la  Societe  fran9aise  „La  Compagnie  marocaine"  conforme- 
ment  au  plan  qui  sera  presente  par  l'ingenieur  du  Makhzen  ä  Tagre- 
ment  de  Sa  Majeste  Cherifienne. 

Art.  7.     Les  troupes  du  goum  d'infanterie   et   de   cavalerie,   orga- 
nisees  dans  la  Chaouya  ä  l'efi'ectif  de  1200  hommes,  conserveront  pro- 
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visoirement  leur  Organisation  jusqu'au  moment  oü  le  Makhzen  sera  en  Reorganisation 

eines  Teiles  des 

mesure  d  mstaller  dans  la  Chaouya  la  force  marocaine  prevue  ä  article  marokkanischen 
!"■;  ces  troupes  feront  alors  retour  au  Makhzen  et  seront  ac- 
compagnees  d'un  nombre  süffisant   d'instructeurs  qui  seront 
places  sous  les  ordres  du  clief  de  la  Mission  militaire  fran- 
9aise.  .  .  . 

Art.   8.     Le   gouvernement   cherifien  reconnait    qu'il  accepte  de  ^1'^''°'^^°^''^^^^ 
payer  les   frais   de   guerre   occasionnes  par   l'occupation   des  französischen 

Foldzuss 

troupes  fran9aises  dans  l'Empire  marocain;  un  accord  particulier 
interviendra  au  sujet  du  mode  de  payement  de  ces  depenses. 

Art.  9.  Les  frais  dont  il  s'agit  prendront  fin  ä  la  date  du 
1*"^  janvier  19  10,  correspondant  au  19  hedja  1327. 

Art.  10.     Le   gouvernement   de  la   Republique   n'a  iamais    casabianca 

°  r  1  j  j,,gj(,f  Marokko ; 

cesse  de  considerer   la  ville   de  Casabianca   comme   territoire    Besetzung 

1,  11-11-  j,  ..  1,     seitens  Frank- 

marocam  et  n  a  pas  1  mtention  d  exercer  une  occupation  de-  reichs  nur 
finitive.  II  en  retirera  ses  troupes  lorsqu'il  aura  pu  juger  provisorisch. 
que  l'organisation  prevue  pour  la  Chaouya  est  en  etat  d'y 
assurer  le  maintien  de  l'ordre  d'une  maniere  efficace  et  lors- 
que  des  satisfactions  süffisantes  lui  auront  ete  donnees  par 
le  Makhzen  en  ce  qui  concerne  le  remboursement  des  depenses 
militaires  mentionnees  ä  Tarticle  8  et  le  versement  des  indemnites 
aux  victimes  des  troubles  de  Casabianca.  —  Le  Makhzen  s'engage  egale- 
ment  ä  donner  toutes  satisfactions:  a)  Au  sujet  du  Cheikh  Ma-el- 
Ainin  (1)  et  des  ennemis  de  la  France  au  Sahara.  Le  gouvernement 
cherifien  devra  empecher  que  ces  agitateurs  ne  re9oivent  des  encourage- 
ments  et  des  secours  en  argent,  armes  et  munitions;  il  adressera  des 
lettres,  dont  la  legation  de  France  recevra  copie  aux  autorites  du  Sous 
et  de  rOaed  Noun  pour  leur  prescrire  de  reprimer  la  contrebande  des 
armes  dans  ces  regions.  —  b)  Le  gouvernement  cherifien  devra  adresser 
aux  autorites  locales  des  Instructions  formelles  en  vue  de  Tapplication 
integrale  de  Farticle  60  de  TActe  d'Algesiras  (droit  de  prop riete  immobi- 
liere  des  etrangers). 

IL  Accord  Relatif  ä  la  Region  Frontiere.  Die  marokka- 

°  nisch-algensche 

Art.  1.     Les  deux  gouvernements   considerent  tout  d'abord  que  le      Grenze, 
regime  ä  realiser  dans  la  region  frontiere   repose  sur  les  arrangements 
anterieurs  conclus  entre  eux  ä  ce   sujet  et   qui  sont  completes  par  les 

dispOSitionS    SUivanteS.  Räumung  des 

^  Gebiets  der 

Art.  2.   Le  gouvernement  franeais  d^clare  qu'il  fera  evacuer  ßeni-snassen 

'  und  anderer 

par  ses  troupes,  dans  les  conditions  ci-apres  indiquees,  Oudjda,  les  stamme  sowie 
Beni-Snassen,   Bou  Anane   et  Bou  Denib,    points   qu'il   a  ete  ^ '^"eiVe'ns^''^ 

Frankreichs. 
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amen^  ä  occuper  sur  le  territoire  marocain  pour  des  raisons 
connues.  —  Sont  maintenus  dans  leur  etat  les  aiitres  postes 
actuellement  occupes  dans  la  region  frontiere,  situes  sur  le 
territoire  de  parcours  des  Doui-Menia  et  des  Oulad-Djerir  qui  ont  accepte 
la  juridiction  du  gouvernement  general  de  l'Algerie,  et  de  meme  le  poste 
''ßeSun'^'^  de  Kas-el-Ain  des  Beni-Mather,  dit  Berguent,  lequel  se  trouve  sur  le 
einer  Reihe  von  territoire  marocain,  ces  postes  etant  necessaires  ä  la  securite  de  la  fron- 

Grenzposten:       ,,,.  mj^^-  ^ii^.l^ 

Entschädigung,  tiere  algerieuue.  louteiois,  pour  couper  court  a  tout  malentendu  a 
ce  sujet,  le  gouvernement  fran9ais  payera  au  gouvernement 
clierifien  une  indemnite  qui  sera  fixee  ulterieurement  d'uu  com- 
mun  accord. 

Art.  3.     Le  Makhzen   designera  un   Haut-Commissaire    che- 
Gemischte    rifieu  pour   se   concerter   avec  le   Haut-Commissaire   francais, 

Kommission.  %  /  i  t 

en  vue  de  la  mise  a  execution  des  accords  de  1901  et  1902  ^). 
Art.  5.  Lorsque  le  regime  prevu  par  les  accords  anterieurs  aura 
ete  integralement  realise  d'une  maniere  qui  reponde  aux  interets  com- 
muns  des  deux  gouvernements  et  lorsque  les  troupes  frangaises  auront 
evacue,  dans  les  conditions  prevues  ci-dessus,  les  regions  qu'elles  occu- 
pent,  les  attributions  des  deux  Hauts-Commissaires  fran9ais  et  cherifien 
resteront  determinees  par  Tarticle  3  du  present  accord. 
Verminderung  j^^t  6.     Les  troupcs  fraucaisos   cantonnees   dans  la  region 

des  französisch.  ' 

Truppenkorp:.  frontiere  seront  dimuniees  au  für  et  ä  mesure  de  Taugmen- 
tation  des  effectifs  de  la  police  makhzenienne,  qui  sera  organisee 
d'apres  les  principes  indiques  ä  l'article  9.  Lorsque  cette  troupe 
makhzenienne  aura  atteint  l'effectif  de  2000  hommes,  chiflfre 
indique  ä  l'article  1"  du  traite  de  1844,  et  qu'elle  aura  ete  jugee 
capable  de  veiller  ä  l'execution  des  accords  mentionnes  ä  l'article  5,  de 
maintenir  la  securite  et  de  faciliter  les  transactions  commerciales,  enfin 
d'assurer  la  perception  des  impots  et  autres  taxes,  les  troupes  fran- 
9aises  seront  ramenees  en  de9ä  de  la  frontiere  algerienne. 

Erhebung  ge-  ^j.|;_  y      j^gg   taxes   dcs   marches   et   les   droits   mentionnes 

wisser  Abgaben. 

aux  accords  seront  per9us  selou  les  tarifs  prevus,  et  les  impots 
zekkat  et  achour,  selon  les  regles  appliques  dans  l'Empire  cherifien:  ces 
perceptions  auront  Heu  par  les  soins  des  oumana  et  des  gouver- 
neurs  du  Makhzen,  avec  l'assistance  d'un  fonctionnaire  fran- 
9ais  pendant  la  duree  de  l'occupation. — ^  Quant  aux  depenses  de 
Tadministration  des  territoires  occupes  telles  qu'emoluments  des  oumana 
et  autres,  elles  seront  prelevees  sur  les  recettes  susdites;   le   tout  sera 


1)  Descamps  et  Renault,  1902,  p.  646;  Albin  S.  302,  305. 
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;üscrit  dans  un  compte  special  qui  sera  envoye  au  Makhzen ;  Texcedent 
sera  verse  au  tresor  cherifien. 

Art.  8.  Les  ameliorations  introduites  par  le  corps  d'occu- 
pation  ä  Oudjda  et  chez  les  Beni  Snassen  seront  cedees  au 
Makhzen  dans  les  conditions  indiquees  par  l'accord  relatif  ä  la  Chaouya. 
Leur  montant  sera  compris  dans  les  depenses  d'occupation. 

Art.  9.    La  force  makhzerienne  prevue  ä  l'article  6  sera  orga-       ,^^^.  ^ 

^  °        marokkanische 

nisee  selon  les   principes   suivants:   eile  sera  composee   de  sol-       Heer. 

dats  musulmans  marocains  recrutes  par  engagemeiits,instruits 

et  commandes  par  des  officiers  et  des  sous-officiers  fran9ais 

et  algeriens  en  nombre  süffisant;  eile  aura  des  cadres  marocains.    Elle 

sera  autonome  et  placee  sous   Tautorite   d'un   commandant  fran9ais 

agree  par  le  Makhzen   et   qui   relevera  directement   des   deux 

Hauts-Commissaires  franeais  et   cherifien.     Elle  sera  payee  sur  Französischer 

'  ^    *'  Kommandeur. 

le  produit  des  impöts  des  tribus  de  la  region  frontiere  et  des  taxes  et 
droits  mentionnes  aux  accords. 

Art.  10.     En  ce  qui  concerne  Bou  Denib   et  Bou  Anane,  le  ^^"'31,"°?^''°" 

^  Bou  Denib  und 

gouvernement  fran9ais  est  dispose  ä  evacuer  ces   postes  sans    bou  Anane. 

attendre   que   le  Makhzen   y   ait  installe  une  force  organisee, 

mais  ä  condition  que  la  liberte  des  relations  commerciales  et 

la  securite  des  caravanes  soient  suffisamment  assurees.    A  cet 

effet,  le  Makhzen  ordonnera   a   son   khalifa   au  Tafilelt   de  veiller   ä  la 

securite  des  caravanes  qui  circuleraient  entre   les  Ksour  du  Tafilelt  et 

les  postes  de  Bou  Denib   et  Bou  Anane,   on  constituera  pour  cela  des 

escortes  destinees  ä  accompagner  les   caravanes   et   qui   auront   ä  lear 

tete  un  chef  marocain  designe  par  le  khalifa  du  Sultan  au  Tafilelt.    De 

plus,  lorsqu'il  sera  possible,  on  construira  des  caravanserails  oü  seront 

etablis  des  postes  de  gardes  indigenes.     Enfin  les  autorites  des  regions 

limitrophes  devront  etablir  des  relations  officielles  et  regulieres.  —  Des 

que  ce  Systeme   fonctionnera   d'une   maniere   satisfaisante ,   les   troupes 

fran9aises  seront  progressivement  reduites    et  ramenees   en  Algerie.  — 

Des  mesures  speciales  seront  prises  par  le  Makhzen  pour  que  les  droits 

de  propriete  des  ressortissants  algeriens  en  territoire  marocain  puissent 

s'exercer    sans    entraves ,    conformement    ä   l'article    6    de   l'accord   du 

20  juillet  1901. 

[Es  folgen  noch  Einanzbestimmungen,  die  lediglich  auf  das  —  mir 
nicht  zugängliche  —  Gelbbuch  verweisen.] 
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III.  Die  Transvaalfrage '). 

Xr.  CX. 

Abkommen  zwischen  Transvaal  und  Großbritannien 
vom  5.  August  1881. 

NRG.  2.  s.  VIII,  210. 

Her  Majestvs  Commissioners  for  the  Settlement  of  the  Transvaal 
territory,  dulj  appointed  as  such  by  a  Commission  passed  under  the 
Eoyal  Sign  Manual  and  Signet,  bearing  date  the  5*''  of  April  1881,  do 
hereby  undertake  and  guarantee  on  behalf  of  Her  Majesty  that,  from 
and  after  the  8*^®  day  of  August  1881,  complete  self-government, 
subject  to  the  suzerainty  of  Her  Majesty,  her  heirs  and  suc- 
cessors,  will  be  accorded  to  the  inhabitants  of  the  Transvaal  territory, 
upon  the  following  terms  and  conditions  and  subject  to  the  following 
reservations  and  limitations : 

Art.  1.  The  said  territory  to  be  herein- after  called  the  Transvaal 
State  will  embrace  the  land  lying  between  the  following  boundaries,  to 
wit :  ...  (folgt  Grenzbestimmung). 

Art.  2.  Her  Majesty  reserves  to  herseif,  her  heirs  and 
successors,  the  right  from  time  to  time  toappoint  a  British 
Eesident  in  and  for  the  said  State,  with  such  duties,  and  functions 
as  are  herein-after  defined ;  the  right  to  move  troops  through  the 
said  State  in  time  of  war,  or  in  case  of  the  apprehension  of  im- 
Die  Abhängig- jj2e(jiate  war  between  the  Suzerain  Power  and  any  Foreign  State 

«eit  Transvaals.  *'  ° 

or  Native  tribe  in  South  Africa;  and  the  control  of  the  external 
relations  of  the  said  State,  including  the  conclusion  of 
treaties  and  the  conduct  of  diplomatic  intercourse  with 
Foreign  Powers,  such  intercourse  tobecarriedon  through 
Her  Majesty's  diplomatic  and  consular  officers  abroad. 

Art.  3.    TJntil  altered  by  the  Volksraad,  or  other  competent  autho- 

rity,  all  laws,  whether  passed  before  or  after  the  annexation  of  the 

Verträge.     Transvaal  territory  to  Her  Majesty's   dominions,   shall,  ex- 

cept  in  so  far  as  they  are  inconsistent  with   or  repugnant  to  the  pro- 


Britischer 
Resident. 


1)  Literatur:  Bonfils-Grah  S.  57,  60,  100;  Despagnet  p.  175  — 176;  Gareis 
S.  31;  Hall  p.  100  (Staatensukzession),  p.  377 ,  478;  Lawrence  p.  84,  85  (Geschichte 
der  Burenstaaten),  93  (Kritik  der  Auffassung  der  Transvaal  Concessions  Commissioners 
über  Staatensukzession);  v.  Liszt  S.  57;  Merignhac  II,  188;  Oppenseim  I,  420;  Rechts- 
natur vor  1902:  siehe  Despagnet,  Liszt,  Merignhac.  —  Die  Verfassung  der  neuen  Süd- 
afrikanischen Republik  bei  Dareste  II,  658—683,  ferner  NRG.  3.  s.  III,  1  (es  gehören 
dazu:  Transvaal,  der  ehemalige  Oranje-Freistaat,  Natal  und  die  Kapkolonie). 
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visions  of  this  Conrention,  be  and  remain  in  force  in  the  said  State 
in  so  far  as  they  shall  be  applicable  thereto,  provided  that  no  future 
enactment  especiallj  affecting  the  interest  of  natives 
sball  have  any  force  or  effect  in  the  said  State,  without 
the  consent  of  Her  Majestv,  her  heirs  and  successors,  first  had 
and  obtained  and  signified  to  the  Government  of  the  said  State  through 
the  British  Resident,  provided  further  that  in  no  case  will  the  repeai 
or  amendment  of  any  laws  enacted  siuce  the  annexation  have  a  retro- 
spective  effect,  so  as  to  invalidate  anj  acte  done  or  liabilities  incurred 
by  virtue  of  such  laws. 

Art.  4.  On  the  8*^'' day  of  August  1881,  the  Government 
of  the  said  State,  together  with  all  rights  and  obligations  thereto  apper-  Die  Regierung. 
taining  and  all  State  property  taken  over  at  the  time  of  annexation, 
save  and  except  munitions  of  war,  will  be  handed  over  to  Messrs. 
Stephanus  Johannes  Paulus  Kruger,  Martinus  Wessel 
Pretorius,  and  Petrus  Jacobus  Joubert,  or  the  survivors  of 
them,  who  will  forthwith   cause   a  Yolksraad   to   be   elected  Einberufung 

des  Volksraads. 

and  convened  and  the  Yolksraad,  thus  elected  and  con- 
vened,  will  decide  as  to  the  further  administration  of  the 
Government  of  the  said  State. 

Art.  5.  All  sentences  passed  upon  persons  who  may  be  convicted 
of  offences  contrary  to  the  rules  of  civilized  warfare  committed  during 
the  recent  hostilities  will  be  duly  carried  out,  and  no  alteration  or 
mitigation  of  such  sentences  will  be  made  or  allowed  by  the  Government 
of  the  Transvaal  State  without  her  Majesty's  consent  conveyed  through 
the  British  Resident.  In  case  there  shall  be  any  prisoners  in  any  of 
the  goals  of  the  Transvaal  State  whose  respective  sentences  of  imprison- 
ment  have  been  remitted  in  part  by  Her  Majesty's  Administrator  or 
other  officer  administering  the  Government,  such  remission  will  be 
recognized  and  acted  upon  by  the  future  Government  of  the  said  State. 

Art.  6.  Her  Majesty's  Government  will  make  due  compensation 
for  all  losses  or  damages  sustained  by  reason  of  such  acts  as  are  in 
the  8*^  Article  herein-after  specified,  which  may  have  been  committed 
by  the  people  who  were  in  arms  against  Her  Majesty  during  the  recent 
hostilities,  except  for  such  losses  or  damages  as  may  already  have  been 
compensated  for. 

Art.  7.  The  decision  of  all  Claims  for  compensation,  as  Entschädigung 
in  the  last  preceding  Article  mentioned,  will  be  referred  to  a  Sub- Kriegss"chaden. 
commission,  .  .  . 

Art.   17.      The    British    Resident    will    receive    from    the      Stellung 

Gifjirr^  ,~,,  ,  .,  ,  des  englischen 

overnment   of  the  Transvaal  State   such   assistance   and    Residenten. 


74  IV.  Periode. 

Support  as  canbylawbegiven  tohimfortlie  duedischarge 
of  bis  functions,  he  will  also  receive  every  assistance  for  the  proper 
care  and  preservation  of  the  graves  of  such  of  Her  Majesty's  forces  as 
have  died  in  the  Transvaal,  and  if  need  be  for  the  expropriation  of 
land  for  the  purpose. 

Art.  18.  The  following  will  be  the  duties  and  functions 
of  the   British   Resident:  — 

Sub-section  1.  He  will  perform  duties  and  functions 
analogous  to  those  discharged  bj  a  Charge  d'Affaires 
and  Consul-G-eneral. 

Sub-section  2.  In  regard  to  natives  within  the  Transvaal  State 
'-'^"'       he  will   report   to   the  High  Commissioner,   as   representa- 

kommissar.  ^  '^  '■ 

tive  of  the  Suzerain,  as  to  the  working  and  observance  of  the 
provisions  of  this  Convention;  report  to  the  Transvaal  authorities  any 
cases  of  ill-treatment  of  natives  or  attempts  to  incite  natives  to  rebellion 
that  may  come  to  his  knowledge ;  use  bis  influence  with  the  natives  in 
favour  of  law  and  order;  and  generally  perform  such  other  duties  as 
are  by  this  Convention  entrusted  to  him  and  take  such  steps  for  the 
protection  of  the  person  and  property  of  natives  as  are  consistent  with 
the  laws  of  the  land. 

Sub-section  3.  In  regard  to  natives  not  residing  in  the  Transvaal 
he  will  report  to  the  High  Commissioner  and  The  Transvaal  Government 
any  enroachments  reported  to  him  as  having  been  made  by  Transvaal 
residents  upon  the  land  of  such  natives,  and  in  case  of  disagreement 
^Tsch^n^dem  between  the  Transvaal  Government  and   the  British  Resi- 


ZWl 


Residenten    ^gut  as   to  whethcr   an  enroachment  had  been  made,   the 

und  der 

Regierung  ent- de  eis  ion  of  the  Suzeraiu  will  be  final;  the  British  Resident 
Suzerän,  will  bc  the  medium  of  communication  with  native  chiefs  outside  the 
Transvaal,  and,  subject  to  the  approval  of  the  High  Commissioner,  as 
representing  the  Suzerain,  he  will  control  the  conclusion  of  treaties  with 
them ;  and  he  will  arbitrate  upon  every  dispute  between  Transvaal  resi- 
dents and  natives  outside  the  Transvaal  (as  to  acts  committed  beyond 
the  boundaries  of  the  Transvaal)  which  may  be  referred  to  him  by  the 
parties  interested. 
Leitung  der  Sub-scction  4.     In  regard  to  communication  with  foreign 

auswärtigen  °  _ 

Politik  durch  powers,  the  Transvaal  Government  will  correspondent  with 

großbritannische --r  T,r-        i../-i  i.j.i  ij.i,n-i.--u-r>        -j         4- 

Regierung.    Her  Majcsty  s  Government   through   the  British  Resident 
and  the  High  Commissioner. 
[Folgen  noch  Art.  19 — 30.] 
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Nr.  CXI. 

Abkommen  zwischen  Großbritannien  und  Transvaal 

vom  27.  Februar  1884. 

XRG.  2.  s.  X,  180. 

Whereas  the  Government  of  the  Transvaal  State,  through  its  Dele- 
gates,  consisting  of  Stephanus  Johannes  Paulus  Kruger,  President  of 
the  Said  State,  Stephanus  Jacobus  Du  Toit,  Superintendent  of  Education, 
and  Nicholas  Jacobus  Smit,  a  member  of  the  Yolksraad,  have  repre- 
sented  that  the  Convention  signed  at  Pretoria  on  the  3""^  dav  of  August 
1881,  and  ratified  by  the  Yolksraad  of  the  said  State  on  the  25*''  October 
1881,  contains  certain  provisions  which  are  inconvenient,  and  imposes 
burdens  and  obligations  from  which  the  said  State  is  desirous  to  be 
relived,  and  that  the  southwestern  boundaries  fixed  by  the  said  Con- 
vention should  be  amended,  with  a  view  to  promote  the  peace  and  good 
Order  of  the  said  State,  and  of  the  countries  adjacent  thereto;  and 
whereas  Her  Majesty  the  Queen  of  the  United  Kingdom  of  Great  Bri- 
tain  and  Ireland,  has  been  pleased  to  take  the  said  representations  into 
consideration :  Now,  therefore.  Her  Majesty  has  been  pleased  to  direct, 
and  it  is  hereby  declared,  that  the  foUowing  articles  of  a  new  Convention, 
signed  on  behalf  of  Her  Majesty  by  Her  Majesty's  High  Commissioner  in 
South  Africa,  the  Eight  Honourable  Sir  Hercules  George  Robert  Robinson 
Knight  Grand  Gross  of  the  Most  Distinguished  Order  of  Saint  Michael 
and  Saint  George,  Governor  of  the  Colony  of  the  Cape  of  Good  Hope, 
and  on  behalf  of  the  Transvaal  State  (which  shall  herein-after  be  called 
the  South  African  Republic)  by  the  above-named  Delegates,  Stephanus 
Johannes  Paulus  Kruger,  Stephanus  Jacobus  Du  Toit,  and  Nicholas 
Jacobus  Smit,  shall,  when  ratiiied  by  the  Volksraad  of  the  South  xifrican 
Republic,  be  substituted  for  the  articles  embodied  in  the  Convention  of 
3'^  August  1881. 

Art.  1.  The  Territory  of  the  South  African  Republic  will  embrace 
the  land  lying  between  the  following  boundaries,  to  wit :  .  .  . 

Art.  3.  If  a  British  officer  is  appointed  to  reside  at  Pretoria  or 
elsewhere  within  the  South  African  RepubUc  to  discharge  functions 
analogous  to  those  of  a  Consular  officer  he  will  receive  the  protection 
and  assistauce  of  the  Republic. 

Art.  41).  The  South  African  Republic  will  con- 
clude   no    treaty   or   engagements   vrith    auy    State   or 


1)  Auf  diesen  Artikel  stützte  sich  die  Behauptung  Englands,  Transvaal  sei  auch 
nach  dem  Vertrag  von  1884  „halbsouverän"  gewesen. 
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iiatioii   other  thaii  tlie  Oranse   Free   State,   nor  with 

1  Vertrage  ' 


legen  vertrage  " 

(außer  mit    aiiy  natiTC  tribe  to  the  eastward  or  westward  of  the 

ranje-Freistaat)-»  -i.  i»ij.i  i  t  iitt 

England  Kcpuolic,  until   tüc  saiiic  lias   öeen  approved  l)y  Her 


hat 
Veto. 


Majesty  tlie  Queen. 

Such  approTal  sliall  l>y  considered  to  hare  been 
granted,  if  Her  Majesty's  ^OYeriiment  sliall  not,  wit- 
liin  6  months  after  receiving  a  copy  of  such  treaty 
{which  shall  he  delirered  to  them  immediately 
upon  its  completion),  haye  notified  that  the  conclu- 
sion  of  such  treaty  is  in  conflict  with  the  interests 
of  Grreat  Britain  or  of  any  of  Her  Majesty's  posses- 
sions  in  South  Africa.  .  .  . 


Xr.  cxn. 

Friede  von  Pretoria  vom  31.  Mai  1902  ^). 

Renault  et  Descamps  1902,  p.  56. 

Greneral  Lord  Kitchener  of  Khartoum ,  Cominandig  -  in  -  Chief, 
and  His  Excellency  Lord  Milner,  High  Commissioner ,  on  behalf  of  the 
British  Government  and  Messrs.  S.  W.  Burger,  F.  W.  Reitz,  Louis  Botha, 
I.  H.  de  la  Rey,  L.  J.  Meyer,  and  J.  C.  Krogh,  acting  as  the  Govern- 
ment of  the  South  African  Repuhlic,  and  Messrs.  C.  R.  de  Wet,  W.  J. 
C.  Brebner,  L  B.  M.  Hertzog,  and  C.  H.  Oliver,  acting  as  the  Govern- 


1)  Proclamation. 

)ie  Annexions-  Annexation  of  Orange  Free  State, 

erklärung.  Whereas  certain  territories  in  South  Africa,  heretofore  known  as  the  Orange  Free 

State,  have  been  coiiquered  by  Her  Majesty's  forces,  and  it  has  seemed  expedient  to  Her 
Majesty  that  the  said  territories  should  be  annexed  to,  and  should  henceforth  part  of 
her  Majesty's  dominions,  and  that  I  should  provisionally ,  and  until  Her  Majesty's 
pleasure  is  raore  fully  known,  be  appointed  Administrator  of  the  said  territories,  with 
power  to  take  all  such  measures,  and  to  make  and  enforce  such  laws,  as  I  may  deem 
necessary  for  the  peace,  order,  and  good  government  of  the  said  territories : 

Now,  therefore,  I,  Frederic  Sleigh,  Baron  Eoberts  of  Kandahar,  K.  P.,  Field- 
Marshal,  and  Commanding-in-chief  the  British  forces  in  South  Africa,  by  Her  Majesty's 
command,  and  in  virtue  of  the  power  and  authority  conferred  upon  me  in  that  behalf, 
by  her  Majesty's  Royal  Commission ,  dated  the  21  st  day  of  May  1900,  and  in  accor- 
dance  with  Her  Majesty's  Instructions  thereby  and  otherwise  signified  to  me,  to  proclaim 
and  make  known  that,  from  and  after  the  publication  hereof,  the  territories  known 
as  the  Orange  Free  State  are  annexed  to  and  form  part  of  Her 
Majesty's  dominions  ^)  -),  and  that  provisionally  and  until  Her  Majesty's  pleasure 

1)  Entsprechende  Erklärung  bezüglich  Transvaals  vom  1.  September  1900. 

2)  ^yohl  ungültig,  da  vor  debellatio  erfolgt. 
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ment  of  the  Orange  Free  State,  on  behalf  of  their  respective  Burghers, 
desirous  to  terminate  the  present  hostilities,  agree  on  the  foUowing 
Articles : 

Art.  1.     The  Burgher  forces  in  the   field  will  forthwith   lav 
down  their  arms,   handing   over  all  gnns,   rifles  and  munitions  of  war, 
in    their    possession   er   under   their   control,    and   desistfrom    any 
further   resistance   to   the   authority   of  His  Majestj  King  Anerkennung 
Edward  VIL  whom  thej  recognize  as  their  lawful  Sovereign.  ^^Engilnds.' 

Art.  2.  Burghers  in  the  field  outside  the  ümits  of  the  Transvaal 
and  Orange  River  Colony,  and  all  prisoners  of  war  at  present  outside 
South  Africa  who  are  Burghers,  will,  on  duly  declaring  their  acceptance 
of  the  Position  of  subjects  ofHis  Majesty  King  Edward  YII. 
he  gradually  hrought  back  to  their  homes  as  soon  as  transport  can  be 
provided  and  their  means  of  subsistence  ensured. 

Art.  3.  The  Burghers  so  surrendering  or  so  returning  will  not  be 
deprived  of  their  personal  liberty  or  their  property. 

Art.  4.  No  proceedings  civil  or  criminal,  ^vill  be  taken  against 
any  of  the  Burghers  so  surrendering  or  so  returning  for  any  acts  in 
connection  with  the  prosecution  of  the  war.  The  benefit  of  this  clause 
will  not  extend  to  certain  acts  contrary  to  the  usage  of  war  which  have 
been  notified  by  the  Commander -in- Chief  to  the  Boer  Generals,  and 
which  shall  be  tried  by  Court-Martial  immediately  after  the  close  of 
hostilities. 

Art.  6.  The  possession  of  rifles  will  be  allowed  in  the  Transvaal 
and  Orange  River  Colony  to  persons  requiring  them  for  their  protection 
an  taking  out  a  license  according  to  law. 

Art.  7.    Military  administration  in  the  Transvaal  and  Orange  River 
Colony  will  at  the  earliest  possible  date  be  succeeded  by   civil  govern-  Die  künftige 
ment  and,  as  soon  as  circumstances  permit,  representativeinstitu- 
tions,  leading  up  to  self-government,  will  be  introduced. 

is  fully  declared ,  the  said  territories  will  be  administered  by  nie  with  such  powers 
as  aforesaid. 

Her  Majesty  is  pleased  to  direct  that  the  new  territories  shall  henceforth  be 
known  as  the  Orange  Kiver  Colony. 

God  save  the  Queen. 

Given  under  my  band  and  seal  at  the  Head  -  quarters  of  the  Army  in  South 
Africa,  Camp  South  of  the  Vaal  River,   in  the   said  territories,  this  24 1^  day  of  May, 

in  the  year  of  our  Lord  1900. 

Eoberts, 
^  ■     "^  Field-Marshal,  Commauding-m-Chief  Her  Majesty's 

Forces  in  South  Africa. 
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IV.  Die  Kongofrage  ') '). 

a)  Die  Kongoakte  vom  26.  Februar  1885.        1 

NEG.  2.  s.  X,  414.    St.-A.  XLV,  230.    Marteus-Cussy-G.  III,  606.    Pleischmanu  S.  195  ff. 
(mit  komraentatorischen  Bemerkungen).     AJ.  d.  III,  24. 

Nr.  CXIII. 
Generalakte  der  Berliner  Konferenz  vom  26.  Februar  1885. 

NEG.  2.  s.  X,  414. 
Au  Nom  de  Dieu  Tout-Puissant. 
Vertragsstaaten.  Sa  Majeste  l'Empereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse,  Sa  Majeste 
TEmpereur  d'Autriche,  Roi  de  Boheme,  etc.,  et  Roi  Apostolique  de 
Hongrie,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Beiges,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Dane- 
mark, Sa  Majeste  le  Roi  d'Espagne,  le  President  des  Etats-Unis 
d'Amerique^),  le  President  de  la  Republique  rran9aise,  Sa 
Majeste  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande-Bretagne  et  d'Ir- 


1)  Über  die  Frage,  wann  die  Internationale  Gesellschaft  des  Kongo  zum  Kongostaat 
geworden  ist,  vgl.  Liszt  S.  45.  Die  mit  der  Gesellschaft  1884/85  geschlossenen  Ver- 
träge (vgl.  EGBl.  1885,  S.  211;  Zusammenstellung  bei  Fleischmann  S.  193)  sprechen 
davon,  daß  die  Flagge  der  Gesellschaft  als  diejenige  eines  befreundeten  Staates  an- 
erkannt werden  soll. 

2)  Literatur:  a)  in  deutscher  Sprache:  Bonfils-Grah  S.  86,  87  (Geschichte 
des  Kongostaats  bis  1900  [unter  besonderer  Berücksichtigung  des  Vorkaufsrechts  Frank- 
reichs]); 282  (Handelsfreiheit);  288  (Okkupationen);  Gareis  S.  28,  39  (die  Kongoakte); 
V.  Holtzendorfi"  II,  368,  573  (betrifft  nur  die  Kongoakte);  v.  Liszt  S.  6,  37  (Geschichte), 
45,  46,  60,  131,  154;  291  (Neutralisierung);  208  (Schiffahrt);  54  (das  Testament 
des  Königs  der  Belgier  [einseitig  verpflichtender  Staatsakt]);  173  (Staatensukzession); 
UUmann  S.  80,  335  (Schiffahrt);  117  (Neutralisieruug). 

b)  französische:  Despagnet  p.  99—101  (ausführliche  Darstellung  der  Eechts- 
geschichte  von  1884 — 1908  [S.  99—100] ;  Behandlung  verschiedener  Zweifelsfragen  — 
Kann  ein  neutraler  Staat  Kolonien  haben?  Bedurfte  die  Annexion  der  Zustimmung 
der  Signatare  der  Kongoakte?  p.  101;  dort  auch  über  das  Vorkaufsrecht  Frankreichs); 
p.  647  (die  Freiheit  der  Schiffahrt). 

c)  englische:  Hall  p.  88  —  91  (auch  über  das  Abkommen  mit  England); 
Lawrence  p.  85—87  (das  Vorkaufsrecht  Frankreichs) ;  Oppenheim  I,  71,  160,  161,  278, 
347,  494,  566. 

d)  holländisch:  de  Louter  I,  439,  440  (zur  Kongoakte). 
Spezialliteratur   (ausführliche  Angaben  bei  Despagnet  p.  100  Note  I).    Vgl. 

besonders  Oppelt,  Leopold  II,  Eoi  des  Beiges,  Chef  de  FEtat  independant  du  Congo, 
1885;  Moynier,  La  fondation  de  l'Etat  du  Congo  au  point  de  vue  juridique,  1887; 
Errera,  Traite  de  droit  pubhc  beige,  1908  (Appendices,  Le  Congo,  Paris,  1909); 
V.  Martitz,  Arch.  ö.  E.  I,  1  ff.  —  Über  die  Frage,  ob  und  wie  lange  die  Konsular- 
gerichtsbarkeit im  Kongogebiet  fortbestand,  vgl.  Fleischmanu  S.  194,  Anmerkung  5. 
3)  Hat  nicht  ratifiziert. 


Handels- 
freiheit 
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lande,  Imperatrice  des  Indes,  Sa  Majeste  le  Eoi  d'Italie,  Sa  Majeste 
le  Roi  desPays-Bas,  Grand-Duc  de  Luxembourg,  etc.,  Sa  Majeste 
le  Koi  de  Portugal,  et  des  Algarves  etc.  etc.  etc.,  Sa  Majeste  l'Empereur 
de  Toutes  lesRussies,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et  de  Norvege 
etc.  etc.,  et  Sa  Majeste  FEmpereur  des  Ottomans, 

Voulant  regier  dans  un  esprit  de  bonne  entente  niutuelle  les 
conditions  les  plus  favorables  au  developpement  du  commerce  et  de  la 
civilisation  dans  certaines  regions  de  l'Afrique,  et  assurer  ä  tous  les 
peuples  les  avantages  de  la  libre  navigation  sur  les  deux  principaux 
fleuves  Africains  qui  se  deversent  dans  TOcean  Atiantique;  desireux 
d'autre  part  de  prevenir  les  malentendus  et  les  contestations  que  pour- 
raient  soulever  ä  Tavenir  les  prises  de  possession  nouvelles  sur  les 
cötes  de  l'Afrique,  et  preoccupes  en  meme  temps  des  moyens  d'accroitre 
le  bien-etre  moral  et  materiel  des  populations  indigenes,  ont  resolu,  sur 
l'invitation  qui  Leur  a  ete  adressee  par  le  Gouvernement  Imperial 
d'Allemagne,  d'accord  avec  le  Gouvernement  de  la  Republique  rran9aise, 
de  reunir  ä  cette  fin  une  Conference  ä  Berlin  et  ont  nomme  pour  Leurs 
Plenipotentiaires,  savoir:  .... 

Chapitre  I.    Declaration  relative  ä  la  liberte  du  commerce 

dans  le  bassin  duCongo,  ses  embou«hures  et  pays  circon-  im  Kongo- 

,        .  .,.  becken. 

voisins,  et  dispositions  connexes. 
Art.    1.     Le   commerce   de   toutes    les   nations   jouira  d'une   com- 
plete  liberte: 

1.  Dans  tous  les  territoires   constituant   le   bassin   du  Beschreibung 
Congo  et  de   ses   affluents.     Ce  bassin  est  delimite  par  les  cretes  a)  das  Kongo- 
des  bassins  contigus,  ä  savoir  notamment  les  bassins  du  Xiari,  de  TOgowe,  ^^bennüs'sen, 
du   Schari   et   du   Nil,   au  Nord;   par  la  ligne   de   faite   Orientale   des 
affluents  du  lac  Tanganyka,  a  l'Est ;  par  les  cretes  des  bassins  du  Zam- 

beze  et  de  la  Loge,  au  Sud.  II  embrasse,  en  consequence,  tous  les 
territoires  draines  par  le  Congo  et  ses  affluents,  y  compris  le  lac  Tan- 
ganyka et  ses  tributaires  orientaux  ^). 

2.  Dans  la  zone  maritime  s'etendant  sur  TOcean  Atlan-  b)  das  see- 
tique  depuis  le  parallele  situe  par  2^  30 '  de  latitude  Sud  jusqu'ä  Atlantischen 
l'embouchure  de  la  Loge.  ozean, 

La  ümite  septentrionale  suivra  le  parallele  situe  par  2^  30',  depuis 
la  Güte  jusqu'au  point  oü  il  rencontre  le  bassin  geographique  du  Congo. 
en  evitant  le  bassin  de  TOgowe  auquel  ne  s'appliquent  pas  les  stipula- 
tions  du  present  Acte. 

1)  Nach  Fleischmann  S.  197,  Anmerkung  5,  umfaßt  das  Gebiet  etwa  -/s  der 
Größe  von  Europa. 
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La  limite  möridionale  suivra  le  cours  de  la  Loge  jusqu'ä  la  soiirce 
de  cette  riviere  et  se  dirigera  de  lä  vers  l'Est  jusqu'ä  la  jonction  avec 
le  bassin  geographique  du  Congo. 
c)  das  Gebiet  3_   Dans   la  Zone   se   prolongeant   ä   l'Est   du  bassin-  du 

östlich  vom  _  ,    .       .     ,         . 

Kongobecken  Cougo,  tel  qu'il  est  delimite  ci-dessus,  jusqu'ä  l'Ocean 
schein  Ozean'  Indien,  depuis  le  cinquieme  degre  de  latitude  jS'^ord  jusqu'ä  Tem- 
bouchure  du  Zambeze  au  Sud;  de  ce  point  la  ligue  de  demarcation 
suivra  le  Zambeze  jusqu'ä  cinq  milles  en  amont  du  confluent  du  Shire 
et  continuera  par  la  ligne  de  falte  separant  les  eaux  qui  coulent  vers 
le  lac  Xyassa  des  eaux  du  Zambeze  et  du  Congo. 

II   est    expressement    entendu    qu'en    etendant    ä    cette    zonej 
Das  Prinzip  derorientale  le  principe  de  la   liberte   commerciale,   les  Puis-| 

Handelsfreiheit  ,  , 

imKongobeckensances  represeutees  a  la  Conference  ne  sengagent  que 
sfänatäre  der  pour  elles-memes  et  que  ce  principe  ne  s'appliquera  aux 
Akte.  territoires  appartenant  actuellement  ä  quelque  Etat  in- 
dependant  et  souverain  qu'autant  que  celui-ci  y  donnera 
son  consentement^).  Les  Puissances  conviennent  d'employer  leurs 
bons  Offices  aupres  des  Gouvernements  etablis  sur  le  littoral  Africain 
de  la  mer  des  Indes  afin  d'obtenir  ledit  consentement  et,  en  tout  cas, 
d'assurer  au  transit  de  toutes  les  nations  les  conditions  les  plus 
favorables. 

Art.   2.     Tous   les   pavillons,    sans   distinction   de   nationalite, 

Freie  Schiffahrt. auront  librc  acces  ä  tout  le  littoral  des  territoires  enu- 
meres  ci-dessus,  aux  rivieres  qui  s'y  deversent  dans  la 
mer,  ä  toutes  les  eauxduCongo  et  de  ses  affluents,  y  com- 
pris  les  lacs,  ä  tous  les  ports  situes  sur  les  bors  de  ces  eaux,  ainsi 
qu'ä  tous  les  canaux  qui  pourraient  etre  creuses  ä  Tavenir  dans  le  but 
de  relier  entre  eux  les  cours  d'eau  ou  les  lacs  compris  dans  toute 
l'etendue  des  territoires  decrits  ä  l'article  1.  Ils  pourront  entreprendre 
toute  espece  de  transports  et  exercer  le  cabotage  maritime  et  fluvial  ainsi 
que  la  batellerie  sur  le  meme  pied  que  les  nationaux. 

Keine  Abgaben         ^Tt.  3.     Lcs  marcbaudises  de  toute  provenance  importees  dans 

außer  Ersatz  der  ....  .,,  ... 

Unkosten.  CCS  temtoircs,  sous  quelque  pavillon  que  ce  soit,  par  la  voie  maritime 
ou  fluviale  ou  par  celle  de  terre,  n'auront  ä  acquitter  d'autres 
taxes  que  celles  qui  pourraient  etre  per^ues  comme  une 
equitable  compensation  de  depenses  utiles  pour  le  commerce 
et  qui,  ä  ce  titre,  devront  etre  egalement  supportees  par  les  nationaux 
et  par  les  etrangers  de  toute  nationalite. 


1)  Ausdruck  des  selbstverständlichen  Satzes .    daß  nicht  vertretene  Staaten  nicht 
verpflichtet  werden  können! 
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Tout  traitement  differentiel  est  interdit  ä  Tegard  des  navires  comme 
des  marchandises. 

Art.  4.    Lesmarchandisesimportees  dans  ces  territoires  reste-  '^^J"^  Einfuhr- 

•^  und  Transitzolle. 

ront  affranchies  de  droits  d'entree  et  de  transit. 

Les  Puissances  se  reservent  de  decider,  au  terme  d'une 
periode  de  vingt  ann^es,  si  la  franchise  d'entree  sera  ou  non  skhtuchder 

maintenue.  Einfuhrzölle. 

Art.  5.  Toute  Puissance  qui  exerce  ou  exercera  des  droits 
de  souverainete  dans  les  territoires  susvises  ne  pourra  y  con- 
ceder  ni  monopole  ni  privileged'aucune  especeenmatiere  ^^'"f  Handeu- 

r  r  a  r  Privilegien  und 

COmmerciale.  Monopole. 

Les  etrangers  y  jouiront  indistinctement ,  pour  la  protection  de 
leurs  personnes  et  de  leurs  Mens,  l'acquisitionet  latransmission 
de    leurs    proprietes    mobilieres    et   immobilieres    et   pour  Freiz^uglgkeit. 
l'exercice  des  professions,   du   meme   traitement   et   des  memes 
droits  que  les  nationaux. 

Dispositions  relatives   ä  la  protection  des  indigenes,  ^'^^Ein-^^^ 
des  missionnaires  et  des  voyageurs,    ainsi    qu'ä  la  libert^  geborenen, 

•^      °  '  ^  religiöser 

religieUS  e  1).  und  wissen- 

schaftlicher 

Art.  6.  Toutes  les  Puissances  exer9ant  des  droits  de  souverainete  ou  Interessen. 
une  influence  dans  lesdits  territoires  s'engagent  ä  veiller  ä  la  conser- 
vation  des  populations  indigenes  et  ä  l'amelioration  de  leurs 
conditions  morales  et  materielles  d'existence  et  ä  concourir  ä  la  sup- 
pression  de  l'esclavage  et  surtout  de  la  traite  des  noirs; 
elles  protegeront  et  favoriseront ,  sans  distinction  de  nationalit^s 
ni  de  cultes,  toutes  les  institutions  et  entreprises  religieuses, 
scientifiques  ou  charitables  creees  et  organisees  ä  ces  fins  ou 
tendant  ä  instruire  les  indigenes  et  ä  leur  faire  comprendre  et  apprecier 
les  avantages  de  la  civilisation. 

Les  missionnaires  chretiens,  les  savants,  les  explorateurs,  leurs  es- 
cortes,  avoir  et  collections  seront  egalement  l'objet  d'une  protection 
speciale. 

La  liberte  de  conscience  et  la  tolerance  religieuse 
sont  expressement  garanties  aux  indigenes  comme  aux  nationaux  et 
aux  etrangers.  Le  libre  et  public  exercice  de  tous  les  cultes,  le  droit 
d'^riger  des  edifices  religieux  et  d'organiser  des  missions  appartenant 
ä  tous  les  cultes  ne  seront  soumis  ä  aucune  restriction  ni  entrave. 

Art.  7.  Regime  postal.  (Erstreckung  auf  das  konventionelle 
Kongobecken.) 

1)  V.  Liszt  S.  258/259. 

Strupp,  Urkunden.     11.  6 
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Droit  de  surveillance  attribue  ä  la  Commission  Inter- 
nationale de  navigation  du  Congo. 

Art.  8.    Dans  toutes  les  parties  du  territoire  vise  par  la  presente  De- 

claration  oü  aucune  Puissance  n'exercerait  des  droits  de  souverainete  ou 

Cberoachung  de  protectorat,  la  Commission  Internationale  de  la  navigation  du 

Internationale  Congo,  iustituee  BU  vertu  de  l'article  17  ^),  sera  chargee  desurveiller 

Kommission,  j'^ppücation  des  principes  proclames  et  consacres  par  cette  Declaration. 

Pour  tous  les  cas  oü  des  difficult^s  relatives  ä  l'application  des 

principes  etablis  par  la  presente  Declaration  viendraient   ä  surgir,  les 

Die        Gouvernements  interessees  pourront  convenir  de  faire  appel 

Kommission  als  aux   bous   officBS    de    la   Commission   Internationale   en  lui 

"kommissiorf^^^f^rant  l'examen  des  faits  qui  auront  donne  lieu  ä  ces  difficultes. 

Sklaven-         Chapitre  II.     Declaration   concernant   la  traite   des 

handel. 

esclaves. 
Art.  9.  Conformement  aux  principes  du  droit  des  gens,  tels  qu'ils 
sont  reconnus  par  les  Puissances  signataires,  la  traite  des  esclaves 
Verbot.  etaut  iuterdite,  et  les  Operations  qui,  sur  terre  ou  sur  mer,  four- 
nissent  des  esclaves  ä  la  traite  devant  etre  egalement  considerees  comme 
interdites,  les  Puissances  qui  exercent  ou  qui  exerceront  des  droits 
de  souverainete  ou  une  influence  dans  les  territoires  formant 
le  bassin  conventionnel  du  Congo  declarent  que  ces  terri- 
toires ne  pourront  servir  ni  de  marche  ni  de  voie  de  transit 
pour  la  traite  des  esclaves  de  quelque  race  que  ce  soit. 
Cbacune  de  ces  Puissances  s'engage  ä  employer  tous  les  moyens  en  son 
pouvoir  pour  mettre  fin  ä  ce  commerce  et  pour  punir  ceux  qui  s'en 
occupent. 

Neutralität  cijapitre    III.      Declaration    relative    ä   la   neutralite   des 

des  Kongo-  * 

beckens.    territoircs  compris  dans  le  bassin  conventionnel  du  Congo. 

Art.  10.  Afin  de  donner  une  garantie  nouvelle  de  securite  au 
commerce  et  ä  Tindustrie  et  de  favoriser,  par  le  maintien  de  la  paix, 
le  developpement  de  la  civilisation  dans  les  contrees  mentionnees  ä 
l'article  1  et  placees  sous  le  regime  de  la  liberte  commerciale,  les 
Hautes  Parties  signataires  du  present  Acte  et  Celles  qui  j  adhereront 
par  la  suite,  s'engagent  ä  respecter  la  neutralite  des  territoires 
ou  parties  de  territoires  dependant  desdites  contrees,  y  com- 
pris les  eaux  territoriales,  aussi  longtemps  que  les  Puissances  qui  exer- 
cent ou  qui  exerceront  des  droits  de  souverainete  ou  de  protectorat  sur 


1)  Diese  Kommission  ist  nicht  ins  Leben  getreten,     v.  Liszt,  S.  137. 
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ces  territoires,  usant  de  la  faculte  de  se  proclamer  neutres,  rempliront 
les  devoirs  que  la  neutralite  comporte. 

Art.  11.  Dans  le  cas  oü  une  Puissance  exer9aiit  des  droits 
de  souverainete  ou  de  prote ctorat  dans  les  contrees  mentionnees  ä  ^"^  Kriegsfälle 

^  nicht  Kriegs- 

l'article  1  et  plac^es  sous  le  regime  de  la  liberte  commerciale  serait  schaupiatz. 
impliquee  dans  une  guerre,  les  Hautes  Parties  signataires  du  pre- 
sent  Acte  et  celles  qui  y  adhereront  par  la  suite,  s'engagent  ä  preter 
leurs  bons  Offices  pour  que  les  territoires  appartenant  ä  cette  Puis- 
sance et  compris  dans  la  zone  conventionnelle  de  la  liberte  commerciale 
soient,  du  consentement  commun  de  cette  Puissance  et  de  l'autre  ou 
des  autres  parties  belligerantes,  places  pour  la  duree  de  la  guerre 
sous  le  regime  de  la  neutralite  et  consideres  comme  apparte- 
nant ä  un  Etat  non-belligerant,  les  parties  belligerantes 
renonceraient,  des  lors,  äetendre  les  hostilites  aux  terri- 
toires ainsi  neutralises,  aussi  bien  qu'u  les  faire  servir 
de  base  ä  des  Operations  de  guerre. 

Art.  12.     Dans   le   cas   oü   un   dissentiment  serieux,   ayant'"'^^"^^'^"*'^"' 

'       «^  den  Krieges 

pris  naissance  au  sujet   ou  dans   les   limites  des  territoires  mentionnes     zwischen 

^^,.•,  ii/  !/•  11      Ti  /  •    ^  •!•    Signatarmächten 

a  1  article  1  et  places  sous  le  regime  de  la  liberte  commerciale,  viendrait  Mediation  oder 
ä  s'elever  entre  des  Puissances  signataires  du  present  Acte  ou  ^'^'^'^'^*^^"'*^'" 
des  Puissances  qui  y  adhereraient  par  la  suite,  ces  Puissances  s'engagent, 
avant  d'en  appeler  aux  armes,   ä  recourir   ä  la  mediation  d'une  ou  de 
plusieurs  Puissances  amies. 

Pour  le  meme  cas,  les  memes  Puissances  se  reservent  le  recours 
facultatif  ä  la  procedure  de  l'arbitrage. 

Chapitre  IV.     Acte  de  navigation  du  Congo.  u°c?^^' 

^  o  o  schiffahrts-. 

Art.  13.  La  navigation  du  Congo,  sans  exception  d'aucun  des       ^'^'^• 
embranchements  ni  issues  de  ce  fleuve ,   est  et   demeurera  entierement  Freie  Schiffahrt 
libre  pour  les  navires  marchands,  en  Charge  ou  sur  lest,  de  toutes  les 
nations,   tant  pour  le  transport  des  marchandises   que  pour   celui   des 
voyageurs.    Elle  devra  se  conformer  aux  dispositions  du  present  Acte  de 
navigation  et  aux  reglements  ä  etablir  en  execution  du  meme  Acte. 

Dans  l'exercice  de  cette  navigation  les  sujets  et  les  pa- 
villons  de  toutes  les  nations  seront  trait^s,  sous  tous  les 
rapports,  sur  le  pied  d'une  parfaite  egalite,  tant  pour  la  navi-   ^deiche 

■^  -^  o  7  JT  Behandlung 

gation  directe  de  la  pleine  mer  vers  les  ports  Interieurs  du  Congo,   et  aiier  Nationen, 
vice- versa,  que  pour  le  grand  et  le  petit  cabotage  ainsi  que  pour  la 
batellerie  sur  le  parcours  de  ce  fleuve. 

En  consequence,  sur  tout  le  parcours  et  aux  embouchures  du  Congo, 
il  ne  sera  fait  aucune  distinction   entre   les   sujets   des  Etats   riverains 

6* 
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•^^'"■^       et  ceux  des  nonriverains,  et  il  ne  sera  concede  aucun  privilege 

Privilegien.  .  .       ,      ,  , 

exclusif  de  navigation,  soit  a  des  societes  ou  corporations  quelcon- 


ques,  soit  ä  des  particuliers. 


Be-  Ces    dispositions    sont  reconnues  par  les   Puissances 

Stimmungen  . 

anerkanntensignataires  comme  faisant  desormais  partie  du  droit  public, 

Völkerrechts.      ,  j.  •  i 

international. 


Nur  in  Akte  ^yt.  14.     La  navigation  du  Congo  ne  pourra   §tre   assu 

aufgezählte  Ab-  ^  •  j  • 

gaben  zulässig. je ttie  a  aucuue  entrave  ni  redevance  qui  ne  seraient  pas 
expressement  stipulees  dans  le  present  Acte.  Elle  ne  sera 
grevee  d'aucune  Obligation  d'echelle,  d'etape,  de  d^pöt,  de  rompre  Charge, 
ou  de  reläche  forcee. 
Kein  Transitzoll.  Daus  toute  l'etendue  du  Congo,  les  navires  et  les  marchandises 
transitant  sur  le  fleuve  ne  seront  soumis  ä  aucun  droit  de  transit, 
quelle  que  soit  leur  provenance  ou  leur  destination. 

H  ne  sera  etabli  aucun  peage  maritime  ni  fluvial,  base 
sur  le  seul  fait  de  la  navigation,   ni  aucun   droit  sur  les   mar- 

Keine  Schiff-  chaudises  Qui  se  trouvent  ä  bord  des  navires.    Pourront  seuls  etre 

fahrtsabgaben 

als  solche.    per9us  dcs  taxes  ou  droits  qui  auront  le  caractere  de  retribu- 
Nur  Taxen  zur  tion  pour  scrviccs  rcudus  ä  la  navigation  meme,  savoir: 

Bestreitung  der 

Aufwendungen.         1.    Dcs  taxes  de  port  pour  l'usage  effectif  de  certains  etablissements 
locaux  tels  que  quais,  magasins,  etc.  etc. 

Le  tarif  de  ces  taxes  sera  calcule  sur  les  depenses  de  construction 
et  d'entretien  desdits  etablissements  locaux,  et  l'application  en  aura 
lieu  Sans  egard  ä  la  provenance  des  navires  ni  ä  leur  cargaison. 

2.  Des  droits  de  pilotage  sur  les  sections  fluviales  oü  il  paraitrait 
necessaire  de  creer  des  stations  de  pilotes  brevetes. 

Le  tarif  de  ces  droits  sera  fixe  et  proportionne  au  service  rendu. 

3.  Des  droits  destines  ä  couvrir  les  depenses  techniques  et 
administratives,  faites  dans  Tinteret  general  de  la  navigation,  3'-  compris 
les  droits  de  phare,  de  fanal  et  de  balisage. 

Les  droits  de  cette  derniere  categorie  seront  bases  sur  le  tonnage 
des  navires,  tel  qu'il  resulte  des  papiers  de  bord,  et  conformement  aux 
regles  adoptees  sur  le  Bas-Danube. 

Les  tarifs  d'apres  lesquels  les  taxes  et  droits,  enumeres  dans  les 
trois  paragraphes  precedents,  seront  per9us,  ne  comporteront  aucun 
traitement  dififerentiel  et  devront  etre  officiellement  publies  dans  chaque 
port. 

Les  Puissances  se  reservent  d'examiner,  au  bout  d'une  periode  de 
cinq  ans,  s'il  y  a  lieu  de  reviser,  d'un  commun  accord,  le  tarifs  ci-dessus 
mentionnes. 


.' 
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Art.  15.  Les  affluents  du  Congo  seront  ä  tous  egards  soumis 
au  meme  regime  que  le  fleuve  dont  ils  sont  tributaires.  Giekhes^Prinzip 

Le    meme    regime    sera    applique    aux   fleuve  s   et  rivieres  a)  Nebenflüsse. 
ainsi    qu'aux   lacs   et   canaux   des   territoires   determines  par*')'"^''*'!^.^ 

uxuox     vj^v*  r        genannte  Flusse 

l'article  1,  paragraphes  2  et  3.  usw. 

Toutefois  les  attributions  de  la  Commission  Internationale  Ausübung  von 

Funktionen  der 

du  Congo  ne  s'etendront  pas  sur  lesdits  fleuves,  rivieres,  lacs  et  canaux,  internationalen 

-,,,  ..  ii-nj.j.  1  •         ./ Kommission  nur 

ä  moms   de   1  assentiment  des   Etats   sous   la    souverametemitzustimmung 
desquels  ils  sont  places.    II  est  bien  entendu  aussi  que  pour  les  territoires '^^  ^^*'- ^'^^*"- 
mentionnes   dans  l'article  1,  paragraphe  3,   le  consentement  des  Etats 
souverains  de  qui  ces  territoires  relevent,  demeure  reserve. 

Art.  16.  Les  routes,  chemins  de  fer  ou  canaux  lateraux  qui  pour- 
ront  etre  etablis  dans  le  but  special  de  suppleer  ä  l'innavjgabilit^  ou 
aux  imperfections  de  la  voie  fluviale  sur  certaines  sections  du  parcours  ^"J^^^andef 
du  Congo ,  de  ses  affluents  et  des  autres  cours  d'eau  qui  leur  sont  aiier  Nationen 
assimiles  par  l'article  15,  seront  consideres,  en  leur  qualitö  de  moyens 
de  communication,  comme  des  dependances  de  ce  fleuve 
et  seront  egalement  ouverts  au  trafic  de  toutes  les  nations. 

De  meme  que  sur  le  fleuve,  il  ne  pourra  etre  per9u  sur  ces  routes, 
cbemins  de  fer  et  canaux  que  des  peages  calcules  sur  les  d^penses  de 
construction,  d'entretien  et  d'administration,  et  sur  les  b^n^fices  dus  aux 
entrepreneurs. 

Quand  au  taux  de  ces  päages,  les  etrangers  et  les  nationaux  des 
territoires  respectifs  seront  traites  sur  le  pied  d'une  parfaite  egalite. 

Art.   17.     II  est  institue   une   Commission   Internationale   chargee  ,      °'«     , 

"        Internationale 

d'assurer  l'execution  des  dispositions  du  present  Acte  de  uavigation.        Kommission. 

Les  Puissances  signataires  de  cet  Acte,  ainsi  que  Celles  qui 
y   adhereront  posterieurement ,   pourront,   en   tout  temps,   se  faire 
representer    dans    ladite    Commission,    chacune    par    un    ^"etTung" 
Delegue.    Aucun  Delegue  ne  pourra  disposer  de  plus  d'une  voix,  meme 
dans  le  cas  oü  il  representerait  plusieurs  Gouvernements.  viriistimmen. 

Ce  Delegue  sera  directement  retribue  par  son  Gouvernement. 

Les  traitements  et  allocations  des  agents  et  employes  de  la  Com- 
mission Internationale  seront  imputes  sur  le  produit  des  droits  per9us 
conformement  ä  l'article  14,  paragraphes  2  et  3. 

Les  chiffres  desdits  traitements  et  allocations,  ainsi  que  le  nombre, 
le  grade  et  les  attributions  des  agents  et  employes,  seront  inscrits  dans 
le  compte-rendu  qui  sera  adresse  chaque  annee  aux  Gouvernements 
representes  dans  la  Commission  Internationale. 

Art.  18.     Les   Membres   de   la  Commission  Internationale,   ainsi  unverietziicu- 

keit. 

que  les  agents  nommes  par  eile,  sont  investis   du  privilege  de 
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rinviolabilite  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions.    La  meme  garantie 
s'etendra  aux  offices,  bureaux  et  archives  de  la  Commission. 

Art.  19.  La  Commission  Liternationale  de  navigation  du  Congo 
se  constituera  aiissitut  que  cinq  des  Puissances  signataires  du  present 
Acte  general  auront  nomme  leurs  Delegues.  En  attendant,  la  Constitution 
de  la  Commission,  la  nomination  des  Delegues  sera  notifiee  au  Gouverne- 
ment de  TEmpire  d'Allemagne,  par  les  soins  duquel  les  demarches 
necessaires  seront  faites  pour  provoquer  la  reunion  de  la  Commission. 

a)  Aufgaben:  La  Commissiou  elaborera  immediatement  des  reglements   de 

Aufstellung  von  •        .•         j  ^•         e^         •     ^         j  ■  t     ^.  i.   a  i.     ■ 

Reglements,   navigatiou  de  police  iluviale,  de  pilotage  et  de  quarantaine. 

Ces  reglements,  ainsi  que  les  tarifs  ä  etablir  par  la  Commission, 
avant  d'etre  mis  en  vigueur,  seront  soumis  ä  l'approbation  des 
Puissances  represeutees  dans  la  Commission.  Les  Puissances 
interessees  devront  faire  connaitre  leur  avis  dans  le  plus  bref  delai 
possible. 
Strafgewalt.  Les  infractious  ä  ces  reglements  seront  reprimees   par  les 

agents  de  la  Commission   Internationale,   lä   oü   eile   exercera 
directement  son  autorite,  et  ailleurs  par  la  Puissance  riveraine. 

Au  cas  d'un  abus  de  pouvoir  ou  d'une  injustice  de  la  par 
d'un  agent  ou  d'un  emploje  de  la  Commission  Internationale,  l'indi- 
vidu  qui  se  regardera  comme  lese  dans  sa  personne  ou  dans  ses  droits 
pourra  s'adresser  ä  l'Agent  Consulaire  de  sa  nation.  Celui-ci 
devra  examiner  la  plainte ;  s'il  la  trouve  prima  facie  raisonnable,  il  aura 
le  droit  de  la  presenter  ä  la  Commission.  Sur  son  initiative,  la  Com- 
mission, representee  par  trois  au  moins  de  ses  Membres,  s'adjoindra  ä 
lui  pour  faire  une  enquete  toucbant  la  conduite  de  son  agent  ou  employe. 
Si  l'Agent  Consulaire  considere  la  decision  de  la  Commission  comme 
soulevant  des  objections  de  droit,  il  en  fera  un  rapport  ä  son  Gouverne- 
ment qui  pourra  recourir  aux  Puissances  represeutees  dans  la  Com- 
mission et  les  inviter  ä  se  concerter  sur  des  Instructions  ä  donner  ä 
la  Commission. 

Art.  20.     La   Commission  Internationale   du   Congo,   chargee   aux 

b)  Ausführung  termes  de  l'article   17   d'assurer  l'execution   du  present  Acte 

der  Akte 

de  navigation,  aura  notamment  dans  ses  attributions : 

1.    La    designation    des    travaux  propres   ä  assurer  la 

navigabilite  du  Congo  selon  les  besoins  du  commerce  international. 
Sur   les    sections    du  fleuve   oü   aucune   Puissance   n'exercera  des 

droits  de  souverainete,  la  Commission  Internationale  prendra  elle-meme 

les  mesures  necessaires  pour  assurer  la  navigabilite  du  fleuve. 

Sur  les  sections  du  fleuve  occupees  par  une  Puissance  souveraine, 

la  Commission  Internationale  s'entendra  avec  l'autorite  riveraine. 
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2.  La  fixation  du  tarif  de  pilotage  et  celle  du  tarif  general 
des  droits  de  navigation,  prevus  au  2®  et  au  3®  paragraphes  de  l'article  14. 

Les  tarifs  mentionnes  au  l®"^  paragraphe  de  Tarticle  14  seront 
arretes  par  l'autorite  territoriale,  dans  les  limites  prevues  audit  article. 

La  perception  de  ces  differents  droits  aura  lieu  par  les  soins  de 
l'autorite  internationale  ou  territoriale  pour  le  compte  de  iaquelle  ils 
sont  etablis. 

3.  L'administration  des  revenus  provenant  de  l'application 
du  paragraphe  2  ci-dessus. 

4.  La  surveillance  de  retablissement  quarantenaire 
etabli  en  vertu  de  l'article  24. 

5.  La  nomination  des  agents  dependant  du  Service  general 
de  la  navigation  et  celle  de  ses  propres  employes. 

L'institution  des  sous-inspecteurs  appartiendra  ä  l'autorite  territoriale 
sur  les  sections  occupees  par  une  Puissance,  et  ä  la  Commission  Liter- 
nationale sur  les  autres  sections  du  fleuve. 

La  Puissance  riveraine  notifiera  ä  la  Commission  Internationale 
la  nomination  des  sous-inspecteurs  qu'elle  aura  institues  et  cette  Puissance 
se  chargera  de  leur  traitement. 

Dans  l'exercice  de  ses  attributions ,  telles  qu'elles  sont  definies  et 
limitees  ci-dessus,  la  Commission  Internationale  ne  dependra  pas  de 
l'autorite  territoriale. 

Art.    21.      Dans    l'accomplissement   de    sa    täche,    la    Commission  ^,^^^J^"^^^"^J^^^ 
Intern ationale    pourra    recourir ,    au    besoin,    aux    bätiments    de  durch  Kriegs- 
guerre  des  Puissances  signataires   de   cet  Acte   et   de   Celles     Signatare. 
qui  j  accederont  ä   l'avenir,   sous   toute  reserve   des   Instructions   qui 
pourraient  etre  donnees  aux  commandants  de  ces   bätiments   par  leurs 
Gouvernements  respectifs. 

Art.  22.  Les  bätiments  de  guerre  des  Puissances  signataires  du 
present  Acte  qui  penetrent  dans  le  Congo  sont  exempts  du  paiement 
des  droits  de  navigation  prevus  au  paragraphe  3  de  l'article  14;  mais 
ils  acquitteront  les  droits  eventuels  de  pilotage  ainsi  que  les  droits  de 
port,  ä  moins  que  leur  Intervention  n'ait  ete  reclamee  par  la  Com- 
mission Internationale  ou  ses  agents  aux  termes  de  l'article  precedent. 

Art.  23.  Dans  le  but  de  subvenir  aux  depenses  techniques  et 
administratives  qui  lui  incombent,  la  Commission  Internationale  instituee 
par  l'article  17  pourra  negocier  en  son  nom  propre  des  emprunts  exclusive- 
ment  gages  sur  les  revenus  attribues  ä  ladite  Commission. 

Les  decisions  de  la  Commission  tendant  ä  la  conclusion  d'un  emprunt 
devront  §tre  prises  ä  la  majorite  de  deux  tiers  des  voix.    II  est  entendu 
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que  les  Gouvernements  representes  ä  la  Commission  ne  pourront,  en 
aucun  cas,  etre  consideres  comme  assumant  aucune  garantie,  ni  con- 
tractant  aucun  engagement  ni  solidarite  ä  Tegard  desdits  emprunts,  ä 
moins  de  Conventions  speciales  conclues  par  eux  ä  cet  effet. 

Le  produit  des  droits  specifies  au  3.  paragraphe  de  l'article  14 
sera  afifecte  par  priorite  au  Service  des  interets  et  ä  l'amortissement 
desdits  emprunts,  suivant  les  Conventions  passees  avec  les  preteurs. 

Art.  24.  Aux  embouchures  du  Congo,  il  sera  fonde,  soit  par 
rinitiative  des  Puissances  riveraines,  soit  par  l'intervention  de  la  Com- 
mission Internationale,  un  etablissement  quarantenaire  qui 
exercera  le  controle  sur  les  bätiments  tant  ä  l'entree  qu'ä  la  sortie. 

II  sera  decide  plus  tard,  par  les  Puissances,  si  et  dans  quelles 
conditions  un  controle  sanitaire  devra  etre  exerce  sur  les  bätiments  dans 
le  cours  de  la  navigation  fluviale. 

Art.  25.  Les  dispositions  du  present  Acte  de  navigation  demeure- 
ront  en  vigueur  en  temps  de  guerre.  En  consequence,  la  navigation  de 
toutes  les  nations  neutres  ou  belligerantes,  sera  libre,  en  tout  temps, 
pour  les  usages  de  commerce  sur  le  Congo,  ses  embranchements ,  ses 
affluents  et  ses  emboucbures  ainsi  que  sur  la  mer  territoriale  faisant 
face  aux  emboucbures  de  ce  fleuve. 

Le  trafic  demeurera  egalement  libre,  malgre  l'etat  de  guerre,  sur 
les  routes,  cbemins  de  fer,  lacs  et  canaux  mentionnes  dans  les  articles 
15  et  16. 

II  ne  sera  apporte  d'exception  ä  ce  principe  qu'en  ce  qui  conceme 
le  transport  des  objets  destines  ä  un  belligerant  et  consideres,  en  vertu 
du  droit  des  gens,  comme  articles  de  contrebande  de  guerre. 

Tous  les  ouvrages  et  etablissements  crees  en  ex^cution 

du  present  Acte,  notamment  les  bureaux  de  perception  et 

Neutralität  derlei j.g    caisscs,    de   meme    que    le    personnel    attacbe   d'une 

Kommission  '  i  r 

und  ihrer  mauicre  permanente  au  Service  de  ces  etablissements, 
seront  places  sous  le  regime  de  la  neutralite  et,  ä  ce  titre, 
seront  respectes  et  proteges  par  les  belligerants. 

Nigerschiffahrts-    Chapitrc  V.     Acte  de  navigation  du  Niger  (stimmt  mit  der 

Kongoschiffahrtsakte  überein). 

Art.  26  =  Art.  13. 

Art.  30.  La  Grande-Bretagne  s'engage  ä  appliquer  les 
principes  de  laliberte  de  navigation  enonces  dans  les  articles  26, 
27,  28,  29,  en  tant  que  les  eaux  du  Niger,  de  ses  affluents, 
embranchements  et  issues,  sont  ou  seront  sous  sa  souve- 
rainete  ou  son  protectorat. 
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Les  reglements  qu'elle  etablira  pour  la  sürete  et  le  controle  de  la 
navigation  seront  con9us  de  maniere  ä  faciliter  autant  que  possible  la 
circulation  des  navires  marchands. 

II  est  entendu  que  rien  dans  les  engagements  ainsi  pris 
ne  saurait  ^tre  interprete  comme  empechant  ou  pouvant 
empecher  la  Grande-Bretagne  de  faire  quelques  regle- 
ments de  navigation  que  ce  soit,  qui  ne  seraient  pas  con- 
traires  ä  l'esprit  de  ces  engagements. 

La  Grande -Bretagne  s'engage  ä  proteger  les  negociants  etrangers 
de  toutes  les  nations  faisant  le  commerce  dans  les  parties  du  cours  du 
Niger  qui  sont  ou  seront  sous  sa  souverainete  ou  son  protectorat,  comme 
s'ils  etaient  ses  propres  sujets,  pourvu  toutefois  que  ces  negociants  se 
conforment  aux  reglements  qui  sont  ou  seront  etablis  en  vertu  de  ce 
qui  precede. 

Art.  31.  La  France  accepte  sous  les  memes  reserves  et 
en  termes  identiques  les  obligations  consacrees  dans  l'article  prece- 
dent,  en  tant  que  les  eaux  du  Niger,  de  ses  affluents,  embranche- 
ments  et  issues  sont  ou  seront  sous  sa  souverainete  ou  son  protectorat. 

Art.  32.  Chacune  des  autres  Puissances  signataires  s'engage  de 
meme,  pour  le  cas  oü  eile  exercerait  dans  l'avenir  des  droits  de  sou- 
verainete ou  de  protectorat  sur  quelque  partie  des  eaux  du  Niger,  de 
ses  affluents,  embranchements  et  issues. 

Art.  33.  Les  dispositions  du  present  Acte  de  naviga- 
tion demeureront  en  vigueur  en  temps  de  guerre.  En  con- 
sequence,  la  navigation  de  toutes  les  nations,  neutres  ou  belligerantes, 
sera  libre  en  tout  temps  pour  les  usages  du  commerce  sur  le  Niger, 
ses  embranchements  et  affluents,  ses  embouchures  et  issues,  ainsi  que 
sur  la  mer  territoriale  faisant  face  aux  embouchures  et  issues  de 
ce  fleuve. 

Le  trafic  demeurera  egalement  libre,  malgre  l'etat  de  guerre,  sur 
les  routes,  chemins  de  fer  et  canaux  mentionnes  dans  l'article  29. 

II  ne  sera  apport^  d'exception  ä  ce  principe  qu'en  ce  qui  conceme 
le  transport  des  objets  destines  ä  un  belligerant  et  consid^res,  en  vertu 
du  droit  des  gens,  comme  articles  de  contrebande  de  guerre. 

Chapitre  YI.     Declaration  relative  aux   conditions    essen-  Okkupationen 

'^  an  der 

tielles  ä  lemplir  pour  que  des  occupations  nouvelles   sur  afrikanischen 
les  cotes  du  Continent  Africain  soient  considerees  comme 

effectives. 
Art.  34.     La  Puissance  qui  dorenavant  prendra  possession 
d'un  territoire  sur  les  cotes  ^)  da  Continent  Africain  situe 
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'oraussetzung:  en  dehoTS  de  ses  possessions  actuelles,  ou  qui,  n"en  ayant  pas 
eu  jusque-la,  viendrait  ä  en  acquerir,  et  de  meme,  la  Fuissance  qui  y 

)  Notifikalion,  assumera  un  protectorat,  accompagnera  Tacte  respectif  d'une  notifi- 
cation  adressee  aux  autres  Puissances  signataires  du  present  Acte, 
afia  de  les  mettre  ä  meme  de  faire  valoir  s'il  y  a  lieu,  leurs  reclamations. 

b)  Macht  zur  j^Yt  35.    Les  Puissances  signataires  du  present  Acte  reconnaissent 

'eru'irklichun?  .      .  , 

er  in  der  Akte  l'obligation  d  assurer,  dans  les  terntoires  occupes  par  elles,  sur  les  cotes 
"^PrTtfzipi?n"  du  Continent  Africain,  Texistence  d'une  autorite  süffisante  pour 
!og.Effektivität)fj^jj.g  respectei  les  droits  acquis  et,  le  cas  echeant,  la  liberte  du  commerce 
et  du  transit  dans  les  conditions  oü  eile  serait  stipulee. 

Chapitre  VII.     Dispositions  generales. 

Art.  36.     Les   Puissances   signataires   du  present  Acte   general   se 

reservent  d'y  introduire  ulterieurement  et  d'un  commun  accord  les  modi- 

fications  ou  ameliorations  dont  l'utilite  serait  demontree  par  Texperience. 

Beitritt.  Art,  37.     Lcs  Puissances  qui  n'auront   pas   signe   le   present 

Acte  general  pourront  adherer  ä  ses  dispositions  par  un  acte  separe. 

L'adhesion  de  chaque  Puissance  est  notifiee,  par  la  voie  diploma- 
tique, au  Gouvernement  de  l'Empire  d'Allemagne,  et  par  celui-ci  ä  tous 
les  Etats  signataires  ou  adherents. 

Elle  empörte  de  plein  droit  l'acceptation  de  toutes  les  obligations 
et  l'admission  ä  tous  les  avantages  stipules  par  le  present  Acte  general. 

Art.  38.  Le  present  Acte  general  sera  ratifie  dans  un  delai  qui 
sera  le  plus  court  possible  et  qui,  en  aucun  cas,  ne  pourra  exceder  un  an. 

II  entrera  en  vigueur  pour  chaque  Puissance  ä  partir  de  la  date 
oü  eile  Taura  ratifie. 

En  attendant,  les  Puissances  signataires  du  present  Acte  general 
s'obligent  ä  n'adopter  aucune  mesure  qui  serait  contraire  aux  dispositions 
dudit  Acte. 

Chacune  Puissance  adressera  sa  ratification  au  Gouvernement  de 
l'Empire  d'Allemagne,  par  les  soins  de  qui  il  en  sera  donne  avis  ä 
toutes  les  autres  Puissances  signataires  du  present  Acte  general. 

Les  ratifications  de  toutes  les  Puissances  resteront  deposees  dans 
les  arcbives  du  Gouvernement  de  l'Empire  d'Allemagne.  Lorsque  toutes 
les  ratifications  auront  ete  produites,  il  sera  dresse  acte  du  depot  dans 
un  protocole  qui  sera  signe  par  les  Representants  de  toutes  les  Puis- 
sances ayant  pris  part  ä  la  Conference  de  Berlin  et  dont  une  copie 
certifiee  sera  adressee  ä  toutes  ces  Puissances. 


1)  Mit  Rücksicht  aiif  Frankreich  (wegen  Madagaskars)  aufgeuommen. 
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Nr.  CXIY. 

Sogenanntes  Testament  des  Königs  der  Belgier 

vom  2.  August  1889. 

Calvo  VI,  58. 

„Nous,  Leopold  II.  Koi  des  Beiges,  souverain  de  l'Etat  independant 
du  Congo : 

„Voulant  assurer  ä  notre  patrie  bien-aimee  les  fruits  de  Toeuvre 
que,  depuis  de  longues  annees,  nous  poursuivons  dans  le  continent  afri- 
cain,  ayec  le  concours  genereux  et  devoue  de  beaucoup  de  Beiges ; 

„Convaincu  de  contribuer  ä  assurer  ä  la  Belgique,  si  eile  le  veut, 
les  debouches  indispensables  ä  son  commerce  et  ä  son  Industrie  et 
d'ouvrir  ä  l'activite  de  ses  enfants  des  voies  nouveUes; 

„Declarons  par  les  presentes,  leguer  et  transmettre,  apres  notre 
mort,  ä  la  Belgique,  tous  nos  droits  souverains  sur  l'Etat  independant  ^3",^°^^" 
du  Congo,  tels  qu'ils  ont  ete  reconnus  par  les  declarations,  Conventions 
et  traites  intervenus  depuis  1884,  entre  les  puissances  etrangeres,  d'une 
part,  r Association  internationale  du  Congo  et  l'Etat  independant  du 
Congo,  d'autre  part,  ainsi  que  tous  biens,  droits  et  avantages  attaches 
ä  cette  souverainete. 

„En  attendant  que  la  legislature  Beige  se  soit  prononcee  sur  l'ac- 
ceptation  de  mes  dispositions  predites,  la  souverainete  sera  exercee  col- 
lectivement  par  le  Conseil  des  trois  administrateurs  de  l'Etat  indepen- 
dant du  Congo  et  par  le  Gouverneur  General." 

Fait  ä  Bruxelles,  le  2  aoüt  1889. 

Signe:  Leopold. 


Nr.  CXV. 

Abkommen  zwischen  Belgien  und  dem  Kongostaate 

vom  3.  Juli  1890. 

Calvo  VI,  59. 

Entre  l'Etat  beige  represente  par  M.  Beernaert,  Ministre  des  Fi- 
nances,  agissant  sous  reserve  de  l'approbation  de  la  Legislature,  et  l'Etat 
independant  du  Congo  represente  par  M.  E.  van  Eetvelde,  Administrateur 
general  du  departement  des  Affaires  etrangeres,  ä  ce  autorise  par  le 
Roi  Souverain,  est  intervenue  la  Convention  suivante: 

I.  L'Etat  beige  s'engage   ä  avancer   ä  titre   de   pret,   ä     Darlehen 

,  . , ,  .  j       r  Belgiens  an  den 

1  Etat  independant  du  Congo,  une  somme  de  25  miUions  de  irancs,    Kongostaat, 
et  ce,  savoir:  cinq  millions  de  francs  aussitöt  apres  l'approbation  de  la 
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legislature  et  deux  millions  de  francs  par  an,  pendant  dix  ans,  ä  partir 
de  ce  premier  versement. 

Pendant  ces  dix  annees,  les  sommes  ainsi  pretees  ne  seront  point 
productives  d'interets. 
Recht  zur  n   g^j  mois  apies  l'expiration   du  predit  terme  de  dix 

Annexion  des 

Kongostaats,  ans,  l'Etat  belgs  pourra,  s'il  le  juge  bon,  s'annexer  l'Etat 
independant  duCongo  avectous  les  biens,  droits  et  avantages 
attaches  ä  la  souverainete  de  cet  Etat,  tels  quils  ont  ete  reconnus  et 
fixes,  notamment  par  l'acte  general  de  Berlin  du  26  fevrier  1885,  et 
par  l'acte  general  de  Bruxelles  et  la  declaration  du  juillet  1890;  mais 
aussi  ä  Charge  de  reprendre  les  obligations  dudit  Etat  envers  les  tiers, 
le  roi-souverain  refusant  expressement  toute  indemnite  du  chef  des  sacri- 
fices  personnels  qu'il  s'est  imposes. 

Une  loi  reglera  le  regime  special  sous  lequel  les  territoires  du  Congo 
seront  alors  places. 

in.  Des  ä  present  l'Etat  beige  recevra  de  l'Etat  inde- 
pendant du  Congo  tels  renseignements  qu'il  jugera  desi- 
Berichtüberdierables  suT  1  a  s i t ua ti ou  eco n omi que  c 0 mm 6 r cial e  et  financiere 

wirtschaftlichen 

l'erhältnisse  des  de    Celui-ci.  .  .  . 

ongostaats.  ^^^  renseiguemeuts  ne  doivent  avoir  d'autre  but  que  d'eclairer  le 

gouvernement  beige  et  celui-ci  ne  s'immiscera  en  aucune 
maniere  dans  l'administration  de  l'Etat  independant  du 
Congo,  qui  continuera  ä  n'etre  rattache  ä  laBelgique  que 
par  l'union  personnelle  des  deux  couronnes. 

Toutefois,  l'Etat  du  Congo  s'engage  ä  ne  contracter  desormais  aucun 
nouvel  emprunt  sans  l'assentiment  du  gouvernement  beige. 

IV.  Si,  au  terme  predit,  la  Belgique  decidait  de  ne  pas  accepter 
l'annexioni)  de  l'Etat  du  Congo,  la  somme  de  25  millions  de  francs 
pretee,  inscrite  au  Grand -Livre  de  sa  dette,  ne  deviendrait  exigible 
qu'apres  un  nouveau  terme  de  dix  ans,  mais  eile  serait,  entre  temps, 
productive  d'un  interet  annuel  de  82  ^/o,  payable  par  semestre,  et  meme 
avant  ce  terme,  l'Etat  independant  du  Congo  devrait  affecter  ä  des  rem- 
boursements  partiels  toutes  les  sommes  ä  provenir  des  cessions  de  terre 
ou  de  mines  domaniales. 


1)  Ein  derartiger  Beschluß  ist  in  der  Tat  gefaßt  worden. 
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Nr.  CXVI. 

Das  französische  Vorkaufsrecht  am  Kongostaat. 

Belgisch-französisches  Abkommen  vom  6.  Februar  1895. 

Calvo  VI,  62. 

Considerant  qu'en  vertu  des  lettres  echangees  les  23 — 24  avril  1884, 
entre  M.  Strauch,  president  de  rAssociation  internationale  du  Congo  et 
M.  J.  Terry,  president  du  Conseil  et  Ministre  des  Affaires  etrangeres 
de  la  Republique  fran9aise,  un  droit  de  preference  a  ete  assure  ä  la 
France  pour  le  cas  oü  l'Association  serait  amenee  un  jour  ä  realiser  ses 
possessions,  que  ce  droit  de  preference  a  ete  maintenu  lorsque  l'Etat 
independant  du  Congo  a  remplace  TAssociation  internationale. 

Considerant  qu'en  vertu  du  transfert  ä  la  Belgique  des  possessions 
de  l'Etat  independant  du  Congo,  en  vertu  du  traite  de  cession  du 
9  Jan  vier  1895,  le  Gouvernement  beige  se  trouvera  susstitue  ä  l'obli- 
gation  contractee  sous  ce  rapport  par  le  Gouvernement  dudit  Etat. 

Les  soussignes  sont  convenus  des  dispositions  suivantes  qui  regle- 
ront  desormais  le  droit  de  preference  de  la  France  ä  l'egard  de  la  co- 
lonie  libre  du  Congo. 

Art.  1.    Le  Gouvernement  beige  reconnait  ä  la  FranceD^^'""^ösis':'ie 

°  ,  Verkaufsrecht. 

un  droit  de  preference  sur  ses  possessions  congolaises, 
en  cas  d'alienation  de  celles-ci  ä  titre  oneraux  en  tout  ou  partie. 

Donneront  egalement  Ouvertüre  au  droit  de  preference  de  la  France, 
et  feront,  par  suite,  l'objet  d'une  negociation  prealable  entre  le  gouveme- 
ment  de  la  Republique  frangaise  et  le  gouvernement  beige,  tout  echange 
des  territoires  congolais  avec  une  puissance  etrangere,  toute  location 
desdits  territoires,  en  tout  ou  en  partie,  aux  mains  d'un  Etat  etranger 
ou  d'une  compagnie  etrangere  investie  de  droits  de  souverainete. 

Art.  2.  Le  Gouvernement  beige  declare  qu'il  ne  sera  jamais  fait 
de  cession  ä  titre  gratuit  de  tout  ou  partie   de  ce   memes   possessions. 

Art.  3.  Les  dispositions  prevues  aux  articles  ci-dessus  s'appliquent 
ä  la  totalite  des  territoires  du  Congo  beige  ^). 


1)  Dieser  Vertrag  stimmt  in  seinen  Artikeln  1 — 3  wörtlich  mit  dem  französisch- 
belgischen Abkommen  vom  23.  Dezember  1908  (Albin  S.  406)  überein. 
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Nr.  CXVII. 

Abtretungsvertrag  zwischen  dem  Kongostaat  und  Belgien 
vom  28.  November  1907. 

NEG.  3.  s.  n,  101.     Die  Verhandlungen  St.-A.  LXXIX,  57  ff.      AJ.  d.  III;   vor  allem 
aber  Arch.  dipl.  CVII,  291  ff.  und  CVm,  1-244. 

Le  Koi-Souverain  du  Congo  ayant  fait  connaitre,  dans  Sa  lettre 
du  5  aoüt  1889  äM.  le  Ministre  des  Finances  de  Belgique,  que, 
s'il  convenait  ä  la  Belgique  de  contracter,  avant  le  terme 
prevu,  des  liens  plus  etroits  avec  Ses  possessions  du  Congo, 
Sa  Majeste  n'hesiterait  pas  ä  les  mettre  ä  sa  disposition; 
et  les  deux  Hautes  Parties  s'etant  trouvees  d'accord  pour  realiser  des  ä 
present  cette  cession; 

Le  traite  suivant  a  ete  conclu  entre  TEtat  beige,  represente  par 
M.  Julien  Davignon,  Ministre  des  Affaires  Etrangeres,  M.  Jules  de  Trooz, 
Ministre  de  Tlnterieur,  M.  Jules  Kenkin,  Ministre  de  la  Justice,  M.  Julien 
Liebaert,  Ministre  des  Finances,  le  baron  Descamps,  Ministre  des  Scien- 
ces et  des  Arts,  M.  Armand  Hubert,  Ministre  de  l'Industrie  et  du  Tra- 
vail,  M.  Auguste  Delbeke,  Ministre  des  Travaux  Publics,  M.  Georges 
Helleputte,  Ministre  des  Chemins  de  fer,  Postes  et  Telegraphes,  Charge 
provisoirement  du  portefeuille  de  l'Agriculture,  et  le  Lieutenant  General 
Joseph  Hellebaut,  Ministre  de  la  Guerre,  agissant  sous  reserve  de  l'appro- 
bation  de  la  Legislature, 

Et  l'Etat  Independant  du  Congo  ^),  represente  par  le  Chevalier 
de  Cuvelier,  Secretaire  General  du  Departement  des  Affaires  Etrangeres, 
M.  Hubert  Droogmans,  Secretaire  General  du  Departement  des  Finances, 
et  M.  Charles  Liebrechts,  Secretaire  General  du  Departement  de  l'Literieur, 

H  a  ete  convenu  ce  qui  suit: 
Der  Souverän  Art.  1.     Sa  Majcste   le   Roi-Souverain   declare   ceder  ä  la 

des  Kongostaats  _,     ..  .  ■         i  ,     -,  ,  -i      •  j_    ■i,t-\  ±     ± 

tritt  seine  Bclgique  la  souverametc  des  territoires  composant  1  Etat 
aTBeijS'ab.  I^d^Pß^d^'^^  du  Cougo  avcc  tous  les  droits  et  obligations  qui  y 
sont  attaches.  L'Etat  beige  declare  accepter  cette  cession,  reprendre  et 
faire  siennes  les  obligations  de  l'Etat  Independant  du  Congo,  telles 
qu'elles  sont  detaillees  en  l'annexe  A,  et  s'engage  ä  respecter  les  fonda- 
tions  existantes  au  Congo,  ainsi  que  les  droits  acquis  legalement  recon- 
nus  ä  des  tiers,  indigenes  et  non-indigenes. 

Abtre"tun^^'^  Art.  2.     La  cessiou  comprend  tout  l'avoir  immobilier  et  mobilier 

de  l'Etat  Independant,  et  notamment  -') : 

1)  Bezeichnung  seit  dem  Dekret  des  Königs  der  Belgier  vom  1.  August  1885. 

2)  Der  Artikel  2  stellt  einen  interessanten  Beitrag  zur  Lehre  von  der  Staaten- 
sukzession dar;  darüber  v.  Liszt  S.  173.  ^. 


Vom  Berliner  Kongreß  bis  zur  Gegenwart.  95 

1.  La  propriete  de  toutes  les  terres  appartenant  ä  son  domaine 
public  ou  prive,  sous  reserve  des  dispositions  et  obligations  indiquees 
dans  l'annexe  A  de  la  presente  Convention; 

2.  Toutes  actions,  obligations,  parts  de  fondateur  ou  d'interet  dont 
il  est  fait  mention  ä  l'annexe  B ; 

3.  Tous  les  bätiments,  constructions ,  installations ,  plantations  et 
appropriations  quelconques  etablis  ou  acquis  en  Afrique  et  en  Belgique 
par  le  Gouvernement  de  l'Etat  Independant,  les  objets  mobiliers  de 
toute  nature  et  le  betail  qu'il  j  possede ;  —  ainsi  que  ses  bateaux  et 
embarcations  avec  leur  materiel,  et  son  materiel  d'armement  militaire, 
tels  que  repris  ä  l'annexe  B  nos.  2  et  4. 

4.  L'ivoire,  le  caoutchouc  et  les  autres  produits  africains  qui  sont 
la  propriete  de  l'Etat  Independant,  de  meme  que  les  objets  d'approvi- 
sionnement  et  autres  marchandises  lui  appartenant,  tels  que  repris  ä 
l'annexe  B  nos.  1  et  3. 

Art.  3.  D'autre  part,  la  cession  comprend  tout  le  passif  et  tous 
les  engagements  financiers  de  l'Etat  Independant,  tels  qu'ils  sont  de- 
tailles  dans  l'annexe  C. 

Art.  4.  La  date  ä  laquelle  la  Belgique  assumera  l'exercice  de  son 
droit  de  souverainete  sur  les  territoires  vises  ä  l'article  premier  sera 
determinee  par  arrete  royal. 

Les  recettes  faites  et  les  d^penses  effectuees  par  l'Etat  Independant 
ä  partir  du  1"  janvier  1908  seront  au  compte  de  la  Belgique. 


Arrangement  provisoire. 

A.  A  partir  du  1^"^  janvier  1908,  aucune  depense  ne  sera  effectuee 
ni  engagee  par  l'Etat  Independant  du  Congo  sans  que  notification  en 
soit  donnee  au  Ministre  des  Finances  de  Belgique.  Celui-ci  sera  tenu 
au  courant  de  toutes  les  Operations  de  la  comptabilite. 

B.  A  partir  de  la  meme  date,  les  depenses  effectuees  par  l'Etat 
Independant  du  Congo  et  les  recettes  encaissees  par  lui  le  seront  pour 
le  compte  de  la  Belgique,  sous  reserve  de  l'adoption  par  les  Chambres 
du  projet  de  loi  relatif  ä  la  reprise  du  Congo  ^)  -)  % 


1) 

Bruxelles,  le  28  novembre  1907. 

A  Monsieur  J.  de  Trooz,  Ministre  de  l'Interieur. 

Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  rhonneur  de  constater,  qu'il  est  entendu  qu'ä  partir  de  la  date  oü  la  Belgique 

s'annexera  les  territoires  du  Congo,  conformement  ä  l'article  4  de  la  Convention  de  ce 

jour,  le  Gouvernement  beige  prendra  ä  son  Service  les  fonctionnaires    Folgerungen 

de  l'Administration  centrale  de  l'Etat  du  Congo  en   leur   conservant  ^"^^^^  ^*f^^^"" 

°  Sukzession. 

2)  auf  S.  96.     3)  auf  S.  98. 
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leur  grade  et  leurs  avantages  pecuniaires.  Ils  seront  traites  ä  tous  egards 
comme  les  autres  fonctionnaires  beiges,  en  tenant  compte  de  leur  anciennete  au  Service 
de  l'Etat  du  Congo,  notamment  pour  la  fixation  des  pensions. 

Si  le  resultat  du  compte  general  du  budget  de  1907,  arrete  par  le  roi-Souverain 
de  l'Etat  Independant,  presente  un  excedent  de  recettes,  il  sera  preleve  sur  l'encaisse 
la  somme  necessaire  pour  assurer  aux  dits  fonctionnaires,  soit  leur  afFüiation  ä  l'une 
des  caisses  des  veuves  et  orphelins  existant  en  Belgique,  soit  la  creation  d'une  teile 
caisse  ä  leur  profit. 

En  ce  qui  concerne  le  personnel  d'Afrique,  vous  avez  bien  voulu  me  donner  l'assu- 
rance  que  le  Gouvernement  beige  continuerait  a  traiter  les  fonctionnaires  et  agents 
qui  le  composent  avec  toute  la  bienveillance  qu'ils  meritent  ä  tant  de  titres  et  s'inte- 
resserait  specialement  ä  ceux  qui  ont  rempli  plusieurs  termes  de  Service. 

Le  Secretaire  General  du  Departement  des  Affaires  Etrangeres. 

2)  Zusatzakte  vom  5.  März  1908.    NRG.  3.  s.  II,  106. 

Entre  l'Etat  beige  et  l'Etat  Independant  du  Congo 

II  a  ete  convenu  ce  qui  suit: 

Art.  1.  L'article  premier  du  Traite  de  cession  du  28  novembre  1907  ne  s'ap- 
plique  pas  ä  la  Fondation  de  la  Couronne  faisant  Tobjet  du  no.  Y  de  l'annexe  A  du 
Traite;  les  pieces  jointes  ä  l'annexe  A  sous  les  numeros  23,  i;'4,  25,  27,  28,  29  et  31 
sont  supprimees. 

Art.  2.     Le  numero  IV   de  1' Annexe  A  du  Traite   relatif  ä   la   reserve   de   biens 

en  faveur  de  la  Fondation  de  la  Couronne  est  supprime. 

Abtretung  der  Les  biens  qui  avaient  ete  constitues  en  Fondation  de  la  Couronne 

den  Staat      ^®  trouvent,  en  cas  d'adoption  du  Traite,   cedes  au  Domaine  prive  de  l'Etat, 

conformement  au  Decret  du  5  mars  1908  ci-annexe  et  sans  qu'il  y  ait  lieu  ä  l'exercice 

de  la  clause  de  rachat  stipulee  ä  l'article  7  de  la  Convention  du  22  decembre  1906. 

Cette  cession  est  grevee  des  charges  indiquees  dans  les  annexes  du  susdit  Decret 
du  5  mars  1908. 

Art.  3.     II  a  ete  convenu  en  outre  ce  qui  suit: 

L'Etat  beige  prend  ä  sa  Charge  tout  ce  qui ,   dans   les  sommes  dues  par  la  Fon- 
dation de  la  Couronne  ou  dans  les  engagements   pris   par  eile,   Interesse  specialement 
]a  Belgique  conformement  ä  1' Annexe  III  jointe  ä  la  presente  Convention. 
Les  obligations  enumerees  ä  l'Annexe  II  incomberont  ä  la  Colonie. 
Les  sommes  actuellement  dues,  soit  par  la  Belgique,  soit  par  la  Colonie,   seront 
immediatement  liquidees. 

Art.  4.  L'Etat  beige  se  substitue  ä  la  Fondation  de  la  Couronne  dans  tous  ses 
droits  et  dans  toutes  les  obligations  assumees  par  eile  pour  l'achevement  des  travaux 
en  cours  en  Belgique  et  pour  les  entreprises  ayant  fait  l'object  d'un  contrat.  Ces 
divers  travaux  sont  enumeres  dans  l'Annexe  V. 

Un  fonds  special   de  45500000   francs  est  cree  et   sera  affecte  au  paiement  de 
ces  travaux  sous  le  contrule  de  la  Cour  des  Comptes. 
Dispositions-  j^  gg^  cree,  en  outre,  un  fonds   special  de  50  millions   ä  charge  de 

fonds  von      ■,      ri     ^        ■ 
50  Mill.  Frank  ^^  Colonie.     Ce  fonds  est   attribue  au  Roi   en  temoignage  de  gratitude  pour 

für  den  König  ges  grands  sacrifices  en  faveur  du  Congo  cree  par  lui. 

Kongokolonie.  ^^  ^"^  ^^^^  P^je  ^Q  quinze  annuites,  la  premiere  de  3800000  francs  et  chacune 

des  quatorze  autres  de  3300000  francs. 

Ce  fonds   sera  affecte  par  le  Eoi  et,   pour  la  part  qui  n'aurait  pas  ete  engagee 

ä  Son  deces,   par  Ses  successeurs,  ä  des   destinations   relatives  au  Congo,  ä 
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des  ceuvres   diverses  en   faveur   du  Congo,    pour   l'utilite  et  le  bien-etre  des  indigenes 
et  pour  l'avantage  des  blancs  qui  ont  bien  servi  en  Afrique. 

Art.  5.  Les  recettes  faites  et  les  depenses  effectuees  par  la  Fondation  de  la 
Couronne,  ä  partir  du  15  mars  1908,  seront  au  compte  de  l'Etat  en  cas  de  reprise 
de  la  Colonie. 

Decret 
supprimant  la  Fondation  de  la  Couronne. 

Leopold  II,  Koi  des  Beiges, 
Souverain  de  l'Etat  Independant  du  Congo, 
A  tous  presents  et  ä  venir,  Salut. 
Revu   Nos   decrets  relatifs   ä  la  Fondation   de   la  Couronne   et   notamment  ceux 

des  9  mars  1896,  23  decembre  1901,  21  decembre  1906  et  21  juin  1907; 

Nous  avons  decrete  et  decretons: 
Art.  1.     A  dater  du  jour  oü  conformement  ä  l'article  4  du  Traite  du  28  novembre 
1907 ,   la  Belgique   assumera  l'exercice   du    droit  de  souverainete  sur  les  territoires  du 
Congo,  la  personnalite  civile  se  trouvera  retiree  ä  la  Fondation  de  la  Couronne. 
Les  biens  que  Nous  avions  affectes  ä  sa  dotation  Nous  feront  retour. 
Art.  2.     A  la    date   prevue  ä  l'article  precedent,   les   biens  ci-apres  enumeres  se 
trouveront,  par  le  seul  effet  du  present  Decret  et  en  consideration  de  l'acte  additionnel 
du  5  mars  1908,  cedes  par  Nous  ä  l'Etat: 

1.  Toutes  les  terres  vacantes  dans  les  bassins  du  Lac  Leopold  II  et  de  la 
riviere  Lukenie ; 

2.  Toutes  les  terres  vacantes  dans  le  bassin  de  la  riviere  Busira-Momboyo, 
(folgen  weitere  Aufzählungen). 

Les  blocs  de  terre  de  20000  hectares  chacun  dans  le  Bas-Congo  (Mayumbe),  dont 
il  est  fait  -mention  au  decret  du  5  mai  1906 ,  ne  sont  pas  compris  dans  la  present« 
cession. 

Art.  3.  Les  biens  immeubles  enumeres  ä  l'annexe  I,  paragraphe  I^r,  sont  ä  la 
meme  dato  cedes  par  Nous  en  nue  propriete  a  l'Etat.  L'usu fruit  Nous  en  est 
reserve. 

Les  immeubles  enumeres  ä  la  mome  annexe,  paragraphe  2,  sont  cedes  en  pleine 
propriete. 

Les  immeubles  enumeres  au  paragraphe  3  ne  sont  pas  compris  dans  la  presente 
cession. 

Art.  4.  Le  portefeuille  de  la  Fondation  comprenant  les  valeurs  ci-apres  est  egale- 
ment  cede: 

1 000  actions  de  capital  entierement  liberees,  1  000  actions  de  dividecde  et  580 
actions  de  capital  liberees  de  40%  ^^  1^  Societe  Internationale  Forestiere  et  Miniere 
du  Congo ; 

180  actions  de  1000  francs  liberees  de  10%  de  la  Societe  pour  le  developpement 
des  territoires  du  bassindu  Lac  Leopold  II. 

Art.  5.  Sont  egalement  cedes  ä  l'Etat,  toutes  les  constructions  et  installations 
etablies  dans  les  territoires  ci-dessus  vises,  ainsi  que  le  materiel ,  les  produits  et 
l'avoir  mobilier. 

Art.  6.  La  cession  des  biens  ci-dessus  estgrevee  des  charges  indiquces  ä  l'annexe  II. 

Art.  7.  Les  depenses  faites  ou  ä  faire  par  la  Fondation  au  profit  de  l'Etat  et 
les  engagements  indiques  ä  l'annexe  III  seront  Supportes  par  l'Etat. 

L'Etat  assurera  le  respect  des  concessions  faites  par  la  Fondation  ä  des  Tiers.  .  . . 

Strupp,  Urkunden.  II.  7 
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3)  LoisurlegouTernementdu  Congo  beige;  du  18octobrel908*)  (Auszug). 

Leopold  II,  Koi  des  Beiges, 

A  Tous  presents  et  ä  venir,  Salut. 

Les  Chambres  ont  adopte  et  Nous  sanctionnons  ce  qui  suit. 

Verfassung  der  Chapitrel.     De  la  si tuati  on  j  uridiqu e  du  Con go  beige. 

Art.  1.    Le   Congo   beige  a  une  personnalite   distincte   de   celle   de   la 
Eigene  , 

Persönlichkeit  metropole. 

II  est  regi  par  des  lois  particulieres. 
eigene  Gesetze.  n    r  ±  ^ 

L'actif  et  le  passit  de  la  Belgique  et  de  la  colonie  deraeurent   separea. 

En   consequence,   le    Service   de   la  rente   congolaise   detneure   exclusivement  ä  la 

Charge  de  la  colonie,  ä  moins  qu'une  loi  n'en  decide  autrement. 

Chapitre  II.     Des  droits  des  beiges,  des  etrangers  et  des  indigenes. 

Art.  2.    Tous   les   habitants   de   la  colonie  jouissent  des  droits  reconnus  par  les 

artides  .  .  .  de  la  Constitution  beige. 

Art.  4.    Les  Beiges,   les   Congolais   immatricules    dans   la  colonie 

et  les  et  ränge  r  8  iouissent  de  tous  les  droits  civils  reconnus  par  la  logis- 
.Mlgemeiner  p>  j  i  " 

Rechtsgenuß,  lation    du  Congo    beige.     Leur  Statut  personnel  est  regi  par   leurs  lois 
Personalstatut,  nationales  en  tant  qu'elles  ne  sont  pas  contraires  ä  l'ordre  public. 

Les    indigenes   non   immatricules  du  Congo    beige  jouissent  des  droits  civils  qui 
leur  sont  reconnus  par  la  legislation   de  la  colonie  et  par  leurs  coutumes  en  tant  que 
celles-ci   sont  contraires   ni   ä   la  legislation   ni   ä  l'ordre   public.     Les   indigenes  non 
immatricules  des  contrees  voisines  leur  sont  assimiles. 
Verwaltung  der  Art.  5.    Le   gouverneur   general   veille  ä  la   conservation    des    popu- 

Kolonie.  lations  indigenes  et  ä  ramelioration  de  leurs  conditions  morales  et  materielles 
d'existence.  II  favorise  l'expansion  de  la  liberte  individuelle,  l'abandon 
progressif  de  la  polygamie  et  le  developpement  de  la  propriete.  II  protege 
et  favorise,  sans  distinction  de  nationalites  ni  de  cultes,  toutes  les  institutions 
et  entre-prises  religieuses,  seien  tifiques  ou  charitab  les,  creees  et 
organisees  ä  ces  fins  ou  tendant  ä  iustruire  les  indigenes  et  ä  leur  faire  comprendre 
et  apprecier  les  avantages  de  la  civilisation. 

Les  missionnaires  chretiens,  les  savants,  les  explorateurs,  leurs  escortes,  collections 
sont  l'objet  d'une  protection  speciale. 
Aufsichts-  Art.  6.     II  est  institue  une  commission   permanente  de  sept  mem- 

kommission.  |)j.gg  chargee  de  veiller  sur  tont  le  territoire  de  la  colonie  ä  la  pro- 
tection des  indigenes  et  ä  Tamelioration  de  leurs  conditions  morales 
et  materielles  d'existence. 

(Zusammensetzung:     Generalprokurator     Vorsitzender;     Ernennnungsrecht 

des  Königs  hinsichtlich  der  Beisitzer.) 

Les  membres  de   la   commission    denoncent,    mcme   individuellement ,    aux 

officicrs  du  ministere  public,  les  abus  et  les  illegalites  dont  seraient  victimes  les  indigenes. 

Ausübung  der  Chapitre  IIL     De  l'exercice  des  pou voir s. 

Staatsgewalt. 

Art.  7.    La  loi  intervient  souverainement  en  toute  matiere. 
Gesetzgeber.  Le   roi   exerce   le  pouvoir  legislatif  par  voie  de  decrets,  sauf  quant  aux 

objets  qui  sont  regles  par  la  loi.  .  . . 

1)  NRG.  3.  s.  II,  109;  Dareste,  Les  constitutions  modernes,  Siem«  ed.,  1910, 
I,  97  sq.  —  Bulletin  officiel  du  Congo  beige  vom  15.  November  1908,  Nr.  1. 
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Art.  8.    Le  ponvoir   executif  appartient  au  Eoi.     II  est  exercc  par  voie  König  Chef  der 
de  reglements  et  d'arretes Exekution. 

Art.  9.  Aucun  acte  du  Koi  ne  peut  avoir  d'effet  s'il  n'est  contresigne  par  un 
ministre,  qui  par  cela  seul  s'en  rend  responsable. 

Sont  egalement  soumises  ä  cette  formalite  les  depenses  faites  au  moyen  du  fonds 
special  de  50  millions  de  francs  dont  le  montant  est  attribue  au  Koi  et  ä  ses  successeurs 
par  l'article  4,  alineas  3  et  4,  de  l'acte  additionnel  du  5  mars  1908. 

Art.  21.  Le  Eoi  est  represente  dans  la  colonie  par  un  gouverneur  general,  assiste 
d'an  ou  plusieurs  vice-gouverneurs  goneraux. .  . . 

La   delegation    du    pouvoir   legislatif  est  interdite.     Toutefois,Noiverordnungs- 
le  Eoi  peut  autoriser  le  gouverneur  general,   s'il  y  a  urgence,    ä  sus-    Gouverneurs 
pendre   temporairement  l'execution   des  decrets  et  ä  rendre  des  or- 
donnances   ayant  force  de  loi.     Les  ordonnances  ayant  cet  objet  cessent  d'etre 
obligatoires  apres  un  delai  de  six  niois  si  olles  ne  sont,  avant  l'cxpiration  de  ce  terme, 
approuvees  par  decret. 

Les  ordonnances  ayant  force  de  loi  et  les  ordonnances  d'administration  generale 
ne  sont  obligatoires  qu'apres  avoir  eto  publiees. 

Chapitre  IV.     Du  ministre  des  colonies  et  du  conseil  colonial. 
Art.  23.     Le  ministre   des   colonies   est   nomme  et  revoque  par  le  Eoi. 
II  fait  partie  du  conseil  des  ministres. . . . 

Art.  24.  II  est  institue  un  conseil  colonial  compose  d'un  president  et  de  quatorze 
conseillers. . .  . 

Chapitre  V.     Des  relations  extcrieures. 
K         Art.    27.    Le  roi  fait  les  traites  concernant  la  colonie. 

Les  dispositions  de  l'article  68  de  la  Constitution  beige  relatives  aux  traites 
s'appliquent  aux  traites  qui  concernent  la  colonie. 

Art.  28.     Le   ministre  des  affaires  etrangeres  du  royaume  a  dansVöiiterrechtiiche 
ses    attributions    les    relations   delaBelgique    avec   les  puissances        König 
etrangeres  au  sujet  de  la  colonie. 


V.  Samoa. 

Nr.  CXVIII. 

Generalakte  der  Berliner  Samoa-Konferenz 
vom  14.  Juni  1889  i). 

NEG.  2.  s.  XV,  571.  —  St.-A.  LXII. 

His  Majesty  the  Emperor  of  Germany,  King  of  Prussia,  the  Pre- 
sident of  the  United  States  of  America,  Her  Majesty  the  Queen  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland,  Empress  of  India, 

1)  Literatur:  Bonfils-Grah  S.  59,  95,  188;  Despagnet  p.  561;  v.  Liszt  S.  72, 
172;  Merignhac  II,  188,  189;  Moore  I,  536—554;  Ullmann  S.  188,  297.  —  EG.  VI, 
135  sq.;  Vn,  287. 
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Wishing  to  provide  for  the  security  of  the  life,  property  and  trade 
of  the  Citizens  and  subjects  of  their  respective  Governments  residing  in, 
or  having  commercial  relations  witli  the  Islands  of  Samoa ;  and  desirous 
at  the  same  time  to  avoid  all  occasions  of  dissension  between  their 
respective  Governments  and  the  Government  and  people  of  Samoa, 
while  promoting  as  far  as  possible  the  peaceful  and  orderly  civilization 
of  the  people  of  these  Islands,  have  resolved,  in  accordance  with  the 
invitation  of  the  Imperial  Government  of  Germany,  to  resume  in  Berhn 
the  Conference  of  Their  Plenipotentiaries  which  was  begun  in  Washington 
on  June  25,  1887;  and  have  named  for  Their  present  Plenipotentiaries 
the  following:  .... 

Art.  1.  ADeclaration  respecting  the  independence  and 
neutrality  of  the  Islands  of  Samoa,  and  assuring  to  the 
respective  Citizens  and  subjects  of  the  Signatory  Powers 
equality  of  rights  in  said  Islands;  and  providing  for  the 
immediate  restoration  of  peace  and  order  therein. 
Neutralität  (?)  jt  is  dcclarcd  that  the  Islands  of  Samoa   are  neutral   ter- 

Samoas. 

ritoryi)  in  which  the  Citizens  and  subjects  of  the  Three  Signatory 
Powers  have  equal  rights  of  residence,  trade  and  personal 
protection.  The  Three  Powers  recognize  the  independence  of 
the  Samoan  Government  and  the  free  right  of  the  natives  to 
elect  their  Chief  or  King  and  choose  their  form  of  Government  according 
to  their  own  laws  and  customs.  Neither  of  the  Powers  shall 
exercise  any  separate  control  over  the  Islands  or  the  Govern- 
ment thereof. 

It  is  further  declared,  with  a  view  to  the  prompt  restoration 
of  peace  and  good  order  in  the  said  Islands,  and  in  view  of  the 
difficulties  which  would  Surround  an  election  in  the  present  disordered 
laiieota  König,  conditiou  of  their  Government,  that  Malietoa  Laupepa,  who  was  formerly 
made  and  appointed  King  on  the  12th  day  of  July  1881,  and  was  so 
recognized  by  the  Three  Powers,  shall  again  be  so  recognized  hereafter 
in  the  exercise  of  such  authority,  unless  the  Three  Powers  shall  by 
common  accord  otherwise  declare;  and  his  successor  shall  be  duly  elected 
according  to  the  laws  and  customs  of  Samoa. 

Art.  3.  A  Declaration  respecting  the  modification  of 
existing  treaties,  and  the  assent  of  the  Samoan  Govern- 
ment to  this  Act. 

Considering  that  the  following  provisions  of  this  General  Act  cannot 
be  fully   eöective   wihtout   a   modification   of  certain   provisions   of  the 


1)  Über  diese  „Neutralität"  vgl  RG.  VI  a.  a.  0. 
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treaties  heretofore  existing  between  tlie  Three  Powers,  respectively,  amd 
the  Government  of  Samoa,  it  is  mutually  declared  that  in  every  case 
where  the  provisions  of  this  Act  shall  be  inconsistent  with  any  provision 
of  such  treaty  or  treaties,  the  provisions  of  this  Act  shall  prevail. 

Considering  further,   that  the  consent  of  the  Samoan  Government 
is  requisite  to  the  validity  of  the  stipulations  hereinafter  contained,  the  ^^"Rg"'!^""^^ 
Three   Powers  mutually   agree  to   request  the   assent   of  the   Samoan    von  samoa. 
Government  to  the  same,  which,  when  given,  shall  be  certified  in  writing 
to  each  of  the  Three  Governments  through  the  medium  of  their  respec- 
tive  Consuls  in  Samoa. 

Art.  3.  A  Declaration  respecting  the  establishment  of 
a  Supreme  Court  of  Justice  for  Samoa  and  defining  its 
Jurisdiction. 

Section  1.  A  Supreme  Court  shall  be  established  in 
Samoa  to  consist  of  one  iudge,  who  shall  be   styled  Chief  ^".'!°*^!l^'f 

•>         o     ^  •'  Gerichtshof. 

Justice  of  Samoa,  and  who  shall  appoint  a  Clerk  and  a  Marshai 
of  the  Court;  and  record  shall  be  kept  of  all  Orders  and  decisions 
made  by  the  Court,  or  by  the  Chief  Justice  in  the  discharge  of  any 
duties  imposed  on  him  under  this  Act.  The  Clerk  and  Marshai  shall 
be  allowed  reasonable  fees  to  be  regulated  by  order  of  the  Court. 

Section  2.  With  a  view  to  secure  judicial  independence  and  the 
äqual  consideration  of  the  rights  of  all  parties,  irrespective  of  nationality, 
it  is  agreed  that  the  Chief  Justice  shall  be  named  by  the  Three  Ernennung  des 

.  x-'i-Ai,-       Oberrichters. 

Signator y  Powers  m  common  accord;  or,  failing  their 
agreement,  he  may  be  named  by  the  King  of  Sweden  and 
Norvay.  He  shall  be  learned  in  law  and  equity,  of  mature  years, 
and  of  good  repute  for  bis  sense  of  honour,  impartiality  and  justice. 

His  decision  upon  questions  with  in  his  Jurisdiction  Erste  und  letzte 
shall  be  final.  He  shall  be  appointed  by  the  Samoan  Government 
upon  the  certificate  of  his  nomination  as  herein  provided.  He  shall 
receive  an  annual  salary  of  six  thousand  doUars  (doli.  6000°**)  in  gold, 
or  its  equivalent,  to  be  paid  the  first  year  in  equal  proportions  by 
the  Three  Treaty  Powers,  and  afterward  out  of  the  revenues  of  Samoa 
apportioned  to  the  use  of  the  Samoan  Government,  upon  which  his 
compensation  shall  be  the  first  charge.  Any  deficiency  therein  shall 
be  made  good  by  the  Three  Powers  in  equal  shares. 

The  powers  of  the  Chief  Justice,  in  case  of  a  vacancy  of  that 
Office  from  any  cause,  shall  be  exercised  by  the  President  of  the 
Municipal  Council,  until  a  successor  shall  be  duly  appointed  and  qualified. 

Section  3.  In  case  either  of  the  four  Governments  shall  at  any 
time  have  cause  of  complaint   against  the  Chief  Justice   for   any   mis- 
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conduct  in  office,  such  complaiut  shall  be  presented  to  the  authority 
which  nominated  him;  and,  if  in  the  judgment  of  such  authority  there 
is  sufficient  cause  for  his  removal,  he  shall  be  removed.  If  the  majority 
of  the  Three  Treaty  Powers  so  request,  he  shall  be  removed.  In  either 
case  of  removal,  or  in  case  the  office  shall  become  otherwise  vacant, 
his  successor  shall  be  appointed  a&  herein  before  provided.  1 

Section  4.     The   Supreme   Court   shall  have  Jurisdiction 

of    all    questions    arising    under    the    provisions    of   this 

General  Act;  and  the  decision  or  order   of  the  Court  thereon  shall 

be  conclusive  upon  all  residents  of  Samoa.    The  Court  shall  also  have 

Zuständigkeit,  appellatc  jurisdictiou  over  all  Municipal  Magistrates  and  officers. 

Beisitzer  Sectiou  5.     Thc  Chief  Justice  is  authorized  at  his  own   discretion, 

decisivum.    and  rcquired  upon  written  request  of  either  party  litigant,  to  appoint 

assessors,  one  of  the  nationality  of  each  litigant,  to  assist  the  Court, 

but  without  voice  in  the  decision. 

Section  6.     In  case   any   question  shall  hereafter   arise   in  Samoa 
Der oberriciiter j.ggpgß|;jjjg   ^\^q   rightful   clcction   or   appoiutment   of  King  or 

als  Richter  bei         -^  °  °  ^  ^  ° 

of  any  other  Chief  claiming  authority  over  the  Islands;  or  respecting 

a)  Königswahl, t h e   validity   of  the   powers  which   the   King  or   any  Chief 

b)  Ausübung  may  Claim  in  the   exercise   of  his   office,   such   question   shall 

egierung,  ^^^  ^^^^  ^^  ^^^^  ^^^  shall  bc  prcscuted  for  decision  to  the  Chief  Justice 

of  Samoa,  who  shall  decide  it  in  writing,  conformably  to  the  provisions 

of  this  Act  and  to  the  laws   customs   of  Samoa   not  in  conflict  there- 

with;  and  the  Signatory  Grovernments  will   accept   and   abide   by   such 

decision. 

zwischen  Scction    7.     In    case    any    difference    shall    arise    between 

^%';y's';;^'J'f"either  ofthe  Treaty  Powers  and  Samoa  which  they   shall  fail 

to  adjust  by  mutual   accord,  such   difference  shall  not  be  held   cause 

for   war,  but  shall  be  referred   for    adjustment    on    the  principles   of 

justice  and  equity  to  the  Chief  Justice  of  Samoa,  who  shall  make  his 

decision  thereon  in  writing. 

Section  8.  The  Chief  Justice  may  recommend  to  the  Government 
of  Samoa  the  passage  of  any  law  which  he  shall  consider  just  and 
expedient  for  the  prevention  and  punishment  of  crime  and  for  the 
promotion  of  good  order  in  Samoa  outside  the  Municipal  District  and 
for  the  collection  of  taxes  without  the  District. 

Section   9.     Upon   the   Organization   of  the   Supreme   Court   there 
shall  be  transferred  to  its  exclusive  Jurisdiction; 
Sachliche  1.  A.11  civil  suits  conceming  real  property  situated  in 

Zuständigkeit.  &  r        r  j 

Samoa  and  all  rights  affecting  the  same. 
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2.  All  civil  suits  of  any  kind  between  natives  and  for- 
eigners  or  between  foreigners  of  different  nationalities. 

3.  All  crimes  and  offences  committed  by  natives  against 
foreigners  or  committed  by  such  foreigners  as  are  not 
subject  to  any  consular  Jurisdiction;  subject  however  to  the 
provisions  of  section  4  Article  V  defining  the  Jurisdiction  of  the  Municipal 
Magistrate  of  the  District  Apia. 

■        Section  10.    The  practice  and  procedure  of  Common  Law,    Englisches 

^f  Recht 

Equity  and  Admirality,  as  administered  in  the  Courts  of 
England,  may  be  —  so  far  as  applicable  —  the  practice  and 
procedure  of  this  Court;  but  the  Court  may  modify  such  practice 
and  procedure  from  time  to  time  as  shall  be  required  by  local  circum- 
stances.  The  Court  shall  have  authority  to  impose,  accord- 
ing    to    the    crime,    the    punishment   established   t h e  r e  f o r  ^^ij'''"''*  *'^' 

'^  ^  Delikten. 

by  the  laws  of  the  United  States,  of  England,  orofGermany, 
as  the  Chief  Justice  shall  decide  most  appropriate;  or,  in 
the  case  ofNative  Samoans  and  other  Natives  of  the  South 
Sea  Islands,  according  to  the  laws  and  customs  of  Samoa. 

Section  11.    Nothing  in  this  article  shall  be   so  construed        Ein- 

,  rf       i.  -i.-  1  --j-A-  n  schränkungen 

as  to  aiiect  existing  consular  Jurisdiction   over   all   ques-  der  cenchts- 
tions  arising  between  masters  and  seamen  of  their  respec- 
tive  national  vessels;  nor  shall  the  Court  take  any  ex  post 
facto  or  retroactive  Jurisdiction   over   crimes   or   offences 
committed  prior  to  the  Organization  of  the  Court. 

Art.  5.  ADeclaration  respecting  the  Municipal  District 
of  Apia,  providing  a  local  administration  therefor,  and 
defining  the  Jurisdiction  of  the  Municipal  Magistrate. 

[Folgt  Ausführung.] 


barkeit  des 
Oberrichters. 


Nr.  CXIX. 

Deutsch -britisches  Samoa -Abkommen 
vom  14.  November  1899. 

NRG.  2.  8.  XXX,  678. 

Nachdem  die  Kommissare  der  drei  beteiligten  Regierungen  in  ihrem 
Bericht  vom  18.  Juli  d.  J.  die  auf  eingehende  Prüfung  der  Sachlage 
begründete  Ansicht  ausgesprochen  haben,  dass  es  unmöglich  sein  würde, 
den  Unruhen  und  Missständen,  von  welchen  die  Samoa -Inseln  gegen- 
wärtig heimgesucht  werden,  wirksam  abzuhelfen,  solange  die  Inseln  der 
gemeinschaftlichen  Verwaltung  der  drei  Regierungen  unterstellt  blieben, 
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erscheint  es  wünschenswert  eine  Lösung  zu  suchen,  die  diesen  Schwierig- 
keiten ein  Ende  machen  und  gleichzeitig  den  legitimen  Interessen  der 
drei  Kegierlingen  Rechnung  tragen  würde. 

Von  diesem  Gesichtspunkt  ausgehend,  sind  die  mit  gehörigen  Voll- 
machten ihrer  hohen  Souveräne  versehenen  Unterzeichneten  über  die 
nachstehenden  Punkte  übereingekommen:  . 

Upoiu  und  Art.  1.    Grossbritannien  verzichtet  zu  gunsten  Deutsch- 

savaii  deutsch,  j ^ j, ^ g  g^ ^ f  ^j|g  geine  Rechte  auf  die  Inseln  Upolu  und  Savaii, 
einschliesslich  des  Rechts  daselbst  eine  Marine-  und  Kohlenstation  zu 
errichten,  und  des  Rechts  auf  Exterritorialität  auf  jenen  Inseln. 

In   gleicher  Weise   verzichtet  Grossbritannien   zugunsten   der  Ver- 
einigten Staaten  von  Amerika  auf  alle  seine  Rechte  auf  die  Insel  Tu- 
rutuiia  anver-tuila  Und  auf  die  anderen  östlich  des  171.  Längengrads  von  Greenwich 
jinige    ^^  ^"- gpigggjjgjj   Inseln    der    Samoagruppen.      [Folgt   Bestimmung   über    die 
Grenzen  in  Westafrika.] 

Art.   2.     Deutschland  verzichtet    zugunsten    Grossbri- 
Tonga-insein  tanuicns   auf  alle   seine  Rechte   auf  die   Tonga-Inseln   mit 

britisch.  ° 

Einschluss  Vavaus  und  auf  Savage  Island,  einschliesslich  des  Rechts 
daselbst  eine  Marine-  und  Kohlenstatiun  zu  errichten  und  des  Rechts 
auf  Exterritorialität  in  den  vorstehend  bezeichneten  Inseln. 

In  gleicher  Weise  verzichtet  Deutschland  zugunsten  der  Vereinigten 
Staaten  von  Amerika  auf  alle  seine  Rechte  auf  die  Insel  Tutuila  und 
auf  die  anderen  östlich  des  171.  Längengrads  von  Greenwich  gelegeneu 
Inseln  der  Samoagruppe. 

Es  erkennt  an,  dass  von  der  deutschen  Salomonsgruppe  die  östlich 
bezw.  südöstlich  von  Bougainville  gelegenen  Inseln,  welches  letztere  nebst 
der  zugehörigen  Insel  Buka  bei  Deutschland  verbleibt,  an  Grossbritan- 
nien fallen.  .  .  . 

Art.  7.  Deutschland  giebt  seine  exterritorialen  Rechte 
Auf"ab^der  ^^  Zauzibar  auf^);  jedoch  ist  gleichzeitig  verabredet,  dass  dieser 
deutschen  Verzlcht  crst  mit  dem  Zeitpunkt  in  Kraft  treten  soll,  an  welchem  die 
'  anderen  Nationen  dort  zustehenden  Exterritorialitätsrechte  ebenfalls  auf- 
gehoben sein  werden. 

Es  herrscht  Einverständnis  darüber,  dass  Deutschland  durch  den 
Artikel  II  der  am  heutigen  Tage  vollzogenen  Convention  seine  Zustim- 
mung dazu  erklärt,  dass  die  ganze  Gruppe  der  Howe- Inseln,  welche 
einen  Teil  der  Salcmons-Inseln  bildet,  an  Grossbritannien  fallen  soll. 

Es  ist  gleichfalls  ausgemacht,  dass  die  Bestimmungen  der  von  den 
beiden  Regierungen  am  10.  April  1886  zu  Berlin  unterzeichneten  Decla- 


1)  Vgl.  Nr   CXLVIII. 
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ration  betreffend  die  Handelsfreiheit  im  westlichen  Stillen  Ocean  auf 
die  in  der  vorstehenden  Convention  erwähnten  Inseln  anwendbar  sind. 
Es  ist  ebenso  verabredet  worden,  dass  die  zur  Zeit  bestehende 
TJebereinkunft  über  die  Anwerbung  von  Arbeitern  auf  den  Salomons- 
inseln  durch  deutsche  Eeichsangehörige  den  letzteren  gestattet,  diese 
Arbeiter  unter  denselben  Bedingungen  anzuwerben,  welche  grossbritan- 
nischen, nicht  auf  jenen  Inseln  wohnhaften  Untertanen  auferlegt  sind 
oder  noch  auferlegt  werden. 


Nr.  CXX. 
Samoa-Äbkommen  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  den 
Vereinigten  Staaten  von  Amerika  vom  2.  Dezember  1899. 

NRG.  2.  s.  XXX,  683. 

Art,  1.  Die  von  den  vorgenannten  Mächten  am  14.  Juni  1889,  in 
Berlin  abgeschlossene  und  unterzeichnete  Generalacte  wird  hiermit  auf- 
gehoben ;  desgleichen  werden  alle  dieser  Acte  vorausgegangenen  Verträge, 
Abkommen  und  Vereinbarungen  aufgehoben. 

Art.  2.    Grossbritannien  verzichtet  zugunsten  der  Ver-  ^Sun^Jn* 
einigten  Staaten  von  Amerika   auf  alle   seine  Kechte   und 
Ansprüche   an   der  Insel   Tutuila  und   an  allen  anderen  östlich 
des    171.  Längengrades  westlich   von   Green  wich   gelegenen  Inseln   der 
Samoa-Gruppe. 

In  gleicherweise  verzichtet  Deutschland  zugunsten  der 
Vereinigten  Staaten  von  Amerika  auf  alle  seine  Kechte  und  Ansprüche 
an  der  Insel  Tutuila  und  an  allen  anderen  östlich  des  171.  Längen- 
grades westlich  von  Greenwich  gelegenen  Inseln  der  Samoa-Gruppe. 

In  gleicher  Weise  verzichten  die  Vereinigten  Staaten 
von  Amerika  zugunsten  Deutschlands  auf  alle  ihre  Rechte 
und  Ansprüche  auf  die  Inseln  Upolu  und  Savaii,  und  alle 
anderen  westlich  des  171.  Längengrades  westlich  von  Greenwich  ge- 
legenen Inseln  der  Samoa-Gruppe. 

Art.  3.  Es  wird  ausdrücklich  ausgemacht  und  vereinbart,  dass  jede 
der  drei  unterzeichneten  Mächte  auch  fernerhin  für  ihren  Handel  und  Handel. 
ihre  Handelsschiffe  in  allen  Inseln  der  Samoa-Gruppe  die  gleichen  Vor- 
rechte und  Zugeständnisse  geniessen  soll,  welche  die  Souveräne  Macht 
in  allen  den  Häfen  geniesst,  die  dem  Handel  einer  dieser  Mächte 
offen  stehen. 
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VI.  Dragodoktrin.    Imperialismus. 
Panamerikanismus. 

a)  Nr.  CXXI. 

Depesche  des  argentinischen  Ministers  Drago  an  den 
Gesandten  in  Washington  ^)  -). 

AJ.  d.  I,  1. 

Buenos  Aires,  December  29,  1902. 

Mr.  Minister:  I  have  received  your  Excellency's  telegram  of  the 
20*^  instant  concerning  the  events  that  have  lately  taken  place  between 
the  Grovernment  of  the  Kepnblic  of  Venezuela  and  the  Governments  of 
Great  Britain  and  Germanj^  •^).  According  to  your  Excellency's  Informa- 
tion the  origin  of  the  disagreement  is,  in  part,  the  damages  suffered  by 
subjects  of  the  claimant  nations  during  the  revolutions  and  wars  that 
have  recently  occured  within  the  borders  of  the  Republic  mentioned, 
and  in  part  also  the  fact  that  certain  payments  on  the  external  debt 
of  the  nation  have  not  been  met  at  the  proper  time. 

Leaving  out  of  consideration  the  first  class  of  Claims,  the  adequate 
adjustment  of  which  it  would  be  necessary  to  consult  the  laws  of  the 
several  countries,  this  Government  has  deemed  it  expedient  to  transmit  to 
your  Excellency  some  consideration  with  reference  to  the  forcible  col- 
lection  of  the  public  debt  suggested  by  the  events  that  have  taken  place. 

At  the  outset  it  is  to  be  noted  in  this  connection  that  the  capita- 
list  who  lends  bis  money  to  a  foreign  state  always  takes  into  account 
the  resources  of  the  country  and  the  probability,  greater  or  less,  that 
the  obligations  contracted  will  be  fulfilled  without  delay. 

All  governments  thus  enjoy  different  credit  according  to  their  degree 
of  civilization  and  culture  and  their  conduct  in  business  transactions ; 
and  these  conditions  are  measured  and  weighed  before  making  any  loan, 
the  terms  being  made  more  or  less  onerous  in  accordance  with  the 
precise  data  concerning  them  which  bankers  always  have  on  record. 

In  the  first  place  the  lender  knows  that  he  is  entering  into  a  con- 
tract  with  a  sovereign  entity,  and  itis   aninherentqualification 

Gewaltsame  o  J^  -i 

Durchsetzung  of  all  sovereiguty  that  no  proceedings  for  the  execution  of 
ansprüchen!  ^  judgment  may  be  instituted  or  carried  out  against  it, 
Eingriff  in    si^ce  t hi s  m auu er  0 f  coll 6 ctio n  w 0 u  1  d  compromise  its  very 

Souveränität  ^  •' 

des  angegriffe- 
nen  Staates.  1)  United  States:  Foreign  Eelations  1903,  p.  1. 

2)  Literatur:  bei  Nr.  XXXVI,  ferner  Moore  VI,  592,  593. 

3)  Ausführlich:  Moore  VI,  586  —  592. 
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existence  and  cause  the  independance  and  freedom  of  actio n 
of  the  respective  government  to  disappear. 

Amoug  the  fundamental  principles  of  public  interna- 
tional law  which  humanity  has  consecrated,  one  of  the  most  precious 
is  that  which  decrees  that  all  states,  whatever  to  be  force  at  their  ^^'-^'^J''^^"  <^^'' 

'  Staaten. 

disposal,  are  entities  in  law,  perfectly  equal  one  to  another, 
and  mutuallj  entitled  bj  virtue  thereof  to  the  same  consideration  and 
respect. 

The  acknowledgment  of  the  debt,  the  payment  of  it  in  its  entirely, 
can  and  must  be  made  by  the  nation  without  dimiuution  of  its  inherent 
rights  as  a  sovereign  entity,  but  the  summary  and  immediate  collection 
at  a  given  moment  by  means  of  force,  would  occasion  nothing  less 
than  the  ruin  of  the  weakest  nations,  and  the  absorption  of  their  go- 
vernments,  together  with  all  the  functions  inherent  in  them,  by  the 
mighty  of  the  earth.  The  principles  proclaimed  on  this  continent  of 
America  are  otherwise.  „Contracts  between  a  nation  and  private  indi- 
Viduals  are  obligatory  according  to  the  conscience  of  the  sovereign, 
and  may  not  be  the  object  of  compeliing  force",  said  the  illustrious 
Hamilton.  „They  confer  no  right  of  action  contrary  to  the  sove- 
reign will." 

The  United  States  have  gone  very  far  in  this  direction.  The  ele- 
venth  amendment  to  its  Constitution  provided  in  effect,  with  the  unani- 
mous  assent  of  the  people,  that  the  judicial  power  of  the  nation  should 
not  be  extended  to  any  suit  in  law  or  equity  prosecuted  against  one 
of  the  United  States  by  Citizens  of  another  State,  or  by  Citizens  or  sub- 
jects  of  any  foreign  State.  The  Argentine  Government  has  made  its 
Provinces  indictable,  and  has  even  adopted  the  principle  that  the  nation 
itself  may  be  brought  to  trial  before  the  supreme  court  on  contracts 
which  it  enters  into  with  individuals. 

Whathas  not  been  established,  what  could  in  no  wise 
be  admitted,  ist  that,  once  the  amount  for  which  it  may 
be  indebted  has  been  determined  by  legal  judgment,  it 
should  be  deprived  of  the  right  to  choose  the  manner  and 
the  time  of  payment  in  which  it  has  as  much  interest  as 
the  creditor  himself,  or  more,  since  its  credit  and  its 
national  honor  are  involved  therein. 

This  is  in  no  wise  a  defense  for  bad  faith,  disorder,  and  deliberate 
and  voluntary  insolvency.  It  is  intended  merely  to  preserve  the  dignity 
of  the  public  international  entity  which  may  not  thus  be  dragged  into 
war  with  detriment  to  those  high  ends  which  determine  the  existence 
and  liberty  of  nations. 
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The  fact  that  collection  can  not  be  accomplished  by  means  of 
violence  does  not,  on  the  other  band,  render  valueless  the  acknowledg- 
ment  of  tbe  public  debt,  the  definite  Obligation  of  paying  it. 

The  State  continues  to  exist  in  its  capacity  as  such,  and  sooner  or 
later  the  gloomy  situations  are  cleared  up,  resources  increase,  common 
aspirations  of  equity  and  justice  prevail,  and  the  most  neglected  pro- 
mises  are  kept. 

The  decision,  then,  which  declares  the  Obligation  to  pay  a  debt, 
wether  it  be  given  by  the  tribunais  of  the  country  or  by  those  of  inter- 
national arbitration,  which  manifest  the  abiding  zeal  for  justice  as  the 
basis  of  the  political  relations  of  nations,  constitutes  an  indisputable 
title  which  can  not  be  compared  to  the  uncertain  right  of  one  whose 
Claims  are  not  recognized  and  who  sees  himself  driven  to  appeal  to  force 
in  Order  that  they  may  be  satisfied. 

As  these  are  the  sentiments  of  justice,  loyalty,  and  honor  which 
animate  the  Argentine  people  and  have  always  inpired  its  policy,  your 
Excellency  will  understand  that  it  has  feit  alarmed  at  the  knowledge 
that  the  failure  of  Venezuela  to  meet  the  payments  of  its  public  debt 
is  given  as  one  of  the  determining  causes  of  the  capture  of  its 
fleet,  the  bombardment  of  one  of  its  ports,  and  the  esta- 
blishment  of  a  rigorous  blockade  along  its  shores.  If 
such  proceedings  were  to  be  definitely  adopted,  they  would  establish  a 
precedent  dangerous  to  the  security  and  the  peace  of  the  nations  of 
this  part  of  America. 

The  collection  of  loans  by  military  means  implies  territorial  occu- 
pation  to  make  them  eflfective,  and  territorial  occupation  signifies  the 
suppression  or  Subordination  of  the  governments  of  the  countries  on 
which  it  is  imposed. 

Such  a  Situation  seems  obviously  at  variance  with  the 
principles  many  times  proclaimed  bythe  nations  of  Ame- 
rica and  particularly  with  the  Monroe  doctrine,  sustained 
and  defended  with  so  much  zeal  on  all  occasions  by  the 
United  States,  a  doctrine  to  which  the  Argentine  Republic  has  hereto 
solemny  adhered. 

Among  the  principles  which  the  memorable  message  of  December  2, 
1823,  enunciates,  there  are  two  great  declarations  which  particularly 
refer  to  these  republics ,  viz. :  „  The  American  continents  are  henceforth 
not    to    be    considered    as    subjects   for   colonization   by   any   European 

powers",   and   „.  .  .  .  with  the   governments whose   independence 

we  have acknowledged,  we  could  not  view   any  interposition  for 

the   purpose   of  oppressing  them  or   Controlling   in   any  other  manner 
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their  destiny  by  any  European  power  in  any  other  light  tlian  as  the 
manifestation  of  an  unfriendly  disposition  toward  the  United  States". 

The  right  to  forbid  new  colonial  dominions  within  the  limits  of 
this  continent  has  been  many  times  admitted  by  the  public  men  of 
England.  To  her  sympathy  is  due,  it  may  be  said,  the  great  success 
which  the  Monroe  doctrine  achieved  immediately  on  its  publication.  But 
in  very  recent  times  there  has  been  observed  a  marked  tendency  among 
the  publicists  and  in  the  various  expressions  of  European  opinion  to 
call  attention  to  these  countries  as  a  suitable  field  for  future  territorial 
expansion.  Thinkers  of  the  highest  order  have  pointed  out  the  desi- 
rability  of  turning  in  this  direction  the  great  efiforts  which  the  principal 
powers  of  Europe  have  exerted  for  the  conquest  of  sterile  regions  with 
trying  climates  and  in  remote  regions  of  the  earth.  The  european 
writers  are  already  many  who  point  to  the  territory  of  South  America, 
with  its  great  riches,  its  sunny  sky,  and  its  climate  propitious  for  all 
products  as,  of  necessity  the  stage,  on  which  the  great  powers,  who  have 
their  arms  and  implements  of  conquest  already  prepared,  are  to  struggle 
for  the  supremacy  in  the  course  of  this  Century. 

The  human  tendency  to  expansion,  thus  inflamed  by  the  suggestions 
of  public  opinion  and  the  press,  may,  at  any  moment,  take  an  aggressive 
direction,  even  against  the  will  of  the  present  governing  classes.  And  it 
will  not  be  denied  that  the  simplest  way  to  the  setting  aside  and  easy 
ejecment  of  the  rightful  authorities  by  European  governments  is  just  this 
way  of  financial  interventions  —  as  might  be  shown  by  many  examples. 
We  in  no  wise  pretend  that  the  South  American  nations  are,  from  any 
point  of  view,  exempt  from  the  responsibilities  of  all  sorts  which  viola- 
tions  of  international  law  impose  on  civilized  peoples.  We  do  not  nor 
can  we  pretend  that  these  countries  occupy  an  exceptional  position  in 
their  relations  with  European  powers,  which  have  the  indubitable  right 
to  Protect  their  subjects  as  completely  as  in  any  other  part  of  the  world 
against  the  persecution  and  injustices  of  which  they  may  be  the  victims. 
The  only  principle  which  the  Argentine  Republic  main- 
tains  and  which  it  would,  with  great  satisfaction,  see 
adopted,  in  view  of  the  events  in  Venezuela,  by  a  nation 
that  enjoys  such  great  authority  and  prestige  as  does  the 
United  States  is  the  principle,  already  accepted,  that 
there  can  be  no  territorial  expansion  in  America  on  the 
part  of  Europe,  nor  any  oppression  of  the  peoples  of  this 
continent,  because  an  unfortunate  financial  Situation  may 
compel  some  one  of  them  to  postpone  the  fulfillment  of 
its    promises.     In    a   word,    the    principle    whicli   slie    o-f  orago- 

*  7  r  r  doktnn. 
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would  like  to  see  recogiiized  is:  that  the  public  debt 
can  not  occasion  armed  Intervention  nor  even  the 
actual  occupation  of  the  territory  of  American  na- 
tions  hy  a  European  power. 

The  loss  of  prestige  and  credit  experieneed  by  states  which  fall  to 
satisfy  the  rightful  Claims  of  their  hiwful  creditors  brings  with  it  diffi- 
culties  of  such  magnitude  as  to  render  it  unnecessary  for  foreign  inter- 
vention  to  aggravate  with  its  oppression  the  temporary  misfortunes  of 
insolvency. 

The  Argentine  Government  could  cite  its  own  example  do  demon- 
strate  the  need  lessness  of  armed  intervention  in  these  cases, 

The  payment  of  the  English  debt  of  1824  was  spontaneously  resum- 
ed  by  her  after  an  interruption  of  thirty  years,  occasioned  by  the 
anarchy  and  the  disturbances  which  seriously  affected  the  country  during 
this  period,  and  all  the  back  payments  and  all  the  interest  payments 
were  scrupulously  made  witbout  any  steps  to  this  end  having  been  taken 
by  the  creditors. 

Later  on  a  series  of  financial  happenings  and  reverses  completely 
beyond  the  control  of  her  authorities  compelled  her  for  the  moment  to 
suspend  the  payment  of  the  foreign  debt.  She  had,  however,  the  firm 
and  fixed  inten tion  of  resuming  the  payments  as  soon  as  circumstances 
should  permit,  and  she  did  so  actually  some  time  afterwards  at  the 
cost  of  great  sacrifices,  biit  of  her  own  free  will  and  withont  the  inter- 
ference  or  the  threats  of  any  foreign  power.  And  it  has  been  because 
of  her  perfectly  scrupulous,  regulär,  and  honest  proceedings,  because  of 
her  high  sentiment  of  equity  and  justice  so  fully  demonstrated,  that 
the  difficulties  undergone,  instead  of  diminishing,  have  increased  her 
credit  in  the  markets  of  Europe.  It  may  be  affirmed  with  entire  cer- 
tainty  that  so  flattering  a  result  would  not  have  been  obtained  had  the 
creditors  deemed  it  expedient  to  intervence  with  violence  at  the  critical 
financial  period,  which  was  thus  passed  through  successfully.  We  do 
not  nor  can  we  fear  that  such  circumstances  will  be  repeated. 

At  this  time,  then,  no  selfish  feehngs  animates  us,  not  do  we  seek 
our  own  advantage  in  manifesting  our  desire  that  the  public  debt  of 
states  should  not  serve  as  a  reason  for  an  armed  attack  on  such  states. 
Quite  as  little  do  we  harbor  any  sentiment  of  hostihty  with  regard  to 
the  nations  of  Europe.  On  the  contrary,  we  have  maintained  with  all 
of  them  since  our  emancipation  the  most  friendly  relations,  especially 
with  England,  to  whom  we  have  recently  given  the  best  proof  of  the 
confidence  with  her  justice  and  equanimity  inspire  in  us  by  intrusting 
to  her  decision  the  most  important  of  our  international  questions,  which 
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she  has  just  decided,  fixing  our  limits  with  Chile  after  a  controversy  of 
more  than  seventy  years. 

We  know  that  where  England  goes  civiHzation  accompanies  her, 
and  the  benefits  of  political  and  civil  liberty  are  extended.  Therefore, 
we  esteem  her  but  this  does  not  mean  that  we  should  adhere  with 
equal  sympathy  to  her  policy  in  the  improbable  case  of  her  attempting 
to  oppress  the  nationalities  of  this  continent  which  are  struggling  for 
their  own  progress,  which  have  already  overcome  the  greatest  difficulties 
and  will  surely  triumph  to  the  honor  of  democratic  institutions.  Long 
perhaps,  is  the  road,  that  the  South  American  nations  still  have  to 
travel.  But  they  have  faith  enough  and  energy  and  worth  sufficient  to 
bring  them  to  ttieir  final  development  with  mutual  support. 

And  it  is  because  of  this  sentiment  of  continental  brotherhood  and 
because  of  the  force  which  is  always  derived  from  the  moral  support 
of  a  whole  people  that  I  adress  you,  in  pursuance  of  Instructions  from 
Eis  Excellency  the  President  of  the  Eepublic,  that  you  may  communi- 
cate  to  the  Government  of  the  United  States  our  point  of  view  regard- 
ing  the  events  in  the  further  development  of  which  that  Government 
is  to  take  so  important  a  part,  in  order  that  it  may  have  it  in  mind 
as  the  sincere  expression  of  the  sentiments  of  a  nation  that  has  faith 
in  its  destiny  and  in  that  of  this  whole  continent,  at  whose  head 
march  the  United  States  reahzing  our  Ideals  and  affording  us  examples. 

Please  accept,  etc. 

Luis  M.  Drago. 


b)  Die  Erwerbung  der  Philippinen  durch  die  Vereinigten 
Staaten  von  Amerika.  —  Verhältnis  zu  Kuba. 
Nr.  CXXn.  ' 
Pariser  Friede  vom  10.  Dezember  1898  ^). 

NRG.  2.  s.,  XXXII,  74. 
The  United  States  of  America  and  Her  Majesty  the  Queen  Kontrahenten. 
Kegent  of  Spain,  in  the  name  of  her  august  son,    Don  Alfonso  XIII, 
desiring  the   end   of  the    state   of  war  now   existing   between   the   two 
countries,  have  for  that  purpose  appointed  as  Plenipotentiaries :  .  .  . 


1)  Literatur  (auch  zu  Nr.CXXIII):  Alvarez  p.  158—160;  Bonfils-Grah  S.  58, 119 
(bes.  zu  der  Fassung  von  Art.  1,  «lie  die  Regelung  der  Schuldenfrage  offen  läßt;  darüber 
V.Bar,  Die  cubanische  Staatsschuld,  1899);  Despagnet  p.  273,  274;  Hall  (behandelt 
passim  die  Vorfälle  des  Krieges  von  1898);  Lawrence  p.  164,  bes.  aber  66,  67;  v.  Liszt 
S.  30;  Merignhac  II,  218—220;  Moore  I,  107-110,  520  —  536,  582—589,  V,  858  bis 
863;  "Wilson-Tucker  p.  92. 
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Aufgabeder         j^^t   1.     Spain    T  el  i  11  ci  ui  s  h  e  s    all    Claim    of  sovereiffntv 

spanischen  ^  -^  o        j 

Rechte  über  over  and  title  to  Cuba.  .  .  . 

Art.   2.     Spain   cedes   to   the   United   States   the  Island 
Abtretung  Qf  Porto  ßico  and  other  Islands  now  under  Spanish   sovereisrnitv   in 

von  Portonko.  ^  o       j 

the  West  Indies,  and  the  Island  of  Guam  in  the  Marianas  er  Ladrones. 
Art.  3.     Spain  cedes  to  the  United  States  the  archipelago  | 
^hTif ""inen^*^  ^"^^^  as  the  Philippine  Islands,   and   comprehending   the   Islands 
hing  within  the  following  line : 


Nr.  CXXIII. 

Vertrag  zwischen  den  Vereinigten  Staaten  und  Kuba 
vom  22.  Mai  1905. 

AJ.  (1.  IV  (1910),  177.  —  Renault  et  Descamps  1903,  p.  252. 

Whereas  the  Congress  of  the  United  States  of  America  bj  an  Act 
approved  March  2,  19Ü1,  provided  as  follows: 

Whereas  the  Constitutional  Convention  of  Cuba,  on  June  twelfth, 
1901,  adopted  a  Resolution  addiag  to  the  Constitution  of  the  ßepublic 
of  Cuba  which  was  adopted  on  the  twenty-first  of  February,  1901,  an 
appendix  in  the  words  and  letters  of  the  eight  enumerated  articles  of 
the  above  cited  act  of  the  Congress  of  the  United  States; 

And  whereas,  by  the  establishment  of  the  independent 
and  sovereign  government  of  the  Republic  of  Cuba,  under 
the  Constitution  promulgated  on  the  20*^  of  May,  1902, 
which  embraced  the  foregoing  conditions,  and  by  the  withdrawal  of  the 
Government  of  the  United  States  as  an  intervening  power,  on  the  same 
date,  it  becomes  necessary  to  embody  the  above  cited  provisions  in  a 
permanent  treaty  between  the  United  States  of  America  and  the  Republic 
of  Cuba ; 

The  United  States  of  America  and  the  Republic  of  Cuba,  being 
desirous  to  carry  out  the   foregoing  conditions,   have  for  that  purpose 

appointed  as  their  plenipotentiaries  to  conclude  a  treaty  to  that  end 

Keine  Verträge  ^j.|._  ^     rj.^^  Governmeut  of  Cuba  shall  never  enter  into 

Kubas  mit  an- 
deren Staaten,  a  treaty  or  other  compact  with  any  foreign  power  or  powers 

jurch  die  seine       i-i-n-  •  ^ji.-  -ii-i  j  e 

Unabhängigkeit  which  Will  impair  or  teud  to  impair  the  independence  or 
iusdehnung"der ^ 'i ^ ^ '  '^ 0 T  in  any  mauuer  authorize  or  permit  any  foreign 
Monroe-Doktrin p Q -^^ g j.  q j.  powers  to   obtaiu  by   colonization   or   for   military 

auf  Kuba.       f  tr  j  ^ 

or  naval  purposes,  or  otherwise,   lodgment   in   or   control 
over  any  portion  of  said  Island. 
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Art.  2.    The  Government  of  Cuba  shallnot  assume  or  contract  ^^1"^.  "°^„^.''* 

haltnismaßig 

any  public  debt  to  pay  the  iuterest  upon  whicb,  and  to  make hohen  Anieihea 
reasonable  sinking  fund  provision  for  the  ultimate  discharge   of  which,     Staaten, 
the  ordinary  revenues  of  the  Island  of  Cuba,  after  defraying 
the  current  expenses  of  the  Grovernment,   shall  be  inade- 
quate. 

Art.    3.     The    Government    of   Cuba    consents    that    the  J"^?"^^""""^- 

recht  der  Ver. 

United  States  may  exercise  the  right  to  intervene  for  the  Staaten. 
preservation  of  Cuban  independence,  the  maintenance  of  a 
government  adequate  for  the  protection  of  life,  property,  and  individual 
liberty,  and  for  discharging  the  obligations  with  respect  to  Cuba  imposed 
by  the  Treaty  of  Paris  on  the  United  States,  now  to  be  assumed  and 
undertaken  by  the  Government  of  Cuba. 

Art.  4.  All  acts  of  the  United  States  in  Cuba  during  its  military 
occupancy  thereof  are  ratified  and  validated  and  all  lawful  rights  acquired 
thereunder  shall  be  maintained  and  protected. 

Art.  5.  The  Government  of  Cuba  will  execute  and,  as  far  as 
necessary,  extend  the  plans  already  devises,  or  other  plans  to  be  mutually 
agreed  upon,  for  the  sanitation  of  the  cities  of  the  Island,  to  the  end 
that  a  recurrence  of  epidemic  and  infectious  diseases  may  be  prevented, 
thereby  assuring  protection  to  the  people  and  commerce  of  Cuba,  as 
well  as  to  the  commerce  of  the  Southern  ports  of  the  United  States 
and  the  people  residing  therein. 

Art.  6.  The  Island  of  Pines  shall  be  omitted  from  the  boundaries 
of  Cuba  specified  in  the  Consitution,  the  title  thereto  being  left  to  future 
adjustment  by  treaty. 

Art.  7.  To  enable  the  United  States  to  maintain  the  independence 
of  Cuba,  and  to  protect  the  people  thereof,  as  well  as  for  its  own 
defense,  the  Government  of  Cuba  will  seil  or  lease  to  the  United '^«^'f"^^^""^" 

'  der  Ver.  Staaten 

States   lands  necessary  for  coaling  or  naval  stations,    at    auf  Kuba, 
certain  specified   points,   to   be   agreed  upon  with  the  President  of  the 
United  States. 


Strnpp,  Urkunden      II. 
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c)   Nr.  CXXIV. 
Die  IV.  Panamerikanische  Konferenz,   Juli-Äugust  1910  i). 

AJ.  d.  V,  1. 
The  Fourth  International  American  Conference,  which  was  formally 
opened  on  the  12^^  of  July,  1910,  in  the  city  of  Buenos  Aires,  discussed  \ 
and  adopted  the  following  motions,  resolutions,  and  Conventions : 

I.  Resolution  (Augast  11,  1910).   (Reorgauization  J 
of  tlie  „Union  of  American  Republics^'.) 

The  Fourth  International  American  Conference,  assembled  at  Buenos 
Aires  resolves: 
Die  Union  der  ^rt.    1.      To    maiutaiu    under    the    name    of    „Union    of 

amerikanischen 

Republiken.    American  Republics"  the  International  Union  created  by 

the   First   and   confirmed  by  the  Second  and  Third  Confe- 

Die  „Pan  Ame-fences,  and  under  the  name  of  „Pan  American  Union",  the 

rican  Union" 

(Bureau  der   iustitutlou  serving  as  its  agent  and  having  its  seat  in  the 
A.  Repubiks).  Building  of  the   American  Republics    in  the    city    of  Wa- 
shington, D.  C. 
Ihre  Aufgaben.         The  purposcs  of  the  Pan  American  Union  are  the  following: 

1.  To  compile  and  distribute  commercial  Information 
and  prepare  commercial  reports. 

2.  To  compile  and  classifj  Information  respecting  the 
treaties  and  Conventions  between  the  American  Republics 
and  between  these  and  other  States,  and  respecting  their  legis- 
lation  in  force. 

3.  To  supply  Information  on  educated  matters. 

4.  To  prepare  reports  on  questions  assigned  to  it  by  resolutions 
and  Conventions  adopted  by  the  Conference. 

6.  To  carry  into  effect  all  resolutions,  the  execution  of 
which  may  have  been  assigned  or  may  hereafter  be  assigned   ■ 
to  it  by  the  International  American  Conference.  • 

7.  To  act  as  a  permanent  committee  of  the  International  • 
American  Conferences  recommending  topics  tobeincluded 


1)  Literatur  (auch  über  die  früheren  panamerikanischen  Kongresse  [1889, 
1901/02,  1906],  der  Text  des  letzteren  AJ.  d.  I,  299  —  308;  Alvarez  p.  211-231; 
Despagnet  p.  271;  Lawrence  p.  285—288;  Moore  VI,  599-604;  Wilson- Tucker  p.  86, 
bes.    aber   AJ.  IV  (1910)  p.  777  —  793. 

Signatarraächte:  die  Vereinigten  Staaten  von  Amerika,  Argentinien,  BoHvien, 
Brasilien,  Chile,  Columbia,  Costa-Eica,  Cuba,  die  Dominikanische  Kepublik,  Ekuador, 
Guatemala,  Haiti,  Honduras,  Mexico,  Nicaragua,  Panama,  Paraguay,  Peru,  Salvador, 
Uruguay,  Venezuela. 
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in  the  programme  of  the  next  Conference.  These  subjects 
must  be  communicated  to  the  various  Governments  formin  g  the  Union 
at  least  six  months  before  the  data  of  the  meeting  of  the  next  Confe- 
rence. 

8.  To  submit  within  the  same  period  a  report  to  the  various 
Governments  on  the  work  of  the  Pan  American  Union 
during  the  term  covered  since  the  meeting  of  the  last 
Conference,  and  also  special  reports  on  any  matter  which  may  have 
been  referred  to  it  for  report. 

9.  To  keep  the  records  of  the  International  American  Conferences. 
Art.  2.    The  control  of  the  Pan  American  Union  is  vested 

in  a  governing  board  consisting  of  the  diplomatic  repre- 
sentatives  of  all  the  Governments  of  said  ßepublics  accre- 
dited  to  the  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Secretary  of  State  of  the  United  States,  upon  whom 
the  American  Eepublics  have  conferred  the  chairmanship  of  the  govern- 
ing board. 

Art.  3.    Any  diplomatic  repräsentative  unable  to  attend  the  meetings    Geschäfts- 
of  the  board  may  transmit  bis  vote,  stating  his  reason  therefor  in  writing. 
A  representation  by  proxy  is  prohibited. 

Any  Republic  having  no  representative  accredited  before  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  may  designate  a  member  of  the 
governing  board  to  represent  said  Republic  in  the  Union  of  American 
Republics,  and  in  this  case  said  representative  shall  have  a  vote  for 
each  country  represented. 

Art.  4.     The  governing  board   shall   hold   a   regulär  meeting  Der  „governing 
the  first  Weduesday  of  every  month,   excepting   the   months  of  June, 
July,   and  August,   and   special   meetings   of  the  call  of  the  chairman, 
issued  on  his  own  initiative  or  at  the  request  of  two  members   of  the 
board. 

The  attendance  of  five  members  at  any  regulär  or  special  meeting 
shall  be  sufficient  to  permit  the  board  to  proceed  with  the  transaction 
of  business. 

Art.  5.  In  the  absence  of  the  Secretary  of  State  of  the 
United  States  of  America  the  meetings  of  the  governing 
board  shall  be  presided  over  by  one  of  the  diplomatic 
representatives  in  Washington  then  present  by  order  of  rank 
and  seniority  and  with  the  title  of  vice-chairman. 

Art.  6.  At  the  regulär  meeting  to  be  held  in  November  the  govern- 
ing board  shall  fixe  by  lot  the  order  of  precedence  among  all  the 
representatives  of  the  American  Republics  formin g  the  Union  in  order 

8* 


board" 


Vorsitz. 
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to   create   a  supervisory   committee,   and  tlie   four  members   of  * 
the  committee  shall  be  replaced  by  turn,  one  every  year,   so  that  the 
committee  will  be  totally  renewed  in  four  years.    The  outgoing  members 
shall  always  be  replaced  by  those  following  on  the  list,  the  same  method 
being  observed  in  the  event  of  resignation. 

The  Secretary  of  State  of  the  United  States  of  America 
shall  always  be  the  chairman  of  the  committee. 

The  supervisory  committee  shall  hold  their  regulär  meetings  the 
first  Monday  of  every  month,  and  three  members  shall  be  sufficient  to 
constitute  a  quorum. 

Art.  7.  There  shall  be  a  Director- General,  appointed  by  the 
governing  board,  and  anassistant  director,  who  shall  also  discharge 
the  duties  of  secretary  of  the  governing  board. 

Art.  8.  The  Director -General  shall  have  charge  of  the  admini- 
stration  of  the  Pan  American  Union,  in  accordance  with  these  funda- 
mental rules,  the  regulations  and  the  resolutions  of  the  governing  board. 

He  shall  have  charge  of  the  correspondence  with  the 
Governments  of  the  Union  through  their  diplomatic  repre- 
sentatives  in  Washington,  or  directly  in  the  absence  of 
such  representatives  and  with  the  Pan  American  com- 
mittees.  He  must  attend  in  an  advisory  capacity  the  meetings  of 
the  governing  board,  of  the  committees,  and  of  the  American  Inter- 
national Conferences,  except  in  the  case  of  resolution  to  the  contrary. 

Art.  9.  The  personnel  of  the  Pan  American  Union,  the  number 
of  employers,  their  appointment,  duties,  and  all  matters  pertaining 
thereto,  shall  be  determined  by  the  regulations. 
Lokalkomitees.  Art.  10.  Thcrc  shall  bc  in  the  capital  of  each  of  the  Republics 
of  this  Union  a  Pan  American  committee  responsible  to  the  Minister  of 
Foreign  Affairs,  consisting,  if  possible,  of  persons  who  have  been  delegates 
to  some  International  American  Conference,  their  duties  being: 

a)  to  obtain  the  approval  of  the  resolutions  adopted  by  these  Confe- 
rences. 

b)  To  furnish  promptly  to  the  Pan  American  Union  all  the  accurrate 
data  needed  for  the  preparation  of  its  work. 

c)  To  submit  on  its  own  initiative  any  projects  it  may  deem  proper 
to  fester  the  interests  of  The  Union,  and  to  exercise  such  further 
functions  as  the  respective  Governments  may  deem  proper. 

These  committees  shall  correspond  with  the  Pan  American  Union 
either  directly  or  through  the  diplomatic  representatives  in  Washington. 

Each  Government  represented  in  the  Union  is  entitled  to  send  to 
the  Pan  American  Union,  at  its  own  expense,  a  special  agent  representing 
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the  respective  Pan  American  committee,  to  furnish  such  data  and  reports 
as  may  be  requested  of  him,  and  at  the  same  time  to  obtain  any 
information  that  his  Government  may  require. 

Art.  11.  The  Director  -  General  of  the  Pan  American  Union  shall 
submit  at  the  regulär  meeting  in  November  a  detailed  budget  of 
the  expenses  for  the  following  year.  This  budget,  after  approval  by 
the  governing  board,  shall  be  transmitted  to  the  various  signatory 
Governments  with  a  statement  of  the  annual  quotas,  which  they  are 
to  contribute,  these  quotas  being  fixed  in  proportion  to  the  population 
of  each  country. 

Art.  12.     The  Pan  American  Union   shall   issue   such   publications 
as  the  governing  board  may  determine,  and  shall  publish  a  bulletin  ^"jQ^^j^tf^^^-^Jt 
at  least  once  a  month. 

All  geographical  maps  published  by  the  Pan  American  Union  shall 
bear  a  statement  thereon  that  they  do  not  constitute  documents  approved 
by  the  Government  of  the  country  to  which  they  apply,  nor  by  the 
Governments  of  the  Countries  whose  boundaries  appear  thereon,  unless 
the  former  and  the  latter  Governments  shall  have  expressly  given  their 
approval,  which  shall  in  such  case  also  be  stated  on  the  map.  An 
identical  statement  shall  be  made  on  the  publications  of  the  Union 
save  those  of  an  official  nature.  All  these  publications  with  the  exception 
of  those  determined  by  the  governing  board,  shall  be  distributed  gra- 
tuitously. 

Art.  13.  In  order  to  insure  the  greatest  possible  accuracy  in  the-^^'^J^^^J!°J^^'P'°- 
publications  of  the  Pan  American  Union,  each  of  the  signatory  Schriftstücke. 
States  shall  tra'nsmit  directly  to  the  Union  two  copies  of 
all  official  documents  or  publications  relating  to  matters 
connected  with  the  purposes  of  the  Union,  and  with  the 
same  object  they  shall  also  send  one  copy  to  each  of  the 
Pan  American  committees. 

Art.  14.  All  correspondence  and  publications  of  the  Pan  American 
Union  shall  be  carried  free  of  Charge  by  the  mails  of  the  American 
Republics. 

Art.  15.  The  Pan  American  Union  shall  be  governed  by  the 
regulations  prepared  by  the  governing  board  in  accordance  with  these 
Statutes. 

Art.  16.  The  American  Eepublics  bind  themselves  to 
Continus  to  Support  the  Pan  American  Union  for  a  term 
of  ten  years  from  this  date  and  to  pay  annually  into  the  treasury 
of  the  Pan  American  Union  their  respective  quotas.  Any  of  the  Re- 
publics  may  cease  to  belong  to  the  Union  of  American  Republics  upon 
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notice  to  the  governing  board  two  jears  in  advance.  The  Pan  American 
Union  shall  continue  for  successive  terms  of  ten  years  unless  twelve 
months  before  the  expiration  of  such  term  a  majority  of  members  of 
the  Union  shall  have  given  official  notice  through  the  Secretary  of  State 
of  the  United  States  of  America  of  the  desire  to  withdraw  therefrom 
on  the  expiration  of  the  term. 

Art.  17.  All  other  rules  and  regulations  contrary  to  the  present 
resolution  are  hereby  repealed. 

IL  Kesolutions  (August  11,  1910).  (The  Pan 
American  üailroad.) 

III.     Conyention    (August   11,    1910.)     (The   rights 
of  literary  and  artistic  property.) 
schuu  der  ^^t   1.      Thc    signatory    States    recognize    and    protect 

/erke  der  Lite-  '^  ''  .  °  .  n  ■  , 

atur  und  Ton- the  rights  of  literary  and  artistic  property  in   coniormity 

with  the  stipulations  of  the  present  Convention. 
Definition  des  ^^^^  2.     Bv  „Hterarv  and  artistic  works"   is   meant  the 

egriffs  „literary  j     "  .; 

and  artistic  books,  articles,  pamphlots  of  all  kinds,  —  whatever  may  be 
the  subject  they  deal  with,  and  whatever  be  the  number  of  the  pages 
thereof  —  dramatic  or  musicial  works;  those  of  a  choregraphic 
character,  musicial  compositions  with  or  without  n-ords ;  drawings,  paintings, 
sculptures,  and  engravings;  Photographie  works,  astronomical  or 
geographical  sheres;  plans,  Sketches  or  plastic  works  relating 
to  geography,  geology  or  topography,  architecture  or  any  science;  and 
finally  they  also  comprise  every  production  that  can  be  published  by 
any  printing  or  reproducing  process. 
Gleichstellung  Art.  3.    The  r 6 CO gu  1  tiou  of  the  right  of  property  obtained 

der  In-  und  "  ° 

Ausländer,  in  a  State,  in  conformity  with  its  laws,  shall  füll}'  and 
legally  have  its  effects  in  the  other  States,  without  the 
necessity  of  complying  with  any  other  formality,  provided 
there  shall  appear  in  the  work  any  sta.tement  showing 
the  reservation  of  the  property. 

Autorrecht.  Art.  4.     The  right   of  property  ofa  literary  or  artistic  work 

includes  for  its  author  or  successors  the  exclusive  right  to 
dispose  ofthe  same,  to  publish  it,  to  seil  it,  translate  it,  or  autho- 
rize  the  translation  of  it,  and  to  reproduce  it  in  any  form  either  in 
its  entirely  or  partially. 

Art.  5.  The  following  shall  be  regarded  as  the  author  of  a  protected 
work,  except  when  proofs  to  the  contrary  are  produced.  He  whose 
known  name  or  pseudonym  shall  be  expressed  therein,  and,  conse- 
quently,  the  action  brought  by  the  author  or  his  representative  against 
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plagiarists  or  infringers  shall  be  admitted  before  the  courts  of  tbe  several 
signatory  countries. 

Art.  6.  Autbors  or  their  successors,  wbether  resident  or 
foreign  sball  enjoy,  in  tbe  signatory  States,  tbe  rights 
granted  by  the  respective  laws,  but  said  rights  shall  not 
exceed  the  period  of  protection  granted  in  the  country  of 
origin. 

In  the  case  of  works  consisting  of  several  volumes  which  are  not 
pubhshed  together,  as  well  as  in  the  case  of  buUetins,  serial  or  perio- 
dical  publications ,  the  term  of  the  right  of  property  shall  commence 
to  count  with  regard  to  each  volume,  buUetin,  serial  or  periodical 
publication,  from  the  respective  date  of  its  publication. 

Art.  7.  The  following  shall  be  regarded  as  the  country  of  origin 
of  a  work ;  that  in  which  it  was  first  published  in  America,  and  in  case 
said  publication  has  been  simultaneously  made  in  several  of  the 
signatory  countries,  then  it  shall  be  the  one  which  shall  fix  the  shortest 
term  of  protection. 

Art.  8.  Any  work  that  did  not  obtain  is  literary  property  from 
the  beginning  shall  not  acquire  the  same  in  its  subsequent  editions. 

Art.  9.  Authorized  translations  shall  be  protected  in  the  same 
manner  as  original  works. 

The  translators  of  works  in  which  there  is  no  guaranteed  property 
or  in  which  the  same  has  expired,  shall  have  the  right  to  obtain,  —  in 
so  far  as  the  translation  thereof  are  concemed  —  the  right  of  property 
specified  in  article  3,  but  they  shall  not  be  able  to  prevent  the  publi- 
cation of  other  translations  of  the  work. 

Art.  10.  The  Speeches  deUvered  or  read  in  deliberating  assemblies, 
before  the  courts  of  justice,  or  in  public  meetings  may  be  published  in 
the  newspapers  without  any  authorization  whatever,  this  right  being 
subject  to-  the  provisions  of  the  internal  laws  of  each  State  concerning 
the  matter. 

Art.  11.  Literary,  scientific,  or  artistic  works,  whatever 
may  be  the  subject  thereof,  published  in  newspapers  or 
Reviews  of  any  of  the  countries  of  the  Union,  shall  not  be 
reproduced  in  the  other  countries  without  the  previous 
consent  of  the  authors.  With  the  exception  of  the  aforesaid  works, 
any  newspaper  article  may  be  reproduced  by  others,  if  this  has  not 
been  expressly  prohibited,  and,  in  any  event,  the  source  from  which 
said  article  has  been  obtained  should  be  duly  cited. 

Such  miscellaneous  newspaper  news  which  represent  merely  press 
reports  shall  not  enjoy  the  protection  of  this  Convention. 
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Art.  12.  The  reproduction  of  fragments  of  literary  or  artistie 
works  in  publications  or  educational  purposes  or  chrestomathj,  does 
not  confer  any  riglit  of  property  and  consequently  can  be  made  freely 
in  all  the  signatory  countries. 

Art.  13.  For  the  purposes  of  civil  responsibility  indirect  appropria- 
tions,  not  authorized,  of  a  literary  or  artistie  work  not  representing  the 
character  of  the  original  work,  shall  be  considered  unlawful  reproduc- 
tions.  The  reproduction,  in  whatever  form,  of  an  entire  work  or  of  the 
greater  part  thereof,  accompanied  by  notes  or  coniments,  on  the  pretext 
of  literary  criticism,  or  as  extension  or  complement  of  said  work,  shall 
also  be  considered  as  unlawful. 

Art.  14.  Every  plagiarized  work  may  be  seized  in  the  signatory 
countries  wherein  the  original  work  has  a  right  to  be  legally  protected, 
this  right  being  without  prejudice  to  such  indemnities  or  punishment 
as  the  plagiarists  may  incur,  in  accordance  with  the  laws  of  the  country 
where  the  fraud  has  been  committed. 

Art.  15.  Each  of  the  Governments  of  the  signatory  countries  shall 
preserve  the  right  to  permit,  guard,  or  prohibit  the  circulation,  repre- 
sentation,  or  exhibition  of  such  works  or  reproductions  concerning  which 
its  constituted  authorities  would  have  to  exercise  the  aforesaid  right. 

IV.     CoiiTention   (August  11,   1910).     (Pecuiiiary   |_ 
Claims.) 

The  Fourth  International  Conference,   assembled  in  Buenos  Aires, 
resolves : 
Schadensersalz-         j^j-^.  1.    The  high  Contracting  parties   bind  themselves 

ansprüche  o     a 

staatsange-    to   submit  to   arbitration    all    Claims    for    such   pecuniary 
keine^Eriedi'guTgdamages  aud  losses  as  may  be  presented  by  their  respective 
auf  dipiomat.  citlzeus  audwhich  can  not  be  settled  in  a  friendly  manner    „ 

Weg,   durch  _  -^  .  lll 

Schiedsgericht,  through    thc    diplomatic    Channel,    provided    said    claims  ij 
are   of  sufficient  importance   to  Warrant  the   expenses  of 
arbitration. 

The  award  shall  be  rendered  in  conformity  with  the 
principles  of  international  law. 
Haager  schieds-  ^^Pt.  2.  The  high  contracting  parties  agree  to  submit  to  the 
decision  of  the  permanent  arbitration  court  of  TheHague 
all  such  controversies  as  maybe  included  in  thepurposes 
of  this  treaty,  unless  the  interested  parties  shall  come 
to  an  agreement  to  constitute  a  special  Jurisdiction. 

In  case  the  pending  question  should  be  submitted  to  the  permanent 
court  of  The  Hague  the  high  contracting  parties  accept  the  provisions 
established  by  the  Convention  relating  to  the  Organization  of  the  arbitral 
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tribunal,  to  tlie  procedures  to  whicli  the  same  maj  be  subject,  and  to 
the  obligations  of  complying  with  the  award. 

Art.  3.  Should  there  be  an  agreement  to  constitute  a  special 
Jurisdiction,  the  ruies  in  conformity  with  which  the  tribunal  shall  have 
to  take  cognizance  of  the  questions  arising  from  the  Claims  referred  to 
in  article  1  of  the  present  treaty,  shall  be  specified  in  the  agreement 
providing  the  same. 

Art.  4.  This  treaty  shall  commence  to  be  in  force  im- Äuere  Verträge, 
mediately  after  the  31^*  of  December,  1912,  when  the  Con- 
vention on  pecuniary  Claims,  which  was  signed  in  Mexico 
on  the  Sl^^ofJanuary,  1902,  and  extended  by  the  Conven- 
tion which  was  signed  in  Rio  de  Janeiro  on  the  12^^  of 
August,  1906,  expires.  It  shall  remain  in  force  for  an  indefinite 
period  with  regard  to  the  countries  which  at  that  date  have  ratified 
the  same,  as  well  as  with  regard  to  those  which  may  ratify  it  sub- 
sequently. 

The  ratifications  shall  be  forwarded  to  the  Government  of  the 
Argentine  Repubhc,  which  shall  communicate  the  same  to  the  other 
contracting  parties. 

Art.  5.  And  of  the  countries  which  ratify  the  present  treaty  shall 
have  the  right  to  denounce  the  same  on  its  own  account,  notifying  in 
writing  its  desire  two  years  in  advance. 

This  notice  shall  be  forwarded  to  the  Government  of  the  Argentine 
Republic  and  through  the  latter  to  the  other  contracting  parties. 

Art.  6.  The  treaty  of  Mexico  shall  continue  in  force  even  after 
the  31^*  ofDecember,  1912,  in  so  far  as  concerns  any  controversy  that 
may  have  been  submitted  to  arbitration  before  said  date  under  the 
stipulations  of  the  treaty. 

V.  (Resolution  (August  11,  1910).  The  inter- 
national American  Scientific  Congress.) 

The  Fourth  International  American  Conference,  assembled  in  Buenos 
Aires,  resolves: 

To  congratulate  the  Argentine  Government  for  having  decreed  and 
the  Argentine  Scientific  Society  for  having  organized  and  carried  out 
with  such  brilliant  success  the  meeting  of  the  International  American 
Scientific  Congress  in  Buenos  Aires,  and  earnestly  hopes  that  such 
assemblies  may  be  of  frequent  occurrence  in  America  and  also  that  in 
the  next  Pan  American  Scientific  Congress  which  is  to  meet  in  the  city 
of  Washington  in  1912,  the  American  Repubhcs  be  fully  represented 
in  Order  to  secure  closer  relations  between  and  the  general  diffiision  of 
knowledge  and  science  throughout  the  world. 
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VI.  ßesolution  (August  11,  1910).  (Future  Con- 
ferences.) 

The  Fourth  International  American  Conference,  assembled  at  Buenos 
Aires,  resolves: 
beSmfS  1-  That  the  governing  board  of  the  Union  of  American 
sten  Kongreß,  ßgp ^1)1  jßg  j^ g  empowcred  within  a  term  of  five  years,  to 
convoke  the  meeting  of  the  Fifth  International  American 
Conference.  It  is  at  the  same  time  authorized  to  appoint 
the  city^)  which  shall  be  the  place  of  meeting  of  the  Conference,  to 
draw  up  the  programme,  and  to  arrange  all  details  in  conformitj 
with  the  provisions  of  the  resolutions  organizing  the  „Union  of  Ame- 
rican Republics".  If  the  assembling  of  the  Conference  within  the  period 
fixed  shonld  not  be  possible,  the  governing  board  of  the  Union  may 
appoint  another  date. 

2.  It  is  recommended  to  the  said  governing  board  that  on  year's 
notice  be  given  of  the  date  and  place  appointed  for  the  Fifth  Conference 
and  that  the  programme  for  the  said  Conference  be  communicated  not 
less  than  six  months  previoiis  to  the  appointed  date. 

VII.  Resolution  (August  13,  1910).  (Steamship 
c  0  m  m  u  n  i  c  a  t  i  0  u.) 

The  Fourth  International  American  Conference,  assembled  at  Buenos 
Aires,  resolves: 

1.  That  there  should  be   established,   as   soon   as  possible,   direct 
commercial  relations   among  the  American  nations,   always   subject  to 
the  rules   and  regulations   reciprocally  issued   by   the  nations   directly  , 
interested.  .  .  . 

VIII.  ßesolution  (August  12,  1910).  (Coffee  Con- 
gress.) 

IX.  Resolution  (August  18,  1910).  (Sanitary 
police.) 

X.  Resolution  (August  18,  1910).  (Intercliange  of 
Professors  and  students.)  j 

XI.  Convention  (August  20,  1910).  (Patents  of 
inrention  and  industrial  drawings  and  modeis.) 

The  Fourth  International  American  Conference,  assembled  at  Buenos 
Aires,  resolves: 

Art.  1.  The  signatory  nations  adopt  this  Convention  for  the  pro- 
tection of  patents  of  invention  and  industrial  drawings  and  modeis.  .  .  . 
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Xn.    Resolution    (August    30,    1910).      (Consular 
documents.) 

XIII.  Resolution  (August  20,1910).   (Custom-house 
regulation.) 

XIV.  Resolution   (August  20,  1910).      (Section  of 
commerce,  custom-liouse  and  statistics.) 

XV.  Resolution  (August  20,  1910).     (Commercial 
statistics.) 

XVI.  Resolution  (August  20,  1910).     (Census.) 

XVII.  ConTcution  (August  20,  1910).     (Trade  and 
commercial  marks.) 

XVIII.  Resolution   (August  20,   1910).     (National 
bil)liographical  Offices.) 

XIX.  Motion  (August  20,  1910).     (The  Pan  Ameri- 
can Reilroad^).) 

1)  Nr.  XI  —  XIX   sollen   einen   Überblick   über   den  Umkreis   der   vom  Kongreß 
behandelten  Fragen  geben. 


VII.  Die  ostasiatischen  Verhältnisse. 

Nr.  CXXY. 

Englisch-chinesisches  Tibetabkommen 

vom  5.  Dezember  1895  i)  -). 

NRG.  3.  8.  III,  37. 

L  A  trade  mart  shall  be  established  at  Yatung  on  the  Tibetanischer 
tibetan  side  of  the  frontier,  and  shall  be  open  to   all  British    ländem  "u- 
subjects  for  purposes  of  trade  from  the  1**  daj  of  May,  1894.    The     gängUch. 
Government  of  India  shall  be  free  to  send  officers  to  reside  at  Yatung 
to  watch  the  conditions  of  British  trade  at  that  mart. 

IL  British  subjects  trading  at  Yatung  shall  be  at 
liberty  to  travel  freely  to  and  fro  between  the  frontier 
and  Yatung,  to  reside  at  Yatung,  and  to  lent  houses  and  go- 
downs  for  their  own  accommodation,  and  the  storage  of  their  goods.  The 
Chinese  Government  undertake  that  suitable  buildings  for  the  above  pur- 
poses shall  be  provided   for  British   subjects,   and   also  that   a   special 

1)  Literatur  (zu  sämtlichen  Tibetabkommen):  v.  Liszt  S.  34,  35,  57  Nr.  13; 
zahlreiche  Spezialliteratur.  Neuestens:  Franke,  Ostasiatische  Neubildungen,  1911  (sehr 
eingehend). 

2)  Vgl.  hierzu  und  zum  Tibetabkommen  von  1904  unter  Nr.  CXLII. 
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and  fitting  residence  shall  be  provided  for  the  officer  or  officers  appointed 
bj  the  Government  of  India  under  Regulation  I  to  reside  at  Yatung. 
British  subjects  shall  be  at  libertj  to  seil  their  goods  to  whomsoever 
they  please,  to  purchase  native  commodities  in  kind  or  in  money,  to 
hire  transport  of  any  kind,  and  in  general  to  conduct  their  business 
transactions  in  conformity  of  local  usage,  and  without  any  vexatious 
restrictions.  Such  British  subjects  shall  receive  efficient  protection  for 
their  persons  and  property.  At  Lang-jo  and  Ta-chun,  between  the  fron 
tier  and  Tatung,  where  rest-houses  have  been  built  by  the  Tibetan 
authorities,  British  subjects  can  break  their  joumey  in  consideration  of 
a  daily  rent. 
Verbotene  HI.  Import  audexport  trade  in  the  following  articles: 

Waren.  ^  ^  ° 

arms,  ammunition,  military  stores,  salt,  liquors,  and  in- 
toxicating  or  narcotic  drugs,  may,  at  the  Option  of  either 
Government,  be  entirely  prohibeted,  or  permitted  only  on  such 
conditions  as  either  Government,  on  their  own  side,  may  think  fit  to 
compose. 
Zollfreiheit  bei         jy^  Goods,  other  than  goods  of  the   descriptions   enumerated  in 

Ausfuhr  von  "  ^ 

Indien.  Eegulatiou  ni,  entering  Tibet  from  British  India,  across  the 
Sikkim-Tibet  frontier,  or  vice  versa,  whatever  their  origin,  shall  be 
exempt  from  duty  foraperiodoffive  years,  commencing  from 
the  date  of  the  opening  of  Tatung  to  trade,  but  after  the  expiration  of 
this  term,  if  found  desirable,  a  tariff  may  be  mutually  agreed  upon  and 
enforced. 

Indian  tea  may  be  imported  into  Tibet  at  a  rate  of  duty 
not  exceeding  that  at  which  Chinese  tea-  is  imported  into  England.  .  . . 

[Folgen  noch  Art.  V— IX.] 


Nr.  CXXVI. 

Chinesisch -japanischer  Frieden  von  Simonoseki  ^) 

vom  17.  April  1895. 

AJ.  d.  I,  378. 

His  Majesty  the  Emperor  of  China   and  His  Majesty  the  Emperor 

of  Japan,  desiring  to  restore  the  blessings   of  peace  to  their  countries 

and  subjects   and   to   remove   all  cause  for  future   complications   have 

named  as  their  plenipotentiaries  for  the  purpose  of  concluding  a  treaty 

1)  Literatur:  Bonfils-Grah  S.  56;  Hall  p.  289;  Lawrence  p.  273;  v.  Liszt  S.  30, 
64  (Interzession);  Merignhac  I,  391,  392;  Moore  IV,  601  —  606;  Oppenheim  I,  546; 
Wilson-Tucker  S.  283. 
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of  peace;  that  is  to  saj  ....  who,  after  having  exchanged  their  füll 
powers,  which  were  found  to  be  in  good  and  proper  form,  have  agreed 
to  the  following  articles: 

Art.  1.     China  recognizes  definitely  the   füll  and  c o m -  ^'"^^^^"sigkeit 

Koreas. 

plete  independence  and  autonomy  of  Corea,  and  in  conse- 
quence  the  payment  of  tribute  and  the  Performance  of  ceremonies 
and  formalities  by  Corea  to  China,  in  derogation  of  such  in- 
dependence and  autonomy,  shall  wholly  cease  for  the 
future. 

Art.  2.  China  cedes  to  Japan  in  perpetuity  and  fall  sove- 
reignty  the  following  territories,  together  with  all  fortifications  thereon : 

a)  The   southern  portion  of  the   province  of  Feng  t i e n "^^''^  ^°"  ^^"s- 
within  the  following  boundaries:  .  .  . 

This  cession  also  includes  all  Islands  appertaining  or  belonging  to 
the  province  of  Feng  Tien,  situated  in  the  eastern  portion  of 
the  Bay  of  Liao  Tung  and  in  the  northern  part  of  the 
Yellow  Sea. 

b)  The    Island    of  Formosa,    together    with    all    the    Islands     Formosa. 
appertaining  or  belonging  to  said  Island  of  Formosa. 

c)  The  Pescadores  Croup  —  that  is  to  say,  all  Islands  lying  between 
the  119*^  and  120*''  degrees  of  longitude  east  of  Greenwich  and  the 
23'''^  and  24*'*  degrees  of  north  latitude. 

Art.  3.     (Gemischte  Kommission  zur  Grenzermittlung.) 
Art.  4.     China  agrees  to   pay  to  Japan   as   a  war   indemnity  the 
sum  of  200  000  000  Kuping  taels.     The  said   sum  is   to  be  paid    K"egsent- 

•^         "  -^  Schädigung. 

in  eight  installments ,  the  first  installment  of  50  000  000  taels  to  be 
paid  within  six  months  and  the  second  installment  of  50  000  000  taels 
to  be  paid  within  twelve  months  after  the  exchange  of  the  ratifications 
of  this  act;  the  remaining  sum  to  be  paid  in  six  equal  annual  install- 
ments, as  follows :  .  .  . 

Art.  5.     The  inhabitants  of  the  territory   ceded  to  Japan,  opüonskiausei. 
who  wish  to  take  up  their  residence  outside  the  ceded  districts, 
shall  be  at  liberty  to  sei  their  real  property  and  retire. 

For  this  purpose  a  period  of  two  years  from  the  date  of 
the  exchange  of  the  ratifications  of  the  present  act  shall  be 
granted.  At  the  expiration  of  that  period  those  of  the  inhabitants  who 
shall  not  have  left  said  territories  shall,  at  the  Option  of  Japan,  be 
deemed  Japanese  subjects. 

Fach  of  the  two  Governments  shall  immediately  upon  the  exchange 
of  the  ratifications  of  the  present  act  send  one  or  more  commissioners 
to  Formosa  to  efPect  a  final  transfer  of  that  province  and  within  the  space 
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of  two  months  after  tlie  exchange  of  the  ratifications  of  this  act  such 
transfer  shall  be  completed. 
Endigung  der  _^rt.  6.     AU  treaties   between  China   and  Japan   having 

Verträge  durch  .  /.  /-, 

Krieg.  come  to  an  end,  in  consequence  ofwar,  China  engages  im- 
mediately  upon  the  exchange  of  the  ratifications  of  this 
act,  to  appoint  plenipotentiaries  to  conclude  with  the 
Japanese  plenipotentiaries,  a  treaty  of  commerce  and 
navigation  and  a  Convention  to  regulate  frontier  intercourse  and  trade. 
The  treaties,  Conventions  and  regulations  now  subsisting  between 
China  and  European  powers  shall  serve  as  a  basis  for  the  said  treaty 
and  Convention  betvceen  China  and  Japan.  From  the  date  of  the 
exchange  of  the  ratifications  of  this  act  until  the  said  treaty  and  Con- 
vention are  brought  into  actual  Operation  the  Japanese  Government,  its  | 
officials,  commerce,  navigation,  frontier  intercourse  and  trade,  industries, 
ships,  and  subjects,  shall,  in  every  respect,  be  accorded,  by  China, 
most  -  favored  -  nation  treatment. 

China  makes,  in  addition,  the  following  concessions,  to  take  effect 
six  months  after  the  date  of  the  present  act: 
Dffnung chineM.  First.  Tho  followiug  citios,  towns,  and  ports,  in  addition 
^"^  "äfe^n.  ^^  to  those  alrcady  opened,  shall  be  opened  to  the  trade, 
residence,  industries,  and  manufactures  of  Japanese  sub- 
jects, under  the  same  conditions  and  with  the  same  privileges  and 
facihties  as  exist  at  the  present  open  eitles,  towns,  and  ports  of  China. 

1.  Shashih,  in  the  province  of  Hupeh. 

2.  Chungking,  in  the  province  of  Szechuan. 

3.  Suchow,  in  the  province  of  Klan  Su. 

4.  Hang  Chow,  in  the  province  of  Chekiang. 

The  Japanese  Government  shall  have  the  right  to  Station  consuls 
at  any  or  all  of  the  above-named  places. 

Second.  Steam  navigation  for  vessels  under  the  Japanese  flag  for 
the  conveyance  of  passengers  and  cargo  shall  be  extended  to  the  follow- 
ing places. 

1.  On  the  Upper  Yangtze  Kiver,  from  Ichang  to  Chungking. 

2.  On  the  "Woosung  River  and  the  canal,  from  Shanghai  to  Suchow 
and  Hangchow. 

The  rules  and  regulations  which  now  govern  the  navigation  of  the 
inland  w^aters  of  China  by  foreign  vessels  shall,  so  far  as  appUcable,  be 
enforced  in  respect  to  the  above-named  routes  until  new  rules  and  regu- 
lations are  conjointly  agreed  to. 

Third.  Japanese  subjects  purchaising  goods  or  produce  in  the 
interior  of  China  or  transporting  imported  merchandise  into  the  interior 
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of  China,  shall  have  the  right  temporarily  to  rent  or  hire  warehouses 
for  the  storage  of  the  articles  so  purchased  or  transported  without  the 
payment  of  any  taxes  or  exactions  whatever. 

Fourth.  Japanese  subjects  shall  he  free  to  engage  in  all  kinds  of 
manufacturing  indastries  in  all  the  open  eitles,  towns,  and  ports  of 
China,  and  shall  be  at  liberty  to  Import  into  China  all  kinds  of  machinery, 
paying  only  the  stipulated  duties  thereon. 

All  articles  manufactured  by  Japanese  subjects  in  China  shall,  in 
respect  of  Inland  transit  and  internal  taxes,  duties,  charges,  and  exactions 
of  all  kinds,  and  also  in  respect  of  warehousing  and  storage  facilities 
in  the  interior  of  China,  stand  upon  the  same  footing  and  enjoy  the 
same  Privileges  and  exemptions  as  merchandise  imported  by  Japanese 
subjects  into  China.  In  the  event  additional  rules  and  regulations  are 
necessary  in  connection  with  these  concessions,  they  shall  be  embodied 
in  the  treaty  of  commerce  and  navigation  provided  for  by  this  article  ^). 

Art.  7.     (Räumung  Chinas  von  Japan.  Truppen.) 

Art.  8.     (Okkupationsarmee  in  Provinz  Schantung.) 

Art.  9.     (Amnestie.) 

1)  Nachtragsvertrag  vom  8.  November  1895.     AJ.  d.  I,  384: 

Art.  1.  Japan  retrocedes  to  Cliina')  in  porpetuity  and  füll  sove- 
reiguty  the  southern  portion  of  the  province  of  Feug-Tion,  which 
was  ceded  to  Japan  ander  Article  2  of  the  Treaty  of  Shiraonoseki 
ofthelTtiiday  ofthe4tiimonth  ofthe  28ti'year  ofMeiji,  correspond- 
ing  to  the  23rdday  oftheS^dmonth  of  the  21styear  of  KwangHsu, 
together  with  with  all  fortifications,  aisenals  and  public  property  thereon  at  the  tirae. 
The  retroceded  territory  is  completely  evacuated  by  the  Japanese  forces  in  accordance 
with  the  provisions  of  Article  3  of  this  Convention,  that  is  to  say,  the  southern  portion 
of  the  province  of  Feng  Tien  from  the  mouth  of  the  Kiver  Yalu  to  the  mouth  of  the 
Eiver  An-ping,  thence  to  Feng  Huang  Ch'eng,  thence  to  Hai  cheng,  and  thence  to 
Ying-Kow;  also  all  cities  and  towns  to  the  south  of  this  boundary  and  all  Islands 
appertaining  or  belonging  to  the  province  of  Feng  Tien  situatcd  in  the  eastern  portion 
of  the  Bay  of  Liao-Tucg  and  in  the  northern  part  of  the  Yellow  Sea.  Article  3  of 
the  said  Treaty  of  Shimonoseki  is  in  consequence  suppressed,  as  are  also  the  provisions 
in  the  same  Treaty  with  reference  to  the  conclusion  of  a  Convention  to  regulato  fronticr 
intercourse  and  trade. 

Art.  2.  As  compensation  for  the  retrocession  of  the  southern  portion  of  the 
province  of  Feng  Tien,  the  Chinese  Government  engage  to  pay  to  the  Japanese  Govern- 
ment 30000000  Kuping  taels  on  or  before  the  16*11  day  of  the  llf»  month  of  the 
28*1'  year  of  Meiji,  corresponding  to  the  30*11  Jay  of  the  19^^  month  of  th  2lstyear 
of  Kuang  Hsu. 

Art.  3.  Within  three  months  from  the  day  on  which  China  shall  have  paid  to 
Japan  the  compensatory  indemnity  of  30  000  000  Kuping  taels  provided  for  in  Article  2 
of  this  Convention,  the  retroceded  territory  shall  be  completely  evacuated  by  the 
Japanese  forces. . . . 

1)  Vgl.  die  Literatur  zu  Nr.  CXXVI! 
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Nr.  CXXVII. 

Deutsch-chinesischer  Vertrag  betreffend  die  Überlassung 

Kiautschous  an  Deutschland  vom  6.  März  1898  ^). 

KG.  I,  379 ;  XEG.  2.  s.  XXX,  326 ;  St.-A.  LXI,  1 :  AJ.  d.  lY,  285 ;  Fleischmann     J 
S.  285;  V.  Kobland  S.  54.  1 

Art.  1.     S.  M.  der  Kaiser  von  China,  von  der  Absicht  geleitet,  die 

freundschaftlichen   Beziehungen    zwischen   Deutschland    und    China    zu 

kräftigen    und   zugleich   die   mihtärische  Bereitschaft    des   chinesischen 

a)  Die  50-km-  jjeiches  ZU  stärkcn ,  verspricht,  indem  er  sich  alle  Rechte  der  Sou- 

souveränität  veräuität  in   einer   Zone  von   50  km  (100  chinesischer  Li)  im 

Umkreise    von    der   Kiautschoubucht    bei  Hochwasserstand   vor- 

purchzugsrecht|jgj^^j^f    in  dicscr  Zoue  den  freien  Durchmarsch  deutscher  Trup- 

ür  d.  deutschen  '  ^ 

rruppen;  keine peu  j cderzcit  ZU  gcstattcu,  sowie  daselbst  keinerlei  Massnahmen 

Anordnungen       j.i  v  i  ijryj.-  j-nj. 

ohne  deutsche  oder  Anordnungen  ohne  vorhergehende  Zustimmung  der  Deut- 
zustimmung.  g^j^gj^^  Regierung  zu  treffen  und  insbesondere  einer  etwa  erforderlich 
werdenden  Regulierung  der  "Wasserläufe  kein  Hindernis  entgegenzusetzen. 
S.  M,  der  Kaiser  von  China  behält  sich  hierbei  vor,  in  jener  Zone  im 
Einvernehmen  mit  der  Deutschen  Regierung  Truppen  zu  stationieren 
sowie  andere  militärische  Massregeln  zu  treffen. 

Art.  2.  In  der  Absicht,  den  berechtigten  Wunsch  S.  M.  des  deut- 
schen Kaisers  zu  erfüllen,  dass  Deutschland  gleich  anderen  Mächten 
einen  Platz  an  der  chinesischen  Küste  inne  haben  möge  für  die  Aus- 
besserung und  Ausrüstung  von  SchifiPen,  für  die  Niederlegung  von  Ma- 
teriahen und  Vorräten  für  dieselben,  sowie  für  sonstige  dazu  gehörige 
'1:^^?''^^!*^"  Einrichtungen,  überlässt  S.  M.  der  Kaiser  von  China  beide  Seiten 

Abtretung  der  °      ' 

Hoheitsrechte  dcs  Eingangs  der  Bucht  von  Kiautschou  pachtweise  vorläufig 

jber  Kiautschou         „  ^,  -r\        j^       ^  ^         i-i-viii         i.. , 

in  Deutschland. au I  99  Jahre  an  Deutschland.  Deutschland  übernimmt  es  m  ge- 
legener Zeit  auf  dem  ihm  überlassenen  Gebiete  Befestigungen  zum 
Schutze  der  gedachten  baulichen  Anlagen  und  der  Einfahrt 
des  Hafens  zur  Ausführung  zu  bringen. 

Art.  3.  Um  einem  etwaigen  Entstehen  von  Konflikten  vorzubeugen, 
wird  die  Kaiserlich  Chinesische  Regierung  während  der  Pachtdauer  im 
verpachteten  Gebiete  Hoheitsrechte  nicht  ausüben,  sondern  überlässt  die 
Ausübung  derselben  an  Deutschland  und  zwar  für  folgendes  Gebiet :  .  . . 
(folgt  nähere  Beschreibung). 

1)  Bonfils-Grah  S.  233,  308;  v.  Liszt  S.  33,  99,  100;  Merignhac  I,  393;  II,  215; 
Moore  V,  471—476;  UUmann  S.  298;  Köbner  in  der  Holtzendorff-Kolilerscheü  Enzyklo- 
pädie II ,  1086 ;  V.  Stengel ,  Rechtsverhältnisse  der  deutschen  Schutzgebiete,  1901 , 
S.  17  ff ;  über  die  Eechtsnatur  der  „Verpachtung"  vergleiche  einerseits  Liszt  S.  99, 
Merignhac  I,  393  (verschleierte  Abtretung;  wohl  zutreffend),  anderseits  Jellinek  in  der 
Deutschen  Juristenzeitung  Bd.  III,  253  und  üllmann  a.  a.  0. 
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Eine  genauere  Festsetzung  der  Grenzen  des  an  Deutschland  ver- 
pachteten Gebietes  sowie  der  50-km-Zone  um  die  Bucht  herum  be- 
halten sich  die  hohen  Kontrahenten  vor,  durch  beiderseitig  zu  ernennende 
Kommissare    nach   Massgabe    der  örtlichen  Verhältnisse  vorzunehmen. 

Chinesischen  Kriegs-    und    Handelsschiffen    sollen  in    der    ■^"'^"'*'f!' 

°  chines.  Schiffe. 

Kiautschoubucht  dieselben  Vergünstigungen  zu  Teil  werden,  wie 
den  Schiffen  anderer,  mit  Deutschland  befreundeter  Nationen, 
und  es  soll  das  Ein-  und  Auslaufen  sowie  der  Aufenthalt  chinesischer 
Schiffe  in  der  Bucht  keinen  anderen  Einschränkungen  unterworfen  wer- 
den als  die  Kaiserlich  Deutsche  Regierung  kraft  der  an  Deutschland 
übertragenen  Hoheitsrechte  in  Bezug  auf  die  Schiffe  anderer  Nationen 
zu  irgend  einer  Zeit  festzusetzen  für  geboten  erachten  wird. 

Art.  4.  Deutschland  verpflichtet  sich  auf  den  Inseln  und  Untiefen 
vor  Eingang  der  Bucht  die  erforderlichen  Seezeichen  zu  errichten. 

Von  chinesischen  Kriegs-  und  Handelsschiffen  sollen  in  der 
Kiautschoubucht  keine  Abgaben  erhoben  werden,  ausgenommen  solche, 
denen  auch  andere  Schiffe  zum  Zwecke  der  Unterhaltung  der  nötigen 
Hafen-  und  Quaianlagen  unterworfen  werden. 

Art.  5.  Sollte  Deutschland  später  einmal  den  Wunsch  äussern, 
die  Kiautschoubucht  vor  Ablauf  der  Pachtzeit  an  China  zurückzugeben, 
so  verpflichtet  sich  China,  die  Aufwendungen,  die  Deutschland  in 
Kiautschou  gemacht  hat,  zu  ersetzen  und  einen  besser  geeigneten  Platz 
an  Deutschland  zu  gewähren. 

Deutschland  verpflichtet  sich,  das  von  China  gepachtete  Gebiet  nie- 
mals an  eine  andere  Macht  weiter  zu  verpachten. 

Der  in  dem  Pachtgebiet  wohnenden  chinesischen  Bevölkerung  soll, 
vorausgesetzt,  dass  sie  sich  den  Gesetzen  und  der  Ordnung  entsprechend 
verhält,  jederzeit  der  Schutz  der  Deutschen  Regierung  zuteil  werden ;  sie 
kann,  soweit  nicht  ihr  Land  für  andere  Zwecke  in  Anspruch  genommen 
^vird,  dort  verbleiben. 

Wenn  Grundstücke  chinesischer  Besitzer  zu  irgend  welchen  Zwecken 
in  Anspruch  genommen  werden,  so  sollen  die  Besitzer  dafür  entschädigt 
werden. 

Was  die  Wiedereinrichtung  von  chinesischen  Zollstationen  betrifft, 
die  ausserhalb  des  an  Deutschland  verpachteten  Gebiets,  aber  innerhalb 
der  vereinbarten  Zone  von  50  km,  früher  bestanden  haben,  so  be- 
absichtigt die  Kaiserlich  Deutsche  Regierung  sich  über  die  endliche 
Regelung  der  Zollgrenze  und  der  Zollvereinnahmungin  einer  alle  Interessen 
Chinas  wahrenden  Weise  mit  der  chinesischen  Regierung  zu  verständigen, 
und  behält  sich  vor,  hierüber  in  weitere  Verhandlungen  einzutreten. 


Strupp,  Urkunden.     II. 
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Xr.  cxxvni. 

Abtretung  Weihaiweis  an  Großbritannien. 

Abkommen  vom  1.  Juli  1898  ^).  I 

NEG.  2.  s.  XXXII,  90. 
In  the  Order  to  provide  Great  Britain  with  a  siütable  naval  harbour 
in  North  China,  and  for  the  better  protection  of  British  Commerce  on  the 
Abtretung wei- neighbourinsr  seas,  the  Government  of  His  Maiesty  the  Emperor 

tiaiweis  bis  zur         *  *  '  J  J  r 

Rückgabe  Port  of  China  agree  to  lease  to  the  Government  of  Her  Majesty 
China.^"  the  Queen  of  Great-Britain  and  Ireland  Wei  hai  wei,  in  the  Province 
of  Shantung,  and  the  adjacent  waters,  for  so  long  a  period  asPort 
Arthur  shall  remain  in  the  occupation  of  Russia-). 

The  territory  least  shall  comprise  the  Island  of  Liui  Kung,  and  all 
the  islands  in  the  Bay  of  Wei  hai  wei,  and  a  Belt  of  land  10  Engüsh 
mailes  wide  along  the  entire  coast  -  line  of  the  Bay  of  Wei  hai  wei. 
Within  the  above  mentioned  territory  leased  Great  Britain  shall  have 
sole  Jurisdiction. 

Great  Britain  shall  have  in  addition  the  right  to  errect 
fortifications,  Station  troops,  or  take  any  other  measures 
necessary  for  defensive  purposes  at  any  points  on  or  near  the 
coast  of  the  region  east  of  the  meridian,  121"  40 '  east  of  Greenwich, 
and  to  acquire  on  equitable  compensation  within  that  territory  .  .  . 
Within  that  zone  Chinese  administration  will  not  be  interferred  with^ 
but  no  troops  other  than  Chinese  or  British  shall  be  alowed  therein. 

It  is  also  agreed  that  within  the  city  of  Wei  hai  wey  Chinese 
officials  shall  continue  to  exercise  Jurisdiction ,  except  do  far  as  may 
be  inconsistend  with  naval  and  military  requirements  for  the  defence  of 
the  territory  leased. 

Nr.  CXXIX. 

Deutsch -britischer  Notenwechsel  betr.  die  Inte^ität 

Chinas  ^). 

NRG.  2.  8.  XXXII,  92 ;  Fleischmann  S.  319 ;  AJ.  d.  I,  387. 
Kaiserhch  Deutsche  Botschaft  London,  den  16.  Oktober  1900. 
Milord, 
Euer  Excellenz  habe  ich  die  Ebre   ganz   ergebenst  zu   benachrich- 
tigen,  dass   meine  Regierung   den   nachfulgenden   zwischen  Euerer  Ex- 
cellenz und  mir  vereinbarten  Punkten  ihre  Zustimmung  erteilt  hat: 


1)  Vgl.  bes.  Merignhac  I,  396. 

2)  Vertrag  vom  27.  März  1898;  Merignhac  I,  394.  395.     Text;  Albin  S.  476. 

3)  Literatur  zu  Nr.  CXXIX,  CXXX,  CXXXI,  CXXXVllI,  CXLI:  Bonfils-Grah 
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„Die  Kaiserlich  Deutsche  Eegierung  und  die  Königlich  G-rossbritanni- 
sche  Regierung,  von  dem  Wunsche  geleitet,  Ihre  Interessen  in  China 
und  ihre  Rechte  aus  bestehenden  Verträgen  aufrecht  zu  erhalten,  sind 
übereingekommen,  für  ihre  beiderseitige  Politik  in  China  nachstehende 
Grundsätze  zu  beobachten: 

„1.  Es  entspricht  einem  gemeinsamen  und  dauernden  internationalen 
Interesse,  dass  die  an  den  Flüssen  und  an  der  Küste  Chinas 
gelegenen  Häfen  dem  Handel  und  jeder  sonstigen  erlaubten 
wirtschaftlichen  Tätigkeit  für  die  Angehörigen  aller  Na-  offene  Tür. 
tionen  ohne  Unterschied  frei  und  offen  bleiben;  und  die 
beiden  Regierungen  sind  mit  einander  einverstanden,  dies  ihrerseits  für 
alles  Chinesische  Gebiet  zu  beobachten,  wo  sie  einen  Einfluss  ausüben 
können. 

„2.  Die  Kaiserhch  Deutsche  Regierung  und  die  Königlich  Gross- 
britannische Regierung  wollen  ihrerseits  die  gegenwärtige  Verwicklung 
nicht  benutzen,  um  für  sich  irgend  welchen  territorialen  Vorteil  auf 
Chinesischem  Gebiet  zu  erlangen,  und  werden  ihre  Politik  darauf  richten, 
den  Territorial-Bestand  des  Chinesischen  Reiches  unver-     Integrität 

Chinas. 

mindert  zu  erhalten, 

„3.  Sollte  eine  andere  Macht  die  chinesischen  Complicationen  be- 
nutzen, um  unter  irgend  einer  Form  solche  territorialen  Vorteile  zu  er- 
langen, so  behalten  beide  Contrahenten  sich  vor,  über  etwaige  Schritte 
zur  Sicherung  ihrer  eigenen  Interessen  in  China  sich  vorher  unter 
einander  zu  verständigen. 

„4.  Die  Beiden  Regierungen  werde  diese  Uebereinkunft  den  übrigen 
beteihgten  Mächten  insbesondere  Frankreich,  Italien,  Japan,  Oesterreich- 
TJngarn,  Russland  und  den  Vereinigten  Staaten  von  Amerika  mitteilen 
und  dieselben  einladen,  den  darin  niedergelegten  Grundsätzen  beizutreten  ^)." 

Mit  der  ausgezeichnetesten  Hochachtung  habe  ich  die  Ehre  zu  sein, 

(Unterzeichnet)  P.  Hatzfeldt. 


S.  60,  137,  160;  Gareis  S.  31;  Lawrence  p.  126,  317;  v.  Liszt  S.  33,  183;  Merignhac  I, 
398  bis  400;  Moore  V,  476—559. 
1)  Beitritt  ist  erfolgt. 
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Nr.  CXXX. 
Friede  von  Peking  vom  7.  September  1901. 

NRG.  2.  8.  XXXII,  95  ;  AJ.  d.  I,  388. 
Kontrahenten:   Das  Deutsche  Reich,  Österreich-Ungarn,  Belgien,  Spanien,  die  Ver- 
einigten Staaten  von  Amerika,   Frankreich,   Italien,  Japan,  Niederlande, 
Rußland  einerseits,  China  anderseits. 

Art.  1.     a)  Par  un  Edit  imperiale  du  9  juin  dernier  Tsai-feng, 
Sühnegesandt- pj-ince  du  piemier  rang  Tch'oun,   a  ete  nomme  Ambassadeur  de 

Schaft  nach  ^  °  ' 

Deutschland.  Sa  Majeste  rLmpereur  de  Chine,  et  a  ete  Charge  en  cette 
quahte,  de  porter  ä  Sa  Majeste  l'Empereur  d'Allemagne 
Texpression  des  regrets  de  S.  M.  TEmpereur  de  Chine  et  du 
Gouvernment  Chinois  au  sujet  de  l'assassinat  de  feu  son  Ex- 
cellence  le  Baron  von  Kettler,  Ministre  d'Allemagne. 

Le  Prince  Tch'oun  a  quitte  Peking  le  12  juillet  dernier  pour  exe- 
cuter  les  ordres  qui  lui  ont  ete  donnes. 

b)  Le  Gouvernement  Chinois  a  declare  qu'il  erigera  sur  le  lieu  de 
l'assassinat  de  feu  son  Excellence  le  Baron  von  Kettler  un  monument 
commemoratif,  digne  du  rang  du  defunt,  et  portant  une  inscription  ea 
langues  Latine,  Allemande  et  Chinoise,  qui  exprimera  les  regrets  de  Sa 
Majeste  l'Empereur  de  Chine  ä  propose  du  meurtre  commis. 

Leurs  Excellences   les   Plenipotentiaires   Chinois   ont  fait   savoir   ä 

son  Excellence  le  Plenipotentiaire  d'Allemagne,   par  une  lettre  en  date 

du  22  juillet  dernier,  qu'un  portique  de  toute  la  largeur  de  la  rue  est 

erige  sur  le  dit  lieu,  et  que  les  travaux  ont  commence  le  15  juin  dernier. 

Bestrafung  der         ^^t.  2.     a)  Des  Edits  Imperiaux  en  date  des  13  et  21  fevrier  1901 

Rädelsführer  des  '  ^  .  T 

Boxeraufstandes. ont  inflige  Ics  pcinos  suivautcs  aux  principaux  auteurs  des 
attentats  et  des  crimes  commis  contre  les  Gouvernements 
etrangers  et  leur  nationaux:  ... 

b)   Un   Edit  Imperial  promulgue  le   19   aoüt   1901    a   ordonne   la 

Suspension  des  examens  officiels  pendant  cinq  ans  dans  toutes  les  villes 

oü  les  etrangers  ont  ete  massacres  ou  ont  subi  des  traitements  cruels. 

Art.  3.      Afin    d'accorder    une    reparation    honorable    pour 

l'assassinat  de  feu  M.  Sougiyama,  öhancelier  de  la  Legation 

Sühne  für  die  (j ^  Japou,   Sa  Majeste  l'Empereur  de  Chine  a,   par  un  Edit  Imperial 

Ermordungeines  i.         »  >>  i 

Japan.  Gesandt- du  18  juiü  1901,  desigue  le  Yice-President   au  Ministere  des  Finances, 

^  ^^""^"^  Na-t'ong,   comme  Envoye  Extraordinaire,   et  l'a   Charge  speciale- 

ment  de  porter   ä   Sa  Majeste  l'Empereur   du  Japon  l'expression   des 

regrets   de  Sa  Majeste  l'Empereur  de  Chine  et  de  son   Gouvernement 

au  sujet  de  l'assassinat  de  feu  M.  Sougyyama. 

Art.  4.    Le  Gouvernement  Chinois  s'est  engage  ä  eriger  un  moment 
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expiatoire  dans  chacun  des  cimetieres  etrangers  ou  intemationaux  qui 
ont  ete  profanes  et  dont  les  tombes  ont  ete  detruites. 

Art.  6.  Par  un  Edit  Imperial  en  date  du  29  mai  1901  (Annexe 
No.  12),  Sa  Majeste  TEmpereur  de  Chine  s'est  engage  ä  payer  aux 
Puissances  une  indemnite  de  450  000000  de  Haikouan  taels.  ... 

Art.  7.     Le  Gouvernement  Chinois    a    accepte    que    le    q  u  a r t i e  r  *^"3"l^'s<=^ä^ts- 

^  ^  ^  viertel. 

occupe  par  les  Legations  füt  considere  comme  un  quartier 
specialement  reserve  ä  leur  usage  et  place  sous  leur  po- 
lice  exclusive,  oü  les  Chinois  n'auraient  pas  le  droit  de 
resider,  et  qui  pourrait  etre  mis  en  etat  de  defense. 

Les  limites  de  ce  quartier  ont  ete  ainsi  fixees.  . . . 

Par  le  protocole  annexe  ä  la  lettre   du   16  janvier  1901    la  Chine 
a  reconnu  ä  chaque  Puissance  le   droit   d'entretenir  une   garde   per-  schutzwache. 
manente  dans  ledit  quartier  pour  la  defense  de  la  Legation. 

Art.  8.     Le  Gouvernement  Chinois  a  consent!    ä  faire   ras  er   l  e  s  Schleifung  der 

Taku-Forts. 

forts  de  Ta-kou  et  ceux  qui  pourraient  empecher  les  libres  Com- 
munications entre  Pekin  et  la  mer. 

Des  dispositions  ont  ete  prises  ä  cet  effet. 

Art.  9.  Le  Gouvernement  Chinois  a  reconnu  aux  Puis- 
sances, par  le  protocole  annexe  ä  la  lettre  du  16  ianvier  1901,  le  droit  Besetzung  ge- 

^    r  r  j  1  wisser  strategi- 

d'occuper  certains  points,   ä  determiner,   par  un  accord  entre  scher  Punkte 

,,  ■     i.        ■        ^  -i.-  Ti,  4.1      durch  Truppen 

elles,    pour    maintenir    les    Communications    libres    entre    la   der  Mächte. 
capitale  et  la  mer. 

Art.  12.  Un  Edit  imperial  du  24  juillet  1901  a  reforme  l'Office 
des  Affaires  Etrangeres  (Tsoug-li  Yamen)  dans  le  sens  indique  par  les 
Puissances  c'est  ä  dire,  l'a  transforme  enunMinistere  des  Affaires  Schaffung  des 

'  Ministeriums 

Etrangeres  (Wai  Wou  Pou)   qui  prend  rang  avant  les   six  autres  der  Auswärtigen 

AnpelecGii- 

Ministeres  d'Etat.  heiten. 

Enfin,  il  est  expressement  entendu  que,  pour  les  declarations  sus- 
^noncees  et  les  documents  annexes  emanant  des  Plenipotentiaires  etrangers, 
le  texte  Eran9ais  fait  seul  foi. 

Le  Gouvernement  Chinois  s'etant  ainsi  conforme,  ä  la  satisfaction 
des  Puissances,  aux  conditions  enumerees  dans  la  note  precitee  du 
22  decembre  1900,  les  Puissances  ont  accede  au  desir  de  la  Chine  de 
voir  cesser  la  Situation  creee  par  les  desordres  de  l'ete  1900.  ... 
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Nr.  CXXXI. 

Russisch-französische  Erklärung  über  ihre  ostasiatische 
Politik  vom  19.  März  1902  i). 

St.-A.  LXIX,  69. 
Les  Gouvernements  allies  de  Russie  et  de  France  ayant  re9u  com- 
munication  de  la  Convention  Anglo-Japonaise  du  30  Janvier  1902  conclue 
Ausdehnung  ^.^^^  jg  l3^^  d'assurer  le  statu  quo  et  la  paix  srenerale  en  Extreme- 

des  frz.-russ.  ^  r  es 

Bündnisses  auf  Orient  et  de  maintenir  l'independance  de  la  Chine  et  de  la 
Politik.  Coree,  qui  doivent  rester  ouvertes  au  commerce  et  ä  l'industrie  de 
toutes  les  nations,  ont  ete  pleinement  satisfaits  d'y  trouver  raffirmation 
des  principes  essentiels  qu'ils  ont  eux-m§mes,  a  plusieurs  reprises,  de- 
clare  constituer  et  qui  demeurent  la  base  de  leur  politique.  Les  deux 
gouvernements  estiment  que  le  respect  de  ces  principes  est  en  meme 
temps  une  garantie  pour  leurs  interets  speciaux  en  Extreme -Orient. 
Toutefois,  obliges  d'envisager,  eux  aussi,  le  cas  oü,  soit  1 ' actio n 
agressive  de  tierces  Puissances,  soit  de  nouveaux  troubles 
en  Chine,  mettant  en  question  Tintegrite  et  le  libre  develop- 
pement  de  cette  Puissance,  deviendraient  une  menace  pour 
leurs  propres  interets,  les  deux  Gouvernements  allies  se  re- 
servent  d'aviser  eventuellement  aux  moyens  d'en  assurer  la 
sauvegarde. 

Saint-Petersbourg,  le  3  (16)  Mars,  1902. 


Nr.  CXXXII. 
Japanisch-koreanisches  Abkommen  vom  23.  Februar  1904  -). 

KZ.  IV,  261.     Übersetzung. 

Art.  1.  For  the  purpose  of  maintaining  a  permanent  and  solid 
friendship  between  Japan  and  Corea  and  firmly  establishing  peace  in 
the  Far  Fast,  the  Imperial  Government  of  Corea  shall  place  füll  con- 
fidence  in  the  Imperial  Government  of  Japan  and  adopt  the  advice  of 
the  latter  in  regard  to  improvements  in  administration. 

Art.  2.  The  Imperial  Government  of  Japan  shall  in  a  spirit  of 
firm  friendship  ensure  the  safety  and  repose  of  the  Imperial  House 
of  Corea. 


1)  V.  Liszt  S.  33. 

2)  Literatur  (zur  Koreafrage  überhaupt):  Despagnet  p.  96,  1393;  Hall  p.  597, 
598;  V.  Liszt  S.  57;  Merignbac  I,  217,  218;  —  Literatur  über  die  Annexion  Koreas 
fehlt  noch;  vgl.  aber  RG.  XVII,  532-548;  AJ.  I,  444  —  449. 
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Art.   3.     The  Imperial   Government   of  Japan   definitivelv  Garantie  der 

^  .  Integrität  Koreas. 

garantees  the  independence   and  territorial  integrity   of  the 
Corean  Empire. 

Art.  4.  In  cas  the  welfare  of  the  Imperial  House  of  Corea  or 
the  territorial  integrity  of  Corea  is  endangered  by  agression 
of  a  third  power   or  internal  disturbance  s,   the  Imperial   imPaii  der 

-t  ^  Gefahrdung  der 

Government  of  Japan  shall  immediatly  take   such  neces-integrität Koreas 

,  ,  .  .  .  j     •  1.     Intervention 

sary  measures    as    the   circumstances   require   and  m   such      Japans, 
cases  the  Imperial  Government  of  Corea  shall  "give  füll  facilities  to  pro- 
mote  the  action  of  the  Imperial  Japanese  Government. 

The  Imperial  Government   of  Japan  may,  for  the  attein-     Besetzung 

^  .  strategischer 

ment  of  the  above  mentioned  object,  occupy,  when  the  circumstances      Punkte, 
require  it,  such  places  as  maybe  necessary  from  strategical 
p  oints  of  view. 

Art.  5.     The   Governments   of  the  two   countries    s h a  1 1  ^ein^e  diese"» 

zuwiderlaufende 

not  in  future,   without  mutual  consent,   conclude  with   a  t h i r d Abkommen  mit 

_  ,  ,  1  j.  i        i.1       dritten  Staaten. 

Power    such    an    arrangement    as   may   be   contrary  to   the 
principals  of  the  present  protocol. 


Nr.  CXXXm. 

Japanisch-koreanisches  Abkommen  betr.  die  finanziellen 

und  diplomatischen  Beiräte  vom  22.  August  1904. 

(Begründung  des  japanischen  Protektorats.) 

State  Papers  XCVIII,  843;  KZ.  IV,  262.     Übersetzung. 

Art.  1.     The  Korean  Government  shall  engage  as  financial  ad-   Finanzieller 
vis  er  to  the  Korean  Government  a  Japanese  subject  recommended 
by  the  Japanese  Government,  and  all  matters  concerning  finance  shall 
be  dealt  with  after  his  counsel  has  been  taken. 

Art.  2.    The  Korean  Government  shall  engage  as  diplomatic Diplomatischer 
adviser   to    the   Department   of   Foreign  Affairs   a  foreigner 
recommended  by  the  Japanese  Government,  and  all  important  matters 
concerning  foreign  relations  shall   be   dealt  with  after  his   counsel  has 
been  taken. 

Art.  3.     The  Korean  Government  shall  previously   c  o  n  -  Keine  Verträge 

j  .  ,."  1     mit  fremden 

sult  the  Japanese  Government  in  concludmg  treaties  and  Mächten  ohne 
Conventions  with  foreign  powers,  and  in  dealing  with  other  im-     ^fj^^°^ 
posant  diplomatic  affairs,   such  as  the   grant  of  concessions  to  or  con- 
tracts  with  foreigners. 
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Nr.  CXXXIV. 
Englisch-tibetanisches  Abkommen  vom  7.  September  1904^). 

AJ.  d.  I,  80;  State  Papers  XCVIII,  151;  KZ.  I,  466. 

Grenze.  I.    The    Govemment   of  Tibet    engages   to  respect    the 

Anglo-Chinese  Convention  of  1890   and   to    recognize    the 
frontier  between  Sikkim  and  Tibet,   as  defined  in  Article  1  of 
the  Said  Convention,  and  to  erect  boundary  pillars  accordingly. 
Handelsplätze.  11.    The  Tibetan    Government   undertakes    to    open    forthwith 

trade  marts  to  which  all  British  and  Tibetan  subjects 
shall  have  free  right  of  access  at  Gyantse  and  Gartok,  as 
well  as  at  Yatung. 

The  regulations  applicable  to  the  trade  mart  at  Yatung,  under  the 
Anglo-Chinese  Agreement  of  1893,  shall,  subject  to  such  amendments 
as  may  hereafter  be  agreed  upon  by  common  consent  between  the  British 
and  Tibetan  Govemments,  apply  to  the  marts  above  mentioned. 

In  addition  to  establishing  trade  marts  at  the  places  mentioned, 
the  Tibetan  Government  undertakes  to  place  no  restrictions  on  the  trade 
by  existing  routes,  and  to  consider  the  question  of  establishing  fresh  trade 
marts  under  similar  conditions  if  development  of  trade  requires  it. 

III.  The  question  of  the  amendment  of  the  Regulations  of  1893 
is  reserved  for  separate  consideration,  and  the  Tibetan  Government 
undertakes  to  appoint  fully  authorized  delegates  to  negotiate  with  Re- 
presentatives  of  the  British  Government  as  to  the  details  of  the  amend- 
ments required. 

IV.  The  Tibetan  Government  undertakes  to  levy  no  dues  of  any  kind 
other  than  those  provided  for  in  the  tariff  to  be  mutually  agreed  upon. 

Y.  The  Tibetan  Government  undertakes  to  keep  the  roads  to 
Gyantse  and  Gartok  from  the  frontier  clear  of  all  obstruction  and  in  a 
State  of  repair  suited  to  the  needs  of  the  trade,  and  to  establish  at 
Yatung,  Gyantse  and  Gartok,  and  at  each  of  the  other  trade  marts 
that  may  hereafter  be  established,  a  Tibetan  Agent  who  shall  receive 
from  the  British  Agent  appointed  to  watch  over  British  Trade  at  the 
marts  in  question  any  letter  which  the  latter  may  desire  to  send  to 
the  Tibetan  or  to  the  Chinese  authorities.  The  Tibetan  Agent  shall 
also  be  responsible  for  the  due  delivery  of  such  Communications  and  for 
the  transmission  of  replies. 
Entschädigung  VI.  As  au  indcmulty  to  the  British  Government  for  the  expense 
Expedition^  iucurred  in  the  despatch  of  armed  troops  to  Lhasa,  to  exact  reparation 
for  breaches  of  treaty  obligations,  and  for  the  Insults  offered  to  and 
attack  supon    the  British  Commissioner   and  bis   following  and   escort, 

1)  Von  China  nicht  anerkannt;  siehe  bei  Nr.  CXLII. 
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the  Tibetan  Government  engages  to  pay  a  sum  of  pounds  five  hundred 
thousand  —  equivalent  to  rupees  seventy-five  lakhs^)  —  to  the 
British  Government. 

The  indemnity  shall  be  payable  at  such  place  as  the  British  Govern- 
ment may  from  time  to  time,  after  due  notice,  indicate  whether  in 
Tibet  or  in  the  British  districts  of  Darjeeling  or  Jalpaiguri,  in  sevent}'- 
five  annual  instalments  of  rupees  one  lakh  each  on  the  1  ^*  January  in 
each  year,  beginning  from  the  1^^  January  1906. 

Vn.  As  security  for  the  payment  of  the  above-mentioned  indem- 
nity and  for  the  fulfilment  of  the  provisions  relative  to  trade  marts 
specified  in  Articles  11,  HI,  IV  and  V  the  British  Government  shall 
continue  to  occupy  the  Chumbi  valley  until  the  indemnity  has  been  paid 
and  until  the  trade  marts  have  been  effectively  opened  for  three  years, 
whichever  date  may  be  the  later. 

VIII.  The  Tibetan  Government  agrees  to  raze  all  forts  and  forti- 
fications  and  remove  all  armaments  which  might  impede  the  course  of 
free  communication  between  the  British  frontier  and  the  towns  of 
Gynatse  and  Lhasa. 

IX.  The  Government  of  Tibet  engages  that,  without  the  previous 
consent  of  the  British  Government: 

a)  No  portion   of  Tibetan   territory   shall  be  c e d e d , i^^'"« Abtretung 

^  ^  ''  'tibetan.  Gebiets 

sold,  leased,  mortgaged   or  otherwise   given   forandritteMächte, 

j  •  ,  T-i  •  T-»  keine  Interven- 

occupation,  to  any  Foreign  Power;  tionen derselben, 

b)  no   such  Power   shall  be   permitted   to   i n t e r v e n e l',^'"^  *^'P'°'".t*- 

'  ^  Vertreter  Dritter 

in  Tibetan  affairs;  in  Lhassa. 

c)no    Representatives    or    Agents    of    any    F o r e i g n wirtschaftlichen 
Power  shall  be  admitted  to  Tibet;  ^Tvet"'"' 

d)  no  concessions   for   railways,   roads,  telegiaphs,    Äquivalent 

^  -^      '  '  °        i^         '      für  Briten. 

mining  or  orther  rights  shall  be  granted  to  any 
Foreign  Power,  or  to  the  subject  of  any  Foreign  Power. 
In  the  event  of  consent  to  such  concessions  being  granted, 
similar  or  equivalent  concessions  shall  be  granted  to  the 
British  Government; 

e)  no  Tibetan  revenues,  whether  in  kind  or  in  cash, 
shall  bepledgedor  assigned  to  any  Foreign  Power, 
or  to  the  subject  of  any  Foreign  Power. 

In  proceeding  to  the  signatureof  the  Convention  d a t e d Englischer  Text 

.^.^  maßgebend. 

this  day,  the  representatives  of  Great  Britain  and  Tibet 
declare  that  the  English  text  shall  be  binding. 

1)  Durch  Deklaration  des  Vizekönigs  von  Indien  auf  25  ermäßigt. 


138  IV.  Periode. 

Xr.  CXXXY. 
Englisch -japanisches  Bündnis  vom  12.  August  1905  ^). 

AJ.  d.  I,  15:  NEG.  2.  s.  XXXV,  402;  Eohlaud  S.  19;  Albin  S.  482. 


t 


Zweck  The  Governments  of  Great  Britain   and  Japan,   beinsr  desirous   of 

der  Allianz.  '■  ° 

replacing  the  agreement  concluded  between  them  on  the  30^^  of  January 
1902  -)  by  fresh  stipulations  have   agreed   upon   the   following   articles, 
which  have  for  their  object 
Frieden  ^\  <ji]jg  con s oli d a tion   and  maintenance   of  the  general 

im  Osten.  ^  ^ 

peace  in  the  regions  of  eastern  Asia  and  of  India. 
Offene  Tür  y\  rj^he  preservation  of  the  common  interests  of  all  po- 

in  China.  /  x-  x- 

wers  in  China  by  insuring  the   independance    and  integrity   of  the; 
Chinese  Empire  and  the  principle  of  equal  opportunities  for  the 
commerce  and  industrj'  ofall  nations  in  China. 
Aufrecht-  Q\  Tjjg  maintenance  of  the  territorial  rights  of  the  high: 

erhaltung  der  ^  '^  °     . 

Hoheitsrechte  Contracting  parties   in   the   regions   of  eastern  Asia  and  of  India,: 
staaten^^'  snd  the  defense  of  their  special  interests  in  the  said  regions. 

Art.  1.     It  is  agreed  that  whenever  in  the  opinion  of  either 
Gemeinsame  Gricat  Britain  or  Japan  any  of  the  rights  and  interests  re- 

Aktion,  r  j  o 

falls  beider    ferred  to  in  the  preamble  of  this  agreement  are  in  jeopardy,  the 

Rechte  bedroht.  ,  ,  .ii  .,  .,,  ,,  rni 

two  governments  will  commiinicate  with  one  another  lully 
and  frankly  and  will  consider  in  common  the  measures  which  should 
be  taken  to  safeguard  those  menaced  rights  or  interests. 

Art.  2.     If  by   reason   of  unprovoked   attack   or   agressive   action, 

wherever  arising,  on  the   part   of  any  other  power  or  powers  either 

Defensivbund,  contracting  party  should  be  involved  in  war  in  defense  of 

its  territorial  rights  or  special  interests   mentioned  in  the  preamble  of 

this  agreement,  the  other  contracting  party  will  at  once  comej 

to  the  assistance  of  its  ally  and  will  conduct  the  war  in  common 

and  make  peace  in  mutual  agreement  with  it. 

Anerkennung  der        Art.  3.    Japan  possessing  paramount  p  0  liti  c  al ,  military,and 

ergreifenden  economic  intcrests  in  Korea,  Great  Britain  recognizes  the 

Maßregeln  be-     .     ,    ,       „  -^  .        ,     ■,  ^  r  •  i  4.       i 

züglich  Koreas.  rightofJapan  to  take  such  measures  oi  guidance,  controi^ 
and  j)rotection  in  Korea  as  she  may  deem  proper  and  ne-l 
cessary  to  safeguard  and  advauce  those  interests,  provided  alwaysj 
that  such  measures  are  not  contrary  to   the   principle  of  equal  oppor- 
tunities for  the  commerce  and  industry  of  all  nations. 
b)  Englands  ^^^^  ^      Great  Britain  having  a  special  interest  in   al] 

bezüglich  der  °  ^ 

indischen     that  coucems  the  security  of  the  Indian   frontier,  Japan  re- 
Grenze.       

1)  V.  Liszt  S.  33,  34;  Hall  p.  42,  336. 

2)  Das  ältere  Bündnis  von  1902  bei  Fleischmanu  S.  320. 
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cognizes  her  right  to  take  such  measures  in  the  proximity 

ofthat  fr  Olltier  as  she    may  find  necessary   for   safeguarding 

her  Indian  possessions. 

Art.  5.    The  high  contracting  parties  agree  that  neither  of  them  Keine  Separat- 
verträge mit 
Will  without  Consulting  the  other  enter  mto  separate  ar-      Dutten. 

rangements  with  another  power  to  the  prejudice   of  the  objects 

described  in  the  preamble  of  this  agreement. 

Art.  6.  As  regards  the  present  war  between  Japan  and  Russia, 
Great  Britain  will  continue  to  maintain  strict  neutrality  unless  some 
other  power  or  powers  should  join  in  hostilities  against  Japan,  in  which 
case  Great  Britain  will  come  to  the  assistance  of  Japan  and  will  con- 
duct  the  war  in  common  and  make  peace  in  mutual  agreement  with 
Japan. 

Art.  7.  The  conditions  under  which  armed  resistance  shall  be 
afforded  by  either  power  to  the  other  in  the  circumstances  mentioned 
in  the  present  agreement,  and  the  means  by  which  such  assistance  is 
to  be  made  available,  will  be  arranged  by  the  naval  and  military  au- 
thorities  of  the  contracting  parties,  who  will  from  time  to  time  consult 
one  another  fully  and  freely  upon  all  questions  of  mutual  interest. 

Art.  8.     The  present    agreement    shall,   subject  to   the   provisions       Dauer, 
at  article  6,  come  into  effect  immediately  after  the  date  of  its  Signatare 
and  remain  in  force  for  ten  years  from  that  date. 

In  case  neither  of  the  high  contracting  parties  should  have  noti- 
fied  twelve  months  before  the  expiration  of  the  said  ten  j-ears  the  Inten- 
tion of  terminating  it,  it  shall  remain  binding  until  the  expiration  of 
one  year  from  the  day  on  which  either  of  the  high  contracting  parties 
shall  have  denounced  it.  But  if  when  the  date  fixed  for  its  expiration 
arrives  either  ally  is  actually  engaged  in  war  the  alliance  shall  ipso 
facto  continue  until  peace  is  concluded. 


Nr.  CXXXVI. 

Friedensvertrag  zwischen  Japan  und  Rußland; 

abgesclilossen  zu  Portsmouth  am  27.  August  5.  September 

1905  1). 

NRG.  2.  s.  XXXIII,  1;  AJ.  d.  I,  17;  v.  Rohland  S.  21;  Albin  S.  486. 

Art.  1.  II  y  a  desormais  paix  et  amitie  entre  Leurs  Majestes 
l'Empereur  du  Japon  et  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  et  entre  leurs 
Etats  et  Sujets  respectifs. 

1)  Literatur:  Hall  p.  289,  381;  Lawrence  p.  170,  565;  v.  Liszt  S.  34. 
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Keine  Ein-  Art.  2.    Le  gouvemement  imperial  r u s s  e ,  reconnaissant  que 

mischung  in  die  /^       /•         i  •       /  ^  ^  ^         i_  t   • 

Beziehungen  le  Japon  posseds  611  Coiee   des   interets   preponderants  politiques  mili- 

zwischen  Japan  ,.  .,  •  ,  ■«^iii.-jj.i. 

und  Korea  taircs  et  economiques ,  s  engage,  a  s  abstenir  de  toute  opposi- 
seitens Rußlands.^ jQjj  q^  intervention  au  sujet  des  mesures  de  bons  conseils,  de 
protection  et  de  controle  que  le  gouvernement  imperial  du  Japon 
peut  juger  necessaire  de  prendre  en  Coree.  II  est  convenu 
que  les  sujets  russes  en  Coree  seront  traites  exactement  de  la  meme 
maniere  que  les  sujets  ou  citovens  des  autres  puissances  etrangeres  c'est- 
ä-dire  qu'ils  seront  places  sur  le  meme  pied  que  les  sujets  ou  citoyens 
de  la  nation  la  plus  favorisee.  II  est  aussi  entendu  qu'afin  d'eviter 
toutes  causes  de  malentendus ,  les  deux  hautes  parties  contractantes 
s'abstiendront,  sur  la  frontiere  russo-coreenne ,  de  prendre  aucune 
mesure  militaire  qui  puisse  menacer  la  securite  du  territoire  russe  ou 
coreen. 
Räumung  der  Art.  3.   L e  J ap OU  e t  la  Ku s si 6  s ' cu g  a gen t  mu t u ellom eu t : 

Mandschurei.  ^  o      □ 

1.  ä  evacuer  completement  et  simultanement  la  Mandchourie 
ä  Texception  du  territoire  affecte  par  le  bail  de  la  peninsule  de  Liao- 
Toung,  conformement  aux  clauses  de  l'article  additionnel  1  annexe  ä  ce 
traite.  2.  A  retroceder  entierement  et  completement  ä  l'administration 
de  la  Chine  toutes  les  parties  de  la  mandchourie  actuellement  occupees 
ou  sous  le  controle  des  troupes  japonaises  ou  russes  ä  l'exception  des 
territoires  ci-dessus  mentionnes.  Le  gouvemement  imperial  de  Russie 
declare  n'avoir  en  Mandchourie  aucun  avantage  territorial,  ni  aucune 
concession  preferentielle,  ou  exclusive  au  detriment  de  la  souverainete 
Chinoise  ou  incompatible  avec  le  principe  des  facilites  egales. 
Prinzip  der  ^^t  4.    Le  Japou   et  la   Russie   s'engagent  reciproque- 

offenen  Tür.  ^  &     &  r        ^ 

ment  ä  ne  pas  porter  obstacle  aux  mesures  generales  com- 
munes  ä  toutes  les  puissance  s  que  la  Chine  pourrait  prendre 
pour  le  developpement  du   commerce   et   de   l'industrie   de 
la  Mand  chourie. 
Abtretung  von  j^^^  5_    j^g  gouvememeut  imperial   de  Russie  transfere 

Port  Arthur  und  °  ^ 

Taiienwan  an  et  assigue  au  gouvememeut  imperial  du  Japon,  avec  le  con- 
^^^^'      sentement  da  gouvernement  de   la  Chine,   le   bail  de  Port  Arthur 


T allen,  et  du  territoire  adjacent,  les  eaux  territoriaux  et  tous  les  i 
droits  Privileges  et  concessions  connexes  ou  inclus  dans  ledit  bail.  H  * 
transfere  egalement  et  assigne  au  gouvernement  imperial  du  Japon 
tous  les  travaux  publics  et  proprietes  situes  dans  le  territoire  affecte 
par  le  bail  ci-dessus  mentionne.  Les  deux  hautes  parties  contractantes 
s'engagent  mutuellement  ä  obtenir  le  consentement  du  gouvernement 
chinois  mentionne  dans  la  stipulation  precedente.  Le  gouvernement  im- 
perial du  Japon  s'engage  de  son  cOte,  ä  ce  que  les  droits  de  propriete 


I 
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des  Sujets  russes  dans  le  territoire  auquel  il  est  fait  allusion  ci-dessus 
seront  parfaitement  respectes. 

Art.  6.     Le  gouvernement  imperial  de  Russie  s ' e n g a g e '^^^"'^^•^^"f^'S'^^^ 

°  ^  o     o         Eisenbahn. 

ä  transferer  et  ä  assigner  au  gou vernement  imperial  du 
Japon,  Sans  compensation  et  avec  le  consentement  du  gou- 
vernement  chinois,  la  voie  ferree  entre  Chang-Cliun  (Kuan- 
Chang-Zu)  et  Port  Arthur  et  tous  ses  embranchements,  ainsi  que  ^ 
tous  les  droits,  privileges  et  proprietes  s'y  rattachant  dans  cette  region 
de  meme  que  toutes  les  min  es  de  charbon  situees  dans  ladite 
region  appartenant  ä  la  voie  ferree  ou  exploitees  pour  son  bon  fonctionne- 
ment.  Les  deux  hautes  parties  contractantes  s'engagent  mutuellement 
ä  obtenir  le  consentement  du  gouvernement  de  la  Chine  mentionne  dans 
la  stipulation  precedente. 

Art.  7.  Le  Japon  et  la  Russie  s'engagent  ä  exploiter  leurs  voies 
ferrees  respectives  en  Mandchourie  exclusivement  dans  un  but  commer- 
cial  et  industriel  et  en  aucune  fa(;on  dans  un  but  strategique.  II  est 
entendu  que  cette  restriction  ne  s'appüque  pas  ä  la  voie  ferree  situee 
dans  le  territoire  affecte  par  le  bail  de  la  peninsule  de  Liao-Toung. 

Art.  8.  Les  gouvernements  imperiaux  du  Japon  et  de  Russie,  en 
vue  d'encourager  et  de  faciliter  les  rapports  et  le  trafic,  concluront 
aussitot  que  possible  une  Convention  distincte  pour  le  fonctionnement 
parallele  des  Services  de  leurs  voies  ferrees  en  Mandchourie. 

Art.  9.    Le   gouvernement  imperial   de   Russie   cede   a u i^b^''^tung  von 

°  ^  ^   Teilen  Sachalins. 

gouvernement  imperial  du  Japon  ä  perp^tuite  et  en  toute  souverai- 
nete  la  partie  meridionale  de  l'ile  de  Sakhaline,  toutes  les  lies  ad- 
jacentes,  les  travaux  publics  et  proprietes  qui  s'y  trouvent.  Le  50.  degre 
de  latitude  nord  est  adopte  comme  frontiere  septentrionale  du  territoire 
cede.  La  delimitation  exacte  de  ce  territoire  sera  determinee  conforme- 
ment  aux  clauses  de  l'article  2  additionnel  annexe  ä  ce  traite  ^).  Le 
Japon  et  la  Russie  s'engagent  mutuellement  ä  ne  pas  construire  dans 
leurs  possessions  respectives  de  l'ile  de  Sakhaline  ou  dans  les  lies  ad- 
jacentes  aucune  fortification  ou  aucun  ouvrage  militaire  semblable.  Ils 
s'engagent  aussi  respectivement  ä  ne  prendre  aucune  mesure  militaire 
de  nature  ä  entraver  la  libre  navigation  des  detroits  de  Laperouse  et 
de  Tartarie. 

Art.  10.  Les  sujets  russes  habitant  le  territoire  ced^  au  Japon 
auront  la  faculte  de  vendre  leurs  biens  reels  et  de  regagner  leurs  pajs ; 
mais,  s'ils  preferent  rester  dans  le  territoire  cede,  ils  seront  maintenus 


1)  Die   genaue  Feststellung   erfolgte    durch   eine   gemischte  Kommission.     Arch. 
dipl.  CXIV,  31. 
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et  proteges  dans  le  plein  exercice  de  ieurs  industries  et  droits  de  pro- 
priete,  ä  la  condition  de  se  soumettre  aux  lois  et  ä  la  juridiction  ja- 
ponaises.  Le  Japon  aura  toute  liberte  de  retirer  le  droit  de  residence 
Oll  de  deporter  de  ses  territoires  tout  habitant  frappe  de  decheance  poli- 
tique  ou  administrative.  II  s'engage  cependant  ä  ce  que  les  droits  de  j 
propriete  de  ces  habitants  soient  pleinement  respectes.  m 

Die  Fischerei-  ^^t.  11.     La  Russie  s'engago  ä  s'entendre  avec  le  Japon  pour  ac- 

corder  aux  sujets  japonais  les  droits  de  pecheries  le  long  des  cötes  des 
possessions  russes  dans  les  mers  du  Japon,  d'Okhotsk  et  de  Behring. 
II  est  entendu  que  l'engagement  ci-dessus  n'affectera  pas  les  droits 
appartenant  dejä  aux  sujets  russes  ou  etrangers  dans  cette  region. 

Art.  12.  Le  traite  de  commerce  et  de  navigation  entre  le  Japon 
et  la  Russie  ayant  ete  annule  par  la  guerre,  les  gouvernements  im- 
periaux  du  Japon  et  de  la  Russie  s'engagent  ä  adopter  comme  base  de 
Ieurs  relations  coramerciales,  en  attendant  la  conclusion  d'un  nouveau 
traite  de  commerce  et  de  navigation  sur  les  bases  du   traite    qui  etait 

Meistbegünsti- gQ  vigueur  avant   la   guerre   actuelle,    le   Systeme    de   traitement 

gungsklausel.  o  o  7  .^ 

reciproque  sur  le  pied  de  la  nation  la  plus  favorisee  ce  qui 
comprend  les  droits  d'importation  et  d'exportation ,  les  formalites  de 
douane,  les  droits  de  transit  et  de  tonnage,  et  Tadministration  et  le 
traitement  des  agents,  sujets  et  navires  d'un  pays  dans  le  territoire  de 
Tautre. 
Rückgabe  ^^.^  23.    Aussitot  QUO  possible  apres  que  le  traite  actuel  sera  entre 

der  Gefangenen.  ^        '^  ^  -^ 

en  vigueur,  tous  les  prisonniers  de  guerre  seront  reciproquement  rendus 

Art.  14.     (Ratifikationsklausel.) 
Text.  Art.  15.     Le  traite  actuel  sera  signe  en  double,  en  fran9ais  et  en 

usegung.    ^jjg|^jg_     "Lgg  textes  eu  seront  absolument  conformes,  mais  en  cas  de 
contestation  dans  l'interpretation,  le  texte  fran9ais  fera  foi. 

Conformement   aux   clauses   des   articles    3  et  9  du  traite  de  paix 
entre  le  Japon  et  la  Russie  les  plenipotentiaires  soussignes   ont  conclu 
les  articles  additionnels  suivants: 
L'^°:''"""2  ver-  j^  Relativement  ä  Tart.  3,  les  gouvernements  imperiaux  du  Japon 

et  de  la  Russie  s'engagent  mutuellement  ä  commencer  le  retrait  de 
Ieurs  forces  militaires  des  territoires  de  mandchourie,  simultanement  et 
immediatement  apres  que  le  traite  de  paix  entrera  en  vigueur;  et  dans 
une  periode  de  dix-huit  mois  ä  partir  de  cette  date,  les 
armees  des  deux  puissances  seront  completement  retirees 
de  la  Mandchourie  ä  l'exception  du  territoire  pris  ä  bail 
de  la  peninsule  de  Liao-Toung.  ... 

Les  hautes  parties  contractantes  se  reservent  le  droit  de  main- 
tenir  des  gardes  pour  assurer  la  protection  deleursvoies 
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ferrees  respectives  en  Mandchourie.   Le  nombre  de  ces  gardes  Schutztruppen 

^  °  d.  Mandschurei- 

ne  devra  pas  depasser  quinze  par  kilometre.  ...  bahn. 


Nr.  CXXXVII. 
Japanisch-koreanisches  Abkommen  vom  17.  November  1905  ^). 

KZ.  IV,  265;  NRG.  2.  s.  XXXIV,  727.    Übersetzung. 
Art.  1.     The  Government  of  Japan,  through  the  Department 
of  Foreign  Affairs  at  Tokyo,  will  hereafter  have   control  and  di- Japans  Kontrolle 

"^  der  auswärtigen 

rection  of  the  external  relations  and  affairs  of  Korea,  and  Angelegenheiten 
the  diplomatic  and  consular  repräsentatives  of  Japan   will  have  Charge 
of  the  subjects  and  interests  of  Korea  in  foreign  countries. 

Art.  2.  The  Government  of  Japan  undertake  to  see  to  the  exe- 
cution  of  the  treaties  actually  existing  between  Korea  and  other  Powers, 
and   the  Government  of  Korea   engage  not  to  conclude  here- Verträge  Koreas 

°     °  mit  dritten 

after  any  act  or  engagement  having  an  international  charac-  Staaten  durch 
ter  except  through  the  medium  of  the  Government  of  Japan  2).   "'schlössen! 


1)  Dieses  Abkommen  ist  wegen  vis  absoluta  als  nichtig  zu  betrachten ;  vgl.  Rey 
in  RG.  XIII,  55. 

2)  Die  Wirkung  dieses  Vertrags  erhellt  aus  der  Erklärung  des  japanischen 
Geschäftsträgers  in  Bern  vom  15.  Oktober  1906  (vgl.  AJ.  I,  448): 

Declaration. 

Attendu  qua  le  Gouvernement  Imperial  du  Japon,  en  vertu  de  l'accord 
intervenu  le  17  novembre  1905,  entre  le  Japon  et  la  Goree,  ale  droit  de  diriger 
entierement  les  relations  et  affaires  exterieures  de  la  Goree, 

Attendu  que  comme  consequence  de  l'etat  de  choses  susmentionne,  la  Coree 
a  cesse  d'a voir  des  relations  ou  des  obligations  internationales  quel- 
conques  ä  l'egard  de  la  Convention  de  Geneve  du  22  aoüt,  1864,  ou  des  reyisions  quel- 
conques  qui  la  concernent,  si  ce  n'est  pas  par  1' inter  mediaire  du  Gouver- 
nement du  Japon, 

Attendu  que  l'acte  d'inclure  S.  M.  l'Empereur  de  Coreo  comme  une  des  hautes 
parties  contractantes  de  la  nouvelle  Convention  de  Geneve  du  6  juillet ,  1906,  et  la 
signature  apposee  ä  cette  Convention  par  le  Plenipotentiaire  de  S.  M.  l'Empereur  de 
Japon  ä  titre  de  Plenipotentiaire  de  Sa  Majesto  l'Empereur  de  Coree  etaient  cause  par 
la  mepriso  du  dit  Plenipotentiaire  et  etaient  d'ailleurs  incompatibles  ave6  la  Situation 
internationale  dans  laquelle  la  Coree  se  trouve  actuellemeut, 

le  Gouvernement  Imperial  du  Japon  ajant  pour  but  d'ecarter  des  doutes  qui 
pourraient  exister  conceruant  la  nature  de  ses  relations  avec  la  Coree,  a  autorise  le 
soussigne  Charge  d'Affaires  de  Japon  ä  Berne  ä  declarer  ainsi  qu'il  suit: 

Les  parties  de  l'enumeration  dans  le  preambule  de  la  dite  Convention  du  6  juillet, 
1906,  et  la  signature  dans  la  raeme  Convention  qui  fönt  figurer  S.  M.  l'Empereur  de 
Coree  comme  une  Partie  contractante  de  la  dite  Convention  etant  dans  l'erreur  et  in- 
compatible  avec  l'etat  reel  des  affaires  sont  sans  valeur  ni  effet  et  sont  considerees  par 
le  Gouvernement  Imperial  de  Japon  comme  nulles  et  non  avenues. 


lU 
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Der  japanische  ^j^,^  3_     The   Govemment   of  Japan    shall  be   represented 

Generalresident  '■  ^  _ 

in  Söul,     at  the  Court  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Korea  by  a  Resident 

General,  who  shall  reside  at  Seoul,  primarily  for  the  purpose 

of  taking  Charge  of  and  directing  matters   relating  to  diplo- 

matic  affairs.     He  shall  have  the  right  of  private  and  personal  au- 

Weitere  Japan,  ^ience  of  H.  M.  the  Emperor  of  Korea.     The  Japanese  Governmeni 

Residenten  in  -^  -^ 

koiean.  Häfen,  shall   also  have  thc  right   to   Station  Eesidents   at  the  severa 
open  ports  and  such  other  places  in  Korea   as  they  may   deem  neces- 
sary.     Such  Residents  shall,   under  the   direction  of  the  Resident  Ge- 
neral,  exercise   the   powers   and   functions  hitherto  appertaining  to  Ja- 
panese Consuls  in  Korea,  and  shall  perform  such  duties  as  may  be  ne- 
cessary  in  order  to  carry  into  füll  effect  the  provisions  of  this  Agreement. 


Nr.  cxxxvin. 

Abkommen  zwischen  Frankreich  und  Japan 

vom  10.  Juni  1907 1). 

Journal  officiel  22  juin  1907;  EG.  XIV,  doc.  p.  25;  AJ.  d.  IV,  33. 

Le  gouvemement  de  la  Republique  francaise   et  le   gouvernement 

de  Sa  Majeste  l'Empereur  du  Japon,   animes   du   desir   de  fortifier  les 

relations  d'amitie  qui  existent  entre  eux   et   d'en  ecarter  pour  l'avenir 

toute  cause  de  malentendu,  ont  decide  de  conclure  l'arrangement  suivant: 

'chfna^'  Les  gouvemcments  de  la  France  et  du  Japon,  d'accord  pour  re- 

Prinzip  der    spectcT  l'in d ep c ud an c 6  et  l'integrite  de  la  Chine,  ainsi  que 

offenen  Tür.    ,  ..  ji,/i-./ii-i  .     j  i 

le  principe  delegalite  de  traitement  dans  ce  pays  pourle 
commerce  et  les  ressortissants  de  toutes  les  nations  et 
ayant  un  interet  special  ä  voir  l'ordre  et  un  etat  de  choses  pacifique, 
garantis  notamment  dans  les  regions  de  l'Empire  chinois  voisines  des 
Territoires  oü  ils  ont  des  droits  de  souverainete,  de  protection  ou  d'occu- 
pation,  s'engagent  ä  s'appuyer  mutuellement  pour  assurer  la  paix  et 
la  securite  dans  ces  regions,  en  vue  du  maintien  de  la  Situation  respec- 
tive  et  des  droits  territoriaux  des  deux  parties  contractantes  sur  le  con- 
tinent  asiatique  -). 


1)  V.  Liszt  S.  34. 

2)  Entsprechend  dem    russisch -japanischen   Abkommen    vom    17./30.  Juli    1907, 
KG.  XV  doc.  IL 
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Nr.  CXXXIX. 

Japanisch-koreanisches  Abkommen  vom  24.  Juli  1907, 

betr.  die  interne  Verwaltung  Koreas. 

AJ.  d.  I,  397;  KZ.  IV,  264. 
(Translation.) 

The  Government  of  Japan  and  the  Government  of  Corea  being 
animated  by  the  desire  to  attain  speedy  development  of  the  strength 
and  resources  of  Corea  and  to  promote  the  welfare  of  her  people,  have, 
with  that  object  in  view,  agreed  upon  the  following  stipulations : 

Art.  1.     The  Government   of  Corea   shall  act   under  the    Verwaltung 

Koreas  von 

guidance  of  the  Kesident  General,  in  respect  to  reforms  in  ad- Japan  geleitet, 
ministration. 

Art.  2.     The   Government   of  Corea  engage  not  to   enact  9"^tze  und 

°    °  Verwaltungs- 

any  laws,  ordinances,  regulations,  nor  to  take  anyimpor-  maßregeln  be- 

..  ■i.-u         i.      1.1  ■  dürfen  der  Zu- 

tant    measures    or    administration    without    the    previous  Stimmung  des 
assent  of  the  Resident  General.  re^Se'n. 

Art.  3.    Judicial  affairs  in  Corea  shall  be  set  apart  from    Trennung 

,,  HC     •  H  j-  J--J.J.-  von  Justiz  und 

the  aiiairs  ot  ordmary  administration.  Verwaltung. 

Art.  4.     The  appointment  and  dismissal  of  all   the  high^..5''"^"o"""^. 

*^  ^  °     höherer  Beamten 

officials  in  Corea  shall   be   made  with   the   concurrence  of    unter  Mit- 

4.U       -D        ■  A         4-    n  1  Wirkung  Japans, 

the  Kesident  General. 

Art.  5.     The  Government    of  Corea   shall  appoint  as  Corean    Japanische 

^  ^  Beamte. 

officials  Japanese  subjects  recommended  by  the  Resident 
General. 

Art.  6.  The  Government  of  Corea  shall  not  engage  the  Services 
of  any  foreijner  without  the  concurrence  of  the  Resident  General. 

Art.  7.  Article  1  of  the  Protocol,  signed  between  Japan  and  Corea 
on  August  22"^  1904,   shall  hereafter  cease  to  be  binding. 


Nr.  CXL. 

Die  amerikanisch -japanischen  Beziehungen  im  äußersten 

Osten;  Notenwechsel  vom  30.  November  1908  i). 

NRG.  3.  8.  II,  32. 
Imperial  Japanese   Embassy   Washington. 

November  30,  1908. 
Sir: 

The  exchange  of  views  between  us,   which  has  taken  place  at  the 
several  Interviews  which  I  have  recently  had  the  honour  of  holding  with 

1)  Despagnet  p.  60;  v.  Liszt  S.  34. 
Strnpp,  Urkunden.  II.  10 
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you,  has  shown  that  Japan  and  the  United  States  holding  important 
outlying  insular  possessions  in  the  region  of  the  Pacific  Ocean,  the  Govern- 
ments  of  the  two  countries  are  animated  by  a  common  aim,  policy,  and 
intention  in  that  region. 

Believing  that  a  frank  avowal  of  that  aim,  policy  and  intention 
would  not  only  tend  to  strengthen  the  relations  of  friendship  and  good 
neighbourhood ,  which  have  immemorially  existed  between  Japan  and 
the  United  States,  but  would  materially  contribute  to  the  preservation 
of  the  general  peace,  the  Imperial  Government  have  authorized  me  to 
present  to  you  an  outline  of  their  understanding  of  that  common  aim, 
policy,  and  intention: 
,,r  ^r*"  u  1-  It  is   the   wish  of   the   two   Governments  to   encourage 

Wettbewerb.  '^ 

the  free  and  peaceful  development  of  their  commerce  on  the 

Pacific  Ocean. 

2.  The  policy  of  both  Governments,  uninfluenced  by  any  ag- 
erhauur'^des  g^^ssive  tcudencies,  is  directed  to  the  maintenance  of  the  exist- 
status  quoiming  status  quo  in  the  region  above  mentioned   and  to  the  defense  of 

äußersten  Osten.  ..„  ,  i.-^.^  j-ji 

the  prmciple  oi   equal  opportunity  for  commerce  and  mdustry 

in  China, 
a)  derberer-  ^'  "^^^^   ^^®   accordiugly  firmly  resolved  reciprocally  to  respect 

seitigen  Besitz- the  territorial  possessions  belonging  to    each    other   in   said 

Standes. 

region. 

4.  They  are  also  determined  to  preserve  the  common  interest  of 
all  powers  in  China  by  supporting  by  all  pacific  means  at  their  disposal 

^^ "^ ChinaT''^* ^^  ^^®  independance  and  integrity  of  China  and  the  principle  of 
equal  opportunity  for  commerce  and  industry  of  all  nations  in  that 
Empire. 

5.  Should  any  event  occur  threatening  the  status  quo  as  above 
described  or  the  principle  of  equal  oppertunity  as  above  defined,  it 
remains  for  the  two  Governments  to  communicate  with  each  other  in 
Order  to  arrive  at  an  understanding  as  to  what  measures  they  may 
consider  it  useful  to  take. 

If  the  foregoing  outline  accords  with  the  view  of  the  Government 
of  the  United  States,  I  shall  be  gratified  to  receive  your  confirmation. 

I  take  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the  assurance 
of  my  highest  consideration. 

Honorable  Elihu  Root,  Secretary  of  State.  K.  Takahira. 

(Die  Antwort  Koots  stimmt  mit  dieser  Note  wörthch  überein.) 
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Nr.  CXLI. 

Abkommen  zwischen  Japan  und  China  betr.  die  Grenze 

zwischen  China  und  Korea  und  die  Beziehungen  beider 

Staaten  in  der  Mandschurei  vom  4.  September  1909  ^). 

Deutsche  Übersetzung  in  NRG.  3.  s.  II,  677. 

Vertrag  über  die  5  mandschurischen  Fragen. 

Die  chinesische  und  die  japanische  Regierung  haben  hiermit  zur  Bei- 
legung von  5  Fragen,  die  beide  Regierungen  in  der  Mandschurei  be- 
rühren, das  nachstehende  Abkommen  getroffen,  durch  welches  für  die 
Zukunft  Missverständnisse  beseitigt  werden  und  die  freundnachbarlichen 
Beziehungen  zwischen  beiden  Ländern  eine  weitere  Festigung  er- 
fahren sollen. 

Art.  1.    Die  chinesische  Regierung  ist  einverstanden,  dass    Eisenbahn, 
sie  im  Fall  des  Baues  einer  Eisenbahn  von  Hsinmintum  nach 
Fakumen    zunächst    mit    der    japanischen    Regierung    darüber 
verhandelt. 

Art.  2.  Die  chinesische  Regierung  erkennt  die  Zweigbahn 
von  Ta  shih  chiao  nach  Yingkou  als  Zweiglinie  der  südmandschu- 
rischen Eisenbahn  an,  die  Ablauf  des  Termins  für  die  südmandschu- 
rische Eisenbahn  mit  dieser  zugleich  an  China  zurückgegeben  wird. 
Ferner  ist  China  damit  einverstanden,  dass  der  Endpunkt  der  genannten 
Zweigbahn  bis  nach  Yingkou  ausgedehnt  wird. 

Art.    3.      Bezüglich    der    Kohlengruben    von    Fushun     und  ser\itut  Japans 
Yentai  sind  jetzt  die  Regierungen  von  China  und  Japan  zu  dem  nach-    der  mand- 
stehenden  freundschaftlichen  Arrangement  gelangt:  Kohlengruben 

a)  Die  chinesische  Regierung  erkennt  das  Recht  der 
japanischen  Regierung  zum  Betriebe  und  zur  Aus- 
beutung der  Kohlengruben  an  den  oben  erwähnten 
beiden  Plätzen  an. 

b)  Die  japanische  Regierung  achtet  alle  Hoheitsrechte 
Chinas  und  erklärt  sich  bereit,  an  die  chinesische  Regierung 
alle  dieser  zustehenden  Abgaben  für  die  in  den  genannten 
Gruben  geförderten  Kohlen  zu  zahlen.  Doch  werden  diese 
Abgaben  noch  besonders  vereinbart  und  festgesetzt  werden 
auf  Grund  der  an  anderen  Plätzen  Chinas  für  Kohlen- 
abgaben günstigsten  Bestimmungen. 

c)  Die  chinesische  Regierung  ist  damit  einverstanden,  dass  beim 
Export  von  Kohle,  die  aus  den  oben  genannten  Gruben  ge- 


von  Fushun 
und  Yentai. 


1)  Literatur:  wie  vorhergehende  Nummern. 

10^ 
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fördert  wird,  der  Zoll  nach  den  an  anderen  Plätzen  für  Kohle 
bestehenden  günstigsten  Bestimmungen  erhoben  wird, 
d)  Für  die  Abgrenzung  der  Gruben  und  für  alle  Detailbestim- 
mungen werden  besondere  Beamten  delegiert  werden,  welche 
das  Erforderliche  zu  vereinbaren  und  festzusetzen  haben. 
Art.  4.    Was  den  Bergbau  längs  der  Antung — Mukden-Bahn, 
sowie  längs  der  Hauptlinie  der  südmandschurischen  Bahn  betrifft,  so  soll 
er,  mit  Ausnahme  von  Fushun  und  Tentai,   nach   den  im  Jahre  1907 
zwischen  dem  Generalgouverneur  und  den  Gouverneuren  der  Mandschurei 
einerseits  und  dem  japanischen  Generalkonsul  andererseits  vereinbarten 
allgemeinen  Grundsätzen  von  Chinesen  und  Japanern  gemeinsam 
ausgeübt    werden.      Die    Details    hierüber    werden    seinerzeit    zwischen 
Generalgouverneur  und  Gouverneuren   einerseits   und   dem  japanischen 
Generalkonsul  andererseits  geregelt  und  festgesetzt  werden. 

Art.  5.    Bezüglich  des  Weiterbaues  der  Peking — Mukden-Eisen- 

bahn  bis  an  die  Stadtmauer  von  Mukden  erklärt  die  japanische 

Einverständnis  ;^ gor jgj.mjfT     dass    sis   keine   Einwendungen   zu    erheben    habe. 

Japans  o  □  o 

mit  der  Fort-  Was  die  Art  der  Ausführung  anlangt,  so  kann  die  ordnungsmässige  Be- 
Eisenbahnbaus  ratung  uud  Entscheidung  darüber  den  dortigen  Behörden  der  beiden 
^""ftfuioien  '"^  Länder  und  Ingenieuren  des  Spezialfaches  überlassen  werden. 

Zu  ürkund  dessen  ist  seitens  der  durch  ihre  Regierungen  ordent- 
lich  bevollmächtigten    hohen  Beamten   dieses  Abkommen  in   chinesi- 
Urtext.      scher    und    japanischer    Sprache    in  je    zwei   Exemplaren   unter- 
schrieben und  gestempelt  worden. 


Nr.  CXLII. 
Britisch-chinesisches  Tibetabkommen  vom  27.  April  1906. 

AJ.  d.  I,  78;  KZ.  I,  464;  State  Papers  XCIX,  171. 
Whereas,  His  Majesty  the  King  of  Great  Britain  and  Ireland  and 
of  the  British  Dominions  Beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  and  His 
Majesty  the  Emperor  of  China  are  sincerely  desirous  to  maintain  and 
perpetuate  the  relations  of  friendship  and  good  understanding  which 
now  exist  between  their  respective  Empires; 
Vorgeschichte  ^nd  Whereas,  the  refusal  of  Tibet  to  recognize  the  validity 

des  Vertrags.  o  ^ 

of  or  to  carry  into  füll  effect  the  provisions  of  the  Anglo- 
Chinese  Convention  of  March,  17,  1890,  and  Regulations  of 
December  ö^"",  1893,  placed  the  British  Government  under  the  ne- 
cessity  of  taking  steps  to  secure  their  rights  and  interests  under  the 
Said  Convention  and  Regulations; 
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And  "Whereas,  a  Convention  of  ten  Articies  was  signed 
ad  Lhasa ^)  on  September  7^^,  1904,  on  behalf  ofGreatBr itain 
and  Tibet,  and  was  ratified  by  the  Viceroy  and  Governor- General 
of  India  on  behalf  of  Great  Britain  on  November  11*\  1904,  a  decla- 
ration  on  behalf  of  Great  Britain  modifying  its  terms  under  certain 
conditions  being  appended  thereto; 

Eis  Britannic  Majesty  and  His  Majesty  the  Emperor  of  China  have 
resolved  to  conclude  a  Convention  on  this  subject  and  have  for  this 
purpose  named  Plenipotentiaries,  that  is  to  say :  . . . 

Art.  1.      The    Convention    concluded    on    September  7»!.  Bestätigung  des 

'^  tibet.  Ab- 

19  04,  by  Great  Britain  and  Tibet,  the  texts  of  which  in  English  kommens  von 

.  1904. 

and  Chinese  are  attached  to  the  present  Convention  as  an  annexe,  is 
hereby  confirmed,  subject  to  the  modification  stated  in  the  declara- 
tion  appended  thereto,  and  both  of  the  High  Contracting  Parties  engage 
to  take  at  all  times  such  steps  as  may  be  necessary  to  secure  the  due 
fulfilment  of  the  terms  specified  therein. 

Art.  2.     The  Government  of  Great  Britain   engages   not  to   England  wiir 

,  .  kein  tibetan. 

annex  Tibetan  territory  or  to  interfere  in  the  administration      Gebiet 
of  Tibet.     The  Government  of  China  also  undertakes  not  to  per-7n"die'verwar 
mit   any   other  foreign  State   to  interfere   with  the   territory  or    [""^g^'^J^ 
internal  administration  of  Tibet.  einmischen. 

Art.  3.     The  concessions  which  are  mentioned  in  Article  9  of  the  vention  anderer 
Convention   concluded    on   September  7^^,   1904   by   Great  Britain   and      ^'^^'^"• 
Tibet  are  denied  to  any  state  or  to  the  subject  of  any  state  other  than 
China,   but  it  has  been  arranged   with  China  that  at  the  trade  marts 
specified  in  Article  2  of  the   aforesaid  Convention,  Great  Britain   shall 
be  entitled  to  lay  down  telegraph  lines  connecting  with  India  2).  ... 


Nr.  CXLIII. 

Russisch  -Japanisches  Mandschureiabkommen 

vom  21.  Juni/ 4.  Juli  1910  3). 

Tlie  Japan  Times  vom  14.  Juli  1910.  —  NRG.  3.  s.  III,  7.53;  AJ.  d.  IV,  279; 

Albin  S.  503. 

The   Imperial   Government    of   Japan    and    the   Imperial    Govern- 
ment of  Russia,  sincerely  attached  to  the  principles  established  by  the 

1)  Von  China  nicht  anerkannt,  da  Tibet  nicht  berechtigt  zum  Abschluß  völker- 
rechtlicher Verträge. 

2)  Weitere  Bestimmungen,  insbesondere  genaue  Grenzabmarkung  und  Regelung 
des  Handels  in  Tibet,  s.  NRG.  3.  s.  I,  39:  Abkommen  vom  20.  April  1908. 

3)  Despagnet  p.  1395;  Franke  a.  a.  0. 
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Convention  concluded  between  them  on  tlie   30/17  July  1907,   and   de- 

sirous  to  develop  the  effects  of  that  Convention,  with  a  view  to  the  con- 

solidation  of  peace  in  the  Extreme  East,  have  agreed  to  complete  the 

Said  Arrangement  by  the  following  provisions: 

Art.  1.     With  the  object  of  facilitating  Communications  and 

developing  the   commerce   of  nations,   the   two  High  Contracting 

Verbesserung  parties  mutuallv  cngage  to  lend  to  each  other  their  friendh'^  co- 
der Mandschurei-  J        O  O  J    ^ 
bahn.       Operation  with  a  view  to  the  amelioration  of  their  respective 

railway  lines  in  Manchuria  and  the  improvement  of  the  connecting 

Service  of  the  said  railways  and  to  abstain  from  all  competition  preju- 

dicial  to  the  realization  of  this  object. 

Art.  2.    Each  of  the  High  Contracting  Parties   engages  to 

maintain  and  respect  the  status  quo  in  Manchuria   resulting 

Aufrecht-     from  the  treaties,    Conventions  and  other  arrangements  concluded 

erhaltung  des  '  ^ 

Status  quo  in  up  to  this  day,  between  Japan  and  Russia,  or  between 
either  of  these  two  Powers  and  China.  Copies  of  the  aforesaid 
arrangements  have  been  exchanged  between  Japan  and  Russia. 

Art.  3.     In   case   any   event   arises   of  a  nature   to  menace 
the  Status  quo  above  mentioned,  the  two  High  Contracting  Par- 

Bei  Bedrohung ties  shall,   in  cach  case,   enter  into  communication  with  each 

des  Status  quo  i  t  ,i  ii 

Verständigung  othcr,  in  Order  to  arrive  at  an  understandmg  as  to  the  measures  they 
Kontrahenten,  may  judge  it  uecessary  to  take  for  the  maintenance  of  the  said  status  quo  ^). 


1)  Chinesische  Note  vom  21.  Juli  1910.  —  AJ.  d.  IV,  279. 

July  21,  1910. 

The  Imperial  Government  having  carefully  persued  the  new  Eusso-Japanese  Con- 
vention concluded  on  July  4,  1910,  copies  of  which  were  handed  to  the  Wai-wu-pu  by 
the  Russian  and  Japanese  Älinisters,  the  following  acknowledgment,  dated  July  21,  has 
beeu  Beat  to  them: 

1.  Since  the  Convention  expressly  states  that  each  of  the  high  contracting  parties 
engage  to  respect  and  maintain  the  treaties,  Conventions  and  other  arrangements  con- 
cluded between  China  and  Japan,  between  China  and  Russia,  and  between  Japan  and 
Russia,  it  therefore  accords  with  and  coufirms  the  principles  of  the  engagements  made 
between  Japan  and  Russia  by  the  Treaty  of  Peace  on  1905  and  those  of  the  Treaty 
and  Agreement  made  between  China  aud  Japan  relating  to  matters  in  the  three  eastern 
provinces.  For  by  Ärticle  3  of  the  Russe- Japanese  Treaty  of  Peace,  Russia  and  Japan 
mutually  engage  te  rostore  entirely  and  completely  to  the  exclusive  administration 
ot  China  all  portions  of  Manchuria,  and  declare  that  the  Imperial  Governments  have 
not  in  Manchuria  any  territorial  advantages  or  preferential  or  exclusive  concessions 
in  impairment  of  Chinese  sovereiguty,  or  inconsistent  with  the  principle  of  equal  op- 
portunity;  and  by  Article  4  Japan  and  Russia  reciprocally  engage  not  to  obstruct 
any  general  measures  common  to  all  countries  which  China  may  take  for  the  derelop- 
ment  of  the  commerce  and  industry  of  Manchuria.  In  the  same  year  Japan  and  China 
named  their  plenipotentiaries  and  agreed  upon  and  concluded  Articles  at  Peking,  based 
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Nr.  CXLIV. 

Japanisch  -  koreanischer  Ännexionsvertrag 

vom  29.  August  1910. 

AJ.  d.  IV,  282;  NRG.  3.  s.  IV,  24. 
Übersetzung. 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  Eis  Majesty  the  Emperor 
of  Korea,  having  in  view  the  special  and  close  relations  between  their 
respective  countries,  desiring  to  promote  the  common  weal  of  the  two 
nations  and  to  assure  permanent  peace  in  the  Extreme  East,  and  being 
convinced  that  these  objects  can  be  best  attained  by  the  annexation  of 
Korea  to  the  Empire  of  Japan,  have  resolved  to  conclude  a  treaty  of 
such  annexation  and  have  for  that  purpose  appointed  as  their  pleni- 
potentiaries,  that  is  to  say.  . . . 

Art.   1.     His   Majesty  the   Emperor   of  Korea  makes   com- 
plete   and   permanent   cession  to  his  Majesty  the  Emperor   of      Japan 
Japan  of  all  rights  of  sovereignty  over  the  whole  of  Korea. 

Art.  2.  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  accepts  the 
cession  mentioned  in  the  preceding  article  and  consents  to 
the  complete  annexation  of  Korea  to  the  Empire  of  Japan. 

upon  the  Treaty  of  Peace  concluded  at  Portsmoulh,  and  relating  to  matters  in  the 
three  Manchurian  provinces,  whereby  the  opening  of  Manchuria  becomes  an  accom- 
plished  fact.  The  Imperial  Government  will  therefore  in  the  future  act  in  accordance 
with  the  principlea  declared  in  the  Russo-Japanese  Treaty  of  Peace,  and  execute  the 
provisions  of  the  Treaty  and  Agreement  with  Japan,  maintaining  with  increased  efforts 
such  matters  as  measures  arising  frora  the  that  tlie  Jurisdiction  on  respect  of  the 
cases  actually  pending  in  any  loreign  Consular  Court  in  Corca  at  the  time  the  Treaty 
of  Annexation  takes  effect  shall  remain  in  such  Court  until  final  decision. 

2.  Independently  of  any  conventional  engagements  formerly  cxisting  on  the 
subject,  the  Imperial  Government  of  Japan  will  for  a  period  of  ten  years  levy  upon 
goods  import  into  Korea  from  foreign  countries  or  exported  from  Korea  to  foreign 
countries  and  upon  foreign  vessels  entering  any  of  the  open  ports  of  Korea  the  same 
import  or  export  duties  and  the  same  tonnage  dues  as  under  the  existing  scheüules. 
The  same  import  or  export  duties  and  tonnage  dues  as  those  to  bo  levied  upon  the 
aforesaid  goods  and  vessels  will  also  for  a  period  of  ten  years  be  applied  in  respect  of 
goods  imported  into  Korea  from  Japan  or  exported  frora  Korea  to  Japan  and  Japanese 
vessels  entering  any  of  the  open  ports  of  Korea. 

3.  The  Imperial  Government  of  Japan  will  also  permit  Ibr  a  period  of  ten  years 
vessels  under  flags  of  the  powcrs  having  treaties  with  Japan  to  engage  in  the  coasting 
trade  between  the  open  ports  of  Korea  and  between  those  ports  and  any  open  port 
of  Japan. 

4.  The  existing  open  ports  of  Korea  with  the  exemption  of  Masampo  will  be 
continued  as  open  ports,  and  in  addition  Shiwiju  will  by  newly  opened  so  that  vessels, 
foreign  as  well  as  Japaneso,  will  there  be  admitted  and  goods  may  be  imported  into 
and  exported  from  these  ports. 
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Entschädigung  ^rt.  3.     His  Majestv  the  Emperor  of  Japan  will  accord 

der  kaiserl.  ... 

korean. Familie. 1 0  their  Majesties  the  Emperor  and  ex-Emperor  and  his 
Imperial  Highness  the  Crown  Prince  of  Korea  and  their 
consorts  and  heirs  such  titles,  dignities,  and  honours  as  are 
appropriate  to  their  respective  ranks,  and  sufficient  annual  grants  will 
be  made  for  the  maintenance  of  such  titles,  dignities  and  honours. 

Art.  4.     His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  will  also  accord  appro- 
priate honour  and  treatment  to  the  members  of  the  Imperial  House  of 
Korea  and   their  heirs    other  than   those   mentioned   in   the   preceding  \ 
article,  and  funds  necessary  for   the    maintenance   of  such   honour  and 
treatment  will  be  granted. 

korean"GS-  ^^^'  ^'     ^^^  Majestj  the  Emperor  of  Japan  will  confer 

Würdenträger  perrages   and   monetary   grants   upon   those  Koreans  who, 

in  Japan.  i.     r  ■  .        ■  ■  j      i  j 

on  account  Ol  meritorious  Services,  are  regarded  as  deserv-  j 
ing  such  special  recognition.  ' 

Art.  6.  In  consequence  of  the  aforesaid  annexation  the 
Government  of  Japan  assumes  the  entire  government  and 
administration  of  Korea,  and  undertake  to  afford  füll  protection 
for  these  persons  and  property  of  the  Koreans  obeying  the  laws  there 
in  force  and  to  promote  the  welfare  of  all  such  Koreans. 

Art.  7.  The  Government  of  Japan  will,  so  far  as  circumstances 
permit,  employ  in  the  pubhc  Services  of  Japan  in  Korea  those  Koreans 
who  accept  the  new  regime  loyally  and  in  good  faith  and  who  are  duly 
qualified  for  such  Services. 

Art.  8.  This  treaty,  having  been  approved  by  his  Majesty  the 
Emperor  of  Japan  and  his  Majesty  the  Emperor  of  Korea,  shall  take 
effect  from  the  data  of  its  Promulgation  i)  -)  ^). 


1)  Japanische  Proklamation  betreffend  die  Annexion  Koreas. 
Notwithstanding  the  earnest  and  laborious  work  of  reform  in  the  administration 

of  Korea  in  which  the  Governments  of  Japan  and  Korea  have  been  engaged  for  more 
than  four  years  since  the  conclusion  of  the  Agreement  of  1905,  the  existing  system 
of  government  in  that  country  has  not  proved  entirely  equal  to  the  duty  of  preserving 
public  Order  and  tranquillity;  and,  in  addition,  the  spirit  of  suspicion  and  misgiving 
dominates  the  whole  peninsula. 

In  Order  to  maintain  peace  and  stability  in  Korea,  to  promote  the  prosperity 
and  Welfare  of  Koreans,  and  at  the  same  time  to  ensure  the  safety  and  repose  of 
foreign  residente,  it  has  been  made  abundantly  clear  that  fundamental  changes  in  the 
actual  regime  of  government  are  absoluty  essential.  The  Governments  of  Japan  and 
Korea  being  convineed  of  the  urgent  necessity  of  introducing  reforms  reponsive  to  the 
requirements  of  the   Situation   and   of  fournishing  sufficient  guarantee  for   the  future, 

2)  auf  S.  153,  3)  auf  S.  154. 
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have,  with  the  approval  of  bis  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  bis  Majesty  the 
Emperor  of  Korea,  concluded ,  through  their  respective  plenipotentiaries ,  a  treaty  pro- 
viding  for  completo  anuexation  of  Korea  to  the  Empire  of  Japan.  By  virtue  of  that 
important  act ,  which  shall  take  effect  on  its  Promulgation  on  August  29,  1910,  the 
Imperial  Government  of  Japan  undertake  the  entire  government  and  administration  of 
Korea,  and  they  hereby  declare  that  the  matters  relating  to  foreigners  and  foreign 
trade  in  Korea  shall  be  conducted  in  accordance  with  the  foUowing  rules: 

1.    Treaties  hitherto    concluded    by    Korea    with   foreign    powers  Endigung  der 
.,  ,.  T  )  ■4.-  4.  4.-  -11  f  korean. 

ceasing    to    be    operative,    Japan  s    existing    treaties    will,    so    tar    as      Verträge; 

practicable,  be  applied  to  Korea.    Foreigners  resident  in  Korea  will,  so  far  Erstreckung  der 

as  conditions  permit,  enjoy  the  same  rights  and  immunities  as  in  Japan'p^g|Jj^"^j°'^j^' 

proper,   and   the  protection  of  their  legally   acquired  rights   subject  Japan  gestellt. 

in  all  cases  to  the  Jurisdiction  of  Japan.    The  Imperial  Government  of  Japan 

are  ready  to  consent  exercise  of  China's  rights   of  sovereignty,   the   principe   of  equal 

opportunity,   and    the   development  of  the  commercial  and  industrial  prosperity  of  the 

three   Manchurian   provinces,    whith  a  view  to  the  promotion  of  the   best  interests  of 

all  parties. 

A  copy   öf  the   above  acknowledgment  has  been  presented  to  the  government  of 

all  tho  countries  with  which  China  enjoys  treaty  and  diplomatic  relations. 

2)  Kaiserlich  japanisches  Keskript,  betreffend  die  Annexion 
Koreas. 

We ,  attaching  the  highest  importance  to  the  maintenance  of  permanent  peace 
in  the  Orient  and  the  consolidation  of  lasting  security  to  our  Empire,  and  finding  in 
Korea  constant  and  fruitful  sources  of  complication  caused  our  government  to  concliide 
in  1905  an  agreement  with  the  Korean  Government  by  which  Korea  was  placed  under 
the  protection  of  Japan  in  the  hopo  that  all  disturbing  Clements  might  thereby  be 
removed  and  peace  assured  for  ever.  For  the  four  years  and  over  which  have  since 
elapsed ,  our  government  have  exerted  themselves  with  unwearied  attitude  to  promote 
reforms  in  tho  administration  of  Korea,  and  their  efforts  have,  in  a  degree ,  been 
attended  with  success ,  but  at  the  same  time ,  the  existing  regime  of  government  in 
that  country  has  shown  itself  hardly  effective  to  preserve  peace  and  stability,  and  in 
addition  the  spirit  of  suspicion  and  misgiving  dominates  the  whole  peninsula. 

In  Order  to  maintain  public  Order  and  security,  and  to  adavance  the  happiness 
and  well-being  of  the  peoi^le,  it  has  become  manifest  that  fundamental  changes  in 
the  present  system  of  government  are  inevitable.  We,  in  concort  with  bis  Majesty 
the  Emperor  ot  Korea,  having  in  view  this  condition  of  affairs,  and  being  equally  per- 
suaded  of  the  necessity  of  annexing  the  whole  of  Korea  to  the  Empire  of  Japan  in 
response  to  the  actual  requirement  of  the  Situation  ,  have  now  arrived  at  the  arrange- 
ment  for  such  permanent  annexation.  His  Majesty  the  Emperor  of  Korea  and  tho 
members  of  his  Imperial  House  will,  notwithstanding  the  annexation,  be  accorded  due 
and  appropriate  treatment.  All  Koreans,  being  under  our  sway,  will  cnjoy  growing 
prosperity  and  welfare  and  with  assured  repose  and  security  will  come  a  marked 
expansion  in  industry  and  trade.  We  confidently  believe  that  the  new  order  of  things 
now  inaugurated  will  serve  as  a  fresh  guarantee  of  enduring  peace  in  the  Orient. 
We  order  the  establishmeut  of  a  Governor- General  of  Korea.  The  Governor  -  General 
will  under  our  direction  exercise  the  command  of  the  army  and  the  navy  and  a  general 
control  over  all  administrative  functions  in  Korea.  We  call  upon  all  our  officials  and 
authorities  to  fulfil  their  respective  duties  in  appreciation  of  our  will,  and  to  conduct 
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the   various   brances    of   administration    in    consonance  with   the   requirements   of  the 
occasion,  so  that  our  subjects  may  long  enjoy  the  blessings  of  peace   and   tranquillity, 

3)  Announcemen t  of  the  Japanese  Foreign  Office, 

1.  Korea  shall  hereafter  be  named  „Chosen". 

2.  The  Governor-General  shall  be  established   in  Chosen. 

3.  The  Residency  -  General  and  its  aecessory  offiees  will  be  in  existence  for  the 
present,  and  the  Eesident-General  will  exercise  the  functions  of  the  Governor-General. 

4.  The  issue  of  special  passports  for  the  people  of  Chosen  is  abolished ,  and 
hereafter  the  Chosens  will  be  treated  on  an  equal  footing  as  the  Japanese  in  tha 
matter. 

At  the  same  tirae  as  the  Promulgation  of  the  Annexation  Treaty ,  which  took 
place  to-day,  an  Imperial  Rescript  was  issued  granting  amnesty  to  a  number  oj 
prisoners,  both  of  grave  and  minor  cffences,  on  account  of  extenuating  circumstances, 
and  also  granting  diminution  or  exemption  of  the  taxes  nonpaid  in  past  years  and 
taxes  to  be  coUected  during  this  year. 


VIII.  Auflösung  der  schwedisch -norwegischen 

Union '). 

Dokumente:  St.-A.  LXXVIII,  131  ff.;  State  Papers  XCVIII,  791,  bes.  p.  819  (Verzicht- 
erklärung des  Königs  Oskar  von  Schweden  vom  26.  Okt.  1905). 

Nr.  CXLV. 
Karlstädter '-)  Konvention  vom  26.  Oktober  1905. 

RG.  XIV,  1;  KZ.  I,  71;  State  Papers  p.  98,  820;  NRG.  3.  s.  I,  14.     Albin  p.  104. 

Proces- verbal  de  signature,   dresse  ä  Stockholm-)  le  26  octobre  1905. 

I.   Convention  concernant  le  reglement  de  differends 

par  arbitrage. 

M.  Thor  de  Ditten,  plenipotentiaire  de  la  Norvege,  et  M.  Le  Comte 

Axel  Frederic   Claesson  Wachtmeister,   plenipotentiaire   de    la    Suede 

s'etant  reunis  en  vue  de  convertir  en   Convention  formelle  le  projet  de 

Convention  concernant  le  reglement  de  differends  par  arbitrage,  approuve 

par  le  Storthing  norvegien  le  9  octobre  1905  et  par  le  Riksdag  suedois 

le  13  octobre  1905,   et  düment  autorises  ä  cet  effet,   ont   signe,   sans 

reserve  de  ratification,  les  articles  qui  suivent: 

Obligatorischer         Art.  1.     Les    deux  Etats    s'engagent    ä   soumettre    ä   la   Cour 

^"^  'verfr"g^  '^"permanente   d'arbitrage,    etablie   par   la   Convention    du   29  juillet 

1899,  ä  la  Haye,  les  differends  qui  viendraient   ä  se  produire 


1)  Literatur:  Despagnet  p.  151,   152;  Hall  p.  88;   Lawrence  p.  60,  89,  586; 
V.  Liszt  S.  36,  52,  78;  Meriguhac  II,  10—13;  Moore  I,  22,  23. 

2)  Abgeschlossen  zu  Karlstadt,  unterzeichnet  in  Stockholm. 
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entre  eux  et  qui  n'auraient  pu  etre  regles  par  des  negoeiations  diplo- 
matiques  directes,  ä  la  condition  toutefois  qu'ils  ne  mettent  en 
cause  ni  rindependance,  ni  l'integrite,  ni  les  interets  vitaux 
de  Tun  ou  de  Tautre  des  Etats  respectifs  ^). 

Art.  2.     En  cas  de  divergence  sur  le  point   de  savoir  si  le^  Auch  bei 

"  ^  Zweifel  über  die 

differend  qui  se  sera  produit  met  en   cause   les   interets  vitauxpoutischeNatur 
de  Tun  ou  de   l'autre   des  Etats,   et  de   ce  clief  doit  etre  compris emschewef cfer 
parmi  ceux  qui,   aux   termes   de   l'article   precedent,   sont   exceptes  de    Schiedshof 
l'arbitrage  obligatoire,   la  dite  divergence  sera  soumise  ä  la  Cour 
d'arbitrage  susnommee. 

Art.  3.  La  presente  Convention  recevra  son  application  meme,  Ausnahmen. 
si  les  differends  qui  viendraient  ä  se  produire  avaient  leur  origine 
dans  des  faits  anterieurs  ä  sa  conclusion,  mais  eile  ne  s'appli- 
quera  pas  aux  differends  relatifs  ä  1' Interpretation  ou  ä  1' appli- 
cation de  Conventions  contenant  une  clause  speciale  d'arbi- 
trage et,  par  consequent,  pas  aux  differends  relatifs  ä  l'inter- 
pretation  ou  ä  l'application  des  Conventions  conclues  ä  l'oc- 
casion  de  la  dissolution  de  l'union  entre  les  deux  Etats. 

Art.  4.  Lorsqu'il  y  aura  lieu  ä  un  arbitrage  entre  eux,  les  deux  verfahren. 
Etats,  ä  defaut  de  clauses  compromissoires  contraires,  se  conformeront, 
pour  tout  ce  qui  concerne  la  designation  des  arbitres  et  la 
procedure  arbitrale,  aux  dispositions  etablies  par  la  Convention 
du  29  juillet  1899,  sauf  en  ce  qui  concerne  les  points  indiques 
ci-apres. 

Art.  5.    Aucun  des  arbitres  ne  pourra  etresuiet  de  Tun   Kein  staats- 

■^  "^  angehoriger 

ou    de   l'autre    Etat,    ni    domicilie    dans    leurs    territoires.     Ils   ne  Schiedsrichter. 
devront  avoir   aucun   interet  dans   les   questions   qui  feront  Tobjet   de  ' 

l'arbitrage. 

Art.  6.  Le  compromis  prevu  par  l'article  31  de  la  Convention  du 
29  juillet  1899  fixera  un  terme  avant  l'expiration  duquel  devra  avoir 
lieu  l'echange  entre  les  deux  Etats  des  memoires  et  documents  se  rap- 
portant  ä  l'objet  du  differend.  Cet  echange  sera  termine  dans  tous  les 
cas  avant  l'ouverture  des  seances  du  Tribunal  arbitral.  —  Ces  dis- 
positions ne  portent  aucune  atteinte  ä  ce  qui  a  ete  arrete  par  la  Con- 
vention de  la  Haye  du  29  juillet  1899  concernant  la  seconde  phase  de 
la  procedure  arbitrale  (art.  39),  notamment  pas  aux  dispositions  des  ar- 
ticles  43  ä  49. 

Art.  7.  S'il  y  a  lieu,  la  sentence  arbitrale  contiendra  Tindication 
des  delais  dans  lesquels  eile  devra  etre  executee. 


1)  Literatur  bei  Nr.  CXCV. 
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Dauer.  Art.  8.     La  presente  Convention  aura  la  duree  de  dix  ans,  ä  partir 

du  jour  de  la  Signatare,   et  sera  prolongee   pour  une  nouvelle  periode 

de  la  meme  duree,  si  eile  n'est  pas  denoncee   par  Tun   ou  l'autre  des 

Etats  au  moins  deux  ans  avant  l'expiration  de  la  periode  decennale. 

Neutrale  Zone.  II.    Couvention    relative     ä    Tetablissement    d'une     zone 

erzone.)  Qg^^j.g^   ^  j g^  miso   hors   d'Etat  de  servir  de  fortifications. 

Art.  1.  Afin  d'assurer  des  relations  pacifiques  entre  les  deux  Etats, 
il  sera  etabli,  des  deux  cotes  de  la  frontiere  commune,  un 
territoire  („zone  neutre")  qui  jouira  des  avantages  d'une 
neutralite  perpetuelle.  —  Cette  zone  sera  limite  comme  suit:  ... 

Dans  ladite  zone  sont  compris  les  iles,  ilots  et  recifs,  mais  non 
pas  les  parties  de  la  mer  eile -meme  avec  ses  golfes,  qui  se  tronvent 
dans  les  limites  de  la  zone.  —  La  neutralite  de  ladite  zone  sera 
complete.  II  sera  donc  defendu  ä  chacun  des  deux  Etats  de  faire 
dans  cette  zone  des  Operations  de  guerre,  de  s'en  servir  comme  point 
d'appui  ou  comme  base  d'operations  de  ce  genre  et  d'y  faire  stationner 
(sauf  Texception  prevue  par  Tarticle  6)  ou  concentrer  des  forces  mili- 
taires  armees,  sauf  celles  qui  pourraient  etre  necessaires  pour  le  main- 
tien  de  Vordre  public  ou  pour  porter  secours  en  cas  de  sinistre.  Si, 
dans  Tun  des  Etats,  il  existe,  ou  si  plus  tard  il  y  est  construit  des 
chemins  de  fer  passant  par  une  partie  de  la  zone  neutre  de  cet  Etat 
dans  une  direction  essentiellement  parallele  ä  Taxe  longitudinal  de 
celle-ci,  les  presentes  dispositions  ne  s'opposeront  pas  ä  l'emploi  de  ces 
chemins  de  fer  pour  les  transports  militaires  de  passage.  Elles  ne 
s'opposeront  pas  non  plus  ä  ce  que  des  personnes,  domiciliees  dans  la 
partie  de  zone  de  Tun  des  Etats  et  qui  appartiennent  ä  Tarmee  ou  ä 
la  flotte,  s'y  reunissent  pour  etre  dirigees  sans  retard  hors  de  la  zone.  — • 
On  ne  pourra  conserver  dans  la  zone  neutre  et  on  ne  pourra  y  etablir  a 
l'avenir  ni  fortifications,  ni  ports  de  guerre,  ni  depots  de  provisions  destines 
ä  l'armee  ou  ä  la  flotte.  —  Toutefois  ces  dispositions  ne  seront  pas  appli- 
cables au  cas  oü  les  deux  Etats  se  porteraient  secours  dans  une  guerre 
contre  un  ennemi  commun.  Si  Tun  des  Etats  se  trouve  en  guerre  avea 
tierce  puissance,  elles  n'engageront  pas  non  plus,  pour  la  partie  de  la 
zone  qui  appartient  ä  chacun  d'eux,  ni  celui  qui  se  trouve  en  guerre, 
ni  l'autre  en  tant  qu'il  s'agit  pour  celui -ci  de  faire  respecter  sa 
neutralite. 
Schleifung  von  ^j-t.  2.     En  vertu  des  dispositions  precedentes  les  fortifications  qui 

Festungen  in  r  i  ,   n  /■  /     ' ■    r,T 

der  neutralen  SB  trouveut  actuellemeut  dans  la  zone  neutre  teile  qu  eile  a  ete  etablie 
ci-dessus  seront  demantelees,  ä  savoir:  les  groupes  de  fortifications  nor- 
vegiennes  de  Fredriksten  avec  Gyldenlöve,  Overbjerget,  Veden  et  Hjelm- 
kollen,  d'Orje  avec  Kroksund  et  d'Urskog  (Dingsrud).  . . . 


Vom  Berliner  Kongreß  bis  zur  Gegenwart.  157 

Art.  8.  Les  differends  relatifs  ä  linterpretation  ou  ä  l'application 
de  la  presente  Convention  qui  n'auront  pu  etre  regles  par  des  negociations 
diplomatiques  directes  seront,  avec  l'exception  qui  suit  de  l'article  5, 
soumis  ä  un  Tribunal  arbitral  compose  de  trois  membres  dont  un  sera 
Domme  par  cbacun  des  deux  Etats  et  le  troisieme  par  les  deux  membres 
ainsi  designes,  ou,  s'ils  ne  peuvent  tomber  d'accord,  sur  ce  choix,  par 
le  President  du  Conseil  federal  suisse,  ou,  subsidiairement,  de  la  maniere 
prevue  par  les  deux  derniers  alineas  de  Tarticle  32  de  la  Convention 
de  la  Haye  du  29  juillet  1899.  Aucun  des  arbitres  ne  pourra  etre 
sujet  de  Tun  ou  de  Tautre  Etat,  ni  domicilie  dans  leurs  territoires.  Ils 
ne  devront  avoir  aucun  interet  dans  les  questions  qui  feront  l'objet  de 
l'arbitrage.  A  defaut  de  clauses  compromissoires  contraires,  le  Tri- 
bunal arbitral  determinera  le  lieu  de  sa  reunion  et  la  procedure  ar- 
bitrale  ^). 

in.  Convention  concernant  le  droit  des  Lapons  nomades 
au  pacage  pour  les  rennes,  etc.  (Behandelt  in  4  Artikeln  die  Be- 
fugnisse der  wandernden  Lappen  zum  Aufenthalt  im  Territorium  beider 

Staaten.) 

IV.    Convention  concernant  le  trafic  en  transit.  TransUhandei. 

Art.  1.  Chacun  des  deux  Etats  s'engage  ä  ne  pas  em- 
pecher  ou  g§ner,  par  des  prohibitions  d'importation  ou 
d'exportation,  par  des  entraves  apportees  au  transport  ou  par 
d'autres  moyens,  le  transport  des  marchandises  passant  par  son  ^^^^J^^^^^i^^ 
territoire  et  venant  de  l'autre  Etat  ou  s'y  rendant  (marchandises  en 
transit).  —  En  cas  d'hostilites  avec  une  tierce  puissance  ou  entre 
tierces  puissances,  ou  bien  dans  d'autres  cas  extraordinaires,  il  pourra 
etre  fait,  pour  les  armes,  munitions  ou  autre  materiel  de  guerre,  et,  en 
temps  de  guerre,  pour  toutes  marchandises  ayant  le  caractere  de  contre-  Ausnahmen, 
bände  de  guerre,  les  exceptions  provisoires  exigees  par  le  droit  international 
ou  commandees  par  le  souci  de  la  neutralite  ou  de  la  sürete  du  pays. 
II  sera  egalement  permis  de  faire  les  exceptions  provisoires  necessaires 
pour  empecher  Tintroduction  ou  la  propagation  d'epidemies  ou  d'epi- 
zooties. 

Art.    2.      Les    marchandises    en    transit    ne    seront    pas ''^^'"t.If^"*''' 

^  gebühren. 

soumises  ä  des  droits  de  douane  ou  ä  d'autres  droits  ana- 
le gues,  ni  frappees,  du  fait  du  transit,  d'un  droit  special  quelconque. 
Sur  les  marchandises  consignees  en  entrepots  ou  autres  semblables,  les 
droits  etablis  pourront  ßtre  per9us.  . . . 

1)  Entsprechende  Klauseln  sind  sämtlichen  5  Abkommen  angefügt. 
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Die  gemein-       y_   Convention    concernant   les    lacs    et    cours    d'eau 

samen  Seen  und 

Flüsse.  c  0  m  m  u  n  s. 

Art.  1.  S'il  est  question,  sur  le  territoire  de  Tun  des  deux  Etats, 
d'endiguer  un  lac,  d'en  abaisser  le  niveau  ou  d'en  deriver  les  eaux, 
d'etablir  des  constructions  dans  un  cours  d'eau,  d'en  deriver  les  eaux 
ou  de  prendre  d'autres  mesures  en  vue  d'en  modifier  la  profondeur,  le 
lit  ou  la  direction,  c'est  la  legislation  de  cet  Etat  qui  sera  appliquee 
en  ce  qui  concerne  le  droit  d'entreprendre  les  travaux,  quand  meme 
ceux-ci  pourraient  influencer  les  eaux  situees  dans  Tautre  Etat.  Les 
ressortissants  de  ce  dernier  Etat  auront,  pour  faire  valoir  leurs  droits 
les  memes  facilites  dont  jouissent,  dans  des  circonstances  analogues 
les  ressortissants  de  TEtat  ou  seraient  entrepris  les  travaux,  et  il 
jouiront  egalement  des  memes  droits  que  ceux-ci  pour  tout  ce  qui  con 
cerne  les  conditions  auxquelles  est  soumise  l'execution   desdits  travaux 

Art.  2.  Conformement  aux  principes  generaux  du  droit  international 
il  est  entendu  que  les  travaux  mentionnes  ä  l'article  1*'  ne  pourron 
§tre  executes  dans  Tun  des  deux  Etats  sans  le  consentement  de  Tautre 
cliaque  fois  que  ces  travaux,  en  influencant  les  eaux  situees  dans  l'autr 
Etat,  auraient  pour  eflfet  soit  de  mettre  des  entraves  sensibles  ä  Tuti 
lisation  d'un  cours  d'eau  pour  la  navigation  ou  le  flottage,  soi 
d'apporter  autrement  des  changements  serieux  aux  eaux  d'une  regioi 
d'etendue  considerable. 

Art.  3.  En  ce  qui  concerne  l'ouverture,  le  maintien  et  l'utilisatioi 
d'un  cours  d'eau  pour  la  navigation  ou  le  flottage,  les  ressortissants  d( 
chacun  des  Etats  jouiront  dans  l'autre  des  memes  droits  et  libertei 
que  les  ressortissants  du  pays. 

Art.  4.  La  presente  Convention  s'applique  ä  tous  les  lacs  et  couri 
d'eau  communs  aux  deux  Etats.  Seront  consideres  comme  communi 
les  lacs  et  cours  d'eau  qui  servent  de  frontiere  entre  les  deux  Etats  oi 
qui  sont  situes  dans  les  territoires  des  deux  ou  qui  se  deservent  dam 
lesdits  lacs  et  cours  d'eau. 
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Nr.  CXLVL 

Internationales  Abkommen  vom  2.  November  1907, 

betr.  die  Unabhängigkeit  und  Integrität  Norwegens. 

NKG.  3.  s.  I,  14;  EG.  doc.  XV,  12;  v.  Rohland  S.  28;  Älbin  p.  112. 

S.  M.  Tempereur  d ' Allem agne,  roi  de  Prusse;  le  President  de 
la  Ee  publique  rran9aise;  S.  M.  le  roi  du  Rojaume-TJni  de  la 
Grande-Bretagne  et  d'Irlande  et  des  territoires  britanniques  au 
delä  des  mers,  empereur  des  Indes;  S.  M.  le  roi  de  Norvege  et  S.  M. 
Tempereur  de  toutes  les  Russies, 

Animes  du  desir  d'assurer  ä  la  Norvege,  dans  ses  limites  actuelles 
et  avec  sa  zone  neutre,  son  independance  et  son  integrite  territoriale, 
ainsi  que  les  benefices  de  la  paix, 

Ont  resolu  de  conclure  un  traite  ä  cet  eflfet  et  ont  nomme  pour 
leurs  plenipotentiaires  respectifs.  . . . 

Art.  1.    Le  gouvernement  norvegien  s'engageäne  c e d e r U"^"ä"ß^'^''<=''- 
a  aucune   puissance,    ni  ä  titre  d'occupation,  ni  ä  titre   d'une  dis- 
position  quelconque,  aucune  partie  du  territoire  norvegien. 

Art.  2.   Les  gouvernements  allemand,  francais,  britan-^^""*'«  s^'"^«" 

°  '  y  '  Integrität. 

nique  et  russe  reconnaissent  et  s'engagent  ä  respecter 
rintegrite  de  la  Norvege. 

Si  rintegrite  de  la  Norvege  est  menacee  ou  lesee  par  une 
puissance  quelconque,  les  gouvernements  allemand,  fran9ais, 
britannique  et  russe  s'engagent,  apres  une  communication  prealable 
ä  cet  effet  de  la  part  du  gouvernement  norvegien,  ä  p reter,  par  les 
moyens  qui  seraient  juges  les  plus  appropries,  leur  appui  ä  ce  gou- 
vernement en  vue  de  sauvegarder  rintegrite  de  la  Norvege. 

Art.  3.  Le  present  traite  est  conclu  pour  une  periode  de  dix 
ans,  ä  partir  du  jour  de  Techange  des  ratifications.  Si  le  traite  n'est 
pas  denonce,  de  part  ou  d'autre,  au  moins  deux  annees  avant  Tex- 
piration  de  ladite  periode,  il  restera,  de  la  meme  maniere,  en  vigueur 
pour  une  nouvelle  periode  de  dix  ans,  et  ainsi  de  suite. 

Dans  le  cas  oü  le  traite  serait  denonce  par  une  des  puissances 
ayant  participe,  avec  la  Norvege,  ä  la  conclusion  du  present  traite, 
cette  denonciation  n'aura  d'effet  qu'ä  l'egard  de  cette  puissance  ^). 

1)  Publikation  in  Christiania  in  französisch,  norwegisch  und  landsmaal,  dem  neuen 
Dialekt,  durch  den  sich  Norwegen  von  Dänemark  unterscheiden  will. 
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IX.  Verschiedene  politische  Urkunden. 

Nr.  CXLVIL 

Bündnis  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  Österreich  ^)  2) 
vom  7.  Oktober  1879. 

Deutscher  Reichsanzeiger  3.  Febr.  1888 ;  Wiener  Abendpost  und  Pester  Lloyd  vom  gleichen 
Tag;  NRG,  2.  s.,  S.  477;  St.-A.  XLVIII,  S.  116;  Fleischmann  S.  163;  v.  Rohland  S.  17; 

Albin  p.  58. 

...  in  ErwäguDg,  dass  Ihre  Majestäten  der  Deutsche  Kaiser,  König 
von  Preussen,  und  der  Kaiser  von  Oesterreich,  König  von  Ungarn,  es 
als  ihre  unabweisbare  Monarchenpflicht  erachten  müssen,  für  die  Sicher- 
heit ihrer  Reiche  und  die  Ruhe  Ihrer  Völker  unter  allen  Umständen 
Sorge  zu  tragen; 

in  Erwägung,  dass  beide  Monarchen,  ähnlich  wie  in  dem  früher 
bestandenen  Bundesverhältnisse,  durch  festes  Zusammenhalten  beider 
Reiche,  imstande  sein  werden,  diese  Pflicht  leichter  und  wirksamer  zu 
erfüllen ; 

in  Erwägung  schliesslich,  dass  ein  inniges  Zusammengehen  von 
Deutschland  und  Oesterreich -Ungarn  niemanden  bedrohen  kann,  wohl 
aber  geeignet  ist,  den  durch  die  Berliner  Stipulationen  geschaffenen 
europäischen  Frieden  zu  konsolidieren,  haben  I.  MM.  der  Kaiser  von 
Deutschland  und  der  Kaiser  von  Oesterreich,  König  von  Ungarn,  indem 
Defensivbund.  Sie  Einander  feierlich  versprechen,  dass  Sie  Ihrem  rein  defensiven 
Abkommen  eine  aggressive  Tendenz  nach  keiner  Richtung  jemals  bei- 
legen wollen,  einen  Bund  des  Friedens  und  der  gegenseitigen  Verteidi- 
gung zu  knüpfen  beschlossen.  ...  || 

Art.  1.  Sollte  wider  Verhoffen  und  gegen  den  aufrichtigen  Wunsch 
a)  Angriff  seitens  (jer   beiden  hohen  Kontrahenten  eines  der  beiden  Reiche  von  Seiten 

Rußlands:  casus 

belli  auch  für  Russlands  angegriffen  werden,  so  sind  die  hohen  Kontrahenten 
genossen.     Verpflichtet,    Einander   mit   der    gesammten   Kriegsmacht    Ihrer 
Reiche  beizustehen  und  demgemäss  den  Frieden  nur  gemeinsam  und 
übereinstimmend  zu  schliessen. 

Art.  2.     Würde  einer  der  hohen  kontrahierenden  Teile  von  einer 
anderen  Macht  angegriffen  werden,  so  verpflichtet  sich  hiermit  der  i 
b)  Angriff     andere    hohe    Kontrahent,    dem    Angreifer    gegen   Seinen    hohen    Ver- i 

seitens  einer  '  o  o    o  I 

anderen  Macht:  bündeten  uicht   uur    uicht    beizustehen,    sondern    mindestens    eine! 

wohlwollende   I 

Neutralität. 

1)  Literatur:  Bonfils-Grah  '^.  456;  Despagnet  p.  713  (mit  Literatur);  Heil- 
born S.  1043;  V.  Liszt  (sehr  eingehend)  S.  27,  :.^8. 

2)  Der  Wortlaut  der  mit  Italien  (unter  dem  Ministerium  Depretis,  1882)  ab- 
geschlossenen "Verträge  ist  nicht  bekanntgegeben  worden.  —  Vgl.  über  den  Inhalt 
V.  Liszt  a.  a.  0.;  Albin  p.  60,  61. 
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wohlwollende  neutrale  Haltung  gegen  den  hohen  Mitkontrahenten 
zu  beobachten. 

Wenn  jedoch  in  solchem  Falle  die  angreifende  Macht  von  Seite 
Kusslands,  sei  es  in  Form  einer  aktiven  Kooperation,  sei  es  durch 
militärische  Massnahmen,  welche  den  Angegriflfenen  bedrohen,  unter- 
stützt werden  sollte,  so  tritt  die  im  Art.  1  dieses  Vertrags  stipuherte 
Verpflichtung  des  gegenseitigen  Beistandes  mit  voller  Heeresmacht  auch 
in  diesem  Falle  sofort  in  Kraft,  und  die  Kriegsführung  der  beiden 
hohen  Kontrahenten  wird  auch  dann  eine  gemeinsame  bis  zum  gemein- 
samen Friedensschluss. 

Art.    3.      Dieser    Vertrag    soll    in    Gemässheit    seines    friedhchen  Geheimvertrag. 
Charakters  und  um  jede  Missdeutung  auszuschliessen,  von  beiden  hohen 
Kontrahenten   geheim   gehalten  und  einer  dritten  Macht  nur  im  Ein- 
verst'indnis   beider  Teile   und  nach  Massgabe   spezieller  Einigung  mit- 
geteilt werden. 


Nr.  CXLVin. 

Deutsch -englisches  Abkommen  betr.  die  Besitzungen  in 

Ostafrika  und  die  Insel  Helgoland  vom  1.  Juli  1890  ^). 

NEG.  2.  8.  XVI,  S.  895. 

Art.  1.     In  Ostafrika  wird  das  Gebiet,  welches   Deutschland  Einflußsphäre, 
zur  Geltendmachung   seines   Einflusses    vorbehalten  wird, 
begrenzt  . . .  (folgt  nähere  Beschreibung). 

Art.   2.     Um    die    in    dem   vorstehenden  Artikel    bezeichnete   Ab- 
grenzung zur  Ausführung  zu   bringen,   zieht  Deutschland   seine 
Schutzherrschaft     über    Witu     zu     Gunsten    von     Gross-   Aufgabe  der 
britannien  zurück.   Grossbritannien  verpflichtet  sich,  die  Souveränetät schutzherrscfiaft 
des  Sultans  von  Witu  über  das  Gebiet  anzuerkennen,  welches  sich  von    ^^"  ^'^' 
Kipini    bis    zu   dem  im   Jahre   1887    als   Grenze   festgesetzten  Punkte 
gegenüber  der  Insel  von  Kweihu  erstreckt. 

Deutschland  verzichtet  femer  auf  seine  Schutzherrschaft  über  die 
an  Witu  grenzende  Küste  bis  nach  Kismaju  und  auf  seine  Ansprüche 
auf  Gebiete  des  Festlandes  nördlich  vom  Tanaflass  und  auf  die  Inseln 
Patta  und  Manda. 

Art.  3.  In  Südwestafrika  wird  das  Gebiet,  welches  Deutschland 
zur  Geltendmachung  seines  Einflusses  vorbehalten  wird,  begrenzt . . .  (folgt 
nähere  Beschreibung.) 


1)    Literatur:    v.    Liszt    S.    57;    130,    131.      Die    übrigen    Lehrbücher    des 
Völkerrechts  schweigen. 

Strnpp,  Urkunden.     II.  H 
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Es  ist  Einverständnis  darüber  vorhanden,  dass  Deutscliland  durch 
diese  Bestimmung  von  seinem  Schutzgebiete  aus  freien  Zugang  zum 
Zambese  mittels  eines  Landstreifens  erhalten  soll,  welcher  an  keiner 
Stelle  weniger  als  20  engüsche  Meilen  breit  ist. 

Das  Grossbritannien  zur  Geltendmachung  seines  Einflusses  vor- 
behaltene Gebiet  wird  im  Westen  und  Nordwesten  durch  die  vorher 
bezeichnete  Linie  begrenzt.  Der  N'Gami  See  ist  in  dasselbe  ein- 
geschlossen. 

Der  Lauf  der  vorgedachten  Grenze  ist  im  Allgemeinen  nach  Mass- '. 
gäbe  einer  Karte  wiedergegeben,  welche  im  Jahre  1889  amtlich  für  die 
britische  Regierung  angefertigt  wurde. 
Walfischbai.  D ic  Fe s t s 0 1 z uu g  d er  Süd g T cnzc  des  britischen  Walfisch- 

bai-Gebietes wird  der  Entscheidung  durch  einen  Schieds- 
spruch i)   vorbehalten,   falls  nicht  innerhalb  zweier  Jahre 


1)  A.  Jd.  III,  p.  306;  NRG.  3.  s.  II,  705. 
Declaration  with  regard    to   the  Walfish  Bay  Boundary  Arbitration. 

Whereas  on  the  l^t  of  July  1890,  an  Agreement  was  signed  respecting  questions 
affecting  the  Colonial  interests  of  Great  Britain  and  Germany, 

And  whereas  the  third  article  of  this  Agreement  dealt  with  the  limits  of  the 
sphere  in  South  West  Africa  in  whieh  the  exercise  of  influence  was  reserved  to  Ger- 
many, and  provided  inter  alia,  that  „the  delimitation  of  the  Southern  Boundary  of 
the  British  Territory  of  Walfish  Bay  is  reserved  for  arbitration,  unless  it  shall  be| 
settled  by  the  consent  of  the  two  powers  within  two  years  from  the  date  of  the  con 
clusion  of  this  Agreement", 

And  whereas  the  period  of  two  years  specified  in  the  Agreement  elapsed  without 
any  settlement  of  the  question  of  the  Southern  Boundary  having  been  reached. 

And  whereas  in  1904  the  question  was  refered  to  two  local  Commissioners  pre- 
sented  a  Joint  Report  from  which  it  appeared  that  they  were  unable  to  agree  in  regard 
to  the  question  in  dipute, 

Now    therefore    the    Government    of    His   Britannic    Majesty    and    the    Imperial 

German    Government   have  accordingly    decided   in   pursuance  of  the  provisions  of  the 

Said  third  article  of  the  Agreement  of  the  1  a*-  of  July  1890 ,   to  have  recourse  to  the 

Arbitration  of  His  Majesty  the  King  of  Spain  in  the  manner  provided  in  the  following 

articles : 

Der  König  von  Art.  1.     His  Majesty   the  King   of  Spain   shall  be   asked   to   select 

Spanien  soll    from   among   his   subjects   a  Jurist   of  repute   to  decide   asArbitrator 

richter  ernennen.iQ    the   matter   of  the   delimitation  of  the  Southern  Boundary  of  the  British  Territory 

of  Walfish  Bay. 

Art.  2.  Within  a  period  of  ten  months  from  the  date  of  signing  of  the  present 
declaration  each  of  the  two  parties  shall  present  to  His  Majesty  the  King  of  Spain 
for  communication  on  the  question  at  issue  between  them. 

Art.  3.  After  the  period  fixed  in  article  2  each  of  the  parties  shall  have  a 
further  period  of  eight  months  within  which  to  furnish  the  Arbitrator,  if  it  is  con- 
sidered  necessary,  with  a  reply  to  the  Memorandum  presented  by  the  other  Party. 

Art.  4.     The  Memorandum  and   the  Reply  and  any  documents  annexed  to  them. 
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Ton  der  Unterzeichnung  dieses  Uebereinkommens  eine  Verein- 
barung der  Mächte  über  die  Grenze  getroffen  ist.  Beide  Mächte  sind 
darüber  einverstanden ,  dass ,  solange  die  Erledigung  der  Grenzfrage 
schwebt,  der  Durchmarsch  und  die  Durchfuhr  von  Gütern  durch  das 
streitige  Gebiet  für  die  beiderseitigen  Untertanen  frei  und  dass  die  Be- 
handlung der  letzteren  in  dem  Gebiete  in  jeder  Hinsicht  eine  gleiche 
sein  soll.  Von  Durchgangsgütern  wird  kein  Zoll  erhoben  und  bis  zur 
Ordnung  der  Angelegenheit  soll  das  Gebiet  als  neutrales  betrachtet 
werden. 

Art.  4.     (Einflußsphäre  in  Westafrika.) 

Art.  5.  Es  wird  vereinbart,  dass  durch  Verträge  und  Abkommen, 
welche  von  oder  zu  Gunsten  einer  der  beiden  ]\Iächte  in  den  Gegenden 
nördlich  vom  Benue  getroffen  werden,  das  Recht  der  anderen  Macht, 
im  freien  Durchgangsverkehr  und  ohne  Zahlung  von  Durchgangszöllen 
nach  und  von  den  Ufern  des  Tschadsees  Handel  zu  treiben ,  nicht  be- 
einträchtigt werden  soll. 

Von  allen  Verträgen,  welche  in  dem  zwischen  dem  Benue  und 
Tschad-See  belegenen  Gebiete  geschlossen  werden,  soll  die  eine  Macht 
der  anderen  Anzeige  erstatten. 

Art.  6.  Bei  allen  in  den  Artikeln  1 — 4  bezeichneten  Abgrenzungs- 
Linien  können  Berichtigungen,  welche  mit  Rücksicht  auf  örthche  Ver- 
hältnisse notwendig  erscheinen,  durch  Vereinbarung  der  beiden  Mächte 
getroffen  werden. 


Bhall  be  printed  and  shall  be  delivered  in  duplicate  to  His  Majesty  the  King  of  Spain 
and  simultaneously  to  the  othor  party.  The  Memorandum  and  the  reply  of  each  party 
shall  be  in  the  language  of  that  party  and  it  shall  not  be  necessary  for  them  to  be 
accompanied  by  a  translation. 

Art.  5.  The  arbitrator  shall  have  the  right  to  ask  for  such  explanations  from 
the  parties  as  he  may  deem  necessary  and  shall  decide  any  question  of  procedure  not 
foreseen  by  the  Declaration  and  any  incidental  points  which  may  arise. 

Art.  6.  The  Arbitrator  may  employ  any  necessary  help  and  in  particular ,  if  he 
thinks  fit,  either  with  or  without  the  previous  request  of  one  of  the  parties  he  may 
appoint  an  expert  officer  to  proceed  to  the  spot  and  make  any  survey  or  examination 
or  receive  any  oral  evidence  which  he  may  consider  necessary  to  enable  him  to  arrive, 
at  a  decisiou. 

Art.  7.  On  the  application  of  either  party  the  Arbitrator  may ,  if  he  thinks  fit 
grant  an  extension  of  the  Memorandum  or  the  reply. 

Art.  8.  Each  of  the  Parties  shall  bear  their  own  expenses  of  the  Arbitration 
and  the  common  expenses  of  the  Arbitration  such  as  the  honorarium  to  be  paid  to  the 
Arbitrator ,  and ,  if  necessary ,  his  travelling  or  any  other  expenses ,  shall  be  shared 
equally  between  the  two  Parties  to  the  Arbitration. 

Art.  9.    The  decisionof  the  Arbitrator  when  communicated  to  the     Endgültige 
Parties  by  His  Majesty  the  King  of  Bpain,  shall  beaccepted  as  final.  Entscheidung. 

11* 
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Inhalt  der 
„Interessen- 
sphäre ". 


Insbesondere  ist  Einverständniss  darüber  vorhanden,  dass  bezüglich 
der  in  Artikel  4  bezeichneten  Grenzen  sobald  als  möglich  Kommissare 
behufs  Herbeiführung  einer  solchen  Berichtigung  zusammentreten  sollen. 

Art.  7.  Jede  der  beiden  Mächte  übernimmt  die  Ver- 
pflichtung, sich  jeglicher  Einmischung  in  diejenige  Inter- 
essensphäre zu  enthalten,  welche  der  anderen  durch  Artikel  1 
bis  4  des  gegenwärtigen  Uebereinkommens  zuerkannt  ist.  Keine 
Macht  wird  in  der  Interessensphäre  der  anderen  Erwer- 
bungen machen,  Verträge  abschliessen,  Souveränetäts- 
rechte  oder  Protectorate  übernehmen  oder  die  Ausdehnung 
des  Einflusses  der  anderen  hindern. 

Es  besteht  Einverständniss  darüber,  dass  Gesellschaften  oder  Privat- 
personen, welche  der  einen  Macht   angehören,   die  Ausübung  von  Sou- 
veränetätsrechten    innerhalb    der  Interessensphäre    der   anderen  Macht, 
ausser  mit  Zustimmung  der  letzteren,  nicht  zu  gestatten  ist. 
Anwendung  ^rt.  8.    Die  beiden  Mächte  verpflichten  sich,   in   allen  denjenigen 

einiger  Bestim- 

mungen  der  Teilen  ihrer  Gebiete  innerhalb  der  in  der  Akte   der  Berliner  Konferenz 
Teiirdes Ver- von  1885  bezeichneten  Freihandelszone,  auf  welche  die  fünf  ersten  Ar- 

tragsgebiets.  ^jjjgj  ^qj.  genannten  Akte  am  Tage  des  gegenwärtigen  Abkommens  an- 
wendbar sind,  die  Bestimmung  dieser  Artikel  in  Anwendung  zu  bringen. 
Hiemach  geniesst  der  Handel  vollständige  Freiheit;  die  Schiff- 
fahrt auf  den  Seen,  Flüssen  und  Kanälen  und  den  daran 
gelegenen  Häfen  ist  frei  für  beide  Flaggen;  keine  ungleiche 
Behandlung  mit  Bezug  auf  den  Transport  oder  Küsten- 
handel ist  gestattet;  Waaren  jeder  Herkunft  sollen  keine  anderen  Ab- 
gaben zu  entrichten  haben  als  solche,  welche  unter  Ausschluss  un- 
gleicher Behandlung,  für  die  zum  Nutzen  des  Handels  gemachten  Aus- 
gaben erhoben  werden  mögen;  Durchgangszölle  dürfen  nicht  erhoben 
und  keine  Monopole  oder  Handelsbegünstigungen  gewährt  werden.  Den 
Angehörigen  beider  Mächte  ist  die  freie  Niederlassung  in  den  beider- 
seitigen Gebieten,  soweit  dieselben  in  der  Freihandelszone  gelegen  sind, 
gestattet. 

Insbesondere  herrscht  Einverständnis  darüber,  dass  in  Gemässheit 
dieser  Bestimmungen  von  jedem  Hemniss  und  jedem  Durchgangszoll 
frei  sein  soll  der  beiderseitige  Güterverkehr  zwischen 
dem  Nyassa-See  und  dem  Kongostaat,  zwischen  dem  Ny- 
assa-  und  Tanganika-See,  auf  dem  Tanganika-See  und 
zwischen  diesem  See  und  der  nördlichen  Grenze  der  bei- 
den Sphären. 

Art.  9.  Handels-  und  Bergwerks -Konzessionen,  sowie  Eechte  an 
Grund  und  Boden,  welche  Gesellschaften  oder  Privatpersonen  der  einen 


I 
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Macht  innerhalb  der  Interessensphäre  der  anderen  Macht  erworben 
haben,  sollen  von  der  letzteren  anerkannt  werden,  sofern  die  Gültigkeit 
derselben  genügend  dargetan  ist.  Es  herrscht  Einverständnis  darüber, 
dass  die  Konzessionen  in  Gemässheit  der  an  Ort  und  Stelle  gültigen 
Gesetze  und  Verordnungen  ausgeübt  werden  müssen. 

Art.  10.     In  allen  Gebieten  Afrika's,  welche  einer  der  beiden  Mächte 
gehören  oder  unter  ihrem  Einfluss  stehen,   sollen  Missionare  beider    Missionare. 
Länder  vollen  Schutz  gemessen,  religiöse  Duldung  und  Freiheit  für 
alle  Formen  des  Gottesdienstes  und  für  den  geisthchen  Unterricht  wer- 
den zugesichert. 

Art.  11.  Grossbritannien  Avird  seinen  ganzen  Einfluss 
aufbieten,  um  ein  freundschaftliches  TJebereinkommen  zu 
erleichtern,  wodurch  der  Sultan  von  Zansibar  seine  auf  dem     Sansibar. 

'  a)  Abtretung 

Festland  gelegenen  und  in  den  vorhandenen  Konzessionen  der  des  Festlands 
Deutsch-ostafrikanischen  Gesellschaft  erwähnten  Besitzungen  nebst 
Dependenzen  sowie  der  Insel  von  Mafia  an  Deutschland  ohne  Vor- 
behalt abtritt.  Es  herrscht  Einverständniss  darüber,  dass  seine  Ho- 
heit gleichzeitig  für  den  aus  dieser  Abtretung  entstehenden  Verlust  an 
Einnahmen  eine  billige  Entschädigung  erhalten  soll. 

Deutschland    verpflichtet    sich    die    Schutzherrschaft'')  Anerkennung 

^  der  engl. 

Grossbritanniens    anzuerkennen    über    die    v e r b  1  e i b e n d e n Schutzherrschaft 
Besitzungen  des  Sultans  von  Zansibar  mit  Einschluss  der  Insel      seitens 
Zansibar  und  Pemba,  sowie  über  die  Besitzungen  des  Sultans  von  Witu  Deutschlands, 
und  das  benachbarte  Gebiet  von  Kismaju,  von  wo  die  deutsche  Schutz- 
herrschaft zurückgezogen  wird.    Es  herrscht  Einverständniss  darüber,  dass 
Ihrer   Majestät    Kegierung,   falls    die   Abtretung    der  Deutschen  Küste 
nicht  vor   der  Uebernahme   der  Schutzherrschaft  über  Zansibar   durch 
Grossbritannien  stattgefunden   hat,   bei   der  Uebernahme  jener  Schutz- 
herrschaft die  Verpflichtung  übernehmen  wird,  allen  ihren  Einfluss  auf- 
zuwenden, um  den  Sultan   zu  veranlassen,  jene  Abtretung   gegen  Ge- 
währung einer  billigen  Entschädigung  sobald  als  möglich  vorzunehmen. 

Art.  12.     1.  Vorbehaltlich    der  Zustimmung   des  Britischen  Paria-     Abtretung 

°  Helgolands  an 

ments  wird  die  Souveränetät  über  die  Insel  Helgoland  nebst  Deutschland. 

deren  Zubehörungen  von  Ihrer  Britischen  Majestät  an  Seine  Majestät 

den  Deutschen  Kaiser  abgetreten. 

2.  Die  Deutsche  Regierung  wird  den  aus  dem  abgetre- 
;  tenen  Gebiet  herstammenden  Personen  die  Befugniss  ge- 
!  währen,  vermöge  einer  vor  dem  1.  Januar  1892,   von  ihnen  selbst optionskiausei. 

oder   bei  minderjährigen   Kindern   von   deren  Eltern   oder  Vormündern 

abzugebenden  Erklärung   die  britische   Staatsangehörigkeit  zu 
'  wählen. 
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MiiitärpHicht.  3.   Die    aus    dem    abgetretenen   Gebiet  herstammenden 

Personen  und  ihre  vor  dem  Tage  der  IJnterzeiclinung  dieser 
Uebereinkunft  geborenen  Kinder  bleiben  von  der  Erfül- 
lung d  er  Wehrpflicht  im  Kriegsheer  und  in  der  Flotte  in  Deutsch- 
land befreit.  ...  (Einstweilige  Fortgeltung  der  englischen  Gesetze  und 
Gewohnheiten.) 
Rechte  der  7^  j)[q  Rechte  der  Britischen  Fischer  bei  ieder  Witte- 

engl.  Fischer.  '' 

rung  zu  ankern,  Lebensmittel  und  Wasser  einzunehmen, 
Reparaturen  zu  machen,  die  Waaren  von  einem  Schiff  auf 
das  andere  zu  laden,  Fische  zu  verkaufen,  zu  landen  und 
Netze  zu  trocknen,  bleiben  unberührt. 


: 


Nr.  CXLIX. 

Verträge  betr.  die  definitive  Abtretung  von  Wismar  usw. 

an  Mecklenburg-Schwerin  vom  20.  Juni  1903  ^). 

NRG.  2.  8.  XXXI,  572;    RGBl.  1904,  S.  295;  Fleischmann  S.  339-,  v.  Rohland  S.  52. 

I.  Abkommen  zwischen  Schweden  und  Mecklenburg-Schwerin. 
Tatbestand.  Art.  1.     Das  in   dem   zu  Malmö   am   26.  Juni  1803   zwischen 

den  Bevollmächtigten   Sr.  D.   des   damahgen  Herzogs  von  Mecklen- 
burg-Schwerin und  Sr.  M.  des  Königs  von  Schweden  unterzeichne- 
ten Vertrage   vorgesehene   Recht   Seiner  Majestät,  nach  Ablauf] 
von  100  Jahren   von   dem  Tage   der  Unterzeichnung   des  Vertrages] 
an  das  mit  der  Stadt  und  der  Herrschaft  Wismar  und  den] 
Aemtern  Poel   und    Neukloster    nebst   Zubehörungen    be- ' 
stellte  Unterpfand  mittels  Erstattung   des  von  Sr.  D.  dem 
Herzoge  gezahlten  Pfandschillings  und  Zahlung   der   davon 
nach  dem   Vertrage    zu    berechnenden    Zinsen    und   Zinseszinsen 
wieder  einzulösen,  sowie  andererseits   alle  Ansprüche  wegen  Erstattung 
dieses    Pfandschillings    und    der    davon    zu    berechnenden   Zinsen   oder 
Zinseszinsen  werden  für  erloschen  erklärt. 

Art.  2.  Mit  dem  Erlöschen  des  in  Artikel  1  erwähnten  Pfand- 
verhältnisses, hat  sich  der  Pfandbesitz  Sr.  K.  H.  des  Grossherzogs 
von  Mecklenburg  Schwerin  an  den  im  Artikel  1  aufgeführten  Gebieten 
in  vollen  und  uneingeschränkten  Eigenbesitz  umgewandelt  und 
sind  alle  Verpflichtungen  und  Beschränkungen,  die  sich  aus  dem  Ver- 
trage vom  26.  Juni  1803  ergeben,  sowie  alle  bis  jetzt  etwa  noch  an- 
wendbar    gewesenen    Bestimmungen    des  Vertrages,    wodurch    die    Be- 

1)  Literatur:  v.  Liszt  S.  155. 
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Ziehungen  zwischen  den  erwähnten  Besitzungen  und  Schweden  besonders 
geregelt  waren,  in  Wegfall  gekommen. 

Art.  3.  Die  Bestimmungen  des  gegenwärtigen  Vertrages  be- 
dürfen, um  für  das  Deutsche  Reich  rechtswirksam  zu  werden,  der 
Anerkennung  durch  das  Deutsche  Reich.  Diese  Anerkennung, 
zu  der  sich  das  Reich  bereit  erklärt  hat,  bleibt  einem  zwischen 
demReich  und  Schweden  abzuschliessenden  Vertrage  vor- 
behalten. 

IL  Abkommen  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  Schweden. 

Art.  1.     Die   Bestimmungen   des  zwischen   Mecklenburg   Schwerin  zusümmung 

Q6S  Kcicns* 

und  Schweden  am  heutigen  Tage  abgeschlossenen  in  Abschrift  bei- 
gefügten Vertrags  wegen  der  Ansprüche  aus  dem  zwischen  ihnen  zu 
Malmö  am  26.  Juni  1803  unterzeichneten  Vertrage  werden  hierdurch 
für  das  Deutsche  Reich  als  rechtswirksam  anerkannt. 


Nr.  CL. 

Abkommen  zwischen  Frankreich  und  Großbritannien 
vom  8.  April  1904. 

Descamps-Eenault  1904,  S.  67 ff.;  NRG.  2.  s.  XXXII,  57;  Fleischmann  S.  343.    Wieder- 
gabe des  engl.  Textes  (gleichfalls  Urtext)  auch  bei  Oppenheim  I,  Appendix. 

I.  Neufundland  und  die  afrikanischen  Besitzungen^). 
Le  President  de  la  Republique  fran9aise  et  S.  M.  le  roi  du 
Royaume-Uni  de  la  Grande  -  Bretagne  et  d'Irlande  et  des  Territoires 
britanniques  au-delä  des  mers,  empereur  des  Indes,  ayant  resolu  de 
mettre  fin,  par  un  arrangement  amiable,  aux  difficultes  survenues  ä 
Terre-Neuve,  ont  decide  de  conclure  une  Convention  ä  cet  effet.  . . . 

Art.  1.  La  France  renonce  aux  Privileges  etablis  ä  s o n •'*'"*''®^""2. ''^^ 

^  °  französischea 

profit  par  l'article  13  du  traite  d'Utrecht  et  confirmes  ou  Monopols  an 

d.n./  1  ,.  ...  t   '     •  der  French 

iiies  par  des  dispositions  posterieures.  shore. 

Art.  2.     La  France  conserve   pour  ses  ressortissants ,   sur   le 

pied   d'egalite   avec  les   suiets   britanniques,   le   droit  d e '^°"*'"''""^"«'^^ 

•^  °  ''  ^  »  FischereirechL 

peche  dans  les  eaux  territoriales,  sur  la  partie  de  la  cote  de 
Terre-Neuve  comprise  entre  le  cap  Saint-Jean  et  le  cap  Raye 
en  passant  par  le  nord;  ce  droit  s'exercjera  pendant  la  saison  habitu- 
elle de  peche,  finissant  pour  tout  le  monde  le  20  octobre  de  chaque 
annee. 


1)  Vgl.  vor  allen:  Bonfils-Grah  S.  178;  Despagnet  p.  625—627   (mit  Literatur); 
Oppenheim  I,  260;  Lawrence  p.  203. 
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Umfang  des  Les  Fiancais  pourront   donc  y  pecher  toute   espece  de 

Fischereirechts.         ,  ■      i       -u     ■•  i-i.  •        ■  i  4-         '      n     ti 

poisson,  y  compris  la  boette,  ainsi  que  les  crustaces^).  Ils 
pourront  entrer  dans  tout  port  ou  havre  de  cette  cote  et 
s'y  procurer  des  approvisionnements  ou  de  la  boette 
[Köder],  et  s'y  abriter  dans  les  memes  conditions  que  les  habitants  de 
Terre-Neuve,  en  restant  soumis  aux  reglements  locaux  en  vigueur;  ils 
pourront  aussi  pecher  ä  Tembouchure  des  rivieres,  sans  toutefois 
pouvoir  depasser  une  ligne  droite  qui  serait  tiree  de  Tun  ä  l'autre  des 
points  extremes  du  rivage  entre  lesquels  la  riviere  se  jette  de  la  mer. 

Hs  devront  s"abstenir  de  faire  usage  d'engins  de  peche  fixes 
(stakenets  and  fixed  engines)  sans  la  permission  des  autorites  locales. 

Sur  la  partie  de  la  cote  mentionnee  ci-dessus,  les  Anglais  et  les 
rran9ais  seront  soumis  sur  le  pied  d'egalite  aux  lois  et  reglements 
actuellement  en  vigueur  ou  qui  seraient  edictes ,  dans  la  suite,  pour  la 
Prohibition,  pendant  un  temps  determine,  de  la  peche  de  certains  poissons 
ou  pour  l'amelioration  des  pecheries.  II  sera  donne  connaissance  au 
gouvemement  de  la  Kepublique  frangaise  des  lois  et  reglements 
nouveaux,  trois  mois  avant  Tepoque  oü  ceux-ci  devront  etre  appliques. 

La  pohce   de   la  peche   sur  la  partie  de  la  cote   sus- mentionnee, 

ainsi  que  celle  du  trafic  illicite  des  liqueurs  et  de   la   contrebande  des 

alcools,   feront  l'objet  d'un  reglement   etabli   d'accord   entre   les   deux 

gouvernements. 

Entschädigung  ^j.^   3_     -jTjjg  indemnite  pecuniaire   sera  allouee  par  le  gou- 

der  durch  Art.  1  ^  r  o 

betroffenen    vcmement  de  S.  M.  britannique  aux  citoyens  francais  se  livrant 

Fischer,      ä  la  peche   ou   ä  la   preparation    du  poisson  sur  le  „Treaty  Shore", 

qui   seront  obliges  soit  d'abandonner  les  etablissements   qu'ils  y  posse- 

dent,   soit   de  renoncer  ä  leur  Industrie,   par  suite   de   la  modification 

apportee  par  la  presente  Convention  ä  l'etat  de  choses  actuel. 

Cette  indemnite  ne  pourra  ^tre  reclamee  par  les  Interesses  que 
s'ils  ont  exerce  leur  profession  anterieurement  ä  la  cloture  de  la  saison 
de  peche  de  1903. 

Les  demandes  d'indemnite  seront  soumises  ä  un  tribunal 
arbitral  compose  d'un  officier  de  chaque  nation,  et  en  cas  de  des- 
accord  d'un  sur-abitre  designe  suivant  la  procedure  instituee  par 
Tarticle  32  de  la  Convention  de  La  Haye.  Les  details  reglant  la  Con- 
stitution du  tribunal  et  les  conditions  des  enquetes  ä  ouvrir  pour  mettre 
les  demandes  en  etat,  feront  l'objet  d'un  arrangement  special  entre  les 
deux  gouvernements. 


1)  Erledigung  der   berühmten  Streitfrage ,   ob   auch  der  Hummerfang  unter  das 
Fischereirecht  fällt. 


Vom  Berliner  Kongreß  bis  zur  Gegenwart.  169 

Art.  4.  Le  gouvemement  de  S.  M.  britannique,  reconnaissant  qu'en 
outre  de  rindemnite  mentionnee  dans  l'article  precedent,  une  compen- 
sation  territoriale  est  due  ä  la  France   pour   l'abandon  de     Terdtoriai- 

1      11  1       1      m  -VT  entschädigung 

son  privilege  sur  la  partie  de  lile  de  Terre-Xeuve   visee  a  l'art.  2,    Frankreichs, 
convient    avec    le    gouvemement  de   la  Republique   fran9aise   des    dis- 
positions  qui  fönt  l'objet  des  articles  suivants: 

Art.   5.     La   frontiere   existant  entre   le  Senegambie  et  Frankreich  erhält 

1-  -iii-ii'  ir>/  einen  Hafen  in 

la   colonie   anglaise   de   la   Gambie   sera  modinee   de  maniere  a  senegambien. 
assurer  ä  la  France   la   possession   de   Yarboutenda   et   des 
terrains  et  points  d'atterrissement  appartenant  ä  cette  localite. 

Au  cas  oü  la  navigation  maritime  ne  pourrait  s'exercer  jusque-lä. 
un  acces  sera  assure  en  aval  du  gouvemement  fran9ais  sur  un  point 
de  la  riviere  Gambie  et  ses  affluents,  ainsi  que  le  monde  d'acces  au 
point  qui  viendrait  ä  etre  reserve  ä  la  France,  en  execution  du  para- 
graphe  precedent,  feront  l'objet  d'arrangements  ä  concerter  entre  les 
deux  gouvemements. 

II  est,  dans  tous  les  cas,  entendu  que  ces  conditions  seront  au  moins 
aussi  favorables  que  Celles  du  regime  institue  par  application  de  Tacte 
general  de  la  Conference  africaine  du  26  fevrier  1885,  et  de  la  Convention 
franco-anglaise  du  14  juin  1898,  dans  la  partie  anglaise  du  bassin  du 
Niger. 

Art.  6.  Le  groupe  designe  sous  le  nom  d'iles  de  Los  et  situe 
en  face  de  Konakry,  est  cede  par  S.  M.  britannique  ä  la  France. 

Art.  7.     Les  personnes  nees   sur  les  territoires  cedes  ä  la  France      Option, 
par  les    articles  5  et  6  de   la  presente  Convention   pourront   conserver 
la  nationalite  britannique,    moyennant  une  declaration  individuelle  faite 
ä  cet  efiet  devant  Tautorite  competente  par  elles-memes  ou,  dans  le  cas 
d'enfants  mineurs,  par  leurs  parent  ou  tuteur. 

Le  delai  dans  lequel  devra  se  faire  la  declaration  d'option  prevue 
au  paragraphe  precedent  sera  d'un  an  ä  dater  du  jour  de  l'installation 
de  l'autorite  fran9aise  sur  le  territoire  oü  seront  nees  lesdites  personnes. 

Les  lois  et  coutumes  indigenes  actuellement  en  vigueur  seront  re- 
spectees  autant  que  possible. 

Aux  lies  de  Los,  et  pendant  une  periode  de  trente  annees  ä  partir 
de  l'echange  des  ratifications  de  la  preseute  Convention,  les  pecheurs 
anglais  beneficieront  en  ce  qui  concerne  le  droit  d'ancrage  par  tous  les 
temps,  d'approvisionnement  et  d'aiguade,  de  reparation,  de  transbordement 
de  marchandises,  de  vente  de  poisson,  de  descente  ä  terre  et  de  sechage 
de  filets,  du  meme  regime  que  les  pecheurs  fran9ais,  sous  reserve, 
toutefois  par  eux  de  Tobservation  des  prescriptions  edictees  dans  les  lois 
et  reglements  fran9ais  qui  y  seront  en  viguear. 
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Grenz-  j^j-f;,  g.     A  l'est  du  Niger,   et   sous  reserve  des  modifications,  que 

egulierung  am 

Niger.  pourront  y  comporter  les  stipulations  inserees  au  dernier  paragraphe  de 
present  articie,  le  trace  suivant  sera  substitue  ä  la  delimitation  etablie 
entre  les  possessions  fran9aise  et  anglaises  par  la  Convention  du 
14  juin  1898:1)  ... 

II  est  en  outre  entendu  que,  sur  le  Tchad,  la  limite  sera,  s'il  est 
besoin,  modifiee  de  fa9on  ä  assurer  ä  la  France  une  communication  en 
eau  libre  en  toute  saison  entre  ses  possessions  du  nord-ouest  et  du  sud- 
est  du  lac,  et  une  partie  de  la  superficie  des  eaux  libres  du  lac,  au 
moins  proportionnelle  ä  celle  qui  lui  etait  attribuee  par  la  carte  formant 
Tannexe  no.  2  de  la  Convention  du  14  juin  1898:  ... 

IL  Deklaration  betr.  Siam,  Madagaskar  und  die  Neuen 

Hebriden^). 
a)  Siam. 
Le  gouvernement  de  Sa  Majeste  britannique  et  le  gouvernement  de 
la  Eepublique  fran9aise  maintiennent  les  articles  1  et  2  de  la  declara- 
tion  signee  ä  Londres  le  15  janvier  1896  par  le  marquis  de  Salisbury, 
principal  secretaire  d'Etat  pour  les  affaires  etrangeres  de  Sa  Majeste 
britannique  ä  cette  epoque,  et  la  baron  de  Courcel,  ambassadeur  de  la 
Eepublique  fran^aise  pres  Sa  Majeste  britannique  ä  cette  epoque. 

Toutefois,  en  vue  de  completer  ces  dispositions,  ils  declarent  d'un 

commun  accord  que  Tinfluence  de   la  Grande -Bretagne   sera  reconnue 

par  la  France  sur  les  territoires  situes  ä  l'ouest  du  bassin  de  la  Meinam, 

bgrenzung  der  et  cellc   de   la  Fraucc   sera  reconnue   par  la  Grande  Bretagne  sur  les 

linflußsphären  ^ 

in  Siam.  territoires  situes  ä  Test  de  la  meme  region,  toutes  les  possessions 
siamoises  ä  Test  et  au  sud-est  de  la  zone  susvisee  et  les  lies  ad- 
jacentes  relevant  ainsi  desormais  de  l'influence  fran^aise  et,  d'autre  part, 
toutes  les  possessions  siamoises  ä  Tonest  de  cette  zone  et  du  golfe  de 
Siam,  y  compris  la  peninsule  malaise  et  les  lies  adjacentes,  relevant  de 
l'influence  anglaise  ^). 
Garantie  der  Lgg  ^eux  partlcs  c outr act aut c s,  ecartant  d'ailleurs  toute 

tegritat  Slams.  ^  ^ 

idee  d'annexion  d'aucun  territoire  siamois,  et  resolues  a 
s'abstenir  de  tout  acte  qui  irait  ä  l'encontre  des  dispositions  des  traites 
existants,  conviennent  que,  sous  cette  reserve  et  en  regard  de  Tun  et 
de  l'autre,  l'action  respective  des  deux  gouvernements  s'exercera  libre- 
ment  sur  chacune  des  deux  spheres  d'influence  ainsi  definies. 

1)  Siehe  de  Clercq  XIV,  447;  XXI,  386. 

2)  Eenault-Descamps  75. 

3)  Über  die  französischen  und  englischen  Beziehungen  zu  Siam  und  die  Verträge 
von  1907  und  1909,  durch  die  beide  Großmächte  ihre  Konsulargerichtsbarkeit  wesent- 
lich einschränkten,  vgl.  Despagnet  p.  509  und  die  dort  Zitierten. 


I 
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b)  Madagascar. 
En  vue  de  l'accord  en  preparation  sur  les  questions  de  juridiction  Madagaskar, 
et  du  Service  postal  ä  Zansibar  et  sur  la  c6te  adjacente,  le  gouverne- 
ment  de  Sa  Majeste  britannique  renonce  ä  la  reclamation  qu'il  avait  for- 
mulee  contre  rintroduction  du  tarif  douanier  etabli  ä  Madagascar  apre  s 
rannexioni)  de  cette  ile  ä  la  France.  Le  gouvernement  de  la  Re- 
publique  frangaise  prend  acte  de  cette  declaration. 

c)  iSTouvelles-Hebrides. 

Les  deux  gouvernements  conviennent  de  preparer  de  concert  un 
arrangement  qui,  sans  impliquer  aucune  modification  dans  le  statu- quo 
politique,  mette  fin  aux  difficultes  resultant  de  l'absence  de  juridiction 
sur  les  indigenes  des  Nouvelles-Hebrides. 

Ils  conviennent  de  nommer  une  commission  pour  le  reglement  des 
dififerends  fonciers  de  leurs  ressortissants  respectifs  dans  lesdites  iles. 
La  competence  de  cette  commission  et  les  regles  de  sa  procedure  feront 
l'objet  d'un  accord  preliminaire  entre  les  deux  gouvernements  -). 


Nr.  CLL 

Vertrag  zwischen  Großbritannien  und  Frankreich  über 

die  Neuen  Hebriden  vom  27.  Februar  1906  ^j. 

Text:   französisch   und   englisch.   —   NRG.  3.    s.   I,  523;   ZV.  II  (1908),  552.     RG. 
XIV,  8;  State  Papers  XCIX,  229. 

Le  gouvernement  de  S.  M.  le  roi  du  Royaume-Uni  de  la  Grande- 
Bretagne  et  d'Irlande  et  des  Territoires  britanniques  au-delä  des  Mers, 
Empereur  des  Indes,  et  le  gouvernement  de  la  Republique  rran9aise, 
ayant  resolu,  dans  un  esprit  de  bonne  entente  mutuelle,  de  confirmer 
le  protocole  prepare,  en  conformite  avec  la  Declaration  du  8  Avril 
1904^),  par  leur  delegues  respectifs  concernant  les  Nouvelles-Hebrides ; 

Les  Soussignes,  le  tres  honorable  Sir  Edward  Grey,  Baronnet  du 
Eoyaume-Uni  de  la  Grande-Bretagne,  membre  du  parlement,  principal 
secretaire  d'Etat  de  Sa  Majeste  au  departement  des  affaires  etrangeres ; 

Et  Son  Exe.  M.  Paul  Cambon,  ambassadeur  de  la  Republique 
Fran9aise,  pres  S.  M.  le  Roi  du  Royaume-Uni  de  la  Grande -Bretagne 

1)  1896. 

2)  Vgl.  AJd.  ni  297,  bes.  Art.  5  der  englisch-siamesischen  Konvention. 

3)  Literatur:  Despagnet  p.  389  (dort  auch  über  die  Vorgeschichte);  Liszt 
S.  72,  146;  Politis  in  RG.  VIII,  121  ff.;  XIV,  689 ff.;  Lawrence  p.  181;  Statesman's 
Tear  book  1909,  p.  341 ;  Moore  I,  428. 

4)  Vgl.  vorige  Nr. 
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et  d'Irlande  et  des  territoires  britanniques  au-delä  des  Mers,  Empereur 
des  Indes; 

Düment  antorises  a  cet  effet,  confirment  le  protocole,  dresse  ä 
Londres  le  27  Fevrier  1906,  et  dont  la  teneur  suit: 

Les  soussignes  . . .  delegues  respectivement  par  le  gouvernement  de 
la  Republique  Fran9aise  et  par  le  gouvernement  de  Sa  Majeste  britan- 
nique  ä  l'effet  de  preparer,  en  execution  de  la  declaration  du  8  Avril 
1904,  concernant  les  Nouvelles-Hebrides,  un  arrangement  qui  mette  fin 
aux  difGcultes  resultant  de  l'absence  de  juridiction  sur  les  indigenes  des 
Nouvelles-Hebrides  et  permettre  de  regier  les  diflferends  fonciers  de  leurs 
ressortissants  respectifs  dans  les  dites  iles,  sont  convenus  des  dispositions 
suivantes,  qu'ils  ont  resolu  de  soumettre  ä  l'agrement  de  leurs  gouveme- 
ments  respectifs; 
Präambel.  Preambule. 

Le  gouvernement  de  la  republique  fran9aise  et  le  gouvernement 
de  Sa  Majeste  britannique,  desirant  modifier,  en  ce  qui  concerne  les 
Nouvelles-Hebrides,  la  Convention  du  16  novembre  1887,  relative  aux 
Nouvelles-Hebrides  et  aux  iles  Sous-le-Vent  de  Tahiti,  en  viie 
d'assurer  l'exercice  de  leurs  droits  de  souyerainet^ 
aiix  Noiiyelles-Hebrides  et  d'y  renforcer  pour  l'avenir  la  pro- 
tection des  personnes  et  des  biens,  sont  convenus  des  Articles  suivants : 

Dispositions  generale s,  & 

Art.  1.     Regime  commun. 

Koimperium.  1.  L'Archipel  des  Nouvelles-Hebrides,  y  compris  les  iles 
^"'de  Banks  et  les  iles  de  Torres,  former a  un  territoire  d'in- 
fluence  commune,  sur  lequel  les  sujets  et  citoyens  des 
deux  puissances  signataires  jouiront  de  droits  egaux  de 
residence,  de  protection  personnelle  et  de  commerce,  cha- 
cune  des  deux  puissances  demeurant  souveraine  ä  l'egard 
de  ses  nationaux  et  ni  l'une  ni  l'autre  n'exer9ant  une 
autorite  separee  sur  rArchipel. 

optionsreciit.  2.  Los  r e s s 0 r ti s s an t s  des  tierces  puissances  jouiront  des 

memes  droits  et  serout  soumis  aux  memes  obligations  que  les  citoyens 
fran9ais  et  les  sujets  britanniques.  Es  auront  a  opter  dans  un 
delai  de  six  mois  pour  le  regime  applicable  aux  ressortissants  de  l'une 
ou  de  l'autre  puissance.  A  defaut  d'option  de  leur  part,  les  bauts 
commissaires  dont  il  est  parle  ä  l'Article  2  ci-apres  ou  leurs  delegues 
determineront  d'office  le  regime  sous  lequel  ils  devront  etre  places. 

3.  Pour  tout  ce  qui  ne  sera  pas  contraire  aux  dispositions  de  la 
presente  Convention  ou  des  reglements  qui  seront  pris  pour  en  assurer 
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l'execution,  les  ressortissants  des  deux  puissances  signataires,  ainsi  que 
les  ressortissants  des  tierces  puissances,  conserveront  dans  toute  sa  pleni- 
tude  leur  Statut  personnel  et  reel  dans  l'archipel  des  Xouvelles-Hebrides. 

4.  Les   deux  puissances  signataires  s'engagent  mutuellement  ä  ne  ^^'"^  Befesti- 
pas  elever  de  fortifications  dans  Tarchipel  et   ä  ne  pas  j  etablir  d'eta- 
blissements  de  deportation  ou  de  transportation.  ^küion^erh^ 

Art.  2.     Autorites  locales.  —  Police.  Lokalbehörden. 

1.  Deux  hauts  commissaires,  nommes,  Fun  par  le  gouverne-  ,   '^^V 

'  '  r  D  kommissare. 

ment  de  la  republique  fran9aise,  l'autre  par  le  gouvernement  de  S.  M. 
britannique ,  representeront  dans  Tarchipel  les  puissances 
signataires. 

2.  Chacun  des  hauts  commissaires  sera  assiste  d'un  commis-  Stellvertreter. 
saire-Resident,  auquel  il  deleguera,  dans  la  mesure  qu'il  jugera 

utile,  son  autorite  et  qui  le  representera  dans  Tarchipel  lorsqu'il 
n'y  residera  pas. 

3.  Les    hauts    commissaires    ou    leurs    delegues    disposeront    d'un      Pouzei. 
Corps  de  police  ayant  un  effectif  süffisant  pour  assurer  d'une  maniere 
efficace  la  protection  des  personnes  et  des  biens. 

4.  Le  Corps  de  police  sera  divise  en  deux  sections  ayant  l'une 
et  l'autre  un  efifectiv  egal.  Chacune  des  deux  sections  sera  respective- 
ment  place  sous  les  ordres  de  Tun  des  deux  commissaires -Residents, 
qui  ne  pourra  en  aucun  cas  en  disposer  contrairement  aux  regles  tra- 
cees  par  la  presente  Convention. 

5.  Lorsqu'il  sera  necessaire  de  faire  emploi,  partiel  ou  total,  des 
deux  sections  du  corps,  dans  les  conditions  prevues  par  la  presente 
Convention  ou  par  les  reglements  destines  ä  en  assurer  l'execution,  les 
hauts  commissaires  ou  leurs  delegues  en  exerceront  conjointement  la 
direction. 

Art.  3.     Chef-lieu. 

1.  Le  siege   dans  l'archipel  de   Tun  et  de  l'autre  gouverne- Hauptstadt,  sitz 

der  Regierungen. 

ment  et  du  tribunal  mixte  prevu  ä  l'article  10  de  la  presente  Con- 
vention sera  etabli  ä  Port-Vila,  dans  Tile  de  Vate. 

2.  Les  deux  puissances  signataires  s'engagent  ä  pourvoir  chacane 
d'une  residence  leurs  representants  respectifs  et  ä  faire  construire  con- 
jointement les  immeubles  necessaires  au  logement  des  membres  du 
tribunal  mixte,  au  fonctionnement  de  ce  tribunal  et  a  celui  des  Services 
communs. 

3.  Les  terrains  necessaires  ä  Tedification  des  dits  bätiments  seront 
acquis  conjointement,  soit  ä  l'amiable,  soit,  s'il  est  necessaire,  par  voie 
d'expropriation. 
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Alt.  4.     Services  communs. 


i 


Gemeinsame  1.   Seioiit   consideies   comme   „Services   communs"  les 

VBrwsltung. 

Definition,    services  de  la  police,   des  postes  et  telegraphes,   des   tra- 

vaux  d'interet  general,  des  ports  et  rades,   du  balisage  et 

des  feux  de  la  police  sanitaire,  et  le  service  financier. 
2.  Ces  Services  seront  organises   et  diriges   conjointement  par  les 

liauts  commissaires  et  par  leurs  delegues. 
Post.  3.  11  sera  emis  pour  les  Nouvelles-Hebrides,   dans   les   conditions 

prevues  par  les   Conventions   internationales  relatives   aux  postes,   une 

Serie  speciale  de  figurines  postales. 
Geld.  4.  Auront  cours  legal  dans  Tarcliipel  les  monnaies  Fran- 

9aise  et  Anglaise,   ainsi   que  les  billets  des  banques  autorisees  par 

l'une  ou  par  l'autre  puissance, 

Art.  5.     Dispositions  financieres. 
Finanzielle  1.  Cbacunc  des  dcux  puissauces  signataires  pourvoira  aux  depenses 

es  immungen.  ^^  ^^^  administratiou  propre  dans  Tarchipel. 

2.  Les  depenses  du  tribunal  mixte  et  des  Services  communs  seront 
acquittees  au  moyen  du  produit  des  taxes  locales  qui  seront  etablies 
par  les  liauts  commissaires  agissant  conjointement,  du  produit  des 
amendes,  du  produit  des  postes,  et  de  toutes  autres  recettes  d'un  carac- 
tere  commun. 

En  cas  d'insuffisance  de  ces  produits,  les  deux  puissances  signa- 
taires supporteront  chacune  par  moitie  le  deficit. 

Art.  6.     Commission  ISTavale  Mixte.  ^ 

Gemischte  See-         1,     La  commissiou  uavalc  mixte  prevue  par  l'article  2 

Kommission.  ,         j 

ihreAufgaben.de  la  couveution   du   16   novembre   1887,   sera   cnargee   de 
cooperer  au  maintien  de  Tordre  dans  l'archipel. 

2.  Hors  les  cas  d'urgence,  son  action  ne  s'exercera 
que  sur  requisition  concertee  des  deux  hauts  commissaires  ou  de 
leurs  delegues. 

3.  Les  dispositions  de  la  Convention  du  16  novembre  1887,  ainsi 
que  Celles  de  la  declaration  signee  ä  Paris  le  26  Janvier  1888  entre 
le  gouvernement  fran9ais  et  le  gouvernement  britannique,  continueront 
ä  etre  observees,  pour  tout  ce  qui  ne  sera  pas  contraire  ä  la  presente 
Convention.  II  en  sera  de  meme  du  Reglement  adopte  le  26  Jan  vier 
1888,  par  les  deux  gouvernements  pour  servir  d'instructions  ä  la  com- 
mission navale  mixte. 

4.  La  commission  navale  mixte  adressera  copie  de  ses  rapports  sur 
les  Operations  ä  cbacun  des  deux  hauts  commissaires  et  ä  chacun  des 
deux  Commissaires-Residents. 
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Art.  7.     Legislation.  —  Eeglements. 

Les  hauts  commissaires  auront  le  pouvoir   d'edicter  conjointement,  verordnungs- 

'^  ''  recht  der  Ober- 

pour  le  maintien  de  l'ordre  et  la  bonne  administration,  ainsi  que  pour  kommissare. 
les  mesures   d'execution  necessitees    par    la    presente    Convention,    des 
reglements  locaux  applicables  ä  tous  les  babitants  de  l'arcbipel,   et  de 
sanctionner  ces  reglements   par   des   penalites  n'excedant  pas  im  mois 
de  privation  de  liberte  et  500  francs  d'amende. 

Art.  8.     Administration  des  indigenes.  verwaitungs- 

^  recht. 

1.  Par  le  mot  „indigene",   on   entend   dans   la  presente  Beg"«  »Em- 

"^  ^  geborener". 

Convention  tonte  personne  de  race  oceanienne  ne  ressor- 
tissant  pas,  d'apres  son  Statut  personnel,  soit  comme 
citoyen,  soit  comme  sujet  ou  protege,  de  l'une  des  deux 
puissances  signataires. 

2.  Aucun  indigene,  dans  le  sens  ainsidefini,  ne  pourra 
acquerir  dans  l'arcbipel  la  qualite  de  ressortissant  de 
l'une  des  deux  puissances  signataires. 

3.  Les  bauts  commissaires  et  leur  delegues  auront  autorite  sur  les 
cbefs  des  tribus  indigenes.  Ils  auront,  en  ce  qui  concerne  ces  tribus, 
le  pouvoir  d'edicter  des  reglements  d'administration  et  de  police  et  d'en 
assurer  l'execution. 

4.  Ils  devront  respecter  les  moeurs  et  les  coutumes  des  indigenes, 
pour  töut  ce  qui  ne  sera  pas  contraire  au  maintien  de  l'ordre  et  ä 
l'humanite. 

Art.  9.     Etat  civil  des  Indigenes. 

1.  Les   personnes   designees   par   les    bauts   commissaires    oa   par  Personenstand, 
leurs  delegues  pour  recevoir  les  declarations  de  naissance,   de  mariage, 

ou  de  deces,  cbacun  en  ce  qui  concerne  leurs  propres  ressortissants,  re- 
cevront  et  inscriront  sur  leurs  registres  toutes  declarations  de  meme 
nature  que  voudront  leur  faire  les  indigenes  en  vue  de  se  constituer 
un  etat  civil. 

2.  Les  actes  ainsi  dresses  seront  centralises  sur  des  registres  tenus 
au  Greffe  du  tribunal  mixte. 

Tribunal   mixte.  Das  gemischte 

.     ,  ^  ...  Gericht. 

Art.  10.     Composition. 

1.  II  sera  etabli  un  tribunal  mixte,  compose  de  trois  juges,    zusammen- 

j,  /•ij.TT  i->  •     ±         ±  '  j^  1  Setzung. 

dont  un  president.  Un  quatrieme  magistrat  representera  le 
ministere  public,  et  procedera  ä  tous  les  actes  d'instruction. 

Le  tribunal  sera  assiste  d'un  Greffier  et  du  personnel  auxiliaire 
necessaire. 
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Ernennung  der  2.  Chacun  des  deux  gouvemements  nommera  un  juge. 

II  sera  demande  ä  Sa  Majeste  le  roi  d'Espagne  de  designer  le 
troisieme,  qui  sera  le  president  du  tribunal.  II  en  sera  de  meme 
pour  le  magistrat  Charge  de  representer  le  ministere  public.  Ces 
deux  magistrats  ne  devront  etre  ui  citojens  fran9ais  ni  sujets  bri- 
tanniques. 

Le  Greffier  et  le  personnel  auxiliaire  seront  nommes  par  le  president. 
Streitigkeiten  3_  gj  j'^j^   dgs   gouvemements   croit   avoir   un   suiet   de  plainte   ä 

über  die  Person  °  j  x- 

des  Präsidenten,  l'egard  du  piesideut  du  tribunal  mixte,  ou  du  magistrat  Charge  de  re- 
presenter le  ministere  public,  il  en  avisera  l'autre  gouvemement. 

Si  les  deux  gouvemements  sont  d'accord,  ils  prieront  Sa  Majeste 
le  roi  d'Espagne  de  designer  un  autre  titulaire  de  la  fonction.  a 

En  cas  de  desaccord,  Sa  Majeste  le  roi  d'Espagne  appreciera  s'il 
y  a  lieu  de  donner  suite  ä  la  plainte  et  de  maintenir  ou  de  remplacer 
le  magistrat  defere. 

4.  Les  dispositions  relatives  aux  traitements,  aux  passages,  aux 
conges,  aux  remplacements  par  Interim,  et,  d'une  maniere  generale,  ä 
tout  ce  qui  concerne  le  fonctionnement  du  tribunal  mixte,  seront  reglees 
d'un  commun  accord  par  les  deux  gouvemements. 

Beisitzer.  Art.  11.     Assesscurs.  ■ 

Strafkammer  ^    LorsQue   le  tribunal  mixte   iugera   en  matiere   criminelle, 

Laienbeisitzer.  ^  ''    ° 

il  s'adjoindra  quatre  assesseurs  pris  parmi  les   habitants 

notables  non-indigenes  de  l'archipel. 
Listenwahl.  2.  Les   asscsseuTs   scrout  designes    par    le   sort  sur  une 

liste   etablie  de   concert  par  les  hauts   commissaires   ou  par  leurs 

delegues,  au  commencement  de  chaque  annee. 
Kompetenz.  3.  Les  assesseurs  auront  voix   deliberative  pour  l'appreciation 

de  la  culpabilite  et  voix  consultative  seulement  pour  l'appli- 

cation  de  la  peine. 
^^'reciiT^^  4.  Le  representant  du  ministere  public   et   le   defenseur  pourront 

recuser  les  assesseurs  jusqu'ä  concurrence  de  deux  chacun.  ■ 

Art.  12.     Competence.  « 

des^cTericms'  ^^  tribunal  mixte  aura  competence:  | 

1.  En  matiere  civileetcommerciale:  r 

a)  Pour  tous  les  litiges  immobiliers  dans  l'archipel;  j 

b)  Pour  les  litiges  de  toute  nature  entre  indigenes  et 
non-indigenes. 

2.  En  matiere  correctionnelle  ou  criminelle: 

Pour  tout  delit  ou  crime  commis  par  des  indigenes  ä 
l'egard  des  non-indigenes. 
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3.  D'une  maniere  generale: 

Pour  les  infractions  speciales  prevues  par  la  presente 
Convention   ou  par  les  reglements  destines  ä  en  assurer  l'execution. 

Art.    13.      Lois    applicables.  weiche  Gesetze? 

La  loi  sera  applicable: 

1.  En  matiere  civile  et  commerciale: 

a)  Pour  les  litiges  immobiliers,  les  regles  speciales 
tracees  par  la  presente  Convention; 

b)  Pour  les  autres  litiges,  la  loi  applicable  ä  la  partie 
non-indigene,  d'apres  son  Statut  personnel  ou  le  Statut 
resultant  du  regime  sous  lequel  eile  aura  ete  placee. 

2.  En  matiere  correctionnelle  ou  criminelle: 

La  loi  applicable  au  non-indigene  victime  du  delit  ou 
du  crime. 

3.  En  matiere  d'infractions: 

Les  regles  speciales  tracees  par  la  presente  Conven- 
tion, ou  par  les  reglements  destines  ä  en  assurer  l'execution. 

Art.    14.      PrOCedure.  verfahren. 

1.  La  procedure  suivie  devant  le  tribunal  mixte  aura  pour  bases 
les  regles  ci-apres: 

a)  En  matiere  civile  et  commerciale,  Celles  de  la  pro- 
cedure suivie:  En  France,  devant  les  justices  de  paix;  en 
Angleterre,  devant  les  tribunaux  de  comte; 

b)  En  matiere  correctionnelle,  celles  du  mode  d'in- 
struction  et  de  jugement  en  usage:  En  France,  devant  les 
tribunaux  de  simple  police;  en  Angleterre,  devant  les 
tribunaux  de  justice  sommaire; 

c)  En  matiere  criminelle,  celles  du  mode  d'instruction 
et  de  jugement  en  usage:  En  France,  devant  les  tribunaux 
correctionnels;  en  Angleterre,  devant  les  tribunaux  de 
„quarter  sessions". 

2.  Le  tribunal  mixte  determinera  lui-meme,  et  fixera  par  un  texte 
qui  sera  publie  dans  Tarchipel,  les  modifications  ä  apporter  ä  ces  regles 
tant  en  raison  des  necessites  locales  et  des  differences  existant  entre 
les  deux  legislations ,  qu'en  raison  des  dispositions  de  la  presente  Con- 
vention. 

Art.  15.     Caractere  definitif  des  iugements.  Kein  Rechts- 

.  ''      °  mittelzug. 

Les  jugements  du  tribunal  mixte  seront  definitifs. 

Art.  16.     Frais  et  bonoraires.  Kosten. 

1.  Le  tribunal  fixera  le  tarif  des  frais  de  toute  nature  se  rapportant 

Strupp,  Urkunden.     II.  12 
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aux  affaires  dont  il  connaitra,  ainsi  qu'ä  rimmatriculation  des  proprietes  ' 
immobilieres. 
Verteidigung.  2.  II  taxera  CBS  fiais,  ainsi  que  les  honoraires  des  defenseurs. 

Art.  17.     Defenseurs. 

1.  Toute  partie  pourra  etre   assistee  d'un  defenseur  devant  le  tri- 
bunal  mixte.  . . . 
Sprache.  Art.  18.     Langues  officielles. 

Les  langues  officiellement  usitees  devant  le  tribunal  mixte  seront 
la  langue  fran9aise  et  la  langue  anglaise.  Les  debats  seront  interpretes, 
et  la  redaction  des  jugements  devra  etre  faite  dans  les  deux  langues 
lorsque  le  proces  aura  lieu  entre  ressortissants  fran9ais  et  anglais.  Les 
registres  du  greffe  devront  etre  tenus  dans  les  deux  langues. 
Vollstreckung.  Art.  19.     Exccution  des  jugements  du  tribunal  mixte. 

1.  L'execution  des  jugements  sera  suivie  et  il  y  sera  procede: 

a)  En  matiere  de  litiges  immobiliers  par  les  hauts  commissaires 
ou  leurs  delegues  agissant  conjointement ; 

b)  En  matiere  civile  et  commerciale  ä  l'exception  des  litiges  immo- 
biliers, en  matiere  correctionnelle  ou  criminelle,  et  en  matiere  d'infrac- 
tions,  par  le  haut  commissaire  ou  le  commissaire-Resident  de  la  puis- 
sance  dont  releve  la  partie  non-indigene  ou  la  victime  du  crime  ou  du  delit. 

c)  En  matiere  d'infractions  commises  par  des  indigenes  soit  par  les 
commissaires- Residents  agissant  conjointement,  soit  par  les  personnes 
qu'ils  auront  conjointement  designees  ä  cet  effet. 

2.  L'autorite  chargee  de  Texecution  de  la  peine  en  matiere  crimi- 
nelle ou  correctionnelle  pourra  en  accorder  reduction   ou  remise  totale. 

2)  Nationale  Art.  20.     Ju ri d i c tion s  u a t i oual e s. 

Gerichtsbarkeit. 

1.  Les  deux  gouvernements  s'engagent  ä  instituer  chacun  dans 
l'archipel  dans  les  conditions  respectivement  conformes  ä  l'organisation 
judiciaire  generale  de  chacun  des  deux  pays,  un  tribunal  ayant 
competence  sous  les  reserves  et  exceptions  prevues  ä  la 
presente  Convention,  pour  tous  les  litiges  civils  et  com- 
merciaux. 

2.  En  matiere  civile  et  commerciale  les  litiges  entre  non-  ' 
indigenes  sauf  les  litiges  immobiliers  seront  portes  devant 
le   tribunal   sous   la  juridiction   duquel    sera  place  le   de 
fendeur. 

3.  En  matiere  criminelle,  correctionnelle  ou  de  simple  po- 
lice,lesnon-indigenes  seront  deferes  ä  la  juridiction  com- 
petente  en  raison  de  leur  nationalite  ou  du  regime  sous 
lequel  ils  auront  ete  places. 


i 
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Art.  21.    Causes  portees  d'un  commun  accord  devant  le  Prorogatio 

^  fori. 

tribunal  mixte. 

1.  Les  non-indigenes,  d'autre  part,  pourront,  d'un  commun 
accord  entre  les  parties,  porter  leurs  litiges  devant  le  tribunal 
mixte. 

2.  Dans  les  causes  entre  non-indigenes,  la  loi  applicable  sera  celle 
du  defendeur ;  il  en  sera  de  meme  pour  la  procedura  avec  les  tempera- 
ments  prevus  ä  l'article  14  ci-dessus. 

3.  Dans  les  causes  entre  indigenes,  le  tribunal  j  u  g  e  r  a  Geltendes  Recht 
en  equite,  en  d'inspirant  autant  que  possible  de  la  coutume  indigene 

et  des  principes  generaux  du  droit.  II  determinera  lui-meme,  suivant 
les  circonstances,  les  regles  de  procedure,  en  les  reduisant  au  minimum 
compatible  avec  le  souci  d'une  bonne  distribution  de  la  justice. 

Regime  Immobilier. 
Art.  22.     Litiges  immobiliers  entre  non-indigenes  et  in- '"""obiiiar- 

Sachenrecht. 

digenes. 

1.  En  matiere  de  litiges  immobiliers,   les   droits   des   non-in-    Rechtstitei. 
digenes   seront  prouves   [1]   soit  par  Toccupation  [2J  soit 

par  des  titres  etablissant  vente  ou  cession. 

2.  Lorsqu'elle  sera  seule  invoquee  comme  base  de  la 
propriete,  l'occupation  [l]  devra  etre  rendue  manifeste  par 
des  signes  evidents  et  materiels,  tels  que:  constructions,  plantations,  cul- 
tures  diverses,  elevage  de  betail,  travaux  d'amenagement  ou  d'am^liora- 
tion,  defrichements,  clotures.  [2]  Elle  devra  etre  de  bonne  foi  et  [.3] 
avoir  ete  continuee  pendant  une  periode  de  trois  annees 
au  moins. 

3.  Lorsque  seront  invoques  ä  la  fois,  pour  la  justification 
de  la  propriete  d'une  terre,  un  titre  et  l'occupation,  le  tribunal 
recherchera  si  le  detenteur  du  titre  a  reellement  affirme 
sa  possession  par  des  faits  materiels  d'apprehension,  tels  que; 
mise  en  valeur,  meme  partielle,  sous  une  forme  quelconque ;  construction 
de  routes,  de  ponts,  ou  de  sentiers;  leves  de  plans,  Operations  de  bor- 
nage; pose  de  poteaux  indicateurs  de  limites;  usage  regulier  des  pro- 
duits  naturels ;  actes  divers  attestant  publiquement  l'usage  du  droit  de 
propriete.  Le  tribunal  appreciera  dans  quelle  mesure  l'importance  de 
ces  faits  peut  etre  consideree  comme  correspondant  ä  l'etendue  de  l'im- 
meuble  conteste,  et,  suivant  le  cas,  confirmera  la  propriete  pour  tout 
ou  partie  de  l'immeuble. 

4.  Lorsque  la  justification  de  la  propriete  d'une  terre 
ne  sera  fondee  que  sur  un  titre  et  que  ce  titre,   [1]   ou  bien 

12* 
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aura  ete  soit  depose  dans  une  etude  de  notaire,  [2]  soit  en- 
registre  a  la  nouvelleCaledonie,  aux  IlesFidjiouaux  Nou- 
velles-Hebrides  ä  une  date  posterieure  au  31  decembre 
1895  ou  bien,  quelle  que  soit  la  date  du  titre,  n'aura  ete 
ni  depose  dans  une  etude  de  notaire  ni  enregistre,  ce  titre 
ne  pourra  etre  infirme  que  s'il  est  prouve: 

a)  Que  le  contrat  n'a  pas  ete  signe  parle  vendeur  ou  le 
cedant  ou  par  quelque  personne  valablement  autorisee  par 
lui,  ou  que,  le  vendeur  ou  le  cedant  n'ayant  pas  pu  ou 
n'ayant  pas  su  signer,  le  contrat  ne  porte  pas,  soit  la  sig- 
nature  de  deux  temoins,  soit  toute  autre  attestation  pou- 
vant  faire  foi  d'apres  la  legislation  frangaise  ou  anglaise; 

b)  Que  le  vendeur  ou  le  cedant  n'a  pas  compris  la  portee  du 
contrat ; 

c)  Que  le  contrat  a  ete  obtenu  par  fraude,  par  violence,  ou 
par  d'autres  moyens  illegitimes; 

d)  Que  les  clauses  et  conditions  du  contrat  n'ont  pas  ete 
executees; 

e)  Que  rimmeuble  cede  ou  vendu  n'appartenait  pas  au 
vendeur  ou  cedant  ou  ä  sa  tribu. 

Si  le  tribunal  jage  que  les  droits  du  vendeur  ou  cedant  ou  de  sa 
tribu  ne  s'etendaient  qu'ä  une  partie  de  rimmeuble  conteste,  il  recon- 
naltra  la  vente  ou  cession  pour  cette  partie,  et  il  en  fixera  les  limites. 

5.  Lorsque  le  titre  etablissant  la  vente  ou  la  cession  de  l'immeuble 
conteste  aura  ete  soit  depose  dans  une  etude  de  notaire  soit  enregistre 
ä  la  Nouvelle-Caledonie,  aux  Hes  Fidji,  ou  aux  Nouvelles-Hebrides  ä  une 
date  anterieure  au  l®""  janvier  1896. 

A.  La  reclamation  ne  sera  pas  recevable: 

a)  Si  le  reclamant  ne  fait  pas  la  preuve,  suivant  qu'il 
agit  en  son  propre  nom  et  pour  son  compte  personnel  ou  comme 
cbef  de  sa  tribu  et  pour  le  compte  de  celle-ci,  qu'il  possede 
ou  que  sa  tribu  possede  sur  l'immeuble  objet  du  litige  un 
droit  effectif  de  jouissance  et  d'usage  et  que  ce  droit  se  trouve 
lese.  Si  ce  droit  ne  s'applique  qu'ä  une  partie  du  domaine  conteste, 
le  tribunal  n'examinera  la  reclamation  que  pour  cette  parti  et,  au  besoin» 
la  delimitera; 

b)  S'il  est  prouve  qu'anterieurement  au  1^'^janvier  1896, 
l'immeuble  a  ete  l'objet  d'un  contrat  impliquant  que  le  titre 
s'appliquait  ä  un  bien  possede  legitimement  et  de  bonne  foi; 
notamment  s'il  a  ete  regulierement  et  de  bonne  foi  transmis  ä  titre 
onereux  entre  non-indigenes   d'apres  les   regles   et  suivant  les  formes 
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prevues  par  la  legislation  des  peuples  civilises.  Si,  dans  un  tel  cas, 
le  tribunal  considere  neanmoins  comme  leses  les  droits  du  reclamant 
indigene  ou  de  sa  tribu,  il  pourra,  tout  en  confirmant  le  titre,  ordonner 
le  paiement  ä  la  partie  indigene  lesee  d'une  equitable  indemnite  ou 
attribuer  ä  cette  partie  une  reserve  de  terrains,  ainsi  qu'il  est  enonce 
en  regle  generale  ä  l'article  24  ci-apres. 

B.  Lorsque,  la  reclamation  ayant  ete  declaree  recevable, 
l'af faire  serajugee  au  fond,  le  titre  ne  pourra  etre  infirme  que 
s'il  est  prouve: 

a)  Que  le  contrat  n'a  pas  ete  signe  par  le  vendeur  ou  le  cedant 
ou  par  quelque  personne  valablement  autorisee  par  lui,  ou  que,  le  ven- 
deur ou  le  cedant  n'ajant  pas  pu  ou  n'ayant  pas  su  signer,  le  contrat 
ne  porte  pas,  soit  la  signature  de  deux  temoins,  soit  toute  autre  attesta- 
tion  pouvant  faire  foi  d'apres  la  legislation  fran9aise  ou  anglaise; 

b)  Que  le  contrat  a  ete  obtenu  par  fraude,  par  violence,  ou  par 
d'autres  mojens  illegitimes; 

c)  Que  l'immeuble  cede  ou  vendu  n'appartenait  pas  au  vendeur 
ou  cedant  ou  ä  sa  tribu. 

Si  le  tribunal  juge  que  les  droits  du  vendeur  ou  cedant  ou  de  sa 
tribu  ne  s'etendaient  qu'ä  une  partie  de  l'immeuble  conteste,  il  recon- 
naitra  la  vente  ou  cession  pour  cette  partie  et  il  en  fixera  les  limites. 
Dans  tous  les  cas  oü  la  mauvaise  foi  de  l'acquereur  ne  sera  pas  de- 
montree,  le  tribunal  pourra  valider  le  titre  pour  tout  ou  partie  de  l'im- 
meuble, en  reservant,  s'il  y  a  lieu,  aux  reclamants  indigenes  une  etendue 
de  terre  süffisante  pour  leurs  besoins  et  en  determinant  les  servitudes 
de  libre  passage  ou  autres  ä  leur  assurer  sur  l'ensemble  de  l'immeuble. 

Art.  23.     Litiges  immobiliers  entre  non-indigenes.  immobiiien- 

°  Prozesse  zwisch. 

1.  Lorsque  l'origine  indigene   de  la  propriete  ne   sera      Nicht- 

1  '      1  V       1  1       I     •  1  1  .    eingeborenen. 

pas  en  cause,  les  regles  a  observer  par  le  tribunal   seront 
Celles  du  droit  applicable  au  defendeur   en   raison  de  son       Recht. 
Statut  personnel  et  reel. 

2.  Si  l'origine  indigene  de  la  propriete  est  en  cause,  les  regles 
enoncees  ä  l'article  22  ci-dessus  seront  observees  par  le  tribunal  pour 
tout  ce  qui  aura  trait  ä  cette  origine. 

Dans  le  cas  prevu  au  meme  article  (5  A,  b,  2"®  alinea)  le  tribunal 
designera,  s'il  y  a  lieu,  celle  des  parties  non-indigenes  en  cause,  ä  la- 
quelle  incombera  le  paiement  de  l'indemnite. 

3.  Quand  le  tribunal,  au  moyen  des  elements  d'appreciation  qui 
lui  seront  fournis,  ne  croira  pas  pouvoir  se  prononcer  en  connaissance 
de  cause  sur  l'origine  de  la  propriete,  —  lorsque,  par  exemple,  mis  en 
presence  de  deux  ou  de  plusieurs  titres,  il  ne  se  trouvera  pas  en  me- 
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sure  d'en  confirmer  un  quant  ä  l'origine  de  la  propriete,  —  le  tribunal 
jugera  suivant  les  faits  de  la  cause,  en  tenant  compte  dans  une  juste 
mesure  de  la  priorite  de  titre. 

Gemeinsame         ^j.^_  24.     Dispositions   diverses  communes  ä  tous  les  li- 

Rechtssätze 

für  alle  Im- tiges  imm 0 b i  1  ic T s. 

mobil  iar- 

prozesse.  1.   Dans  les  cas   oü   im   immeuble   acquis    de   bonne   foi  aura  ete 

ameliore  ou  cultive  en  vertu  d'un  titre  se  trouvant  entache  de  vice,  ce 
titre  pourra  etre  confirme  en  tout  ou  en  partie  moyennant  le  paiement 
par  Toccupant  aux  ayants  droit  d'une  indemnite  dont  le  montant  sera 
fixe  par  le  tribunal. 

2.  Si  le  tribunal  croit  devoir  prononcer  Teviction  d'un  occupant  de 
bonne  foi,  il  pourra  ordonner  le  paiement  ä  cet  occupant  d'une  indem- 
nite equitable 

3.  Toutes  les  fois   qu'il  le  jugera  necessaire,   le   tribunal  pourra 
attribuer  aux  reclamants  indigenes  des  reserves  de  terrains   en  rapport  | 
avec  leurs  besoins,  et  determiner  des  servitudes  propres  ä  leur  assurer 
la  libre  jouissance  de  ces  reserves. 

4.  Tout  occupant  ou  detenteur  de  titre  evince  jouira,  dans  le  cas 
de  vente  ou  de  cession  ulterieure  de  l'immeuble,  et  ä  moins  que  sa 
mauvaise  foi  n'ait  ete  etablie,  d'un  droit  de  preference  ä  tous  autres 
pour  le  rachat  de  l'immeuble  dont  il  aura  ete  evince.  S'il  y  a  des- 
accord  entre  le  proprietaire  et  l'occupant  ou  le  detenteur  de  titre  evince 
pour  la  fixation  du  prix  de  rachat,  ce  prix  sera  determine  d'office  par 
le  tribunal.  S'il  existe  plusieurs  personnes  evincees  pouvant  pretendre 
ä  l'exercice  du  droit  de  preference  ci-dessus  prevu,  le  tribunal  fixera 
d'apres  les  faits  de  la  cause,  l'ordre  dans  lequel  ces  personnes  seront 
successivement  admises  ä  faire  valoir  ce  droit. 

5.  Lorsqu'un  titre  afferent  ä  une  propriete  contestee  ne  contiendra 
pas  une  description  süffisante  de  l'immeuble,  le  tribunal  en  fixera,  apres 
enquete  la  Situation  et  les  limites. 

6.  Tous  les  litiges  immobiliers  portes  devant  ce  tribunal  feront  de 
sa  part  l'objet  d'un  preliminaire  de  conciliation. 

7.  D'une  maniere  generale,  le  tribunal  devra,  dans  ses  decisions, 
s'inspirer  egalement  des  interets  des  populations  indigenes  et  de  ceux 
des  acquereurs  non-indigenes,  dont  la  mauvaise  foi  ne  sera  pas  etablie. 

Art.  25.     Transcription  des  jugements. 
Deklaratorischer        ^    LoisQue  le  tribunal  aura  prononce  la  validite  d'une 

Eintrag  ins  ^  '■ 


Grundbuch  auf  revendication  conformement  aux  prescriptions  ci-dessus, 
le  jugement  ainsi  rendu  s 
gistre  d'immatriculation. 


Grund  eines    ,.  ...  ,  ,  •  ^     i  ^     i^c- 

Urteils.      le  jugement  ainsi  rendu  sera  transcrit  d  oiiice   sur  un  re- 
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Cette  transcription  devra  eaoncer: 

A.  La  Situation,  l'etendue,  les  limites  de  rimmeuble ; 

B.  La  nature  des  droits  accordes  et  les  charges  y  afferentes. 

2.  L'expedition  de  l'acte  de  transcription  servira  au  beneficiaire  de 
titre  definitif  de  propriete. 

Art.  26.     Immatriculation  des  titres  de  propriete.  DasGrundbuch. 

'^         *■  Eintrage. 

1.  Toute  per  sonne  pourra,  meme  en  Tabsence  de  tout  litige, 
requerir  du  tribunal  la  transcription  sur  le  registre  d'im- 
matriculation  dont  il  vient  d'etre  parle  d'un  titre  de  propriete  lui 
profitant,  et  en  obtenir  une  expedition  düment  certifie. 

2.  Ces  requetes  ä  fin  d'immatriculation  seront  publiees  par  les  soins     Wirkung. 
du  tribunal  suivant  les  formes  qu'il  determinera.     Elles  seront  ad- 
mises  comme  valables  et  fondees,   si,   dans  un  delai  d'un  an 

ä  partir  de  leur  publication,  elles  ne  sont  l'objet  d'aucune 
contestation.  Dans  le  cas  contraire,  le  tribunal  statuera  sur  elles 
conformement  aux  stipulations  des  articles  22,  23  et  24  ci-dessus  et 
l'action  devra  etre  portee  par  le  contestant  devant  le  tribunal  dans  le 
delai  de  six  mois,  sous  peine  de  forclusion. 

3.  Les    expeditions    delivrees    conformement  aux  prescriptions   ^1-^''^^"^^""^**^'^ 
dessus   constitueront   des   titres   transmissibles   par  voie  d'endossement. 

Aucune  charge  nouvelle  ni  aucune  transmission  de  propriete  ne  pourra 
affecter  l'immeuble  si  eile  n'a  au  prealable  ete  mentionnee  au  registre 
d'immatriculation  et  transcrite  sur  l'expedition  delivree. 

Art.  27.    Ventes   et  cessions  d'immeubles  postörieures    Eigentums- 

■•■  erwert)  an  ini- 

ä   la    Convention.  mobillen  nach 

Inkrafttreten  der 

1.  A  partir   de   la  mise  en  vigueur  de  la  presente  con- Konventionen, 
vention,   aucune   vente   ou  cession   d'immeuble   ne    pourra 

etre  faite  valablement  par  un  indigene  a  un  non-indigene 
que  dans  les  conditions  suivantes: 

2.  La  vente  ou  la  cession  devra  etre  constatee  par  ecrit. /).5^'i^'f"'«=''- 

^  keit.    Zeugen. 

Elle  aura  lieu  en  presence  de  quatre  t^moins,  dont  deux  indigenes, 
et  d'un  officier  ou  d'un  fonctionnaire  de  l'une  des  deux  puissances  signa- 
taires,  ou  de  toute  autre  personne  ä  ce  düment  autorisee,  soit  par  le 
President  du  tribunal  mixte  soit  par  les  hauts  commissaires  ou  leurs 
delegues  agissant  conjointement. 

3.  L'officier,  le  fonctionnaire  ou  la  personne  düment  autorisee  con- 
statera  la  presence  et  la  qualite  des  temoins ;  s'assurera  que  le  vendeur 
ou  le  cedant  a  agi  librement,  a  bien  compris  la  portee  de  son  acte,  a 
re9u  le  prix  ou  la  compensation  convenue,  et  s'en  est  reconnu  satis- 
fait ;  relatera  ces  circonstances  sur  le  titre ;  y  mentionnera  la  Situation 
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et  les  limites  de  rimmeuble;  le  datera  et  le  signera,   en  mgme  temps 
Eintrag  ins  g^g  jgg  parties  et  temoins  sachant  simer. 

Grundbuch.      ^  ^  ° 

4.  L'acheteur  ou  le  cessionnaire  devra,  dans  un  delai  de  six 
mois  ä  compter  de  la  date  de  l'acte,  introduire  devant  le  tribunal 
mixte  une  requ§te  ä  fin  d'immatriculation.  II  sera  statue  sur 
cette  requete  dans  les  formes  et  conditions  determinees  ä  Tart.  26  de 
la  presente  Convention. 

5.  Si  le  tribunal  estime  manifestement  insuffisant  le  prix  ou  la 
compensation  portee  ä  l'acte,  en  egard  ä  Timportance  de  Timmeuble  cede 
ou  vendu,  il  pourra,  preablement  ä  toute  immatriculation  ordonner  le 
paiement  d'un  Supplement  de  prix  ou  une  augmentation  de  la  com- 
pensation. 

6.  Dans  le  cas  ou  l'acquereur  ne  satisferait  pas  ä  la  decision  du 
tribunal  dans  le  delai  de  six  mois  ä  compter  de  la  date  de  cette  deci- 
sion, la  vente  serait  resiliee  de  plein  droit,  et  le  prix  ou  la  compensa- 
tion re9ue  par  l'indigene,  restituee. 

7.  Si  l'indigene  est  dans  l'impossibilite  de  restituer  ce  prix,  le 
tribunal  determinera  la  partie  de  la  propriete  qu'il  y  aura  lieu  de  con- 
firmer  en  representation  de  la  somme  ou  de  la  compensation  recue  par 
l'indigene. 

eräußerungs-  g_  Lorsque  les  hauts  commissaires  ou  leurs  delegues,  agissant  con- 

jointement,  estimeront  que  les  proprietes  immobilieres  acquises  des  in- 
digenes  dans  Tune  des  iles  de  l'archipel  atteindront  ensembles  une  su- 
perficie  teile  que  les  terres  restant  disponibles  seront  indispensables  aux 
besoins  des  indigenes,  ils  pourront  interdire  toute  nouvelle  vente  ou 
cession  de  terres  dans  cette  ile  ä  des  non-indigenes. 

9.  Les  terres  reservees  aux  indigenes,  soit  par  le  tribunal  mixte, 
dans  les  conditions  prevues  ä  l'art.  24  de  la  presente  Convention  soit 
par  les  hauts  commissaires  ou  leurs  delegues,  en  vertu  du  paragrapbe 
ci-dessus  ne  pourront  faire  l'objet  d'une  vente  ou  cession  ä  des  non- 
indigenes  tant  que  Tautorite  ayant  constitue  la  reserve,  n'aura  pas  rap- 
porte  ou  modifie  sa  decision.  . . . 

(Art.  28 — 56  handeln  von  der  SchiffahrtspoUzei,  insbesondere  der 
Anwerbung  von  Eingeborenen  zu  Dienstleistungen  auf  Schiffen.) 


Waffen- 
verbot. 


Armes,  munitions  et  boissons  alcooliques. 

Art.  57.  Prohibition  de  la  vente  aux  indigenes  des 
armes,  et  munitions  de  guerre. 

1.  A  partir  de  la  mise  en  vigueur  de  la  presente  Convention  il  sera 
interdit  dans  l'archipel  des  Nouvelles-Hebrides,  y  compris  les  lies  de 
Banks  et  les  lies  de  Torres,   et  dans  les  eaux  territoriales  du  Groupe, 
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de  vendre  ou  de  livrer  aux  indigenes,  de  quelque  fa9onet 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  en  dehors  des  exceptions 
limitativement  enumerees  ci-apres,  des  armes  ou  muni- 
tions  de  guerre. 

2.  Xe  sont  pas  comprises  dans  la  presente  prohibition  les  armes 
de  chasse  et  leurs  munitions  livrees  en  cartouches  preparees. 

3.  Sont  comprises  dans  la  presente  prohibition  les  armes  ä  longue 
portee,  les  revolvers  et  les  autres  armes  ä  repetition  ä  plus  de  deux 
coups,  les  munitions  appropriees  ä  ces  armes,  les  pieces  detachees  per- 
mettant  de  transformer  les  armes  de  chasse  en  armes  de  guerre,  les 
cartouches  ä  balle,  et  les  explosifs,  de  quelque  nature  qu'ils  soient, 
livres  en  dehors  des  cartouches  specialement  preparees  pour  les  armes 
de  chasse. 

Art.    58.      Exceptions.  Ausnahmen. 

1.  Les  deux  gouvernements  se  reservent  le  droit  d'armer  des  indi- 
genes qui  feront  partie  des  forces  de  police  regulierement  organisees. 

2.  Le  fait,  pour  un  non-indigene ,  de  confier  temporairement  ä  un 
indigene  ä  son  service,  et  pour  les  besoins  exclusifs  de  ce  Service,  une 
arme  ou  des  munitions  prohibees,  ne  sera  pas  considere  comme  con- 
stituant  le  delit  prevu  par  l'article  57  ci-dessus. 

Art.  59.    Prohibition  de  la  vente  aux  indigenes  des  bois-    Aikohoi- 

°  verbot 

sons  alcooliques. 

1.  A  partir  de  la  mise  en  vigueur  de  la  presente  Convention  il 
sera  interdit  dans  Tarchipel  des  Nouvelles-Hebrides  y  compris  les 
Hes  des  Banks  et  les  lies  de  Torres  et  dans  les  eaux  territoriales  du 
Groupe,  de  vendre  ou  de  livrer  aux  indigenes,  de  quelque  fa9on 
et  sous  quelque  pretexte  que  ce  soit,  des  boissons  alcooliques. 

2.  Ne  sont  pas  compris  dans  la  presente  prohibition  les  medica- 
ments  ou  cordiaux  ä  base  d'alcool  donnes  en  cas  de  maladie  ou  d'in- 
disposition. 

3.  Sont  compris  dans  la  presente  prohibition  les  spiritueux,  les 
bieres,  les  vins,  et,  d'une  maniere  generale,  toute  boisson  fermentee  sus- 
ceptible  de  provoquer  Tivresse. 

Art.  60.     Constatation  des  infractions. 

1.  Les  infractions  aux  articles  57  et  59  ci-dessus  concernant  Tin- 
terdiction  de  livrer  aux  indigenes  des  armes,  des  munitions,  et  des  bois- 
sons alcooliques  seront  constatees  par  les  officiers  et  agents  de  la  force 
publique,  reguüerement  investis  d'un  mandat  ä  cet  eflfet  par  les  hauts 
commissaires  ou  leurs  delegues  agissant  conjointement. 

2.  Les  proces-verbaux  dresses   en   execution  du  paragraphe  (1)  ci- 
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dessus,  feront  foi  devant  la  Jurisdiction  competente  jusqu'ä  preuve  con- 
traire. 

3.  Tout  officier  ou  agent  de  la  force  publique  regulierement  investi 
d'un  mandat  ä  cet  effet,  qui  trouvera  un  indigene  porteur  d'une  arme 
prohiböe  ou  un  indigene  en  etat  d'ivresse  dans  un  lieu  public,  Tarrötera, 
fera  une  enquete  sur  les  causes  du  delit,  en  dressera  proces- verbal  et 
en  informera  les  hauts  commissaires  ou  leurs  delegues. 

Si  le  delit  est  etabli,  l'indigene  sera  puni  par  le  Commissaire-Re 
sident  sous  l'autorite  duquel  est  place  l'officier  ou  Fagent  de  la  force 
publique  qui  aura  procede  ä  l'arrestation,  ou  par  la  personne  deleguee 
ä  cet  effet,  et  le  non-indigene  pr^sume  complice  sera  poursuivi  devant 
le  tribunal  mixte. 

Habeas-corpus.  4.  En  dehoTS  des  cas  prevus  par  les  reglements  sur  la  proce- 

dure  du  tribunal  mixte  ou  par  les  reglements  applicables  aux  non-in- 
digenes  en  raison  du  regime  sous  lequel  ils  se  trouvent  places,  le 
officiers  et  agents  de  la  force  publique  ne  pourront  pe- 
netrer  dans  l'habitation  ou  sur  les  exploitations  d'unnon- 
indigene  que  s'ils  en  sont  requis  par  lui.  Les  perquisitiona 
reconnues  necessaires  chez  un  non-indigene  pourront  etre  ordonnees  pai 
le  juge  de  la  nation  dont  le  non-indigene  sera  le  ressortissant. 

Art.  61.     (Straf bestimmungen.) 

seibstver-  M  unicipali  tes. 

waltungs-  ^ 

körper.  ^j.{;^  62.     Creation  des  municipalites. 

1.  Des  Municipalites  pourront  etre  crees  dans  l'arclii- 
pel  sur  la  demande  des  habitants  non-indigenes. 

2.  Les  demandes  ä  fin  de  Constitution  de  municipalites  seront 
adressees  ä  Tun  ou  ä  l'autre  des  Hauts-Commissaires  ou  de  leurs  dele- 
gues. Ceux-ci  se  les  communiqueront  et  decideront  conjointement  de 
la  suite  ä  y  donner. 

3.  Sera  autant  que  possible  accueillie  toute  demande  faite  par  un 
groupe  d'habitants  non-indigenes  adultes  au  nombre  de  trente  au  moins 
residant  sur  un  memo  territoire. 

Munizipal-  ^j.^    63^     Couseils  municipaux. 

rate.  '■ 

Zahl  1.  Chaque  municipalite  sera  administree  par  un   conseil  municipal 

compose  de  quatre  membres  au  moins  et  de  huit  membres  au  plus. 
Maire.  2.  Le  conscü  municipal  elira  dans  son  sein  un  maire  et  un  adjoint. 

3.  La  duree  du  mandat  des  conseillers  municipaux  sera  de  quatre 
annees. 
Wahlen.  Art.  64.     Electious. 

1.   Seront  electeurs   les   personnes    non-indigenes   des 
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deux  sexes,  de  toute  nationalite,  ägees  devin^t  et  un  ans  ^'^*'^^*,^^^'" 

°  °  recht. 

revolus  et  residant  depuis  six  mois  ou  moins  sur  le  terri- 
toire  de  la  municipalite,  ä  Texclusion  de  Celles  ayant  en- 
couru  une  condamnation  ä  plus  de  trois  mois  d'empri- 
sonnement. 

2.  Seront  eliffibles   les  electeurs   des   deux  sexes  ä g e s p^"^^"  ^^**^" 

*=>  °  recht. 

de  vingt  cinq  ans  revolus. 

3.  II  sera  procede  aux  premieres  elections  dans  les  trois  mois  qui 
suivront  la  creation  de  la  municipalite. 

4.  Les  elections  auront  lieu  sous  la  surveillance  de  deux  personnes 
respectivement  designees  par  les  deux  Commissaires-Residents. 

Art.  65.     Attributions  des  conseils  municipaux.  Kompetenz. 

Les  conseils  municipaux  voteront  annuellement  le 
budget  municipal  et  les  taxes  locales  destinees  ä  ali- 
menter  ce  budget,  ainsi  que  les  travaux  publics  muni- 
cipaux, dont  ils  determineront  le  mode  d'execution.  Ils 
decideront  la  creation  des  ecoles  et  des  etablissements  municipaux 
d'assistance,  et,  d'une  maniere  generale,  prendront  toutes  les  mesures 
propres  ä  contribuer  au  bien-etre  commun  des  habitants. 

Art.  66.     Dispositions  transitoires. 

Sont  reconnus  comme  municipalites  les  deux  syndicats  municipaux 
existant  ä  l'ile  de  Vate. 

Le  mandat  des  membres  de  ces  syndicats  leur  est  confirme  jusqu'au 
terme  de  la  periode  pour  laquelle  ile  ont  ete  elus. 

Art.  67.     Reglements  d'execution.  Inkrafttreten 

Les  Hauts  Commissaires  ou  leurs  delegues  fixeront  conjointement 
les  regles  d'application  des  dispositions  des  articles  62  ä  64  ci-dessus. 

La  presente  Convention  entrera  en  vigueur  aussitot  qu'elle  aura 
ete  proclamee  dans  le  groupe  par  les  deux  Hauts-Commissaires  ou  leurs 
delegues  agissant  d'un  commun  accord.  Teile  proclamation  doit  etre 
faite  aussitot  que  possible. 


der  Kon- 
vention. 
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Nr.   CLII. 

Abkommen  zwischen  Frankreich,  England  und  Italien 
betr.  die  Verhältnisse  in  Äbessinien  vom  13.  Dezember 

1906  1). 

EG.  XV,  doc.  Iff.;  AJd.  I,  226. 

L'iiiter§t  commun  de  la  France,  de  la  Grande-Bretagne  et  de  Tltalie  | 
etant  de  maintenir  intacte  Tintegrite  de  l'Ethiopie,  de  prevenir 
toute  espece  de  trouble  dans  las  conditions  politiques  de  TEmpire  Ethio- 
pien,  d'arriver  ä  une  entente  commune  en  ce  qui  concerne  leur  conduite 
en  cas  d'un  changement  de  Situation  qui  pourrait  se  produire  en  Ethiopie, 
et  de  pourvoir  ä  ce  que,  de  l'action  des  trois  Etats,  en  protegeant  leurs 
interets  respectifs,  tant  dans  les  possessions  britanniques,  fran9aises  et 
italiennes  avoisinant  l'Ethiopie  qu'en  Ethiopie  meme,  il  ne  resulte  pas 
de  dommages  prejudiciables  aux  interets  de  l'une  quelconque  des  trois 
puissances,  la  France,  la  Grande-Bretagne  et  l'Italie  donnent  leur  agre- 
ment  suivant: 
Aufrechierhai-  Art.  1.    La  FrancB,  la  Grande-Bretagne  et  Tltalie  sont 

tung  uud  Garan-  •j.-ii.i.  i-i.-  4.^.- 

tiedesstatusquod  accord  pour  mamtenir  le   statu   quo  politique   et  terri- 
in  Abessinien.  ^^^^^1   g^  Ethiopic   tel   qu'ü   cst  determiue   par  l'Etat  des  affairesj 
actuellement  existants  et  les  arrangements  suivants:  ... 

n  est   entendu  que  des  diverses   Conventions  mentionnees   dans  le| 
present  article   ne    portent    aucune    atteinte   aux  droits   souverains   de 
l'Empereur  d'Abyssinie  et  ne  modifient  en  rien  les  rapports  entre  les 
trois  puissances  et  l'Empire  Ethiopien  tels  qu'ils   sont  stipules  dans  le 
present  arrangement. 

Art.  2.  Pour  les  demandes  de  concessions  agricoles,  commerciales 
et  industrielles  en  Ethiopie,  les  trois  puissances  donneront  pour  Instruc- 
tion ä  leur  representants  d'agir  de  teile  sorte  que  les  concessions 
qui  seront  accordes  dans  l'interet  d'un  des  trois  Etats  ne 
nuisent  pas  aux  interets  des  deux  autres. 

Art.  3.     Si   des   compeditions  ou   des   changements  Interieurs 

se  produisaient  en  Ethiopie,  les  representants  de  la  France,  de  la  Grande- 

Keine  inter-  Bretagne  et  de  l'Italie  observeraient  une  attidude  de  neutralite,  s'ab- 

vention  bei  °  i  i.  i, 

staatsumwäi-  stenant  de  toute  Intervention  dans  les  affaires  du  pays  et  se  bor-; 

Zungen.      ^^^^  ^  exercer  teile  action  qui  serait,  d'un  communs  accord,  consideree 

comme  necessaire  pour  la  protection  de  legations,  des  vies  et  des  pro- 

prietes  des  etrangers,  et  des  interets  commun  des  trois  puissances.  — 

1)  Literatur:  Liszt  S.  36;  Ferry-,  L'Ethiopie  et  l'expansion  europeenne  en 
Afrique  Orientale,  Annales  des  sciences  politiques  1910,  p.  17sq. ;  199 sq.;  bes. 
p.  210  sq. 
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En  tous  cas,  aucun  des  trois  gonvernements  n'interviendrait  d'une  maniere 
et  dans  une  mesure  quelconque  qii'apres  entente  avec  les  denx  autres. 
Art.  4.  Dans  les  cas  oü  les  evenements  viendraient  ä  troubler  le 
statu  quo  prevu  par  l'article  1",  la  France,  la  Grande -Bretagne  et 
ritalie  feront  tous  leurs  efforts  pour  maintenir  Tintegrite  de  rEthiopie. 
En  tous  cas,  se  basant  sur  les  accords  enumeres  au  dit  article,  elles 
se  concerteraient  pour  sauvegarder:  a)  les  interets  de  la  Grande-  Schutz  a)  der 

■^  o  /  englisch -agypt. 

Bretagne  et  de  TEgypte  dans  le  bassin  du  Nil,  et  plus  speciale-  Interessen  im 
ment  en  ce  qui  conceme  la  reglementation  des  eaux  de  ce  fleuve  et  de        "      ' 
ses  affluents  (la  consideration  qui  leur  est  due  etant  donnee  aux  interets 
locaux),  sous  reserve  des  interets  Italiens  mentionnes  au  paragraphe  b) ; 
b)  les  interets  de  l'Italien  en  Ethiopie   par   rapport   ä  i'Ery-!"  ^^^"^'j^'=*^^" 

'  r  j:  i:  L  "^     in  Erythraa  und 

tliree  1)  et  au  Somaliland  (et  compris  le  Benadir)    et  plus  speciale- im  somaiiiand. 
ment  en  ce   qui   concerne  l'hinterland   des  ses   possessions   et   l'union 
territoriale  entre  elles  ä  l'ouest  d'Addis  Abeba;  c)  et  les  interets  fran- 
cais   en   Ethiopie  par  rapport   au   protectorat  francais   de  la*^' '^^'■/""^°*!: 

5  r  r  rr  r  i  sehen  im  Somah- 

Cote  des  Somalis,  ä  Thinterland  de  ce  protectorat  et  ä  la  zone       land. 
necessaire  pour  la  construction  et  le  trafic  du  chemin  de  fer  de  Dijibouti 
ä  Addis  Abeba. 

Art.  5.  Le  gouvernement  fran9ais  communique  aux  gonvernements 
britannique  et  Italien:  1.  l'acte  de  concession  du  chemin  de  fer  franco- °'^  ^i!?"*'^^" 

^  von  Dijbouti 

ethiopien  du  9  mars  1894;  2.  une  communication  de  l'Empereur  MeneUk     nach  Adis 
en  date  du  8  aoüt  1904,   dont  la  traduction   est  annexee   au  present 
accord,  et  qui  invite  la  Compagnie  concessionnaire  ä  construire 
le  second  tron9on  de  Dire  Daoua  ä  Addis  Abeba. 

Art.  6.  Les  trois  gonvernements  sont  d'accord  pour  que 
le  chemin  de  fer  de  Dijibouti  soit  prolonge  de  Dire  Daoua  ä 
Addis  Abeba  avec  embranchement  eventuel  vers  Harrar,  soit  par  la 
Compagnie  du  chemin  de  fer  ethiopien  en  vertu  des  actes  enumeres 
ä  l'article  precedent,  soit  par  toute  autre  compagnie  privee  fran9aise  qui 
lui  serait  substituee  avec  l'agrement  du  gouvernement  francais,  aux 
conditions  que  les  nationaux  des  trois  pays  jouiront  pour  les  questions 
de  commerce  et  de  trausit  d"un  traitement  absolument  egal  ä  la  fois 
sur  le  chemin  de  fer  et  dans  le  port  de  Dijoubi.  Les  marchandises 
ne  seront  passibles  d'aucun  droit  fiscal  de  transit  au  profit  de  la  co- 
lonie  ou  du  tresor  fran9ais. 

Art.  7.  Le  gouvernement  fran9ais  prgtera  son  concours  pour  qu'un 
Anglais,  un  Italien  et  un  representant  de  l'Empereur  d'Abyssinie  fassent 

1")  Über  die  Versuche  Italiens  während  der  neunziger  Jahre,  Abessinien  unter 
seine  Abhängigkeit  zu  bringen,  siehe  Bonfils-Grah  S.  58,  100;  Lawrence  p.  170; 
Liszt  S.  29 ;  vor  allem  aber  Ferry  S.  20—26. 
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partie  du  Conseil  d'administration  de  la  ou  des  Compagnies  fran9aises 
qui  seront  charg^es  de  rexecution  et  de  rexploitation  d'un  chemin  de 
fer  de  Dijibouti  ä  Addis  Abeba.  II  est  stipule  par  reciprocite  que  les 
gouvernements  anglais  et  Italien  preteront  leurs  concours  pour  qu'un 
poste  d'administrateur  soit  egalement  assure  dans  les  memes  conditions 
ä  un  Fran9ais,  dans  toute  Societe  anglaise  ou  italienne  qui  aurait  ete 
formee  ou  se  formerait  pour  la  construction  ou  l'esploitation  de  chemins 
de  fer  allant  d'un  point  quelconque  en  Abyssinie  ä  un  point  quelconque 
des  territoires  voisins  anglais  ou  Italiens.  De  meme,  il  est  entendu 
que  les  nationaux  des  trois  pays  jouiront  pour  les  questions  de  com- 
merce et  de  transit  d'un  traitement  absolument  egal  ä  la  fois  sur  les 
chemins  de  fer  qui  seraient  construits  par  des  Societes  anglaises  ou  ! 
italiennes  et  dans  les  ports  anglais  ou  italiens  d'oü  partiraient  ces 
chemins  de  fer.  Les  marchandises  ne  seront  passibles  d'aucun  droit 
fiscal  de  transit  au  profit  des  colonies  ou  des  tresors  anglais  et  Italien.  — 
Les  trois  puissances  signataires  sont  d'accord  pour  etendre  aux  natio- 
naux de  tous  les  autres  pays  le  benefice  des  dispositions  des  articles  6 
et  7  relatives  ä  Tegalite  de  traitement  en  matiere  de  commerce  et  de 
transit. 

Art.  8.  Le  gouvemement  fran9ais  s'abstiendra  de  toute  Intervention 
en  ce  qui  concerne  la  concession  precedemment  accorde  au  delä  d'Ad- 
dis  Abeba. 

Art.  9.  (Eisenbahn  im  "Westen  von  Addis  Abeba,  insbesondere  von 
Benadir  nach  Addis  Adeba  soll  eine  englische  Gesellschaft  bauen.) 


Nr.  CLIIL 
Französisch-spanisches  Abkommen  über  die  gemeinsamen 
Interessen  im  Mittelmeer  und  in  dem  an  den  Atlantischen 
Ozean  grenzenden  Küstenstrich  Europas  und  Afrikas  vom 

16.  iVlai  1907  i). 

EG.  XV,  doc.  p.  5;  AJd.  I,  425. 

Anime  du  desir  de  contribuer  par  tous  les  moyens  possibles  ä  la 

conservation  de  la  paix  et  convaincu  que  le  maintien  du  Status  quo 

territorial  et  des  droits  de  la  France  et  de  l'Espagne  dans 

Aufrechterhai-  laMediterrauce  et  dansla  partie  de  l'Atlantiquequibaigne 

tung  des  Status 

quo.        les   cötes   de   l'Europe  et  de  l'Afrique   doit    servir   efficacement 


1)  Gleichlautendes     Abkommen     zwischen     Spanien     und     Großbritannien     Tom 
gleichen  Tag. 


I 


Yom  Berliner  Kongreß  bis  zur  Gegenwart.  191 

ä  atteindre  ce  but,  tout  en  etant  profitable  aux  deux  nations  qu'unissent 
d'ailleurs  les  liens  d'une  amitie  seculaire  et  de  la  communaute  des 
interets;  — 

Le  gouvernement  de  la  Eepubüque  fran9aise  (de  S.  M.  catholique) 
desire  porter  ä  la  connaissance  de  S.  M.  catholique  (du  gouvernement 
de  la  Republique  fran9aise)  la  declaration.  . .  . 

„La  politique  generale  du  gouvernement  de  la  Republique  fran9aise 
(du  gouvernement  de  S.  M.  catholique)  dans  les  regions  sus-indiquees 
a  pour  but  le  maintien  du  status  quo  territorial  et  conforme- 
ment  ä  cette  politique,  ce  gouvernement  est  fermement  resolu  ä  con- 
server  intact  les  droits  de  la  Republique  fran9aise  (de  la  Couronne 
espagnole)  sur  les  possessions  insulaires  et  maritimes  situees  dans  les 
dits  regions. 

Dans  le  cas  oü  se  produiraient  de  nouvelles  circonstances  qui  . . . 
seraient  de  nature  ou  ä  modifier  ou  ä  contribuer  ä  modifier  le  status 
quo  territorial  actuel,  ce  gouvernement  entrera  en  communication 
avec  le  gouvernement  de  S.  M.  catholique  (le  gouvernement  de  la  Re- 
publique fran9aise),  afin  de  mettre  les  deux  gouvemements  en  etat  de 
se  concerter,  s'il  est  juge  desirable,  sur  les  mesures  ä  prendre  en 
commun. 


Nr.  CLIV. 

Konvention  zwischen  Großbritannien  und  Rußland  betr. 
die  asiatischen  Angelegenheiten  % 

Petersburg,  31.  August  19ü7. 
ZV.  III,  74;  RG.  XIV  doc.  p.  27 ;  NRG.  3.  s.  I,  8;  AJd.  398;  v.  Rohland  S.  26. 
Sa  Majeste  le  Roi  du  Royaume-Uni  de  la  Grande -Bretagne  et 
d'Irlande  et  des  territoires  britanniques  au-delä  des  mers,  Empereur 
des  Indes,  et  Sa  Majeste  TEmpereur  de  toutes  les  Russies  animes  du 
sincere  desir  de  regier  d'un  consentement  mutuel  differentes  questions 
touchant  aux  interets  de  leurs  Etats  sur  le  continent  asiatique,  ont 
resolu  de  conclure  des  accords  destines  ä  prevenir  tonte  cause  de  ma- 
lentendus  entre  la  Grande -Bretagne  et  la  Russie  par  rapport  auxdites 
questions  et  ont  nomme  ä  cet  effet  pour  leurs  plenipotentiaires  respec- 
tifs  savuir :  . . . 


1)  Literatur:    v.  Liszt   S.  34    (der   aber   von    Interessensphäre    spricht);    vgl. 
aber  Arrangecaent  concernant  TAfghanistan  art.  1  (gegen   Ende);   RG.  XV,   444—449. 
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I.  Arrangement  concernant  la  Perse. 

Les  gouvernements   de  la  Grande  -  Bretagne  et  de   Russie,   s'etant 

Garantie  der  mutuellement  cngagcs  ä  respecter  l'integrite  et  Tindependance 

Unabhängigkeit d e  laPerse   et  desirant  sincerement  la  preservation  de  l'ordre   dana 

Persiens.     ^q^^q  l'etendue  de  ce  pays  et  son  developpement  pacifique,   aussi  bien 

que   Tetablissement  permanent  d'avantages   egaux  pour  le  com- 

offene  Tür.    merce  et  l'industrie   de   toutes  les  autres  nations;  —  Con- 

siderant  que  chacun  d'eux  a,  pour  des  raisons  d'ordre  geographique 

Einflußsphären :  et  economique ,  un  interSt  special  au  maintien  de  la  paix  et 
de  l'ordre  dans  certaines  provinces  de  la  Perse  contiguei 
ou  Yoisiues  ä  la  frontiere  russe  d'une  part,  et  aux  frontieres  de  TAfgha 
nistan  et  du  Beloutchistan  de  Tautre,  et  etant  desireux  d'eviter  toul 
motif  de  conflit  entre  leurs  interets  respectifs  dans  les  provinces  per 
sanes  dont  il  a  ete  fait  mention  plus  haut:  Se  sont  mis  d'accord  sui 
les  termes  suivants: 

a)  die  russische  Art.  1.  La  Grande -Bretagne  s'engage  ä  ne  pas  rechercher  poui 
elle-meme  et  ä  ne  pas  appuyer  en  faveur  de  sujets  britanniques,  aussi 
bien  qu'en  faveur  de  sujets  de  puissances  tierces,  de  concessions  quel^ 
conques  de  nature  politique  ou  commerciale,  telles  que  les  concessions 
de  chemin  de  fer,  de  banques,  de  telegraphes,  de  routes,  de  transport, 
d'assurance  etc.,  au  delä  d'une  ligne  allant  de  Kasri-Chirin  par  Ispagan 
lezd,  Khakh,  et  aboutissant  ä  un  point  sur  la  frontiere  persane  ä 
l'intersection  des  frontieres  russe  et  afghane,  et  ä  ne  pas  s'opposer, 
directement  ou  indirectement ,  ä  des  demandes  de  pareilles  concessions 
dans  cette  region  soutenues  par  le  gouvernement  russe.  II  est  bien 
entendu  que  les  localites  mentionnees  ci-dessus  entrent  dans  la  region 
oü  la  Grande -Bretagne  s'engage  ä  ne  pas  rechercher  les  susdites  con- 
cessions. 

b;)  die  englische.  Art.  2.  La  Russie,  de  son  cöte,  s'engage  ä  ne  pas  rechercher 
pour  elle-meme  et  ä  ne  pas  appuyer  en  faveur  de  sujets  de  puissances 
tierces,  de  concessions  quelconques  de  nature  politique  ou  commerciale, 
telles  que  les  concessions  de  chemins  de  fer,  de  banques,  de  telegraphes, 
de  routes,  de  transport,  d'assurance  etc.,  au  delä  d'une  ligne  allant  de 
la  frontiere  afghane  par  Gazik,  Birdjand,  Kerman  et  aboutissant  ä 
Bender -Abbas,  et  ä  ne  pas  s'opposer  directement  ä  des  demandes  de 
pareilles  concessions,  dans  cette  region,  soutenues  par  le  gouvernement 
britannique.  II  est  bien  entendu  que  les  localites  mentionnees  ci-dessus 
entrent  dans  la  region  oü  la  Russie  s'engage  ä  ne  pas  rechercher  les 
susdites  concessions. 

Art.  3.   La  Russie  s'engage  pour  sa  part  ä  ne  pas  s'opposer,  sans 
s'etre   prealablement    entendue    avec   1' Angleterre ,   ä  ce   que   des   con- 
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cessions  quelconques  soient  donnees  ä  des  sujets  britanniques  dans  les 
regions  de  la  Perse  situees  entre  les  lignes  mentionnees  dans  les  ar- 
ticles  1  et  2.  La  Grande-Bretagne  prend  un  engagement  identique  en 
ce  qui  concerne  des  concessions  ä  donner  ä  des  sujets  russes  dans  les 
memes  regions  de  la  Perse. 

Toutes  les  concessions  existant  actuellement  dans  les  regions  de- 
signees  dans  les  articles  1  et  2  sont  maintenues. 

Art.  4.  II  est  entendu  que  les  revenus  de  toutes  les  douanes 
persanes,  ä  l'exception  de  celles  du  Farsistan  et  du  golfe  Persique, 
revenus  garantissant  Tamortissement  et  les  interets  des  emprunts  conclus 
par  le  gouvernement  du  Chah  ä  la  Banque  d'escompte  et  de  pr§ts  de 
Perse,  jusqu'ä  la  date  de  la  signature  du  present  arrangement,  seront 
affectes  au  meme  but  que  par  le  passe.  II  est  egalement  entendu  que 
les  revenus  des  douanes  persanes  du  Farsistan  et  du  golfe  Persique, 
aussi  bien  que  ceux  des  pecheries  sur  le  littoral  persan  de  la  mer 
Caspienne  et  ceux  des  postes  et  telegraphes  seront  affectes,  comme  par 
le  passe,  au  Service  des  emprunts  conclus  par  le  gouvernement  du  Chah 
ä  la  Banque  imperiale  de  Perse  jusqu'ä  la  date  de  la  signature  du 
present  arrangement. 

Art.  5.   En  cas  d'irregularites  dans  Tamortissement  ou  le  pavment  Kontrolle  der 

"■     '  persischen 

des  interets  des  emprunts  persans  conclus  ä  la  Banque  d'escompte  et  Finanzen, 
de  prets  de  Perse  et  ä  la  Banque  imperiale  de  Perse  jusqu'ä  la  date 
de  la  signature  du  present  arrangement,  et  si  la  necessite  se  presente 
pour  la  Russie  d'instituer  un  contrule  sur  des  sources  de  revenus  ga- 
rantissant le  Service  regulier  des  emprunts  conclus  ä  la  premiere  des- 
dites  banques  et  situees  dans  la  region  mentionnee  dans  l'article  2  du 
present  arrangement,  pour  la  Grande -Bretagne  d'instituer  un  controle 
sur  des  sources  de  revenus  garantissant  le  Service  regulier  des 
emprunts  conclus  ä  la  seconde  desdites  banques  et  situees  dans  la 
region  mentionnee  dans  l'article  1"  du  present  arrangement,  les  gou- 
vernements  anglais  et  russe  s'engagent  ä  entrer  prealablement  dans  un 
echange  d'idees  amical  en  vue  de  determiner,  d'un  commun  accord, 
les  mesures  de  controle  en  question  et  d'eviter  toute  ingerence  qui  ne 
serait  pas  conforme  aux  principes  servant  de  base  au  present 
arrangement. 

n.   Convention  concernant  1' Afghanistan. 
Les   Hautes   Parties   Contractantes ,   en  vue    d'assurer  la  parfaite 
«ecurite   sur  les  frontieres  respectives    en  Asie  centrale  et  le  maintien 
dans  ces  regions  d'une  paix  solide  et  durable,  ont  conclu  la  Convention 
suivante : 

Strupp,  Urkunden.  II.  13 
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Status  quo  in  Art.   1.     Le    gou ver n em ent   de   Sa  Maieste   britannique 

Afghanistan.        ^  01 

declare  qu'il  n'a  pas  rintention  de  changer  l'etat  politique 
de  l'Afghanistan.  —  Le  gouvernement  de  Sa  Majeste  britannique 
s'engage,  en  outre,  ä  exercer  son  influence  en  Afghanistan  seulement 
dans  un  sens  pacifique  et  11  ne  prendra  pas  lui-meme  en  Afghanistan 
et  n'encouragera  pas  l'Afghanistan  ä  prendre  des  mesures  mena9ant  la 
Russie.  De  son  cote,  le  gouvernement  imperial  de  Russie  declare  qu'il 
Afghanistan    recounait  l'Afghanistan  comme  se  trouvant   en  dehors  de 

nicht  ° 

im  Gebiet  des  1  a   sphere   de  l'influence   russe   et  il  s'engage  ä  se  servir, 

russ.  Einflusses.  ,,  ^     j.  ■  i-x-  iii^i  •     ±_ 

pour  toutes   ses   relations  politiques  avec  1  Afghanistan, 
Prot^kforat?   ^^    1' in term 6 diair e    du   gouvernement   de   Sa  Majeste   bri- 
tannique; il  s'engage  aussi  ä  n'envoyer  aucun  agent  en 
Afghanistan. 

Art.  2.    Le  gouvernement  de  Sa  Majeste  britannique   ajanl 

declare  dans  le  traite  signe  ä  Kaboul,  le  21  mars  1905,  qu'il  reconnaii 

l'arrangement  et  les  eugagements  conclus  avec  le  defunt  Emir  Rahmaii 

Garantie  der  In- gl;   g^'j!  jj '  ^   aucuue  intention   de   s'ingerer  dans  l'admini- 

tegrität  ^  ° 

Afghanistans,  stration  Interieure  du  territoire  afghan,  la  Grande- 
Bretagne  s'engage  ä  ne  pas  annexer  ou  occuper,  con- 
trairement  audit  traite,  une  partie  quelconque  de  l'Afghanistan 
ni  ä  s'ingerer  dans  l'administration  Interieure  de  ce  pays,  sous  reserve 
que  l'Emir  remplira  les  engagements  dejä  contractes  par  lui  ä  Tegan 
du  gouvernement  de  Sa  Majeste  britannique  en  vertu  du  traite  sus- 
mentionne. 

Art.  3.  Les  fonctionnaires  russes  et  afghans  specialement  designei 
dans  ce  but  ou  ceux  des  provinces  limitrophes  peuvent  entrer  en  re-i 
lations  directes  afin  de  regier  les  questions  locales  n'ayant  aucun 
caractere  politique. 

Art.  4.  La  Russie  et  la  Grande -Bretagne  declarent  qu'en  ce  qui 
conceme  l'Afghanistan  elles  reconnaissent  le  principe  de  Tegalite  de 
facilites  commerciales  et  il  est  convenu  qae  tous  les  privileges  obtenus 
jusqu'ici  ou  ceux  qui  peuvent  l'etre  ä  l'avenir  par  des  commer^ant» 
britanniques  ou  anglo-hindous  seront  egalement  appliques  aux  commer-l 
9ants  russes.  Si  le  developpement  du  commerce  vient  ä  demontrer  la 
necessite  d'agents  commerciaux,  les  deux  gouvernements  s'entendront 
sur  les  mesures  ä  prendre,  en  egard,  bien  entendu,  aux  droits  souverains 
de  l'Emir. 

Art.  5.  Les  presents  arrangements  n'entreront  en  vigueur  qu'ä 
partir  du  moment  oü  le  gouvernement  britannique  aura  notifie  au  gou- 
vernement de  Russie  le  consentement  de  l'Emir  aux  termes  ci-dessua 
stipules.  4: 
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ni.   Arrangement  concernant  le  Thibeti). 

Les  gouvernements  de  la  Grande-Bretagne  et  de  Russie,  reconnais- 
sant  les  droits  suzerains  de  la  Chine    sur  le  Thibet  et  consi- c^na oberstaat. 
derant  que,  par  suite  de  sa  Situation  geographique,  la  Grande-Bretagne 
a  un  interet  special  ä  voir  le  regime  actuel  des  relations  exterieures  du 
Thibet  integralement  maintenu,  sont  convenus  de  l'arrangement  suivant: 

Art.  1.  Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  ä  re- 
specter  l'integrite  territoriale   du  Thibet   et  ä  s'abstenir  de  Garantie  der 

^  ®  ^  Integrität  Tibets. 

toute  ingerence  dans  son  administration  Interieure. 

Art.  2.    Se  conformant  au  principe  admis  de  la  suzerainete^^'^''^"^'""s:en 

^  '■  nur  mit  dem 

de  la  Chine  sur  le  Thibet,  la  Grande-Bretagne  et  la  Russie  Suzerän  China, 

1  X*  1.        ■  j.  imL-T-i.  i>j.  •  nicht  direkt 

s  engagent  a  ne  traiteravecle  Thibet  que  par  lentremise    mit  übet. 

du  gouvernement  chinois.     Cet  engagement  n'exclut  pas  toutefois 

les  rapports  directs  des  agents  commerciaux   anglais  avec   les  autorites 

thibetaines  prevus  par  l'article  5  de  la  Convention  du  7  septembre  1904, 

entre  la  Grande -Bretagne  et  le  Thibet,  et  confirmes  par  la  Convention 

du  27  avril  1906,  entre  la  Grande-Bretagne  et  la  Chine;  il  ne  modifie 

pas  non   plus   les  engagements  assumes  par  la  Grande -Bretagne  et  la 

Chine  en  vertu  de  l'Article  1"  de  ladite  Convention  de  1906.  —  II  est 

bien   entendu   que  les   Boudhistes  tant  sujets  britanniques  que 

russes,  peuvent  entrer  en  relations  directes  sur  le  terrain 

strictement  religi-eux  avec  le  Dalai-Lama  et  les  autres  repre-^'^^'^^^^Y"''^'''^ 

°  ^        der  Buddhisten 

sentants   du  boudhisme   au  Thibet ;  les   gouvernements   de   la  Grande-  mit  dem  Daiai- 
Bretagne  et  de  Russie  s'engagent,  pour  autant  qu'il  dependra  d'eux,  ä 
ne  pas  admettre  que  ces  relations  puissent   porter  atteinte   aux   stipu- 
lations  du  present  arrangement. 

Art.  3.  Les  gouvernements  britannique  et  russe  s'engagent,  chacun 
pour  sa  part,  ä  ne  pas  envoyer  de  representants  ä  Lhassa. 

Art.  4.  Les  deux  Hautes  Parties  s'engagent  ä  ne  rechercher  ou 
obtenir,  ni  pour  leur  propre  compte,  ni  en  faveur  de  leurs  sujets,  aucune 
concession  de  chemins  de  fer,  routes,  telegraphes  et  mines  ou  autres 
droits  au  Thibet. 

j  Art.  5.  Les  deux  gouvernements  sont  d'accord  qu'aucune  partie 
des  reveniis  de  Thibet,  soit  en  nature,  soit  en  especes,  ne  peut  etre 
engagee  ou  assignee  tant  ä  la  Grande -Bretagne  et  ä  la  Russie  qu'ä 
leurs  sujets  -). 

1)  V.  Liszt  S.  34. 

2)  In  einem  Schreiben  vom  29.  August  an  den  brit.  Botschafter  in  Petersburg 
betont  Sir  Edward  Grey,  daß  die  brit.  Kegierung  Englands  Vormacht  im  Pers.  Golf 
als  selbstverständlich  ansehe  und  nur  deshalb  von  der  Aufnahme  eines  dahingehenden 
Passus  in  das  Abkommen  Abstand  genommen  habe. 

13* 
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Nr.  CLV. 
Ostseeabkommen  vom  10./ 25.  April  1908  i). 

NRG.  3.  s.  I,  18 ;  AJ.  d.  II,  270 ;  EG.  XV,  13. 
Declaration. 
Sa  Majeste  l'Empereur  de  toutes  les  Eussies,  Sa  Majeste  l'Em' 
pereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Dane- 
mark et  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede,  desirant  consolider  les  liens 
de  bon  voisinage  et  d'amitie  qui  unissent  leurs  Etats  et  contrlbuer  par 
lä  ä  la  conservation  de  la  paix  generale,  et  reconnaissant  que  leur  politique 
par  rapport  aux  regions  de  la  Mer  Baltique  a  pour  objet  le  maintien 
du  statu  quo  territorial  actuel, 

Leurs  Gouvernements  declarent  par  le  present  acte  qu'ils  sont 

fermement  resolus   ä  conserver  intacts    les    droits    de    Sa 

Majeste   l'Empereur   de  toutes   Russies,    de   Sa    Majeste    l'Empereur 

Kollektiv-     d'Allemagne,  Roi  de  Prusse,  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Danemark 

der  Ostsee  be- Gt.  de  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede   sur  Leurs   possessions   con- 

'd?r"s!gStäre^^^^^^*^^^^  ^^  insulaires  respectives  dans  les  dites  regions. 

Dans  le  cas  oü  le  statu  quo  territorial  actuel  dans  les  regions  de 

la  Mer  Baltique   serait  menace  par   des   evenements   quelconques,  les 

quatre  Gouvernements  signataires   de  la  presente  Declaration  entreront 

en  communication  pour  se  concerter  sur  les   mesures  qu'ils  jugeraient 

utile  de  prendre  dans  l'interet  du  maintien  du  statu  quo. 

En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiaires,  düment  autorises  ä  cet  effet, 
ont  signe  la  presente  Declaration  et  y  ont  appose  les  cachets  de  leurs 
armes. 

Eait  en  quatre  exemplaires  ä  St.-Petersbourg,  le  10/23  avril  1908. 

Memorandum.  ) 

Au  moment  de  signer  la  declaration  en  date  de  ce  jour,  les  Sous- 
signes,  d'ordre  de  leurs  Gouvernements  respectifs,  croient  devoir  preciser 
que  le  principe  du  maintien  de  statu  quo,  consacre  par  la  susdite" 
declaration,  ne  vise  que  l'integrite  territoriale  de  toutes  les  possessions 
actuelles,  continentales  et  insulaires,  des  Hautes  Parties  contractantes 
dans  les  regions  de  la  Mer  Baltique  et  que,  par  consequent,  le  dit 
arrangement  ne  pourra  d'aucune  maniere  etre  invoque  lorsqu'il  s'agira 
du  libre  exercice  des  droits  de  souverainete  des  Hautes  Parties  con- 
tractantes sur  leurs  possessions  respectives  susmentionnees. 

Fait  en  quatre  exemplaires  ä  St.-Petersbourg,  le  10/23  avril  1908. 


1)  Literatur  (auch  zu  Nr.  CLVI):  Despagnet  p.  718;  v.  Liszt  S.  37. 
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Nr.  CLVI. 
Nordseeabkommen  vom  23.  April  1908. 

NRG.  3.  s.  I,  17;  State  Papers  LXXVIII,  123;   EG.  XV,  d.  18;  AJd.  II,  272. 

Declaration. 

Les  Gouvernements  d' Allemagne,  de  Danemark,  de  France, 
de  la  Grande  Bretagne,  des  Pays-Bas  et  de  la  Suede 

animes  du  desir  de  consolider  les  liens  de  bon  voisinage  et  d'ami- 
tie  existant  entre  leurs  Etats  respectifs,  et  de  contribuer  par  lä  ä  la 
conservation  de  la  paix  generale  et  reconnaissant  que  leur  politique  par 
rapport  aux  regions  limitrophes  de  la  Mer  du  Kord  a  pour  objet  le 
maintien  du  statu  quo  territorial  actuel, 

declarent   qu'ils   sont   fermement    resolus   ä   conserver  in-Garantie  der  in- 

^  tegritat  der  an 

tacts  et  ä  respecter  reciproquement  les  droits  souverains der  Nordsee  be- 

...     legenen  Gebiete 

dont  jouissent  actuellement  leurs  pays   sur   leurs  t e r r i - d. Kontrahenten, 
toires  respectifs  dans  ces  regions. 

Dans  le  cas  oü  d'apres  Topinion  d'un  des  Gouvernements  designes 
ci-dessus  le  statu-quo  territorial  actuel  dans  les  regions  limitrophes  de 
la  Mer  du  Nord  serait  menace  par  des  evenements  quelconques,  les 
Puissances  signataires  de  la  presente  Declaration  entreront  en  communi- 
cation  pour  se  concerter,  par  la  voie  d'un  accord  ä  conclure  entre  elles, 
sur  des  mesures  qu'elles  jugeraient  utile  de  prendre  dans  l'interet  du 
maintien  du  statu  quo  de  leurs  possessions. 

La  presente  Declaration  sera  ratifiee  dans  le  plus  bref  delai  pos- 
sible.  Les  ratifications  seront  deposees  ä  Berlin  le  plus  tot  que  faire 
se  pourra  et  au  plus  tard  le  31  decembre  1908.  II  sera  dresse  du 
depot  de  chaque  ratification  un  proces-verbal  dont  une  copie  certifiee 
sera  remise  par  la  voie  diplomatique  aux  Puissances  signataires. 

En  foi  de  quoi  les  Plenipotentiaires  düment  autorises  ä  cet  effet 
ont  signe  la  presente  Declaration  et  y  ont  appose  leurs  cachets. 

Eait  ä  Berlin  le  23  avril  1908. 

Memorandum. 

Au  moment  de  signer  la  Declaration  de  ce  jour  les  soussignes, 
d'ordre  de  leurs  Gouvernements  respectifs,  croient  devoir  preciser: 

1.  que  le  principe  du  maintien  du  statu  quo,  consacre  par  ladite 
Declaration  ne  vise  que  l'integrite  territoriale  de  toutes  les  possessions 
actuelles  des  Hautes  Parties  Contractantes  dans  les  regions  limitrophes 
de  la  Mer  du  Nord  et  que,  par  consequent,  la  Declaration  ne  pourra 
d'aucune  maniere  etre  invoquee  lorsqu'il  s'agirait   du   libre  exercice  de 
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droits  de  souverainete  des  Hautes  Parties  Contractantes   sur  leurs  pos- 
sessions  respectives  susmentionnees ; 

2.  qu'en  regard  de  ladite  D^claration  la  Mer  du  Xord  sera  consi- 
d^ree  comme  s'etendant  vers  l'Est  jusqu'ä  son  alliance  avec  les  eaux 
de  la  Mer  Baltique. 

Fait  ä  Berlin  le  23  avril  1908. 

(suivent  les  noms.) 


B.  Verträge  wirtschaftlichen  Inhalts. 
I.  Fluß-,  Kanal-,  Seeschiffahrt. 

a)   Der  Suezkanal  ^). 

Nr.  CLVII. 

Der  Suezkanalvertrag  vom  29.  Oktober  1888  2)  3). 

NRG.  2.  s.  XV,  557;  Fleischmann  S.  220. 
Au  nom  du  Dieu  tout-puissant ! 

Sa  Majeste  l'Empereur  d'Autriche,  Eoi  de  Boheme  etc.,  et  Eoi 
Apostolique  de  Hongrie,  Sa  Majeste  TEmpereur  d'Allemagne,  Eoi  de 
Prusse,  Sa  Majeste  le  Eoi  d'Espagne  et  en  Son  nom  la  Eeine  Ee- 
gente  du  Eoyaume,  le  President  de  la  Eepublique  rran9aise,  Sa 
Majeste  la  Eeine  du  Eoyaume-Uni  de  la  Grande-Bretagne  et  d'Ir-  R 
lande,  Imperatrice  des  Indes,  Sa  Majeste  le  Eoi  d 'Italic,  Sa  Majeste 
le  Eoi  des  Pays-Bas,  Grand-Duc  de  Luxembourg  etc.,  Sa  Majeste 
l'Empereur  de  toutes  les  Eussies  et  Sa  Majeste  l'Empereur  des 
Ottomans, 

voulant  consacrer,  par  un  acte  conventionnel,  l'etablissement  d'un 
regime  definitif,  destine  ä  garantir,  en  tout  temps  et  ä  toutes  les  Puis- 
sances,  le  libre  usage  du  Canal  Maritime  de  Suez  et  completer  ainsi 
le  regime  sous  lequel  la  navigation  par  ce  Canal  a  ete  placee,  par  le 
Firman   de   Sa  Majeste   Imperiale   le  Sultan,    en    date   du  22  Fevrier 

1)  Eröffnet  16.  November  1869. 

2)  Literatur:  a)  Vorgeschichte:  Calvo  I,  507—515;  Holland  S.  103—109; 
Freycinet  S.  99 ff.,  334 ff.;  Dokumente:  bes.  St.-A.  Bd.  LI;  NRG.  2.  s.  XI,  307;  XV,  f 
213.  —  b)  zu  Nr.  CLVII:  Bonfils-Grah  S.  258,  268—270;  Despagnet  p.  635—637; 
Gareis  S.  80;  Lawrence  p.  46,  47,  198-201;  v.  Liszt  S.  209,  210;  Merignhae  H, 
598-602;  Moore  III,  262-268;  Oppenheim  I,  234,  235;  Ullmann  S.  237,  342,  343; 
WUson-Tucker  S.  119,  120. 

3)  Siehe  auch  Nr.  CIV,  Art.  6  und  Anmerk. 
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1866  ^)  (2  Zilkade,  1282),  sanctionnant  les  Concessions  de  Son  Altesse 
le  Khedive,  ont  nomme  pour  leurs  Plenipotentiaires,  savoir :  . . . 

Art.  1.     Le  Canal  Maritime  de  Suez  sera  touiours  libre   Freiheit  des 

''  maritimen 

et  ouvert,  en  temps  de  guerre  comme   en  temps  de  paix,  ä      Kanals, 
tout  navire  de   commerce   ou   de   guerre,    sans    distinction 
de  pavillon. 

En  consequence,  les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  de 
ne  porter  aucune  atteinte  au  libre  usage  du  Canal  en  temps  de  guerre 
comme  en  temps  de  paix. 

Le  Canal  ne  sera  jamais  assujetti  ä  l'exercice  du  d r o i t '^^'"^  ^•°*^'^^^^- 
de  blocus. 

Art.  2.     Les   Hautes   Parties   Contractantes   reconnaissant   que   le  ^^'  süßwasser- 

kanal. 

Canal  d'Eau-Douce  est  indispensable  au  Canal  Maritime,  prennent 
acte  des  engagements  de  Son  Altesse  le  Khedive  envers  la  Compagnie 
Universelle  du  Canal  de  Suez,  en  ce  qui  conceme  le  Canal  d'Eau- 
Douce,  engagements  stipules  dans  une  Convention  en  data  du  18  Mars 
1863  -),  contenant  un  expose  et  quatre  articles. 

Elles  s'engagent  ä  ne  porter  aucune  atteinte  ä  la  securite  de  ce 
Canal  et  de  ses  derivations,  dont  le  fonctionnement  ne  pourra  etre 
l'objet  d'aucune  tentative  d'obstruction. 

Art.    3.      Les    Hautes    Parties    Contractantes    s'engagent    d e S'^'^"^^.  *^^f  ^"^ 

°      °  behors  des 

meme  ä  respecter  le  materiel,  les  etablissements,  construc-      Kanals, 
tions,   et  travaux   du  Canal  Maritime   et   du  Canal  d'Eau- 
Douce. 

Art.  4.    Le  Canal  Maritime  restant  ouvert,  en  temps  de   Freiheit  des 

^  Verkehrs  auch 

guerre,  comme  passage  libre,  meme  au  navires  de  g u e r r e in  Kriegszeiten, 
des  belligerants,  aux  termes  de  l'article  1"  du  present  Traite,  les 
Hautes  Parties   Contractantes    conviennent    qu'aucun   droit  de   guerre, 
aucun  acte  d'hostilite  ou  aucun  acte  ayant  pour  but  d'en- ^^"*^^''*^*  ^^^ 

''  "^  Kanals  u.  semes 

traver  la  libre  navigation  du  Canal  en  pourra  etre  exerce    Umkreises, 
dans  le  Canal  et  ses  ports  d'acces,  ainsi  que  dans  un  rayon 
de  trois  milles  marins  de  ces  ports,  alors  meme  que  l'Em- 
pire  Ottoman  serait  l'une  des  Puissances  belligerantes. 

Les  bätiments  de  guerre  des  belligerants  ne  pourront,  ^"'^  E'""^*""^ 

o  j:  » (jgj  notwendig- 

dans  le  Canal  et  ses  ports  d'acces,  se  ravitailler  ou  s'ap- sten  Proviants. 

1)  Fleischmann  S.  220  macht  zutreffend  auf  die  Ungenauigkeit  dieser  Datierung 
aufmerksam.  Der  Firman  ist  unter  dem  19.  März  1866  ergangen:  NRG.  XVIII,  260, 
267,  während  der  Vertrag  des  Khediven  mit  der  Suezkanalgesellschaft  vom  22.  Febr. 
1866  datiert.  —  Die  gleiche  Unrichtigkeit  auch  bei  Despagnet  p.  635 ;  richtig 
Merignhac  II,  598. 

2)  Siehe  Anm.  1. 
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provisionner    que   dans  la  limite    strictement  necessaire. 
Le  transit  des  dits  bätiments,  par  le  Canal   s'effectuera   dans   le  plus 
bref  delai  d'apres  les  Reglements  en  vigueur,   et  sans  autre  arret  que 
celui  qui  resulterait  des  necessites  du  service. 
Mur 24 stündiger         LeuT  sejoui  ä  Port-Said   et  dans  la  rade   de  Suez  ne 

Aufenthalt  in 

Suez  und  Port  pouTia  depasservingt-quatieheures  saufle  cas  de  reläche 
forcee.  En  pareil  cas,  ils  seront  tenus  de  partir  le  plus  tot  possible. 
Un  Intervalle  de  vingt-quatre  heures   devra   toujours  s'e- 

}ieicherAbstandcouler  entie  la  sortie  d'un  port  d'acces  d'un  navire  belli- 

zwischen  Ab- 

ahrt  feindlicher ge ran t  et  le  depart  d'un  navire  appartenant  ä  la  Puissance 

Schiffe. 

ennemie. 
Keine  Landung         ^rt,  5,     ^u  temps  de  guerrc,  les  Puissances  belligeran- 

I.  Belligeranten.  r  0  '  & 

tes  ne  debarqueront  et  ne  prendront  dans  le  Canal  et  ses 
ports  d'acces,  ni  troupes,  ni  munitions,  ni  materiel  de 
guerre.  Mais,  dans  le  cas  d'un  empechement  accidentiel  dans  le  Ca- 
nal, on  pourra  embarquer  ou  debarquer,  dans  les  ports  d'acces  des 
troupes  fractionnees  par  groupes,  n'excedant  pas  1000  hommes  avec  le 
materiel  de  guerre  correspondant. 
Gleichstellung  ^t.  6.    Les  priscs   seront   soumises   sous   tous  les  rap- 

der  Prisen  mit 

Kriegs-      ports  au  meme  regime  que  les  navires   de  guerre  des  bel- 

fahrzeugen.     i  •      /  ■ 

ligerants. 
Keine  Kriegs-  Art.  7.    LosPuissances  ne  maintiendront  dans  les  eaux 

chiffe  im  Kanal. 

du  Canal  (y  compris  le  Lac  Timsah  et  les  Laos  Amers)  aucun  bäti- 
ment  de  guerre. 

Toutefois,  dans  les  ports  d'acces  de  Port-Said  et  de 
Suez,  elles  pourront  faire  stationner  des  bätiments  de  guerre 
dont  le  nombre  ne  devra  pas  exceder  deux  pour  chaque 
Puissance. 

Ce  droit  ne  pourra  etre  exerce  par  les  belligerants. 
Überwachung  ^jt.  gl).    Les  Agouts  OU  Egvptc  dos  Pulssauccs  Signa- 

lurch  diplomat.  y  b  bJf  & 

Vertreter,  taires  du  preseut  Traite  seront  charges  de  veiller  ä  son 
"^^  ^°' execution.  En  toute  circonstance  qui  menacerait  la  securite  ou  le 
libre  passage  du  Canal,  ils  se  reuniront  sur  la  convocation  des  trois 
d'entre  eux  et  sous  la  presidence  du  doyen,  pour  proceder  aux  consta- 
stations  necessaires.  Ils  feront  connaitre  au  Gouvernement  Khedivial  le 
danger  qu'ils  auraient  reconnu  afin  que  celui -ci  prenne  les  mesures 
propres  ä  assurer  la  protection  et  le  libre  usage  du  Canal. 

En  tout  6tat  de  cause,  üs  se  reuniront  une  Ms  par  an  pour  con- 
stater  la  bonne   execution   du  Traite.     Ces   dernieres    reunions   auront 


1)  Vgl.  Nr.  CIV,  Art.  6  und  die  Anmerkungen. 
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lieu  sous  la  presidence  d'un  Commissaire  Special  nomine  ä  cet  effet  par 
le  Gouvernement  Imperial  Ottoman.  Un  Commissaire  Khedivial  pourra 
egalement  prendre  part  ä  la  reunion  et  la  presider  en  cas  d'absence  du 
Commissaire  Ottoman. 

Ils  reclameront  notamment  la  suppression  de  tout  ouvrage  ou  la 
dispersion  de  tout  rassemblement  qui,  sur  l'une  ou  l'autre  rive  du  Canal, 
pourrait  avoir  pour  but  ou  pour  effet  de  porter  atteinte  ä  la  liberte  et 
ä  rentiere  securite  de  la  navigation. 

Art.  9.    Le  Gouvernement  Egvptien  prendra  dans  la  limite  ^"^^f^^  ^^"^"^ 

°  -  ^  ^  der  ägyptischen 

de  ses  pouvoirs  tels  qu'ils  resultent  des  Firmans  et  dans  les  conditions    Regierung, 
prevues  par  le    present  Traite,   les    mesures    necessaires    pour 
faire  respecter  Texecution  du  dit  Traite. 

Dans  le  cas  oü  le  Gouvernement  Egvptien  ne  dispose-  Event,  unter- 

'=>'''■  ^  stutzung  durch 

rait   pas   de  moyens    suffisants,    il    devra   faire    appel    au      Türkei. 
Gouvernement  Imperial  Ottoman,   lequel  prendra  les  mesures 
necessaires  pour  repondre  ä  cet  appel  et  donnera  avis  aux  autres  Puis- 
sances  Signataires  de  la  Declaration  de  Londres  du  17  Mars  1885,  et, 
au  besoin,  se  concertera  avec  elles  ä  ce  sujet. 

Les  prescriptions  des  articles  4,  5,  7  et  8  ne  feront  pas  obstacle 
aux  mesures  qui  seront  prises  en  vertu  du  present  article. 

Art.  10.  De  meme,  les  prescriptions  des  articles  4,  5,  7  et  8  ne 
feront  pas  obstacle  aux  mesures  que  Sa  Majeste  le  Sultan  et  Son 
Altesse  le  Khedive,  au  nom  de  Sa  Majeste  Imperiale  et  dans  les  limites 
des  Firmans  concedes  seraient  dans  la  n^cessite  de  prendre,  pour  assurer, 
par  leurs  propres  forces,  la  defense  de  l'Egypte,  et  le  maintien  de 
l'ordre  public. 

Dans  le  cas  oü  Sa  Majeste  Imperiale  le  Sultan  ou  Son  Altesse  le 
Khedive  se  trouveraient  dans  la  necessite  de  se  prevaloir  des  exceptions 
prevues  par  le  present  article,  les  Puissances  Signataires  de  la  Decla- 
ration de  Londres  en  seraient  avisees  par  le  Gouvernement  Imperial 
Ottoman. 

II  est  egalement  entendu  que  les  prescriptions  des  quatre  articles 
dont  il  s'agit  ne  porteront  en  aucun  cas  obstacle  aux  mesures  que  le 
Gouvernement  Imperial  Ottoman  croira  necessaire  de  prendre  pour  assurer 
par  ses  propres  forces  la  defense  de  ses  autres  possessions  situees  sur 
la  cote  Orientale  de  la  Mer  Eouge. 

Art.  11.  Les  mesures  qui  seront  prises  dans  les  cas  prevus  par 
les  articles  9  et  10  du  present  Traite  ne  devront  pas  faire  obstacle  au 
libre  usage  du  Canal. 

Dans  ces  memes  cas,  l'erection  de  fortifications  permanentes  elevees 
contrairement  aux  dispositions  de  Tarticle  8  demeure  interdite. 
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Prinzip  der  ^j.^  22.    Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent, 

Gleichheit.  _         _  ' 

par  application  du  principe  d'egalite  en  ce  qui  concerne  le 
libre  usage  duCanal,  principe  qui  forme  l'une  des  bases  du  present 
Traite,  qu'aucune  d'elles  ne  recherchera  d'avantages  ter- 
ritoriaux  ou  commerciaux,  ni  de  Privileges  dans  les  arrangements 
internationaux  qui  pourront  intervenir  par  rapport  au  Canal.  Sont 
d'ailleurs  reserves  les  droits  de  la  Turquie  comme  Puis- 
sance  territoriale. 


b)  Der  Panamakanal  ^). 
Nr.  CLVIIL 

Der  (nicht  ratifizierte)  I.  Hay-Pauncefote -Vertrag  zwischen 

Großbritannien  und  den  Vereinigten  Staaten 

vom  5.  Februar  1900. 

Staatsarchiv  LXVI,  S.  183  (dort  auch  die  weiteren  Verhandlungen:  S.  190—212). 

Alleinige  Beauf-         ^^.^^  j_    It   is   agreed    that   the   canal   may   be    constructed 

sichtigung  des  ^  "^ 

Baus  durch  die u n d e r  the  auspices  of  the  Government  of  the  United  States, 
either  directly  at  its  own  cost,  or  by  gift  or  loan  of  money  to  indivi- 
duals  or  Corporations  or  through  subscription  to  or  purchase  of  stock 
or  shares,  and  that,  subject  to  the  provisions  of  the  present  Convention, 
said  Government  shall  have  and  enjoy  all  the  rights  incident  to  such 
construction  as  well  as  the  exclusive  right  of  providing  for  the  regu- 
lation  and  management  of  the  canal. 

Übertragung  der         Art.  2.     The  High  Contracting  Parties,   desiring  to   preserve   and 

Regeln  vom  •    i    •     jt  ■         •!  n  ■>  •         ,  •  iitii- 

Suezkanal  auf  mamtam  the  „general  principle"  of  neutralization  estabushed  in 

'^^Inir^'  Article  8  of  the  Clayton-Bulwer  Treaty,   adopt  as  the   basis   of  such 

neutralization   the  following  rules,    substantially  as    embodied  in 

the  Convention  between  Great  Britain  and  certain  other 

Powers,  signed  at  Constantinople,  29*^  October  1888.  for  the  free 

Freiheit  des    navigatiou  of  the  Suez  maritime  Canal,  that  istosav:  1.  The 

Kanals.  °  ' 

canal  shall  be  free  and  open,  in  time  of  war  as  in  time  of  peace, 
to  the  vessels  of  commerce  and  of  war  of  all  nations,  on  terms  of  entire 
equality,  so  that  there  shall  be  no  discrimination  against  any  nation 
^^"Ka''T  ^^^  ^^  ^^^  Citizens  or  subjects  in  respect  of  the  condition  or  charges  of  traffic 
Folgesätze  a)  01  otherwisc.  2.  The  canal  shall  never  be  blockaded,  nor  shall 
any  right  of  war  be  exercised,  nor  any  act  of  hostility  committed 


1)  Literatur  bei  Nr.  LXIX. 
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within  it.    3.  Vessels  of  war  of  a  belligerent  shall  not  revic-     b) 

tual  nor  take  any  stores  in  the  canal  except  so  for  as  may 

be  strictly  necessary;  and  the  transit  of  such  vessels  through  the 

canal  shall  be  eflfected  with  the  least  possible  delay  in  accordance  with 

the  regulations  in  force,  and  with  only  such  intermission  as  may  result 

from  the  necessities  of  the  service.  ||  Prizes  shall  be  in  all  respects  subject     c) 

to  the  same  rules  as  vessels  of  war  of  the  belligerents.  |  4.  No  belligerent     d) 

shall  embark  or  disembark  troops,   munitions   of  war,   or  warlike 

materials  in  the  canal  except  in  case  of  accidental  hindrance  of  the  transit, 

and  in   such   case    the    transit    shall    be    resumed    with    all    dispatch. 

5.   The   provisions  of   this  Article   shall   apply  to   waters    adjacent    to 

the  canal,  within  3  marine  miles  of  either  end.     Vessels   of  war  of 

a  belligerent  shall  not  remain  in  such  waters  longer  than 

twenty-four  hours  at  any  one  time  except  in  case  of  distress» 

and  in  such  case  shall  depart  as  soon  as  possible;  but   a   vessel  of 

war  of  one  belligerent  shall  not  depart  within  twenty-four 

hours  from  the  departure  of  a  vessel  of  war  of  the   other 

belligerent.     6.  The  plant,   establishments,  buildings,  and  Neutralität  der 

°  X-  '  o     '  Anlagen. 

all  works  necessary  to  the  construction ,  maintenance,  and  Operation 
of  the  canal  shall  be  deemed  to  the  part  thereof,  for  the  purposes  of 
this  Convention  and  in  time  of  war  as  in  time  of  peace  shall  enjoy 
complete  immunity  from  attack  or  injury  by  belligerents  and  from  acts 
calculated  to  impair  their  usefulness  as  part  of  the  canal.     7.  No  for-  „  ,  '^f'"^ 

^  ^  Befestigungen. 

tifications  shall  be  erected  commanding  the  canal  or  the  waters  ad- 
jacent.    The   United   States,   however,    shall  be    at    libertv   to  Aufsicht  der 

•'  '  "  Ver.  Staaten. 

maintain  such  military  police  along  the  canal  as  may  be 
necessary  to  protect  it  against  lawlessness  and  disorder. 

Art.  3.     The   High   Contracting  Parties   will,   immedia-  internationale 

®  °  Garantie. 

tely  upon  the  exchange  of  the  ratifications  of  this  Conven- 
tion, bring  it  to  the  notice  of  other  Powers  and  invite  them 
to  adhere  to  it. 


Nr.  CLIX. 
Der  n.  Hay-Pauncefote -Vertrag  vom  18.  November  1901. 

St.-A.  LXVI  S.  213;  AJ.  III,  p.  127;  Fleischmann  S.  321. 

Art.  1.    The  High  Contracting  Parties  agree  that  the  present  Treaty 
shall  supersede  the  aforementioned  Convention  of  the  19'^  April  1850. 
(Art.  2  =  Art.  1  Vertr.  von  1900.) 
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Art.  3.  The  United  States  adopts,  as  the  basis  of  the  neutraliza- 
tion  of  such  ship  canal,  the  following  Rules,  substantially  as  embodied 
in  the  Convention  of  Constantinople,  signed  the  28*^^  October  1888,  for 
the  free  navigation  of  the  Suez  Canal,  that  is  to  say:  1.  The  canal 
shall  be  free  and  open  to  the  vessel  of  commerce  and  of  war  of  all 
nations  observing  Rules,  on  terms  of  entire  equality,  so  that  there  shall 
be  no  discrimination  against  any  such  nation,  or  its  Citizens  or  subjects, 
in  respect  of  the  conditions  or  charges  of  traffic,  or  otherwise.  Such 
conditions  and  charges  of  traffic  shall  be  just  an  equitable.  2.  The 
canal  shall  never  be  blockaded,  nor  shall  any  right  of  war  be  exercised 
nor  any  act  of  hostility  be  committed  within  it.  The  United  States, 
however,  shall  be  at  liberty  to  maintain  such  military  police  along  the 
canal  as  may  be  necessary  to  protect  it  against  lawlessness  and  disorder. 

(No.  3  bis  6  =  Vertrag  Ton  1900.) 

Art.  4.  It  is  agreed  that  no  change  of  territorial  so- 
vereignty  or  of  the  international  relations  of  the  country 
or  countries  traversed  by  the  before-mentioned  canal  shall 
affect  the  genral  principle  of  neutralization  or  the  Obliga- 
tion of  the  High  Contracting  Parties  under  the  present 
Treaty  1)2). 


Nr.  CLX. 

Vertrag  zwischen  den  Vereinigten  Staaten  von  Amerika 
und  der  Republik  Panama  über  den  Bau  eines  Isthmus- 
kanals zwischen  dem  Atlantischen  und  Stillen  Ozean  vom 
18.  November  1905  (sog.  Hay-Varilla -Vertrag). 

StA.  LXIX,  313;  AJ.  III,  130;  EG.  XI,  d.  22;  NRG.  2.  s.  XXXI,  599; 
Fleischmann  S.  322. 

The  United  States  of  America  and  the  Eepublic  of  Panama  being 
desirous  to  insire  the  construction  of  a  ship  canal  across  the  Isthmus 
of  Panama  to  connect  the  Atlantic  and  Pacific  oceans,  and  the  Congress 
of  the  United  States  of  America  having  passed  an  act  approved  June  28, 


1)  Die  Bedeutung  dieses  Artikels  beruht  darauf,  daß  die  Souveränität  der  Ver- 
einigten Staaten  vorgesehen  und  nur  von  der  „Obligation  of  the  high  Contracting 
Parties"  die  Rede  ist,  somit  bei  einer  etwaigen  Verletzung  des  Vertrags  lediglich  die 
Vertragsgegner  sich  hierauf  berufen  könnten.  Von  besonderer  Wichtigkeit  ist,  daß 
von  einer  Garantie  der  Neutralität  durch  noch  andere  Mächte  nicht  mehr  gesprochen 
wird. 

2)  Durch  Vertrag  vom  16.  November  1904  haben  die  Vereinigten  Staaten  der 
Panama-Kompagnie  für  40  Millionen  S  die  gesamten  Rechte  am  Kanal  abgekauft. 
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1902,  in  furtherance  of  that  object,  by  which  the  President  of  the  Uni- 
ted States  is  authorized  to  acquire  within  a  reasonable  time  the  con- 
trol  of  the  necessary  territory  of  the  Republic  of  Colombia,  and  the 
sovereignty  of  such  territory  being  actually  vested  in  the  Republic  of 
Panama,  the  high  contracting  parties  have  resolved  for  that  purpose 
to  conclude  a  Convention  and  have  accordingly  appointed  as  their  pleni- 
potentiaries,  —  The  President  of  the  United  States  of  America,  John 
Hay,  Secretary  of  State,  and  the  Government  of  the  Republic  of  Pa- 
nama, Philippe  Bunau-Varilla,  Envoy  Extraordinary  and  Minister  Ple- 
nipotentiary  of  the  Republic  of  Panama  . . . : 

Art.  1.     The  United  States  guarantees   and   will  maintain  the^ ^"^"^'^  *'^,r, 

°  Panamarepublik. 

indepeudence  of  the  Republic  of  Panama. 

Art.  2.     The  Republic  of  Panama  grants  to  the  United  States^aufmde Besitz- 

■^  °  Übertragung 

in  perpetuity  the  use,  occupation  and  control  of  a  zone  of  land einer  lo  Meilen 
and  land  under  water  for  the  construction,  maintenance,  Operation,  sa- die  ver.  Staaten, 
nitation  [Regelung  der  gesundheitlichen  Verhältnisse]  and  protection  of 
Said  Canal  of  the  width  of  ten  miles  extending  to  the  di- 
stance  of  five  miles  on  each  side  of  the  center  line  oftheroute 
of  the  Canal  to  be  constructed;  the  said  zone  beginning  in  the  Car- 
ribean  Sea  three  marine  miles  from  mean  low  water  mark  and  extend- 
ing to  and  across  the  Isthmus  of  Panama  into  the  Pacific  ocean  to  a 
distance  of  three  marine  miles  from  mean  low  water  mark  with  the 
proviso  that  the  eitles  of  Panama  and  Colon  and  the  har- 
bors  adjacent  to  said  eitles,  which  are  included  within  the  boun- 
daries  of  the  zone  above  described  shall  not  be  included  within 
this  grant.  The  Republic  of  Panama  further  grants  to  the  United 
States  in  perpetuity  the  use,  occupation  and  control  of  any  other  lands 
and  waters  outside  of  the  zone  above  described  which  may  be  neces- 
sary and  convenient  für  the  construction,  maintenance,  Operation,  sani- 
tation  and  protection  of  the  said  Canal  or  of  any  auxiliary  canals  or 
other  works  necessary  and  convenient  for  the  construction,  maintenance, 
Operation,  sanitation  and  protection  of  the  said  enterprise.  The  Re- 
public of  Panama  further  grants  in  like  manner  to  the  United  States 
in  perpetuity  all  Islands  wdthin  the  limits  of  the  zone  above  described 
and  in  addition  thereto  the  group  of  small  Islands  in  the  Bay  of  Pa- 
nama, named  Perico,  Naos,  Culebra,  and  Flamenco. 

Art.  3.     The  Republic  of  Panama  grants   to  the  United  verhüllte  Ab- 

^  °  tretung. 

States  all  the  rights,  power  and  authority  within  the  zone 
mentioned  and  described  in  Article  2  of  this  agreement  and  within 
the  limits  of  all  auxiliary  lands  and  waters  mentioned  and  described 
in  said  Article  2  which  the  United  States  would  possess  and 
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exercise  if  it  Avere   the   sovereign   of  the    territory   within 
■which  Said  lands  and  waters  are  located  to  the  entire  exclusion  of 
the   exercise  by  the  Republic  of  Panama  of  any  such  sovereign 
rights,  power  or  authority. 
Benutzung  der         ^j-^^  4^    ^g  rigiits  subsidiarv  to  the  above  grants  the  Republic  of 

erforderlichen  o  j  o  r 

Wasserkräfte.  Panama  grants  in  perpetuity  to  the  United  States  the  right  to  use  the 
rivers,  streams,  lakes  and  other  bodies  of  water  within  its  limits  for 
navigation,  the  supply  of  water  or  water-power  or  other  purposes,  so 
far  as  the  use  of  said  rivers,  streams,  lakes  and  bodies  of  water  and 
the  waters  therof  may  be  necessary  and  convenient  for  the  construction, 
maintenance,  Operation,  sanitation  and  protection  of  the  said  Canal. 

Monopol  der  ^^t.  5.     Tho  Ropublic  of  Panama  grants  to  the  United  States 

Vereinigten     _  ^  ° 

Staaten  füi  An- in  perpetuity  a  monopoly  for  the  construction,   maintenance  and 

age  V.  Verkehrs-  .•  j«  .  /•  •         ,  •  i  /.  i 

wegen.      Operation   oi  any   System   oi  communication  by  means  of  canal 
or  railroad  across  its  territory  between  the  Caribbean  Sea  and  the  Pa- 
cific ocean. 
Jura  quaesita  ^j^.  6.     Tho   grauts  herein   contained   shall   in  no  manner  in- 

sollen  tunlichst 

geschont werden.v a  1  i d a t e  the  titlcs  or  rights  of  private  land  holders  or  owners  of 
private  property  in  the  said  zone  or  in  or  to  any  of  the  lands  or  waters 
granted  to  the  United  States  by  the  provisions  of  any  Article  of  this 
treaty,  nor  shall  they  interfere  with  the  rights  of  way  over  the  public 
roads  passing  through  the  said  zone  or  over  any  of  the  said  lands  or 
waters  unless  said  rights  of  way  or  private  rights  shall  con- 
flict  with  rights  herein  granted  to  the  United  States  in 
which  case  the  rights  of  the  United  States  shall  be  su- 
perior.  All  dam  age  s  caused  to  the  owners  of  private  lands  or  pri- 
vate property  af  any  kind  by  reason  of  the  grants  contained  in  this 
treaty  or  by  reason  of  the  Operations  of  the  United  States,  its  agents 
or  employers,  or  by  reason  of  the  construction,  maintenance,  Operation, 
sanitation  and  protection  of  the  said  Canal  or  of  the  works  of  sanita- 
tion ond  protection  herein  provided  for,  shall  be  appraised  and 
settled  by  a  Joint  Commission  appointed  by  the  Governments  of 
the  United  States  and  the  Republic  of  Panama,  whose  decisions  as  to 
such  damages  shall  be  final  and  whose  awards  as  to  such  damages 
shall  be  paid  solely  by  the  United  States.  No  part  of  the  work  on 
said  Canal  or  the  Panama  railroad  or  on  any  auxiliary  works  relating 
thereto  and  authorized  by  the  terms  of  this  treaty  shall  be  prevented, 
delayed  or  impeded  by  or  pending  such  proceediugs  to  ascertain  such 
damages.  The  appraisal  of  said  private  lands  and  private  property  and 
the  assessment  of  damages  to  them  shall  be  based  upon  their  value 
before  the  date  of  this  Convention. 
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Art.  7.  The  Republic  of  Panama  grants  to  the  United  States 
within  the  limits  of  the  eitles  of  Panama  and  Colon  and  their  adjacent 
harbors  and  within  the  territory  adjacent  thereto  the  right  to  acquire 
by  purchaseorbyexercise  ofthe  right  of  eminent  d omain i), 
any  lands,  buildings,  water  rights  or  other  properties  necessary  and 
convenient  for  the  construction ,  maintenance,  Operation  and  protection 
of  the  Canal  and  of  any  works  of  sanitation  such  as  the  collection  Enteignungs- 

rechte  der  Ver- 

and   disposition   of  sewage   and   the   distribution   of  water   [Wasserver- einigten  Staaten 

sorgung  und  Entwässerung]   in  the   said   cities   of  Panama   and  Colon,  oewe^tsifohdt 

which,  in  the   discretion   of  the  United  States  may  be  necessary  and     Panamas. 

convenient  for  the  construction,  maintenance,  Operation,  sanitation  and 

protection  of  the  said  Canal  and  railroad.     All  such  works  of  sanitation, 

collection   and   disposition   of  sewage   and   distribution   of  water  in  the 

cities  of  Panama  and  Colon  shall  be  made  at  the   expense   of  the 

United  States,  and  the  Government  ofthe  United  States,  its  agents 

or  nominees  shall  be  authorized  to  impose  and  collect  water  rates  and 

sewerage  rates  which  shall  be  sufficient  to  provide  for  the  payment  of 

interest  and  the  amortization  of  the  principal  of  the  cost  of  said  works 

within  a  period  of  fifty  years  and  upon  the  expiration   of  said  term  of 

fifty  years  the  system  of  sewers    and   water   works  shall  revert  to  and 

become  the  properties  of  the  cities   of  Panama  and  Colon  respectively, 

and  the  use  of  the  water  shall  be  free   to   the   inhabitants   of  Panama 

and  Colon,  except  to  the  extent  that  water  rates  may  be  necessary  for 

the    Operation    and  maintenance   of  said   system   of  sewers  and  water. 

The  Eepublic  of  Panama   agrees   that   the  cities  of  Panama  and  Colon 

shall  comply  in  perpetuity   with   the   sanitary   ordinances  whether  of  a 

preventive  or  curative   character  prescribed   by  the  United  States   and 

in  case  the  Government  of  Panama  is  unable   or  fails   in  its  duty  to 

enforce   this   compliance   by  the  cities   of  Panama   and  Colon  with  the 

sanitary  ordinances  of  the  United  States,  the  Republic  of  Panama  grants 

to  the  United  States  the  right  and  authority  to  enforce  the  same.    The 

same  right  and   authority  are  granted  to   the  United  States  inierventions- 

n  t  ^  ö  recht  der  Ver.  St. 

for  the  maintenance  of  public  order  in  the  cities  of  Panama 
and  Colon  and  the  territories  and  harbors  adjacent  thereto  in 
case  the  Republic  of  Panama  should  not  be,  in  the  judgment 
of  the  United  States,  able  to  maintain  such  order. 

Art.  8.     The  Republic  of  Panama  grants  to  the  United  States  all  Übertragung 

'■  °  aller  Rechte 

rights  which  it  now  has   or  hereafter  may  acquire  to  the  property  ofgegen  die  Neue 
the  New  Panama  Canal  Company   and  the  Panama  Railroad  Company  schahTvcfnisoi). 


1)  Im  Sinn  der  naturrechtlichen  Lehre;  vgl.  Fleischmann  S.  323,  Note  6. 
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as  a  resiilt  of  the  transfer  of  sovereigntj  from  the  Republic  of 
Colombia  to  the  Republic  of  Panama  over  the  Isthmus  of  Panama 
and  authorizes  the  New  Panama  Canal  Company  to  seil  and  transfer 
to  the  United  States  its  rights,  privileges,  properties  and  concessions 
as  well  as  the  Panama  Eailroad  and  all  the  shares  or  part  of  the 
shares  of  that  Company;  hut  the  public  lands  situated  outside  of  the 
Zone  described  in  Article  2  of  this  treaty  now  included  in  the  con- 
cessions to  both  Said  enterprises  and  not  required  in  the  construction 
or  Operation  of  the  Canal  shall  revert  to  the  Republic  of  Panama  except 
any  property  now  owned  by  or  in  the  possession  of  said  companies 
within  Panama  or  Colon  or  the  ports  or  terminals  thereof). 

Art.  9.   [Keinerlei  Schiflfsabgaben,  außer  für  Benutzung  des  Kanals 
und  anderer  Anlagen.] 
Keine  Steuern.         Art.  10.     Tho  Eepublic  of  Panama  agrees  that  there  shall  not  be" 
imposed  any  taxes,  national,  municipal,  departmental,  or  of  any  other 
class,  upon  the  Canal,  the  railways  and  auxiliary  works.  . . . 
Einwanderungs-         Art.  12.   The  Goyemmcnt  of  the  Eepublic  of  Panama  shall  permit 
beiter.       the   Immigration  and   free   access   to   the  lands   and   Workshops   of  the 
Canal  and  its  auxiliary  works  of  all  employers  and  woikmen  of  whateyer 
nationality  -)  under  contract  to  work  upon  or  seeking  employment  upon 
or  in  any  wise  connected  with  the  said  Canal  and  its  auxiliary  works, 
with  their  respective   families,   and  all  such  persons  shall  be  free  and 
exempt  from  the  military  Service  of  the  Eepublic  of  Panama.  . . . 

Art.  13.   [Abgabenfreie  Einführung  von  Materialien  für  den  Kanal- 
bau seitens  der  Vereinigten  Staaten.] 

Art.    14.      [Entschädigung    Panamas    in    Höhe    yon    10    Millionen 
Dollar,   zahlbar  bei  der  Eatifikation   und   einer  weiteren  Entschädigung 
von  jährlich  250000  Dollar,  9  Jahre  später  beginnend.] 
Neutralität  des  Art.  18.   The  Caual,  when  constructed,  and  the  entrances  thereto 

Kanals. 

shall  be  neutral  in  perpetuity,  and  shall  be  opened  upon  the 
terms  provided  for  by  Section  1  of  Article  three  of,  and  in  confor- 
mity  with  all  the  stipulations  of  the  treaty  entered  into 
by  the  Governments  of  the  United  States  and  Great  Bri- 
tain  on  November  18,  1901. 
Truppen-  ^pt.  19.     The  Govcmment   of  the  Eepublic  of  Panama  shall  have 

transporte.  , 

the  right  to  transport   aver  the  Canal  its   vessels  and  its  troops  and 


1)  Über  die   verschiedenen   Gesellschaften,   von   denen  die    französische   Lesseps- 
gesellschaft  die  bekannteste  war,    vgl.  Despagnet  a.  a.  0. 

2)  Sonst     gilt    in    Panama    Einwanderungsverbot     für    Chinesen    und    Türken; 
V.  Liszt  S.  186. 
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munitions   of  war  in  such  vessels  at  all  times  without  paying  charges, 
of  any  kind.  .  .  . 

Art.  20.     If  by  virtue   of  any   existing  treaty   in   relation  to  the  Panama  ver- 

"^  "^  o  J  pflichtet,  diesem 

territory    of  tne   Isthmus   of   Panama,    whereof   the    obligations    shall  vertrag  ent- 
descend  or  be  assumed  by  the  Kepublic  of  Panama,  there  may  be  any  ffedue^  Dritter 
privilege  or  concession  in  favour  of  the  Government  or  the  Citizens  and  ^"  beseitigen, 
subjects   of  a  third  power  relative   to   an  interoceanic  means   of  com- 
munication  which  in  any  of  its   terms  may  be  incompatible  with  the 
terms   of  the  present  Convention,   the  Kepublic   of  Panama   agrees  to 
cancel   or  modify  such  treaty  in  due  form,  for  which  purpose  it  shall 
give   to  the  said  third  power  the  requisite  notification  within  the  term 
of  four   months  from  the  date  of  the  present  Convention,   and  in  case 
the   existing  treaty   contains   no   clause  permitting  its  modifications  or 
annulment,  the  Kepublic  of  Panama  agrees  to  procure  its  modification 
or  annulment  in  such  form  that  there  shall  not  exist  any  conflict  with 
the  stipulations  of  the  present  Convention. 

Art.   21.     The  rights   and   Privileges    granted   by  the  Kepublic  of  Konzessionen. 
Panama  to  the  United  States  in  the  preceding  Articles  are  understood       passiv 
to  be  free  of  all  anterior  debts,  liens,  trusts,  or  liabilities,  or  concessions     ^s»timiert. 
or  Privileges  to   other   Govemments,   corporations ,   syndicates   or  indi- 
viduals,  and  consequently,  if  there  should  arise  any  Claims  on  account 
of  the   present  concessions   and  privileges  or  otherwise,   the  claimants 
shall  resort  to  the  Government  of  the  Kepublic  of  Panama  and  not  to 
the   United   States   for   any  indemnity   or   compromise   which  may    be 
required. 

Art.  22.   The  Kepublic  of  Panama  renounces  and  grants  Einkünfte  aus 

^  °  Kanal  an  Ver. 

to  the  United  States  the  participation  to  which  it  might  Staaten, 
be  entitled  in  the  future  earnings  of  the  canal  under  article  15  of 
the  concessionary  contract  with  Lucien  N.  B.  Wyse  now  owned  by  the 
New  Panama  Canal  Company  and  any  and  all  other  rights  or  Claims 
of  a  pecuniary  nature  arising  under  or  relating  to  said  concession,  or 
arising  under  or  relating  to  the  concession  of  the  Panama  Kailroad 
Company  or  any  extension  or  modification  thereof;  and  it  likewise 
renounces  and  grants  to  the  United  States,  now  and  hereafter,  all  the 
rights  and  property  reserved  in  the  said  concessions  which  otherwise 
would  belong  to  Panama  at  or  before  the  time  of  ninety  nine  years  of 
the  concessions  granted  to  or  held  by  be  the  above  mentioned  party 
and  companies.  . . . 

Art.  23.     If  it   should   become  necessary   at   any  time  to '"  ^^^ä*"^  ver- 

*'  ''  teidigung  des 

employ  armed  forces  for  the  safety  or  protection  of  the  Canal,  or  Kanals  durch 
of  the  ships  that  make  use  of  the  same,  or  the  railways  and  auxiliary    ^^'     "*"* 

Strnpp,  Urkunden.     II.  14 
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works,  the  United   States   shall  have   the  right,   at  all  times 
and  in  its  discretion,  to  use  its  police  and  its  land  and  naval 
forces  or  to  establish  fortifications  for  these  purposes. 
Wechsel  in  der         ^^t.  24.    No  change  either  in  the  Government  or  in  the 

Regierung  Pana- 

mas  einHußios.  laws  and  trcaties  of  the  Republic  of  Panama  shall,  without 
the  consent  of  the  United  States,  affect  any  right  of  the  United 
States  under  the  present  Convention,  or  under  any  treaty  stipulation 
hetween  the  two  countries  that  now  exists  or  may  hereafter  exist 
touching  to  snbject  matter  of  this  Convention.  If  the  Republic  of  Pa- 
nama shall  hereafter  enter  as  a  constituent  into  any  other  Government 
or  into  any  union  or  confederation  of  States,  so  as  to  merge  her  so- 
vereignty  or  independence  in  such  Government,  union  or  confederation, 
the  rights  of  the  United  States  under  this  Convention  shall  not  be  in 
any  respect  lessened  or  impaired. 

Abtretung  von  ^j.^   25.    For  the  better  Performance   of  the  engagements  of  this 

-and  für  Schiffs-  ^  ^    ° 

und  Kohlen-  couvention  and  to  the  end  of  the  efficient  protection  of  the 
Canal  and  the  preservation  of  its  neutrality,  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Panama  will  seil  or  lease  to  the 
United  States  lands  adequate  and  necessary  for  naval  or 
coaling  stations  on  the  Pacific  coat  and  on  the  westem  Caribbean 
coast  of  the  Repubhc  at  certain  points  to  be  agreed  upon  with  the 
President  of  the  United  States.  . . . 


c)  Die  D  0  n  a  u  ^). 

Nr.  CLXI. 

Zusatzakte  zur  Schiffahrtsakte  für  die  Donaumündungen. 

Galatz,  28.  Mai  1881. 
Sturdza  S.  189;  NKG.  2.  s.  S.  207;   Martens-Cussy-G.  KI,  276;  rieischmann  S.  171. 

Les  Puissances  representees  au  sein  de  la  Commission  Europeenne 
du  Danube,  en  vertu  du  Traite  de  Paris  du  30  mars  1856,  et  la  Rou- 
manie,  qui  a  ete  appelee  ä  en  faire  partie  par  l'article  53  du  Traite 
de  Berhn  du  13  juillet  1878, 

Desirant  mettre  l'Acte  public  du  2  Novembre  1865,  relatif 
ä  la  navigation  des  embouchures  du  Danube,  en  harmonie 
avec  les  stipulations  du  Traite  de  Berlin  portant  que  la 
dite    Commission   Europeenne    „exercera    dorenavant    ses 


1)  Literatur:  siehe  Nr.  LXX,  Bd.  I,  S.  291. 
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fonctions  jusqu'ä  Galatz,  dans  une  complete  independance 
de  l'autorite  territoriale  et  que  tous  les  Traites,  arrange- 
ments,  actes  et  decisions  relatifs  ä  ses  droits,   privileges, 
prerogatives  et  obligations  sont  confirmes".  ...^). 
[  Art.   1.     Les   droits,    attributions    et   immunites    de   l  a  Ausdehnung  der 

I  Kompetenzen  d. 

j  Commission  Europeenne  du  Danube,  tels  qu'ils  resultent  des  Donaukom- 
Traites  de  Paris  du  30  Mars  1856  et  de  Londres  du  13  Mars  1871,  ""oa^rtz.'^ 
de  l'Acte  public  du  2  Novembre  1865,  ainsi  que  des  actes  et  decisions 

I  anterieurs  au  Traite  de  Berlin  du  13  Juillet  1878  continueront  a  regir 
ses  rapports  avec  les  nouveaux  Etats  riverains  et  leur  effet  s'etendra 
jusqu'ä  Galatz,  sauf  les  modifications  ci-apres  specifiees. 

Art.  2.    L'Agent  specialement  prepose  ä  lapolice  du  f  1  e u v e , '"^„^3"^^",^;^^^  ^^ 
en  aval  de  Galatz  et  ä  l'exclusion  du  port  de  Soulina,  portera  dorena- 
vant  le  titre  d'Inspecteur  de  la  navigation   du  Bas-Danube, 
et  sera,  comme  par  le  passe,  assiste  d'un   chancelier   et   de  sur- 
veillants  repartis  sur  les  differentes  sections  fluviales  de  son  ressort,  Unterbeamte, 
et  tous  places  sous  ses  ordres. 

L'Inspecteur  de  la  navigation,   de   chancelier   de  r In- '^re  Ernennung 

^  °  durch  die  Ufer- 

spection,   ainsi  qui   les  surveillantes  des  sections  fluviales,  le  kommission. 
Capitaine  du  port  de  Soulina  et  tout  le  personnal  plac^  sous  les 
ordres  de  ce  dernier,  sont  nommes  par  la  Commission  ä  la  simple 
majorite   des  voix   et  sans   distinction   de  nationalite.     Ils 
peuvent  egalement  etre  revoques  par  eile. 

L'Inspecteur  de  la  navigation  et  le  Capitaine  du  port  de 
Soulina  remplissent  leurs  fonctions  sous  l'autorite  directe  de  la  Com- 
mission, qui  les  retribue,  et  entre  les  mains  de  laquelle  ils  pretent, 
ainsi  que  leurs  subordonnes,  le  serment  d'office. 

Ils  prononcent,   en  qualite   de  juges  de  premiere  i n s t a n c e ,    '^'«^!"^'''<^''« 
sur  les  contraventions  commises  dans  l'etendue  de  leurs  ressorts  respec- Inspektors  und 

,-r  J.•^         j  T         j      1  •      i.'  i    1  •  j.  ,d.  Hafenkapitäns 

tiis,  en  matiere  de  police  de  la  navigation,  et  leurs  jugements  sont   von  suüna. 
rendus  au  nom  de  la  Commission  Europeenne  du  Danube. 

Art.  3.     Le  controle  des  Operations  de  la  caisse  de  navigation  Aufgaben  der 

■^  °  Kommission. 

de  Soulina  ne  sera  plus  confie  ä  un  agent  special;  il  sera  exclusive- 
ment  exerce  par  la  Commission  Europeenne  ou  par  l'autorite 
qui  lui  succedera,  et  ce,  dans  la  forme  qui  est  ou  sera  d^terminee  par 
la  dite  Commission  ou  autorite. 

Le  mode  de  perception  des  taxes  et  Tadministration  de  la  caisse 
de  navigation  de  Soulina  pourront  etre  modifies  par  decision  prise  ä 
l'unanimite  des  voix  en  seance  pleniere. 

1)  Vertragsstaaten:  Deutsches  Keich ,  Österreich-Ungarn,  Frankreich,  Groß- 
britannien, Italien,  Eumänien,  Rußland,  Türkei. 

14* 
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Art.  4.     (Modifikationen  der  Akte  von  1865.) 

Art.  5.  La  Commission  Europeenne  est  Charge  de  Tentretien  et 
de  Tadministration  de  tous  les  phaes  composant  le  Systeme  d'eclairage 
des  embouchures  du  Danube;  par  suite,  la  quotepart,  representant  les 
droits  de  phare  dans  le  montant  des  taxes  per9ues  ä  Soulina,  restera 
integralement  acquise  ä  la  caisse  de  navigation. 

Art.  6.  Les  reglements  sanitaires  applicables  aux  embouchures  du 
Danube,  j  compris  les  tarifs  des  taxes  sanitaires,  seront  elabores  et 
modifies,  de  concert  avec  la  Commission  Europeenne,  par  le  Conseil 
international  qui  sera  institue  ä  Bucarest.  . . . 

Art.  7.  En  ce  qui  concerne  specialement  l'administration  du  Ser- 
vice sanitaire  ä  Soulina,  le  conseil  international  de  Bucarest 
s'entendra  avec  la  Commission  sur  la  nomination  et  la  retribution  du 
personnel  de  la  sante,  sur  Tinstallation  et  le  fonctionnement  des  bu- 
reaux  sur  l'etablissement  et  l'entretien  du  lazaret,  sur  le  mode  de  per- 
ception  des  taxes  sanitaires  et  sur  la  destination  de  leur  produit,  le- 
quel  formera  un  fond  special. 

Art.  8.  Pourassurer,  en  tout  temps,  au  personnel  ainsi 
qu'aux  proprietes  et  ouvrages  de  la  Commission  Euro- 
Neutrautät.  peeuue  le  benefice  de  la  neutralite  qui  leur  est  garantie  par 
les  articles  21  de  l'Acte  public  du  2  Novembre  1865  et  7  du  Traite  de 
Londres,  du  13  Mars  1871,  les  Ingenieurs,  employes  et  ouvriers 
de  la  Commission  Europeenne  pourront  etre  munis  d'un  brassard 
portant,  sur  le  fond  bleu,  les  lettres  blanches  C.  E.  D.  De 
plus,  eile  ne  sera  pas  tenue  d'arborer  sur  ses  etablissements  de  toute 
nature  et  sur  ses  embarcations  d'autre  pavillon  que  le  sien,  lequel  est 
compose  de  cinq  bandes  paralleles,  perpendiculaires  ä  la  bampe,  dis- 
Eigene  Flagge,  posees  daus  l'ordre  suivant  de  leurs  couleurs :  rouge,  blanc,  bleu, 
blanc  et  rouge,  la  bände  bleue  ajant  une  hauteur  double  de  celle 
de  chacune  des  autres  bandes,  et  portant  en  blanc  les  lettres 
C.  E.  D.  . . . 

Art.  9.     (Bestätigung  der  Akte  vom  2.  November  1865.) 

Art.  10.  (Niederlegung  der  Ratifikationsurkunde  im  Archiv  der 
Donaukommission.) 
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Nr.  CLXII. 
Londoner  Vertrag  vom  10.  März  1883. 

Vertragsstaaten :  Die  Großmächte  und  die  Türkei   —   es  fehlt  Eumänien  ^). 
NRG  2.  8.  IX,  S.  392;  Sturdza  S.  472;  Fleischmann  S.  173. 

Art.  1.     La  juridiction   de    la   Commission    europeenne^"^^*^"""^'^" 

•'  ^  Gerichtsb.rkeit 

du  Danube  est  ötendue  de  Galatz  ä  Braila,  der  Donau- 

ii^T  •jin*-  '  i_  kommission. 

Art.  2.  Les  pouvoirs  de  la  Commission  europeenne  sont  pro- 
longes  pour  une  periode  de  vingt  et  un  ans  du  24  Avril  1883.         Zeitdauer. 

A  rexpiration  de  cette  periode,  les  pouvoirs  de  la  dite 
Commission  seront  renouveles  par  tacite  reconduction  d e ^''"^'^''^^'g^"'*^ 

■^  Verlängerung 

trois   en  trois   ans,   sauf  le   cas  oü   l'une   des  hautes  parties  con-    ihrer  Kom- 
tractantes  notifierait,  un  an  avant  l'expiration  de  l'une  de  ces  periodes     p^^"^^"- 
triennales,  l'intention  de  proposer  des  modifications  dans  sa  Constitution 
QU  dans  ses  pouvoirs. 

Art.  3.     La  Commission   europeenne   n'exercera   pas  de  ^^'"^ '^°'"p^- 

'■  -^  tenzen  über 

contröle  effectif  sur  les  parties  du  bras  deKilia  dont  les    Kiiia-Arm. 
deux  rives  appartiennent  ä  Tun  des  Riverains  de  ce  bras. 

Art.  4.  Pour  la  partie  du  bras  Kilia  qui  traversera  ä 
la  fois  le  territoire  Russe  et  le  territoire  Roumain,  et  afin 
d'assurer  l'uniformite  du  regime  dans  le  Bas-Danube,  les  reglements 
en  vigueur  dans  le  bras  de  Soulina  seront  appliques  sous  la  sur- 
veillänce  des  Delegues  de  Russie  et  de  Roumanie  ä  la 
Commission  europeenne. 

Art.  5.  Au  cas  oü  la  Russie  ou  la  Roumanie  entreprendrait  des 
travaux  soit  dans  le  bras  mixte,  soit  entre  les  deux  rives  qui  leur 
appartiennent  respectivement,  l'autorit^  competente  donnera  connaissance 
k  la  Commission  europeenne  des  plans  de  ces  travaux  dans  le  seul  but 
de  constater  qu'ils  ne  portent  aucune  atteinte  ä  Tetat  de  navigabilite 
des  autres  bras, 

Les  travaux  qui  ont  dejä  ete  executes  au  Tehatal  d'Ismail  restent 
a  la  Charge  et  sous  le  contröle  de  la  Commission  europeenne  du  Danube. 

En  cas  de  divergence  entre  les  autorites  de  la  Russie  ou  de  la 
Roumanie  et  la  Commission  europeenne  quant  aux  plans  des  travaux  ä 
entreprendre  dans  le  bras  de  Kilia,  ou  de  divergence  au  sein  de  cette 
Commission  quant  ä  l'extension  qu'il  pourrait  convenir  de  donner  aux 
travaux  du  Tcbatal  d'Ismail,  ces  cas  seraient  soumis  directement  aux 
Puissances. 

Art.  6.     II  est  entendu  qu'aucune   restriction  n'entravera  le   droit 


1)  Darüber  ygl.  z.  B.  v.  Liszt  S.  207 ;  Dahn,  Eine  Lanze  für  Rumänien,  1883. 
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de  la  Eussie  de  prelever  des  peages  destines  ä  couvrir  les  frais  des 
travaux  entrepris  par  eile. 

Toutefois,  en  vue  de  sauvegarder  les  interets  reciproques  de  la 
navigation  dans  le  bras  de  Soulina  et  le  bras  de  Kilia,  le  Gouvernement 
Russe,  afin  d'assurer  une  entente  ä  ce  sujet  saisira  les  Grouvemements 
representes  dans  la  Commission  europeenne  des  Reglements  de  peage 
qu'il  jugerait  utile  d'introduire. 

Art.  7.  Le  reglement  de  Navigation,  de  Police  fluviale  et 
de  Surveillance  elabore  le  2  Juin  1882  par  la  Commission  europeenne 
du  Danube,  avec  l'assistance  des  Delegues  de  la  Serbie  et  de  la  Bul- 
garie,  est  adopte  tel  qu'il  se  trouve  annese  au  present  Traite,  et  de- 
clare  applicable  ä  la  partie  du  Danube  situee  entre  les 
Portes  de  Per  et  Braila.  ... 


Nr.  CLXm. 


Aus  dem  Schiffahrtsreglement  für  die  Strecke  Eisernes 

Tor  -  Braila. 

Anhang  zum  Londoner  Vertrag  vom  10.  März  1883. 

Sturdza  S.  478. 

Titre  premier.     Regime  general  de  la  navigation. 

Art.  1.  La  navigation  continuera  ä  ßtre  entierement 
libre  sur  toute  la  partie  du  Danube  comprise  entre  Braila  et 
les  Portes-de-Per.  Les  bätiments  marchands  de  toutes  les  nations  y 
effectueront  librement,  comme  par  le  passe,  le  transport  des  passagers 
et  des  marcbandises  ou  le  remorquage,  sous  les  conditions  d'une  par- 
faite  egalite  stipulees  par  l'article  16  du  Traite  de  Paris. 

Art.  2.    II  ne   sera  per9U  sur  le  Danube   aucun  peage  base 
uniquement  sur  le  fait  de  la   navigation   du  fleuve,  ni   aucun  droit 
sur  les  marcbandises,  tant  qu'elles  se  trouveront  ä  bord  des  bätiments 
transports  ou  radeaux. 
Entgelt.  Art.  3.     Les   Etats   riverains    ont   le    droit    de    percevoir 

dans  leurs  ports  respectifs  les  droits  de  quai,  grue,  ba- 
lance,magasinage,  debarquement,  pourlesetablissements 
existants  ou  ä  etablir. 

Toutefois,  ces  droits  devront  etre  preleves  indistinctement ,  suivant 
des  tarifs  fixes  et  publics,  sans  egard  ä  la  provenance  des  bätiments 
et  de  leurs  cargaison,  et  pour  autant  seulement  que  les  bätiments  assu- 
jettis  ä  ces  droits  auraient  profite  desdits  etablissements. 
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II  est  bien  entendu  que  ces  tarifs  ne  pourront  etre  une  source  de 
revenus  financiers,  mais  qu'ils  produiront  seulement  la  quotite  necessaire 
au  payement  de  l'interet  et  ä  ramortissement  du  capital  de  premier 
«tablissement  et  d'entretien.  L'amortissement  une  fois  opere,  les  tarifs 
ne  representeront  plus  que  la  quotie  necessaire  ä  l'entretien. 

Art,  4.    Les  ponts  ä  etablir  sur  le  fleuve  seront  construits  ^^'"^  Hemm- 

1  ...  ..  1  -1        i  nisse  für  Schiff- 

de  ia9on  a  ne  pas  entraver  la  navigation,  soit  par  des  piles  trop  fahrt 
rapprochees,  soit  par  des  tabliers  trop  peu  Kleves.  Les  plus  grandes 
ouvertures  seront  placees,  autant  que  possible,  au-dessus  des  plus  grandes 
profondeurs,  de  fa9on  ä  ne  pas  obstruer  le  chenal  navigable.  Les  culees 
seront  construites  de  maniere  ä  menager  les  passages  des  chemins  de 
halage,  et  les  ponts  seront  etablis,  en  general,  de  teile  sorte  que  les 
bätiments  actuellement  employes  ä  la  navigation  du  fleuve  puissent  con- 
tinuer  ä  pratiquer  cette  navigation  sans  aucun  changement  dans  leur 
mäture  ni  dans  la  hauteur  de  leur  cheminee.  Les  ponts  qui,  pour 
donner  passage  aux  bätiments,  doivent  etre  ouverts  seront  construits  de 
maniere  ä  ne  pas  retarder  la  navigation. 

Les  plans  des  ponts  devront  etre  communiques  ä  l'autorite  commune 
avant  la  construction. 

Art.  5.  Les  moulins  fixes  etablis  sur  la  voie  fluviale,  les 
moulins  flottants,  les  pecheries  et  les  roues  d'irrigation  ne 
devront  pas  entraver  la  navigation.  Ils  seront  etablis  sur  les 
parties  du  fleuve  qui  ne  servent  pas  de  passage  aux  navires  et  em- 
barcations,  et  leur  emplacement  sera  choisi  de  fa9on  ä  ne  pas  nuire 
au  libre  ecoulement  des  eaux  et  ä  ne  pas  causer  de  changements  pre- 
judiciables  dans  le  lit  du  fleuve. 

Art.  6.     Les  lignes  douanieres   suivront  partout   les  rives  2°"gf«"2«  ""«" 

°  ^  entlang  der 

du  fleuve  sans  jamais  le  traverser.     II  s'ensuit  que  les  bätiments,      Donau, 
transports,  radeaux,  etc.,   tant   qu'ils   sont  en  voie  de  navigation  ou  ä 
l'ancre  dans  le  lit  du  fleuve,  sans  faire  aucune  Operation  de  commerce 
avec  la  rive,  sont  entierement  en  dehors  de  toute   action   des  douanes. 

En  consequence,  les  Etats  riverains  ne  peuvent  percevoir  les  taxes 
douanieres  qu'ä  l'egard  des  marchandises  debarquees  sur  les  rives,  et 
cette  interdiction  s'applique  meme  aux  bätiments,  transports  ou  radaux 
traversant  les  sections  du  fleuve  dont  les  deux  rives  appartiennent  au 
meme  Etat. 

Art.  7.     Le  transit  est  absolument   libre   pour   marchandises  Freier  iransiL 
de  toutes  les  nations,  queUes  que  soient  leur  provenance  et  leur  desti- 
nation.     Lorsqu'un  bätiment,  transport   ou  radeau  traverse  une  section 
fluviale  dont  les  deux  rives  dependent  d'un  seul  Etat,  les  capitaines  ou 
patrons  ne  sont  pas  assujettis,   ä  d'autres  formalites,   quant   aux  mar- 
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chandises  transportees  en  transit,  qu'au  plombage  ou  ä  la  surveillance 
d'un  agent  douanier,  excercee  ä  bord  jusqu'au  point  oü  les  deux  rives 
ou  l'une  d'elles  cessent  d'appartenir  audit  Etat.  L'agent  douanier,  pen- 
dant  son  sejour  ä  bord,  a  droit  ä  la  nourriture,  au  chauffage  et  a 
Teclairage,  sur  le  meme  pied  que  les  bommes  de  l'equipage,  mais  sans 
autre  remuneration  quelconque.  Le  bätiment  sera  tenu  de  donner 
passage  gratuit  audit  agent  douanier,  sans  nourriture  ni  autres  frais, 
au  moins  jusqu'au  demier  port  national  qu'il  toucbera  dans  son  premier 
voyage  de  retour. 

Art.  8.  Les  bätiments  de  mer  ne  pourront  ete  tenus  de 
produire  d'autres  documents  que  leurs  papiers  de  bord.  Les 
bätiments  ou  transports  fluviaux  devront  etre  munis  des  documents 
necessaires  delivres  par  Tautorite  dont  ils  relevent,  pour  constater  le 
nom,  la  nationalite  et  la  capacite  du  bätiment  ou  transport,  et  l'iden- 
tite  du  capitaine  ou  patron  et  des  bommes  d'equipage. 

n  est  bien  entendu  qu'aucune  autre  modification  ne  sera  apportee 
aux  conditions  dans  lesquelles  s'exercent  actuellement  le  grand  et  le 
petit  cabotage,  sans  distinction  de  pavillon.  j^ 

Les  petits  embarcations  et  les  barques  de  peche  sont  dispensees  de 
86  faire  delivrer  les  actes  specifies  dans  le  present  article;  les  patrons 
et  les  bommes  d'equipage  sont  simplement  tenus  de  se  munir  des  docu- 
ments necessaires  pour  constater  leur  identite  lorsqu'ils  veulent  accoster 
ä  une  rive  etrangere.  II  est  bien  entendu  d'ailleurs,  que  cette  disposi- 
tion  ne  porte  aucune  atteinte  aux  lois  et  Reglements  ayant  pour  objet 
l'exercice  de  la  peche  dans  les  eaux  de  chacun  des  Etats  riverains. 

Art.  9.  Aucun  moulin  ni  autre  etablissement,  aucune  construction 
nouvelle,  aucune  prise  d'eau  ne  pourront  etre  crees  de  maniere  ä  inter- 
rompre  la  circulation  sur  les  cbemins  de  balage  existants,  et  ces  chemins 
seront  entretenus  en  etat  de  viabilite. 

Les  memes  regles  s'appliqueront  aux  chemins  de  balage  nouvelle- 
ment  etablis,  ainsi  qu'aux  prolongements  des  chemins  existants. 
Quarantäne-  ^^t.  10.    Les   dispositious   Quarautenaires   seront  concues 

bestimmungen.  .  , 

de  maniere  ä  concilier  dans  une  juste  mesure  les  garanties 
sanitaires  et  les  besoins  du  commerce  maritime  et  fluvial. 

II  est  expressement  entendu  que  ces  mesures  seront  exclusivement 
applicables  aux  navires  et  aux  voyageurs  de  provenance  brüte  et  dans 
les  ports  non  contamines,  et  que  toute  mesure  exceptionnelle  et  restric- 
tive  sera  supprimee  pour  l'intercourse  entre  les  ports  du  fleuve,  des 
qu'une  epidemie  serait  devenue  generale  sur  ses  rives. 

En  regle  generale,  aussi  longtemps  qu'aucune  epidemie  düment  con- 
statee  ne  regnera,  soit  en  amont  des  Portes- de -Eer,   soit   en   aval  de 
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Braüa,  les  bätiments  seront  affranchis  de  tout  controle  sanitaire,  en 
naviguant  entre  Braila  et  les  Portes  -  de  -  Fer  tant  ä  la  remonte  qu'ä 
la  descente. 

Si  une  epidemie  vient  ä  eclater  dans  un  port  maritime,  tout  bäti- 
ment  arrivant  de  la  mer  et  qui  aura  obtenu  le  visa  en  patente  nette 
ä  Soulina,  ä  Kilia  ou  ä  Saint -Georges,  sera  affrancbi  de  tonte  forma- 
lite  autre  que  rarraisonnement  et  de  toute  quarantaine  d'observation, 
sur  le  parcours  de  son  voyage  en  amont,  jusqu'au  Portes-de-Eer. 

Dans  le  cas  oü  une  epidemie  viendrait  ä  eclater  sur  les  rives  du 
fleuve,  en  amont  des  Portes-de-Fer  ou  en  aval  de  Braila,  le  visa  obtenu, 
en  patente  nette,  par  les  bätiments  en  cours  de  la  navigation,  dans  le 
premier  port  fluvial  non  contamine  auquel  ils  auront  touche,  dans  leurs 
parcours  entre  les  Portes-de-Fer  et  Braila,  suffira  pour  leur  assurer  le 
libre  acces  de  tous  les  autres  ports  situes  sur  cette  partie  du  fleuve. 

Enfin,  si  une  epidemie  vient  ä  eclater  sur  les  rives  de  cette  meme 
partie  du  fleuve,  les  bätiments  de  mer,  aussi  bien  que  les  bätiments 
fluviaux,  continueront  ä  faire  leurs  Operations  en  toute  libert^,  tant  qu'ils 
n'auront  pas  fait  escale  dans  Tun  des  ports  contamines.  Bs  seront 
simplement  tenus  de  presenter  leur  patente  de  sante  dans  les  ports  oü 
ils  mouilleront. 

Afin  de  faciliter,  en  temps  d'epidemie,  le  maintien  de  la  policc 
fluviale,  Tlnspecteur  de  la  navigation,  les  sous-inspecteurs  et  autres 
agents  preposes  ä  la  police  continueront  ä  circuler  librement  sur  le  fleuve, 
pour  les  besoins  de  leur  service,  sous  la  seule  condition  de  se  soumettre, 
en  cas  de  compromission,  aux  mesures  reglementaires  auxquelles  sont 
soumis  les  agents  de  la  sante. 

(Es  folgen  in  Titel  2  eingehende  Bestimmungen  über  Scbiffabrts- 
polizei;  insbesondere  in  Kapitel  11  Regles  pour  les  bätiments  qui  se 
croisent  on  se  depassent;  Cap.  III:  Vorschriften  über  den  Leinpfad; 
Chap.  lY :  regles  pour  la  navigation  pendant  la  nuit  et  par  un  temps 
de  brouillard ;  chap.  Y :  regles  pour  les  bätiments  au  mouillage ;  Chap.  IX : 
du  remorquage ;  X :  de  la  police  des  ports ;  Kapitel  XI  ist  dem  Lotsen- 
wesen gewidmet;  XTT  enthält  die  Straf bestimmungen.) 

Titre  IIL     Execution  et  surveillance  des  Keglements. 
Art.  96.    L'execution  du  present  Reglement   est  placee  sous  l'^u-^'^^^^jj^^l 
torite  d'une  Commission  dite  Commission  mixte  du  Danube,    mission 

Zusammen 

dans  laquelle  1' Autriche-Hongrie,  la  Bulgarie,  la  Roumanie     seuung. 
et  la  Serbie  seront  chacune  representees   par  un  Delegue.     La  pre- 
sidence  de  cette  Commission  appartiendra  au  Delegue  de  l'Autriche- 
Hongrie. 


seh- 
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Un  membre  de  la  Commission  europeenne  du  Danube, 
designe  pour  une  periode  de  six  mois,  par  ordre  alphabe- 
tique  des  Etats,  prendra  part  aux  travaux  de  la  Commissioii 
mixte  et  jouira,  pendant  cette  participation,  de  tous  les  droits  apparte- 
nant  ä  ses  autres  membres. 

La  Commission  europeenne,  quand  eile  le  jugera  utile,  pourra  de- 
mander  ä  la  Commission  mixte,  par  l'entremise  de  son  Delegue,  les 
renseignements  dont  eile  aurait  besoin  concernant  Celles  des  decisions 
de  la  Commission  mixte  qui  toucheraient  ä  la  liberte  de  la  navigation. 

Art.  97.  Les  pouvoirs  de  la  Commission  mixte  auront 
une  duree  egale  ä  ceux  de  la  Commission  europeenne  du 
Danube,  et  cette  Commission  mixte  subira,  s'il  est  besoin,  les  modifi- 
cations  qu'il  pourrait  devenir  necessaire  d'introduire  dans  sa  Constitu- 
tion et  dans  ses  pouvoirs,  sous  reserve  de  la  coexistence  des  deux 
Commissions. 

Art.  98.  La  Commission  mixte  tiendra  chaque  annee  deux  sessions 
ordinaires  qui  seront  fixees  de  maniere  ä  eviter  la  reunion  simultanee 
de  la  Commission  europeenne. 

Ses  decisions  seront  prises  ä  la  majorite  des  voix. 
Eigene  Ge-  Elle  arretera   elle-meme  le   reglement  Interieur  pour 

ichäftsordnung.  ^ 

l'ordre  de  ses  travaux,  ainsi  que  les  Instructions  speciales  a  ses 
agents  en  vue  de  Tapplication  du  present  reglement,  sauf  les  points  sur 
la  Solution  desquels  le  present  reglement  a  statue  lui-meme.  La  Com- 
mission procedera,  dans  sa  premiere  session,  ä  la  nomination  des  agents 
designes  ä  l'article  101,  sous  les  numeros  1,  2  et  4. 

Toutefois,  le  reglement  Interieur   et   les  instructions   d'un 

caractere  general  et  reglementaire,  telles  que  Celles  dont  il  est  question 

dans  l'article  9  d'Acte-Public  du  2  Novembre  1865,   relatif  ä  la  navi- 

Bestätigung   gatiou  dcs   emboucburcs  du  Danube,   seront  communiques  prea- 

urch  die  Donau-,     ,,  i^^/-1••  '  j.  j. 

kommission.  lablcmcut  a  la  Commission  europeenne,  et  ne  seront  ap- 
pliques  qu'apres  que  cette  Commission  les  aura  trouves 
conformes  aux  principes  qui  ont  servi  de  base  au  present 
reglement. 

Kosten.  Art.  99.     Les  frais  d'administration   seront   ä  la  Charge  des  Etats 

representes  dans  la  Commission  Mixte.  Ils  y  contribueront  dans  la 
Proportion  suivante:  l'Autriche-Hongrie  pour  quatre  dixiemes,  la  Rou- 
manie  pour  quatre  dixiemes  et  la  Bulgarie  et  la  Serbie  chacune,  pour 
un  dixieme.  . . . 

Beamte.  Art.  100.     Lcs  agcnts  ci-apres  designes  fonctionnercnt,  chacun  dans 

le  ressort  qui  lui  sera  assigne,  sous  les  ordres  de  la  Commission  mixte, 
savoir : 
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1.  Un  Inspecteur;  2.  Des  Sous-Inspecteurs;  3.  Des  Ca- 
pitaines  de  Port,  pour  autant  que  leur  action  s'exercera  sur  la  voie 
fluviale;  4.  Un  Secretaire  et  des  agents  subalternes. 

Les  Sous-Inspecteurs  et  Capitaines  de  Port  seront  uommes  et  re- 
tribues  par  les  Etats  Riverains  respectifs,  lesquels  feront  part  ä  la  Com- 
mission  mixte  de  la  nomination  de  ces  agents  ou  de  leur  remplacement. 

Les  agents  ci-dessus  nommes,  sauf  les  Sous-Inspecteurs  et  les  Ca- 
pitaines de  Port,  pourront  etre  revoques  par  la  Commission  mixte. 

Art.  102.  L'inspecteur  est  appele  ä  veiller  par  voie  ad- 
ministrative ä  la  stricte  Observation  des  dispositions  du  pre- 
sent  Reglement  et  ä  mettre  de  l'ensemble  dans  son  ap- 
plication. 

Sous  ce  rapport,  il  est  considere  comme  directement  prepose  aux 
Sous-Inspecteurs  et  aux  Capitaines  de  Port. 

Art.  104.  Les  Etats  Riverains  preteront  ä  la  Commission  Mixte 
et  ä  ses  agents  tout  le  concours  dont  eile  pourra  avoir  besoin  dans 
l'accomplissement  de  täche. 

Art.  107.     La  Commission  aura  son  siege  ä  Giurgevo.       sitz  der  gemisch- 

ten  Kommission. 

Art.  108.  Les  art.  1,  2,  3,  6,  7,  8,  9  et  10,  ainsi  que  les  articles 
96  ä  108  inclusivement  du  present  Reglement,  ne  pourront  etre  modi- 
fies qu'ä  la  suite  d'une  entente  des  Puissances  interessees.  Les  autres 
articles  ne  pourront  etre  modifies  par  la  Commission  mixte  qu'avec  le 
concours  de  la  Commission  Europeenne  du  Danube. 


d)Die  Nordsee. 

Nr.  CLXIY. 

Nordseefischereiabkommen  vom  6.  Mai  1882  ^)  -). 

NRG.  2.  8.  IX,  556;  Fleischmann  S.  178. 

Sa  Majeste  l'Impereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse,  Sa  Majeste 
le  Roi  des  Beiges,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Danemark,  Le  President 
de  la  Republique  rran9aise,  Sa  Majeste  la  Reine  du  Rovaume- 
Uni  de  la  Grande-Bretagne  et  d'Irlande,  et  Sa  Majeste  le  Roi  des 
Pays-Bas,  ayant  reconnu  la  necessite  de  regier  la  police  de  la  peche 

1)  Literatur:  Bonfils-Grah  S.  316;  Despagnet  p.  624;  Gareis  S.  186; 
Lawrence  p.  142,  202;  v.  Liszt  S.  84,  254,  255;  de  Louter  I,  538;  Merignhac  II, 
531,  532;  Oppenheim  I,  334—336;  Pereis  S.  123,  124;  Ulimann  S.  329,  330. 

2)  Vgl.  auch  Abkommen  zur  Unterdrückung  des  Branntweinhandels  unter  den 
Nordseefischern  vom  IG.  November  1887 ;  NRG.  2.  s.  XIV,  473 ;  XXU,  562  (Verhand- 
lungen). 
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dans  la  mer  du  Kord  en  dehors  des  eaux  territoriales,  ont  resolu   de 

conclure  ä  cet   effet    une   Convention  et   ont  nomme  pour  Leurs  pleni- 

potentiaires,  savoir.  . . . 
Degenstand  des  Art.  1.    Les   dispositions   de   la  presente  Convention,  qui  a  pour 

Fischereipolizei l'obj et  de  regier  la  police  de  la  peche  dans  la  mer  du  Nord, 
iüsfengewäs'ser. ^ ^  dehors  des  eaux  territoriales,   sont   applicables  au  nationaux 

des  Hautes  Parties  contractantes. 
Fischereirecht  Art.  2.    Les  pccheurs  u at i ou aux  j ouir out  du  droit  exclu- 

Nationalen  .„  ^ij  i  ix-  »ii  s.  x»j 

innerhalb  der  sif  de  peche  daus  le  rayoii  de  trois  milles,  ä  partir  de 
'"z^one^vor"'^^  lalssc  de  l)asse  mer^),  le  long  de  toute  l'etendu  des 

behalten.  cOtes  de  leurs  pays  respectifs,  ainsi  que  des  lies  et  des 
bancs  qui  en  dependent.  v 

Baien-  PouF  Ics  balcs,  le  rayoii  de  trois  milles  sera  me- 

)erechnung.  x«        i»  i«  i         •  j.  j.  •      '  j.  i 

sure  ä  partir  d  une  ligne  droite,  tiree  en  travers  de 
la  baie,  dans  la  partie  la  plus  rapproch^e  de  l'entree, 
au  Premier  point  oü  l'ouyerture  n'exc^dera  pas  dix 
milles. 

Le  present  article  ne  porte  aucune  atteinte  ä  la  libre  circulation 
reconnue  aux  bateaux  de  peche,  naviguant  ou  mouillant  dans  les  eaux 
territoriales,  ä  la  Charge  par  eux  de  se  conformer  aux  regles  speciales 
de  police  edictees  par  les  Puissances  riveraines. 

Art.  3.     (Seemeile  =  ^/eo  eines  Breitengrades.) 
Abgrenzung  der         Art.  4.    Pour  l'application  des  dispositions  de  la  presente  conven- 

Nordsee  . 

tion,  les  limites  de  la  mer  du  Nord  sont  determinees  comme  suit: 

I.  au  Nord  par  le  parallele  du  ei'^""^  degre  de  latitude;  | 

n.  ä  l'Est  et  au  Sud: 

1.  par  les  cotes  de  la  Norvege  entre  le  parallele  du  61  degre  de 
latitude  et  le  phare  de  Lindesnaes  (Norvege); 

2.  par  une  ligne  droite  tiree  du  phare  de  Lindesnaes  (Norvege)  au 
phare  de  Hanstholm  (Danemark); 

3.  par  les  cotes  du  Danemark,  de  TAllemagne,  des  Pays-Bas,  de  la 
Belgique  et  de  la  France  jusqu'au  phare  de  Griz-Nez;  f. 

m.  ä  rOuest: 

1.  par  une  ligne  droite  tiree  du  phare  de  Griz-Nez  (France)  au 
feu  le  plus  Est  de  Sputh  Foreland  (Angleterre) ; 

2.  par  les  c6tes  orientales  de  l'Angleterre  et  de  l'Ecosse; 


1)  Literatur:  Tgl.  bes.  Bonfils-Grah  S.  257  —  260;  Calvo  I,  354  —  380; 
Despagnet  p.  609—614;  Hall  p.  151—153;  v.  Holtzendorfif- (Stoerk)  II,  409—449; 
V.  Liszt  S.  84;  Merignhac  II,  370—392;  v.  Härtens  I,  378-382;  Moore  I  698—735 
bzw.  S.  743  (Bays);  Oppenheim  I,  239—246;  Pereis  S.  17—27;  UUmann  S.  290—293; 
Westlake  I,  187 — 196;  Schücking,  Das  Kilstenmeer  im  internationalen  Recht,  1897. 
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3.  par  Tine  ligne  droite  joignant  Duncansby  Head  (Ecosse)  ä  la 
pointe  Sud  de  South  Ronaldsha  (lies  Orcades); 

4.  par  les  eötes  orientales  des  lies  Orcades; 

5.  par  une  ligne  droite  de  North  Ronaldsha  (lies  Orcades)  au  feu 
de  Sumburgh  Head  (lies  Shetland); 

6.  par  les  cotes  orientales  des  lies  Shetland; 

7.  par  le  meridien  du  feu  de  North  Unst  (lies  Shetland)  jusqu'au 
parallele  du  61  degre  de  latitude. 

Art.  5.     Les  bateaux  de  peche  des  Hautes  Parties  contractantes  Registrierung. 
sont  enregistres  d'apres  les  reglements  administratifs   des   diflferents 
pays.     Pour  chaque  port,  il  y  a  une  serie  continue  de  numeros,  precedes 
d'une   ou  plusieurs  lettres  initiales   indiquees   par  l'autorite  superieure 
competente. 

Chaque  gouvemement  etablira  un  tableau  portant  indication  des 
dites  initiales. 

Ce  tableau,  ainsi  que  toutes  les  modifications  qui  pourraient  y  etre 
ulterieurement  apportees,  devront  etre  notifies  aux  autres  Poissances 
contractantes. 

Art.  6.     Les  bateaux  de  p§che  portent  la  lettre  ou  les  lettres  ini-  '^^""l^^^ll^" 
tiales   de   leur  port  d'attache   et  le   numero   d'enregistrement   dans  la 
Serie  des  numeros  de  ce  port. 

Art.  7.    Le  nom  de  chaque  bateau  de  peche,  ainsi   que  celui  du      Name, 
port   auquel   il   appartient,  sont  peints  ä  l'huile,  en  blanc  sur  un  fond 
noir,    sur   l'arriere    de    ce    bateau,    en    caracteres    qui    devront    avoir 
au  moins  huit  centimetres  de  hauteur  et  douze  milümetres  de  trait. 

Art.  8.  La  lettre  ou  les  lettres  et  les  numeros  sont  places  sur 
chaque  c6te  de  l'avant  du  bateau,  ä  8  ou  10  centimetres  au  dessous 
du  plat  bord,  d'une  maniere  visible,  et  apparente.  Ils  sont  peints  ä 
l'huile  en  couleur  blanche  sur  un  fond  noir. 

Neanmoins  la  distance  ci-dessus  indiquee  n'est  pas  obligatoire  pour 
les  bateaux  d'un  faible  tonnage  sur  lesquels  11  n'y  aurait  pas  de  place 
süffisante  au  dessous  du  plat  bord. 

Les  dimensions  de  ces  lettres  et  de  ces  numeros  sont,  pour  les 
bateaux  de  quinze  tonneaux  et  au-dessus,  de  quarante-cinq  centimetres 
de  hauteur  sur  six  centimetres  de  trait. 

Pour  les  bateaux  au  dessous  de  quinze  tonnaux,  ces  dimensions 
sont  de  vingt-cinq  centimetres  de  hauteur  sur  quatre  centimetres 
de  trait. 

La  meme  lettre  ou  les  memes  lettres  et  numeros  sont  egalement 
plac6s  sur  chaque  cote  de  la  grande  volle  du  bateau,  immediatement 
au  dessus   de  la   demi^re   bände   de  ris ;    ils  sont  peints  ä  l'huile :  en 
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noir,    sur   les    volles    blanches   ou   tannees;    en   blanc,    sur   les   volles 
nolres. 

La  lettre  ou  les  lettres  ou  numeros  portes  sur  les  volles  ont  un 
tiers  de  plus  de  dimension  dans  tous  les  sens  que  ceux  places  sur 
l'avant  des  bateaux. 

Art.  9.  Les  bateaux  de  pecbe  ne  peuvent  avoir,  soit  sur  les  parois 
exterieures,  soit  sur  les  volles,  d'autres  noms,  lettres  ou  numeros  que 
ceux   qui  fönt  l'objet  des  articles  6,  7  et  8  de  la  presente  Convention. 

Art.  10.  II  est  defendu  d'effacer,  d' alterer,  de  rendre  meconnais- 
sables,  de  couvrir  ou  de  cacher,  par  un  moven  quelconque,  les  noms, 
lettres  et  numeros,  places  sur  les  bateaux  et  sur  les  volles. 

Art.  11.  La  lettre  ou  les  lettres  et  le  numero  affectes  ä  cbaque 
bateau  sont  portes  sur  les  canots,  bouees,  flottes  principales,  chaluts, 
grappins,  ancres  et  en  general  sur  tous  les  engins  de  pecbe  appartenant 
au  bateau. 

Ces  lettres  et  ces  numeros  sont  de  dimenslons  süffisantes  pour  6tre 
facilement   reconnus.     Les  proprietaires  de  filets  ou  autres  Instruments 
de  peche  peuvent  en  outre  les  marquer  de  tels  signes  particuliers  qu'ils 
jugent  utile. 
Zertifikat.  Art.  12.     Lc    patrou   de   cbaque   bateau  droit   etre  porteur  d'une 

piece  officielle,  dressee  par  les  autorites  competentes    de  son  pays, 
qui  lui  permette  de  justifier  de  la  nationalite  du  bateau. 

Ce   document  indique   obligatoirement  la  lettre   ou   les  lettres  et 
les  numeros  du  bateau  ainsi  que  sa  description  et  le  nom  ou  les  noms, 
ou  la  raison  sociale  de  son  proprietaire. 
Verbote.  Art.  13.    II   est  defoudu  de  dissimuler  par  un  moyen  quelconque 

la  nationalite  du  bateau. 

Art.  14.  II  est  defendu  ä  tout  bateau  de  pecbe  de  mouiller,  entre 
le  coucher  et  le  lever  du  soleil  dans  les  parages  oü  se  trouvent  etablis 
des  pecheurs  aux  filets  derivants. 

Toutefois,  cette  defense  ne  s'applique  pas  ä  des  mouillages  qui 
auraient  lieu  par  suite  d'accidents  ou  de  toute  autre  circonstance  de 
force  majeure, 

Art.  15.  II  est  defendu  aux  bateaux  arrivant  sur  les  lieux  de  pecbe 
de  se  placer  ou  de  jeter  leurs  filets  de  maniere  ä  se  nuire  recipro- 
quement  ou  ä  gener  les  pecbeurs  qui  ont  dejä  commence  leurs  Operations. 

Art.  1 6.  Toutes  les  fois  que,  pour  pecber  avec  les  filets  derivants, 
des  bateaux  non  pontes  commenceront  en  meme  temps  ä  mettre  leurs 
filets  ä  la  mer,  ces  derniers  les  jetteront  au  vent  des  autres. 

Les  bateaux  pontes  doivent,  de  leur  cote,  jeter  leurs  filets  sous  le 
vent  des  bateaux  non  pontes. 
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En  general,  lorsque  des  bateaux  pontes  jettent  leur  filets  au  vent 
des  bateaux  non  pontes  dejä  en  peche  et  lorsque  des  bateaux  non 
pontes  jettent  leurs  filets  sous  le  vent  de  bateaux  pontes  dejä  en  peche, 
la  responsabilite  des  avaries  causees  aux  filets  incombe  ä  ceux  qui  se 
sont  mis  en  peche  les  derniers,  ä  moins  qu'ils  n'etablissent  qu'il  y  a 
cas  de  force  ou  que  le  dommage  ne  provient  pas  de  leur  faute. 

Art.  17.  II  est  defendu  de  fixer  ou  de  mouiller  des  filets  ou  tont 
autre  engin  de  peche  dans  les  parages  oü  se  troavent  etablis  des 
pecheurs  aux  filets  derivants. 

Art.  18.  II  est  interdit  ä  tout  pecheur  d'amarrer  ou  de  tenir  son 
bateau  sur  les  filets,  boues,  flottes  ou  toute  autre  partie  de  Tattirail 
de  p§che  d'un  autre  pecheur. 

Art.  19.  Lorsque  des  pecheurs  au  chalut  se  trouvent  en  vue  de 
pecheurs  aux  filets  derivants  ou  ä  la  ligne  de  fond,  ils  doivent  prendre 
les  mesures  necessaires  pour  eviter  tout  prejudice  ä  ces  demiers;  en 
cas  de  dommage,  la  responsabilite  encourue  incombe  aux  chalutiers,  ä 
moins  qu'ils  ne  prouvent  soit  un  cas  de  force  majeure,  soit  que  la  perte 
subie  ne  provient  pas  de  leur  faute. 

Art.  20.  Lorsque  des  filets  appartenant  ä  des  pecheurs  difierents 
viennent  ä  se  meler,  il  est  defendu  de  les  couper  sans  le  consentement 
des  deux  parties. 

Toute  responsabilite  cesse,  si  l'impossibilite  de  separer  les  filets  par 
d'autres  moyens  est  prouvee. 

Art.  21.  Lorsqu'un  bateau  pechant  aux  cordes  croise  ses  ügnes 
avec  Celles  d'un  autre  bateau,  il  est  defendu  ä  celui  qui  les  leve  de  les 
couper,  ä  moins  de  force  majeure  et,  dans  ce  cas,  la  corde  coupee  doit 
etre  immediatement  renouee. 

Art.  22.  Sauf  les  cas  de  sauvetage  et  ceux  pr^vus  par  les  deux 
articles  precedents,  il  est  defendu  ä  tout  pecheur  de  couper,  de  crocher 
ou  de  soulever,  sous  quelque  pretexte  que  ce  soit,  les  filets,  lignes  et 
autres  engins  qui  ne  lui  appartiennent  pas. 

Art.  23.  II  est  interdit  d'employer  tout  Instrument  ou  engm  servant 
exclusivement  ä  couper  ou  ä  detruire  les  filets. 

La  presence  ä  bord  d'engins  de  cette  nature  est  egalement  d^fendue. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  ä  prendre  les  mesures 
necessaires  pour  en  empecher  l'embarquement  ä  bord  des  bateaux 
de  peche. 

Art.  24.  Les  bateaux  pecheurs  ont  ä  observer  les  regles  generales, 
relatives  aux  feux  adoptees  ou  qui  seront  adoptees  d'un  commun 
accord  par  les  Hautes  Parties  contractantes,  en  vue  de  prevenir  les 
abordasres. 
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Bergung  auf  dem         ^jt.  25.    Tout  bateau  de  peche,  tout  canot,  tout  objet  d'anne- 

Meer  treibender  ^  '  j 

Gegenstände,  ment  ou  de  greement  de  bateau  de  pöche,  tout  filet,  ligne,  bouee,  flotte,  ou 
instrument  quelconque  de  peche  marque  ou  non  marque,  qui  aura  ete 
trouve  ou  recueilli  en  mer,  doit,  aussitöt  que  possible,  ^tre 
remis  aux  autorites  competentes  dans  le  premier  port  de 
retour  ou  de  reläche  du  bateau  sauveteur. 

Ces  autorites  informent  les  consuls  ou  agents  consulaires  de  la 
nation  du  bateau  sauveteur  et  de  celle  du  proprietaire  des  objets  trouves. 
Elles  rendent  ces  objets  aux  proprietaires  ou  ä  leurs  representants,  d^s 
qu'ils  ont  ete  reclümes  et  que  les  droits  des  sauveteurs  sont  düment 
garantis. 

Bergelohn.  Les  autoiites  administratives  ou  judiciaires,  selon  la   le- 

gislation  des  differents  pays,  fixent  rindemnite    que  les  pro- 
prietaires doivent  payer  aux  sauveteurs, 

II  demeure  entendu  que  cette  disposition  ne  porte  aucune  atteinte 
aux  Conventions  dejä  en  vigueur  sur  cette  matiere  et  que  les  Hautes 
Parties  contractantes  se  reservent  la  faculte  de  regier  entre  elles,  par 
des  arrangements  speciaux,  le  montant  d'une  allocation  fixe  ä  allouer 
par  filet  retrouve. 

Les   engins   de  peche   de  toute  nature  trouves   sans  marque  sont 

consideres  comme  epaves. 

^'defsrnatar-^'         ■^^*-  ^^'    ^^  surveillauce  de  la  peche  sera  exercee  par  des 

mächte,      bätiments  de  la  marine  militaire  des  Hautes  Parties  contractantes; 

en  ce  qui  conceme  la  Belgique,  ces  bätiments  pourront  etre  des  navires 

de  l'Etat,  commandes  par  des  capitaines  commissionnes. 

Art.  27.  L'execution  des  regles  qui  concernent  le  docu- 
ment  justificatif  de  la  nationalite,  la  marque  et  le  numerotage 
des  bateaux  etc.  et  des  engins  de  pöche,  ainsi  que  la  presence  k 
bord  des  Instruments  prohibes  (art.  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13  et^ 
23  §  2),  est  placee  sous  la  surveillance  exclusive  des  bäti-^ 
ments  croiseurs  de  la  nation  du  bateau  pecheur. 
FestsieUung  der         ^j-^.  28.     Los   bätimeuts   croiseurs    de  toutes  les  Hautes  Par- 

Delikte  durch 

die  Kreuzer  der  ties  contractantes  sont  competents  pour  constater  toutes  les  in- 

ignaare.     fj-acfjions  aux  regles  prescrites  par  la   presente   Convention,   au t res 

que  Celles  indiquees  dans  l'article  27,   et  tous  les  delits  se  rap- 

portant  aux  Operations  de  peche,  quelle  que  soit  d'ailleurs  la  nation  ä 

laquelle  appartiennent  les  pecheurs  qui  commettent  ces  infractions. 

a)  Vorlegung  ^]-t_  29.     LorsQue  les  commandants   des   bätiments   croiseurs   ont 

d.  Nationalitäts-  ^ 

nachweises.  lieu  dc  croire  qu'une  infraction  aux  mesures  prevues  par  la  pre- 
sente Convention  a  ete  commise,  ils  peuvent  exiger  du  patron  du 
bateau   auquel  une    contravention    est    ainsi    imputee    d'exhiber   la 
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piece  officielle  justifiant   de   sa  nationalite.     Mention  sommaire 
de  cette  exhibition  est  faite  immediatement  sur  la  piece  produite. 

Les  commandants  des  bätiments  croiseurs  ne  peuventP'''"^'P'^"'^^'"^ 

^  Durchsuchung 

pousser  plus  loin  leur  visite   ou  leur  reclierche  ä  bord  d'un    fremder 

b,  ^     ^  •       1  J.-J.  ^^  j_  •  ^•l»^  Schiffe, 

ateau  pecneur  quin  appartient  pas  a  leur  nationalite,  a 

m 0 i n s ,  toutefois,  que  cela  nesoit  necessaire  pour  relever  les 

preuves   d'un   delit   ou   d'une    contravention   relative   ä  la 

police  de  la  peclie. 

Art.  30.     Les  commandants  des  bätiments  croiseurs  des  Puis- ^' ^f !^*!""!!^ 

des  dehktischen 

sances  signataires  apprecient  la  gravite  des  faits  de  leur  com-  Tatbestandes. 

petence,    parvenus   ä  leur   connaissance  et    constatent   le 

dommage,  quelle  qu'en  soit  la  cause,  eprouve  par  les  bateaux  de  poche 

appartenant  aux  Hautes  Parties  contractantes. 

Ils  dressent,  s'il  y  a  lieu,  proces-verbal  de  la  constatation 

des  faits,  teile  qu'elle  resulte  tant  des  declarations  des  parties  interes- 

sees  que  du  temoignage  des  personnes  presentes. 

Si  le  cas  lui  semble  assez  grave  pour  justifier  cette  mesure,  Eventuell  Eskor- 
tierung des 
le   commandant   d'un  bätiment   croiseur   aura  le   droit  de     Schiffs  in 

conduire   le   bateau   en   contravention   dans   un  port  de  ^ g,  "^""^^''^'^"' 

nation  du  pecheur.    II  pourra  meme  prendre  ä  son  bord  une  partie 

des  hommes  de  l'equipage  pour  les  mainsdes  autorites  de  la  nation  du 

bateau. 

Art.  31.  Le  proces-verbal  prevu  ä  Tarticle  precedent  est  redige  dans 
la  langue  du  commandant  du  bätiment  croiseur  et  suivant  les  formes 
en  usage  dans  son  pays. 

Les  inculpes  et  les  temoins  ont  le  droit  d'y  ajouter  ou  d'y  faire 
ajouter,  dans  leur  propre  langue,  toute  mention  ou  temoignage  qu'ils 
croiront  utile. 

Ces  declarations  devront  etre  düment  signees. 

Art.  32.  La  resistance  aux  prescriptions  des  comman- 
dants des  bätiments  croiseurs  charges  de  la  police  de  la  peche 
ou  de  ceux  qui  agissent  d'apres  leurs  ordres  sera,  sans  tenir  compte 
de  la  nationalite  du  croiseur,  consideree  comme  resistance  en- 
vers  l'autorite  nationale  du  bateau  pecheur. 

Art.   33.     Lorsque  le   fait  impute  n'est  pas    de    nature  ^'^''^'^!"'''='^^ 

^  '^  '■  Funktionen  der 

grave,  mais  neanmoins  il  a  occasionne   des   dommages  ä  un  pecheur schiffskomman- 
quelconque,   les  commandants  des  bätiments  croiseurs  peu- 
vent  concilier  ä  la  mer  les  Interesses  et  fixer  l'indemnite 
ä  payer,  s'il  y  a  consentement  des  parties  en  cause. 

Sttupp,  ürltimden.     II.  lo 
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Dans  ce  cas,  si  Tune  des  parties  n'est  pas  en  mesure  de  s'acqmtter 
immediatement ,  les  commandants  fönt  signer  en  doable  expedition  par 
les  Interesses  un  acte  reglant  rindemnite  ä  payer. 

TJn  exemplaire  de  cette  piece  reste  ä  bord  du  croiseur;  l'autre  est 
remis  au  patron  en  credit,  afin  qu'il  puisse  au  besoin  s'en  servir  devant 
les  tribunaux  du  debiteur. 

Dans  le  cas,  au  contraire,  oü  il  n'y  aurait  pas  consentement  des 
parties,  les  commandants  agiront  conformement  aux  dispositions  de 
l'article  30. 

Art.  34.  La  poursuite  des  delits  et  contraventions  pre- 
vus  dans  la  präsente  Convention,  aura  lieu  au  nom  de  ou 
par  l'Etat. 

Art.  35.  Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  ä  proposer 
ä  leurs  legislatures  respectives  les  mesures  necessaires  pour  assurer 
l'ex^cution  de  la  presente  Convention  et  notamment  pour  faire  punir 
soit  de  l'emprisonnement,  soit  de  Tarnende,  soit  de  ces  deux  peines, 
ceux  qui  contreviendront  aux  dispositions  des  articles  6  ä  23  inclusive- 
ment. 
Zuständigkeit  ^j.^^^  ^q     Toutes  Ics  fois    Que    des   pecheurs   de  Tun  des 

ler  Gerichte  des  ^  -^ 

Delinquenten,  pajs  coutractauts  se  serout  livres  ä  des  voies  de  fait  contre 
les  Pecheurs  d'une  autre  nationalite  ou  leur  auront  cause 
volontairement  des  dommages  ou  des  pertes,  les  tribunaux  du  pays 
auquel  appartiendront  les  bateaux  des  delinquants  seront 
competents  pour  les  juger. 

La  meme  regle  est  applicable  en  ce  qui  conceme  les  delits  et  con- 
traventions prevus  par  la  presente  Convention. 

Art.  37.  La  procedure  et  le  jugement  des  contraventions  aux  dispo- 
sitions de  la  presente  Convention  ont  toujours  lieu  aussi  sommairement 
que  les  lois  et  reglements  en  vigueur  le  permettent.  . . .  ^) 


1)  Ein  Zusatzartikel  sieht  den  (bis  heute  nicht  erfolgten)  Beitritt  von  Schweden 
und  Norwegen  vor. 
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II.  Verkehrswesen. 

Nr.  CLXV. 

Internationales  Abkommen  zum  Schutz  der  unterseeischen 

Telegraphenkabel;  de  dato  Paris,  14.  März  1884  i). 

NRG.  2.  8.  XI,  281 ;  Fleischmann  S.  189. 
Kontrahenten:  Deutsches  Reich,  Österreich  -  Ungarn ,  Belgien,  Dänemark,  Frank- 
reich ,  Griechenland ,  Großbritannien ,  Italien ,  Niederlande ,  Persien  '), 
Portugal,  Rumänien,  Rußland,  Schweden  u.  Norwegen,  Serbien,  Spanien, 
Türkei.  —  Von  amerikanischen  Staaten:  die  Vereinigten  Staaten, 
Argentinien,  Brasilien,  Columbien*),  Costa  Rica,  San  Domingo,  Guatemala, 
Salvador,  Uruguay^). 
Art.  1.     La  presente  Convention  s'applique,  en  dehors  des  eaux  gegenstände  des 

•^  rr     Ti       '  ^  Schutzes  unter- 

territoriales,    ä   tous    les   cäbles   sous-marins   legalementseeische  Kabel 

,  .     ,  ,  .  .  -i-  •  .  1  j.  ■  j.     ■  1         •  außerhalb  der 

etablis  et  qui  atterrissent  sur  les  territoires,   colonies  o u Küstengewässer, 
possessions   de  l'une   ou  de   plusieurs    des  Hautes  Parti 6  8^*°^"^^^^!^^^^^'^^ 

COntractanteS.  Signatare 

/  .  1  ,  All  endigen. 

Art.  2.    La  rupture  ou  la  deterioration  d  un  cable  sous- 
marin,  faite  volontairement  ou  par  negligence  coupable,   et  qui  pour- Sf-afe  bei  ver- 
rait  avoir  pour   resultat   d'interrompre   ou   d'entraver,    en   tout  ou    en       Kabei. 
partie,  les  Communications  telegraphiques  est  punissable,  sans  pre- Schadensersatz, 
judice  de  l'action  civile  en  dommage  et  interets. 

Cette  disposition  ne   s'applique   pas   aux   ruptures   ou  de-    Ausnahme: 
teriorations  dont  les  auteurs  n'auraient  eu  que  le   but  legitime 
de  proteger  leur  vie  ou  la  securite  de  leur  bätiments,  apres 
avoir  pris  toutes  les  precautions  necessaires  pour  eviter  ces  ruptures  ou 
deteriorations. 

Art.  3.  Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  ä  imposer, 
autant  que  possible,  quand  elles  autoriseront  l'atterrissement  d'un  cäble 
sous-marin,  les  conditions  de  sürete  convenables,  tant  sous  le  rapport 
du  trace  que  sous  celui  des  dimensions  du  cäble.  . . . 

Art.  4.  (Wiederherstellungskosten  bei  Beschädigung  eines  anderen 
Kabels  trägt  Eigentümer  des  verletzenden.) 

Art.  5.     Les  bätiments  occupes  ä  la  pose  ou  ä  la  reparation   des 


1)  Literatur:  Bonfils-Grah  S.  317—319;   Despagnet  p.  723,  608,  936;  Gareis 
S.  189;  V.  Holtzendorff  III,  337—341;  v.  Liszt  S.  226,  227;  Merignhac  II,  532-535; 

i  Moore  VII,  940;  UUmann  S.  425;  Zorn   S.  189  —  191.     Vortreffliche   Darstellung  von 
'  Renault  in  Revue  de  droit  international  et  de  legislation  comparee,  XII,  251  sq. ;   XV, 
619  sq. 

2)  Haben  nicht  ratifiziert. 

3)  Beigetreten  sind  Japan  (RGBl.  1888,  S.  166);  Tunis  (RGBl.  1889,  S.  194).  — 

15* 
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cäbles  sous-marins  doivent  observer  les  regles  sur  les  signaux  qui  sont 
ou  seront  adoptees,  d'un  commun  accord,  par  les  Hautes  Parties  con- 
tractantes,  en  vue  de  prevenir  les  abordages. 

Quand  un  bätiment  occupe  ä  la  reparation  d'un  cäble,  porte  les- 
dits  signaux,  les  autres  bätiments  qui  aper9oient  ou  sont  en  mesure 
d'apercevoir  ces  signaux  doivent  se  tenir  eloignes  d'un  mille  nautique 
de  ce  bätiment,  pour  ne  pas  le  gener  dans  ses  Operations. 

Les  engins  ou  filets  des  pecheurs  devront  etre  tenus  ä  la  meme  distance. 

Toutefois,  les  bateaux  de  peche  qui  aper9oient  ou  sont  en  mesun 
d'aper9evoir  un  navire  telegraphique  portant  lesdits  signaux  auront,  pour 
se  conformer  ä  l'avertissement  ainsi  donne,  un  delai  de  vingt-quatre 
heures  au  plus,  pendant  lequel  aucun  obstacle  ne  devra  etre  apporte 
leurs  manoeuvres. 

Les  Operations  du  navire  telegraphique  devront  etre  achevees  dans 
le  plus  bref  delai  possible. 

Art.  6.  Les  bätiments  qui  voient  ou  sont  en  mesure  de  voir  lea 
bouees  destinees  ä  indiquer  la  position  des  cäbles,  en  cas  de  pose,  de 
derangement  ou  de  rupture,  doivent  se  tenir  eloignes  de  ces  bouees  ä 
un  part  de  mille  nautique  au  moins. 

Les  engins  ou  filets  des  pecheurs   devront  etre   tenus   ä  la  mem€ 

distance. 

Entschädigung         ^j.^  y^    j^gg  p r 0 p r i 6 1 air e s  des  navires  ou  bätiments  qui 

bei  Verlusten  ^         ^ 

durch  Einhai-  peuvent  prouver  qu'ils  ont  sacrifie  une  ancre,  un  filet  ou 

tung  dieser  Be-  ,  •        j  -^     i  j  >m  i 

Stimmungen,  uu  autre  eugiu  de  peche,  pour  ne  pas  endommager  un  cable 
sous-marin,  doivent  etre  indemnises  par  le  proprietaire  du 
cäble. 

Pour  avoir  droit  ä  une  teile  indemnite  il  faut,  autant  que  possible, 
qu'aussitöt  apres  l'accident,  on  ait  dresse,  pour  le  constater,  un  proces- 
verbal  appuye  des  temoignages  des  gens  de  l'equipage,  et  que  le  capi- 
taine  du  navire  fasse,  dans  les  vingt-quatre  heures  de  son  arrivee  au 
premier  port  de  retour  ou  de  reläche,  sa  declaration  aux  autorites  com- 
petentes.  Celles-ci  en  donnent  avis  aux  autorites  consulaires  de  la  na- 
tion  du  proprietaire  du  cäble. 
Zuständigkeit d.         ^j.^^  3_    j^gg  tribuuaux   competents   pour  connaitre  des 

Gerichte  des  '■  ^ 

Staates,  dem  das  in  fr  actions   ä  la   presente   Convention    sont   ceux   du   pays 
sch'if/^ange wrt. a u q u e  1  appartiout  le  bätiment   ä  bord   duquel  l'infractioii 
a  ^te  commise. 

II  est,  d'ailleurs,  entendu  que,  dans  les  cas,  oü  la  disposition  in- 
seree  dans  le  precedent  alinea  ne  pourrait  pas  recevoir  d'execution,  la 
repression  des  infractions  ä  la  presente  Convention  aurait  lieu,  dans 
chacun  des  Etats  contractants ,   ä  l'egard  de   ses  nationaux,   conforme- 
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ment  aux  regles  generales,  la  competence  penale  resultant  des  lois 
particulieres  de  ces  Etats  ou  des  traites  internationaux. 

Art.  9.  La  poursuite  des  mfractions  prevues  aux  articles  2,  5  et  6 
de  la  presente  Convention  aura  lieu  par  l'Etat  ou  en  son  nom. 

(Art.  10,  11  entsprechen  im  Wesentlichen  den  Art.  30,  31,  37  von 
Nr.  CLXY). 

Art.  12.  Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  ä  prendre 
ou  ä  proposer  ä  leurs  legislatures  respectives  les  mesures  necessaires 
pour  assurer  Texecution  de  la  presente  Convention,  et  notamment  pour 
faire  punir  soit  de  l'emprisonnement,  soit  de  Tarnende,  soit  de  ces  deux 
peines,  ceux  qui  contreviendraient  aux  dispositioDs  des  articles  2,  5  et  6. 

Art.  13.  Les  Hautes  Parties  contractantes  se  communiqueront  les 
lois  qui  auraient  dejä  ete  rendues  ou  qui  viendraient  ä  l'etre  dans  leurs 
Etats,  relativement  ä  l'objet  de  la  presente  Convention. 

Art.  14.  Les  Etats  qui  n'ont  point  pris  part  ä  la  presente  Con- 
vention sont  admis  ä  y  adherer,  sur  leur  demande.  Cette  adhesion 
sera  notifiee  par  la  voie  diplomatique  au  Gouvernement  de  la  Eepublique 
fran9aise  et  par  celui-ci  aux  autres  Gouvernements  signataires. 

Art.  15.     II  est  bien  entendu  que  les  stipulations  de  1  a  Aktionsfreiheit 

im  Krieg 

presente  Convention  ne  portent   aucune   atteinte   ä  la  li-    unberührt, 
berte  d'aetion  des  belligerants. 

Article  Additionnel.  Les  stipulations  de  la  Convention  conclue  ä 
la  date  de  ce  jour,  pour  la  protection  des  cables  sous-marins  seront 
applicables,  conformement  ä  l'article  l®"",  aux  colonies  et  possessions  de 
Sa  Majeste  Britannique,  ä  l'exception  de  celles  ci-apres  denommees,  savoir: 

Le  Canada,  Terre-Neuve,  Le  Cap,  Natal,  La  Nouvelles-Galles  du 
Sud,  Victoria,  Queensland,  La  Tasmanie,  L'Australie  du  Sud, 
L'Australie  occidentale,  La  Nouvelle-Zelande. 

Toutefois,  les  stipulations  de  ladite  Convention  seront  applicables 
ä  l'une  des  colonies  ou  possessions  ci-dessus  indiquees,  si,  en  leur  nom, 
une  notification  ä  ete  adressee  par  le  Representant  de  Sa  Majeste  Bri- 
tannique ä  Paris,  au  Ministre  des  Affaires  etrangeres  de  France. 

Chacune  des  colonies  ou  possessions  ci-dessus  denommees  qui  au- 
rait  adhere  ä  ladite  Convention  conserve  la  faculte  de  se  retirer  de  la 
meme  maniere  que  les  Puissances  contractantes.  Dans  le  cas  oü  Tune 
des  colonies  ou  possessions  dont  il  s'agit  desirait  se  retirer  de  la  Con- 
vention, une  notification  ä  cet  effet  serait  adressee  par  le  Representant 
de  Sa  Majeste  Britannique  ä  Paris,  au  Ministre  des  affaires  etrangeres 
de  France. 

Fait  en  vingt-six  exemplaires,  ä  Paris,  le  14  mars  1884. 
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m.  CLXVI. 
Internationales  Eisenbahnfrachtrecht.  ' 

Berner  Konvention,  abgeschlossen  am  14.  Oktober  1890  ^). 

Urtext:  deutsch  und  französisch. 
RGBl.  1892,  S.  793;  NRG.  2.  s.  XIII,  S.  447;  St.-A.  54,  S.  216;  Fleischmann  S.  255; 
Zusatzabkommen  vom  20.  September  1896  (RGBl.  1896,  S.  707);  16.  Juni  1898 
(RGBl.  1901,  S.  295)  und  19.  September  1906  (Arch.  dipl.  CX,  137).  —  Wie  das  aU- 
gemeine  deutsche  Handelsgesetzbuch  von  1861  dieser  Konvention,  so  hat  dem  neuen 
deutschen  HGB.  vom  10.  Mai  1897  die  völkerrechtliche  Vereinbarung  als  Vorbild  ge- 
dient.) —  (Zahlreiche  Einzel  vertrage !) 
Vertragsstaaten:  Deutsches  Reich,  Österreich -Ungarn,  Belgien,  Frankreich, 
Italien,  Liechtenstein,  Luxemburg,  Niederlande,  Rußland,  Schweiz. 

Beigetreten  sind:   Rußland,  Rumänien,  Peru. 

Anwendungs-  j^j.^    i      D^g   cregenwärtige  internationale   Abkommen   findet  An- 

gebiet  des  Ver-  °   °  ° 

trags:  wendung  auf  alle  Sendungen  von  Gütern,  welche  auf 
Grund  eines  durchgehenden  Frachtbriefes  (lettre  de  voi- 
ture  directe)  aus  dem  Gebiete  eines  dervertragschliessen- 
den     Staaten     in     das     Gebiet     eines     anderen    vertrag- 

a)  positiv,     schliessenden  Staates  auf  denjenigen  Eisenbahnstrecken 

befördert  werden,  welche  zu  diesem  Zweck  in  der  an- 
liegenden Liste  vorbehaltlich  der  im  Artikel  58  vorgesehenen  Aende- 
rungen  bezeichnet  sind. 

Die  Bestimmungen,  welche  zur  Ausführung  des  gegenwärtigen 
Uebereinkommens  von  den  vertragschliessenden  Staaten  vereinbart 
werden,  sollen  dieselbe  rechtliche  Wirkung  haben  wie  das  Ueberein- 
kommen  selbst. 

b)  negativ.  Art.  2.     Die   Bestimmungen   des   gegenwärtigen  Uebereinkommens 

finden  keine  Anwendung  auf  die  Beförderung  folgender  Gegen- 
stände :  2 

1)  Postzwang.  1.   derjenigen   Gegenstände,  welche   auch   nur  in  einem  der 

am  Transporte  beteiligten  Gebiete  dem  Postzwange  unterworfen  sind; 

^^un^eei^°er^'         2.   derjenigen  Gegenstände,  welche  wegen  ihres  Umfange s,  ihres  ^ 

Gegenstände.  Gcwichts  odcr  ihrer  sonstigen  Beschaffenheit,  nach  der  An- 
lage und  dem  Betriebe  auch  nur  einer  der  Bahnen,  welche  an  der' 
Ausführung  des  Transportes  teilzunehmen  haben,  sich  zur  Beförderung 
nicht  eignen;  ly 


1)  Literatur:  Die  langen  Vorverhandlungen  NRG.  2.  s.  XIII,  3 ff.  (darüber 
Rosenthal  H.W.-St.  III,  836).  —  Deutsche:  Bonfils-Grah  S.  482  (mit  Literatur); 
Despagnet  p.  723  (nur  Hinweis);  v.  Liszt  S.  221;  de  Louter  I,  531 — 532;  Merignhac  II, 
700  —  702;  Ulimann  S.  428  (dort  Geschichte  und  Würdigung  des  Abkommens).  — 
Kommentar  von  Eger,  2.  Aufl.,  1903. 


Vom  Berliner  Kongreß  bis  zur  Gegenwart.  331 

3.   derieniffen   Gesrenstände,   deren   Beförderungr  auch  nur   auf  ^)  ^"^  ^'^"°<*^° 

J       ^  °  '  o  (jgj.  öffenüichea 

einem    der    am    Transporte    beteiligten    Gebiete    aus    Gründen    der     Ordnung, 
öffentlichen  Ordnung  verboten  ist. 

Art.  3.  Die  Ausführungsbestimmungen  werden  diejenigen  Güter 
bezeichnen,  welche  wegen  ihres  grossen  Wertes,  wegen  ihrer  besonderen 
Beschaffenheit  oder  wegen  der  Gefahren,  welche  sie  für  die  Ordnung 
und  Sicherheit  des  Eisenbahnbetriebes  bieten,  vom  internationalen 
Transport  nach  Massgabe  dieses  TJebereinkommens  ausgeschlossen  oder 
zu  diesem  Transport  nur  bedingungsweise  zugelassen  sind. 

Art.  4.     Die  Bedingungen  der  gemeinsamen  Tarife  der  Eisenbahn-      Tarife, 
vereine   oder  Verbände,  sowie   die  Bedingungen   der  besonderen  Tarife 
der  Eisenbahnen  haben,    sofern    diese   Tarife   auf   den   internationalen 
Transport  Anwendung   finden   sollen,   insoweit  Geltung,    als  sie  diesem 
TJebereinkommen  nicht  widersprechen;  andernfalls  sind  sie  nichtig. 

Art.    5.     Jede    nach    Massgabe    des    Artikels  1    b e z e i c h n e t e ko"'^^^™"^*- 

.  zwang. 

Eisenbahn  ist  verpflichtet  nach  den  Festsetzungen  und  unter 
den  Bedingungen  dieses  Uebereinkommens  die  Beförderung  von 
Gütern  im  internationalen  Verkehr  zu  übernehmen, 
sofern : 

1.  der  Absender  den  Anordnungen   dieses  Uebereinkommens      voraus- 

Setzungen. 

Sich  unterwirft; 

2.  die  Beförderung  mit  den  regelmässigen  Transport- 
mitteln möghch  ist; 

3.  nicht  Umstände,  welche  als  höhere  Gewalt  zu  betrachten 
sind,  die  Beförderung  verhindern. 

Die  Eisenbahnen  sind  nur  verpflichtet,  die  Güter  zum  Transport 
anzunehmen,  soweit  die  Beförderung  derselben  sofort  erfolgen  kann. 
Die  für  die  Versandstation  geltenden  besonderen  Vorschriften  bestimmen, 
ob  dieselbe  verpflichtet  ist,  die  Güter,  deren  Beförderung  nicht  sofort 
erfolgen  kann,  vorläufig  in  Verwahrung  zu  nehmen. 

Die   Beförderung    der   Güter    findet  in   der  Reihenfolge   statt,    in    Reihenfolge 

o  7  (chronologisch). 

welcher  sie  zum  Transport  angenommen  worden  sind,  sofern  die  Eisen- 
bahn nicht  zwingende  Gründe  des  Eisenbahnbetriebs  oder  das  öfi"entliche 
Interesse  für  eine  Ausnahme  geltend  machen  kann. 

Jede  Zuwiderhandlung  gegen  die  Bestimmungen  dieses  Artikels  be- 
gründet den  Anspruch  auf  Ersatz  des  dadurch  entstandenen  Schadens 

Art.  6.    Jede  internationale  Sendung  (Artikel  1)   muss  von  einem    Frachtbrief. 
Frachtbriefe  begleitet  sein,   welcher  folgende  Angaben   enthält:  ... 
(Ort,    Tag   der   Ausstellung;   Versandstation,   Versandbahn,    Adressat; 
Inhalt  der  Sendung ;   Beförderungsart  [gewöhnl.  oder  Eilfracht] ;  Steuer- 
deklaration, Frankaturvermerk,  Unterschrift  des  Absenders  usw.). 
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Art.  7.  Der  Absender  haftet  für  die  Richtigkeit  der  in  den 
Frachtbrief  aufgenommenen  Angaben  und  Erklärungen  und  alle  Folgen, 
welche  aus  unrichtigen,  ungenauen  oder  ungenügenden  Erklärungen 
entspringen.  . . . 

(Nachprüfungsrecht;  Strafen  bei  unrichtiger  Angabe.) 
Abschluß  des  ^j.^    g      j)ej.  Erachtvertrag   ist   abgeschlossen,    sobald 

Vertrags.  *=  *=  ' 

das  Gut  mit  dem  Frachtbriefe  von  der  Versandstation  zur  Be- 
förderung angenommen  ist.  Als  Zeichen  der  Annahme  wird 
dem  Frachtbriefe  der  Datumstempel  der  Versandexpedition 
aufgedrückt.  . . . 

Der  mit  dem  Stempel  versehene  Frachtbrief  dient  als  Beweis  über 
den  Frachtvertrag.  . . . 
Duplikat.  Die    Eisenbahn    ist   verpflichtet,    den   Empfang    des    Frachtgutes, 

unter  Angabe  des  Datums  der  Annahme  zur  Beförderung  auf  einem 
ihr  mit  dem  Frachtbriefe  vorzulegenden  Duplikate  desselben  zu  be- 
scheinigen. 

Dieses  Duphkat  hat  nicht  die  Bedeutung  des  Originalfrachtbriefes 
und  ebensowenig  diejenige  eines  Konnossements  (Ladescheins). 

Art.  9.  (Gehörige  Verpackung  Pflicht  des  Absenders;  sonst  ev. 
Schadenersatz.) 

Art.  10.     (Zolldeklarationen.) 
Frachtkosten.  Art.  11.     Die  Berechnung   der  Fracht  erfolgt  nach  Massgabe 

der  zu  Recht  bestehenden,  gehörig  veröffenthchten  Tarife.  Jedes 
Privat-Uebereinkommen,  wodurch  einem  oder  mehreren  Ab- 
sendern eine  Preisermässigung  gegenüber  den  Tarifen  gewährt 
werden  soll,  ist  verboten  und  nichtig.  Dagegen  sind  Tarif- 
ermässigungen erlaubt,  welche  gehörig  veröffentlicht  sind  und  unter 
Erfüllung  der  gleichen  Bedingungen  jedermann  in  gleicher  Weise  zugute 
kommen.  ^ 

Ausser  den  im  Tarife  angegebenen  Frachtsätzen  und  Vergütungen 
für  besondere  im  Tarife  vorgesehene  Leistungen  zugunsten  der  Eisen- 
bahnen dürfen  nur  bare  Auslagen  erhoben  werden,  insbesondere  Aus-, 
Ein-  und  Durchgangsabgaben,  nicht  in  den  Tarif  aufgenommene  Kosten 
für  Ueberführung  und  Auslagen  für  Reparaturen  an  den  Gütern,  welche 
infolge  ihrer  äusseren  oder  inneren  Beschaffenheit  zu  ihrer  Erhaltung 
notwendig  werden.  | 

Diese  Auslagen  sind  gehörig  festzustellen  und  in  dem  Frachtbriefe 
ersichtUch  zu  machen,  welchem  die  Beweisstücke  beizugeben  sind, 
"'^''"^""f'^"         Art.   12.    Werden   die   Frachtgelder  nicht  bei   Aufgabe 

Frachtgelder.  *=•  ° 

des  Gutes  zur  Beförderung  berichtigt,  so  gelten  sie  als  auf  den 
Empfänger  angewiesen. 
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Bei  Gütern,  welche  nach  dem  Ermessen  der  annehmenden  Bahn 
schnellem  Verderben  unterliegen  oder  wegen  ihres  geringen  "Wertes  die 
Fracht  nicht  sicher  decken,  kann  die  Vorausbezahlung  der  Frachtgelder 
gefordert  werden. 

Wenn  im  Falle  der  Frankierung  der  Betrag  der  Gesamtfracht  beim 
Versand  nicht  genau  bestimmt  werden  kann,  so  kann  die  Versandbahn 
die  Hinterlegung  des  ungefähren  Frachtbetrages  fordern. 

Wurde   der  Tarif  unrichtig   angewendet   oder  sind  Rech- Nachzahlung - 

'^  °  Condictio. 

nungsfehler  bei  der  Festsetzung  der  Frachtgelder  und  Gebühren  vor- 
gekommen, so  ist  das  zu  wenig  Geforderte  nachzuzahlen,  das 
zu  viel  Erhobene  zu  erstatten.  Ein  derartiger  Anspruch  auf 
Rückzahlung  oder  Nachzahlung  verjährt  in  einem  Jahre  vom  Verjährung. 
Tage  der  Zahlung  an,  sofern  er  nicht  unter  den  Parteien  durch 
Anerkenntniss,  Vergleich  oder  gerichtliches  Urteil  festgestellt  ist. 

Auf  die  Verjährung  finden  die  Bestimmungen  des  Artikels  45 
Absatz  3  und  4  Anwendung.  Die  Bestimmung  des  Artikels  44  Absatz  1 
lindet  keine  Anwendung  ^). 

Art.  13.     Dem  Absender  ist  gestattet,   das  Gut  bis  zur  Höhe  des  Nachnahme. 
Wertes  desselben  mit  Nachnahme  zu  belasten.    Bei  denjenigen  Gütern, 
für  welche    die    Eisenbahn   Vorauszahlung    der    Fracht    berechtigt    ist 
(Artikel  12  Absatz  2),   kann   die  Belastung  mit  Nachnahme  verweigert 
werden.  . . . 

Art.  14.  Die  Ausführungsbestimmungen  werden  die  allgemeinen 
Vorschriften,  betr.  die  Maximallieferfristen,  die  Berechnung,  den  Beginn, 
die  Unterbrechung  und  das  Ende  der  Lieferfristen,  feststellen. 

Wenn  nach  den  Gesetzen  und  Reglementen  eines  der  Vertrags- 
staaten Spezialtarife  zu  reduzierten  Preisen  und  mit  verlängerten  Liefer- 
fristen gestattet  sind,  so  können  die  Eisenbahnen  dieses  Staates  diese 
Tarife  mit  verlängerten  Fristen  auch  im  internationalen  Verkehr  anwenden. 

Im  Uebrigen  richten  sich  die  Lieferfristen  nach  den  Bestimmungen 
der  im  einzelnen  Fall  zur  Anwendung  kommenden  Tarife. 

Art.  15.     Der  Absender  allein  hat  das  Recht,  die  Verfügung  verfügungs- 

'  °         °  recht; 

ZU    treffen,    dass    die   Ware    auf   der  Versandstation    zurückgegeben,     Absender, 
unterwegs   angehalten   oder   an   einen   anderen   als   den  im  Frachtbrief 
bezeichneten  Empfänger  am  Bestimmimgsort  oder  einer  Zwischenstation 
abgeliefert  werde.   .  .  .     [Voraussetzung:  Vorweisung   des  Frachtbriefs.] 
.  .  .    Das    Verfügungsrecht    des    Absenders    erlischt,    auch  ^/''^^'=.'^^"  "^^^ 

°         °  Verfugungs- 

wenn   er   das   Frachtbriefduplicat    besitzt,    sobald   nach  Ankunft   des  rechts  mit  über- 
Gutes  am  Bestimmungsorte   dem  Empfänger   übergeben  oder   die  fn  Adressaten. 


1)  Zusatzabkommen  vom  16.  Juni  1898. 
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t 


Aktiv- 
legitimation. 


Ort  der 
Ablieferung. 


von  dem  letzteren  nach  Massgabe  des  Art.  16  erhobene  Klage  der  Eisen- 
bahn zugestellt  worden  ist.  Ist  dies  geschehen,  so  hat  die  Eisenbahn 
nur  die  Anweisungen  des  bezeichneten  Empfängers  zu  beachten,  widrigen- 
falls sie  demselben  für  das  Gut  haftbar  wird.  . . . 

Art.  16.  (Pflicht  der  Eisenbahn  zur  Aushändigung  gegen  Erstattung 
des  Betrags.) 

Der  Empfänger  ist  nach  Ankunft  des  Gutes  am  Bestimmungs- 
orte berechtigt,  die  durch  den  Erachtvertrag  begründeten  Rechte 
gegen  Erfüllung  der  sich  daraus  ergebenden  Verpflichtungen  im  eigenen 
Namen  gegen  die  Eisenbahn  geltend  zu  machen,  sei  es,  dass  er 
hierbei  in  eigenem  oder  in  fremdem  Interesse  handle.  Er  ist  insbeson- 
dere berechtigt,  von  der  Eisenbahn  die  Uebergabe  des  Erachtbriefs  und 
die  Auslieferung  des  Gutes  zu  verlangen.  Dieses  Recht  erlischt,  wenn  der 
im  Besitze  des  Duplicats  befindliche  Absender  der  Eisenbahn  eine  nach 
Massgabe  des  Artikels  16  entgegenstehende  Verfügung  erteilt  hat. 

Als  Ort  der  Ablieferung  gilt  die  vom  Absender  bezeichnete 
Bestimmungsstation. 

Art.  17.  (Annahme  des  Gutes  verpflichtet  zur  Zahlung  der  aus 
Frachtbrief  ersichtlichen  Beträge.) 

Art.  18.  (Bei  Verhinderung  des  Transports  durch  Zufall  oder  vis 
maior  kann  die  Eisenbahn  neue  Dispositionen  des  Absenders  einholen; 
Rücktrittsrecht  desselben.) 

Art.  19.  Das  Verfahren  bei  Ablieferung  der  Güter,  sowie  die  etwaige 
Verpflichtung  der  Eisenbahn,  das  Gut  einem  nicht  an  der  Bestimmungs- 
station wohnhaften  Eigentümer  zuzuführen,  richtet  sich  nach  den  für 
die  abliefernde  Bahn  geltenden  gesetzlichen  und  reglementarischen  Be- 
stimmungen. 

Art.  20.  Die  Empfangsbahn  hat  bei  der  Ablieferung  alle  durch 
den  Erachtvertrag  begründeten  Eorderungen,  insbesondere  Fracht-  und 
Nebengebühren,  Zollgelder  und  andere  zum  Zweck  der  Ausführung  des 
Transportes  gehabte  Auslagen,  sowie  die  auf  dem  Gute  haftenden  Nach- 
nahmen und  sonstigen  Beträge  einzuziehen,  und  zwar  sowohl  für  eigene 
Rechnung,  als  auch  für  Rechnung  der  vorhergehenden  Eisenbahnen  und 
sonstiger  Berechtigter. 

Art.  21.     Die  Eisenbahn  hat  für   alle  im  Artikel  20   bezeichneten 

Forderungen  die  Rechte   eines  Faustpfandgläubigers  an  dem 

Gute.     Dieses  Pfandrecht  besteht,  solange  das  Gut  in  Verwahrung  der 

Eisenbahn  oder  eines  Dritten  sich  befindet,  welcher  es  für  sie  inne  hat. 

Wirkungennach         ^^^  22.     Die  Wirkungen  des  Pfandrechtes  bestimmen  sich  nach 

Recht  des  Ab-  ° 

lieferungsstaats. dem  Rcchte  dcs  Landes,  wo  die  Ablieferung  erfolgt. 
Verrechnung.  Art.  23.    Jede  Eisenbahn  ist  verpflichtet,  nachdem  sie  bei  der  Auf- 


Die  Empfangs- 
bahn als  Berech- 
tigter. 


Gesetzliches 
Pfandrecht. 


j 
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gäbe  oder  der  Ablieferung  des  Gutes  die  Fracht  und  die  anderen  aus 
dem  Frachtvertrage  herrührenden  Forderungen  eingezogen  hat,  den  be- 
teiligten Bahnen  den  ihnen  gebührenden  Anteil  an  der  Fracht  und  den 
erwähnten  Forderungen  zu  bezahlen. 

Die  Ablieferungsbahn  ist  für  die  Bezahlung  der  obigen  Beträge 
verantwortlich,  wenn  sie  das  Gut  ohne  Einziehung  der  darauf  haftenden 
Forderungen  abliefert.  Der  Anspruch  gegen  den  Empfänger  des  Gutes 
bleibt  ihr  jedoch  vorbehalten. 

Die  Uebergabe  des  Gutes  von  einer  Eisenbahn  an  die  nächst- 
folgende begründet  für  die  erstere  das  Kecht,  die  letztere  im  Konto- 
korrent sofort  mit  dem  Betrage  der  Fracht  und  der  sonstigen  Forde- 
rungen, soweit  dieselben  zur  Zeit  der  Uebergabe  des  Gutes  aus  dem 
Frachtbriefe  sich  ergeben,  zu  belasten,  vorbehaltlich  der  endgültigen 
Abrechnung  nach  Massgabe  des  ersten  Absatzes  dieses  Artikels. 

Aus  dem  internationalen  Transport  herrührende  Forderungen  Forderungen  der 

d-n-11  j.  ■  ii~  1  •  11T       Eisenbahnen 

er  Eisenbahnen  untereinander  können,  wenn  die  schuld- untereinander. 

nerische  Eisenbahn  einem   anderen  Staate   angehört,   a  1  s ^"„atJonalem "' 

die    forderungsberechtigte    Eisenbahn,    nicht   mit  Arrest '^""*p°" ''"■ 

rühren,  unpfänd- 

belegt  oder  gepfändet  werden,  ausser  in  dem  Falle,  wenn        bar. 
der  Arrest  oder   die  Pfändung   auf  Grund   einer  Entschei- 
dung der  Gerichte  des  Staates  erfolgt,  dem  die  forderungs- 
berechtigte Eisenbahn  angehört. 

In   gleicher  Weise    kann    das    rollende   Material  i)   d e r ""p'^"'?*'^'''^" 

°  '  des  rollenden 

Eisenbahnen  mit  Einschluss  sämtlicher  beweglicher,  der  Materials. 
betreffenden  Eisenbahn  gehörigen  Gegenstände,  welche 
sich  in  diesem  Material  vorfinden,  in  dem  Gebiete  eines 
anderen  Staates  als  desjenigen,  welchem  die  betreffende 
Eisenbahn  angehört,  weder  mit  Arrest  belegt  noch  ge- 
pfändet werden,  ausser  in  dem  Falle,  wenn  der  Arrest  oder  die 
Pfändung  auf  Grund  einer  Entscheidung  der  Gerichte  des  Staates  er- 
folgt, dem  die  betreffende  Eisenbahn  angehört. 

Art.  24.  Bei  Ablieferungshindernissen  hat  die  Ablieferungsstation 
den  Absender  durch  Vermittlung   der  Versandstation  von   der  Ursache 

1)  Vgl.  hierzu  die  Gegenseitigkeitserklärung  zwischen  dem  Deutschen  Eeich  und 
Österreich  -  Ungarn  über  die  Unzulässigkeit  der  Pfändung  von  Eisenbahnfahrbetriebs- 
mitteln  vom  17.  März  1887  (EGBl.  1887,  S.  153);  Fleischmann  S.  258  [Hinweis  bei 
V.  Liszt  S.  221] ,  der  mit  Kecht  darauf  aufmerksam  macht ,  daß  das  Reichsgesetz  vom 
3.  Mai  1886  (RGBl.  1886,  S.  131),  das  die  Unzulässigkeit  der  Pfändung  von  Eisenbahn, 
fahrbetviebsmitteln  statuiert,  durch  Art.  23  Abs.  5  nicht  gegenstandslos  geworden 
ist,  da  letztere  Norm  nur  gegen  Pfändungen  auf  Grund  von  Forderungen,  die  aus 
dem  internationalen  Transport  herrühren,  wie  sich  aus  dem  Zusammenhalt  mit  Abs.  4 
ergibt,  schützt. 
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des  Hindernisses  unverzüglich  in  Kenntnis  zu  setzen.  Sie  darf  in  keinem 
Fall  ohne  ausdrückliches  Einverständnis  des  Absenders  das  Gut  zurück- 
senden. 

Im  Uebrigen  richtet   sich  —  unbeschadet   der  Bestimmungen   des 
folgenden  Artikels  —  das  Verfahren  bei  Abheferungshindernissen  nach 
den  für  die  abUefernde  Bahn  geltenden  gesetzlichen  und  reglementari- 
schen Bestimmungen. 
Beschädigung  ^j.^_  25.    lu  allen  Verlust-,  Minderungs-  und  Beschädigungs- 

des  Guts.  °  o         o 

fällen  haben  die  Eisenbahnverwaltungen  sofort  eine  eingehende  Unter- 
suchung vorzunehmen,  das  Ergebnis  derselben  schriftlich  fest- 
zustellen und  dasselbe  den  Beteiligten  auf  ihr  Verlangen,  unter  allen 
Umständen  aber  der  Versandstation,  mitzuteilen. 

Wird  insbesondere  eine  Minderung  oder  Beschädigung  des  Gutes 
von  der  Eisenbahn  entdeckt  oder  vermutet,  oder  seitens  des  Verfügungs- 
berechtigten behauptet,  so  hat  die  Eisenbahn  den  Zustand  des  Gutes, 
den  Betrag  des  Schadens  und,  soweit  dies  möglich,  die  Ursache  in  dem 
Zeitpunkt  der  Minderung  oder  Beschädigung  ohne  Verzug  protokolla- 
risch festzustellen.  Eine  protokollarische  Eeststellung  hat  auch  im  Falle 
des  Verlustes  stattzufinden. 

Die  Feststellung  richtet  sich  nach  den  Gesetzen  und  Reglementen 
des  Landes,  wo  dieselbe  stattfindet. 
Gerichtlicher  Aussordcm  steht  jedem  der  Beteiligten  das  Hecht  zu,  die  gericht- 

.ugenschein  zur  "^  °  '  o 

Sicherung  des  liehe  Feststellung  des  Zustandes  des  Gutes  zu  beantragen. 

Bswciscs. 

Art.  26.    Zur  gerichtlichen  Geltendmachung  der  aus  dem 
Aktiv-       internationalen  Eisenbahnfrachtvertrage  gegenüber   der  Eisenbahn   ent- 

legitimation.  °       o    o 

springenden  Rechte  ist  nur  derjenige  befugt,  welchem  das  Ver- 
fügungsrecht über  das  Frachtgut  zusteht. 

Vermag  der  Absender  das  Frachtbrief  -  Duplikat  nicht  vorzuzeigen, 

so    kann    er   seinen   Anspruch  nur    mit   Zustimmung    des   Empfängers 

geltend  machen,  es  wäre  denn,  dass  er  den  Nachweis  beibringt,  dass  der 

Empfänger  die  Annahme  des  Gutes  verweigert  hat. 

Haftung  der  ^j.^_  27.    Diejenige  Bahn,  welche  das  Gut  mit  dem  Frachtbriefe 

Annahmebahn  ''        °  ' 

während  des  zur  Beförderung  angenommen  hat,  haftet   für  die  Ausführung   des 
ports.       Transportes    auch   auf  den   folgenden  Bahnen   der  Beförderungsstrecke 
bis  zur  Ablieferung. 
Sukzessive  Jede  nachfolgende  Bahn  tritt  dadurch,  dass  sie  das  Gut  mit 

'flicht  der  nach-  °  ' 

jigenden  Bahn,  dem  Ursprünglichen  Frachtbrief  übernimmt,  nach  Massgabe  des  letzteren 
in  den  Frachtvertrag  ein  und  übernimmt  die  selbständige 
Verpflichtung,  den  Transport  nach  Inhalt  des  Frachtbriefes  aus- 
zuführen. 

Die  Ansprüche  aus  dem  internationalen  Frachtvertrage  können  —  un- 
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beschadet  des  Rückgriffs  der  Bahnen  gegeneinander  —  im  Wege  der 
Klage  nur  gegen  die  [1]  erste  Bahn  oder  [21  gegen  dieienige,  welche      Passiv- 

oo  uj  Ljoo  jo»  legitimation. 

das  Gut  mit  dem  Frachtbriefe  zuletzt  übernommen  hat,  oder  [3] 
gegen  diejenige  Bahn  gerichtet  werden,  auf  deren  Betriebs- 
strecke der  Schaden  sich  ereignet  hat.  Unter  den  bezeichneten 
Bahnen  steht  dem  Kläger  die  Wahl  zu. 

Die  Klage  kann  nur  vor  einem  Gerichte  des  Staates  anhängig  ge-      Forum, 
macht  werden,  in  welchem  die  beklagte  Bahn  ihren  Wohnsitz  hat  und 
welches  nach  den  Gesetzen  dieses  Landes  zuständig  ist. 

Das  Wahlrecht  unter  den   im  dritten  Absatz   erwähnten  Bahnen  Erlöschen  des 

Ti-i.         -i-j  TI1T-  j  Tr,  Wahlrechts  mit 

erlischt  mit  der  Erhebung  der  Klage.  Litis contestatio. 

Art.   28.     Im  Wege   der  Widerklage   oder  Einrede   können   Widerklage, 

Einreden. 

Ansprüche  aus  dem  internationalen  Frachtvertrage  auch 
gegen  eine  andere  als  die  im  Artikel  27  Abs.  3  bezeichneten  Bah- 
nen geltend  gemacht  werden,  wenn  die  Klage  sich  auf  den- 
selben Frachtvertrag  gründet. 

Art.  29.     Die    Eisenbahn    haftet   für    ihre    Leute    und    für  Haftung  der 

Bahn  für  An- 

andere  Personen,   deren   sie   sich  bei  Ausführung  des  von  ihr     gestellte. 
übernommenen  Transportes  bedient. 

Art.  30.     Die   Eisenbahn   haftet  nach  Massgabe   der  in  den  fol-   umfang  der 

®  Haftung. 

genden  Artikeln  enthaltenen  näheren  Bestimmungen  für  den  Schaden, 
welcher  durch  Verlust,  Minderung  oder  Beschädigung  des  Gutes 
seit  der  Annahme  zur  Beförderung  bis  zur  Ablieferung  entstanden  ist, 
sofern  sie  nicht  zu  beweisen  vermag,  dass  der  Schaden  durch  Exkuipations- 

beweis  liegt  der 

Verschulden   des  Verfügungsberechtigten   oder   eine   nicht  von     Bahn  ob. 
der  Eisenbahn   verschuldete  Anweisung   desselben    oder    durch   die 
natürliche  Beschaffenheit  des  Gutes  (namentüch  durch  inneren  Ver- 
derb,  Schwinden,   gewöhnliche  Leckage)   oder   durch   höhere   Gewalt 
herbeigeführt  worden  ist. 

Ist  auf  dem  Frachtbriefe  als  Ort  der  Abheferung  ein  nicht  an  der 
Eisenbahn  liegender  Ort  bezeichnet,  so  besteht  die  Haftpflicht  der  Eisen- 
bahn auf  Grund  dieses  Uebereinkommens  nur  für  den  Transport  bis  zur 
Empfangsstation.  Für  die  Weiterbeförderung  finden  die  Bestimmungen 
des  Artikels  19  Anwendung. 

Art.  31.     Die  Eisenbahn  haftet  nicht:  Ausschluß  der 

Haftung. 

1.  in  Ansehung  der  Güter,  welche  nach  den  Bestimmungen  des 
Tarifs  oder  nach  Vereinbarung  mit  dem  Absender  in  offen  gebauten 
Wagen  transportiert  werden,  für  den  Schaden,  welcher  aus  der  mit 
dieser  Transportart  verbundenen  Gefahr  entstanden  ist, 

2.  in  Ansehung  der  Güter,  welche,  obgleich  ihre  Xatur 
eine  Verpackung  zum  Schutze  gegen  Verlust,   Minderung   oder  Be- 
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Schädigung  auf  dem  Transporte  erfordert,  nach  Erklärung  des  Ab- 
senders auf  dem  Frachtbrief  unverpackt  oder  mit  mangelhafter 
Verpackung  aufgegeben  sind,  für  den  Schaden,  welcher  aus  der  mit 
dem  Mangel  oder  mit  der  mangelhaften  Verpackung  der  Ware  ver- 
bundenen Gefahr  entstanden  ist, 

3.  in  Ansehung  derjenigen  Güter,  deren  Auf-  und  Abladen 
nach  Bestimmung  des  Tarifs  oder  nach  besonderer  Vereinbarung  mit 
dem  Absender,  soweit  eine  solche  in  dem  Staatsgebiete,  wo  sie  zur  Aus- 
führung gelangt,  zulässig  ist,  von  dem  Absender,  bezw.  dem  Emp- 
fänger besorgt  wird,  für  den  Schaden,  welcher  aus  der  mit  dem 
Auf-  und  Abladen  verbundenen  Gefahr  entstanden  ist, 

4.  in  Ansehung  der  Güter,  welche  vermöge  ihrer  eigentüm- 
lichen natürlichen  Beschaffenheit  der  besonderen  Gefahr  ausgesetzt 
sind,  Verlust,  Minderung  oder  Beschädigung  usw.  zu  erleiden,  für  den 
Schaden,  welcher  aus  dieser  Gefahr  entstanden  ist, 

5.  in  Ansehung  lebender  Tiere  für  den  Schaden,  welcher  aus 
der  mit  der  Beförderung  dieser  Tiere  für  dieselben  verbundenen  be- 
sonderen Gefahr  entstanden  ist; 

6.  in  Ansehung  derjenigen  Güter,  einschließlich  der  Tiere,  welchen 
nach  der  Bestimmung  des  Tarifs  oder  nach  besonderer  Vereinbarung 
mit  dem  Absender  ein  Begleiter  beizugeben  ist,  für  den  Schaden, 
welcher  aus  der  Gefahr  entstanden  ist,  deren  Abwendung  durch 
die  Begleitung  bezweckt  wird. 

>räsumtion  für         Wenn  ciu  eingetretener  Schaden  nach  den  Umständen   des  Falles 

mtstar.densein  ° 

des  Schadens  aus  einer  der  in  diesem  Artikel  bezeichneten  Gefahren  entstehen  konnte, 

US  der  Gefahr.  -ii-  -vtt.-  j  r^  j.-i 

so  Wird  bis  zum  Nachweise  des  Gegenteils  angenommen, 
daß  der  Schaden  aus  der  betreffenden  Gefahr  wirklich  ent- 
standen ist. 

Art.  32.     (Bei  mehreren  Stücken  gesonderte  Berechnung.) 
Art.  33.     Der  zur  Klage  Berechtigte  kann   das  Gut  ohne  wei- 
teren  Nachweis   als   in   Verlust   geraten   betrachten,    wenn 
räsumption für sjßij  desscu  Ablieferung  um  mehr  als  30  Tage  nach  Ablauf  der 

erlust  d.  Gutes  °  ° 

30  Tage  nach  Lieferungsfrist  verzögert. 
Lieferfrist.  Art.  34.     (Der  Berechnung  ist  der   gemeine  Handelswert,   ev.  der 

gemeine  Wert  am  Versandort  z.  Z.  der  Versendung  zu  Grunde  zu  legen; 
Condictio  von  Zöllen,  Kosten,  Fracht.)  . . . 

Art.  36.  (Bei  Wiederauffinden  verlorenen  Gutes  kostenfreie  Liefe- 
rung an  Empfangsberechtigten,  sofern  dieser  sich  damit  einverstanden 
erklärt  hat.)  fl| 

Art.  37.  (Bei  Beschädigung  ist  der  Betrag  des  Minderwertes  zu 
ersetzen.) 
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Art.  38.  (Weiterer  Schadensersatz  bei  Deklaration  des  Interesses 
an  der  Lieferung.) 

Art.  39.      Die    Eisenbahn    haftet    für    den    Schaden,   welcher  Schadensersatz 
durch  Versäumung  der  Lieferfrist  (Art.  14)  entstanden  ist,  sofern  der  LiSris"^ 
sie  nicht  beweist,   dass  die  Verspätung  von   einem  Ereignisse 
herrührt,  welches  sie  weder  herbeigeführt  hat,  noch  abzuwenden 
vermochte. 

Art.  40.     In  Falle  der  Versäumung  der  Lieferfrist  können  ohne  Vergütungen 

-»T        1  •  •  ri     1        1  !>  1  1       -TT  -  .  •■  ,     ohne  Schadens- 

iSachweis   eines   Schadens   folgende   Vergütungen    beansprucht  nachweis  bei 
werden :  ^^"'""'^• 

bei  einer  Verspätung  bis  einschliesslich  ^j^^  der  Liefe- 
rungsfrist Vio  der  Fracht 

bei  einer  Verspätung  bis  einschliesslich  '/lo  der  Liefer- 
frist 2/jQ  der  Fracht 

bei  einer  Verspätung  bis  einschliesslich  3%  der  Liefer- 
frist ^lio  der  Fracht 

bei  einer  Verspätung  bis  einschliesslich  Vio  der  Liefer- 
frist */io  der  Fracht,  bei  einer  Verspätung  von  längerer 
Dauer  ^/lo  der  Fracht.  ... 

Wird  der  Nachweis  eines  Schadens  erbracht,  so  kann  der  Betrag 
bis  zur  Höhe  der  ganzen  Fracht  beansprucht  werden. 

Hat  eine  Deklaration   des  Interesses   stattgefunden,   so  können b^i  Deklaration 

doppelter  Ersatz 

ohne  Nachweis  eines  Schadens  folgende  Vergütungen  beansprucht  der  vorgenann- 
werden.  ...  (für  jeden  der  einzelnen  Fälle  das  Doppelte.)  '^"   ^^^^^' 

Art.  41.     Die  Vergütung  des  vollen   Schadens   kann  in   allen^'o"" Ersatz  bei 

dolus  und  culpa 

Fällen  gefordert  werden,   wenn   derselbe   infolge  der  Arglist  oder  der        lata, 
groben  Fahrlässigkeit  der  Eisenbahn  entstanden  ist. 

Art.  42.     Der  Forderungsberechtigte   kann   6  "/o  Zinsen    der    als      Zinsen. 
Entschädigung    festgesetzten   Summe    verlangen.     Diese   Zinsen    laufen 
von  dem  Tage,  an  welchem  das  Entschädigungsbegehren  gestellt  wird. 

Art.  43.     Wenn    Gegenstände,    welche    vom    Transporte    aus-'^eineHaftpfiicht 

°  '■  bei  unrichtiger 

geschlossen   oder   zu   demselben  nur  bedingungsweise  zuge-  Angabe  aus- 
lassen sind,  unter  unrichtiger   oder  ungenauer  D e k  1  a r a t i o n o^e^bedingt zu- 
zur  Beförderung  aufgegeben,  oder  wenn  die  für  dieselben   vorgesehenen  q^^^^H^^^^ 
Sicherheitsvorschriften  vom   Absender   ausser  Acht    gelassen 
werden,  so  ist  jede  Haftpflicht  der  Eisenbahn  auf  Grund  des  Fracht- 
vertrages ausgeschlossen. 

Art.  44.    Ist  die  Fracht  nebst  den  sonst   auf  dem  Gute  haften- ^;;'j7i;;"J°^jj 
den  Forderungen  bezahlt  und  das  Gut  angenommen,  so  sind  alle  Annahme  und 

°  °  Tilgung  der 

Ansprüche  gegen  die  Eisenbahn  aus  dem  Frachtvertrage  erloschen.  Frachtkosten. 
Hiervon  sind  jedoch  ausgenommen: 
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Ausnahmen:  1.  Entschädigungsansprüche,  bei  welchen  der  Berechtigte  nach- 

weisen kann,  dass  der  Schaden  durch  Arglist  oder  grobe  Fahr- 
lässigkeit der  Eisenbahn  herbeigeführt  worden  ist. 

2.  Entschädigungsansprüche  wegen  Verspätung,  wenn  die  Re- 
klamation spätestens  am  14.  Tage,  den  Tag  der  Annahme  nicht  mit- 
gerechnet, bei  einer  der  nach  Artikel  27  Abs.  3  in  Anspruch  zu  nehmen- 
den Eisenbahnen  angebracht  wird. 

3.  Entschädigungsansprüche    wegen    solcher   Mängel,    deren   Fest-I 
Stellung  nach  Art.  25   vor  der  Annahme   des   Gutes   durch  den  Emp- 
fänger erfolgt  ist,  oder  deren  Feststellung  nach  Art.  25   hätte   erfolgen 
sollen  und  durch  Verschulden  der  Eisenbahn  unterblieben  ist. 

4.  Entschädigungsansprüche  wegen  äusserlich  nicht  erkennbarer 
Mängel,  deren  Feststellung  nach  der  Annahme  erfolgt  ist,  jedoch  nur 
unter  folgenden  Voraussetzungen: 

a)  es  muss  unmittelbar  nach  der  Entdeckung  des  Schadens  und 
spätestens  1 4  Tage  nach  der  Empfangnahme  des  Gutes  der  Antrag  auf 
Feststellung  gemäss  Art.  25  bei  der  Eisenbahn  oder  bei  dem  zuständigen 
Gerichte  angebracht  werden, 

b)  der  Berechtigte  muss  beweisen,  dass  der  Mangel  während  der 
Zeit  zwischen  der  Annahme  zur  Beförderung  und  der  Ablieferung  ent- 
standen ist.  . . . 

Art.  45.    Entschädigungsforderungen  wegen  Verlustes,  Minde- 
rung, Beschädigung  oder  Verspätung,  insofern  sie  nicht  durch  An- 
verjährung.   erkenutuis  der  Eisenbahn,  Vergleich  oder  gerichtliches  Urteil 
festgestellt   sind,   verjähren  in  einem  Jahre   und  im  Falle   des 
Artikels  44  Nr.  1  in  drei  Jahren. 

Die  Verjährung  beginnt  im  Falle  der  Beschädigung  oder  Minderung 
an  dem  Tage,  an  welchem  die  Lieferfrist  abgelaufen  ist. 

Bezüglich  der  Unterbrechung  der  Verjährung  entscheiden  die  Ge- 
setze des  Landes,  wo  die  Klage  angestellt  ist. 

[Hemmung  der  Verjährung  durch  Einreichung  einer  schriftlichen 
Reklamation  bei  der  Eisenbahn.] 

Art.  46.   Ansprüche,  welche  nach  den  Bestimmungen  der  Artikel  44 
und  45  erloschen  oder  verjährt  sind,  können  auch  nicht  im  Wege 
einer  Widerklage  oder  einer  Einrede  geltend  gemacht  werden. 
Regreß.  Art.  47.     Derjenigen  Eisenbahn,   welche   auf  Grund  der  Bestim- 

mungen dieses  Uebereinkommens  Entschädigung  geleistet  hat,  steht 
der  Rückgriff  gegen  die  am  Transport  beteiligten  Bahnen  nach  Mass- 
gabe folgender  Bestimmungen  zu: 

1.  Diejenige  Eisenbahn,  welche  den  Schaden  allein  verschuldet 
hat,  haftet  für  denselben  ausschliesslich. 
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2.  Haben  mehrere  Bahnen  den  Schaden  verschuldet,  so  haftet 
jede  Bahn  für  den  von  ihr  verschuldeten  Schaden.  Ist  eine  solche 
Unterscheidung  nach  den  Umständen  des  Falles  nicht  möglich,  so  wer- 
den die  Anteile  der  schuldtragenden  Bahnen  am  Schadensersatze  nach 
den  Grundsätzen  der  folgenden  Nr.  3  festgesetzt. 

3.  Ist  ein  Verschulden  einer  oder  mehrerer  Bahnen  als  Ursache 
des  Schadens  nicht  nachweisbar,  so  haften  die  sämtlichen  am 
Transporte  beteiligten  Bahnen  mit  Ausnahme  derjenigen,  welche 
beweisen,  dass  der  Schaden  auf  ihrer  Strecke  nicht  entstanden 
ist,  nach  Verhältnis  der  reinen  Fracht,  welche  jede  derselben  nach  dem 
Tarife  der  ordnungsmässigen  Ausführung  des  Transportes  bezogen  hätte. 

Im  Falle  der  Zahlungsunfähigkeit  einer  der  in  diesem  Artikel  be- 
zeichneten Eisenbahnen  wird  der  Schaden,  der  hieraus  für  die  Eisenbahn 
entsteht,  welche  den  Schadensersatz  geleistet  hat,  unter  alle  Eisenbahnen, 
welche  an  dem  Transporte  teilgenommen  haben,  nach  Verhältnis  der 
reinen  Fracht  verteilt. 

Art.  48.  Die  Vorschriften  des  Artikels  47  finden  auch  auf  die  Fälle 
der  Versäumung  der  Lieferfrist  Anwendung.  Für  Versäumung  der 
Lieferfrist  haften  mehrere  schuldtragende  Verwaltungen  nach  Verhältnis 
der  Zeitdauer  der  auf  ihren  Bahnstrecken  vorgekommenen  Versäumnis. 

Die  Verteilung  der  Lieferfrist  unter  den  einzelnen  an  einem  Trans- 
port beteiligten  Eisenbahnen  richtet  sich,  in  Ermangelung  anderweitiger 
Vereinbarungen,  nach  den  durch  die  Ausführungsbestimmungen  fest- 
gesetzten Normen. 

Art.  49.     Eine  Solidarhaft  mehrerer   am   Transport  beteiligter  Keine  soudar- 

^  °  haftung  für 

Bahnen  findet  für  den  Rückgriff  nicht  statt.  Rückgriff. 

Art.  50.  Für  den  im  Wege  des  EückgrifiFs  geltend  zu  machenden 
Anspruch  der  Eisenbahnen  untereinander  ist  die  im  Entschädigungs- 
prozess  gegen  die  rückgriflfnehmende  Bahn  ergangene  endgültige  Ent- 
scheidung hinsichtlich  der  Verbindlichkeit  zum  Schadensersatz  und  der 
Höhe  der  Entschädigung  massgebend,  sofern  den  im  RückgrifFswege  in 
Anspruch  zu  nehmenden  Bahnen  der  Streit  in  gehöriger  Form  verkündet 
ist  und  dieselben  in  der  Lage  sich  befanden,  in  dem  Prozesse  zu  inter- 
venieren. Die  Frist  für  diese  Intervention  wird  von  dem  Richter  der 
Hauptsache  nach  den  Umständen  des  Falles  und  so  kurz  als  möglich 
bestimmt. 

Art.  51.  Insoweit  nicht  eine  gütliche  Einigung  erfolgt  ist,  ^^^.''°^"  *^ 

°  o         D  D  j  Streitgenosseo. 

sind  sämtliche  beteiligte  Bahnen  in  einer  und  derselben 
Klage  zu  belangen,  widrigenfalls  das  Recht  des  Rückgriffs  gegen 
die  nicht  belangten  Bahnen  erhscht. 

Strnpp,  Urkunden.    11.  16 
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Der  KicMer  hat  in  eiuem  und  demselben  "Verfahren  zu  entscheiden. 
Den  Beklagten  steht  ein  weiterer  Rückgriff  nicht  zu. 

Art.  52.     Die  Verbindung  des   Rückgriffsverfahrens   mit 
dem  Entschädigungs verfahren  ist  unzulässig. 
Zuständigkeit.  Art.  53.     Für  alle  Rückgriffsansprüche  ist  der  Richter 

des  Wohnsitzes  der  Bahn,  gegen  welche  der  Rückgriff  er- 
hoben wird,  ausschliesslich  zuständig. 

Ist  die  Klage  gegen  mehrere  Bahnen  zu  erheben,  so  steht  der 
klagenden  Bahn  die  Wahl  unter  den  nach  Massgabe  des  ersten  Ab- 
satzes dieses  Artikels  zuständigen  Richtern  zu. 

Art.  54.  Die  Befugnis  der  Eisenbahnen,  über  den  Rückgriff  im 
Voraus  oder  im  einzelnen  Falle  andere  Vereinbarungen  zu  treffen,  wird 
durch  die  vorstehenden  Bestimmungen  nicht  berührt. 

Art.  55.  Soweit  nicht  durch  das  gegenwärtige  Uebereinkommen 
andere  Bestimmungen  getroffen  sind,  richtet  sich  das  Verfahren  nach 
den  Gesetzen  des  Prozessrichters. 

Art.  56.  Urteile,  welche  auf  Grund  der  Bestimmungen  dieses 
TJebereinkommens  von  dem  zuständigen  Richter  infolge  eines 
kontradiktorischen  oder  eines  Versäumnisverfahrens 
erlassen  und  nach  den  für  den  urteilenden  Richter  massgebenden  Ge- 
setzen vollstreckbar  geworden  ist,  erlangen  im  Gebiete  sämtlicher 
Vertragsstaaten  Vollstreckbarkeit,  unter  Erfüllung  der  von 
den  Gesetzen  des  Landes  vorgeschriebenen  Bedingungen  und  Formali- 
täten, aber  ohne  dass  eine  materielle  Prüfung  des  Inhaltes  zulässig 
wäre.  Auf  nur  vorläufig  vollstreckbare  Urteile  findet  diese 
Vorschrift  keine  Anwendung,  ebensowenig  auf  diejenigen  Bestim- 
mungen eines  Urteils,  durch  welche  der  Kläger,  weil  derselbe  im  Pro- 
zesse unterliegt,  ausser  den  Prozesskosten  zu  einer  weiteren  Entschädi- 
gung verurteilt  wird.  Eine  Sicherstellung  für  die  Prozesskosten  kann 
bei  Klagen,  welche  auf  Grund  des  internationalen  Frachtvertrages  er- 
hoben werden,  nicht  gefordert  werden. 
Zentralamt.  Art.  57.   Um  die  Ausführung  des  gegenwärtigen  Uebereinkommens 

zu  erleichtern  und  zu  sichern,  soll  ein  Centralamt  für  den  inter- 
nationalen Transport  (office  central  des  transportes  inter- 
>eine  Aufgaben. nation au x)  errichtet  werden,  welches  die  Aufgabe  hat: 

1.  die  Mitteilungen  eines  jeden  der  vertragschliessenden 
und  einer  jeden  der  beteiligten  Eisenbahnverwaltungen  entgegen- 
zunehmen und  sie  den  übrigen  Staaten  und  Verwaltungen  zur 
Kenntnis  zu  bringen; 

2.  Nachrichten  aller  Art,  welche  für  das  internationale  Trans- 
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portwesen  von  Wichtigkeit  sind,  zu  sammeln,  zusammenzustellen  und 
zu  veröffentlichen; 

3.  auf  Begehren  der  Parteien  Entscheidungen  üher  Streitig- 
keiten der  Eisenbahn  untereinander  abzugeben; 

4.  die  geschäftliche  Behandlung  der  behufs  Abänderung  des  gegen- 
wärtigen Uebereinkommens  gemachten  Vorschläge  vorzunehmen,  so\\ie 
in  allen  Fällen,  wenn  hierzu  ein  Anlass  vorliegt,  den  vertragschliessen- 
den  Staaten  den  Zusammentritt  einer  neuen  Konferenz  vorzu 
schlagen ; 

5.  die  durch  den  internationalen  Transportdienst  bedingten  finan- 
ziellen Beziehungen  zwischen  den  beteiligten  Verwaltungen,  sowie  die 
Einziehung  rückständig  gebliebener  Forderungen  zu  erleichtern  und  in 
dieser  Hinsicht  die  Sicherheit  des  Verhältnisses  der  Eisenbahnen  unter- 
einander zu  fördern. 

Ein  besonderes  Reglement  wird  den  Sitz,  die  Zusammensetzung 
und  die  Organisation  dieses  Amtes,  sowie  die  zur  Ausführung  nötigen 
Mittel  feststellen. 

Art.  58.  Das  im  Artikel  57  bezeichnete  Centralamt  hat  die  Mit- 
teilungen der  Vertragsstaaten  in  betreff  der  Hinzufügung  oder  der 
Streichung  von  Eisenbahnen  in  den  in  Gemässheit  des  Artikels  1  auf- 
gestellten Listen  entgegenzunehmen. 

Der  wirkliche  Eintritt  einer  neuen  Eisenbahn  in  den  internationalen 
Transportdienst  erfolgt  erst  nach  einem  Monat  vom  Datum  des  an  die 
anderen  Staaten  gerichteten  BenachrichtiguDgsschreibens  des  Zentral- 
amtes. 

Die  Streichung  einer  Eisenbahn  wird  vom  Zentralamt  vollzogen, 
sobald  es  von  einem  der  Vertragstaaten  davon  in  Kenntnis  gesetzt 
wird,  dass  dieser  festgestellt  hat,  dass  eine  ihm  angehörige  und  in  der 
von  ihm  aufgestellten  Liste  verzeichnete  Eisenbahn  aus  finanziellen 
Gründen  oder  infolge  einer  tatsächlichen  Behinderung  nicht  mehr  in 
der  Lage  ist,  den  Verpflichtungen  zu  entsprechen,  welche  den  Eisen- 
bahnen durch  das  gegenwärtige  Uebereinkommen  auferlegt  werden. 

Jede  Eisenbahnverwaltung  ist,  sobald  sie  seitens  des  Zentralamtes 
die  I^achricht  von  der  erfolgten  Streichung  einer  Eisenbahn  erhalten 
hat,  berechtigt,  mit  der  betreffenden  Eisenbahn  alle  aus  dem  inter- 
nationalen Transporte  sich  ergebenden  Beziehungen  abzubrechen.  Die 
bereits  in  der  Ausführung  begriffenen  Transporte  sind  jedoch  auch  in 
diesem  Falle  vollständig  auszuführen. 

Art.  59.     Wenigstens  alle  drei  Jahre  wird  eine  aus  Delegierten    Konferenz, 
der  vertragschliessenden   Staaten  bestehende  Konferenz    zusammen- 
treten, um  zu  dem  gegenwärtigen  Uebereinkommen    die   für  notwendig 

16* 
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erachteten  Abänderungen  und  Verbesserungen  in  Vorschlag  zu  bringen. 
Auf  Begehren  von  wenigstens  einem  Viertel  der  beteiligten  Staaten 
kann  jedoch  der  Zusammentritt  von  Konferenzen  auch  in  einem  früheren 
Zeitpunkte  erfolgen. 

Art.  60.  Das  gegenwärtige  TJebereinkommen  ist  für  jeden  betei- 
ligten Staat  auf  3  Jahre  von  dem  Tage,  an  welchem  dasselbe  in  Wirk- 
samkeit tritt,  verbindlich.  Jeder  Staat,  welcher  nach  Ablauf  dieser 
Zeit  von  dem  Uebereinkommen  zurückzutreten  beabsichtigt,  ist  ver- 
pflichtet, hiervon  die  übrigen  Staaten  ein  Jahr  vorher  in  Kenntnis  zu 
setzen.  "Wird  von  diesem  Rechte  kein  Gebrauch  gemacht,  so  ist  das 
gegenwärtige  Uebereinkommen  als  für  weitere  drei  Jahre  verlängert  zu 
betrachten.  . . . 
II.  Reglement  betr.  die  Errichtung  eines  Zentralamtes  ^). 

Art.  1.  Der  Bundesrat  der  Schweizerischen  Eidge- 
nossenschaft wird  beauftragt,  das  durch  Artikel  57  des  inter- 
nationalen Uebereinkommens  über  den  Eisenbahnfrachtverkehr  errichtete 
Zentralamt  zu  organisieren  und  seine  Geschäftsführung  zu  über- 
wachen.    Der  Sitz  dieses  Amtes  soll  in  Bern  sein. 

Zu  dieser  Organisierung  soll  sofort  nach  dem  Austausche  der 
Ratifikationsurkunden  und  in  der  Art  geschritten  werden,  dass  das  Amt 
die  ihm  übertragenen  Funktionen  zugleich  mit  dem  Eintritte  der  Wirk- 
samkeit des  Uebereinkommens  beginnen  kann. 

Die  Kosten  dieses  Amtes,  welche  bis  auf  Weiteres  den  jährlichen 
Betrag  von  100  000  Franken  nicht  übersteigen  sollen,  werden  von  jedem 
Staate  im  Verhältnisse  zu  der  kilometrischen  Länge  von  demselben  zur 
Ausführung  internationaler  Transporte  als  geeignet  bezeichneten  Eisen- 
bahnstrecken getragen. 

Art.  2.  Dem  Zentralamt  werden  alle  Mitteilungen,  welche 
für  das  internationale  Transportwesen  von  Wichtigkeit 
sind,  von  den  vertragschhessenden  Staaten,  sowie  von  den  Eisenbahn- 
verwaltungen mitgeteilt  werden.  Dasselbe  kann  mit  Benutzung 
dieser  Mitteilungen  eine  Zeitschrift  herausgeben,  von  welcher  je 
ein  Exemplar  jedem  Staate  und  jeder  beteihgten  Verwaltung  unentgeltüch 
zu  übermitteln  ist.  Weitere  Exemplare  sind  zu  einem  von  dem  Zentralamt 
festzusetzenden  Preise  zu  bezahlen.  Diese  Zeitschrift  soll  in  deutscher 
und  französischer  Sprache  erscheinen. 

Das  Verzeichnis  der  einzelnen  im  Artikel  2  des  Uebereinkommens 
unter  Ziffer  1  und  3  bezeichneten  Gegenstände,  sowie  allfällige  Abände- 
rungen dieses  Verzeichnisses ,  welche  später  von  einzelnen  der  vertrag- 


1)  V.  Liszt  S.  143. 
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schliessenden  Staaten  vorgenommen  werden,  sind  mit  tunlichster  Be- 
schleunigung dem  Centralamt  zur  Kenntnis  zu  bringen,  welches  die- 
selben sofort  allen  vertragschliessenden  Staaten  mitteilen  wird. 

Was  die  in  Artikel  2  des  Uebereinkommens  unter  Ziffer  2  bezeich- 
neten Gegenstände  betrifft,  so  wird  das  Zentralamt  von  jenem  der  ver- 
tragschliessenden Staaten  die  erforderlichen  Angaben  begehren  und  den 
anderen  Staaten  mitteilen. 

Art.  3.    Auf  Verlangen  jeder  Eisenbahnverwaltung  wird  das  Zentral-  Vermittlungs- 
amt bei  Regulierung   der   aus   dem  internationalen  Transporte   her- 
rührenden Forderungen  als  Vermittler  dienen. 

Die  aus  dem  internationalen  Transport  herrührenden  unbezahlt 
gebliebenen  Forderungen  können  dem  Zentralamt  zur  Kenntnis  ge- 
bracht werden,  um  die  Einziehung  derselben   zu  erleichtern.     Zu  Einziehung  von 

'  "^  rorderungen. 

diesem  Zweck  wird  das  Amt  ungesäumt  an  die  schuldnerische  Bahn  die 
Aufforderung  richten,  die  Forderung  zu  regulieren  oder  die  Gründe  der 
Zahlungsverweigerung  anzugeben. 

Ist  das  Amt  der  Ansicht,  dass  die  Weigerung  hinreichend    verfahren, 
begründet  ist,  so  hat  es  die  Parteien  vor  den  zuständigen  Richter 
zu  verweisen. 

Im  entgegengesetzten,  sowie  in  dem  Falle,  wenn  nur  ein  Teil 
der  Forderung  bestritten  wird,  hat  der  Leiter  des  Amts,  nachdem  er 
das  Gutachten  zweier  von  dem  Bundesrat  zu  diesem  Zweck  zu  be- 
zeichnenden Sachverständigen  eingeholt  hat,  sich  darüber  aus- 
zusprechen, ob  die  schuldnerische  Eisenbahn  die  ganze  oder 
einen  Teil  der  Forderung  zu  Händen  des  Amts  niederzulegen 
habe.  Derauf  diese  Weise  niedergelegte  Betrag  bleibt  bis  nach 
Entscheidung  der  Sache  durch  den  zuständigen  Richter  in  Händen 
des  Amts. 

Wenn  eine  Eisenbahn  innerhalb  14  Tagen  der  Aufforderung 
des  Amts  nicht  nachkommt,  so  ist  an  dieselbe  eine  neue  Auffor- 
derung unter  Androhung  der  Folgen  einer  ferneren  Verweigerung  der 
Zahlung  zu  richten. 

Wird  auch  dieser  zweiten  Aufforderung  binnen  10  Tagen 
nicht  entsprochen,  so  hat  der  Leiter  von  Amts  wegen  an  den 
Staat,  welchem  die  betreffende  Eisenbahn  angehört,  eine  motivierte 
Mitteilung  und  zugleich  das  Ersuchen  zu  richten,  die  geeigneten 
Massregeln  in  Erwägung  zu  ziehen  und  namentlich  zu  prüfen,  ob 
die  schuldnerische  Eisenbahn  noch  ferner  in  dem  von  ihm  mit- 
geteilten Verzeichnisse  zu  belassen  sei.  Fingierte 

Bleibt  die  Mitteilung  des  Amtes  an  den  Staat,  welchem  die  be-  Garantieüber- 

°  1  •    V  nähme  des 

treffende  Eisenbahn  angehört,  innerhalb  einer  sechswöchentlichen      Staates. 
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Frist  unbeantwortet,  oder  erklärt  der  Staat,  dass  er,  un- 
geachtet der  nicht  erfolgten  Zahlung  die  Eisenbahn  nicht  aus  der  Liste 
streichen  zu  lassen  beabsichtigt,  so  wird  angenommen,  dass  der 
betreffende  Staat  für  die  Zahlungsfähigkeit  der  schuldnerischen 
Eisenbahn,  soweit  es  sich  um  aus  dem  internationalen  Transporte  her- 
rührende Forderungen  handelt,  ohne  weitere  Erklärung  die  G-arantie 
übernehme. 


Nr.  CLXVn. 

Internationales  Radiotelegraphenabkommen, 

abgeschlossen  zu  Berlin  am  3.  November  1906  ^)  -). 

Materialien  der  Vorkonferenz  von  1903  NEG.  2.  s.  XXXII,  398.  —  NRG.  3.  8.  HI, 
147;  KG.  XV,  d.  41;  State  Papers  XCIX,  99,  321. 
Vertragsstaaten  in  Europa:  Das  Deutsche  Eeich,  Österreich  -  Ungarn ,  Belgien, 
Bulgarien,  Dänemark,  Spanien,  Frankreich,  Großbritannien,  Griechenland, 
Italien,  Monako,  Norwegen,  Niederlande,  Portugal,  Rumänien,  Rußland, 
Schweden,  Türkei;  in  Asien:  Japan,  Persien;  in  Amerika:  die  Ver- 
einigten Staaten,  Argentinien,  Brasilien,  Chüe,  Mexiko,  Uruguay. 

Art.  1.     Les   hautes  Parties   contractantes   s'engagent   ä  appliquer 

les  dispositions  de  la  presente  Convention  dans  toutes  les  stations 

^    .  ^radiotelegraphiques   —  stations    cotieres    et  stations    de 

Geltungsbereich  o        r        -i 

der        bord  —  ouvertes  au  service  de  la  correspondance  publique 

Konvention.  aij.  j.    ^  ■  ■  a.     '  j.     i.t 

entre  la  terre  et  les  navires  en  mer  qui  sont  etablies  ou 
exploitees  par  les  Parties  contractantes.  Elles  s'engagent  en 
outre  ä  imposer  Tobservation  de  ces  dispositions  aux  exploitations  privees 
autorisees,  soit  ä  etabür  ou  ä  exploiter   des  stations  cotieres  radiotele- 


1)  Literatur:  Despagnet  p.  669—673  (mit  Literatur);  v.  Liszt  S.  227,  228; 
Merignhac  II,  697—699. 

2)  Nach  dem  mir  vom  politischen  Departement  der  Schweizerischen  Eidgenossen- 
schaft übermittelten  Rapport  de  Gestion  pour  1910  haben  folgende  Staaten  ratifiziert 
bzw.  ihren  Beitritt  erklärt:  a)  zur  Konvention  mit  Schlußprotokoll  u.  Dienstreglement: 
das  Deutsche  Reich  mit  seinen  Schutzgebieten ,  der  australische  Commonwealth, 
Österreich-Ungarn,  Belgien,  Brasilien,  Bulgarien,  Cura^ao,  Dänemark,  Spanien,  Frank- 
reich (mit  Kolonien),  Großbritannien  mit  der  SüJafrikanischenv  Union,  Kanada,  Britisch- 
indien und  sämtliche  Kolonien  und  Protektorate  außer  Neuseeland;  Niederländisch- 
indien, Japan,  Mexiko,  Monako,  Norwegen,  Niederlande,  Persien,  Portugal,  Rumänien, 
Rußland ,  Schweden  und  Türkei ;  b)  zum  Zusatzabkommen :  dieselben  außer  der  Süd- 
afrikanischen Republik,  Australien,  Kanada,  Großbritannien,  Britisch  -  Indien,  Neu- 
seeland, Persien  und  Portugal.  —  Es  bestehen  zurzeit  1217  radiotelegraphische 
Stationen,  davon  219  stations  cotieres  und  998  stations  de  bord.  Die  größte  Anzahl 
hat  Großbritannien  mit  450  (53+397),  es  folgen  das  Deutsche  Reich  mit  224  (17+207), 
Frankreich  mit  167  (17+150)  usw. 
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graphiques  ouvertes  au  service  de  la  correspondance  publique  eutre  la 
terre  et  las  navires  en  mer,  soit  ä  etablir  ou  ä  exploiter  des  stations 
radiotelegraphiques  ouvertes  ou  non  au  service  de  la  correspondance 
publique  ä  bord  des  navires  qui  portent  leur  pavillon. 

Art.  2.    Est  appelee  Station  cotiere  toute  Station  radio-  Küstenstaüon 
telegraphique    etablie    sur    terre    ferme    ou    a   bord    d  un 
navire  ancre  ä  demeure   et  utilisee   pour  l'echange   de  la 
correspondance    avec   les    navires   en  mer.     Toute   Station 
radiotelegraphique  etablie  sur  un  navire  autre  qu'un  ba-    Bordstation. 
teau  fixe  est  appelee  Station  de  bord. 

Art.  3.    Les  stations  cotieres  et  les  stations  de  bord  sont  Rüc£kht*''au1 
tenues   d'^changer  reciproquement  les   radiotelegrammes      System, 
sans  distinction  du  Systeme   radiotelegraphique  adopte  par 
ces  stations  i). 

Art.  4.  Nonobstant  les  dispositions  de  l'article  3,  une  Station  peut 
^tre  afifectee  ä  un  service  de  correspondance  publique  restreinte  deter- 
mine  par  le  but  de  la  correspondance  ou  par  d'autres  circonstances 
independantes  du  Systeme  employe. 

Art.  5.      Chacune    des    Hautes   Parties    contractantes    s'engage    ä  Anschluß  der 

°   °  Küstenstationen 

faire  relier  les  stations  cotieres  au  reseau   telegraphique  an  das  Teie- 
par  des  fils  speciauxou,  tout  au  moins,  ä  prendre  d'autres  mesures  ^"''  6""«^. 
assurant  un  behänge  rapide  entre  les  stations  cotieres  et  le  reseau  tele- 
graphique. 

Art.  6.  Les  Hautes  Parties  contractantes  se  donnent  mutuelle- 
ment  connaissance  des  noms  des  stations  cotieres  et  des  stations  de 
bord  visees  ä  l'article  1%  ainsi  que  de  toutes  les  indications  propres  ä 
faciliter  et  ä  accelerer  les  echanges  radiotelegraphiques  qui  seront  speci- 
fiees  dans  le  Reglement.  . . . 

Art.  8.    L'exploitation  des  stations  radiotelegraphiques  Vorrichtungen 

^        '■  D        r         1  gegen  Störungen 

est  organisee,  autant  que  possible,  de  maniere  ä  ne  pas  troubler  durch  andere 

1  •  J1J.  xj.-  J11  ^  Stationen. 

le  Service  d  autres  stations  de  1  espece. 

Art.  9.    Les  stations  radiotelegraphiques  sont  obligees  Priorität  der 

^        ^        ^  ö  Notmeldungen. 

d.  accepter  par  priorite  absolue  les  appels  de  detresse  pro- 
venant  des  navires,  de  repondre  de  meme  ä  ces  appels  et  d'y 
donner  la  suite  qu'ils  comportent. 

Art.  10.     La  taxe  totale  des  radiotelegrammes  comprend:  Taxe. 

1.  la  taxe  afferente  au  parcours  maritime,  savoir: 

a)  la  „taxe  cotiere"  qui  appartient  ä  la  Station  cötiere, 


1)  Das  ist  der  Grund,  weshalb  Italien,  das  durch  seinen  Vertrag  mit  der  Marconi- 
gesellschaft  gebunden  ist,  noch  nicht  ratifiziert  hat.     Vgl.  Protocole  final  VI. 
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b)  la  „taxedebord"  qui  appartient  ä  la  Station  de  bord, 
2.  la  taxe  pour  la  transmission  sur  les  lignes  du  re- 
seau  telegrapbique  calculee  d'apres  les  regles  generales. 
Le  taux  de  la  taxe  cotiere  est  soumis  ä  l'approbition  du  Gouverne- 
ment dont  releve  la  Station  cötiere ;  celui  de  la  taxe  de  bord,  ä  l'appro- 
bation  du  Gouvernement  dont  le  navire  porte  le  pavillon.  . . .  (Folgen 
detaillierte  Vorschriften.) 

las  Reglement.  Art.  11.  Les  dispositious  de  la  presente  Convention  sont  completees 
par  un  Reglement  qui  a  la  meme  valeur  et  entre  en  vigueur  en 
meme  temps  qui  la  Convention. 

Les  prescriptions  de  la  presente  Convention  et  du  Reglement  y  re- 
latif  peuvent  etre  ä  toute  epoque  modifiees  d'un  commun  accord  par 
les  Hautes  Parties  contractantes.  Des  Conferences  de  plenipotentiaires 
ou  de  simples  Conferences  administratives,  selon  qu'il  s'agira  de  la  Con- 
vention ou  du  Reglement,  auront  lieu  periodiquement ;  chaque  Conference 
fixera  elle-meme  le  lieu  et  1' epoque  de  la  reunion  suivante. 

Konferenzen.  Art.  12.     Cos  confereuces   sont  composees   de   delegues 

des  Gouvernements  des  Pays  contractants.  Dans  les  deli- 
berations,  chaque  pays  dispose  d'une  seule  voix.  Si  un  Gouvernement 
adhere  ä  la  Convention  pour  ses  colonies,  possessions  ou  protectorats,  les 
Conferences  ulterieures  peuvent  decider  que  l'ensemble  ou  une  partie 
de  ces  colonies,  possessions  ou  protectorats  est  considere  comme  for- 
mant  un  pays  pour  l'application  de  l'alinea  precedent.  Toutefois  le 
nombre  des  voix  dont  dispose  un  Gouvernement,  y  compris  ses  colonies, 
possessions  ou  protectorats,  ne  peut  depasser  six. 

nternationaies  ^j.^   23       -(jj^   Bureau  international  est  Charge  de  reu- 

Bureau.  ° 

nir,  de  coordonner  et  de  publier  les  renseignements  de 
toute  nature  relatifs  ä  la  radiotelegraphie,  d'instruire 
les  demandes  de  modification  ä  la  Convention  et  au  Regle- 
ment, de  faire  promulguer  les  changements  adopteset,en 
general,  de  proceder  ä  tous  travaux  administratifs  dont  il 
serait  saisi  dans  l'interet  de  la  radiotelegraphie  inter- 
nationale. Les  frais  de  cette  Institution  sont  supportees  par  tous  les 
pays  contractants. 
Verhältnis  zu  ^^^    -j^^     Chacuue  dcs  Hautes  Parties  contractantes   se  reserve  la 

Stabonen  von 

ichtsignatären.  faculte  de  fixer  les  conditions  dans  lesquelles  eile  admet  les  radiotele- 
grammes  en  provenance  ou  ä  destination  d'une  Station,  soit  de  bord, 
soit  cotiere,  qui  n'est  pas  soumise  aux  dispositions  de  la  presente  Con- 
vention. Si  un  radiotelegramme  est  admis,  les  taxes  ordinaires  doivent 
lui  etre  appliquees.  II  est  donne  cours  ä  tout  radiotelegramme  prove- 
nant  d'une  Station  de  bord  et  re9u  par  une   Station  cotiere   d'un  Pays 
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contractant  ou  accepte  en  transit  par  radministration  d'un  Pays  con- 
tractant.  II  est  egalement  donne  cours  ä  tout  radiotelegramme  ä  desti- 
nation  d'un  navire,  si  rAdministTation  d'un  Pays  contractant  en  a  ac- 
cepte le  depot  ou  si  radministration  d'un  Pays  contractant  l'a  accepte 
en  transit  d'un  Pays  non  contractant,  sous  reserve  du  droit  de  la  Sta- 
tion cotiere  de  refuser  la  transmission  ä  uue  Station  de  l)ord  relevant 
d'un  Pays  non  contractant. 

Art.  15.  Les  Gouvernements  des  articles  8  et  9  de  cette  Conven- 
tion sont  egalement  applicables  aux  installations  radiotelegraphiques 
autres  que  celles  visees  ä  Tarticle  1". 

Art.  16.  Les  Gouvernements  qui  n'ont  point  pris  part  ä  la  pre-  Adhäsion, 
sente  Convention  sont  admis  ä  y  adherer  sur  leur  demande. 
Cette  adhesion  est  notifiee  par  la  voie  diplomatique  ä  celui  des  Gou- 
yemements  contractants  au  sein  duquel  la  derniere  Conference  a  ete 
tenue  et  par  celui-ci  ä  tous  les  autres.  Elle  empörte  de  plein  droit 
accession  ä  toutes  les  clauses  de  la  presente  Convention  et  admission 
ä  tous  les  avantages  y  stipules. 

Art.  17.     Les  dispositions  des  article  1,  2,  3,  5,  6,  7,  8,  n/nwendung  der 
12  et  17  de  la  Convention  telegraphique  internationale  de  KonvenUon. 
St.  Petersbourg  du  10/12  juillet   1875   sont   applicables  ä 
la  radiotelegraphie  internationale. 

Art.  18.  En  cas  de  dissentiment  entre  deux  ou  plusieurs  Gou- 
vernements contractants  relativement  ä  l'interpretation  ou  ä  l'execution, 
soit  de  la  presente  Convention,  soit  du  Reglement  prevu  par  l'article  11, 
la  question  en  litige  peut,  d'un  commun  accord,  etre  soumise^'?''""^*'^" 

^  D       r  '  Schiedsvertrag. 

ä  un  jugement  arbitral.  Dans  ce  cas,  chacun  des  Gouvernements 
en  cause  en  choisit  un  autre  non  interessä  dans  la  question.  La  deci- 
sion  des  arbitres  est  prise  ä  la  majorite  absolue  des  voix.  En  cas  de 
partage  des  voix,  les  arbitres  cboisissent ,  pour  trancher  le  differend, 
un  autre  Gouvernement  contractant  egalement  desinteresse  dans  le  li- 
tige. A  defaut  d'une  entente  concemant  le  choix,  chaque  arbitre  pro- 
pose  un  Gouvernement  contractant  desinteresse ;  il  est  tire  au  sort  entre 
les  Gouvernements  proposes.  Le  tirage  au  sort  appartient  au  Gou- 
vernement sur  le  territoire  duquel  fonctionne  le  Bureau  internationale 
prevue  ä  1' article  13  ^). 

Art.  19.  Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  ä  prendre 
ou  ä  proposer  ä  leurs  legislatures  respectives  les  mesures  necessaires 
pour  assurer  l'execution  de  la  presente  Convention. 

Art.  20.    Les  Hautes  Parties  contractantes  se  communiqueront  les  Mitteilungen  des 

^  Landesrechts. 

1)  in  Bern. 
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lois  qui  auraient  dejä  ete  rendiies  ou  qiü  viendraient  ä  l'^tre  dans  leurs 
Pays  relativement  ä  Tobjet  de  la  presente  Convention. 

Art.  21.  Les  Hautes  Parties  contractantes  conseryent  leur  entiere 
liberte  relativement  aux  installations  radiotelegraphiques  non  prevues  ä 
l'article  1  et,  notamment,  aux  installations  navales  et  militaires,  les- 
quelles  restent  soumises  uniquement  aux  obligations  prevues  aux  ar- 
ticle  8  et  9  de  la  presente  Convention.  Toutefois,  lorsque  ces  installa- 
tions fönt  de  la  correspondance  publique,  elles  se  conforment,  pour  Texe- 
cution  de  ce  service,  aux  prescriptions  du  Reglement  en  ce  qui  con- 
cerne  le  mode  de  transmission  et  la  comptabilite. 

Art.  22.  La  presente  Convention  sera  mise  ä  execution  ä  partir 
du  l*"'  juillet  1908,  et  demeurera  en  vigueur  pendant  un  temps  in- 
determine  et  jusqu'ä  l'expiration  d'une  annee  ä  partir  du  jour  oü  la 
denonciation  en  sera  faite.  La  denonciation  ne  produit  son  effet  qu'ä 
l'egard  du  Gouvernement  au  nom  duquel  eile  a  ete  faite;  pour  les  autres 
Parties  contractantes,  la  Convention  reste  en  vigueur. 

Engagement  additionnel. 

L  Chaque  Station  de  bord  visee  ä  l'article  1"  de  la 
Convention  sera  tenue  d'intercommuniquer  avec  toute  autre 
Station  de  bord  sans  distinction  du  Systeme  radiotele- 
graphique  adopte  respectivement  par  ces  stations. 

n.  Les  Gouvernements  qui  n'ont  pas  adhere  ä  Tarticle  ci-dessus 
peuvent,  ä  toute  epoque,  faire  connaitre,  en  adoptant  la  procedure  in- 
diquee  ä  l'article  16  de  la  Convention,  qu'ils  s'engagent  ä  en  appliquei 
les  dispositions. 

Ceux  qui  ont  adhere  ä  l'article  ci-dessus  peuvent,  ä  toute  epoque, 
faire  connaitre,  dans  les  conditions  prevues  ä  l'article  22  de  la  Con- 
vention, leur  Intention  de  cesser  d'en  appliquer  les  dispositions. 

Protocole  final. 

Au  moment  de  proceder  ä  la  signature  de  la  Convention  arretee 
par  la  Conference  radiotelegraphique  internationale  de  Berlin,  les  pleni- 
potentiaires  soussignes  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

L  Les  Hautes  Parties  contractantes  conviennent  qu'ä  la  Conference 
prochaine  le  nombre  des  voix  dont  chaque  pays  dispose  (article  12  de 
la  Convention)  sera  decide  au  debut  des  deliberations  de  maniere  que 
les  colonies,  possessions  ou  protectorats ,  admis  ä  beneficier  de  voix 
puissent  exercer  leur  droit  de  vote  au  cours  de  tous  les  travaux  de 
cette  Conference. 
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La  decision  prise  aura  un  effet  immediat  et  restera  en  vigueur 
jusqu'ä  sa  modification  par  une  Conference  ulterieure. 

En  ce  qui  concerne  la  prochaine  Conference,  les  demandes  tendant 
a  Tadmission  de  nouvelles  voix  en  faveur  de  colonies,  possessions  ou 
protectorats  qui  auraient  adhere  ä  la  Convention  seront  adressees  au 
Bureau  international  six  mois  au  moins  avant  la  date  de  la  reunion 
de  cette  Conference.  Ces  demandes  seront  immediatement  notifiees  aux 
autres  Gouvernements  contractants  qui  pourront,  dans  un  delai  de  deux 
mois  ä  partir  de  la  remise  de  la  notification ,  formuler  des  demandes 
semblables. 

IL  Chaque  Gouvernement  contractant  peut  se  reserver  la  faculte 
de  designer,  suivant  les  circonstances ,  certaines  stations  cotieres  qui 
seront  exemptees  de  l'obligation,  imposee  par  l'article  3  de  la  Convention 
sous  la  condition  que,  des  rapplication  de  cette  mesure,  il  soit  ouvert 
sur  son  territoire  une  ou  plusieurs  stations  soumises  aux  obligations 
de  l'article  3,  et  assurant  le  Service  radiotelegraphique  dans  la  region 
desservie  par  les  stations  exemptees  d'une  maniere  satisfaisant  aux 
besoins  de  la  correspondance  publique.  Les  Gouvernements  qui  desirent 
se  reserver  cette  faculte  doivent  en  donner  notification  dans  la  forme 
prevue  au  deuxieme  alinea  de  l'article  16  de  la  Convention,  au  plus 
tard  trois  mois  avant  la  mise  en  vigueur  de  la  Convention  ou,  dans  le 
cas  d'adhesions  ulterieures,  au  moment  de  l'adhesion, 

Les  pays  dont  les  noms  suivent  declarent,  des  ä  present,  qu'üs 
ne  se  reserveront  pas  cette  faculte: 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amerique,  Argentine,  Antriebe,  Hongrie, 
Belgique,  Bresil,  Bulgarie,  Cbili,  Grece,  Mexique,  Monaco, 
Norvege,  Pays-Bas,  Roumanie,  Russie,  Suede,  Uruguay. 

IIL  Le  mode  d'execution  des  dispositions  de  l'article  precedent 
depend  du  Gouvernement  qui  se  sert  de  la  faculte  d'exemption;  ce 
Gouvernement  a  pleine  liberte  de  decider  de  temps  en  temps,  suivant 
son  propre  jugement,  combien  de  stations  et  quelles  stations  seront 
exemptees.  Ce  Gouvernement  a  la  m§me  liberte  en  ce  qui  concerne  le 
mode  d'execution  de  la  condition  relative  ä  l'ouverture  d'autres  stations 
soumises  aux  obligations  de  l'article  3  et  assurant  le  Service  radio- 
telegraphique dans  la  region  desservie  par  les  stations  exemptees  d'une 
maniere  satisfaisant  aux  besoins  de  la  correspondance  publique. 

IV.  II  est  entendu  qu'afin  de  ne  pas  entraver  les  progres  scienti- 
fiques,  les  dispositions  de  l'article  3  de  la  Convention  n'empechent  pas 
l'emploi  eventuel  d'un  Systeme  radiotelegraphique  incapable  de  com- 
muniquer  avec  d'autres  systemes,  pourvu  toutefois  que  cette  incapacite 
soit  due  ä  la   nature   specifique   de   ce   Systeme    et  qu'elle  ne  soit  pas 
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reffet  de  dispositifs  adoptes  uniquement  en  vue  d'empecher  l'inter- 
communication. 

V.  L'adhesion  ä  la  Convention  du  Gouvernement  d'un  pays  ayant 
des  colonies,  possessions  ou  protectorats  ne  comporte  pas  l'adhesion  de 
ses  colonies,  possessions  ou  protectorats,  ä  moins  d'une  declaration  ä 
cet  effet  de  la  part  de  ce  Gouvernement.  L'ensemble  de  ces  colonies, 
possessions  et  protectorats  ou  chacun  d'eux  separement  peut  faire  l'objet 
d'une  adhesion  distincte  ou  d'une  denonciation  distincte  dans  les  con- 
ditions  prevues  aux  articles  16  et  22  de  la  Convention. 

H  est  entendu  que  les  stations  ä  bord  de  navires  ayant  leur  port 
d'attache  dans  une  colonie,  possession  ou  protectorat  peuvent  etre  de- 
signees  comme  relevant  de  Tautorite  de  cette  colonie,  possession  ou 
protectorat. 

VI.  II  est  pris  acte  de  la  declaration  suivante: 

Italienischer  La  delegatiou  italienne  en  signant  la  Convention  doit 

Vorbehalt,      j.,^.^.,,  i      r^  4.-  -i 

toutefois  faire  la  reserve  que  la  Convention  nepourraetre 
ratifiee  de  la  part  de  l'Italie  qu'ä  la  date  de  l'expiration 
de  ses  contrats  avec  M.  Marconi  et  sa  Compagnie,  ou  ä  une 
date  plus  rapprochee  si  le  Gouvernement  du  Koi  d'Italie  pourra  la 
fixer  par  des  negociations  avec  M.  Marconi  et  sa  Compagnie. 

VII.  Dans  le  cas  oü  une  ou  plusieurs  des  Hautes  Parties  con- 
tractantes  ne  ratifieraient  pas  la  Convention,  celle-ci  n'en  sera  pas 
moins  valable  pour  les  parties  qui  Tauront  ratifiee. 

Organisation  1.   Organisation  des  stations  radiotelegraphiques.         ! 

der  Staaten.  ,  , 

I.  Le   choix   des   appareils  et  des  dispositifs  radiotelegrapni- 
Freie  Wahl  der  ques  ä  emplover  par  les   stations  cötieres  et  les  stations   de  bord  est 
pparate.     ij|3j.g_   L'iustallatiou  de  ces  stations  doit  repondre,  autant  que  possible, 
aux  progres  scientifiques  et  tecbniques. 
Wellenlängen.  H.  Deux  lougueurs  d'oude,   l'une  de  300  et  l'autre  de 

600  metres,  sont  admises  pour  le  Service  de  la  correspondance 
publique  generale.  Toute  Station  cotiere  ouverte  ä  ce  Service  utilise 
l'une  ou  l'autre  de  ces  deux  longueurs  d'onde.  Pendant  toute  la  duree 
de  son  Ouvertüre  au  service,  cbaque  Station  doit  etre  en  etat  de  recevoir 
les  appels  faits  au  moyen  de  sa  longueur  d'onde,  et  il  n'y  peut  etre 
fait  usage  d'aucune  autre  longueur  d'onde  pour  le  service  de  la  corre- 
spondance publique  generale.  Toutefois,  chaque  Gouvernement  peut 
autoriser  l'emploi  dans  une  Station  cotiere  d'autres  longueurs  d'onde 
destinees  ä  assurer  un  service  de  longue  portee  ou  un  service  autre 
que  celui  de  la  correspondance  publique  generale  et  etabli  conforme- 
ment  aux  dispositions  de  la  Convention,  ä  condition  que  ces  longueurs 
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d'onde  ne  depassent  pas  600  metres  ou  qu'elles  soient  superieures  ä 
1600  metres. 

ni.  1.  La  longueur  d'onde  normale  pour  les  stations  de  bord  est 
de  300  metres.  Toute  Station  de  bord  doit  etre  installee  de  maniere 
ä  pouvoir  se  servir  de  cette  longueur  d'onde.  D'autres  longueurs  d'onde 
peuvent  etre  employees  par  ces  stations  ä  condition  de  ne  pas  depasser 
600  metres. 

2.  Les  navires  de  faible  tonnage  qui  seraient  dans  l'impossibilite 
materielle  de  realiser  le  dispositif  assurant  la  longueur  d'onde  de 
300  metres  peuvent  etre  autorises  ä  employer  une  longueur  d'onde 
inferieure. 

IV.     1.  II  est  procede,  par  les  soins   du  Bureau   international,   ä  Nomenklatur 

^  ^  der  Stationen. 

l'etablissement  d'une  nomenclature  des  stations  radio- 
telegraphiques  visees  ä  l'article  l^""  de  la  Convention.  Cette  no- 
menclature donne  pour  chaque  Station  les  renseignements  suivants: 

1)  nom,  nationalite  et  position  geograpbique  pour  les  stations  c6- 
tieres;  nom,  nationalite,  signal  distinctif  du  Code  international  et  indi- 
cation  du  port  d'attacbe  du  navire,  pour  les  stations  de  bord ; 

2)  indicatif  d'appel  (les  indicatifs  doivent  etre  differencies  les  uns 
des  autres  et  cbacun  doit  etre  forme  d'un  groupe  de  trois  lettres); 

3)  portee  normale; 

4)  Systeme  radiotelegraphique ; 

5)  categorie  des  appareils  recepteurs  (appareils  ecrivants,  ä  recep- 
tion  auditive  ou  autres); 

6)  longueurs  d'onde  utilisees  par  la  Station  (la  longueur  d'onde 
normale  est  soulignee); 

7)  nature  du  Service  effectue  par  la  Station: 

Correspondance  publique  generale; 

Correspondance  publique  restreinte  .  .  .; 

Correspondance  publique  de  longue  portee; 

Correspondance  d'interet  prive; 

Correspondance  speciale  (correspondance  exclusivement  offi- 
cielle);  etc. 

8)  heures  d'ouverture; 

9)  taxe  cotiere  ou  de  bord.  . . . 

y.  L'echange  de  signaux  et  de  mots  superflus  est  interdit  aux 
stations  visees  ä  l'article  1"  de  la  Convention.  Des  essais  et  des 
exercices  ne  sont  toleres  dans  ces  stations  qu'autant  qu'ils  ne  troublent 
point  le  Service  d'autres  stations.  ^  Private 

*  Stationen  nur 

VI.     1.  Aucune  Station   de  bord  ne  peut  etre  etablie  ou  exploitee  mit  Genehmi- 
par  une  entreprise  privee  sans  autorisation  du  Gouvernement  dont  de-  ^"Re^gierung. 
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pend  ]e  navire.     Cette   autorisation  fait  l'objet  d'une   licence   delivree 
par  ce  Gouvernement.  . . . 

VII.  1.  Si  une  Administration  a  connaissance  d'une  infraction 
ä  la  Convention  ou  au  Eeglement  commise  dans  une  des  stations 
qu'elle  a  autorisees,  eile  constate  les  faits  et  fixe  les  responsabilites. 

En  ce  qui  concerne  les  stations  de  bord,  si  la  responsabilite  in- 
combe  au  telegraphiste,  l'Administration  prend  les  mesures  necessaires, 
et,  le  cas  ecbeant,  retire  le  certificat,  S'il  est  constate  que  Tinfractioii 
resulte  de  l'etat  des  appareils  ou  d'instructions  donnees  au  telegraphiste, 
il  est  procede  de  meme  ä  Tegard  de  la  licence  accordee  au  navire. 

2.  Dans  le  cas  d'infractions  reiterees  ä  la  Charge  du  m^me  navire, 
si  les  reprfeentations  faites  ä  l'Administration  dont  depend  le  navire 
par  une  autre  Administration  restent  sans  effet,  celle-ci  a  la  faculte, 
apres  en  avoir  donne  avis,  d'autoriser  ses  stations  cotieres  ä  ne  pas 
accepter  les  Communications  provenent  du  navire  en  cause.  En  cas  de 
dififerend  entre  les  deux  Administrations,  la  question  est  soumise  ä  un 
jugement  arbitral  ä  la  demande  de  Tun  des  Gouvernements  en  cause. 
La  procedure  est  celle  indiquee  ä  l'article  18  de  la  Convention. 

2.  Duree  du  service  des  stations  cotieres. 

VIII.  1.  Le  Service  des  stations  cotieres  est,  autant  que  possible, 
permanent,  le  jour  et  la  nuit,  sans  Interruption.  . . . 

3.  Redaction  et  depot  des  radiotelegrammes. 

IX.  Si  le  parcours  d'un  radiotelegramme  s'effectue  en  parti  sur 
des  lignes  telegraphiques  ou  par  des  stations  radiotelegraphiques  relevant 
d'un  Gouvernement  non  contractant,  il  peut  etre  donne  cours  ä  ce 
radiotelegramme,  sous  la  reserve  tout  au  moins,  que  les  Administrations 
dont  dependent  ces  lignes  ou  ces  stations  aient  declare  vouloir  appliquer, 
le  cas  ecbeant,  les  dispositions  de  la  Convention  et  du  Reglement  qui 
sont  indispensables  pour  l'acheminement  regulier  des  radiotelegrammes 
et  que  la  comptabilite  soit  assuree.  . . . 

4.  Taxation. 

XII.  La  taxe  cütiere  ne  peutdepasser  60  Centimes  par 
mot,  Celle  de  bord  40  Centimes  par  mot. 

Un  minimum  de  taxe,  qui  ne  peut  depasser  la  taxe  coti^re  ou  de 
bord  d'un  radiotelegramme  de  10  mots,  peut  etre  impose  en  ce  qui 
concerne  les  taxes  cotieres  ou  de  bord. 

XIII.  Le  pays  sur  le  territoire  duquel  est  etablie  une  Station 
cötiere  servant  d'intermediaire  pour  l'ecbange  de  radiotelegrammes  entre 
une  Station  de  bord  et  un  autre  pays  est  considere,  en  ce  qui  concerne 
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rapplication  des  taxes  telegraphiques ,  comme  pays  de  provenance  ou 
de  destination  de  ces  radiotelegrammes  et  non  comme  pays  de  transit. 
(Folgen  Bestimmungen  über  die  Erhebung  der  Taxen  [vom  Ab- 
sender] und  über  die  Übermittlung  von  Radiotelegrammen,  insbesondere 
über  die  Morsezeichen.) 

8.  Telegrammes  speciaux. 

XXXIII.  Ne  sont  pas  admis:  unzulässige 

^  Telegramme. 

a)  les  telegrammes  avec  reponse  payee, 

b)  les  telegrammes-mandats, 

c)  les  telegrammes  avec  collationnement, 

d)  les  telegrammes  avec  accuse  de  reception, 

e)  les  telegrammes  ä  faire  suivre, 

f)  les  telegrammes  de  Service  taxes,  sauf  en  ce  qui  concerne  le 
parcours  sur  les  lignes  du  reseau  telegraphique, 

g)  les  telegrammes  urgents,  sauf  en  ce  qui  concerne  le  par- 
cours sur  les  lignes  du  reseau  telegraphique  sous  reserve  de  l'application 
des  prescriptions  du  Reglement  telegraphique  international, 

h)  les  telegrammes  ä  remettre  par  expres  ou  par  poste. 

9.  Archives. 

XXXIV.  Les   originaux   des   radiotelegrammes  et  les  documents  y  Aufbewahrung 

°  °  •'der  Originale. 

relatifs  retenus  par  les  Admiuistrations  ou  les  exploitations  privees  sont 
conserves  aux  moins  pendant  12  mois  ä  compter  du  mois  qui  suit  le 
mois  du  depöt  du  radiotelegramme  avec  toutes  les  pr^cautions  neces- 
saires  au  point  de  vue  du  sercet. 

Ces  originaux  et  documents  sont,  autant  que  possible,  envoyes  au 
moins  une  fois  par  mois,  par  les  stations  de  bord,  aux  Admiuistrations 
dont  elles  relevent.  . . . 

12.  Bureau  international. 
XXXVII.  Le  Bureau  international  des  Admiuistrations  telegraphiques    Das  inter- 

,,  ,  ,  iii/-.  iii/-i        nationale  Bureau. 

sera  Charge,  sous  reserve  du  consentement  du  Grouvernement  de  Ja  Con- 
federation  suisse  et  de  l'approbation  de  rUnion  telegraphique,  des  attri- 

I  butions  determinees  ä  l'article  1 3  de  la  Convention. 

Les   depenses   supplementaires   resultant   du    fonctionnement  du    Ausgaben. 

I  Bureau  international,  en  ce  qui  concerne  la  radiotelegraphique,  ne  doi- 
vent  pas  depasser  40  000  francs  par  an  i),  non  compris  les  frais  speciaux 
auxquels  donne  lieu  la  reunion  d'une  Conference  internationale. 

1         Ces   depenses    fönt   l'objet   d'un   decompte   special   et    il    est    fait 


1)  Das  Budget  für  1911  sieht  97260  Fr.  vor. 
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application   ä  leur  sujet   des  dispositions    du   Reglement   telegrapliique 
Klassen,      international.     Toutefois,  en  attendant  la  reunion  de  la  prochaine  Con- 
ference,  chaque   Gouvernement  contractant    fait    connaitre    au  Bureau 
international  la  classe  dans  laquelle  il  desire  etre  inscrit. 

XXKVm.  Les  differentes  Administrations  fönt  parvenir  au  Bureau 
international  un  tableau  conforme  au  modele  ci -Joint  et  contenant  les 
indications  enumerees  dans  le  dit  tableau  pour  les  stations  visees  ä 
Farticle  IV  du  Reglement.  Les  modifications  survenues  et  les  Supple- 
ments sont  communiques  par  les  Administrations  au  Bureau  inter- 
national du  l*''  au  10  de  chaque  mois.  A  l'aide  de  ces  Communications, 
le  Bureau  international  dresse  une  nomenclature  qu'il  tient  au  courant. 
La  nomenclature  et  ses  Supplements  sont  imprimes  et  distribues  aux 
Administrations  interessees ;  ils  peuvent  egalement  etre  vendus  au  public 
au  prix  de  revient. 

Le  Bureau  international  veille  ä  ce  que  l'adoption  d'indicatifs  iden- 
tiques  pour  les  stations  radiotelegraphiques  soit  evitee. 

13.   Dispositions  diverses. 

XXXIX.  Les  Administrations  facilitent  la  communication  aux 
agences  d'informations  maritimes  qu'elles  agreent  des  renseignements 
concernant  les  avaries  et  sinistres  maritimes  ou  presentant  un  interet 
general  pour  la  navigation  dont  les  stations  cötieres  peuvent  reguliere- 
ment  donner  communication. 

XL.  Les  transmissions  echangees  entre  les  stations  de  bord  visees 
ä  l'article  1 "  de  la  Convention  doivent  s'effectuer  de  maniere  ä  ne  pas 
troubler  le  Service  des  stations  cötieres,  celles-ci  devant  avoir,  en  regle 
generale,  le  droit  de  priorite  pour  la  correspondance  publique. 

XLI.  1.  A  moins  d'arrangements  speciaux  entre  les  Interesses,  les 
dispositions  du  present  Reglement  sont  applicables,  par  analogie,  ä 
l'echange  radiotelegrapbique  entre  deux  navires  en  mer,  sauf  les  excep- 
tions  suivantes: 

a)  Article  XIV.  La  taxe  de  bord  revenant  au  navire  transmetteur 
est  per9ue  sur  l'expediteur  et  celle  revenant  au  navire  recepteur  est 
per9ue  sur  le  destinataire. 

b)  Article  XVin.  L'ordre  de  transmission  est  regle  chaque  fois 
de  commun  accord  entre  les  stations  correspondantes. 

c)  Article  XXXVI.  Les  taxes  des  radiotelegrammes  en  question 
n'entrent  pas  dans  les  comptes  prevus  ä  cet  article,  ces  taxes  etant 
acquises  aux  Administrations  qui  les  ont  encaissees. 

2.  La  retransmission  des  radiotelegrammes  echanges  entre  les  navires 
en  mer  est  subordonnee  ä  des  arrangements  speciaux  entre  les  Interesses. 


f 


Vom  Berliner  Kongreß  bis  zur  Gegenwart.  357 

XLn.  Les  dispositions  du  Reglement  telegraphiqiie  international 
sont  applicables,  par  analogie,  ä  la  correspondance  radiotöl^graphique 
en  tant  qu'elles  ne  sont  pas  contraires  aux  dispositions  du  präsent 
Reglement. 

Conformement  a  l'article  11  de  la  Convention  de  Berlin,  ce  Regle- 
ment entrera  en  vigueur  le  1*'  juillet  1908. 


Nr.  CLXVin. 
Die  Bagdadbahn  ') ')  3). 

a)  Kaiserlicher  Konzessionsfirman  vom  17. /30.  Juli  1903. 

(Offizielle  Übersetzung  aus  dem  Türkischen  [unverkürzt].) 

Mon  plus  grand  desir  Imperial  etant  d'etablir  et  de  construire  une 
ligne  de  Chemin  de  fer  entre  la  Capitale  de  Mon  Empire 
et  leVilayet  de  Bagdad,  ä  l'effet  de  contribuer  au  developpement 
de  la  prosperite  et  au  progres  de  la  richesse  et  du  commerce  de  TAna- 
tolie  et  des  regions  de  Tlrak,  —  comme  debut  de  la  rt^alisation  de  cette 
heureuse  entreprise,  la  ligne  existante  dejä  entre  Haidar-Pacha  et  Is- 
midt avait  ete,  avec  Taide  et  l'assistance  du  Tout-Puissant ,  prolongee 
par  voie  d'Eski-Chehir  jusqu'ä  Angora  et  Kenia. 

Par  ce  moyen,  Ton  a  pu  assurer  ii  ces  regions  les  avantages  desir^s. 

Cependant  Ma  principale  Intention  Imperiale  etant,  comme  il  a  ete 
dit  plus  haut,  de  prolonger  la  ligne  precitee  jusqu'ä  Bagdad  en  vue  du 
developpement  de  ]a  prosperite,  de  la  richesse  et  du  commerce  de  l'Ana- 
tolie  et  des  regions  de  l'Irak,  et  d'etendre  ä  ces  contrees  aussi  les  bien- 
faits  et  les  avantages  resultant  des  voies  ferrees,  feu  le  Docteur  Georges 
von  Siemens,  President  du  Conseil  d 'Administration  de  la  Societe  du 
Chemin  de  fer  üttoman  d'Anatolie,  avait  fait  precedemment,  au  nom 
de  la  dite  Societe,  des  d^marches  pour  le  prolongement  du  Chemin  de 
fer  de  Kenia  jusqu'ä  Bagdad. 

De  meme,  Monsieur  Arthur  Gwinner,  President  actuel  du  Conseil 
d'Administration,  Monsieur  le  Docteur  Kurt  Zander,  Directeur-General, 
et  Monsieur  Edouard  Huguenin,  Directeur  General-Adjoiut   du  Chemin 


1)  Das  gesamte  Material  zu  Nr.  CLXVIII  verdanke  ich  der  Liebenswürdigkeit  der 
Deutschen  Bank  in  Berlin. 

2)  Literatur:  V.  Liszt  S.  35;  EG.  XVII  (1910),  S.  20. 

3)  Den  neuen  Vertrag  von  1911,  der  den  Fortbau  der  Bahn  jedoch  unter  Auf- 
j,'ube  des  ausschließlichen  Anrechtes  auf  den  Bau  der  Südstrecke  Bagdad  -  Bassra  und 
die  Herstellung  einer  Eisenbahnverbindung  von  Alexandrette  nach  Osmanieh  zum 
Gegenstand  hat,  habe  ich  leider  nicht  zu  erhalten  vermocht. 
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de  fer  Ottoman  d'Anatolie,  agissant  au  nom  de  la  dite  Societe,  ont 
sollicite  cette  fois  Mon  autorisation  Imperiale  ä  l'effet  d'accorder  ä  la 
Societe  du  Chemin  de  fer  Ottoman  d'Anatolie,  la  Concession  de  la  con- 
struction  et  de  Texploitation ,   dans   les   conditions   voulues  et  pour  un 

Konzessions-  tcime  de  qu  a t  T e - viüg t- d ix- ne  uf  ann 66 s  1) ,  du  prolongement  de 
la  ligne  de  Koniajusqu'ä  Bagdad  et  Bassorah^),  en  passant 
par    ou    aussi    pres    que    possible    des   villes   de  Karaman, 

Die  strecke.  Eregli,  Ka T d ach- B eli,  Adana,  Hamidie,  Osmanie,  Bagtsche, 
Kazanali,  Killis,  Tell-Habescli,  Harran,  Eesulaine,  Nusse- 
bein,  Avniat,  Mossoul,  Tekrit,  Sadije,  Bagdad,  Kerb^la, 
Nedjef,  Zub^ir  et  Bassorah,  ainsi  que  des  embranclie- 
ments  suivants,  savoir: 

1.  de  Tell-Habesch  ä  Alep; 

2.  d'un  point  rapproche  de  la  ligne  principale  ä  deter- 
miner  d'un  commun  accord,  ä  Orfa.  (Mon  Gouvernement  Imperial 
n'accordera  aucune  garantie  pour  la  construction  de  cet  embranchement, 
d'une  longueur  de  30  kilometres  environ,  mais  les  recettes  brutes  de 
toute  nature  de  rembranchement  appartiendront  exclusivement  au  Con- 
cessionnaire.)  1 

3.  de  Sadije  ä  Hanekine; 

Die  Verlange-  4.  ^g  Zubeir  ä  un  poiut  du  Golfe  Persiftue   ä  determiner 

rung  zum  '■ 

Persischen  Golf,  d'un  commuu  accord ,  entre  Mon  Gouvernement  Imperial  et  le  Con- 
cessionnaire,  ainsi  que  de  toutes  les  dependances  des  dites  lignes.  La 
ligne  principale  et  ses  embrancliements  devront  suivre  un  trace  qui  sera 
approuve  par  Mon  Gouvernement  Imperial. 

Apres  que  le  Conseil  des  Travaux  Publics  eut  examine  l'affaire  et 
que  la  Commission  Militaire  eut  fix^  les  traces,  Mon  Ministere  du  Com- 
merce et  des  Travaux  Publics  a  transmis  u  Ma  Sublime  Porte  les  pro- 
jets  de  Convention  et  de  Cahier  des  Charges,  ainsi  que  les  autres  pieces 
y  relatives  elaborees  entre  ledit  Ministere  et  les  susmentionnes. 

Ma  Sublime  Porte  a  soumis  ä  Ma  Sanction  Imperiale  le  Mazbata 
de  Mon  Conseil  des  Ministres,  concernant  les  deliberations  qui  ont  eu 
lieu  ä  ce  sujet,  ainsi  que  les  pieces  ci-dessus  mentionnees. 

Les  principaux  articles  du  projet  de  Convention  stipulent 
que  „la  duree  de  cette  Concession  sera  de  quatre-vingt-dix-neuf 
ans  ä  partir  de  la  date  de  la  remise  de  Mon  Firman  Imperial  et 
Techange  de  la  presente  Convention.  Cette  duree  s'appliquera 
egalement  aux  lignes  d'Angora  et  de  Konia. 

1)  Konzessionsvertrag  vom  5.  März  1903,  Art.  2. 

2)  A.  a.  0.,  Art.  1.  —  Die  Wiedergabe  im  Firman  weicht  in  Einzelheiten  vom 
Eouzessionsvertrag  ab. 
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„Mais  en  ce  qui  concerne  les  nouvelles  lignes,  ce  delai  de 
quatre-vingt-dix-neuf  ans  commencera  ä  courir,  pour  chaque 
section  distinctement,  ä  partir  du  moment  oü  Mon  Gouvernement 
Imperial  aura  delivre  au  Concessionnaire  les  Titres  d'Etat  ^). 

[Art.  3.]  "^).  „Ces  lignes,  prises  dans  leur  ensemble,  sout  partagees 
en  sections  de  200  kilometres  de  longueur,  pour  ce  qui  concerne  la 
presentation  des  plans  et  projets  definitifs.  Le  Concessionnaire  devra, 
dans  un  delai  de  trois  mois  ä  partir  de  la  date  de  la  remise  de  Mon 
Firman  Imperial  de  Concession  et  l'echange  de  la  Convention  et  du 
Cahier  des  Charges,  presenter  ä  Mon  Ministere  des  Travaux  Publics, 
les  plans  et  projets  complets  apres  ötudes  definitives  et  conformement 
aux  prescriptions  du  Cahier  des  Charges,  de  la  premiere  section,  d'une 
longueur  de  200  kilometres,  partant  de  Konia  et  passant  par  ou  aussi 
pres  que  possible  de  Karaman  et  d'Eregli,  conformement  au  trace  de 
la  ligne  de  Bagdad.  Quant  aux  autres  sections,  les  plans  et  projets  y 
relatifs  seront  presentes  dans  un  d^lai  de  huit  mois  ä  partir  de  la  date 
ä  laquelle  commencera  le  delai  de  Concession  de  chaque  sectioD. 

„Ces  plans  et  projets  devront  etre  examines  par  le  dit  Ministere 
qui  aura  ä  les  approuver  tels  quels,  s'ils  sont  exacts  ou,  dans  le  cas 
contraire,  apres  y  avoir  introduit  les  modifications  et  corrections  neces- 
saires,  dans  le  delai  de  trois  mois  ä  partir  de  la  date  de  leur  presen- 
tation. Si,  avant  Texpiration  de  ce  delai,  Mon  Gouvernement  Imperial 
n'a  pas  notifie  Sa  decision  au  Concessionnaire,  celui-ci  pourra  considerer 
comme  approuves  les  projets  presentes  par  lui  et  procedera  ä  l'execu- 
tion  des  travaux. 

„Si  Mon  Gouvernement  Imperial  apporte  ä  ces  projets  des  modi- 
fications de  nature  ä  entrainer  des  retards  de  plus  d'un  mois  dans  l'ap- 
probation  des  plans,  le  delai  fixe  pour  la  construction  sera  prolongr 
d'une  periode  egale  ä  celle  du  retard  cause  par  l'examen  de  ces  modi- 
fications et  Tapprobation  des  plans. 

[Art.  4.]  „Le  Concessionnaire  s'engage  a  commencer  a 
ses  frais,  risques  et  perils,  les  travaux  de  cette  premiere  Sec- 
tion, dans  un  delai  de  trois  mois  ä  partir  de  la  date  de  l'ap- 
probation  des  plans  et  projets  de  ces  200  premiers  kilometres,  et  a 
les  terminer,  de  m§me,  dans  un  delai  de  deux  ans  au  plus  tard  a  partir 
de  la  meme  date. 

1)  Der  Vertrag  enthält  noch  den  Zusatz:  „Seront  egalement  consideres  comme 
cas  de  force  majeure,  une  guerre  entre  Puissances  Europeennes,  ainsi  qu'un  ohangement 
cujiital  daus  la  Situation  financiere  de  l'Allemagne,  de  l'Angleterre  ou  de  la    France." 

2)  Die  in  eckigen  Klammern  stehenden  Artikel  verweisen  auf  die  entsprechenden 
Bestimmungen  des  Konzessionsvertrags. 

17* 
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„Quant  aux  autres  sections,  le  Concessionnaire  s'engage  ä  com- 
mencer  les  travaux  dans  un  delai  de  trois  mois  ä  partir  de  la  date 
d'approbation  des  plans  et  projets  y  relatifs  et  ä  terminer  Tensemble  de 
la  ligne  et  ses  embranchements,  dans  un  delai  de  huit  ans  ä  partir  de 
la  date  de  la  remise  de  Mon  Firman  Imperial  et  de  Techange  de  la 
Convention.  Toutefois,  tous  retards  apportes  dans  la  mise  ä  execution 
des  stipulations  pour  une  section  quelconque,  c'est-ä-dire  tous  retards 
apportes  dans  la  remise  des  Titres  par  Mon  Grouvemement  Imperial 
au  Concessionnaire,  seront  ajoutes  au  dit  delai  de  huit  annees.  Les 
travaux  devront  etre  executes  conformement  aux  regles  de  l'art  et 
aux  prescriptions  du  Cahier  des  Charges  ainsi  qu'aux  dispositions  des 
plans  et  projets  approuves;  toutefois,  en  cas  de  force  majeure, 
les  delais  d'execution  seront  prolonges  d'une  duree  egale  ä  celle  de 
l'interruption  des  travaux,  mais  dans  ce  cas  le  Concessionnaire  sera 
tenu  d'en  aviser  immediatement  les  autorites  locales  ainsi  que  le  dit 
Ministere. 

[Art.  5  ^).]  „Mon  Ministere  des  Travaux  Publics  controlera  les 
travaux  durant  leur  execution  par  l'intermediaire  de  Commissaires  spe- 
ciaux  qui  devront  les  inspecter  une  nouvelle  fois  ä  leur  achevement  et 
avant  leur  reception.  Ce  controle  s'appliquera,  de  meme,  ä  l'admini- 
stration,  ä  Texploitation  et  au  bon  entretien  des  travaux  pendant  la 
duree  de  la  Concession. 

„Le  Concessionnaire  deposera  cbaque  annee,  a  l'ordre  de  Mon  Mi- 
nistere des  Travaux  Publics,  et  a  titre  de  frais  de  contrOle,  une  somme 
de  deux  cent-soixante-dix  Piastres  or  par  kilometre,  payable  mensuelle- 
ment,  et  ce,  ä  partir  de  la  date  fixee  pour  le  commencement  des  tra- 
vaux jasqu'ä  la  fin  de  la  Concession. 

„Comme  garantie  de  l'execution  des  presents  engagements,  le  Con- 
cessionnaire devra,  dans  le  delai  de  trois  mois  ä  partir  du  jour 
oü  la  Promulgation  de  Mon  Firman  Imperial  de  Concession  lui  sera 
Kaution,  noüfice  officiellemeut,  deposer  ä  uneBanquedeConstantinople, 
agreee  par  Mon  Gouvernement  Imperial,  et  ä  titre  de  cautionne- 
ment,  une  somme  de  Livres  Turques  trente  mille  en  nu- 
meraire  ou  en  Titres  d'Etat,  ou  d'une  Societe  Anonyme  Ottomane 
ou  garantie  par  l'Etat,  au  cours  du  jour. 

„Si  le  depot  se  fait  en  titres,  la  Banque  prendra  l'engagement  de 
parfaire  la  difiference  en  cas  de  baisse  de  prix.  Aussitot  apres  le  depot 
du  cautionnement  dans  une  de  ces  Banques,  Mon  Firman  Imperial  de 
concession  sera  remis  au  Concessionnaire. 


1)  Nur  Abs.  1  und  2. 
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„Le  cautionnement  sera  restitue  ä  la  reception  definitive  des  tra- 
vaux  et  proportionnellement  ä  la  longueur  des  sections  livrees  ä  l'ex- 
ploitation;  si  jusqu'ä  rexpiration  du  delai  de  trois  mois  precites,  le  Con- 
cessionnaire  n'effectue  par  le  dit  depot,  il  sera  dechu,  sans  aucune  mise 
en  demeure  prealable,  de  tous  droits  ä  la  Concession. 

„Les  employes  et  Agents  du  Chemin  de  fer  porteront  la  tenue  qui 
sera  fixee  et  adoptee  par  Mon  Gouvernement  Imperial;  ils  porteront 
tous  le  fez,  et  seront,  autant  que  possible,  choisis  parmi  les  sujets 
Ottomans. 

„Cinq  ans  apres  la  date  de  l'ouverture  ä  l'exploitation  de  chaque 
section,  tout  le  personnel  executif  de  l'exploitation  de  chaque  section, 
sauf  les  fonctionnaires  superieurs,   devra   etre  exclusive-T"rkischeUnter- 
ment  compose  de  sujets  de  Mon  Gouvernement  Imperial. 

[Art.  23.1     „Le  Concessionnaire  aura  la  faculte  de  construire  ä  HUfsbauten: 

4?-'-Djj-D  i^j.  -i.!.  •  ji,  ^^  Hafenanlagen, 

ses  irais  a  Uagdad,  iJassorah  et  au  point  terminus  de  1  em- 
branchement  partant  de  Zubeir,  des  ports  avec  toutes  les 
installations  necessaires  pour  Taccostage  ä  quai  des  navires,  l'embarque- 
ment,  le  debarquement  et  le  magasinage  des  marchandises. 

„Le  projet  de  ces  ports  devra  etre  präsente  dans  un  delai  maxi- 
mum  de  huit  ans,  ä  partir  de  l'echange  de  la  Convention,  et  les  travaux 
de  chaque  port  devront  etre  acheves  au  plus  tard  dans  douze  ans  ä 
partir  de  la  date  du  commencement  des  travaux  de  chaque  section  oü 
se  trouve  le  port  respectif. 

„Les  dits  ports  feront  partie  integrante  du  Chemin  d e ß^tandteii  der 
fer,  et  les  recettes  nettes   en  seront  versees  au  compte   des  recettes 
brutes  du  Chemin  de  fer. 

„Dans  le  cas  oü  le  Concessionnaire  n'executerait  pas  Tun  ou  Tautre 
de  ces  ports  dans  le  delai  ci-dessus,  Mon  Gouvernement  Imperial  pourra 
en  accorder  la  Concession  ä  des  tiers. 

„En  tous  cas  le  Concessionnaire  pourra  pendant  la  periode  de  con- 
struction  du  Chemin  de  fer,  etablir  en  ces  trois  points,  ainsi  que  dans 
le  port  de  Castaboul,  des  echelles  provisoires  appropriees  au  debarque- 
ment des  materiaux  destines  au  Chemin  de  fer. 

„Ces  echelles  devront,  si  Mon  Gouvernement  Imperial  en  fait  la 
demande,  etre  supprimees  apres  Tachevement  des  travaux. 

[Art.  24.]    „Le  Concessionnaire  pourra  egalement  etablir  b)  Magazine, 
et   exploiter,    lä  oü  le   besoin   s'en  fera   sentir   et   sur  les  terrains 
faisant  partie  du  domaine  du  Chemin  de  fer,  des  depots  et  magasins 
dont  l'usage  sera  facultatif  pour  le  public. 

„Mon  Gouvernement  Imperial  aura  une  participation  de  25%  dans 
les  recettes  nettes  de  ces  depots  et  magasins. 
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„Ces   depots,   magasins   et   auircs   installatious   fixes, 

deviendront  propriete   de   Mon   Gouvernement  Imperial 

l'expiration   de   la   Concession,   en   conformite   de  l'Art.   20   du 

Cahier  des  Charges. 

c)  Ausbeutung  T^rt.  25.1     „Le   Con c 6 s s i on n a ii e   est   autorise   ä  utiliser 

d.  Wasserkräfte  "-  -■       ' 

zu  elektrischen  gra tili tement  le  long  des  lignes,  l'energie  electrique  pro 
"^^^"'  duite  par  les  forces  hydrauliques  naturelles,  dont  le  droit 
de  jouissance  n'appartient  ä  personne,  ou  ä  creer,  pour  la  traction 
des  trains,  leur  eclairage  et  pour  l'usage  des  differenta 
Services  de  Texploitation.  Les  plans  et  projets  des  travaux 
executer  ainsi  seront  soumis  ä  Tapprobation  du  dit  Ministere.  Toutes 
ces  installations  feront  gratuitement  retour  ä  Mon  Gouvernement  Impe 
rial  ä  l'expiration  de  la  Concession. 

„Dans  les  cas  oü  on  ferait  usage  de  cette  energie  electrique,  les 
50  ^/o  de  Teconomie  resultant  de  ce  chef  dans  les  frais  d'exploitation, 
seront  portes  au  credit  de  Mon  Gouvernement  Imperial  ^). 

[Art.  29.]  „Le  Chemin  de  fer  etant  considere  comme  divise  en 
sections  de  200  kilometres  de  longueur,  si  le  Concessionnaire,  ä  moins 
d'un  cas  de  force  majeure  düment  constate,  n'avait  pas  commence  le8 
travaux  dans  les  delais  fixes,  ou  s'il  ne  terminait  pas  les  travaux  d'une 
section  dans  les  delais  fixes,  ou  s'il  interrompait  le  service  des  trans- 
ports,  ou  enfin  s'il  n'executait  pas,  pour  une  section  quelconque,  lea 
autres  principaux  engagements  decoulant  de  la  Convention,  Mon  Gou- 
vernement Imperial  fera  au  Concessionnaire  une  mise  en  demeure  indi- 
quant  lesquelles  des  susdites  obligations  restent  ä  remplir  par  le  Con- 
cessionnaire, et  si  ce  dernier,  dans  l'espace  de  dix-huit  mois  ä  partii 
de  la  date  de  cette  mise  en  demeure,  ne  lui  a  pas  donue  la  suife 
qu"elle  comporte,  il  sera  dechu  de  ses  droits  concessionnels  pour  toui 
section  de  ligne  pour  laquelle  il  aura  ete  düment  constate  en  defau 
et  il  sera  procede  ä  son  egard  en  conformite  de  l'Art.  18  du  Cahie: 
des  Charges. 

„Tant  que  la  ligne  principale  entre  Konia  et  Bagdad  ne  sera  pai 
achevee  en  son  entier,  le  Concessionnaire,  ne  pouvant  pas  mettre  e 
exploitation  les  parties  de  la  ligne  de  Bagdad  ä  Bassorah  qu'il  aurai] 
construites,  devra  rembourser  a  Mon  Gouvernement  Imperial  ä  l'echeanci 
des  annuites,  l'annuite  de  11000  Frs.  par  kilometre  paje 
pour  interets  et  amortissement  des  titres  que  Mon  Gou 
vernementimperial  lui  aura  remis  pour  lesdites  sections 
et  il  ne  touchera  naturellement   pas   les   frais   d'exploitation,  mais  cei 


1)  Art.  26  sieht  die  Anlagen  von  Verteidigungsbauten  zum  Scliutz  der  Bahn  voi 
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clauses  n'mfirment  en  rien  les  autres  droits  du  Concessionnaire  sur  la 
ligne  de  Bagdad  ä  Bassorah. 

„La  decheance  prononcee  sur  une  ou  plusieurs  sections  du  Chemin 
de  fer  ne  portera  aucune  atteinte  aux  droits  du  Concessionnaire,  quant 
aux  anciennes  lignes  et  au  reste  des  sections   des  nouvelles  lignes  i)  2). 

„Le  Concessionnaire  pourra  faire  transporter  avec  ses  propres  moyens 
de  transport  et  sans  payer  aucune  taxe  ä  1' Administration  des  Postes  de 
TEmpire,  les  correspondances  et  valises  concernant  le  Service  du  Chemin 
de  fer,  mais  ä  la  condition  de  les  soumettre,  suivant  la  regle,  au  con- 
tröle  des  Agents  de  1' Administration  des  Postes. 

„Les  lettres  privees  du  personnel  seront  soumises  aux  taxes  postales. 
Le  Concessionnaire  ne  pourra  effectuer  le  transport  de  lettres  de  cette 
nature  qu'en  se  soumettant  aux  prescriptions  du  Reglement  Interieur 
des  Postes  en  vigueur  dans  Mon  Empire. 

„La  Societe  Concessionnaire  et  celle  que  cette  demiere  con-  Streitigkeiten 

vor  türkischem 

stituera  etant  anonymes  ottomanes,  toutes  contestations  qui  Gerichte, 
surviendraient,  soit  entre  Mon  Gouvernement  Imperial  et  le  Concession- 
naire ou  la  Societe ,  soit  entre  le  Concessionnaire  ou  la  Societe  et  les 
particuliers,  par  suite  de  l'execution  ou  de  l'interpretation  de  la  Con- 
vention et  du  Cahier  des  Charges,  seront  deferees  aux  tribunaux 
competents  ottomans. 

„La  nouvelle  Societe  etant  ottomane  devra  correspondre  avec  les 
Departements  de  l'Etat  en  langue  turque,  qui  est  la  langue  officielle 
de  Mon  Gouvernement  Imperial. 

[Art.  35.1  „Mon  Gouvernement  Imperial  garantit  au  Conces-     Garantie. 

•-  -^   "  t  »  j3,g  Anleihe. 

sionnaire,  par  kilometre  construit  et  exploite,  une  annuite 
de  Francs  11000  ainsi  qu'une  somme  forfaitaire  de  4500 
Francs  par  an  et  par  kilometre  exploite  pour  frais  d'ex- 
ploitation. 

„Cette  annuite  de  1 1  000  Francs  sera  representee  par  un  emprunt 
de  Mon  Gouvernement  portant  4^0  d'interet  et  0,087538%  d'amortisse- 
ment,   amortissable  pendant  la  duree  de  la  Concession.     Le  Conces-  Anleihe  von 

^  54  Mill.  Fr. 

sionnaire  aura  donc  droit  ä  un  montant  nominal  de  Francs 
269  110,65  de  cet  Emprunt  d'Etat  pour  chaque  kilometre 
construit  et  exploite,  sans  que  le  Concessionnaire  puisse 
demander  d'autres  sommes  de  ce  chef  ä  Mon  Gouverne- 
ment Imperial. 


1)  Art.   30:   Errichtung  von  Post-,    Polizei-,    Zollämtern  auf  Kosten   des  Kon- 
zessionärs. 

2)  Art.  31 :  Telegraphenlinien. 
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„Le  montant  total  nominal  de  Titres  d'Etat  revenant  au  Conces- 
sionnaire,  lui  sera  remis  par  Mon  Gouvernement  Imperial  ä  la  signature 
de  chaque  Convention  speciale  pour  chaque  section,  mais  le  Concession- 
naire  devra  bonifier  ä  Mon  Gouvernement  Imperial,  les  sommes  que 
celui-ci  aura  pay^es  pendant  la  periode  de  construction ,  c'est-ä-dire 
jusqu'ä  la  date  de  la  reception  provisoire  de  chaque  section  du  Chemin 
de  fer,  pour  le  service  des  Titres  remis  au  Concessionnaire.  Ces  som- 
mes seront  versees  par  le  Concessionnaire  ä  1' Administration  de  la 
Dette  Publique  pour  le  compte  de  Mon  Gouvernement  Imperial. 

„Mon  Gouvernement  Imperial  se  reserve  le  droit  de  modifier  ä  tout 
moment  le  Systeme  de  paiement  de  l'annuite  kilometrique  de  11000 
Francs,  apres  remboursement  des  Titres  d'Etat  emis  en  representation 
de  la  dite  annuite. 

„Aussitot  que  le  developpement  du  trafic  et  des  recettes  et  la 
Situation  financiere  permettront  Temission  de  titres  prives  par  le  Con- 
cessionnaire lui-meme,  destines  ä  remplacer  les  titres  d'Etat  qui  lui 
auront  ete  delivres  par  Mon  Gouvernement  Imperial,  le  Concessionnaire 
se  mettra  d'accord  avec  Mon  Gouvernement  Imperial  pour  proceder  ä 
cette  Operation. 

„Pour  la  premiere  section  de  200  kilometres  au  delä 
de  Konia^),  le  montant  nominal  des  Titres  ä  remettre  par 


1)  Abkommen  betr.  die  türkische  Anleihe: 
a)  vom  20.  Febr.  1903. 
Entre 
le   Gouvernement  Imperial   Ottoman,    represente    par  Son    Excellenee  Eechad   Pacha, 
Minißtre  des  Finances,  agissant  en  vertu  d'un  Irade  Imperial  en  date  du  3  Zilbidje  1320 

d'une  part, 
la  Societe  du  Chemin  de  fer  Ottomau  d'Anatolie,   agissant  en  nom  et  pour  le  compte 
de  la  Societe  Imperiale  Ottomane   du   Chemin   de   fer  de  Bagdad,  en  formation,  pour 
laquelle  eile  se  porte  fort,  representee  par  lo  President  de  son  Conseil  dAdministration 
Monsieur  Arthur  Gwinner,  son  Directeur-General,  Monsieur  Kurt  Zander  et  son  Directeur-  ; 
General-Adjoint,  Monsieur  Edouard  Huguenin, 

d'autre  part, 

la  Deutsche  Bank ,   representee   par   son  Directeur ,   Monsieur  Arthur  Gwinner ,   iuter- 
venant  pour  ce  qui  la  concerne  dans  le  present  Contrat, 

et 
Monsieur  le  Commandant  Leon  Berger,   President   du   Conseil  d' Administration  de  la 
Dette  Publique  Ottomane,  es-qualitc5,  intcrvenant  pour  ce  qui  concerne  la  susditc  Ad- 
ministration dans  le  present  Contrat, 

il  a  ete  arrete  et  convenu  ce  qui  suit: 

Le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  ayant  decide  la  creation  d'un  Emprunt,  dont 

l'annuite  pour   interets  et  amortissement  sera  l'equivalent   de  la  garantie  kilometrique 

de  Francs  11,000,  par  an  et  par  kilometre,  accordee  pour  la  premiere  section  de  200 

Kilomotres  partant   de  Konia,   du  Chemin   de   fer  Konia-Bagdad-Golfe  Persique,   Selon 


I 
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Mon  Gouvernement  Imperial  au  Concessionnaire,  est  fixe 
ä  54000000  Francs.    Mais  lors  de  la  reception  definitive  de  cette 


Art.  35  de  la  Convention  conclue  en  date  du  20  Ferner  1318/5  Mars  1903 ,  entre  le 
Gouvernement  Imperial  Ottoman  et  la  Societe  du  Chemin  de  fer  Ottoman  d'Anatolie, 
les  conditions  du  dit  Emprunt  seront  arretees  par  les  Articles  qui  suivent. 

L' Administration  de  la  Dette  Publique  Ottomane  est  chargeo  de  l'encaissement 
et  de  la  gestion  des  dimes  affectees  par  le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  au  present 
Emprunt,  et  intervient  ä  ce  titre. 

La  Deutsche  Bank  intervient  en  representation  du  groupe 
financier  —  pour  lequel  eile  se  porte  fort  —  qui  sera  charge  du  Service  de 
l'Emprunt. 

Ceci  expose,  il  est  stipule: 

Art.  1.  Le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  creera  conforrae-  Anleihe  von 
ment  au  modele  ciannexe  108,000  Obligations  au  porteur  de  cinq  5'*  ^^'"- ^'^• 
Cents  (500)  Francs,  soit  quatre  cent  huit  (408)  Marks,  soit  vingt 
(20)  Livres  Sterling,  soit  deux  cent  quarante  (240)  Florins  de  Hol- 
lande,, soit  vingt  deux  (22)  Livres  Turques  nominaux  chacune,  re- 
presentant  la  somme  de  54000000  Francs,  soit  44064000  Marks, 
soit  2160000  Livres  Sterling,  soit  25920000  Florins  de  Hollande, 
soit  2376000  Livres  Turques  nominaux  (voir  Art.  VI). 

L'Emprunt  portera  le  nom  Emprunt  Imperial  Ottoman  4%  du  Chemin  de  fer 
de  Bagdad,  Serie  premiere. 

Art.  2 — 8  (enthalten  die  Anleihebedingungen). 

Art.    9.     Pour    assurer    le    paiement    regulier    de    l'interOt    et    de      Deckung, 
l'araortissement,   s'elevant  ä  Francs   2  207  270.52  par  an,  ainsi  que  des  frais  de 
commission ,  de  change ,  d'annonces  etc. ,   afferents  au  present  Emprunt ,   le  Gouver- 
nement Imperial  Ottoman   assigne  et  affecte  ä  la  Societe  du  Chemin   Verpfändung 
,,,-,,,  111        AI-        ^  i-i'  1  il  i  von  Einkünften, 

de  fer  Ottoman  d  Anatohe,  es-qualites,  pour  le  compte   des  porteurs 

des  titres  de  l'Emprunt,  d'une  maniere  eiclusive  et  irrevocable, 
jusqu'a  parfaite  extinction  du  capital  nominal  des  Obligations,  sur 
des  revenus  dont  l'encaissement  est  confie  ä  l'Administration  de  la 
Dette  Publique  Ottomane,  savoir: 

Sur  les  dimes  du  Vilajet  de  Kenia,   Tafifectation 

dune  somme  fixe  minimum  de Ltqs.       36  000 

Sur   les  dimes  des  Sandjaks   d'Alep   et  d'Ourfa, 

l'aflfectation   d'une   somme  fixe  minimum   de       „  70000 


soit  ensemble    Ltqs.     106  000. 


Ces  affectations  seront  privilegieos  ä  toute  charge  posterieure.  Pour  les  dimes 
du  Vilayet  de  Kenia  la  charge  prccitce  de  Ltqs.  36  000  par  an  ainsi  que  pour  les 
dimes  des  Sandjaks  d'Alep  et  d'Ourfa  la  charge  de  Ltqs.  70  000  par  an  passcront  aprös 
des  sommes  annuelles  de  Ltqs.  138  000  et  de  Ltqs.  23  500  respectivement ,  rcservces 
pour  dautres  destinations  par  des  contrats  anterieurs. 

Dans  le  cas  oii  les  encaissements  sur  les  dimes  du  Vilayet  de  Konia  et  des 
Sandjaks  d'Ourfa  et  d'Alep  n'atteindraient  pas  le  montant  sus-indique,  l'insuffisance  en 
sera  comblee  par  les  revenus  des  dimes  d'autres  districts. 

II  est  stipule  que  lors  de  l'adjudication  des  dimes  dans  le  Vilayet  de  Konia  et 
les  Sandjaks  d'Ourfa  et  d'Alep  susmentionnes  ou  dans  les  districts  qui  viendraient 
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section,  et  aussitot  que  la  longueur  de  la  ligne  executee  sera  constatee, 
on  etablira   le  montant  nominal   exact  des  Titres  ä  raison   de  Francs 


s'ajouter  en  cas  d'insuffisance,  adjudication  ä  laquelle  assiatera  pour  chaque  Vilayet  ou 
Sandjak  un  Delegue  de  la  Dette  Publique  Ottomane,  avec  une  Cooperation  effective  dans 
toutes  les  Operations  que  comporte  Tadjudication,  les  bons  obligatoires  ä  livrer  par  les 
adjudicataires  pour  la  contrevaleur  des  dimes  resultant  de  cette  adjudication ,  pour  un 
montant  de  Ltqs.  106  000,  seront  libelles  payables  ä  l'ordre  des  caisses  de  FAd- 
ministration  de  la  Dette  Publique  Ottomane,  se  trouvant  dans  le  Vilayet  de  Kenia  et 
les  Sandjaks  d'Ourfa  et  d'Alep  susenonces  et  payes  ä  celles-ci  exclusivement.  L'adju- 
dication  des  dimes  sera  operee  en  stricte  conformite  des  reglements  en  vigueur  sur  lea 
revenus  des  dimes. 

En  cas  d'impossibilite  absolue  de  trouver  des  affermeurs  selon  les  lois  en  vigueur, 
et  si  les  dimes  doivent  etre  realisees  en  nature,  le  Gouvernement  Imperial  Ottoman 
s'engage  ä  placer  la  totaiite  de  ces  produits  dans  des  magasins  ä  double  clef,  dont 
l'une  confiee  aux  agents  de  la  Dette  Publique  Ottomane.  Ces  produits  devront  etre 
vendus  d'un  commun  accord  par  les  autorites  locales  conjointement  avec  les  agents  de 
la  Dette  Publique  Ottomane  en  conformite  des  lois  en  vigueur,  et  les  sommes  ä  payer 
par  les  acheteurs  devront  etre  Tersees  integralement  et  directement  dans  les  caisses 
de  la  Dette  Publique  Ottomane. 

Sous  aueun  pretexte  cette  dime  ne  pourra  etre  soustraite  ä  son  affectation. 

En  dehors  des  affectations  susenoncees,  s'elevant  ä  Ltqs.  106  000,  le 
Gouvernement  Irape  rial  Ottoman  assigne  et  affecte  au  presentEm- 
prunt  d'une  maniere  irrevocable,  jusqu'ä  parfaite  extinction  du 
capital  nominal  des  Obligations,  sa  part  dans  les  recettes  brutes 
de  la  section  de  200  Kilometres  partant  de  Konia,  du  Chemin  de  fer 
de  Konia  —  Bagdad  —  Golfe  Persique  (voir  Art.  35  de  la  Convention  passee 
le  20  Fevrier  1318/5  Mars  1903  entre  le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  et  la 
Societe  du  Chemin  de  fer  Ottoman  d'Anatolie),  qui  sera  etablie  annuellement  suivant 
TArticle  40  de  la  Convention  precitee.  Lorsque  le  montant  de  cette  part  du  Gou- 
vernement dans  les  recettes  d'un  exercice  sera  etabli,  la  Societe  Imperiale  Ottomane 
du  Chemin  de  fer  de  Bagdad ,  le  versera  pour  1  e  compte  du  Service  de  TEmprunt  ä 
r Administration  de  la  Dette  Publique  Ottomane,  et  celle-ci  remettra  en  effectif  au 
Gouvernement  Imperial  Ottoman  tout  surplus  qui  restera  disponible  au-delä  des  sommes 
exigees  potir  le  paiement  du  coupon  echeant  le  1"  Juillet  de  Texereice  en  cours. 

I^e  Gouvernement  Imperial  Ottoman  declare  qu"il  n'apportera  pendant  toute  la 
duree  du  present  contrat  aucune  raodifieation  pouvant  diraiuuer  ou  cbanger  les  revenus 
specialement  affectes  au  service  de  1  "annuite  du  present  Eraprunt,  sans  accord  prealable 
entre  les  signataires  du  present  contrat  et  avant  d'avoir  affecte  ä  TEmprunt  d'autres 
revenus  agrees  par  eux  comme  d"une  valeur  egale  et   presentant  les  memes  garanties. 

Art.  10.  La  Societe  Imperiale  Ottomane  du  Chemin  de  fer  de 
Bagdad,  de  son  cöte,  affecte  au  present  Emprunt  d'une  maniere 
irrevocable  jusqu'ä  extinction  complete  du  pre  nt  Emprunt,  la 
section  de  200  kilometres  partant  de  Konia,  du  Chemin  de  fer  de 
Konia  —  Bagdad  —  Golfe  Persique,  ainsi  que  le  materiel  roulant  y 
appartenant.  Elle  affecte,  en  outre,  de  la  meme  fa(;'on,  sa  part  dans  les  recettes 
de  ce  Chemin  de  fer  apres  paiement  des  frais  d"exploitation ;  mais  les  porteurs  de 
l'Emprunt  n'auront  aucim  droit  ä  s'immiscer  dans  l'administration  de  la  Societe. 

La  dite  part  des  recettes ,   deduction  faite  des  frais  d'exploitation,  tels  que  cette 
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269110,65  par  kilometre,  qui  sera  acquis  au  Concessionnaire  pour  cette 
section.     Le  surplus  du  montant  nominal  sera  calcule  au  cours  d'emis- 


part  et  ces  frais  seront  etablis  par  les  comptes  de  la  Societe,  sera  versee  en  cas  de 
besoin  par  Celle -ci  ä  F Administration  de  la  Dette  Publique  Ottomane  pour  le  compte 
du  Service  de  l'Empruat  annuellement  apres  approbation  du  Bilan  de  chaque  exercice 
j)ar  l'Assemblee  Generale.  Si  1' Administration  de  la  Dette  Publique  Ottomane  n'a  pas 
notifie  ä  la  Societe  Imperiale  Ottomane  du  Chemin  de  fer  de  Bagdad,  au  plus  tard 
jusqu'au  jour  precedant,  chaque  annee,  l'Assemblee  Generale  Ordinaire  de  la  dite  Societe, 
la  necessite  d'appliquer  cette  affectation  au  Service  de  l'Emprunt,  la  Societe  est  autorisee 
ii  disposer  librement  de  la  part  des  recettes  en  question. 

Le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  aura  ä  rembourser  ä  la  Societö  les  sommes 
(|ue  Celle- ci  pourrait  avoir  fournies  de  ce  chcf  pour  compte  du  Service  de  TEmprnnt 
(l'Etat. 

Art.  11.  La  Deutsche  Bank  sera  chargce  du  service  de  Tintöret  et  de  l'amortis- 
soment  du  present  Emprunt  d'une  maniere  irrevocable  et  pour  toute  sa  duree. 

Le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  alloue  ä  la  Deutsche  Bank  un  quart  pour  cent 
l  '/^  7o)  sur  les  sommes  payees ,  seit  par  eile ,  seit  par  les  maisons  de  Banque  qu'eUe 
(lesignera,  pour  le  service  de  Tinteret  et  de  Tamortissement  du  prösent  Emprunt.  Pour 
le  service  de  l'Emprunt  ä  Paris  dosignation  est  faite  d'ores  et  dejä  de  la  Banque 
Imperiale  Ottomane ,  la  designation  d'autres  Etablissements  financiers  en  dehors  de 
Celle- ci  etant  reservee. 

Art.  12.  L' Administration  de  la  Dette  Publique  Ottomane  prelevera  sur  le  pro- 
duit  des  dimes  specifiees  ä  l'Art.  9  du  present  contrat: 

1)  5"/o  (cinq  pour  cent)  alloues  ä  l'Administration  de  la  Dette  Publique  Otto- 
mane pour  frais  de  gestion  et  de  perception    des  dimes  aflFectees  au  present  Emprunt; 

2)  les  sommes  necessaires  au  service  de  l'interct  et  de  Tamortissement  de  cet 
Emprunt ,  y  corapris  les  differences  de  change  pouvant  resulter  des  paiements  de 
roupons  et  de  titres  amortis  operes  ä  l'etranger  en  Francs,  en  Marks,  en  Livres  Ster- 
ling et  en  Florins  de  Hollande,  et  qui  seront  remis  par  l'Administration  de  la  Dette 
Publique  Ottomane  ä  la  Deutsche  Bank  sur  simple  avis  de  celleci; 

3)  les  frais  de  publicitc  (Art.  2),  de  coramission  (Art.  11)  ainsi  que  los  monus 
frais  pour  envois  de  coupons,  de  titres  sortis  etc. 

Par  contre,  il  est  expressement  entendu  que  l'Administration  de  la  Dette  Publi- 
<(ue  Ottomane  n'aura  aucun  droit  ä  une  commission  sur  les  sommes  qu'elle  recevra 
pour  compte  du  service  de  l'Emprunt  par  la  Societe  Imperiale  Ottomane  du  Chemin 
de  fer  de  Bagdad  en  formation,  selon  les  Articles  9  et  10  du  present  contrat. 

Art.  13.  L'Administration  de  la  Dette  Publique  Ottomane  sera  tenue  de  remettre 
ä  la  Deutsehe  Bank  au  für  et  a  mesure  des  encaissements  effectues  sur  les  dimes 
affectees  ä  cet  Emprunt ,  les  sommes  necessaires  au  service  semestriel  de  Tinteröt  et 
de  l'amortissement  de  l'Emprunt,  et  ce  de  fa^on  ä  ce  que  la  totalitö  des  susdites 
sommes  se  trouve  entre  les  mains  de  la  Deutsche  Bank  au  plus  tard  quatre  semaines 
avant  chaque  echeance. 

La  Deutsche  Bank  convertira  chaque  remise  en  Marks  dans  les  trois  jours ,  au 
mieui  des  interets  du  Tresor  Imperial  Ottoman,  et  passera  le  montant  dans  un  compte 
special  au  credit  du  Gouvernement  Imperial  Ottoman  avec  un  interet  de  1  %  au-dessous 
de  l'escompte  officiel  de  la  Banque  de  l'Empire  d'Allemagne. 

Cet  interet  courra  au  profit  du  Gouvernement  Imperial  Ottoman  ä  partir  de  la 
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sion,  qui  ne  pourra  etre  inferieur  ä  81  Vi  "/o  pl'is  les  interets  ä  raison 
de  4^/0  courus  jusqu'au  jour  du  paiement,  et  sera  verse  en^  effectif, 
par  le  Concessionnaire,  ä  Mon  Tresor  Imperial. 


date   de   chaque   versement    fait   ä  la  Deutsche   Bank   jusqu'ä   deux    semaines    avant 
röcheance  semestrielle  ä  laquelle  ces  versements  sont  applicables. 

Le  compte   dont  il  est  parle  ci-dessus   sera  arrete  entre  la  Deutsche  Bank  et 
TAdministratioa    de   la   Dette    Publique   Ottomane   le   2  Janvier  et   le   l^r  Juillet  de 
chaque  annee.   .  .  . 
<omproniissar.  Art.  17.     Tout  differend  pouvant   surgir  de  Finterpretation   ou  de   l'exe- 

Icution  du  present  contrat,   sera  regle  par  voie   d'arbitrage.     Chacune  des  parties 
interessees  dans  le  differend  nommera  uu  arbitre  dans  le  delai  d'un  mois. 

En    cas   de   desaccord  entre  les  arbitres,   ceux-ci  nomraeront  un  sur-arbitre  dont 
la  decision  devra  etre  definitive  et  exocutoire  pour  toutes  les  parties  contractantes. 
b)  Zusatzabkommen  vom  4.  Februar  1904. 

A.  Quant  aux  affectations  prevues  pour  l'Emprunt  Imperial  Ottoman  47o  du 
Chemin  de  fer  de  Bagdad,  Serie  I,  de  nom.  Francs  54  000  000,  le  VilayetdeKonia 
est  remplacc  par: 

le  Vilayet  d'Aidin, 
,,        ,,      de  Bagdad, 
„        „      de  Diarbekir, 
„         „       de  Mossoul, 
de  Sorte  que  la  somme  fixe  minimum  de  Ltqs.  36  000,  qui  etait  assignee  dans  l'Art.  9 
du  Contrat  originaire  du  20  Fcvrier/5  Mars  1903  (1318),  sur  les  dimes  du  Vilayet  de 
Kenia,  est  affecteo: 

pour  12  000  Ltqs.  sur  le  Vilayet  d'Aidin, 
pour  12  000  Ltqs.  sur  le  Vilayet  de  Bagdad, 
pour    6  000  Ltqs.  sur  le  Vilayet  de  Diarbekir, 
pour    6  000  Ltqs.  sur  le  Vilayet  de  Mossoul, 
par  consequent,  le  Vilayet  de  Kenia  devient  libre  de  toute  charge  speciale  concernant 
TEmprunt  de  Francs  54  000  000. 

B.  En  mettant  en  application  les  stipulations  ci-haut  mentionnees  concernant  le 
remplacement  de  laffectation  de  36  000  Ltqs.  sur  les  dimes  du  Vilayet  de  Konia  par 
d'autres  affectations  designees  ri-haut,  il  est  stipule  que: 

dans  le  Vilayet  d'Aidin,  c'est  le  Caza  de  Tchesmc, 
dans  le  Vilayet  de  Bagdad,  cest  le  Caza  de  Hille, 
dans  le  Vilayet  de  Diarbekir,  c"est  le  Caza  de  Mardiu, 
dans  le  Vilayet  de  Mossoul,  c  est  le  Caza  de  Mossoul, 
dont  les  dimes  doivent  faire  face  aux  affectations  ci-dessus  mentionnees. 

Pour  CO  qui  est  du  Caza  de  Tchesme,  qui  fait  partie  du  Sandjak  de  Smyrne,  il 
est  entendu  quo  les  12  000  Ltqs.  passeront  apres  la  somme  annuelle  de  30  000  Ltqs. 
aflfectee  dans  le  Sandjak  de  Smyrne  ä  l'Emprunt  avec  garanties  speciales  4%  de  1903 
aux  conditions  cnoncees  de  la  Convention  du  21  Fevrier  1318  (6  Mars  1903). 

Le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  s'engage  ä  faire  envoyer  les  ordres  admini- 
ßtratifs  voulus  au  sujet  des  dites  affectations  aux  Autorites  provinciales,  et  avant  tout 
a  donner  sans  retard,  des  maintenant,  les  Instructions  categoriques  aux  Autorites  dans 
les  Vilayets  de  Mossoul  et  de  Bagdad,  vu  la  precocite  des  recoltes, 

Dans  le  cas  oü  le  renderaent  des  Cazas  designes  serait  insuffisant ,   le  Gouveme- 
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,,La  Societe  du  Chemin  de  fer  Ottoman  d'Anatolie  se  porte  garante 
vis -ä- vis  de  Mon  Gouvernement  Imperial  pour  la  construction  de  la 
dite  premiere  section  de  200  kilometres  jusqu'ä  Tachevement  des  travaux 
de  cette  section. 

„Dans  le  cas  oü  Mon  Gouvernement  Imperial  le  jugera  necessaire, 
11  pourra  aussi  deraander  ä  la  Societe  du  Chemin  de  fer  Ottoman  d'Ana- 
tolie de  se  porter  garante  pour  d'autres  sections,  et  la  Societe  du  Chemin 
de  fer  Ottoman  d'Anatolie  aura  le  droit  de  le  faire. 

„La  somme  forfaitaire  pour  frais  d'exploitation  de  Francs  4  500 
par  an  et  par  kilometre  exploite,  sera  garantie  au  Concessionnaire  par 
une  Convention  speciale  pour  chaque  section,  simultanement  avec  la 
Convention  qui  reglera  l'annuite  de  1 1  000  Francs. 

„En  ce  qui  concerne  la  premiere  section  de  200  kilometres  au 
delä  de  Konia,  cette  somme  forfaitaire  de  4  500  Francs  par  kilometre 
et  par  an,  est  garantie  au  Concessionnaire  par  les  excedents  des  garanties 
actuellement  affectees  aux  lignes  de  la  Societe  du  Chemin  de  fer  Otto- 
mau  d'Anatolie. 

„Le  Service  des  Titres  ii  emettre  pour  ladite  annuite  kilom^trique 
de  11000  Francs,  sera  assure  par  les  affectations  speciales  determinöes 
d'un  commun  accord  avec  Mon  Gouvernement  Imperial  avant  la  mise 
ä  execution  de  chaque  section. 

„En   outre,   la  Societe   Imperiale    Ottomane   du   Chemin  Verpfandung 

^  der  Bahn. 

de  fer  de  Bagdad,  de  son  cOte,  affecte  en  gage  d'une  fa^on 
irrevocable  et  inalienable  aux  porteurs  de  ces  memes  titres,  la 
ligne  de  Konia  au  Golfe  Persique  et  ses  embranchements, 
avec  leur  materiel  roulant.  Elle  affecte  pareillement  et 
pour  le  meme  objet,  sa  part  dans  les  recettes  de  cette 
ligne,  aprt'S  paiement  des  frais  d'exploitation,  mais  les  porteurs  des 
Titres  n'auront  aucun  droit  de  s'immiscer  dans  l'administration  de  la 
Soci^t^. 

„La  dite  part  des  recettes,  deduction  faite  des  frais  d'exploitation, 
tels  que  cette  part  et  ces  frais  seront  etablis  par  les  livres  de  comptabi- 
hte  de  la  Societe,  sera,  en  cas  de  besoin,  versee  annuellement  par  celle- 
ci  ä  l'Administration  de  la  Dette  Publique  Ottomane,  pour  le  compte 
du  Service  des  Titres.  Mon  Gouvernement  Imperial  remboursera  a  la 
Societe  les  sommes  que  celle-ci  pourrait  avoir  fournies  de  ce  chef,  pour 
compte    du    Service    des    Titres.      Mon    Gouvernement   Imperial    ayant 

ment  Imperial  Ottoman  s'engage  ä  parfaire  cette  insuffisance  sur  les  dimes  crautres 
Cazas  dans  les  Vilayets  sus-indiques.  Dans  ce  cas,  c'est  l'Administration  de  la  Dette 
Publique  Ottomane  qui  choisira,  d'accord  avec  le  Gouvernement  Imperial  Ottoman ,  les 
Cazas  a  affecter  pour  la  couverture  de  rinsuffiaanoe. 
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affecte  encore  d'une  fa9on  irrevocable  et  iualienable  aux  porteurs  des 
Titres  d'Etat  precites,  la  part  lui  revenant  dans  les  recettes  brutes  de 
la  dite  ligne ,  si  la  recette  kilometrique  brate  de  la  ligne  depasse 
4  500  frs.,  mais  sans  exceder  10  000  frs.,  Texcedent  au-dela  de  4  500  frs., 
reviendra  entierement  ä  Mon  Gouvernement  Imperial. 

„Si  la  recette  kilometrique  brüte  depasse  10000  frs., 
la  partie  jusqu'ä  10000  frs.  devant  toujours  etre  partagee 
comme  il  est  dit  plus  haut,  les  60*^/0  de  Texcedent  au  deiä 
de  ces  10000  frs.  reviendront  ä  Mon  Gouvernement  Impe- 
rial et  les  40^/0  ä  la  Societe. 

„II  est  bien  entendu  que  si  la  recette  kilometrique  brüte 
n'atteint  pas  4500  francs,  la  somme  necessaire  pour  par- 
faire  la  difference  de  ce  cbiffre  ainsi  que  les  affectations  speciales 
pour  le  paiement  de  l'annuite  de  francs  11000,  seront 
determinees  ulterieurement  et  d'un  commun  accord  entre  Mon 
Gouvernement  Imperial  et  le  Concessionnaire,  avant  la  mise  ä  execution 
par  celui-ci  des  clauses  de  la  Convention  afferente  ä  chaque  section. 

„Les  dites  affectations  seront  encaissees  et  payees  par  les  soins  de 
l'Administration  de  la  Dette  Publique  Ottomane. 

„Pour  les  Titres  d'Etat  ä  emettre  pour  Texecution  des  differentes 
sections  du  Chemin  de  fer,  masse  commune  sera  faite  des  recettes  reve- 
nant sur  ces  sections  ä  Mon  Gouvernement  Imperial,  de  fa9on  ä  ce  que 
le  montant  disponible  reste  affecte  ä  la  communaute  de  ces  memes 
Titres  dans  la  proportion  du  montant  primitif  nominal  de  chaque  emission. 

„Aussitot  apres  le  paiement  des  coupons  et  de  Tamortissement  des 
Titres  emis,  le  surplus  des  recettes  appartenant  ä  Mon  Gouvernement 
Imperial,  sera  verse  ä  celui-ci  chaque  annee,  apres  accomplissement  des 
formalites  prövues  ä  TArt.  40  de  la  Convention. 

„Pour  pouvoir  determiner  la  moyenne  des  recettes  kilometriques 
des  nouvelles  lignes  de  Bagdad,  il  sera  fait  masse,  au  für  et  ä  mesure 
de  la  mise  en  exploitation  des  sections  des  nouvelles  lignes,  de  toutes 
les  recettes  afferentes  ä  toutes  les  parties  des  nouvelles  lignes  ainsi 
que  des  recettes  nettes  prevues  aux  Art.  23  et  33  de  la  Convention. 
La  moyenne  des  recettes  brutes  kilometriques  ainsi  obtenue,  servira 
de  base  pour  determiner  le  montant  des  sommes  ä  payer  en  conformite 
de  l'Art.  35.  ] 

„Le  Concessionnaire  prend  Tengagement  d'executer  ä  ses  frais,  sur 
les  anciennes  lignes  de  Haidar-Pacha  ä  Angora  et  Eski-Ch^hir  ä  Kenia, 
toutes  les  ameliorations  exigees  par  l'introduction  d'un  service  de 
trains  express  et  ce  jusqu'ä  concurrence  d'une  d^pense  de  huit  millions 
de  francs. 
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„En  compensation  des  nouvelles  charges  et  frais  extraordinaires 
qu'entrainera  pour  Texploitation ,  rintroduction  du  Service  des  trains 
express,  Mon  Gouvernement  Imperial  accorde  au  Concessionnaire : 

1.  une  annuite  de  350000  francs  pendant  trente  ans  potir  le  Ser- 
vice de  rinteret  et  de  Tamortissement  du  capital  de  huit  millions  de 
francs  ci-dessus. 

„Cette  annuite  commencera  ä  courir  ä  partir  du  commencement  des 
travaux  d'amelioration. 

2.  une  annuite  de  350000  francs  jusqu'ä  l'expiration  de  la  Cou- 
cession  pour  Tetablissement  des  trains  express. 

„Cette  derniere  annuite  ne  sera  exigible  qu'a  partir  du  moment 
oü  la  ligne  principale  aboutira  ä  Alep. 

„Les  annuites  seront  pay^es  ä  la  Societe  du  Chemin  de  fer  Otto- 
man d'Anatolie  sur  les  aflfectations  actuelles  aux  garanties  de  Tancieu 
reseau,  et  de  la  meme  maniere  que  celles-ci. 

„Le  Concessionnaire  s'engage  ä  construire  et  ä  exploiter,  aussitot 
que  Mon  Gouvernement  Imperial  lui  en  fera  la  demande,  conformement 
aux  dispositions  de  la  Convention ,  un  embranchement  partant  de  la 
ligne  de  Konia  —  Bassorah,  et  aboutissant  ä  Diarbekir  et  ä  Karpout. 
Le  raccordement  eventuel  de  la  ligne  de  Damas  —  Hamah  et  Prolonge- 
luent,  avec  le  reseau  faisant  l'objet  de  la  Convention,  aura  lieu  ä  Alep." 

La  Construction  et  le  prolongement  des  dites  lignes  de  chemin  de 
fer  dans  ces  conditions  etant  confurmes  ä  Mon  Intention  Souveraiue 
ci-haut  exprimee  d'assurer  le  developpement  de  la  prosperite  de  Mon 
Empire  et  la  richesse  des  diverses  classes  de  Mes  sujets  et  les  articles 
contenus  dans  les  projets  de  la  Convention  et  du  Cahier  des  Charges 
etant  en  harmonie  avec  les  exigences  de  la  Situation  et  avec  les  prece- 
deuts,  Mon  Irade  Imperial  a  ete  promulgue  a  Teffet  d'accorder  a  ia 
Societe  du  Chemin  de  fer  Ottoman  d'Anatolie,  conformement  a  la  pro- 
position  qui  a  ete  soumise  ä  Ma  Sanction  Imperiale,  pour  le  delai  fixe 
ci-dessus,  la  Concession  de  la  Construction  des  dites  voies  ferrees  et  de 
leurs  dependances  ^)  -). 


1)  Aus  dem  „Cahier  des  Charges". 

Titre  I.     Projets  et  Plans,  Travaux  et  Materie). 

Art.  1.  Le  Concessionnaire  s'engage  ä  executer,  a  ses  frais,  risques  et  perils,  et 
ä  terminer  dans  les  delais  fixes  dans  la  Convention,  tous  les  travaux  du  chemin  de  fer, 
de  maniere  qu'ü  soit  praticable  et  exploite  dans  toutes  ses  parties. . . , 

Art.  8.  Les  voies  d'evitement,  de  stationnement,  de  chargement  et  de  dechar- 
goment,  devront  etre  en  nombre  süffisant  et  seront  determinees  par  le  Gouvernement, 
sur  la  proposition  du  Concessionnaire.     II  est  stipule,  des  a  present,  que  la  distance 

2)  Auf  S.  276. 
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b)  Zusatzabkommen  vom  2.  Juni  1908. 

'"^^''ßa™".^  *^"         Le  Gouvernement  Imperial  a  decide  de  prolonger  la  ligne  de 
Bagdad  depuis  Boulgourlou  jusqu'ä  la  localite  diteHelif, 

moyenne  des  stations  sera  d'environ  20  kilometres.  La  loDgueur  de  la 
yoie  devitement  ne  sera  pas  moindre  de  300™,  mesuree  entre  les  poteaux  d'arret  de 
garage.  Dans  rötablissement  du  profil  en  long,  on  aura  soin  de  menager  des  paliers 
d'une  longueur  convenable  aux  endroits  oü  retablissement  ulterieur  de  stations  nou- 
velles  sera  probable. 

Art.  9.  Lorsque  le  chemin  de  fer  devra  traverser  des  chemins  ou  routes  qu'il  sera 
necessaire  de  conserver  pour  la  communication  du  pays,  on  etablira  des  passages  eu 
dessus,  en  dessous  ou  ä  niveau,  suivant  la  configuration  du  terrain. . . . 

Art.  10.  Le  Concessionnaire  sera  tenu  de  retablir  et  d'assurer,  ä  ses  frais,  Tecou- 
lement  de  toutes  les  eaux  dont  le  cours  serait  arrete,  suspendu  ou  modifie  par  les  tra- 
vaux;  les  debouches,  d'apros  les  regles  de  l'art,  des  ponts  ä  construire  ä  la  renoontre 
des  rivieres ,  des  canaux  et  des  cours  d'eau  quelconques,  seront  fixes  par  le  Ministera 
des  Travaux  Publics,  sur  la  proposition  du  Concessionnaire. 

Art,  11.  Le  Concessionnaire  n'emploiera ,  dans  Texecution  des  travaux ,  que  dei 
materiaux  de  bonne  qualite  pris  dans  la  contree,  et  il  devra  se  confomier  a  toutes  les 
regles  de  l'art,  de  maniöre  a  obtenir  une  constraction  parfaiteraent  solide  tant  dea 
ouvrages  que  du  materiel. 

Les  ponts  et  ponceaux  ä  construire  sur  les  cours  d'eau  ou  sur  les  voies  publiquei 
et  privees,  ainsi  que  les  aqueducs,  seront  construits  en  pierre  et  en  fer  ou  en  acier; 
le  bois  ne  sera  employe  que  dans  les  fondations,  les  tabliers  et  les  longrines  ä  placei 
sous  les  rails.  Les  ponts  metalliques  de  10™  de  portee  et  au-delä,  seront,  avant  l 
reeeption,  soumis  ;\  l'epreuve  conformöment  au  programrae  qui  sera  presente  ä  TapprO" 
bation  du  Ministere  des  Travaux  Publics,  en  m?me  temps  (jue  les  projets  de  cei 
ouvrages. 

Les  ponts  metalliques,  seront  calcules  suivant  la  derniere  circulaire  du  Ministen 
des  Travaux  Publics,  soit  de  Prusse  soit  de  France. 

Quelles  que  soient  les  declivites,  la  longueur  des  rails  en  acier  sera  de  12  metres 
et  le  poids  en  sera  de  37  kilograrames  240  par  metre.  T^es  rails  reposeront  sur  quinzt 
traverses  en  acier  de  58  kilogrammes  300. . . . 

Art.  13.  A  la  traversee  des  villes,  villages,  et  aux  stations,  la  voie  sera,  s'il  es 
juge  necessaire,  sc'paree  des  propriutes  et  des  batiments  riverains  par  des  clötures. 

Art.  14.     Les  plans   ä  presenter  pour  l'expropriation*)  des  terrains  sero 
dresses  ä  lechelle  de  1/2000. 

Titre  IL     Entretien  et  Exploitation. 

Art.  IG.     I^e  Concessionnaire   entretiendra   toujours  en  bon  etat  la   ligne  et  8( 
dt'pendances ,    ainsi   que  le  materiel   fixe   et  roulant,    de  maniere  que  la  circulation  su 
toute  son  ötendue  soit  toujours  facile  et  sAre,  il  aura  soin  d'ecarter  constamraent  toute 
cause  qui  pourrait  donner  lieu  ä  des  accidents. 

Si  le  Concessionnaire  fait  preuve  de  negligence  ou  apporte  des  retards  dans  l'exe- 
cutioD  des  presents  engagements,  il  lui  sera  fait  une  mise  en  demeure,  et  si,  dans 
l'espace  d'un  mois  a  partir  de  la  dato  de  la  mise  en  demeure,  il  ne  s'est  pas  cou- 
fonue  a  cette  mise  en   demeure,   le  Gouvernement  Imperial  y   pourvoira   d'office,   aux 

*)  Vorgesehen  durch  Art.  G  des  Konzessions Vertrags. 
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situee  aux  abords  de  Mardine,  et  de  construire  un  embranche- 
ment  de  Tel-Habesch  a  Alep.  La  longaeur  de  cette  ligne  et  de 
rembranchement  est  d'environ  340  kilometres. 


frais  du  Concessionnaire,  et  procedera  aux  travaux  de  reparatious  necessaires;  les  frais 
de  ces  travaux  seront  pris  sur  les  frais  d'exploitation  et  sur  certaines  recettes  reve- 
nant  au  Concessionnaire ,  et  en  cas  d'insuffisance ,  le  Concessionnaire  sera  tenu  de  les 
parfaire. 

Art.  17.  Le  Concessionnaire  dressera  mensuellement  et  remettra  au  Ministere  des 
Travaux  Publics  un  etat  indiquant  les  recettes  de  toute  nature  des  lignes  et  de  leurs 
dependances. 

Dans  l'etat  indiquant  les  recettes  brutes,  il  sera  fait  mention  des  recettes  brutes 
provenant  des  transports  des  voyageurs  et  marchandises ,  ainsi  que  de  tous  les  autres 
produits  et  recettes  des  ligues  proprement  dites.  Les  taxes  afferentes  aux  transports 
militaires  qui  pourraient  etre  effectues  ä  credit  feront  l'objet  d'un  releve  mensuel  separe. 
Leur  montant  sera  porte  dans  les  recettes  brutes,  apres  encaissement. 

Titre  IH.     Eeprise  et  Decheance  de  la  Concession,  Formalites  ä  remplir  ä  l'expiration 

de  la  Concession. 

Art.  18.  En  cas  de  decheance  prononcee  contre  le  Concessionnaire,  conformement 
aux  dispositions  de  l'Article  29  de  la  Convention ,  il  sera  pourvu  ä  l'execution  des 
engagements  contracles  par  le  Concessionnaire  au  moyen  d'une  adjudication,  apres  mise 
ä  prix  des  ouvrages  dejä  coustruits,  des  objets  et  du  materiel  fixe  et  roulant,  qui  lui 
appartiennent,  et  enfin  de  tous  les  materiaux  et  des  terrains  achetc3  par  lui;  le  dernier 
encherisseur  assumera  .linsi  Texecution  de  tous  les  engagements  incombant  au  Con- 
cessionnaire evince. 

Le  Concessionnaire  evince  recevra  du  nouveau  Concessionnaire  la  valeur  que  l'ad- 
judication  aura  ainsi  determinee  pour  les  dits  objets,  apres  toutefois  deduction  des 
frais.  Le  reste  sera  verse,  pour  compte  du  Gouvernement  Imperial,  ä  lAdministratioa 
de  la  Dette  Publique ,  pour  etre  assigne  a  l'afFectation  de  l'amortissement  et  interets 
des  Titres  d'Etat  emis  pour  la  section  dechue.  Si  la  susdite  adjudication  n'amene 
aucun  resultat,  une  seconde  adjudication  sera  tentee  apres  un  delai  de  six  mois,  et 
avec  une  reduction  convenable  de  prix;  et  si  cette  seconde  tentative  reste  egalemeut 
Sans  resultat,  le  Concessionnaire  sera  definitivement  dechu  de  ses  droits  ä  la  presente 
Concession,  et  les  objets  mis  en  adjudication  deviendront,  sans  aucun  paiement,  la  pro- 
prio te  de  l'Etat. 

Le  cautionnement  non  encore  restitue  sera  acquis  au  Gouvernement. 

Art.  19.  En  cas  de  reprise  de  la  Concession  de  la  ligne  par  le  Gouvernement 
Imperial,  conformement  ä  FArticle  19  de  la  Convention,  le  materiel  fixe  ainsi  que  le 
materiel  roulant,  tels  que  locomotives,  wagons  et  chariots,  servant  a  l'exploitatiou, 
seront  remis  gratuitement  au  Gouvernement  Imperial.  Tous  les  approvisiounements, 
eombustibles  et  tous  objets  mobiliers  servant  ä  l'exploitation  et  existaut  ä  l'epoque 
de  la  reprise  de  la  Concession,  seront  achetes ,  ä  dire  d'experts ,  par  le  Gouvernement 
Imperial. 

Art.  20.  A  l'expiration  de  la  duree  de  la  Concession  de  chaque  Section,  le  Con- 
cessionnaire devra,  sans  aucun  paiement,  Uvrer  en  bon  etat  et  libres  de  toute  dette  et 
eagagement,  au  Gouvernement  Imperial,  les  stations  et  voies  de  chargement  et  de 
dechargement  ainsi  que  les  bätiments  d'exploitation,  tels  que  baraques  et  maisons  desti- 
nees  aux  agents  cbarges  du  contröle  d'inspectiou  et  de  la  perception,  les  machines  fixes 
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L'excedent  des  revenus  concedes  ä  la  Dette  Publique  ayant  et6 
affecte  au  prolongement  de  la  ligne  de  Bagdad,  la  garantie  pour  ces 
840  kilometres  de  ligne  sera  pajee  sur  les   excedents   des   re- 

et  enfin  tous  les  objets  immobiliera  et  ne  servant  pas  au  transport.  Le  materiel  fixe 
et  le  materiel  roulant,  tels  que  machines,  wagons  et  chariots  servant  ä  l'exploitatiou 
seroüt  remis  gratuitement  au  Gouvernement  Imperial.  Le  materiel  de  eonstructiou  et 
de  reparation,  combustibles,  approvisionnements ,  et  enfin  tous  les  objets  mobiliers  ser- 
vant ä  l'exploitation  et  existant  ä  l'epoque  de  la  reprise  de  la  Concession  seront  achetes, 
ä  dire  d'experts,  par  le  Gouvernement  Imperial.  Toutefois,  le  Gouvernement  Imperial 
ne  sera  tenu  de  prendre  que  les  approvisionnements  nöcessaires  ä  l'exploitation  pendant 
six  mois. 

Dans  le  cas  ou,  cinq  annees  avant  l'expiration  de  la  Concession,  le  Gouvernement 
Imperial  constaterait  que  le  chemin  de  fer  ne  se  trouve  pas  dans  un  etat  de  bon  entre- 
tien,  il  sera  fait  une  mise  en  demeure  au  Concessionnaire,  et  un  delai  lui  sera  accorde 
pour  mettre  la  voie  en  bon  etat  d'entretien.  Si  cette  mise  en  demeure  n'amene  pas  de 
resultat,  le  Gouvernemeit  prendra  en  raain  l'exploitation  de  la  ligne  et  de  ses  depen- 
dances  et  fera  executer  d'oifiee,  äux  frais  du  Concessionnaire,  les  reparations  nöcessaires 
pour  mettre  la  voie  en  bon  etat.  Les  frais  de  reparations  seront  pris  sur  les  frais 
d'exploitation  et  sur  certaines  recettes,  revenant  au  Concessionnaire;  en  cas  d'insuffi- 
sance  des  recettes,  le  Concessionnaire  sera  tenu  dy  suppleer. 
Titre  IV.   Tarifs  et  Conditions  relatifs  au  transport  des  voyageurs  et  des  raarchandises. 

Art.  21.  Les  droits  de  transport  que  le  Concessionnaire,  en  vertu  de  l'Article  16 
de  la  Convention  est  autorise  ä  percevoir,  sont  determines  par  les  tarifs  maximum  ci- 
dessous  qui  ne  seront  depasses  en  aucun  cas  sans  l'autorisation  du  Gouvernement 
Imperial.  Ces  tarifs  une  fois  abaisses  ne  pourront  etre  releves  dans  la  limite  du 
maximum  qu'apres  un  avis  prealable  d'un  mois.  De  meme,  en  cas  d'abaissement  de 
ces  tarifs,  il  en  sera  donne  avis  trois  jours  ä  l'avance.  Tous  les  tarifs  sont  per^us 
par  kilometre  de  parcours.  Les  taxes  minima  sont  comptees  pour  8  kilometres  au 
moins. 

liCS  somraes  qui  grevent  les  envois  ä  titre  de  rembourseraent  ne  sont  payties 
qu'apres  encaissement,  et  le  Concessionnaire  percevra  une  commission  de  2  "/o- 

Tarif  I.    Voyageurs. 

Par  tete  et  par  kilometre  (trains  mixtes  et  de  voyageurs): 

Ire    Classe 27  Paras 

2n'e  Classe 20      „ 

3™e  Classe 13       „ 

Les  voyageurs  transportes  par  trains  de  grande  vitesse  composes  de  wagons  de  l^® 
et  de  2"'e  classe ,  paieront  une  surtaxe  de  30  %•  Les  enfants  jusqu'ä  Tage  de  trois 
ans ,  portcs  sur  les  genoux  des  personnes  qui  les  accompagnent ,  seront  transportes 
gratuitement;  ä  partir  de  trois  ans  jusqu"ä  sept  ans,  ils  paieront  la  demi-taxe  et  occu- 
peront  place  entiere;  toutefois  deux  enfants  ne  pourront,  dans  un  compartiment,  occuper 
plus  d'une  place  entiere. . . . 

Titre  V.     Stipulations  relatives  ä  divers  Services. 

Militär-  Art.  26.     En  temps    de   paix    comme   en    temps    de   guerre,   le    Con- 

transporte.     cessionnaire  mettra  a  la   disposition    du  Gouvernement  Imperial,  sur 

la  requisition   ecrite   des  Autorites   militaires,    toutes   les    voitures   et   autres 

materiel  et  raoyens  de  transports  toutes  les  fois   que  le  Gouvernement 
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venus  concedes  k  la  Dette  Publique,  ä  raison  de  1 1  000  Francs     Garantie, 
par  kilometre,  en  conformite  de  l'Article  35  de  la  Convention  de  Bag- 
dad.    Etant  entendu  que   si  l'excedent   en   question   n'est  pas 

aura  ä  expedier  par  le  Chemin  de  fer,  soit  isolenaent  soit  en  corps,  des  mili- 
taires  appartenant  k  l'armee  de  terre,  ä  la  flotte,  ä  la  police  et  ä  la 
gendarmerie,  ainsi  que  des  zapties  et  volontaires,  leurs  bagages  et  leurs  betes, 
toute  Sorte  de  materiel,  munitions  de  guerre  et  approvisionnements ;  au  besoin  le  Gou- 
vernement pourra  meme,  alors,  prendre  en  main  la  direction  de  la  ligne  avec  son 
materiel  et  son  personnel.  Ces  expeditions  seront  faites ,  tant  en  temps  de  paix  qu'en 
temps  de  guerre,  qu'elles  soient  eifectuees  par  le  Concessionnaire  ou  par  le  Gouverne- 
ment occupant  la  ligne,  au  tiers  du  tarif;  sauf  en  ce  qui  concerne  ies  officiers  et  les 
soldats,  qui  seront  transportes  au  quart  du  tarif;  de  meme,  le  materiel  et  autres  ob- 
jets  expedies  par  le  Gouvernement,  par  les  trains  de  voyageurs,  seront  egalement  trans- 
portes au  tiers  du  tarif,  les  officiers  et  soldats  au  quart  du  tarif.  II  est  entendu  que 
pour  les  transports  militaires  les  soldats,  en  dehors  des  objets  qu'ils  porteront  avec 
eux  et  dans  le  wagon  oü  ils  se  trouveront ,  auront  droit  au  transport  gratuit  de 
30  kilogrammes  de  bagages  par  homme.  Ces  bagages  pourront  etre  compo8t5s  des 
articles  suivants: 

Fusils,  havre-sacs,  gibernes,  sacs  ä  pain,  bidons,  vr-tements,  chaussures,  batterie 
de  cuisine,  materiel  d'ambulance,  materiel  d'armurier,  de  marechal  ferrant,  de  panse- 
ment  pour  les  chevaux,  Instruments  de  Chirurgie,  medicaments,  tentes,  pelles,  pioches, 
haches ,  Instruments  de  musique ,  ainsi  que  les  vivres  necessaires  aux  liommes  pendant 
leur  voyage  en  Chemin  de  fer. 

Toutefois,  dans  le  cas  oü  le  Gouvernement  Imperial  en  ferait  la  deraande,  lo 
Concessionnaire  sera  tenu  de  passer  avec  le  Ministere  de  la  Guerre  une  Convention 
speciale  pour  les  transports  et  expeditions  militaires,  conformement  aux  rogles  etablies 
ä  cet  egard  dans  les  autres  pays. 

Art.  27.  Le  Gouvernement  jouira  aussi  d'une  reduction  au  tiers  du  tarif  pour 
le  transport  des  detenus  et  condamnes ,  ainsi  que  de  leurs  gardiens ;  a  cet  effet ,  le 
Concessionnaire  sera  tenu  de  mettre  a  sa  disposition ,  lorsqu'il  le  requerra ,  le  nombre 
de  compartiments  necessaires  dans  les  voitures  de  deuxienie  ou  troisieme  classe,  des 
trains  ordinaires. 

Art.  28.  Les  fonctionnaires  ou  agents  du  Gouvernement  cbarges  de  l'inspection 
ou  controle  et  de  la  surveillance  de  la  construction  et  de  l'exploitation  du  Chemin  de 
fer,  ainsi  que  les  employes  de  1' Administration  des  Telegraphes  et  des  Contributions 
Indirectes  seront  transportes  gratuitement  dans  les  voitures  de  la  Compagnie.  Le 
materiel  telegraphique  des  lignes  de  l'Etat  sera  transporte  avec  une  reduction  de  20  "/o 
sur  le  Tarif. 

Art.  29.  La  Compagnie  est  tenue  d'effectuer  gratuitement,  dans  les  trains  ordi-  Post. 
uaires  des  voyageurs,  le  transport  des  valises  postales  plombees  accom- 
pagnees  des  agents  necessaires  au  Service;  ä  cet  effet,  eile  reservera,  dans  chaque 
train  de  voyageurs,  un  ou  plusieurs  compartiments  de  voitures  de  2"»^  classe, 
jusqu'ä  concurrence  d'une  voiture  entiere,  suivant  qu'elle  en  sera  requise  par  le  Gou- 
vernement. 

Dans  le  cas  oCi  l'Administration  Imperiale  des  Postes  ferait  construire  un  wagon 
special  approprie  au  transport  de  la  poste  et  le  livrerait  ä  la  Compagnie ,  la  Com- 
pagnie sera  tenuo  de  l'atteler  a  ses  trains  et  de  le  transporter  gratuitement. 

18* 
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süffisant  pour  la  garantie  de  ces  840  kilometres,  rin- 
suffisance  qui  serait  constatee  ä  la  fin  d'une  annee,  sera 
comblee  par  les  premieres  recettes   des  Aghnams  des  Vi- 


Le  Concessionnaire   ne  pourra  accepter   aucun   Service  postal   etranger   sans  uue 
autorisation  prealabie  du  Gouverneraeut. 
Züge:  a)  Arten.  Art.  30.     Le  Concessionnaire  est  oblige  de  faire  circuler  journellement, 

au  moins  un  train  mixte  dans  chaque  sens. 

En  dehors  de  ce  train  mixt«,  la  Societe  etabiira  entre  Haidar-Paclia 
et  Alep  et  vice-versa,  au  moins  un  train  express  direct  par  semaine. 

Au  moins  toutos  les  deux  semaines,  ce  train  express  directsera 
prolonge  jusqu'au  Golfe  Persique  et  vice-versa. 

La   vitesse  moyenne  de  ce  train  sur  le  reseau  faisant  l'objet  de  la  presente 
Convention,  ne  sera  pas  inferieure  ä  45  kilometres  ä  l'heure,  arrets  compris, 
et  ce   pendant  les  cinq  premieres  annees  comptees  ä  partir  de  la  mise  en  exploitation 
de  la  ligne  principale  toute  entiere. 
b)  Schnelligkeit.  Apres    l'expiration    des    dites    5   annees,    la   vitesse    moyenne ,    arröts 

compris,  de  ce  train  direct,  ne  sera  pas  inferieure  ä  60  kilometres. 

2)  Statuten  der  Bahngesellschaft. 

La  soussignee,  Societe  du  Cbemin  de  fer  Ottoman  d'AnatolieäCon- 
stantinople: 

En  vue  de  realiser  la  Concession  accordee  ä  la  Societe  du  Chemin  de  fer  Otto- 
man d'Anatolie  susnommee,  par  Convention  en  date  du  20  Fevrier/5  Mars  1903 
(1318)  pour  la  construction  et  l'exploitation  de  la  ligne  de  Konia  ä  Bassorah  et  eni- 
brancbements ,  ainsi  que  toutes  les  dependances  dudit  chemin  de  fer  accordee  par  le 
Gouvernement  Imperial  Ottoman  et  des  engagements  qu'elle  comporte,  forme  une 
Societe  Anonyme  Ottomane  qui  sera  soumise  aux  clauses  et  conditious 
suivantes : 

Titre  I.     Formation  et  Objet  de  la  Societe,  Denomination,  Siege. 
Zweck.  Art.  1.     II   est   forme  entre  la   soussignee   et    tous  les  proprietaires  des  actions 

ci-apres  creees,  une  Societe  Anonyme  Ottomane  ayant  pour  objet  de  construire,  ad- 
ministrer  et  exploiter  les  lignes  du  Chemin  de  fer  indiquees  dans  la  Convention  et 
Cahier  des  Charges  echanges  en  date  du  20  Fevrier/5  Mars  1903  (1318)  entre  le 
Gouvernement  Imperial  Ottoman  et  la  Societe  du  Chemin  de  fer  Ottoman  d'Anatolie, 
conformement  aux  stipulatious  de  la  dite  Convention  et  Cahier  des  Charges, 

La  Societe  pourra  aussi  s'interesser,  par  achat  de  titres,  ä  des  Societes  nouvelles 
ou   dejä    existantes    de   construction  et  d'exploitation  de  chemins  de  fer   dans  TEmpire 
Ottoman. 
Name.  Art.  2.     La  Societe  prend  la  denominatiou  de : 

„Societe  Imperiale  Ottomane  du  Chemin  de  fer  de  Bagdad" 
et  sera  soumise  aux  lois  et  reglements  de  l'Empire  en  qualite  de  Societe  Ottomane. 
Sitz.  Art.  3.    La  Societe  a  son   siege   ä  Constantinople,   et  pourra   etablir   des 

succursales  dans  toute  autre  ville  de  l'Empire  Ottoman  ou  ä  l'etranger. 
Dauer.  Art.  4.     La   duree  d e  la  Soci ete  est  fix eeä  99  annees,   sauf  le  cas  de 

dissolution  anticipee  ou  de  Prorogation. 

Getto  duree  sera  prolongee  coufurmenient  a  l'Art.  2  de  la  Convention  en  date 
da  20  Fevrier/5  Mars  1903  (1318). 
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layets  deKonia  et  d'Adana  afferentes  a  Tannee  suivante, 
ainsi  que  par  les  premieres  recettes  desAghnams  du  Vilajet 
d'Alep,  apres  deduction  de  la  part  afiectee  au  paiement  de  rindemnite 
de  Guerre. 

Quant  aux  frais  d'exploitation,  ils  seront  garantis  en  premier  lieu 
par  ies  recettes  brutes  de  ces  840  kilonietres,  etant  entendu  que  si  les 
recettes  brutes  de  cette  ligne  etaient  inferieures  au  chiffre  de  4500  Francs 

Titre  II,     Apport  et  Transfert  de  la  Concession  ä  la  Societe. 

Art.  5.  La  Societe  du  Chemin  de  fer  Ottoman  d'Anatolie  apporte  ä  la  nouvelle 
Societe  la  concession  qui  lui  a  ete  octroyce  par  le  Gouvernement  Imperial  Ottoman, 
avec  tous  les  droits,  Privileges  et  avantages  y  attaches  ou  en  derivant,  et  la  nouvelle 
öociete  dcvient  titulaire  et  proprietaire  de  la  dite  Concession  et  se  trouve  substituee 
a  tous  les  droits  et  obligations  du  Concessionnaire.  Toutefois,  la  Societe  du  Chemin 
de  fer  Ottoman  d'Anatolie  garde  pour  son  propre  compte  exclusif  les  droits  et  obli- 
gations qui  ne  regardent  que  les  anciennes  lignes  et  notamment  ceux  de  ces  droits  et 
obligations  qui  dccoulent  des  Articles  2,  33  et  37  de  la  Convention  du  20  Fevrier/ 
5  Mars  1903  (1318).  Remise  sera  faite  par  la  Societe  du  Chemin  de  fer  Ottoman 
d'Anatolie  a  la  nouvelle  Societe  des  Firraan,  Conventions,  actes  et  doouments  quelcon- 
ques  conceruant  la  Concession. 

Art.  6.  Le  fonds  social  se  composo  du  capital  -  actions  et  des  obligations  <[\n  Das  Gesell- 
seront  emises  ulterieurement  seien  les  besoins  resultant  de  l'application  des  clauses  et  ^'^  ^  tskapital. 
conditions  des  actes  de  concession.  Le  capital -actions  initial  de  la  Societe  est  de 
Francs:  15  000  000,  seit  Marks:  12  240  000,  seit  Livres  Sterling:  GOO  000,  divise  en 
30  000  Actions  au  montant  nominal  de  Francs :  500 ,  soit  Marks :  408,  soit  Livres 
Sterling:  20,  chacune.  Le  capital-actions  pourra  etre  augmente  de  50 7o  par  TAsscmbleo 
Generale. 

La  Societe  du  Chemin  de  fer  Ottomau  d'Anatolie  souscrira  10  7o  du  capital- 
actions  ;  ces  actions  seront  inalienables  et  la  Societe  du  Chemin  do  for  Ottoman 
d'Anatolie  ne  pourra  pas  s'en  dessaisir  saus  le  eonseutement  du  Gouvernement  Imperial 
Ottoman. 

Le  Gouvernement  Imperial  Ottomau  aura  aussi  Ic  droit  de  souscrirc  jusqu'ä  con- 
currence  de  10%  du  capitai-actions. 

Art.  7 — 11,     (Beginn  der  Gesellschaft  nach  Subskription  des  Gesamtkapitals  und 
Einzahlung    von    Vio!    Namensaktien    bis    zur    Einzahlung    der    Hälfte;   Unteilbarkeit 
der  Aktie  gegenüber  der  Gesellschaft  und  Kaduzierungsverfahron  bei  Säumnis.) 
Titre  III.     Administration  de  la  Societe. 

Art.  12.  La  Societe  est  administree  par  un  Conseil  d' Administration  oompose  Aufsichtsrat. 
d'au  moins  11  raembres.  Au  moins  trois  membres  du  Conseil  d'Administration  seront 
nommes  par  la  Societe  du  Chemin  de  fer  Ottoraan  d'Anatolie  qui  exeroera  ce  droit 
par  son  Conseil  d' Administration.  Les  autres  Administrateurs  seront  nommes  par 
TAssemblee  Generale,  Trois  membres  du  Conseil  d'Admiaistration  seront  sujets 
ottomans. 

Le  Conseil  d" Administration  se  reunit  ä  Constantinople.  . . . 
Titre  IV.     Assemblee  Generale  (Verfassung). 

Im  5.-8.  Titel  folgen  Bestimmungen  über  Generalversammlung,  Inventar- 
aufnahme, Bilanz,  Verteilung  der  Dividende,  Reservefonds,  Auflösung,  Liquidation. 
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par  kilometre  stipule  a  TArticle  35  de  la  Convention  de  Bagdad,  la 
difference  qui  serait  constatee  ä  la  fin  de  l'annee,  sera  reglee,  eile  aussi, 
sur  Texcedent  des  revenus  concedes  ä  la  Dette  Publique  affecte  ä  la 
garantie  de  la  ligne,  si  le  dit  excedent  y  suffit;  et,  dans  le  cas  con- 
traire,  la  difference  sera,  de  meme  que  l'insuffisance  de  la  garantie, 
comblee  par  les  premieres  recettes  des  Aghuams  des  trois  Vilajets  en 
question  de  l'annee  suivante  ^).  . . . 


i 


1)  Unter  dem  2.  Juni  1908  ist  weiterhin  ein  Abkommen  geschlossen  worden,  aus 
dem  ich  zitiere: 

Art.  1.     Le   GouTernement  Imperial   Ottoman   creera   un    Emprunt   comprenant 
dcux  Series,  savoir: 
Emprunt  Imperial  Ottoman  4%  du  Chemin  de  fer  de  Bagdad,  Serie  Deuiicme,  et 
Emprunt  Imperial  Ottoman  47o  du  Chemin  de  fer  de  Bagdad,  Serie  Troisieme. 

La  Deuxieme  Serie  est  divisee  en  216  000  Obligations  au  porteur  de  cinq  ceuts 
(500)  Francs,  soit  quatre  cent  huit  (408)  Marks,  soit  vLngt  (20)  Livres  SterUng,  soit 
deux  cent  quarante  (240)  Florins  de  Hollande ,  soit  vingt  -  deux  (22)  Livres  Turques 
nominaux  chacune,  representant  la  somme  de  108  000  000  de  Francs,  soit  88128  000 
Marks,  soit  4  320  000  Livres  Sterling,  soit  51840  000  Florins  de  Hollande,  soit 
4  752  000  Livres  Turques  nominaux. 

L'Emprunt  Imperial  Ottoman  4''/o  du  Chemin  de  fer  de  Bagdad,  Serie  Troisieme, 
est  divise  en  238  000  Obligations  au  porteur  de  cinq  cents  (500)  Francs,  soit  quatre 
cent  huit  (408)  Marks ,  soit  vingt  (20)  Livres  Sterling ,  soit  deux  cent  quarante  (240) 
Florins  de  Hollande,  soit  vingt-deux  (22)  Livres  Turques  nominaux  chacune,  represen- 
tant la  somme  de  119  000  000  de  Francs,  soit  97  104  000  Marks,  soit  4  760  000  Livres 
Sterling,  soit  57  120  000  Florins  de  Hollande,  soit  5  236  000  Livres  Turques  nominaux. 
(Voir  Art.  VI.) 

Art.  9.  Pour  assurer  le  paiement  regulier  de  l'interet  et  de  lamortissement, 
s'clcvant  pour  la  Deuxieme  Serie  ä  Francs  4  414  541,04  par  an,  et  pour  la  Troisieme 
Serie  ä  Francs  4  864170,22  par  an,  ainsi  que  des  frais  de  commission,  de  change, 
d'annonces ,  etc. ,  afferents  au  present  Emprunt ,  le  Gouvernement  Imperial  Ottoman 
Deckung.  assigne  et  affecte  ä  la  Societe  Imperiale  Ottomane  du  Chemin  de  fer  de  Bagdad, 
CS  -  qualites ,  pour  le  compte  des  porteurs  des  titres  de  l'Emprunt ,  d'une  maniere  ex- 
clusive  et  irrevocable,  jusqu'ä  parfaite  extinction  du  capital  nominal  des  Obligations, 
sur  les  excedents  des  Recettes  nettes  de  la  Dette  Publique  Ottomane  revenant  au 
Gouvernement  Imperial  Ottoman  selon  l'Art.  VII  du  Decret  -  Annexe  au  Decret  du 
28  Mouharrem  1299,  deduction  faito  du  produit  de  la  surtaxe  douaniere  de  37o)  ^^^ 
somme  fixe  de  Livres  Turques  200  000  pour  la  Deuxieme  Serie ,  et  de  Livres  Turques 
220  000  pour  la  Troisieme  Serie ,  soit  une  somme  totale  de  420  000  Livres  Turques, 
etant  bien  entendu  que  l'aflectation  des  220  000  Livres  Turques  pour  le  service  de  la 
Troisieme  Serie  passe  apres  Taffectation  des  200  000  Livres  Turques  pour  la 
Deuxieme  Serie. 

L'affectation  susvisee  sera  privilegiee  ä  toute  charge  posterieure  sur  la  dite  part 
de  recettes. 

Par  contre ,  eile  passe  apres  une  somme  annuelle  de  Ltqs.  124  059,38  que  le 
Gouvernement  Imperial  Ottoman  a  dejä  affectee  au  service  de  l'Emprunt  Ottoman  4% 
de   1904 ,    de   nom.   2  500  000  Livres  Sterling ,  jusqu'ä  parfaite  extinction  du  capital 
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nominal  de  cet  Eraprunt.  En  outre ,  la  somme  annuelle  de  Livres  Turques  420  000 
;iffectee  au  Service  du  present  Emprunt,  ne  deviendra  exigible  qu'apres  remboursement 
integral  des  avancos  suivautes,  nanties  par  les  excedents  de  recettes  nettes  de  la  Dette 
Publique  Ottomane  revenant  au  Gouvernement  Imperial  Ottoman,  apres  prelevement 
de  la  susdite  annuite  de  Livres  Turques  124  059,38  de  l'Emprunt  Ottoraan  4%  de 
1904,  savoir: 

1.  Avance  de  la  Banque  Imperiale  Ottomane  du 
4/17  Mars  1906,  de  200  000  Ltqs. ;  solde  au 
commencement  de  l'annce  1908/09    ....     Ltqs.       70  000 

2.  Avance  de  la  Banque  Imperiale  Ottomane  du 

9/22  Decembre  1906 „         250  000 

3.  Avance  de  la  Banque  Imperiale  Ottomane  du 

14/27  Avril  1907 „         200  000 

4.  Avances  de  la  Deutsche  Bank  du  24/6  Jan  vier 

1908  et  du  1/14  Mars  1908 „         300  000 

5.  Avance  du  Ghemin  de  fer  Ottoman  d'Anatolie 

du  28/12  Mars  1908 „  30  000. 

Dans  le  cas  oü  la  part  revenant  au  Gouvernement  Imperial  Ottoman  dans  les 
excedents  susmentionnes ,  ne  suffirait  pas  pour  couvrir  l'annuite  afferente  aux  deux 
Series  du  present  Emprunt,  le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  parfera  Tinsuffisance 
eventuelle  qui  serait  constatce  ä  la  fin  d'une  annee ,  au  moyen  des  premieres  recettes 
des  Aghnams  des  Vilayets  de  Konia,  d'Adana  et  d'Alep,  afferentes  ä  l'annee  suivante, 
etant  bien  entendu  qu'en  ce  qui  concerne  les  Aghnams  du  Vilayet  d'Alep,  la  presente 
affectation  passe  apres  une  somme  de  40000  Ltqs.  reservee  pour  une  autre  destination 
par  un  Contrat  anterieur. 

Sous  aucun  pretexte  les  revenus  assignes  au  present  Emprunt  ne  pourront  etre 
soustraits  ä  leur  affectation. 

En  dehors  de  l'affectation  susönonceo,  s'clevant  ä  Livres  Turques  420  000,  le 
Gouvernement  Imperial  Ottoman  assigne  et  affecte  au  present  Emprunt,  d'une  maniore 
irrevocablc,  jusqu'a  parfaite  extinction  du  capital  nominal  des  Obligations,  sa  part 
dans  les  recettes  brutes  moyennes  de  la  partie  de  Boulgourlou  a  Helif  et  de  l'era- 
branchement  de  Tel-Habesch  ä  Alep,  d'une  longueur  totale  de  840  kilometres  environ, 
du  Chemin  de  for  de  Konia -Bagdad -Golfe  Persique  (voir  Art.  35  de  la  Convention 
passce  le  20  Fevrier  1318/5  Mars  1903  entre  le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  et 
la  Societc  du  Chemin  de  fer  Ottoraan  d'Anatolie),  qui  sera  etablie  annuellement 
suivant  l'Art.  40  de  la  Convention  precitee. 

Toutefois,  il  reste  bien  entendu  que,  selon  les  dispositions  de  l'Art.  35,  al.  18, 
de  la  dite  Convention,  pour  les  titres  d'Etat  a  emettre  pour  rexecutiou  des  differentes 
Sections  du  Chemin  de  fer  de  Konia-Bagdad  Golfe  Persique ,  masse  commune  sera  faite 
des  recettes  revenant  au  Gouvernement  Imperial,  de  fa(,on  ä  co  que  le  montant  dis- 
ponible reste  affecte  ä  la  communaute  de  ces  memes  titres  dans  la  proportion  du 
montant  primitif  nominal  de  chaque  emission.  Lorsque  le  montant  de  la  part  du  Gou- 
vernement dans  les  recettes  d'un  Exercice  sera  etabli,  la  Societe  Imperiale  Ottomane 
du  Chemin  de  fer  de  Bagdad,  le  versera  pour  le  compte  du  service  de  l'Emprunt  ä 
l'Administration  de  la  Dette  Publique  Ottomane,  et  celle-ei  remettra  en  effeetif  au 
Gouvernement  Imperial  Ottoman  tout  surplus  qui  restera  disponible  au-delä  des 
Bommes  exigees  pour  le  paiemeut  du  eoupon  ccheant  le  l^r  Juillet  de  l'Exercice 
en  cours. 

Le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  declaro  qu'il  n'apportera  pendant  toute  la 
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(lurce  du  preseut  Contrat  aucunc  modification  pourant  diminuer  ou  changcr  les  revenus 
specialement  affectcs  au  Service  de  l'annuite  du  present  Emprunt,  sans  accord 
prealable  entre  les  signataires  du  present  Contrat  et  avant  d'avoir  affecte  ä  l'Emprunt 
d'autres  revenus  agrees  par  eux  comme  dune  valeur  egale  et  presentant  les  mcmes 
garanties. 

Art.  10.  En  conformite  des  dispositions  de  l'Art.  35,  al.  12,  de  la  Convention 
du  20  Fevrier  1318/5  Mars  1903,  la  Societe  Imperiale  Ottomane  du  Chemin  de  fer 
de  Bagdad,  de  son  cote,  a  affecte  en  gage,  d'une  fa^on  irrerocable  et  inalienable,  aux 
porteurs  des  titres  d'Etat  dejä  emis  ou  encore  ä  emettre  du  chef  de  l'annuite  kilo- 
metrique  accordee  au  Concessionnaire ,  la  ligne  de  Kenia  au  Golfe  Persique  et  ses  em- 
branchements  avec  leur  materiel  roulant.  Elle  affecte,  en  outre,  de  la  mome  facon, 
sa  part  dans  les  recettes  de  la  ligne  de  Boulgourlou  ä  Helif  et  de  l'embranchement 
de  TeU-Habesch  ä  Alep,  d'une  longueur  totale  d'environ  840  kilometres,  ä  etablir 
suivant  les  dispositions  des  Art.  35  et  36  de  la  Convention  precitee ,  apres  paiement 
des  frais  d'Exploitatiou ;  mais  les  porteurs  de  l'Emprunt  n'auront  aucun  droit  ä  s'im- 
miscer  dans  1' Administration  de  la  Societe. 

La  dite  part  des  recettes,  deduction  faite  des  frais  dExploitation ,  tels  que  cette 
part  et  ces  frais  seront  etablis  par  les  comptes  de  la  Societe,  sera  versee,  en  cas  de 
besoin,  par  celle-ci  ä  1' Administration  de  la  Dette  Publique  Ottomane  pour  le  compte 
du  Service  de  l'Emprunt,  aunuellement  apres  approbation  du  Bilan  de  chaque  Exercice 
par  TAssemblee  Generale.  Si  l'Administration  de  la  Dette  Publique  Ottomane  n'a 
pas  notifie  ä  la  Societe  Imperiale  Ottomane  du  Chemin  de  fer  de  Bagdad,  au  plus  tard 
jusqu'au  jour  precedant,  chaque  annee,  l'Assemblee  Generale  Ordinaire  de  la  ditc  So- 
ciete, la  necessite  d'appliquer  cette  affectation  au  service  de  l'Emprunt,  la  Societe  est 
autorisee  ä  disposer  librement  de  la  part  des  recettes  en  question. 

Le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  aura  ä  rembourser  ä  la  Societe  les  sommes 
que  celli-ci  pourrait  avoir  fournies  de  ce  chef  pour  compte  du  service  de  l'Emprunt 
d'Etat. 

Art.  11.  La  Deutsche  Bank  sera  chargee  du  service  de  l'interet  et  de  Tamor- 
tissement  de  la  Deuxieme  et  de  la  Troisieme  Serie  de  l'Emprunt  Imperial  Ottoman  4  7o 
du  Chemin  de  fer  de  Bagdad  d'uue  maniere  irnWocahle  et  pour  toute  sa  duree. 

Le  Gouvernement  Imperial  Ottoman  alloue  ä  la  Deutsehe  Bank  un  quart  pour 
Cent  (V4  7o)  sur  les  sommes  payees,  soit  par  eile,  seit  par  les  maisons  de  Banque 
qu'elle  designera,  pour  le  service  de  Tinteret  et  de  l'amortissement  des  deux  Series  du 
present  Emprunt.  Pour  le  service  de  l'Emprunt  ;i  Paris,  dcsigoation  est  faite  d'ores 
et  dejä  de  la  Banque  Imperiale  Ottomane,  la  designatiou  d'autres  Etablissements  finan- 
ciers  eu  dehors  de  celle-ci  etant  reservee. 

Art.  12.  L'Administration  de  la  Dette  Publique  Ottomane  preievera  sur  la  part 
du  Gouvernement  dans  les  Excedents  specifies  ä  l'Art.  9  du  present  Contrat: 

1.  les  sommes  necessaires  au  service  de  Tinteret  et  de  l'amortissement  de  la 
Deuxieme  et  de  la  Troisieme  Serie  de  l'Emprunt  Imperial  Ottoman  4  7o  du  Chemin  de 
fer  de  Bagdad,  y  compris  Its  differences  de  change  pouvar.t  resulter  des  paiemeuts  de 
Coupons  et  de  titres  amortis  operes  ä  l'etranger  en  Francs ,  en  Marks ,  en  Livres  Ster- 
ling et  en  Florins  de  Hollande,  et  qui  seront  remis  par  l'Administration  de  la  Dette 
Publique  Ottomane  ä  la  Deutsche  Bank  sur  simple  avis  de  celle-ci; 

2.  les  frais  de  publicite  (Art.  2),  de  commission  (Art.  11),  ainsi  que  les  menus 
frais  pour  envois  de  coupons,  de  titres  sortis  etc. 

Par  contre,  il  est  expressement  entendu  que  l'Administration  de  la  Dette  Publique 
Ottomane  n'aura  aucun  droit   ä  une  commission   sur  les  sommes  quelle  recevra  pour 
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(•(iini»te  flu  Service  de  l'Emprunt  par  la  Socictc  Imperiale  Ottomane  du  (yhemin  de    fer 
<le  Bagdad,  selon  los  Articles  9  et  10  du  present  Contrat. 

Art.  13.  Les  fonds  ueccssaires  pour  le  serv'ice  de  Tinteret  et  de  ramortisseraent 
des  Obligations  du  pr6sent  Emprunt  seront  versös  par  TAdministratioa  do  la  Dette 
Publique  Ottomane  k  la  Deutsche  Bank,  et  ce  de  fa^-on  ä  ce  que  la  totalite  des  sus- 
(lites  sommes  se  trouve  entre  les  raains  de  la  Deutsche  Bank  au  plus  tard  quatre 
somaines  au  moins  avant  les  coheances  respectives  des  coupons  et  des  remboursements 
des  titres  amortis.  . . . 


Nr.  CLXIX. 

Pariser  Internationales  Äutomobilabkommen 
vom  11.  Oktober  1909  ). 

RG.  VII  d.  3 ;  NRG.  3.  8.  lU,  834. 
Signatare:   Das  Deutsche  Reich,   Österreich- Ungarn,   Belgien,   Bulgarien,  Spanien, 
Frankreich,  Großbritannien,  Griechenland,  Italien,  Monako,  Montenegro, 
Niederlande,  Portugal,  Rumänien,  Rußland,  Serbien. 

Art.  1.     Conditions   ä   remplir  par  les  automobiles  P o w r  ^^^ 2ufa" "un" 
etre  admis  ii  circuler  sur  la  voie  publique. 

Tout  automobile,  pour  etre  admis  internatiüualement  ;i  circuler 
sur  la  voie  publique,   doit,   ou   bien   avoir   ete  reconnu  apte  a  etre  en 
circulation  apres  examen  devant  Tautorite  competente  ou  devant  une     Prüfung. 
Association  habilitee  par  celle-ci,  ou  bien  appartenir  a  un  type  agree  de 
la  meme  maniere. 

L'examen  doit  porter  notamment  sur  les  points  suivants : 

1.  Les  appareils  doivent  etre  d'un  fonctionnoment  sur  Bau  der  wagen. 
et  disposes  de  fa9on  a  ecarter,  dans  la  mesure  du  possible,  tout  danger 
dincendie  ou  d'explosion;   a   ne   pas   efifrayer  par  le  bruit  les  betes  de 

seile  ou  de  trait,  ii  ne  constituer  aucune  autre  cause  de  dauger  pour 
la  circulation  et  ä  ne  pas  incommoder  serieusement  les  passants  par  la 
fumee  ou  la  vapeur. 

2.  L'automobile  doit  etre  pourvu  des  appareils  suivants:  Ausstauung. 

A)  D'un  robuste  appareil  de  direction  qui  permette  d'etfectuer  fa- 
cilement  et  sürement  les  virages; 

B)  De  de uxsystemes  de  freinage,  indenendants  Tun  de  Tautre 
et  suffisamment  efficaces.  L'un  au  moins  de  ces  systemes  doit  etre  ä 
action  rapide,  agir  directement  sur  les  roues  ou  sur  des  couronnes  im- 
mediatement  solidaires  de  celles-ci. 

Tout  automobile  dont  le  poids  ä  vide  excede  350  kilogrammes  doit 
etre  muni  d'un  dispositif  tel  que  Ton  puisse,  du  siege  du  conducteur, 
lui  imprimer  un  mouvement  de  recul  au  moyen  du  moteur. 

1)  Literatur:  Despagnet  p.  1395. 
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3.  Les  organes  de  manoeuvre  doivent  etre  groupes  de  fa9on  que  le 
conducteur  puisse  les  actionner  d'une  maniere  süre  sans  cesser  de  sur- 
veiller  la  route. 

4.  Tout  automobile  doit  etre  pourvu  de  plaques  indiquant  la 
maison  qui  a  construit  le  chassis  et  le  nuniero  de  fabrication 
du  Chassis,  la  puissance  en  clievaux-vapeur  du  moteur  ou  le  nombre  et 
r alesage  des  cylindres,  et  le  poids  ä  vide  de  la  voiture. 

chaufteiire.  Art.  2.   Couditions  ä  remplir  pour  les  conducteurs  d'au- 

tomobiles. 

Les  conducteurs  d'un  automobile  doit  avoir  les  q  u  a  1  i  t  e  s  qui  don- 
nent  une  garantie  süffisante  pour  la  securite  publique. 

En  ce  qui  concerue  la  circulation  internationale,  nul  ne  peut  con- 
duire  un  automobile  sans  avoir  re^u,  ä  cet  efifet,  une  autorisation  de- 
livree  par  une  autorite  competente  ou  par  une  association  habilitee  par 
celle-ci,  apres  qu'il  aura  fait  la  preuve  de  son  aptitude. 

L'autorisation  ne  peut  etre  accordee  a  des  personnes  ägees  de  moins 
de  18  ans. 
Zertifikate.  Art.  3.      Delivrauce    et    recounaissance    des    certificats 

internationaux  de  route. 

En  vue  de  certifier  pour  la  circulation  internationale 
que  les  conditions  prevues  dans  les  articles  1  et  2  soient 
remplies,  des  certificats  internationaux  de  route  seront  delivres 
d'apres  le  modele  et  les  indications  ci-joints  (Annexes  A  et  B). 

Ces  certificats  seront  valables  pendant  un  an  ä  partir  de  la  date 
de  leur  delivrance.  Les  indications  manuscrites  qu'ils  contiendront  se- 
ront toujours  ecrites  en  caracteres  latins  ou  cursives  anglaises. 

Les  certificats  internationaux  de  route  delivres  par  les  autorites 
d\m  des  Etats  contractants  ou  par  une  association  habilitee  par  celles-ci 
avec  le  contreseing  de  l'autorite,  donneront  libre  acces  ä  la  circulation 
dans  tous  les  autres  Etats  contractantes  et  y  seront  reconnus  comme 
valables  sans  nouvel  examen. 

La  reconnaissance  des  certificats  internationaux  de  route  pourra 
etre  refusee: 

1.  S'il  est  evident  que  les  conditions  dans  lesquelles  ils  ont  ete 
delivres  d'apres  les  principes  des  articles  1  et  2  ne  sont  plus  remplies; 

2.  Si  le  possesseur  ou  le  conducteur  d'automobile  n'a  pas  la  na- 
tionalite  d'un  des  Etats  contractantes. 

zeiciien.  Art.  4.    Dispositiou  des  numeros  d'immatriculation  sur 

les  automobiles.  I 

Aucun  automobile  ne  sera  admis  ä  passer  d'un  pays 
dans  un  autre  s'il  ne  porte  en  evidence,  ä  l'arriere,  outre 
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iine  plaque  nationale  numerotee,  une  plaque  distinctive 
uiunie  de  lettres  etablissant  sa  nationalite.  Les  dimensions 
de  cette  plaque,  les  lettres  ainsi  que  leurs  dimensions  sont  fixees  dans 
un  tableau  annexe  ä  la  presente  Convention  (Annexe  C). 

Art.  5.     Appareils  avertisseurs.  Huppen. 

Tout  automobile  doit  etre  muni  d'une  trompe  ä  ton  grave 
pour  produire  un  signal  d'avertissement.  En  dehors  des 
agglomerations,  il  est  permis  de  recourir  en  outre  ä  l'emploi  d'autres 
avertisseurs,  conformes  aux  reglements  et  aux  usages  du  pays. 

Tout  automobile  devra  etre  muni,  des  la  chute  du  jour,  de  deux     Laternen. 
lanternes   ä  Favant  et  d'un  feu   ä  l'arriere,  ce  dernier  capable  de 
rendre  lisibles  les   signes   des   plaques.     La   route   doit  etre   eclairee  ä 
l'avant  sur  une  distance  suffiante,  mais  l'emploi  de  lumieres  aveuglantes 
est  toujours  interdit  dans  les  agglomerations  urbaines. 

Art.  6.     Dispositions  particulieres   aux   motocycles   et    Motorräder. 
aux  motocyclettes. 

Les  stipulations  de  la  presente  Convention  sont  applicables  aux 
motocycles  ä  trois  roues  et  aux  motocyclettes,  sous  reserve  des  modi- 
fications  suivantes.  . . . 

Art.  7.     Croisement  et  depassement  des  veliicules.  fnder^en"wagen 

Pour  croiser  ou  depasser  d'autres  veliicules,  les  conducteurs  d'auto- 
mobiles  doivent  se  conformer  rigoureusement  aux  usages  des  localit^s 
oü  ils  se  trouvent. 

Art.  8.    Pose  de  plaques  indicatrices  sur  la  voie  publique,    zeichen  an 

^  -^  '■  ^  gefahrlichen 

Chacun  des  Etats  contractantes  s'engage  ä  veiller  dans  la  mesure  wegesteiien. 
de  son  autorite  ä  ce  que,    le   long  des  routes,   il   ne   soit  pose   pour 
signaler   des   passages    dangereux,    que    les    signaux  dont  le 
tableau  est  Joint  en  annexe  ii  la  presente  Convention  (Annexe  D). 

Toutefois  des  modifications  pourront  etre  apportees  a  ce  Systeme, 
d'un  commun  accord,  par  les  Gouvernements  des  Etats  contractants. 

A  ce  Systeme  de  signaux,  il  y  a  lieu  d'ajouter  un  signal  avertis- 
seur  de  bureau  de  Douane  et  commandant  l'arret,  ainsi  q'un  autre 
Signal  avertisseur  de  bureau  de  peage  ou  d'octroi.  . . . 

Art.    9.       Dispositions    generale  S.  Beobachtung  der 

T  JA  j'  i.  1--1-  11.J  landesrecht- 

Le  conducteur  d  un  automobile  circulant  dans  un  pays    üchen  vor- 
est  tenu  de  se  conformer  aux   lois   et  reglements,  relatifs  ä 
la  circulation  sur  les  voies  publiques,  en  vigueur  dans  ledit  pays. 

Un  extrait  de  ces  lois  et  reglements  pourra  etre  remis  ä  l'auto- 
mobiliste,  ä  l'entree  dans  un  pays,  par  le  bureau  oü  sont  accomplies 
les  formalit^s  douanieres. 


Schriften. 
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Art.  10.  (Hinterlegung  der  Ratifikationsurkunden  in  Paris  am 
1.  März  1910.) 

Annexe  C.     La  marque  distinctive  du  pays  d'origine  est  con- 
unterschei-    stituec  par  une  plaque  ovale  de  30  centimetres  de  largeur  sur  18  cen- 

diingszeichen.  i.  j.       ±  <-> 

timetres  de  hauteur,  portant  une  ou  deux  lettres  peintes  en  noir  sur 
fond  blanc.  Les  lettres  sont  formees  de  caracteres  latins  majuscules. 
Elles  ont,  au  minimum,  10  centimetres  de  hauteur;  leurs  traits  ont 
15  millimetres  d'epaisseur. 

Les  lettres  distinctives  pour  les  dlfferents  pays  sont  les  sui- 
vantes : 

Allemagne,  „D";  Autriche,  „A";  Belgique,  „B";  Espagne,  „E"; 
Etats-Unis,  „US";  France,  „F";  Grande-Bretagne,  „GB";  Grece,  „GR"; 
Hongrie,  „H";  Italie,  „I";  Montenegro,  „MN";  Monaco,  „MC";  Pays- 
Bas  „NL";  Portugal,  „P";  Russie,  „R";  Rournanie,  „RM";  Serbie,  „SB"; 
Suede,  „S";  Suisse,  „CH". 


III.  Niederlassungswesen. 

Nr.  CLXX. 
Vertrag  betr.  die  Einwanderung  von  Chinesen  in  Nord- 
amerika vom  17.  März  1894. 

NRG.  2.  s.  XXI,  640  ')•  ' 

Whereas,  on  the  17^^'  day  of  November  A.  D.  1880,  and  of  Kwanghsü, 

}egenstand  des  t,he   sixth  year ,    tenth  moon ,  fifteenth   day ,   a   Treaty   was   concluded 

between  the   United  States   and  China  for   the  purpose   of  regulatiug, 

Einschränkung  liniit in g,  or  suspending  the  coming  of  Chinese  laborers  to, 

der  Verbot  der  *"  ^  *=  *  ' 

Einwanderung  aud  thoir  residcuce  in  the  United  States; 
ArbTiTer"  -A-Qd  whereas  the  government  of  China,  in  view  of  the  antagonism 

and  much  deprecated  and  serious  disorders  to  Avhich  the  presence  of 
Chinese  laborers  has  given  rise  in  certain  parts  of  the  L^nited  States, 
desires  to  prohibit  the  emigration  of  such  laborers  from  China  to  the 
United  States; 

And  whereas  the  two  governments  desire  to  cooperate  in  prohibiting 


1)  Ältester  Vertrag    28.   Juli   1868:    Prinzip    der   Einwandcrdugsfreiheit.     Ein- 
schränkungen:   Vertrag   17.    November   1880   (NRG.   2.   s.   XI,  730),    amerik.   Gesetz 

4.  August  1882  (lOjähriges  Verbot)  NRG.  2.  s.  XXVIII,  587.  —  Literatur:  v.  Liszt 

5.  185.  —  Cailleux,  La  question  chinoise  aux  Etats -Unis  et  dans  les  possessions  des 
puissances  europeennes,  1898.  —  Moore  IV,  181 — 238.  Willoughby,  The  constitutioual 
law  of  the  United  States,  1910,  I,  p.  251. 
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such  emigration,  and  to  strengthen  m  other  ways  the  bonds  of  friendship 
betvveen  the  two  countries; 

And  whereas  the  two  governments  are  desirous  of  adopting  reci- 
procal  measures  for  the  better  protection  of  the  Citizens  or  subjects  of 
each  within  the  Jurisdiction  of  the  other  (folgt  Angabe  der  Bevoll- 
mächtigten). . . . 

Art.  1.     The  high  contracting  parties  agree  that  for  a  period  o f  ^^^*'"'^)'"2«^ 

°  <=>  -t  c  -T  Einwanderungs- 

ten  years,  beginning  with  the  date  of  the  exchange  of  the  ratifications    verbot  für 
of  this  Convention,  the  Coming,   except  under   the  conditions  herein-     Arbeiter, 
after  specified,  of  Chines  laborers  to  the  United  States  shall 
be  absolutely  prohibited. 

Art.   2.     The  preceding   article   shall  not  apply   to   the^^"^"^*J"?^"- 

^  °  X-  r    ./  Chinas.  Arbeiter, 

return  to  the  United  States   of  any  registered  Chinese  la-  die  Familien 
borer  who   has   a  lawful  wife,   child   or  parent   in  the  United    in  Amerika 
States,  or  property  therein  of  the  value  of  one  thousand  dollars,  or  (let»t ^gg'l^J'^!"^^""^^^ 
of  like  amount  due  him  and  pending  settlement.   Xevertheless  every  such 
Chinese  laborer  shall,  before  leaving  the  United  States,   deposit,   as  a 
condition  of  his  return,  with  the  collector  of  customs  of  the  district  from 
which  he  departs,   a  füll   description   in  writing   of  his  family,  or  pro- 
perty,  or  debts,   as  aforesaid,   and  shall  be  furnished  by  said  collector 
with  such  certificate    of  his   right   to   return   under   this  treaty  as  the 
laws  of  the  United  States  may  nuw  or  hereafter  prescribe  and  not  in- 
consistent   with   the   provisions  of  his  treaty;   and   should   the   written 
description   aforesaid  be  proved  to  be  false,  the   right  of  return  there- 
uuder,  or  of  continued   residence   after  return,    shall   in   each   case  be 
forfeited.     And  such  right  of  return  to  the  United  States  shall  be  exer-  ^.^^"  «*"  ■^"*- 

°  ubung  dieses 

cised  within  one  year  from  the  date  of  leaving  the  United  States;  but      Rechts. 

such  right  of  return  to  the  United  States  may  be  extended  for  an  additional 

period,  not  to  exceed  one  year,  in  cases  where  by  reason  of  sickness  or 

other  cause  of  disability  beyond  his  control,  such  Chinese  laborer  shall 

be  rendered  unable  sooner  to  return-which  facts  shall  be  fully  reported 

to  the  Chinese  consul  at  the  port  of  departure,  and  by  him  certified,  to 

the  satisfaction  of  the  collector  of  the  port  at  which  such  Chinese  sub- 

ject  shall  land  in  the  United  States.    And  no  such  Chinese  laborer  shall 

be  permitted  to  enter  the  United  States   by  land   or   sea  without  pro- 

ducing  to  the  proper  officer  of  the  customs  the  return  certificate  herein 

required. 

Art.   3.     The    provisions    of   this    Convention    shall    not  |;^^'"^  f'"*:?"- 

■r  düng  des  ver- 

affect  the   right  at  present  enjoyed   of  Chinese   s ubje et s,  tragsauf  andere 
being    officials,    teachers,    students,    merchants    or    tra- 
vellers    for    curiosity    or   pleasure,    but    not   laborers,    of 
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Coming  to  the  United  States  and  residing  thereine.  To  entitle 
such  Chinese  subjects  as  are  above  described  to  admission  into  the  United 
States,  they  may  produce  a  certificate  from  their  government  or  the 
government  where  they  last  resided  by  the  diplomatic  or  cousular  reprä- 
sentative of  the  United  States  in  the  country  or  port  whence  they 
depart. 

It  is  also  agreed  that  Chinese  laborers  shall  continue  to  enjoy  the 
privilege   of  transit   across  the   territory  of  the  United  States   in   the 
course  of  their  journey  to  or  from  other  countries.  . . . 
echieder„kon-         j^p|;_   4^      j^    pursuaiice    of   articlc    3    of   the  Immigration    treaty 

zessionierten"  u  ^ 

lines.  Arbeiter,  betwecn  the  United  States  and  China,  signed  at  Peking  on  the  l*''^'  day 
of  November,  1880  ^)  (the  15'^  day  of  the  tenth  month  of  Kwanghsü, 
sixth  year),  it  is  hereby  understood  and  agreed  that  Chinese  laborers 
or  Chinese  of  any  other  class,  either  permanently  or  temporarily  resid- 
ing in  the  United  States  shall  have  for  the  protection  of  their  persons  and 
property  all  rights  that  are  given  by  the  laws  of  the  United  States  to 
Citizens  of  the  most  favored  nation,  excepting  the  right  to  become 
naturalized  Citizens.  And  the  government  of  the  United  States  reaffirms 
its  Obligation,  as  stated  in  said  article  3,  to  exert  all  its  power  to 
secure  protection  to  the  persons  and  property  of  all  Chinese  subjects 
in  the  United  States. 

Art.  5.  The  government  of  the  United  States,  having 
by  an  act  of  the  cougress,  approved  May  5,  1892 -),  as  amended 
by  an  act  approved  November  3,  1893,  required  all  Chinese  la- 
borers lawfully  within  the  limits  of  the  United  States 
before  the  passage  of  the  first  namedact  to  beregistered 
as  in  said  acts  provided,  with  a  view  of  affording  them  better 
protection,  the  Chinese  government  will  not  object  to  the  enforcement 
of  such  acts,  and  reciprocally  the  government  of  the  United  States 
recognizes  the  right  of  the  government  of  China  to  enact  and  enforce 
similar  laws  or  regulations  for  the  registration ,  free  of  Charge,  of  all 
laborers,  skilled  or  unskilled,  (not  merchants  as  defined  by  said  Acts 
of  Congress),  Citizens  of  the  United  States  in  China,  whether  residing 
within  or  without  the  treaty  ports. 

And  the  government  of  the  United  States  agrees  that  within  twelve 
months  from  the  date  of  the  exchange  of  the  ratifications  of  this  Con- 
vention, and  annually,  thereafter,  it  will  furnish  to  the  government  of 
China  registers  or  reports  showing  the  füll  name,  age,  occupation  and 


1)  NRG.  2.  s.  XI,  730. 

2)  NRG.  2.  .s.  XX,  122. 
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number  or  place  of  residence  of  all  other  Citizens  of  the  United  States, 
including  missionaries,  residing  doth  within  and  without  the  treat}'  ports 
of  China,  not  including,  however,  diplomatic  and  other  officers  of  the 
United  States  residing  or  travelling  in  China  lipon  official  business, 
together  with  their  body  and  household  servants. 

Art.  6.     This  Convention  shall  remain  in  force  for  a  period  of  ten  venragsdauer. 

"■  Kündigung. 

years  beginning  with  the  date  of  the  exchange  of  ratifications ,  and,  if 
six  months  before  the  expiration  of  the  said  period  of  ten  3'ears,  neither 
government  shall  have  formally  given  notice  of  its  final  termination 
to  the  other,  it  shall  remain  in  füll  force  for  another  like  period  of 
ten  years. 


Nr.  CLXXL 

Deutsch  -  schweizerischer  Niederlassungsvertrag 
vom  13.  November  1909  ^). 

Art.  1.     Die  Angehörigen  jedes   vertragschliessenden  Teiles   sollen  Niederiassungs- 
berechtigt  sein,    sich    in  dem   Gebiete  des  anderen  Teiles 
ständig  niederzulassen   oder   dauernd  oder  zeitweilig  aufzuhalten, 
wenn    und    solange    sie   die   dortigen  Gesetze   und   Polizeiverordnungen 
befolgen. 

Um  dieses  Recht  beanspruchen  zu  können,  müssen  sie  mit  einem 
gültigen  Heimatscheine  versehen  sein. 

Die  beiden  Teile  werden  sich  gegenseitig  mitteilen,  welche  Behörden 
zur  Ausstellung  der  Heimatscheine  und  zur  Anerkennung  der  Staats- 
angehörigkeit zuständig  sind. 

Art.  2.  Durch  die  Bestimmungen  des  Artikel  1  wird  nicht  berührt 
das  Recht  jedes  vertragschliessenden  Teiles,  Angehörigen 
des  anderen  Teiles  die  Niederlassung  oder  den  Aufenthalt  Ausweisung. 
zu  untersagen,  sei  es  infolge  eines  strafgerichtlichen  Urteils, 
sei  es  aus  Gründen  der  inneren  oder  äusseren  Sicherheit 
des  Staates,  sei  es  aus  sonstigen  polizeilichen  Gründen,  ins-  Gründe: 
besondere  aus  Gründen  der  Gesundheits-,  Sitten-  oder 
Armenpolizei. 

Art.  3.  Jeder  vertragschliessende  Teil  behält  sich  vor,  den  An- 
gehörigen des  anderen  Teiles,  die  ihm  früher  angehört  und. '"^^'"^  ^^p^'^'- 

°  °  lerung  von  Per- 

die  Staatsangehörigkeit  vor  Erfüllung  ihrer  militärischen  sonen,  die  sicii 
Pflichten  verloren  haben,   die  Niederlassung  oder  den  Aufent-enTzogen hallen. 

1)  Den  Text  dieses  Abkommens  verdanke  ich  der  Liebenswürdig- 
keit des  politischen  Departements  in  Bern. 


388  IV.  Periode. 

halt  zu  untersagen.  Jedoch  soll  von  der  Ausübung  dieser  Befugnis 
abgesehen  werden,  wenn  sich  bei  der  Prüfung  der  Verhältnisse  ergibt, 
dass  der  Wechsel  der  Staatsangehörigkeit  in  gutem  Glauben  und  nicht 
zur  Umgehung  der  militärischen  Pflichten  herbeigeführt  ist. 
Angehörige  des         _^rt.  4.      Die    Angehörigen   jedes    vertragschliessenden 

einen  Staates.  o  ö  j  b 

die  nicht  natu- Teiles,  die  sich  iu  dem  G ebi 6 1 e  des  anderen  Teiles  niedergelassen 
Mifitärgesetzen  l^äl^G^  o^^r  aufhalten,  bleiben  den  Gesetzen  ihres  Heimatlandes 

d. Heimatstaats ^^Ijej.  (j j g  Militärpflicht  oder  die  an  deren  Stelle   tretende  Ersatz- 
unterworfen ^ 
(Personaiitäts-  leistuug  untcrworfeu  und  können   in   dem   anderen  Lande  weder  zu 

persönlichem  Militärdienst  irgend  welcher  Art  noch  zu  einer  Ersatz- 
leistung angehalten  werden. 

Art.  5.  Im  Falle  eines  Krieges  oder  einer  Enteignung 
zum  öffentlichen  Nutzen  sollen  in  Ansehung  der  Entschädi- 
gung die  Angehörigen  jedes  vertragschliessenden  Teiles,  die  sich  in 
dem  Gebiete  des  anderen  Teiles  niedergelassen  haben  oder  aufhalten, 
den  Landesangehörigen  gleichgestellt  werden. 
Vorübergehende         Art.  6.     Jeder  V e r tr ag s c hl  1  e s s eu d e  Teil  V er p f  11  ch t e t  sich, 

Unterstützunsj  °  ^ 

Hilfsbedürftiger,  dafür  ZU  sorgeu,  dass  in  seinem  Gebiete  den  hilfsbedürftigen 
Angehörigen  des  anderen  Teiles  die  erforderliche  Verpflegung 
und  Krankenfürsorge  nach  den  am  Aufenthaltsorte  für  die  eigenen 
Angehörigen  geltenden  Grundsätzen  zuteil  werde,  bis  ihre  Rückkehr 
in  die  Heimat  ohne  Nachteil  für  ihre  und  anderer  Gesund- 
heit geschehen  kann. 
Kein  Ersatz.  Ein  Ersatz  der  durch  die  A^erpflegung,  die  Krankenfürsorge  oder 

die  Beerdigung  solcher  Personen  erwachsenen  Kosten  kann  gegenüber 
dem  Teile,  dem  der  Hilfsbedürftige  angehört,  oder  gegen- 
über den  öffentlichen  Verbänden  oder  Kassen  dieses  Teiles; 
nicht  beansprucht  werden. 

Für  den  Fall,  dass  der  Hilfsbedürftige  selbst  oder  dass  andere 
privatrechtlich  Verpflichtete  zum  Ersätze  der  Kosten  im- 
stande sind,  bleiben  die  Ansprüche  an  diese  vorbehalten.  Auch 
sichern  sich  die  beiden  Teile  die  nach  der  Landesgesetzgebung  zulässige 
Hilfe  zur  Geltendmachung  dieser  Ansprüche  zu. 

Kepatriierungs-         ^j.^_  y^      j)jg    Angehörigen    jedes    vertragschliessenden 

pfllCht.  O  D  J  O 

Teiles,   die   sich  in  dem  Gebiete  des  anderen  Teiles  niederge- 
lassen haben  oder  aufhalten  und  gemäss  Artikel  2  oder  3  ausgewiesen 
werden,    sind    mit    ihrer    Familie    auf   Verlangen    des    aus- 
weisenden Teiles  jederzeit  iu  ihr  Heimatland  wieder  zu  über 
nehmen  1). 


1)  Über  Repatriier uug  vgl.  bes.  v.  Liszt  S.  193. 
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Das  Gleiche  gilt  für  frühere  Angehörige  jedes  Teiles, 
solange  sie  nicht  Angehörige  des  anderen  Teiles  oder  eines 
dritten  Staates  geworden  sind. 

Mit  dem  Ausgewiesenen  sind  seine  Ehefrau  und  die  in 
seiner  häuslichen  Gemeinschaft  lebenden  minderjährigen 
Kinder  auch  dann  zu  übernehmen,  wenn  sie  dem  übernehmen- 
den Teile  weder  angehören  noch  früher  angehört  haben,  aber 
nicht  Angehörige  des  anderen  Teiles  oder  eines  dritten 
Staates  geworden  sind. 

Art.  8.  In  den  Fällen  des  Artikel  7  entscheidet  der  aus- 
weisende Teil,  ob  die  in  den  Artikeln  2  oder  3  vorgesehenen  Vor- 
aussetzungen der  Ausweisung  vorliegen. 

Art.  9.  Ist  auf  Grund  eines  Heimatscheins  die  Niederlassung  ge- 
währt worden,  so  kann  der  Staat,  von  dessen  Behörden  der  Schein  aus- 
gestellt war,  ein  Verlangen  auf  Übernahme  nicht  unter  Berufung  darauf 
ablehnen,  dass  der  Inhaber  und  seine  in  dem  Scheine  aufgeführten  Fa- 
milienmitglieder die  beurkundete  Staatsangehörigkeit  zur  Zeit  der  Be- 
urkundung nicht  besessen  haben. 

Art.    10.      Eine    zwangsweise  Überführung    auszuweisender  ..Zwangsweise 
Personen  in  das  Gebiet  des  anderen  Teiles  darf  nur  auf  Grund     verfahren 


voraus. 


eines  Übernahmeverfahrens  (Artikel  11 — 16)  erfolgen. 

Art.  11.  Die  Überführung  von  Personen,  die  gemäss  Artikel  2  übemahme- 
üder  3  ausgewiesen  werden,  soll  auf  Grund  eines  unmittelbaren 
Schriftwechsels  zwischen  der  die  Ausweisung  (HeimschafFung) 
anordnenden  Behörde  und  der  zur  Anerkennung  der  Staats- 
angehörigkeit zuständigen  Heimatbehörde  des  zu  Übernehmen- 
den erfolgen. 

Nach  Anerkennung  der  Übernahmepflicht  und  vorgängiger  recht- 
zeitiger Benachrichtigung  werden  die  Ausgewiesenen  gegen  Aushändigung 
der  Urschrift  oder  einer  beglaubigten  Abschrift  des  die  Übemahmepflicht 
anerkennenden  Schriftstücks  von  der  zuständigen  Grenzbehörde  des 
Heimatlandes  übernommen. 

Art.  12.  Ein  vorgängiger  Schriftwechsel  ist  nicht  er- 
forderlich und  es  soll  die  auszuweisende  Person  von  den  Grenz- 
behörden ohne  weitere  Förmlichkeit  übernommen  werden,  wenn  sie 
mit  einem  gültigen  Heimatschein  oder  mit  andern  gül- 
tigen durch  Notenaustausch  der  beidenTeile  näher  zube- 
stimmenden Papieren  versehen  ist  oder  wenn  ihre  gegenwärtige 
oder  frühere  Staatsangehörigkeit  nach  dem  Ermessen  der  übernehmen- 
den Grenzbehörde  sonst  unzweifelhaft  feststeht. 

Strupp,  Urknnden.     11,  19 
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Die  Bestimmungen  des  Absatz  1  finden  keine  Anwendung,  wenn 
es  sich  um  die  Übernahme  einer  wegen  jugendlichen  Alters,  Gebrech- 
lichkeit oder  Krankheit  hilflosen  Person  oder  um  die  Übernahme  einzel- 
stehender Frauen  mit  Kindern  handelt.  In  diesen  Fällen  behält  es  bei 
den  Bestimmungen  des  Artikel  11  sein  Bewenden. 

Art.  1 3.  Eine  diplomatische  Vermittelung  findet  nur  dann 
statt,  wenn  entweder  besondere  Gründe  den  unmittelbaren  Schrift- 
wechsel untunlich  erscheinen  lassen,  insbesondere  wenn  über  die  Heimat- 
behörde Ungewissheit  besteht  oder  in  sprachlicher  Hinsicht  der  gegen- 
seitigen Verständigung  Hindernisse  sich  entgegenstellen,  oder  wenn 
durch  den  unmittelbaren  Schriftwechsel  die  Anerkennung  der  Übernahme- 
pflicht nicht  erzielt  worden  ist  und  der  ausweisende  Teil  sich  hierbei 
nicht  beruhigen  will,  oder  wenn  die  Entscheidung  der  Stelle,  welche  die 
auszuweisende  Person  übernommen  hat,  von  der  Regierung  des  Heimat- 
staats nicht  gebilligt  wird. 

Art.  14.  Über  die  bei  der  Übernahme  einzuhaltenden  Regeln, 
insbesondere  über  die  Grenzstrecken  und  die  Grenzorte,  wo  die  Über- 
nahme stattzufinden  hat,  werden  sich  die  beiden  vertragschliessenden 
Teile  durch  Notenaustausch  verständigen. 

Art.  15.  Beide  Teile  verpflichten  sich,  ihre  Behörden  anzuweisen, 
alle  Übernahme  an  träge  mit  möglichster  Beschleunigung 
zu  erledigen,  auch  einander  bei  Feststellung  der  Staatsangehörigkeit 
der  auszuweisenden  Personen  nach  Möglichkeit  zu  unterstützen. 

Die  Übernahme  darf  nicht  aus  dem  Grunde  verweigert  oder  ver- 
zögert werden,  weil  unter  den  Behörden  des  Heimatlandes  über  den 
Unterstützungswohnsitz  oder  die  Gemeindeangehörigkeit  des  Auszuweisen- 
den Zweifel  bestehen. 

Art.  16.     Die  Kosten   der  Beförderung  auszuweisender  Personen, 
bis  zum  Übernahmeorte  werden  von  dem  ausweisenden  Teile  ge- 
tragen.    Die  Bestimmungen  des  Artikel  6,  Absatz  3,  finden  entsprechende 
Anwendung. 

Art.  17.  Jeder  vertragschliessende  Teil  ist  berechtigt,  Angehörige 
des  anderen  Teiles,  denen  er  gemäss  Artikel  2  oder  3  die  Niederlassung 
oder  den  Aufenthalt  untersagen  kann,  oder  Personen,  die  keinem  der 
beiden  Teile  angehören,  ohne  das  in  den  Artikeln  11 — 16  vorgesehene 
Übernahmeverfahren  unverzüglich  in  das  Gebiet  des  anderen  Teiles 
zurückzuschaffen,  wenn  sie  aus  diesem  Gebiete  mit  der  Eisenbahn  oder 
mit  einer  Schiffshnie  unmittelbar  in  sein  Gebiet  gelangt  sind  und  auf 
der  ersten  Haltestation  sofort  nach  ihrem  Eintreffen  angehalten  werden. 

Art.  18.  Jeder  vertragschliessende  Teil  verpflichtet  sich, 
Personen,   die  wegen  jugendlichen  Alters,  Gebrechlichkeit  oder 
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Krankheit  hilflos  sind  und   keinem   der   beiden  Teile   ange- 
hören   oder    früher    angehört    haben,   nach    vorgängigem   Üb  er- ausnahmsweise 

°  '  ö         o    ö  Übernahme  von 

nahmeverfahren  zu  übernehmen,  wenn   diese   vorher  in   seinem   Nichtstaats- 
Gebiet  infolge  ihres  Zustandes  in  einer  Anstalt  verwahrt  werden  mussten  ^"sehongen. 
und   während   der  Verwahrung  nach   dem   Gebiete   des   anderen  Teiles 
entwichen  sind.     Diese  Verpflichtung  besteht  jedoch  nur  für  den  Fall, 
dass   der  Antrag   auf  Übernahme  innerhalb   sechs   Monaten   nach   der 
Entweichung  gestellt  wird. 

Art.  19.  Jeder  vertragschliessende  Teil  verpflichtet  sich,  Ange- Durchlieferung, 
hörige  oder  frühere  Angehörige  eines  dritten  Staates,  die  sich  in  dem 
Gebiete  des  anderen  Teiles  aufhalten  und  dort  ausgewiesen  werden 
Süllen,  auf  Antrag  dieses  Teiles  durch  sein  Gebiet  nach  ihrem  Heimat- 
lande zu  befördern,  wenn  der  Antrag  die  Erklärung  enthält,  dass  der 
andere  Teil  zum  Ersätze  der  durch  die  Beförderung  entstehenden  Kosten 
und  der  dritte  Staat  zur  Übernahme  der  auszuweisenden  Person  bereit  ist. 

Durch  die  Bestimmungen  des  Absatz  1  werden  die  Bestimmungen 
des  Auslieferungsvertrags  zwischen  der  Schweiz  und  dem  Deutschen 
Reiche  vom  24.  Januar  1874  ^)  wegen  der  Durchlieferung  nicht  berührt. 

Art.  20.  Dieser  Vertrag  findet  keine  Anwendung  auf  die  Schutz- 
gebiete des  Deutschen  Reichs  -). 


i;  NKG.  2.  s.  I,  247. 

2)  Vertrag  zwischen  der  Schweizerischen  Eidgenossenschaft  und 
dem  Deutschen  Eeiche  betreffend  Regelung  von  Rechtsverhältnissen 
der  beiderseitigen  Staatsangehörigen  im  Gebiete  des  andern  vertrag- 
schliessenden  Teiles. 

Der  Schweizerische  Bundesrat, 
im  Namen  der  Schweizerischen  Eidgenossenschaft, 
und 
Seine  Majestät  der  Deutsche  Kaiser,  König  von  Preussen, 
im  Namen  des  Deutschen  Reichs, 
von  dem  Wunsche  geleitet,  die  im  Artikel  1,  Absatz  2,  in  Verbindung  mit  Ar- 
tikel 3   und   im  Artikel   10   des  Niederlassungsvertra^'s   zwischen   der  Schweizerischen 
Eidgenossenschaft  und  dem  Deutschen  Reiche  vom  31.  Mai  1890  vorgesehenen  Erloichte- 
ningen  auch  nach  dem  Ausserkrafttreten  dieses  Vertrags  aufrecht  zu  erhalten, 

sind  übereingekommen,  zu  diesem  Zwecke  einen  Vertrag  abzuschliessen,  und  haben 
zu  ihren  Bevollmächtigten  ernannt :  . .  . 

Art.  1.     Die  Angehörigen  jedes  vertragschliessenden  Teiles  sollen  in  dem  Gebiete       Rechts- 
des   anderen   Teiles   in    Ansehung   ihrer   Person    und    ihres    Eigentums    den    gleichen     ^^'^    ^''' 
Rechtsschutz  wie  die  Inländer  gemessen. 

Auch  sollen  sie  dort  befugt  sein ,   in  gleicher  Weise  und  unter  denselben  Bedin-  Volle  Gewerbe- 
gungen    und    Voraussetzungen    wie    die   Inländer    jede   Art    von    Gewerbe   und       f^^'^e'^- 
Handel   auszuüben,   ohne   anderen   oder  höheren  Auf  lagen ,  Abgaben, 
Steuern  oder  Gebühren  irgend  welcher  Art  unterworfen  zu  sein  als  die  Inländer. 
Die   Bestimmung   des   Absatz  2   über  die   Ausübung  von   Gewerbe  und   Handel 

19* 
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IV.  Zoll-  und  Handelswesen. 

Nr.  CLXXn. 

Freundschafts-,  Handels-  und  Schiffahrtsvertrag  zwischen 

Mexiko  und  dem  Deutschen  Reich  vom  5.  Dezember  1892. 

Poschinger,  Die  deutschen  Handels-  und  Schiffahrtsverträge,  1892,  S.  203. 

Art.  1.     (Triedensklausel.) 

Art.  2.    Ebenso  soll  zwischen  den  vertragschliessenden  Teilen  gegen- 
freiheit.      seitige    Freiheit    des   Handels    und    der  Schiffahrt   bestehen. 
Die  Angehörigen  eines  jeden  derselben  dürfen  frei  und  ungehindert  mit 
ihren  Schiffen   und  Ladungen   nach   allen  Plätzen,   Häfen  und  Flüssen 
des   anderen    fahren,    welche   den   Angehörigen   der  meistbegünstigten 
Nation  geöffnet  sind  oder  in  Zukunft  geöffnet  werden  sollten.    Sie  sollen  ! 
befugt  sein,  an  den  genannten  Orten  oder  an   irgend  welchem  anderen 
Punkte  des  Landes  sich  aufzuhalten  und  niederzulassen,   sowie 
zum  Betriebe   von  Handel  jeder   Art   Häuser,   Magazine    und   sonstige 
Räumlichkeiten  innezuhaben  und  zu  mieten,  und  hierbei  dieselben 
MeistbT'ünsu- -^ ^ ^ ^ ^ ^ '  Freiheiten  und  Begünstigungen  geniessen,  welche 
gung-       den   Angehörigen    der    meistbegünstigten    Nation    einge- 
räumt   sind   oder    in   Zukunft   eingeräumt  werden   sollten. 
Selbstverständlich  haben  sie  sich  nach  den  Gesetzen  und  Verordnungen 
des  Landes  zu  richten. 
Kriegsschiffe.  ^pt.  3.    Den  Kriegsschiffen  eines  jeden  der  vertragschliessenden 

Teile  wird  es  freistehen,  sicher  und  ungehindert  in  allen  Häfen, 
Flüssen  und  Orten   des   anderen  Teils   einzulaufen,  wo  das 


findet  entsprechende  Anwendung  auf  die  Bewirtschaftung  landwirtschaftlicher  Grund- 
stücke, welche  die  Angehörigen  des  einen  Teiles  in  dem  Gebiete  des  anderen  Teiles 
besitzen. 

Art.  2.  Durch  den  Artikel  1  werden  die  Bestimmungen  des  Artikel  9,  Ab- 
satz 5,  des  Handels-  und  Zollvertrags  zwischen  der  Schweiz  und  dem  Deut- 
schen Keiche  vom  10.  Dezember  1891^)  und  12.  November  1904-)  nicht 
berührt. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmächtigten  diesen  Vertrag  unterzeichnet  und 
mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  Bern  am  einunddreissigsten  Oktober  tausend 
neunhundert  und  zehn  (31.  Oktober  1910). 

(L.  S.)  gez.  Brenner.        (L.  S.)  gez.  von  Bülow. 

')  NRG.  2.  s.  XVIII,  257. 

»)  NRG.  2.  s.  XXXIV,  585;  Renault  et  Descamps,  1904,  p.  503,  642. 
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Einlaufen  den  Kriegsschiffen  der  meistbegünstigten  Nation  erlaubt  ist 
oder  in  Zukunft  erlaubt  werden  sollte,  und  sie  sollen  daselbst  gleich 
jenen  behandelt  werden. 

Art.  4.  Die  Handelsschiffe  eines  jeden  der  vertrag- Schiffsabgaben, 
schliessenden  Teile  sollen  befugt  sein,  unter  Beobachtung  der 
in  dem  Gebiete  des  anderen  Teils  geltenden  Gesetze  und  Verordnungen, 
in  zwei  oder  mehreren  Häfen  dieses  Landes  ihre  Ladung  zu  löschen 
oder  einzunehmen,  ohne  anderen  oder  höheren  Abgaben  und 
anderen  Förmlichkeiten  zu  unterliegen,  als  denjenigen,  wel- 
chen die  Handelsschiffe  der  meistbegünstigten  Nation 
unterworfen  sind  oder  in  Zukunft  unterworfen  sein  werden.  Diese  Be- 
stimmung erstreckt  sich  nicht  auf  die  Küstenfr achtfahrt,  welche  Kaboiage. 
in  dem  Gebiete  eines  jeden  der  vertragschliessenden  Teile 
den  einheimischen  Schiffen  vorbehalten  bleibt.  Sollte  jedoch  einer  der 
vertragschliessenden  Teile  die  Küsten  fr  acht  fahrt,  ganz  oder  teil- 
weise, einer  oder  mehreren  Nationen  zugestehen,  so  soll  es  dem  anderen 
Teile  freistehen,  die  in  dieser  Hinsicht  den  Angehörigen  der  meist- 
begünstigten Nation  bewilligten  Rechte  und  Vorteile  auch  für  seine  An- 
gehörigen zu  beanspruchen,  sofern  er  seinerseits  für  das  von  ihm  Be- 
anspruchte Gegenseitigkeit  gewährt. 

Art.  5.  Den  Schiffen  eines  jeden  der  vertragschliessenden  Teile 
sollen  in  dem  Gebiet  oder  in  den  Häfen  des  anderen  Teils  bei  ihrem 
Eingange,  Ausgange  und  während  ihres  Aufenthalts  nicht  andere 
oder  höhere  Abgaben,  Auflagen  oder  Gebühren  für  Beamte,  an 
Tonnen-,  Leucht-,  Hafen-,  Lootsen-,  Quarantänegeldern,  Bergungs-  und 
Hülfskosten  bei  Havarie  oder  Schiffbruch,  sowie  nicht  andere  allgemeine 
oder  örtliche  Lasten  oder  Gebühren  irgend  welcher  Art  auferlegt  werden, 
als  diejenigen,  welche  die  Schiffe  der  meistbegünstigten  Nation 
zahlen  oder  in  Zukunft  zahlen  werden. 

Bei  Erhebung  der  nach  dem  Tonnengehalt  zu  berechnenden  Ab- 
gaben sollen  die  in  den  Schiffspapieren  angegebenen  Raumverhältnisse 
der  Berechnung  zu  Grunde  gelegt  werden. 

In  denjenigen  Fällen,  in  welchen  dieser  oder  andere  Artikel  des 
gegenwärtigen  Vertrags  zur  Anwendung  kommen,  sollen  unter  den  Häfen 
eines  der  vertragschliessenden  Teile  diejenigen  verstanden  werden,  welche 
von  demselben  für  den  Einfuhr-  und  Ausfuhrhandel  geöffnet  sind  oder 
in  Zukunft  geöffnet  Averden  sollten. 

Art.  6.  Die  Dampfschiffe  jedes  der  vertragschliessenden  Teile, 
welche  eine  periodische  Verbindung  zwischen  den  beiden  Län- 
dern unterhalten,  sollen  bei  dem  Einlaufen,  der  Abfertigung  und  dem 
Auslaufen    dieselben    Erleichterungen    gemessen,    welche    den 
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Dampfschiffen   der    meistbegünstigten   Nation    zugestanden    sind 
uder  in  Zukunft  zugestanden  werden  sollten. 
Definition  der  Art.  7.    Ein  jeder  der  vertragschliessenden  Teile  wird  als  Schiffe 

, Schiffe  der  „.,,...  tii 

vertragsieile".  des  anderen  Teils  diejenigen  Fahrzeuge  ansehen  und  be- 
handeln, welche  unter  derFlagge  dieses  Teils  fahren  und  mit  solchen 
Schiffspapieren  und  Urkunden  versehen  sind,  wie  sie  die  Gesetze 
des  letzteren  behufs  Nachweisung  der  Nationalität  erfordern. 

Hafenpolizei.  Alt.  8.    Hiusichtlich  der  Haf  cn p oH z 6 i ,  des  Ladens  und  Löschens 

der  Schiffe,  sowie  hinsichtlich  der  Sicherung  und  Bewachung  der  Waren 
und  Güter  sind  die  beiderseitigen  Angehörigen  den  örtlichen  Ge- 
setzen und  Verordnungen  unterworfen. 

Für  die  mexikanischen  Häfen  sind  danmter  diejenigen  Gesetze 
und  Verordnungen  zu  verstehen,  welche  von  der  Förderalregierung  er- 
lassen sind  und  werden  erlassen  werden,  und  ausserdem  die  Anordnungen 
der  Lokalbehörden  auf  sanitätspolizeilichem  Gebiete. 

Grenzen  der  j)[q  yertragschliessenden  Teile  kommen  überein,  als  Grrenze  der 

Terrilorialhoheil.  ®  ' 

Territoriallioneit  an  ihren  beiderseitigen  Küsten 
die  Entfernnng  von  drei  grossen  Seemeilen  anzu- 
seilen, von  der  Linie  der  niedrigsten  Ebbe  gerechnet. 
Indessen  soll  diese  Bestimmung  nur  auf  die  Aus- 
übung der  Zollkontrolle  und  auf  die  Anwendung  der 
Zollverordnungen  und  der  Massregeln  gegen  den  Schmuggel 
beschränkt  bleiben,  auf  die  übrigen  Fragen  des  internatio- 
nalen Seerechts  aber  keine  Anwendung  finden.  Auch  be- 
steht darüber  Einverständnis,  dass  jeder  der  vertragschliessenden  Teile 
die  gedachte  Ausdehnung  der  Hoheitsgrenze  gegen  die  Schiffe  des 
anderen  Teils  nur  dann  in  Anwendung  bringen  darf,  wenn  er  in  gleicher 
AVeise  auch  die  Schiffe  aller  anderen  Nationen  behandelt,  mit  welchen 
er  Handels-  und  Schift'ahrtsverträge  hat. 
Gegenstände  j^j-f^   9      ^^g    Handelsgegcnstäude,    ohne  Unterschied    des 

der  Einfuhr.  °     ° 

Ursprungs,  deren  Einfuhr  in  das  Gebiet  eines  der  vertrag- 
schliessenden Teile  den  Schiffen  der  meistbegünstigten 
Nation  gestattet  ist  oder  in  Zukunft  gestattet  werden 
sollte,  dürfen  auch  in  den  Schiffen  des  anderen  Teils,  aus 
welchem  Lande  diese  Schiffe  kommen  mögen,  eingeführt  werden, 
ohne  andere  oder  höhere  Abgaben  zu  entrichten,  als  diejenigen,  welche 
sie  in  den  Schiffen  der  meistbegünstigten  Nation  zu  entrichten  haben 
oder  in  Zukunft  zu  entrichten  haben  werden. 

Derselbe  Grundsatz  soll  auch  für  die  Ausfuhr  und  Wiederausfuhr 
gelten  ohne  Kücksicht  darauf,  nach  welchem  Lande  die  Schiffe  be- 
stimmt sind. 
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Art.  10.  In  dem  Gebiet  eines  jeden  der  vertragschliessenden  Teile 
sollen  bei  der  Einfuhr,  Wiederausfuhr  und  Durchfuhr  der  Erzeugnisse 
des  Bodens  und  des  Gewerbefleisses  des  anderen  Teils  keine  anderen 
oder  höheren  Abgaben  entrichtet  werden,  als  diejenigen,  welche  die  ent- 
sprechenden Erzeugnisse  der  meistbegünstigten  Nation  zu  entrichten 
haben  oder  in  Zukunft  zu  entrichten  haben  werden.  Ebenso  soll  keiner 
der  vertragschliessenden  Teile  auf  die  Ausfuhr  von  Handelsgegenständen 
nach  dem  Gebiet  des  andern  Teils  andere  oder  höhere  Abgaben  legen, 
als  diejenigen,  welche  bei  der  Ausfuhr  dieser  Gegenstände  nach  dem 
Gebiete  der  meistbegünstigten  Nation  zu  entrichten  sind  oder  in  Zu- 
kunft zu  entrichten  sein  werden. 

Auch  soll  keiner  der  vertragschliessenden  Teile  ein  Einfuhr-,  Aus- 
fuhr- oder  Durchfuhrverbot  gegen  den  andern  erlassen,  welches  nicht 
gleichzeitig  auf  alle  übrigen  Nationen  Anwendung  findet. 

Sobald  die  mexikanische  Regierung  in  ihrem  Zolltarif  oder  in  den 
Zollgesetzen  und  Verordnungen  Veränderungen  einführt,  so  wird  sie  für 
das  Inkrafttreten  derselben  eine  genügende  Frist  lassen,  damit  der 
Handel  danach  seine  Vorkehrungen  treffen  könne ,  und  sie  wird  jeden 
Fall  mit  billiger  Rücksicht  behandeln,  in  welchem  eine  entschuldbare 
Unkenntnis  der  eingetretenen  Veränderungen  nachgewiesen  werden  kann. 

Art.   11.     So    oft    die    Angehörigen    eines    der    v e r t r a g - '^«'^<=''« '"'f^** 

<=><=>  o     yjjjj  verwandte 

schliessenden  Teile  in  Folge  schlechten  Wetters  oder  aus  Fäiie. 
irgend  einem  andern  Grunde  mit  ihren  Schiffen  in  den 
Häfen,  Buchten,  Flüssen  oder  Gebieten  des  andern  Teils  Schutz 
suchen  werden,  sollen  sie  mit  Freundschaft  aufgenommen 
und  behandelt  werden,  unbeschadet  der  Vorsichtsmassregeln,  welche 
zur  Verhütung  von  Zollunterschleifen  seitens  der  betreffenden  Regierung 
für  erforderlich  erachtet  werden  sollten.  Es  soll  ihnen  femer  jede 
Begünstigung  und  jeder  Schutz  zu  Teil  werden,  um  die  er- 
littenen Schäden  auszubessern,  Lebensmittel  einzunehmen,  und  sich  zur 
Weiterreise  in  den  Stand  zu  setzen,  ohne  Hinderniss  oder  Belästigung 
irgend  einer  Art.  In  dem  Gebiete  eines  jeden  der  vertragschliessenden 
Teile  soll  es  den  Handelsschiffen  des  anderen  Teils,  deren  Mannschaft 
durch  Krankheit  oder  sonstige  Ursachen  vermindert  werden,  gestattet 
sein,  die  zu  ihrer  Weiterreise  erforderlichen  Seeleute  anzuwerben, 
jedoch  unter  Beobachtung  der  örtlichen  Gesetze  und  Verordnungen  und 
unter  der  Bedingung,  dass  die  Verheuerung  der  Seeleute  auf  Seiten  der 
letzteren  eine  freiwillige  sei. 

Art.  12.  Erleidet  das  Schiff  eines  Angehörigen  eines  der  vertrag- 
schliessenden Teile  an  den  Küsten  oder  innerhalb  des  Gebietes  des 
anderen  Teils   Schiffbruch,  Strandung   oder   sonstige  Havarie,   so  soll 
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demselben  jede  Hülfe  und  der  gleiche  Schutz  gewährt  werden,  welcher 
in  dem  Gebiete,  in  welchem  die  Havarie  stattgefunden  hat,  den  eigenen 
Schiffen  gewährt  wird.  Falls  es  erforderlich  sein  sollte,  darf  die  Ladung 
unter  Beobachtung  derjenigen  Vorsichtsmassregeln,  welche  von  der  be- 
treffenden Regierung  zur  Verhütung  von  Zollunterschleifen  für  erforder- 
lich erachtet  werden  sollten,  gelöscht  werden,  ohne  dass  die  ge- 
borgenen Waren  und  sonstigen  Gegenstände  irgend  einer  Abgabe  oder 
Auflage  unterliegen,  es  sei  denn,  dass  sie  für  den  inländischen  Verbrauch 
bestimmt  werden. 

Person. -Eigen-  ^^t.  13.  Die  Angehörigen  eines  jeden  der  vertragschliessenden 
Teile  sollen  in  dem  Gebiete  des  anderen  Teils  für  ihre  Person,  für 
ihre  Güter,  femer  in  der  Ausübung  ihrer  Geschäfte  und  Gewerbe, 
wie  auch  für  ihre  Religion  denselben  Schutz  und  dieselben 
Rechte  geniessen,  welche  die  Angehörigen  der  meistbe- 
günstigten Nation  geniessen   oder  in  Zukunft  geniessen  werden. 

Gleiche  Rechts- gig   soUeu   freien   und  leichten   Zutritt  bei   Gericht   haben    zur 

Stellung  mit  Ein- 
heimischen.   Verfolgung  und  Verteidigung  ihrer  Rechte  und  Interessen,   und   soUen 

überhaupt  in  allen  Angelegenheiten  der  Rechtspflege  gleiche  Rechte 

und    Rechtsmittel    und    gleiche    Verpflichtungen    haben, 

wie  die  Landesangehörigen. 

Art.   14.     Die    Angehörigen    eines   jeden    der   vertragschliessenden 

Teile  sollen  in  dem  Gebiet  des  anderen  Teils  keinen  anderen  oder 

Abgaben.-  höheren  Lasten,  Auflagen  und  Abgaben  unterworfen  sein, 

Militärdienst.  j  o  o  j 

als  die  Landesangehörige n.  Sie  sollen  von  jedem  persön- 
lichen Dienst  im  Landesheere  oder  in  der  Marine,  in  der 
Miliz  oder  in  der  Nationalgarde  befreit  sein,  ohne  irgend  eine 
Abgabe,  in  Geld  oder  Gut,  anstelle  jenes  Dienstes  zahlen  zu  müssen. 
Ferner  sollen  sie  von  gezwungenen  Anleihen  befreit  sein,  sowie  von 
Lasten,  Requisitionen  und  Kontribution  für  Zwecke  eines  auswärtigen 
Kriegs,  sofern  diese  nicht  auf  das  im  Lande  gelegene,  unbewegliche 
Eigentum  umgelegt  werden,  in  welch  letzterem  Falle  sie  von  den  ge- 
nannten Angehörigen  des  andern  Teils  in  gleicher  Weise  zu  tragen 
sind,  als  von  den  Landesangehörigen.  Ihre  Schiffe  und  Schiffs- 
mannschaften, ihre  AVaren,  sowie  ihre  sonstigen  Güter 
lus  angariae  y^d  V ermö gsns stücke  dürfen  weder  für  eine  militärische 

arret  de  prince. 

Unternehmung,  noch  für  irgend  einen  andern  Zweck  des 
öffentlichen  Dienstes,  welcher  Art  dieser  auch  sei,  ohne 
vorgängige  Entschädigung  auf  gerechten  und  billigen  Grund- 
lagen weggenommen  oder  zurückgehalten  werden. 

Art.   15.     Die   Angehörigen    eines   jeden   der  vertragschüessenden 
Teile  sollen  berechtigt  sein,  in  dem  Gebiete  des  andern  Teils  beweg- 
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liches  Vermögen  unter  denselben  Bedingunpren  zu  erwerben  und   vermögens- 

°  o       o  erwerb  und 

ZU  besitzen,  wie  die  Landesangehörigen.  Was  die  Gegenstände  des  Veräußerung. 
unbeweglichen  Vermögens  anlangt,  so  sollen  sie  dieselben  nach 
Massgabe  der  Landesgesetze  erwerben  und  besitzen  können. 
Li  Betreff  der  Befugnis  über  ihr  Eigentum  durch  Verkauf, 
Tausch,  Schenkung,  letzten  Willen  oder  auf  irgend  eine  andere 
Art  zu  verfügen,  sowie  in  Allem,  was  sich  auf  den  Erwerb  beweg- 
lichen Eigentums  durch  Erbschaft,  sei  es  kraft  letzten  Willens  oder 
kraft  Gesetzes,  bezieht,  sollen  die  Angehörigen  eines  jeden  der  vertrag- 
schliessenden  Teile  in  dem  Gebiete  des  anderen  Teils  dieselben 
Freiheiten,  Rechte  und  Verpflichtungen  haben,  wie  die  Landes- 
angehörigen, und  in  keinem  der  gedachten  Fälle  anderen,  oder 
höheren  Abgaben  und  Auflagen  unterliegen,  als  die  letzteren. 

Wenn  einem  Angehörigen  eines  der  vertragschliessenden    Ef^schafts- 

<=>  ^  c>  erwerb. 

Teile  durch  Erbschaft  Gegenstände  des  unbeweglichen  Ver- 
mögens zufallen  sollten,  welche  im  Gebiet  des  anderen  Teils 
belegen  sind,  und  welche  er  nach  den  Landesgesetzen  in 
seiner  Eigenschaft  als  Ausländer  nicht  befähigt  wäre,  zu  be- 
sitzen, so  soll  ihm,  von  dem  Zeitpunkt  an  gerechnet,  wo  er  gesetzlich 
darüber  verfügen  darf,  eine  Frist  von  drei  Jahren  bewilligt  werden, 
um  jene  Gegenstände  nach  seinem  Befinden  zu  veräussern,  und 
soll  es  ihm  gestattet  sein,  den  Erlös  derselben  frei  und  un- 
gehindert aus  dem  Land  zu  führen,  und  ohne  dass  seitens  der 
Landesregierung  daran  ein  Retentionsrecht  ausgeübt  werden  darf. 

Art.    16.      Sollte    zu    irgend    einer    Zeit    zwischen    den    vertrag- '^^"'f.^*"^''f,'' 

o  »im  Kriegsfall. 

schliessenden  Teilen  unglücklicherweise  ein  offener  Zwiespalt  ein- 
treten, infolgedessen  die  freundschaftlichen  Beziehungen  in  Handel  und 
Verkehr  unterbrochen  würden,  so  sollen  doch  die  Angehörigen 
eines  jeden  der  vertragschliessenden  Teile,  welche  sich 
in  dem  Gebiete  des  anderen  befinden,  das  Recht  haben, 
dort  zu  bleiben,  und  ihren  Handel,  ihr  Gewerbe,  ihr  Geschäft  fort- 
zusetzen, so  lange  sie  sich  friedlich  verhalten  und  sich  keiner  Ver- 
letzung der  Landesgesetze  schuldig  machen.  Sie  sollen  fortfahren, 
jene  Rechte  und  Vorteile  zu  geniessen,  welche  ihnen  durch  die 
Artikel  13,  14  und  15  des  gegenwärtigen  Vertrags  eingeräumt  sind. 
Ihre  Besitzungen,  Güter  und  Vermögensstücke  sowie  ihre  Forderungen 
an  Privatpersonen,  oder  an  den  Staatsschatz,  ferner  ihre  Bergwerks- 
anteile, und  sonstigen  Wertpapiere,  welcher  Art  sie  auch  seien,  sollen 
nicht  aus  Anlass  des  gedachten  Zwiespalts  mit  Beschlag  belegt,  se- 
questrirt  oder  eingezogen  werden. 

Art.  17.    Hinsichtlich  ihrer  Beziehungen  in  Kriegszeiten,   Kriegsrecht 
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sei  es  als  Kriegsführende,  sei  es  als  Neutrale,  werden  sich  die  vertrag- 
schliessenden  Teile  nach  den  Normen  des  Völkerrechts  richten, 
welche  von  den  gesitteten  Nationen  allgemein  anerkannt 
seekrie^'sreciii.  sind.  Auf  dem  Gebiete  des  internationalen  See  rechts  insbes. 
verpflichten  sie  sich,  gegen  einander  die  Regeln  i)  2,  3  und  4  der 
Pariser  Deklaration  vom  16.  April  1856  zu  beobachten,  jedoch 
mit  dem  Vorbehalt  von  Seiten  der  vereinigten  Staaten  von  Mexiko, 
dass  diese,  sofern  sie  sich  im  Kriege  mit  einer  dritten  Macht  befinden 
sollten,  das  unter  neutraler  Flagge  befindliche  Gut  des  Feindes  nur  in 
dem  Fall  als  frei  anerkennen  werden,  wenn  die  genannte  Macht  den 
gleichen  Grundsatz  des  Seerechts  auch  ihrerseits  gegen  Mexiko 
gelten  lässt. 
Gesandtenrecht.  Art.  18.  Die  vertragschliesscnden  Teile  sind  übereingekommen, 
den  Gesandten,  Ministern  und  öffentlichen  Agenten 
gegenseitig  dieselben  Vorrechte,  Begünstigungen  und  Frei- 
heiten einzuräumen,  welche  diejenigen  der  meistbegünstigten 
Nation  gemessen  oder  in  Zukunft  gemessen  werden. 

Auch    sind    sie,    geleitet    von    dem   Wunsche,    jeden   Anlass    zur 
Trübung   ihrer    freundschaftlichen    Beziehungen    zu    vermeiden,    dahin 
Keine       Übereingekommen,   dass   ihre   diplomatischen   Vertreter  nicht  inter- 
venieren  sollen   aus  Anlass   der   Rechtsansprüche   oder  Beschwerden 
von   Privatpersonen   in   Angelegenheiten,   welche   der   bürgerlichen  oder 
Strafrechtspflege  oder  der  administrativen  Entscheidung  zugehören,   es 
Ausnahme:    sei  dcuu,  dass  es  sich  um  Rechtsverweigerung,  um  ungewöhn- 
vei  proiracta.  liche   oder   Ungesetzliche  Rechtsverzögerung,   oder  um   Nichtvoll- 
streckung  eines  rechtskräftigen  Urteils  handelt,  oder  endlich,  dass  nach 
Erschöpfung  der   gesetzlichen   Rechtsmittel   eine  klare   Verletzung   der 
zwischen     den     beiden    vertragschliessenden    Nationen     allgemein    an- ^ 
erkannten  Normen   des   Völkerrechts   oder   des   internationalen   Privat- 
rechts vorliegen  sollte. 

Ferner   besteht   darüber   Einverständnis    unter   den   vertragschlies- 
senden Teilen,   dass   die   deutsche  Regierung,    mit  Ausnahme 
Ansprüche    der  Fälle,  wo  ein  Verschulden   oder  ein  Mangel  an  schul- 

gegen  Regierung    ,.  _,  /.i,  .,  i  .  -,  -,  t-,i..      i  j 

wegen  Be-     diger  Sorgfalt   seitens   der  mexikanischen  Behörden  oder 

"^'angehöSr*^^^^^'  Organe  vorliegt,  die  mexikanische  Regierung  nicht 

verantwortlich    machen    wird     für    Schäden,    Bedrückungen 

oder  Erpressungen,   welche  die  Angehörigen  des  deutschen 

Reichs  in  dem  Gebiete  Mexikos  in  Zeiten  der  Insurrektion   oder 

M 


1)  Nicht   1 !     Also   Kaperei   ausdrücklicli   gestattet.     Diese   Äusnalime  ist   heute 
bedeutungslos,  nachdem  auch  Mexiko  der  Seerechtsdeklaration  beigetreten  ist. 
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des  Bürgerkrieges  von  Seiten  der  Aufständischen  zu  erleiden 
haben  sollten,  oder  welche  ihnen  durch  die  wilden  Stämme 
zugefügt  werden  sollten,  die  den  Gehorsam  gegen  die  Regierung  nicht 
anerkennen.  ... 

Art.  22.     Die   beiden   vertragschliessenden  Teile    kommen  überein,  General -Meist- 

°  begunstigungs- 

dass  sie  gegenseitig  in  Handels-,  Schiffahrts-  und  Konsularsachen,  sowie      kiausei. 
in  Betreff  der  Behandlung   ihrer   gegenseitigen   Angehörigen,   dieselben 
Rechte   und  Vorteile    zugestehen  wollen,  welche  von   dem  betreffenden 
Teile   der  meistbegünstigten  Nation   eingeräumt  sind,   oder  in 
Zukunft  eingeräumt  werden. 


Nr.  CLXXm. 

Deutsch  -  bulgarischer  Handelsvertrag 

vom  1.  August  1905  ^)  -'). 

NEG.  2.  8.  XXXIV,  664. 
Art.  1.    II  y  aura  pleine  liberte  de  commerce  et  de  u a v i -  voiie  Handeis. 

•^  ^  und  Schiffahrts- 

gation  entre  les  deuxPays;  les  ressortissants  des  Parties  con-  fretheit 
tractantes  ne  seront  pas  soumis  ä  raison  de  leur  commerce  et  de  leur 
Industrie  dans  les  ports,  villes  et  autres  lieux  du  Pays  respectif,  soit 
qu'ils  s'y  etablissent,  soit  qu'ils  y  resident  temporairement,  ä  des  droits, 
taxes,  impots  ou  patentes,  sous  quelque  denomination  que  ce  soit,  autres 
ni  plus  eleves  que  ceux  qui  seront  per9us  sur  les  nationaux  ou  les 
ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisee;  les  privileges,  immunites 
et  autres  faveurs  dont  iouiraient   en   raatiere   de   commerce  et  d'in-  .    ^^^^}' 

">  begunstigung. 

dustrie  les  ressortissants  de  l'une  des  Parties  contractantes   ou  de  la 
nation  la  plus  favorisee,  seront  communs  a  ceux  de  Tautre. 

Les   dispositions  precedentes   ne   sont  pas    applicables    ^ u x  ^j^^^^^^^jj^^^j^"^'^ 
pharmaciens,    aux    courtiers    de    commerce    et    agents    d e  Handelsmakler 
change,  aux  cabaretiers  de  village,  aux  colporteurs  et  autres     Gewerbe). 
personnes  qui  professent   une   Industrie   ambulante^);   ces 
industriels  jouiront  du  meme  traitement  que  les  ressortissants,  exer9ant 
la  meme  profession,  de  l'Etat  le  plus  favorise. 

II  est  entendu  que  les  dispositions  precedentes  ne  derogent  en  rien 

1)  V.  liszt  S.  161,  188  fif.,  213  ff. 

2)  Der  Vertrag  ist  als  Beispiel  für  den  wachsenden  Umkreis  der  ordnungsbediirf- 
tigen  Rechtsverhältnisse  im  Staatenverkehr  zvmi  Abdruck  gebracht  und  zugleich  deshalb 
gewählt  worden,  weil  er  die  kommerzielle  Vertragsfähigkeit  eines  hiübsouveränen  Staates 
—  man  beachte,  daß  er  1905  abgeschlossen  ist  —  zeigt. 

3)  Darüber  v.  Liszt  S.  186. 
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aux  lois,  ordonnances  et  reglements  speciaux  en  matiere  de  commerce 
et  d'indastrie  qui  sont  ou  serout  en  vigueur  dans  chacun  des  deux 
Pays.  Ces  lois,  ordonnances  ou  reglements  ne  pourront  en  aucun  cas 
etre  appliqnes  a  Tegard  des  ressortissants  de  l'une  des  Parties  con- 
tractantes  dime  maniere  plus  rigoureuse  ou  moins  favorable  qu'aux 
ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisee  ou  aux  nationaux. 
Völlige  Gleich-        Art.  2.     Pour  ce  qui  concerne  le  droit  d'acquerir,  de  posse- 

stellung  auf  dem 

Gebiet  des  Er- d e r   OU   d'aliener  toute   espece   de  propriete  mobiliere   ou 

werbs  von  Fahr- .  ,.,.,  ,  .,,  ,  -r»i  •  j.     i  -r>      ^ 

nis  und  Liegen-immo  Diliere,   les  Allemauds   en  Bulgarie   et   les  Bulgares 
Schaft.      gjj  Allemagne  jouiront  des  droits  des  nationaux,  sans  etre 
assujettis  ä  des  taxes,   impots  ou  charges,   sous   quelque   denomination 
que  ce  soit,  autres  qui  seront  etablis  sur  les  nationaux. 

Les  ressortissants  de  chacune   des   deux  Parties   con- 
tra ctantes  auront  le   droit,   en  se  conformant  aux  lois  du  pays, 
Anspruch  auf  d'ester  cu  iusticc  devant  les  tribunaux,  soit  pour  in tenter  une 

Rechtsschutz.  •'  '  ^ 

action,  soit  pour  s'y  defendre,  et,  ä  cet  egard,  ils  jouiront  de  tous  les 
droits  et  immunites  des  nationaux  ou  des  ressortissants  de  la  nation  la 
plus  favorisee. 
Handelsgesell-  ^j.^_  3     j^gg  socictes  par   actions  (anonymes)  et   autres   associa- 

a)  Anerkennungtions    commercialcs,    industrielles    ou    financieres,    domiciliees 
bewirkt  solche  d a n s  Tuu  des  deux  Pays  et  ä  condition  qu'elles  y  aient  ete  valide- 

im  I n  1  a n d.    jj^qj^^  constituces ,  couformement  aux  lois  en  vigueur ,   seront  recon- 

Prozeßfähigkeit.  n u e s  comme  ayant  l'existence  legale  dans  l'autre  Pays  et  elles 

y  auront  notamment  le   droit   d'ester   en  justice  devant  les 

tribunaux,  soit  pour  intenter  une  action,  soit  pour  s'y  defendre.  I 

II  est  entendu,  toutefois,  que  la  stipulation   qui  precede   ne 

concerne   point  la   question   de   savoir,  si  une  pareille  so- 

b)  Für  Zulassung  cj^^e     coustituec   daus   Tun  des   deux  Pays,    sera  admise  ou  non 

im  Inland  '  "^ 

gilt  (natio-    dans  l'autre  Pays  pour  y  exercer  son  commerce  ou  son  in- 

"^nationaies"  dustric,  cette  admissiou  restant  toujours  soumise  aux  prescriptions 

Pri\ratrecht.    ^^^^  existcut  OU  cxisterout  ä  cet  egard  dans  ce  dernier  Pays^). 

En  tout  cas,  lesdites  societes  et  associations  jouiront   dans  l'autre 

Pays  des  memes  droits  qui  sont  ou  seraient  accordes  aux  societes  simi- 

laires  d'un  pays  quelconque. 

Handel.  Art.  4.      Lcs  uegociants,   fabricants   et   autres  industriels   qui 

prouvent,  par   Texhibition   d'une  carte  de  legitimation  industrielle,   de- 

livree  par  les  autorites  de  leur  Pays,   que   dans  l'Etat   oü  ils  ont  leur 

domicile,   ils   sont   autorises   a  exercer   leur   commerce  ou  Industrie  et 

qu'ils  acquittent  les  taxes  et  impots  legaux,  auront  le  droit  person- 


1)  Hierüber  bes.  v.  Liszt  S.  189. 
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nellement,  ou  par  des  voyageurs  ä  leur  Service,  de  faire  des  achats 
dans  les  territoires  de  l'autre  Partie  contractante ,  chez  des 
n^ociants  ou  dans  les  locaux  de  vente  publics  ou  chez  les  personnes 
qui  produisent  ces  marchandises.  Ils  pouront  aussi  prendre  des 
commandes,  m^me  sur  echantillons ,  chez  les  negociants  ou  autres 
personnes  dans  Texploitation  industrielle  desquels  les  marchandises  du 
genre  offert  trouvent  leur  emploi.  Ni  dans  un  cas  ni  dans  l'autre,  ils 
ne  seront  astreints  ä  acquitter  pour  cela  une  taxe  speciale  plus  elevee 
que  les  nationaux  ou  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisee. 

Les  industriels  (voyageurs  de  commerce)  munis  d'une  carte  de  le- 
gitimation  industrielle  ont  le  droit  d'avoir  avec  eux  des  echantillons 
mais  non  des  marchandises.  . . . 

Les  objets  passibles  d'un  droit  de  douane  qui  seront  2°"J,f^«jJ^i^' 'i" 
importes  comme  echantillons  par  les  voyageurs  de  commerce 
seront,  de  part  et  d'autre,  admis  en  franchise  de  droits  d'en- 
tree  et  de  sortie,  a  la  condition  que  ces  objets,  sans  avoir  ete 
vendus,  soient  reexport^s  dans  un  delai  de  douze  mois  et  que  l'iden- 
tite  des  objets  importes  et  reexportes  ne  soit  pas  douteuse,  quel  que  soit, 
du  reste,  le  bureau  de  douane  par  lequel  ils  passent   a  leur  sortie.  . . . 

Art.  5.     (Freiheit  vom  Militärdienst.)  . . . 

Ils  seront  dispenses  egalement  de  toute  fonction  officielle 
obligatoire,  judiciaire,  administrative  ou  municipale  quel- 
conque. 

Art.  6.   Les  parties  contractantes  s'engagent  ä  n'entra-  Keine  lirschwe- 

^  o     o  j.yj^g  j]  Handels. 

ver  nullement  le  commerce  reciproque  de  deux  Pays  par 
des  prohibitions  ä  l'importation,  ä  l'exportation  ou  au 
transit. 

Des  exceptions  ä  cette  regle  ...: 

1.  dans   des  circonstances   exceptiunnelles   aux   provisions  Ausnahmen: 

^  '  1)  Kntg. 

de  guerre; 

2.  pour  des  raisons  de  sürete  publique;  ^SSeu*^^ 

3.  par  6gard  ä  la  police  sanitaire   et   en   vue  de  la  protection 

des  animaux  ou  des  plantes  utiles  contre  les  maladies,   les  insectes  et    3)  saniiats- 

^  polizei. 

parasites  nuisables; 

4.  en  vue  de  l'application,  aux  marchandises  etrangeres,  des  pro-  ''|,g^^*'j"'^g'^^'^ 
hibitions  ou  restrictions  arretees  par  des  lois  interieures     Industrie. 

ä  l'egard  de  la  production  Interieure  des  marchandises  simi- 
laires,  ou  de  la  vente  ou  du  transport  ä  l'interieur  des  marchandises 
similaires  de  production  nationale. 

Art.  9.    A  l'exportation  vers  laBulgarie  il  ne  sera  perou       zöiie. 
dans  laBulgarie,  d'autres  ni  de  plus  hauts  droits  de  sortie 
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qu'ä  l'exportation   des   meines   objets  vers  le  pays  le  plus 
favorise,  ä  cet  egard.     De  meme,   toute  autre  faveur  accordee  par 
l'une   des   Parties   contractantes   ä   une   tierce   Puissance   ä  Tegard   de 
Texportation  sera  immediatement  et  sans  condition  etendue  ä  l'autre. 
Keine  Transit-  ^pt.  10.     Les  m ar ch a n dl s 6 s   de  toute  nature  venant   de 

zolle. 

Tun  des  deux  territoires  ou  y  allant,  seront  recipro- 
quement  exemptes  dans  l'autre  de  tout  droit  de  transit, 
soit  qu'elles  transitent  directement ,  soit  que,  pendant  le  transit,  elles 
doivent  etre  decliargees,  deposees  et  rechargees.  . . .  (Folgen  Einzelheiten, 
das  Zollrecht  betreffend.) 
Schiffe.  Art.  16.    Les  navires  allemands  entrant  dans  un  port  de 

Bulgarie  et  reciproquement  les  navires  bulgares  et  marchaudises 
bulgares  en  Allemagne  jouiront,  quant  aux  taxes  et  ä  tous  les  autres 
droits  similaires,  per9us  ä  titre  remuneratoire  dans  les  ports,  bassins, 
docks,  rades  et  havres  des  Pays  contractantes,  et  sous  tous  les  autres 
rapports,  du  meme  traitement  que  les  navires  et  marchau- 
dises nationaux  et  ceux  appartenant  ä  la  nation  la  plus 
favorisee. 

Art.  20.  Pour  faciliter  les  relations  commerciales  entre  les  deux 
Pays  contractantes  il  est  accorde  ä  la  Bulgarie  le  droit  de  nommer 
dans  les  principaux  centres  de  commerce  en  Allemagne  des  agents 
commerciaux.  Les  endroits  oü  resideront  ces  Agents  et  les  attributions 
des  agents  formeront  l'objet  d'une  entente  ulterieure  par  voie  diplo- 
matique. 

Art.  21.     Le  present  Traite   s'etend   aussi  aux  pays   ou  territoires 
unis,  actuellement  ou  ä  Tavenir,   par  une   uuion  douaniere  ä  l'une  des 
Parties  contractantes. 
Kompromissa-  j^-^^^  22^).     En  cas  üu'il   surgisse  entre   les  Parties  con- 

nsche  Klausel.  '  i  o 

tractantes  un  litige  ä  l'egard  de  l'interpretation  ou  de 
l'application  des  tarifs  B  et  C,  annexes  au  present  Traite,  y  com- 
pris  les  dispositions  additionnelles  relatives  ä  ces  deux  tarifs,  ainsi  que 
des  taux  des  tarifs  conventionnels,  stipules  entre  les  Parties  contractantes 
et  des  Etats  tiers,  ce  litige  sera  regle,  sur  la  demande  de  l'uno 
ou  de  l'autre  Partie,  par  l'arbitrage. 
Zusammen-  Lg     tribuual    scra    constitue    pour    chaque     litige    de 

Setzung  des  ^  i  o 

Schiedsgerichts,  m a n i e r e  que  chaque  Partie  nomme  un  arbitre  parmi  les 
ressortissants  competents  de  son  Pays  et  que  les  deux 
Parties  choisissent  pour  surarbitre  un  ressortissant  d'un 
tiers  pays  ami.    Les  Parties  contractantes  se  reserveut  de  s'entendre, 

1)  V.  Liszt  S.  217. 
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d'avance  et  pour  une  certaine  periode,  sur  la  personne  du  surarbitre  ä 
designer. 

Le  cas  echeant,  et  sous  la  reserve  d'une  entente  speciale  ä  cet 
effet,  les  Parties  contractantes  soumettront  egalement  u  Tarbitrage 
d'autres  litiges,  sur  l'interpretation  ou  l'application  du  present  Traite, 
que  ceux  d^signes  ä  Talin^a. 


Nr.  CLXXIIIa. 

Freundschafts-  und  Handelsvertrag  zwischen  dem 

Deutschen  Reich  und  der  Republik  Bolivien  vom  22.  Juli 

1908. 

RGBl.  1910,  Nr.  14. 

Art.  1.  Zwischen  dem  Deutschen  Reich  einerseits  und  der  Re- 
publik Bolivien  andererseits  sowie  zwischen  den  beiderseitigen  Angehörigen 
soll  für  immer  Freundschaft  bestehen. 

Art,  2.  Es  soll  gegenseitig  vollständige  Freiheit  d  e  s Han'^eisfreiheit. 
Handels  zwischen  den  Gebieten  der  beiden  hohen  vertragschliessenden Schließung  des 
Teile  herrschen.  Die  Angehörigen  der  beiden  Teile  sollen  freien 
und  ungehinderten  Zutritt  zu  allen  Orten  der  Gebiete  des 
anderen  Teiles  haben,  zu  welchen  allgemein  den  eigenen  Ange- 
hörigen der  Zutritt  freisteht;  sie  sollen  gegenseitig  dieselben  Rechte, 
Privilegien,  Freiheiten,  Vergünstigungen,  Immunitäten  und  Ausnahme- 
rechte in  Bezug  auf  den  Handel  geniessen,  welche  den  eigenen 
Angehörigen  allgemein  zustehen  und  zukünftig  zustehen 
werden,  ohne  dass  sie  höhere  Auflagen  oder  Steuern  als  diese  zu 
zahlen  hätten.  In  Bezug  auf  den  Schutz  der  Person,  auf  den 
Erwerb  von  Eigentum,  und  die  Ausübung  von  Industrien 
sollen  sie  die  Rechte  der  meistbegünstigten  Nation  gemessen. 
Sie  sind  aber  den  Gesetzen  und  Verordnungen  ihres  Auf- 
enthaltslandes unterworfen. 

Art.  3.  In  keinem  Falle  sollen  in  Deutschland  auf  die  Gegenstände 
bolivianischer  Herkunft  und  in  Bolivien  auf  die  Gegenstände  deutscher 
Herkunft  andere  oder  höhere  Eingangsabgaben  gelegt  werden,  als  die- 
jenigen, denen  die  nämlichen  Erzeugnisse  der  meistbegünstigten  Nation 
unterworfen  sind  oder  unterworfen  sein  werden.  Derselbe  Grundsatz 
soll  für  die  Ausfuhr  und  Durchfuhr  gelten. 

Kein  Verbot  und  keine  Beschränkung  der  Einfuhr  oder 
Ausfuhr  irgend  eines  Gegenstandes  soll  in  dem  gegenseitigen  Handels- 
verkehr   der    beiden    Länder  Anwendung    finden,    wenn    eine    solche 
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Massregel  sich  nicht  auf  alle  anderen  Nationen  erstreckt, 
bei  denen  die  gleichen  Voraussetzungen  zutreffen.  Auch  sollen 
die  Förmlichkeiten  bei  der  zollamtlichen  Behandlung  der  eingeführten 
oder  ausgeführten  Waren  keine  anderen  als  diejenigen  sein,  welche  für 
alle  anderen  Nationen  in  Anwendung  kommen. 

Die  Begünstigungen,  welche  einer  der  beiden  vertragschliessenden 
Teile  unmittelbar  angrenzenden  Staaten  zur  Erleichterung  des  Grenz- 
verkehrs gewährt  hat  oder  gewähren  sollte,  können  von  dem  anderen 
Teil  nicht  in  Anspruch  genommen  werden,  solange  diese  Begünstigungen 
auch  allen  anderen  nicht  angrenzenden  Staaten  vorenthalten  werden. 
ireie  Schiffahrt.  Art.  4.  Die  Republik  Bolivien  erkennt  auf  den  Flüssen  ihres  Ge- 
biets der  deutschen  Handelsflotte  das  Recht  der  freien  Schiff- 
fahrt unter  eigner  Flagge  zu.  Die  deutsche  Handelsflotte  soll  dieselben 
Rechte  und  Vergünstigungen  geniessen,  welche  der  meistbegünstigten 
Nation  gewährt  sind  oder  gewährt  werden  sollten. 
Konsularrecht.  Art.  5.     Die   hoheu  vertragschliessenden   Teile   behalten   sich   vor, 

eine  besondere  Vereinbarung  über  die  Befugnisse  und  Privilegien 
ihrer  beiderseitigen  Konsularbeamten  abzuschliessen.  Sie  sind 
übereingekommen,  sich  bis  zum  Inkrafttreten  dieser  Vereinbarung  wechsel- 
seitig diejenigen  Rechte,  Freiheiten  und  Begünstigungen  zu  gewähren, 
welche  den  Konsuln  der  meistbegünstigten  Nation  eingeräumt 
sind  oder  eingeräumt  werden  sollten.  t 

Art.   6.     Die    beiden   hohen   vertragschliessenden   Teile,   von   dem  ' 
Wunsche  beseelt,  etwaige  Schwierigkeiten  in  betrefl:"  der  Nationalität  zu 
Nationalität  beseitigen,   kommen  dahin  überein,   dass  als  Deutsche  in  Bolivien 
und  als  Bolivianer  in  Deutschland  anzusehen  sind: 

die  Deutschen,  welche  sich  in  Bolivien,  und  die  Boli- 
vianer, welche  sich  in  Deutschland  niederlassen  und  sich 
die  Nationalität  ihres  Heimatlandes  in  Gemässheit  der 
Gesetze  desselben  bewahrt  haben. 

Die  in  Bolivien  geborenen  Kinder  von  Deutschen  und 

die    in    Deutschland    geborenen    Kinder    von    Bolivianern 

Wahlrecht  der  h a b e n ,   wcuu   sie  bei  der  Vollendung  des  21.  Lebensjahres 

''^^sekens^'''    die  Staatsangehörigkeit  in  beiden  Ländern  besitzen,  inner- 

der  Kinder  über j^j^llj   eiues   Jahres   das  Recht,   für  sich    die   eine   oder   die 

21  Jahren. 

andere  Nationalität  zu  wählen,   und  sollen  von  da  an  alle  den 
Angehörigen   der   gewählten   Nationalität   in   dem   vorliegenden  Vertrag 
eingeräumten  Begünstigungen  geniessen. 
.Militärdienst.  Art.  7.     Die  in  Bolivien  geborenen  Söhne  von  Deutschen- 

und  die  in  Deutschland  geborenen  Söhne  von  Bolivianern 
sollen    im   Hinblick    auf   das    in   Artikel   6   Absatz   3   vorgesehene 
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Wahlrecht  bis  zur  Vollendung  des  21.  Lebensjahres  nicht 
zum  Militärdienst  einberufen  werden. 

Art.  8.  Die  Bolivianer  in  Deutschland  und  die  Deutschen  in  Bo- 
livien sollen  befreit  sein  sowohl  von  allen  persönlichen  Diensten 
im  Heere  und  in  der  Marine,  in  der  Landwehr,  Bürgerwehr  oder  ^^'"^^'""^  ^°" 

°  den  munera 

Miliz,  als  auch  von  der  Verpflichtung,  politische,  administrative      publica. 
und  richterliche  Aemter  und  Obliegenheiten  zu  übernehmen. 

Ausgenommen    hiervon   sind   die    städtischen   Aemter,  Ausnahme: 

Kommunalämter. 

welche  sie  ohne  Verlust  ihrer  Nationalität  ausüben  können 
und  bei  deren  Ausübung  sie  infolgedessen  alle  Eigenschaften  und  Rechte 
des  Ausländers  behalten. 

Art.  9.     Die  Angehörigen  der  vertragschliessenden  Teile  sollen  von  '^^'"^  Kontri- 

butionen  und 

allen  ausserordentlichen  Kriegskontributionen  und  Zwangs-  zwangsaniehen. 
an  leihen,  welcher  Art  sie  auch  sein  mögen,  befreit  sein.  Auch 
sollen  sie  von  allen  militärischen  Requisitionen  und  Dienst- 
leistungen nach  den  Grundsätzen  der  Meistbegünstigung 
befreit  bleiben,  und  zu  solchen  Requisitionen  oder  Dienstleistungen 
keinesfalls  ohne  vorgängige  Entschädigung  auf  gerechten  und 
billigen  Grundlagen  herangezogen  werden. 

In  allen  übrigen  Fällen  können  sie  rücksichtlich  ihres  beweg- 
lichen und  unbeweglichen  Vermögens  keinen  anderen  Lasten  oder 
Auflagen  unterworfen  werden,  als  denen,  welche  von  den  Landes- 
angehörigen und  von  den  Angehörigen  der  meistbegünstigten 
Nation  verlangt  werden. 

Art.  10.  Aus  Anlass  der  Rechtsansprüche  oder  Beschwer- 
den von  Privatpersonen  in  Angelegenheiten,  welche  der  bürgerlichen 
oder  Strafrechtspflege  oder  administrativen  Entscheidung       '^^'"« 

*■  °  "    Intervention 

zugehören,    sollen    die    diplomatischen    Vertreter    der   vertrag- außer beüustitia 
schliessenden    Teile    nicht   interveniren,    es    sei    denn,    dass    es  prou^^ta^oder 
sich  [1]  um  Rechtsverweigerung,  um  [2]  ungewöhnliche  oder  unge-    y^rktzu^ng 
setzliche  Rechtsverzögerung  oder  um  NichtVollstreckung  eines 
rechtskräftigen  Urteils  handelt,  oder  endlich,  [3]  dass  nach  Erschöpfung 
der  gesetzlichen  Rechtsmittel  eiae  klare  Verletzung  (u)  der  zwischen 
den  beiden   vertragschliessenden  Teilen  bestehenden  Verträge   oder 
(b)  der  von  den  gesitteten  Nationen  allgemein  anerkannten  Normen 
des   Völkerrechts   oder   des   internationalen   Privatrechts 
vorliegen  sollte. 


ätrapp,  Urkunden      U.  20 
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Nr.  CLXXIV. 
Der  Knox-Uchida -Vertrag  vom  21.  Februar  1911 1). 

By  the  President   of  the   United  States   of  America.     A  Proclamation.] 

AVhereas  a  Treat}'  of  Commerce  and  Navigation  between  the  United' 
States  of  America  and  the  Empire  of  Japan,  was  concluded  and  signed ; 
by  their  respective  Plenipotentiaries  at  "Washington  on  the  twenty-first . 
day  of  February,   one   thousand  nine  hundred  and  eleven,  the  original 
of  which  Treaty,  being  in  the  Enghsh  language  is,  as  amended  by  the 
Senate  of  the  United  States,  word  for  word  as  follows: 

The  President  of  the  United  States  of  America  and  His  Majesty 
The  Emperor  of  Japan,  being  desirous  to  strengthen  the  relations  of 
amity  and  good  uuderstanding  which  happily  exist  between  the  two 
nations,  and  believing  that  the  fixation  in  a  manner  clear  and  positive 
of  the  rules  which  are  hereafter  to  govern  the  commercial  intercourse 
between  their  respective  countries  will  contribute  to  the  realization  of 
this  most  desirable  result,  have  resolved  to  conclude  a  Treaty  of  Com- 
merce and  Navigation  for  that  purpose,  and  to  that,  and  have  named 
their  Plenipotentiaries,  that  is  to  say: 

The  President  of  the  United  States  of  America,  Philander  C.  Knox, 
Secretary  of  State  of  the  United  States;  and 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Baron  Yasuya  Uchida,  Yu- 
sammi,  Grand  Cordon  of  the  Imperial  Order  of  the  Rising  Sun,  His 
Majesty's  Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary  of  the  United 
States  of  America; 

Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  respective  füll 
powers,  found  to  be  in  good  and  due  form,  have  agreed  upon  the 
following  articles : 

Art.  1.  The  Citizens  or  subjects  of  each  of  the  High  Contracting  i| 
Parties  shall  have  liberty  to  enter,  travel  and  reside  in  the 
territories  of  the  other  to  carry  on  trade,  wholesale  and  retail,  to  own 
or  lease  and  occupy  houses,  manufactories ,  warehouses  and  shops,  to 
employ  agents  of  their  choice,  to  lease  land  for  residential  and  com- 
mercial purposes,  and  generally  to  do  anything  ineident  to  or  necessary 
for  trade  upon  the  same  terms  as  native  Citizens  or  subjects,  submitting 
themselves  to  the  laws  and  regulations  there  established. 
^^Ab  ^'b^"^"  They  shall  not  be  compelled,  under  any  pretext  whatever,  to  pay 

any  charges  or  taxes  other  or  higher    than  those  that  are  or 
may  be  paid  by  native  Citizens  or  subjects.  J 

])  Den  Abdruck  dieses  Vertrags  verdanke  ich  der  Liebenswürdig- 
keit des  Herrn  Staatssekretärs  Knox  in  Washington. 
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The  Citizens  or  subjects  of  each  of  the  High  Contracting  Parties 
shall  receive,  in  the  territories  of  the  other,  the  most  constant  pro- 
tection  and   securityfor    their   persons   and  proper tv,   and      Rechts- 

•^  ^  r        i-  .  »  gleichheit. 

shall  enjoy  in  this  respect  the   same  rights  and  privileges  as 

are  or  may  be  granted  to  native  Citizens  or  subjects,  on  their 

submitting  themselves  to  the  conditions  imposed  upon  the  native  Citizens 

or  subjects. 

They  shall,  however,  be  exempt  in  the  territories  of  the  other  from  ^^'"^  Militär- 
dienste, 
compulsory  military  service  either  on  land  or  sea,  in  the  regulär  forces, 

or  in  the  national  guard,  or  in  the  militia ;  from  all  contributions  imposed 

in  lieu  of  personal  service,  and  from  all  forced  loans  or  military  exactions 

or  contributions. 

Art.  2.    The  dwellings,  warehouses,  manufactories  and  shops  of  the  Gleichstellung 
Citizens  or  subjects   of  each   of  the   High  Contracting  Parties   in   the  hinsichtlich  des 
territories  of  the  other,  and  all  premises  appertaining  thereto  uscd  for ^"^"^Je^hu""^^ 
purposes  of  residence  or  commerce,  shall  be  respected.     It  shall  not 
be  allowable  to  proceed  to  make  a  domiciliary  visit  to,  or 
a  search  of,  any  such  buildings  and  premises,  or  to  examine  or  inspect 
books,   papers  or   accounts,   except   under   the  conditions  and  with  the 
forms  prescribed  by  the  laws,  ordinances  and  regulations  for  nationals. 

Art.  3.  Each  of  the  High  Contracting  Parties  may  appoint  Con-  Konsulate, 
suis,  General  Consuls,  Vice  Consuls,  Deputy  Consuls  and  Con- 
sular  Agents  in  all  ports,  eitles  and  places  of  the  other,  except  in  those 
where  it  may  not  be  convenient  to  recognize  such  officers.  This  excep- 
tion,  however,  shall  not  be  made  in  regard  to  one  of  the  Contracting 
Parties  without  being  made  likewise  in  regard  to  all  other  Powers. 

Such  Consuls  General,  Consuls,  Vice  Consuls,  Deputy  Consuls  and 
Consular  Agents,  having  received  exequaturs  or  other  sufficient  authori- 
zations  from  the  Government  uf  the  Country  to  which  they  are  appointed, 
shall,  on  condition  or  reciprocity,  have  the  right  tu  exercise  the  functions 
and  to  enjoy  the  exemptions  and  immunities  which  are  or  may  here- 
after  be  granted  to  the  consular  officers  of  the  same  rank  of  the  most 
favored  nation.  The  Government  issuing  exequaturs  or  other  authoriza- 
tions  may  in  its  discretion  cancel  the  same  on  comuiunicating  the 
reasons  for  which  it  thought  proper  to  do  so. 

Art.  4.    There   shall  be   between   the   territories   of  the  ^<='^'"^*'"s- ""'i 

,  TT-i/-ii  i-  -n,        ,  •  •  ,/.  ,  „  Handelsfreiheit. 

two  High  Contracting  Parties  reciprocal  freedom  of  com- 
merce and  navigation.  The  Citizens  or  subjects  of  each  of  the 
Contracting  Parties,  equally  with  the  Citizens  or  subjects  of  the  most 
favored  nation,  shall  have  liberty  freely  to  come  with  their  ships  and 
cargoes  to  all  places,  ports  and  rivers  in  the  territories  of  the  other 

20* 
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which  are  or  may  be  opened  to  foreign  commerce,  subjects  always  to 
the  laws  of  the  conntry  to  which  they  thus  come. 

Einfuhrzoll.  Art.  5.     The  Import  duties   on   articles,  the  produce  or 

manufacture  ofthe  territories  ofone  of  the  High  Contrac- 
ting Parties,  upon  importation  into  the  territories  ofthe 
other,  shall  henceforth  be  regulated  either  by  treaty 
between  the  two  countries  or  by  the  internal  legislation 
of  each. 

Ausfuhrzölle.  Neithcr  Contracting  Party   shall  impose  any  other  or 

higher  duties  or  charges  on  the  exportation  of  any  article 
to  the  territories  of  the  other   thau  are  or  may  be  payable 

Keine  Aus-    on  the  exportation  ofthelikeartiple  to  any  other  foreign 

nahmestellung.  . 

c  0  u  n  t  r  y. 

Nor   shall   any   prohibition   be   imposed   by  either   country  on   the 

importation  or  exportation  of  any  article  from  or   to   the  territories  of 

the  other  land  which   shall  not   equally  extend   to  the  like  article  im- 

ported  from  or  exported  to  any   other   country.     The   last  provision  is 

not,   however,   applicable   to  prohibitions   or    restrictions  maintained  or 

imposed  as  sanitary  measures  or  for  purposes  of  protecting  animals  and 

useful  plants. 

Keine  Art.  6.     The  Citizens  or  subjects  of  each  of  the  High  Contracting 

Parties  shall  enjoy  in   the   territories   of  the   other  exemption  from  all 

transit  duties  and  a  perfect  equality  of  treatment  with   native   Citizens 

or  subjects  in  all  that  relates  to  warehousing,   bounties,   faciüties  and 

drawbacks. 

»Anerkennung  d.         Art.   7.     Limited  -  liabihty   and   other  companies   and   associations, 

Rechtsfähigkeit  cummercial,  industrial,  and  financial,  already  or  hereafter  to  be  organized 

deTeineTvTr"  ^^  accordauce  with  the  laws  of  either  High  Contracting  Party  and  domi- 

tragssiaats  im  cilcd  in  the  tcrritories  of  such  Party,  are  authorized,  in  the  territories 

of  the  other,   to    exercise  their  rights  and  appear   in  the  courts  either 

as   plaintiffs   or  defendants,   subject  to  the   laws  of  such   other  Party. 

The  forgoing  stipulation  has  no  bearing  upon  the  question  whether 

a  Company  or  association  organized  in  one  of  the  two  countries  will  or 

will  not  be  permitted  to  transact  its  business  or  industry  in  the  other, 

this  permission  remaining  always   subject   to   the   laws  and  regulations 

enacted  or  established  in  the  respective  countries  or  in  any  part  thereof. 

Keine  Pflicht  ^j.\^^  g_     All    articlcs   which   are   or  may  be   legally  im- 

:um  Gütertrans-  o  ^ 

lortaufSchiffenported  iuto  the  port  of  either  High  Contracting  Party  from 

inungsstaaTs.  fureign  couutries  in  national   vessels  may   likewise    be   imported 

into  those  ports  in  vessels  of  the  other  Contracting  Party, 

without  being  liable  to  any  uther  or  higher  duties  or  charges 
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of  whatever  denomination  than  if  such  articles  were  imported  in  natio- 
nal vessels.  Such  reciprocal  equaüty  of  treatment  shall  take  effect 
without  distinction,  whether  such  articles  come  directly  from  the  place 
of  origin  or  from  any  other  foreign  place. 

In  the  same  manner,  there  shall  be  perfect  equality  of  treatment 
in  regard  to  exportation,  so  that  the  same  export  duties  shall  be  paid, 
and  the  same  bounties  and  drawbacks  allowed,  in  the  territories  of 
tach  of  the  Contracting  Parties  on  the  exportation  of  any  article  which 
is  or  may  be  legally  exported  therefrom,  whether  such  exportation  shall 
take  place  in  vessels  of  the  United  States  or  in  Japanese  vessels,  and 
whatever  may  be  the  place  of  destination,  whether  a  port  of  the  other 
Party  or  of  any  third  Power. 

Art.  9.  In  all  regards  the  stationing,  loading  and  unloading  of 
vessels  in  the  ports  of  the  territories  of  the  High  Contracting  Parties, 
no  Privileges  shall  be  granted  by  either  Party  to  national  vessels  which 
are  not  equally,  in  like  cases,  granted  to  the  vessels  of  the  other 
country;  the  Intention  of  the  Contracting  Parties  being  that  in  these 
respects  the  respective  vessels  shall  be  treated  on  the  footing  of  perfect 
equality. 

Art.  10.     Merchant  vessels  navigating  under  the  flag  of  ^'^'<;'j*^^!'""e 

•=!  "^  °  der  Handels- 

the  United  States  or  that  of  Japan  and  carrying  the  papers  nagge  beider 
required  by  their  national  laws  to  prove  their  nationality 
shall  in  Japan  and  in  the  United  States  be  deemed  to  be 
vessels  of  the  United  States  or  of  Japan,  respectively. 

Art.  11.    No  duties  of  tonnage,  harbor,  pilotage,  lighthouse,'*^^'"«  "'i^*'*«" 

^    '  '  •'^  ö     '        ö  >   Tonnen-  und 

quarantine,  or  other  similar  or  corresponding  duties  of  whatever  de-  ähnliche  Ab- 
nomination,  levied  in  the  name  or  for  the  profit  of  Government,  public 
functionaries,  private  individuals,  corporations  or  cstablishments  of  any 
kind  shall  be  imposed  in  the  ports  of  the  territories  of  either  country 
upon  the  vessels  of  the  other,  which  shall  not  equally,  under  the  same 
conditions,  be  imposed  on  national  vessels  in  general,  or  on  vessels  of 
the  most  favored  nation. 

Such  equality  of  treatment  shall  apply  reciprocally  to  the  respec- 
tive vessels  from  Avhatever  place  they  may  arrive  and  whatever  may 
be  their  place  of  destination. 

Art.  12.  Vessels  charged  Avith  Performance  of  regulär  scheduled 
postal  Service  of  one  of  the  High  Contracting  Parties,  whether  belouging 
to  the  State  or  subsidized  by  it  for  the  purpose,  shall  enjojs  in  the 
ports  of  the  territories  of  the  other,  the  same  facilities,  privilegos  and 
immunities  as  are  granted  to  like  vessels  of  the  most  favored  nation. 

Art.  13.    The    coasting   trade    of  the  High  Contracting 
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Sonderbestim- Partie  s    is    exceptcd    from   the   provisions   of  the  present 

mungen  zu-  ,,,,,  -,      ,      -,  -,  •  iüi  r  ,-, 

gunsten  des  Treaty  and  shall  be  regulated  according  to  the  laws  oitne 

KüsShandSs.  United  States  and  Japan,  respectively.  It  is,  however,  under- 
stood  that  the  Citizens  or  subjects  of  either  Contracting  Party  shall 
enjoy  int  his  respect  most-favored-nation  treatment  in  the  ter- 
ritories  of  the  other. 

Ausnahme.  A  vessel  of  onc  of  the  Contracting  Parties,  laden  in  a 

foreign  country  with  cargo  destined  for  two  er  more  ports 
of  entry  in  the  territories  of  the  other,  may  discharge  a 
portion  of  her  cargo  at  one  of  the  said  ports,  and,  con- 
tinuing  her  voyage  to  the  other  port  or  ports  of  destination, 
there  discharge  the  remainder  of  her  cargo,  subject  always 
to  the  laws,  tariffs  and  customs  regulations  of  the  country  of  destina- 
tion; and,  in  like  manner  and  under  the  same  reservation,  the  vessels 
of  one  of  the  Contracting  Parties  shall  be  permitted  to  load  at  several 
ports  of  te  other  for  the  same  outward  voyages. 

-uisibegün-  j^j.|;_  14_  Except  as  otherwise  expressly  provided  in  this  Treaty,  the 
Klausel.  Hi gh  C ou tr ac tiu g  P ar t i 6 s  agree  that,  in  all  that  concerns 
commerce  and  navigation,  any  privilege,  favor  or  immu- 
nity  which  either  Contracting  Party  has  actually  granted, 
or  may  hereafter  grant,  to  the  Citizens  or  subjects  of  any 
other  State  shall  be  extended  to  the  Citizens  or  subjects  of 
the  other  Contracting  Party  gratuitously,  if  the  concession 
in  favor  of  that  other  State  shall  have  been  gratuitous, 
and  on  the  same  or  equivalent  conditions,  if  the  con- 
cession shall  have  been  conditional. 

Art.  15.     The  Citizens  or  subjects  of  each  of  the  High  Contracting 

Gleichstellung  Partics  shall  eniov  in  thc  territories  of  the  other  the  same  protection 

hinsichtlich  ''   "  ^ 

>atent-. Marken- as  nativc  citizens  or  subjects  in  regard  to  patents,  trade-marks, 
US  ersc  "z^^j^^  dcsigus,  upou  fulfillmeut  of  the  formalities  prescribed  by  law. 
Art.  16.     The   present  Treaty   shall,  from   date   on  which  it 
enters  into  Operation,  supersede  the  Treaty  of  Commerce  and 
Navigation  dated   the   22"*   day  of  Xovember,  1894^),   and 
from  the  same  date  the  lastnamed  Treaty  shall  cease  to  be  binding. 
üauer.  Art.  17.     The  present  Treaty  shall  enter  into   Operation  on   the 

17"'  of  July,  1911,  and  shall  remain  in  force  twelve  years  or  until 
the  expiration  of  six  months  from  the  date  on  which  either  of  the  Con- 
tracting Parties  shall  have  given  notice  to  the  other  of  its  Intention  to 
terminate  the  Treaty. 


1)  NRG.  2.  6.  XXXIV,  450. 
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In  case  neither  of  the  Contracting  Parties  shall  have  given  notice 
to  tlie  other  six  months  before  the  expiration  of  tlie  said  period  of 
twelve  3'ears  of  its  intention  to  terminate  the  Treaty,  it  shall  continue 
operative  until  the  expiration  of  six  months  from  the  date.  on  which 
either  Party  shall  have  given  snch  notice. 

Art.  18.  The  present  Treaty  shall  be  ratified  and  the  ratifications 
thereof  shall  be  exchanged  at  Tokyo  as  soon  as  possible  and  not  later 
than  three  months  from  the  present  date. 

In  vritness  whereof,  the  respective  Plenipotentiaries  have  signed  this 
Treaty  in  duplicate  and  have  hereunto  affixed  their  seals. 

Done   at  Washington   the   21^*  day  of  February,  in   the   nineteen 

hundred  and  eleventh  year  of  the  Christian  era,   corresponding  to  the 

21'*  day  of  the  2"'^  month  of  the  44*'*  year  of  Meiji. 

Philander  C.  Knox  (Seal). 

T.  Uchida.  (Seal). 

And  Whereas,  the  advice  and  consent  of  the  Senate  of  the  Die  Einwande- 
rungsfrage. 
IJnited  States  to  the  ratification  of  the  said  Treaty  was  given 

.with  the  understanding  „that  the  Treaty  shall  not  be  deemed 

to  repeal  or  affect  any  of  the  provisions  of  the  Act  of  Con- 

gress  entitled  ,An  Act  to  Regulato  the  Immigration  of  Aliensoie  „Aiiensact" 

into  the  United  States',  approved  February  20"S  1907"; 

And  Whereas,  the  said  understanding  has  been  accep- 
ted  by  the  Government  of  Japan; 

And  Whereas,  the  said  Treaty,  as  amended  by  the  Senate  of  the 
United  States,  has  been  duly  ratified  on  both  parts,  and  the  ratifications 
of  the  two  Governments  were  exchanged  in  the  City  of  Tokyo,  on  the 
fourth  day  of  April,  one  thousand  nine  hundred  and  eleven; 

Now,  Therefore,  be  it  known  that  I,  William  Howard  Taft,  President 
of  the  United  States  of  America,  have  caused  the  said  Treaty,  as  amended, 
and  the  said  understanding  to  be  made  public  to  the  end  that  the  same 
and  every  article  and  clause  thereof  may  be  observed  and  fulfilled  with 
good  faithe  by  the  United  States  and  the  Citizens  thereof. 

In  Testimony  Whereof,  I  have  hereunto  set  my  band  and  caused 
the  seal  of  the  United  States  to  be  affixed. 

Done  at  the  City  of  Washington  this  fifth  day  of  April  in  the 
year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eleven,  and  of  the 
Independence  of  the  United  States  of  America  the  one  hundred  and 
thirty-fifth.  Wm.  H.  Taft. 

By  the  President:  Ph.  C.  Knox,  Secretary  of  State. 
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Declaration.  j 

lu  proceedins  this  day  to  the  sigiiature  of  the 
Treaty  of  Commerce  and  Navigation  between  Japan 
and  the  United  States,  the  undersigned,  Japanese 
Amhassador  in  Washington,  duly  anthorized  by  his 
GoYcrnment  has  the  honor  to  declare  that  the  Impe- 
rial Japanese  GrOYernment  are  fally  prepared  to 
maintäin  with  equal  effectiveness  the  iimitation  and 
control  which  they  hare  for  the  past  three  years 
exercised  in  regulation  of  the  emigration  of  lahorers 
to  the  Lnited  States. 

February  21  ^S  1911,  Y.  Uchida. 


Nr.  CLXXV. 

Vertrag  zwischen  Deutschland  und  Österreich  zur  Ver- 
hinderung der  Doppelbesteuerung  vom  21.  Juni  1899  ^). 

NEG.  2.  s.  XXIX,  407;  Fleischmann  S.  291. 
Direkte  Staats-  j^^t  1.     Pi'eussische  b e z iehuii ff s w 6 ise   Oesterreichisclie 

steuern  nur  im  ^ 

Staate  d.  Wohn-  Staatsangehörige    sollen    vorbehaltlich   der  Bestimmungen    in   den  Ar- 
jnthaiis  zu  ent- tikeln  2  bis  4  zu  den  direkten  Staatssteuern  nur  in  dem  Staate 
richten,      herangezogen  werden,  in  welchem  sie  ihren  Wohnsitz  haben,  in  Er- 
mangelung eines  solchen  nur   in   dem  Staate,   in   welchem   sie   sich 
aufhalten. 
Doppelter  Wohn-         Preussischc  beziehungsweise  Oesterreicbische  Staatsangehörige,  welche 

sitz:   Heimats-  ®  bot 

Staat.  in  beiden  Staaten  einen  Wohnsitz  haben,  sollen  nur  in  ihrem 
Heimatsstaate  zu  den  direkten  Staatssteuern  herangezogen  werden. 
Ein  Wohnsitz  im  Sinne  dieser  Vereinbarung  ist  an  dem  Orte  an- 
zunehmen, an  welchem  Jemand  eine  Wohnung  unter  Umständen  inue 
hat,  welche  auf  die  Absicht  der  dauernden  Beibehaltung  einer  solchen 
schliessen  lassen. 
Grundsteuern:  ^^t.  2.     Der    Gruud-  uud   Gebäudcbesitz    imd    der  Betrieb 

res   Sita. 

eines  stehenden  Gewerbes  sowie  das  aus  diesen  Quellen  herrührende 
Einkommen  sollen  nur  in  demjenigen  Staate  zu  den  direkten  Staats- 
steuern herangezogen  werden,  in  welchem  der  Grund-  und  Gebäude- 
besitz liegt,  oder  eine  Betriebsstätte  zur  Ausübung  des  Gewerbes 


I 


1)  Entsprechpnde  Verträge  bestehen  zwischen  Österreich  -  Sachsen  (österr.  KGBl. 
1903,  Xr.  123),  Bayern  (österr.  RGBl.  1903,  Nr.  262),  Württemberg  (Regierungsblatt 
für  das  Königreich  Württemberg  1905,  Nr.  17;  NRG.  3.  s.  I,  290).  —  Literatur: 
V.  Liszt  S.  230. 
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unterhalten  wird.  Als  Betriebsstätten  gelten  Zweigniederlassungen, 
Fabrikationsstätten,  Niederlagen,  Comptoire,  Ein-  oder  Verkaufsstellen 
und  sonstige  Geschäftseinrichtungen  zur  Ausübung  des  stehenden  Ge- 
werbes durch  den  Unternehmer  selbst,  Geschäftsteilhaber,  Prokuristen 
oder  andere  ständige  Vertreter. 

Befinden  sich    Betriebsstätten   desselben   gewerblichen   Unter-    Betrieb  in 

°  beiden  Staaten. 

nehmens  in  beiden  Gebieten,  so  soll  die  Heranziehung  zu  den 
direkten  Staatssteuern  in  jedem  Gebiete  nur  nach  Massgabe  des 
von  den  inländisch  en  Betriebsstätten  aus  stattfindenden 
Betriebs  erfolgen. 

Hinsichtlich  der  steuerlichen  Behandlung  von  Hypothekar-  Hypotheken- 

°  "  '^  forderungen. 

forder ungen  und  des  Einkommens  aus  solchen  bleibt  es  bei  der  un- 
eingeschränkten Anwendung  der  in  Preussen  beziehungs- 
weise in  Oesterreich  bestehenden  gesetzlichen  Bestimmungen. 

Art.  3.  Sofern  im  Sinne  des  Oesterreichischen  Gesetzes  vom  25.  Ok- 
tober 1896  (Reichs-Gesetzbl.  Nr.  220)  die  Besteuerung  von  Zinsen  und 
Rentenbezügen  im  Abzugswege  zu  erfolgen  hat,  wird  dieselbe  unein- 
geschränkt zur  Ausübung  kommen. 

Hierdurch  soll  jedoch  das  der  Preussischen  Finanzverwaltung  nach 
den  Preussischen  Gesetzen  zustehende  Besteueruugsrecht  in  keiner  Weise 
berührt  werden. 

Art.  4.    Aus  einer  Staatskasse  (Kruukasse,  Hofkasse)  zahlbare  B  e  -  Besoldungen 
soldungen,  Pensionen,  Wartegelder  sollen  nur  in  dem  Staate, 
der  die  Zahlung   zu  leisten  hat,  zu  den   direkten   Staatssteuem 
herangezogen  werden. 

Art.  5.  Zwischen  den  vertragschliessonden  Teilen  besteht  Einver- 
ständnis darüber,  dass  die  auf  Grund  des  Preussischen  Gesetzes  vom, 
14.  Juli  1893  zu  entrichtende  Ergänzungssteuer  im  Sinne  des  §  9 
Abs.  2,  und  des  §  127,  Abs.  1  des  Oesterreichischen  Gesetzes,  betrefiend 
die  direkten  Personalsteuern,  vom  25.  Oktober  1896  als  eine  der  all- 
gemeinen Erwerbsteuer  gleichartige,  beziehungsweise  als  eine  specielle 
direkte  Besteuerung  anzusehen  ist. 

Art.  6.  Die  Bestimmungen  im  Artikel  19  des  Handels-  und  Zoll- 
vertrags vom  6.  Dezember  1891  ^)  bleiben  unberührt. 

Art.  7.    Ueber  die  zur  tunlichsten  Beseitigung  der  Doppelbesteue- 


usw. 


1)  NKG.  2.  s.  XVU,  851.  —  Art.  XIX,  Abs.  8:  „Kaufleute,  Fabrikanten  uml 
andere  Gewerbetreibende ,  welche  sich  darüber  ausweisen ,  daß  sie  in  dem  Staate ,  wo 
sie  ihren  Wohnsitz  haben,  die  gesetzlichen  Abgaben  zahlen,  sollen,  wenn  sie  persönlich 
oder  durih  in  ihren  Diensten  stehende  Reisende  Ankäufe  machen  oder  Bestellungen, 
nur  unter  Mitführuug  von  Mustern,  suchen,  in  dem  Gebiete  des  anderen  vertrag- 
schließendcu  Teils  keine  weitere  Abgabe  hierfür  zu  entrichten  verpflichtet  sein." 
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rung  solcher  Personen,  welche  sowohl  Preussische  als  Oesterreichische 
Staatsangehörige  sind,  und  zugleich  in  beiden  Gebieten  ihren  Wohnsitz 
haben,  etwa  noch  erforderlichen  besonderen  Bestimmungen  werden  die 
vertragschliessenden  Teile  sich  vorkommenden  Falles  ins  Einvernehmen 
setzen  und  der  Vereinbarung  entsprechende  Anordnungen  treffen.  . . . 


Nr.  CLXXVI. 

Abkommen  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  dem 

Großherzogtum  Luxemburg  wegen  Begründung  einer 

Gemeinschalt  der  Leuchtmittelsteuer 

vom  14.  Oktober  1909. 

EGBl.  1910,  Nr.  14. 
Grund  des  Ab-  j^^t.  1.    Im  Grossherzogtum  Luxemburg  wird  am  1.  Oktober  1909 

Kommens. 

ein  Gesetz  über  die  Besteuerung  von  Belcuchtungsmitteln  in  Kraft 
treten,  das  mit  dem  im  deutschen  Reich  an  dem  gleichen  Tage  in 
Kraft  tretenden  Gesetz  über  denselben  Gegenstand  inhaltlich  überein- 
stimmt. Mit  Rücksicht  hierauf  soll  vom  1.  Oktober  1909  an 
zwischen  dem  deutschen  Reich  und  dem  Grossherzogtum 
Luxemburg  eine  Gemeinschaft  der  Leuchtmittelsteuer  ein- 
treten. 
i.euchtmittei-  ^j\^^  2.     Für  der   Leuchtmittelsteuer   unterliegende  Waren 

V'erkehrsgemein- 

Schaft  (Zoll-  wird  zwischen  Luxemburg  und  dem  deutschen  Reich  völlige  Preiheit 
des  Verkehrs  bestehen. 

Die  Versendung   von   solchen  Waren   aus   dem  deutschen  Reich 

in    den    freien   Verkehr    Luxemburgs    und    umgekehrt    gilt   nicht    als 

Ausfuhr.     Für   die   so   versandten   Waren   der   bezeichneten  Art   darf 

im  Versendungslande  Steuerbefreiung  nicht  gewährt  werden. 

Verteilung  des  ^j.^;^   3^     j) qj   Ertrag    der   in    die    Gemeinschaft    fallenden 

Ertrags.  ° 

Leuchtmittelsteuer  wird  zwischen  dem  deutschen  Reich  und  dem 
Grossherzogtum  Luxemburg  nach  dem  Verhältnis  der  Bevölkerung 
ihrer,  der  gemeinschaftlichen  Gesetzgebung  unterworfenen  Gebiete 
verteilt. 

Dieser  Ertrag  besteht  aus  der  gesamten  Einnahme  aus  der  Leucht- 
mittelsteuer nach  Abzug: 

1.  der  auf  Gesetzen  oder  allgemeinen  Verwaltungsvorschriften  be- 
ruhenden Steuervergütungen  und  Ermässigungen, 

2.  der  Rückerstattungen  aus  unrichtigen  Erhebungen, 

3.  der  Erhebungs-   und   Verwaltungskosten,   die   für   das    Gross- 
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herzogtum    Luxemburg    nach    den    gleichen   Grundsätzen   zu   bemessen 
sind,  wie  für  die  Bundesstaaten  des  deutschen  Reichs. 

Art.  4.     Dem  deutschen  Reiche  bleibt  unbenommen,  wegen  der  an  Verhältnis  zu 
sein  Zoll-  und  Steuersystem  angeschlossenen  österreichischen  Gemeinden    sehen  zoii- 
mit  Oesterreich  in  eine  Gemeinschaft  der  Leuchtmittelsteuer  zu  treten.  ^""I^^^und  MmeT- 
In  diesem  Falle  wird  bei  der  Abrechnung  mit  Luxemburg  die  Bevölke-       ''"k)- 
rung  der  betreffenden  österreichischen  Gebietsteile  der  Bevölkerung  des 
deutschen  Reichs  (Artikel  .3  Absatz  1)  hinzugerechnet. 

Art.  5.    Die  Verwaltung  und  Erhebung  der  Leuchtmittelsteuer  im   Verwaltung. 
Grossherzogtum    Luxemburg   wird    den    luxemburgischen    Zollbehörden 
übertragen,   und   es   finden  in  Bezug  auf  diese  Steuer  diejenigen  Ver- 
einbarungen,  die   hinsichtlich  der  Verwaltung  und  Erhebung  der  Zölle 
getroffen  sind,  entsprechende  Anwendung. 

Art.  6.     Das  vorstehende  Abkommen  gilt  für   die   Dauer   des  An-  Geltungsdauer. 
Schlusses  des  Grossherzogtums  Luxemburg  an  das  deutsche  Zollsystem. 

Jeder  Teil  ist  jedoch  befugt,  dieses  Abkommen  mit  einjähriger  Frist 
für  den  ersten  April  jedes  Jahres  zu  kündigen. 

Im  Falle  einer  Aenderung  der  im  deutschen  Reiche  oder  in  Luxem- 
burg bestehenden  Leuchtmittelsteuergesetzgebung  kann  die  Kündigung 
auch  für  einen  anderen  Termin  mit  halbjähriger  Frist  erfolgen. 


C.  Internationales  Privat-,  Prozeß-  und 
Verwaltungsrecht. 

a)  ¥r.  CLXXVIL 

Internationales  Eheschließungsrecht  '). 

Haager  Abkommen   vom   12.  Juni    1902   zu  Beseitigung   von  Statuten- 
kollisionen auf  dem  Gebiet  des  Eherechts  -). 

NEG.   2.  s.   RGBl.   1905,  S.  221;    Bleyer   S.  205;    Fleischmann   S.  330;    v.  Rohlaml 
S.  140  (mit  kommentatorisohen  Bemerkungen). 

Sa  Majeste  TEmpereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse,  au  nom  de 
TEmpire  Allemand,  Sa  Majeste  l'Empereur  d'Autriche,  Roi  de  Boheme, 

1)  Literatur:  Despagnet,  Droit  intern,  privö  ö'«'"«  ed.,  par  Boect,  1909,  p.  740 
bis  748;  v.  Liszt  S.  236—239;  de  lauter  I,  553—555;  Mcrignhac  II,  721—723;  Ull- 
mann  S.  373 — 375.  —  Zahlreiche  Monographien.  Ferner  enthalten  die  meisten  Lehr- 
bücher des  Privatrechts  mehr  oder  minder  ausführliche  Abschnitte.  Für  das  deutsche 
Recht  vgl.  vor  allem  Endemann,  Lehrbuch  des  bürgerlichen  Rechts,  III.  Bd.,  Familien- 
recht,  9.  Aufl.,  1908,  S.  118—120. 

2)  Österreich-Ungarn  und  Spanien  haben  noch  nicht  ratifiziert. 
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! 

etc.,  etc.,  et  Roi  Apostolique  de  Hoogrie,  Sa  Majeste  le  Roi  des, 
Beiges,  Sa  Majeste  le  Roi  d'Espagne,  le  President  de  la  Repu- 
bliqiie  rran9aise,  Sa  Majeste  le  Roi  d'Italie,  Son  Altesse  Royale 
le  Grand-Duc  de  Luxembourg,  Duc  de  Nassau,  Sa  Majeste  la 
Reine  des  Pays-Bas,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal  et  des  Al- 
garves,  etc.,  etc.,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Roumanie,  Sa  Majeste  le  Roi 
du  Sucde  et  de  Norvege,  au  nom  de  la  Suede  et  le  Conseil  Fe- 
deral  Suisse: 

Desirant  etablir  des  dispositions  communes  pour  regier  les  conflits 
de  lois  concernant  les  conditions  pour  la  yalidite  du  mariage, 

Ont  resolu   de   conclure  une  Convention  ä  cet  effet  et  ont  nomme 

pour  Leurs  plenipotentiaires,  savoir :  . . .  .  ' 

staatsangehörig-         j^^t  1.   Le  droit  de  contractcv  mariage  est  r^gle  par  laloi 

keitsprmzip.  ^  a         r 

Ausnahme:    nationale    de    chacun    des    futurs    epoux,    ä   moins    qu'une 

Rückverweisung. ,.  ...  ,  üi-  n«.  /  .v 

disposition  de  cette  loi  ne   se  reiere  expressement  a  une 
autre  loi. 
Einschränkun-  jt^^^^  2.     La  loi  du  licu  de   la   celebration  peut  interdire 

gen  zugunsten  '■ 

des  Rechts  des  1  e   mariage   des   etrangers   qui  serait   contraire   ä  ses  dispo- 

Schließungs-       ...  . 

ories.       sitions,  coucemant: 

1.  Les  degres  de  parente  ou  d'alliance  pour  lesquels  il  y  a  une 
Prohibition  absolue; 

2.  La  Prohibition  absolue  de  se  marier,  t^dictee  contre  les  cou- 
pables  de  Tadultere  ä  raison  duquel  le  mariage  de  Tun  d'eux  a  ete 
dissous ; 

3.  La  Prohibition  absolue  de  se  marier,  edictee  contre  des  per- 
sonnes  condaranees  pour  avoir  de  concert  attente  a  la  vie  du  con- 
joint  de  l'une  d'elles. 

Eventuell  Lc  mariage   celebre   contrairement  a  une   des   prohibi- 

Impedimentum  ° 

impediens     tions  meutionuees  ci-dessus  ne  sera  pas  frappe  de  nullite, 

lanlum.  ..■■  .,  iii         i.  ^'■1.•1■  '  ii 

pourvu  qu  il  soit  ralable  d  apres  la  loi  mdiquee  par  1  ar- 
ticle  1". 

Sous  la  reserve   de  l'application   du  premier  alinea  de  Tarticle  6 

^der^Eheab-*  ^^  ^^  prescute  Convention,   aucun  Etat  contractant   ne  s'oblige 

Schlusses  wegen  ä   faire   cclcbrer  un  mariage   qui,    ä  raison  d'un    mariage 

religiöser  ,  f     •  i,  iiii.t  -,  ■      ■  .^ 

Hindernisse,   auterieur  OU   Qun  obstacle  dordre  religieux,   serait  con- 
traire ä  ses  lois.   La  violation  d'un  empechement  de  cette 
c  y,°'n°^^"^    nature  ne   pourrait  pas   entraiuer  la  nullite   du  mariage, 

Schließung  be-  i  r  o     ;» 

wirkt  keine    dans  les  pavs  autres  que  celui  oü  le  mariage  a  ete  celebre. 

Nichtigkeit  in 

anderen  Staaten         Art.  3.     La  loi  du  lieu  de  la  celebratiou  peut  permettre 
^^  '^keW  '^^6  mariage  des  Etrangers  nonobstant  les  prohibitions  de  la  loi 
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indiquee  par  Tarticle  l%  lorsque  ces  prohibitions  sont  exclu- 
sivement  fondees  sur  des  motifs  d'ordre  religieux. 

Les  aiitres  Etats  ont  le  droit  de  ne  pas  reconnaitre 
comme  valable  le  mariage  celebre  dans  ces  circonstances. 

Art.  4.    Les  etrangers  doivent,  pour  se  marier,  etablir  qu'ils  Nachweis  der 

!••  f  •  T,         %-i,i.i  eiforderlichen 

remplissent  les  conditions  necessaires  d  apres  larticle  l®^  Vorbedingungen. 

Cette  justification  se  fera,  seit  par  un  certificat  des  agents 
diplomatiques  ou  consulaires  autorises  par  l'Etat  dont  les  contractants 
sont  les  ressortissants,  seit  par  tout  autre  mode  de  preuve,  pourvu  que 
les  Conventions  internationales  ou  les  autorites  du  pays  de  la  celebra- 
tion  reconnaissent  la  justification  süffisante. 

Art.  5.     Sera  reconnu  partout   comme   valable,   quant  ä Allgemeine  güi- 

if  1  •  'i'u'-  4.11-j  ^-1        tigkeit  der  form- 

la  forme,  le  mariage  celebre  suivant  la   loi  du  pays  ou  il  y  richtig  abge- 

1  •  schlossenen  Ehe 

a  eu  neu. 

II  est  toutefois  entendu  que  les  pays   dont  la  legislation  Ausnahme  bei 

,  .  Erfordernis  der 

exige  une  celebration  religieuse,   pourront   ne   pas   r  e  c  o  n  -  kirchlichen  Ehe. 
naitre  comme  valables  les  mariages  contractes  par  leurs  na- 
tionaux  ä  Tetranger  sans  que  cette  prescription   ait   ete  ob- 
servee. 

Les  dispositions  de  la  loi  nationale,  en  matiere  de  publi-  Nichtbeobach- 
cations,  devront  etre  respectees;  mais  le  defaut  de  ces  publica-  schritten  über 
tions  ne  pourra  pas  entrainer  la  nullite  du  mariage  dans  les  ,o,|'afe^''Ni'chtig- 
pays  autres  que  celui  dont  la  loi  aurait  ete  viol^e.  '^*''- 

Une  copie  authentique  de  l'acte  de  mariage  sera  transmise  aux 
autorites  du  pays  de  chacun  des  epoux. 

Art.  6.     Sera  reconnu   partout   comme   valable,    quant   a  la  Diplomatische 

,      ,  1  .      ,  .  Ehen  gültig,  so- 

lorme,  le  mariage   celebre  devant  un  agent  diplomatique  ou  fem  a)  beide 
consulaire,  conform^ment  ä  sa  legislation,  si  [1]  aucune  des  par-j,i'^^j^]^ngg",Qf"ge 
ties  contractantes  n'cst  ressortissante  de  l'Etat.oü  le  ma-'^"^'^^''^^""«*' 

Staats, 

riage  a  ete  celebre  et  [2]  si  cet  Etat  ne  s'y  oppose  pas.     II  b)  dieser  ein- 

.  ,  i-i.-iii  •  •        verstanden. 

ne  peut  pas  s  y  opposer  quand  il  s  agit  d  un  mariage  qui, 
ä  raison  d'un  mariage  anterieur  ou  d'un  obstacle  d'ordre 
religieux,  serait  contraire  ä  ses  lois. 

La  reserve  du  second  alinea  de  l'article  5  est  applicable  aux  ma- 
riages diplomatiques  ou  consulaires. 

Art.  7.     Le  mariage,  nul   quant   ä  la  forme  dans  le  pays^'^*^!),.^"^'^«" 

,  r     j        Schließungs- 

oü  il  a  ete  celebre,  pourra  neanmoins   6tre   reconnu   comme  Staats  formen 

iT-ij  1  j.  •    y       f  •  1  1       ungültige  Ehe 

valable  dans   les  autres  pays,   si  la  forme  prescrite  par  1  a ev.  gültig  nach 
lui  nationale  de  chacune  des  parties  a  ete  observee.  de"r'"taateii 

Art.  8.     La  presente   Convention   ne   s'applique   q u ' a u x  sofern  dessen 

,  ,  Formvorschriften 

mariages  celebres  sur  le  territoire  des  Etats  contractants     beachtet. 
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Geltung  der    entiG    peisonnes    dont    une    au    moins    est    ressortissante 

Konvention  nur 
für  Personen    Q    Un    de    CeS    EtatS. 

'"^Signatare.  ^"^         Aucun  Etat  116  s'oblige,   par   la   presente  Convention,   ä  appliquer 
une  loi  qui  ne  serait  pas  celle  d'un  Etat  contractant. 
Geltung  nur  ^pt.  9.     La  prcseute   Convention,   qui  ne   s'applique   qu'aux 

für  europäische  ^  ^  r  r       ^  i 

Gebiete  der    teiiitoires  euiopeeus  des  Etats  contractants,  sera  ratifiee  et 
on  ra  en  en.  j^^  ratitications  en  seront  deposees  ä  la  Haye,  des  que  la  majorite  des 
Hautes  Parties  contractantes  sera  en  mesure  de  le  faire. 

II  sera  dresse  de  ce  depöt  un  proces-verbal,  dont  une  copie,  certifiee  con- 

forme,  sera  remise  par  la  voie  diplomatique  ä  chacun  des  Etats  contractants- 

Art.  10.     Les  Etats  non   signataires   qui  ont  ete  representes 

Beitritt,      ä  la  trolsieme  Conference  de  Droit  International  Prive^) 

sont  admis  ä  adherer-)  purement  et  simplement  ä  la  presente  Convention. 

L'Etat  qui  desire  adherer  notifiera,   au  plus  tard  le  31  Decembre 

19t)4,  son  Intention  par  un  acte  qui  sera  depose   dans  les  arcbives  du 

Gouvernement  des  Pays-Bas.  ... 

b)  Ehescheidung srecht^).  \ 

Ehescheidung  ^^t.  1.     Les  epoux  ue  peuveut  former  une  demande  en  divorce  que 

setzt  Zulässig-  ^  ^  '■ 

keit  nach  Hei- si  leur  loi  nationale  et  la  loi  du  lieu  oii  la  demande  est  for- 
Kech^des  An-  Hl  6  6  admettcut  le  divorce  l'une  et  l'autre. 
tragsorts  voraus.        j^  ^^  gg^  ^jg  meme  de  la  S($paration  de  corps. 
Ehescheidung  ^j-f^   2.     Le  divorcc  uo  peut  etre  demande  que  si,  dans  le 

muß  nach  beiden  *■ 

i^echten  be-   cas  dout  11  s'agit,  ilcstadmis  a  la  fois  par  la  loi  nationale  des 

gründet  sein.     ,  ,  ^       t     •    j        ^  ■  vij  j  j-x"  ' 

epoux  et  par  la  loi  du  neu  ou  la  demande  est  lormee  encore 
que  ce  soit  pour  des  causes  differentes. 

II  en  est  de  meme  de  la  Separation  de  corps. 
Heimatsrecht  ^rt.  3.     Nonobstaut   les   dispositions   des  articles  1"  et  2,   la  loi 

allem  maß-  ^ 

gebend  bei  ent- nationale  sera  seule  observee,   si  la  loi   du   lieu   oü   la  de- 
sprechender 1  i.  r  '      1  •  i.  1  i 
Vorschrift  des  Diande  cst  foimec  le  prescrit  ou  le  permet. 

Antragsorts.  ^j.^   ^      Lg^  ^^^  iudiquec   par  les   articles   precedents   ne   peut 

Ausnahme,    etre  iuvoqueB  pour  dünner  ä  un  fait  qui  s'est  passö  alors  que 

les  epoux  ou   Tun   d'eux   etaient  d'une   autre  nationalite,   le 

caractere  d'une  cause  de  divorce  ou  de  Separation  de  corps. 

Ort  der  Klage-  ^rt.  5.    La  demande  en   divorce  ou  en   Separation  de   corps  peut 

erhebung. 

etre  formee:  ■ 

1)  Diese  (wie  auch  die  beiden   .inderen  Konvontiouen   von  1902)  gehören   zu   den 
geschlosseueu  Konventionen  (Conventions  fermees). 

2)  Schweiz  und  ItaUen    17.  Juli  1905  (RGBl.  1905,   S.  716),   Portugal   2.  März 
1907  (RGBl.  1907,  S.  84). 

3)  Despagnet  (dr.  i.  p  r  i  v  e)  p.  790—815 ;  v.  Liszt  S.  238 ;  Merignhac,  UUraaau  a.  a.  0. 
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1.  devant  la  juridiction  coinpetente  d'apres  la  loi  nationale 
des  epoux; 

2.  devant  la  juridiction  competente  du  lieuoü  las  epoux 
sont  domicilies.  Si,  d'apres  leur  legislation  nationale,  les  epoux 
n'ont  pas  le  meme  domicile,  la  juridiction  competente  est  celle  du  do- 
micile  du  defendeur.  Dans  le  cas  d'abandon  et  dans  le  cas  d'un  change- 
ment  de  domicile  opere  apres  que  la  cause  de  divorce  ou  de  Separation 
est  intervenue,  la  demande  peut  aussi  etre  formee  devant  la  juridiction 
competente  du  dernier  domicile  commun. 

Toutefois  la  juridiction  nationale  est  reserv^e  dans  la  mesure  oü 
cette  juridiction  est  seule  competente  pour  la  demande  en  divorce  ou 
en  Separation  de  corps.  La  juridiction  etrangere  reste  competente  pour 
un  mariage  qui  ne  peut  donner  lieu  ä  une  demande  en  divorce  ou  en 
Separation  de  corps  devant  la  juridiction  nationale  competente. 

Art.  6.     Dans  le  cas  oü  des  epoux  ne   sont  pas   autoris^s    ^°I'^"/'^^ 

^  ^  Maßnahme. 

ä  former  une  demande  en  divorce  ou  en  Separation  de  corps 
dans  le  pays  oü  ils  sont  domicilies,  ils  peuvent  neanmoins  Tun 
et  l'autre  s'adresser  a  la  juridiction  competente  de  ce  pays  pour 
solliciter  les  mesures  provisoires  que  prevoit  sa  legis- 
lation en  vue  de  la  cessation  de  la  vie  en  commun.  Ces  me- 
sures seront  maintenues  si,  dans  le  delai  d'un  an,  elles  sont  confirmees 
par  la  juridiction  nationale;  elles  ne  dureront  pas  plus  longtemps  que 
ne  le  permet  la  loi  du  domicile. 

Art.  7.   Le  divorce  et  la  Separation  de  corps,  prononces  par  Q^lfu^'^der 
un  tribunal  competent  aux  termes  de  l'article  5,  seront  reconnus  par-  durch  ein  zu- 

T    •  T      1  /  r  ■  Ständiges  Ge- 

tout,  sous  la  condition  que  les  clauses  de  la  presente  Convention  aient   rieht  ausge- 
ete  observees  et  que,   dans  le   cas   oü  la  d^cision  aurait  ete  citee  con-    s!:h*eid!mK" 
formement  aux  dispositions  speciales   exig^es   par   sa  loi  nationale  pour 
reconnaltre  les  jugements  etrangers. 

Seront  reconnus  egalement  partout  le  divorce  et  la  Separation  de 
corps  prononcäs  par  une  juridiction  administrative,  si  la  loi  de  cliacun 
des  epoux  reconnait  ce  divorce  et  cette  Separation. 

Art.  8.  Si  les  epoux  n'ont  pas  la  meme  nationalite,  leur 
derniere  legislation  commune  devra,  pour  l'application  des  ar- 
ticles  pröcedents,  6tre  consideree  comme  leur  loi  nationale. 

Art.  9.     La  presente   Convention   ne   s'applique   qu'aux    Geltung  der 

"^  j:  JT        i  i  Konvention. 

demandes  en  divorce  ou  en  Separation  de  corps  formees  dans 
Tun  des  Etats  contractants,  si  Tun  des  plaideurs  au  moins  est 
ressortissant  d'un  de  ces  Etats. 

Aucun  Etat  ne  s'oblige,  par  la  präsente  Convention,  a  appliquer 
une  loi  qui  ne  serait  pas  celle  d'un  Etat  contractant. 
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Art.  10.  La  presente  Convention,  qui  ne  s'applique  qu'aux  terri- 
toires  europeens  des  Etats  contractants,  sera  ratifiee  et  les  ratifications 
en  seront  deposees  ä  la  Haye,  des  que  la  majorit^  des  Hautes  Parties 
contractantes  sera  en  mesure  de  le  faire. 

II  sera  dresse  de  ce  depot  un  proces- verbal ,  dont  une  copie,  cer- 
tiliee  conforme,  sera  par  voie  diplomatique  ä  cliacun  des  Etats  con- 
tractantes. 


Nr.  CLXXVnb. 
Die  Wirkungen  der  Ehe. 

Internationales  Abkommen  vom  17.  Juli  1905  ^)  -). 

Drucksachen  des  Keichstags  1907/08  Nr.  891.  —  v.  Rohland  S.  264. 
Signatare:   Das  Deutsche  Reich,  Frankreich,   Italien,   Niederlande,    Portugal,  Ru- 
mänien, Schweden. 

Persönliches  j,  j, g s  droits  et  les  devoirs  des  epoux  dans  leurs  rapports 

Eherecht.  ^  ^  ^ 

personnels. 
Rechte  und  ^j-jj^   j^     Lgs   droits    et   Ics    devoirs   des   epoux  dans  leurs 

Pflichten  der  -^ 

ihegatten.  Hei- rapports  personucls  sont  r^gis  par   leur  loi  nationale.     Toutefois, 

niisches  Gesetz  i      .j  i  i         •  j_     ^±_  j.-  '  i 

maßgebend.    CCS   droits   et    ces   devoirs   ne   peuvent    etre    sanctionnes    que    par    les 
moyens  que  permet  egalement  la  loi  du  pays  oü  la  sanction  est  requise. 

^'ie''<^'^'=^  II.  Les  biens  des  epoux. 

Güterrecht.  ^ 

Art.  2.     En   l'absenee   de   contrat,  les   effets   du  mariage 

sur  les  biens  des   öpoux,    tant  immeubles   que   meubles,   sont  regis 

Fehlen  eines  pj^j.  \.^  Iq[  nationale  du  mari  au  moment   de   la  celebration 

Uhevertrags:    ^ 

maßgebend    du  mariage.     Le   changement  de   nationalite   des   epoux  ou   de  Tun 
EhMnanns^  ^  d'cux  n'aura  pas  d'influence  sur  le  regime  des  Ileus. 
Fähigkeit  der  Art.  3.     La  capacite  de  chacun  des  futurs  epoux  pour  conclure 

Nupturienten  ^  '■ 

zum  Abschluß  uu  coutrat  de  mariage  est  determinee  par   la   loi  nationale  au  mo- 

.ever  rags.  ^^^^  ^^  j^  celcbration  du  mariage. 
Fähigkeit  zum  ^j^_  4      L^  Jqj  nationale   des   epoux   decide   s'ils  peuvent, 

Abschluß  du-  ^  .... 

rante  matri-   au  couTS  du  mariage,  soit  faire  un  contrat  de  mariage,  soit  r^silier 
ou  modifier  leurs  Conventions  matrimoniales. 

Le  changement  qui  serait  fait  au  regime  des  Ileus   ne  peut  avoir 
d'eflfet  retroactif  au  prejudice  des  tiers. 
Gültigkeit  hin-  ^j.^   5^    L^  validlte  intrinseque  d'un   contrat  de  mariage  et 

sichtlich  des  ^  ° 

Inhalts,      ses  effets  sont  regis  par  la  loi  nationale  du  mari  au  moment  de  la 

1)  Literatur:  Despagnet  (dr.  i.  privo)p.  7G7— 769;  974—981;  v.  Liszt  S.  239. 

2)  Nadi  einer  Mitteilung  der  Kaiserlich  Deutschen  Gesandtschaft    im  Haag   vom 
27.  April  191 1  ist  dieses  Abkoiumeii  bis  jetzt  noch  von  keinem  Staat  ratifizieit  worden. 
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celebration  du  mariage  ou,  s'il  a  ete  conclu  au  cours  du  mariage,  par 
la  loi  nationale  des  epoux  au  moment  du  contrat. 

La  m§me  loi  decide  si  et  dans  quelle  mesure  les  epoux  ont  la 
liberte  de  se  referer  ä  une  autre  loi;  lorsqu'ils  s'y  sont  referes,  c"est 
cette  derniere  loi  qui  determine  les  effets  du  contrat  de  mariage. 

Art.  6.  Le  contrat  de  mariage  est  valable,  quant  ä  la  forme, 
s'il  a  ete  conclu  soit  conformement  ä  la  loi  du  pays  oü  il  a 
ete  fait,  soit  conformement  ä  la  loi  nationale  de  chacun  des    Hinsichükh 

'  _  _     rorm  Gesetze 

futurs  epoux  au  moment  de  la  celebration  du  mariage,  on  encore  s'il  des  Heimats- 
a  ete  conclu,  au  cours  du  mariage,  conformement  ä  la  loi  nationale  ßungsstaats 
de  chacun  des  epuux.  maßgebend. 

Art.  7.     Les   dispositions   de   la  presente  Convention  ne   s o n t Keine  Anwend- 

■^  ^  ,  barkeit  auf  ge- 

pas  applicables  aux  immeubles  places  par  la  loi  de  leur  situa- bundene  Güter. 
tion  sous  un  regime  foncier  special. 

Art.  8.     Chacun  des  Etats  contractants  se  reserve: 

1.  D'exiger  des  formalites  speciales  pour  que   le  regime    vorbehalte: 
des  lieus  puisse  §tre  invoque  contre  les  tiers; 

2.  D'appliquer  des  dispositions  ayant  pour  but  de   proteger   1  e s  Schutz  Dritter, 
tiers  dans  leurs  relations  avec  une   femme  mariee  exer9ant  une   pro- 

fession  sur  le  territorie  de  cet  Etat.  Les  Etats  contractants  s'eugagent 
ä  se  communiquer  les  dispositions  legales  applicables  d'apres  le  present 
traite. 

in.   Dispositions  gener al es. 
Art.  9.     Si  les  epoux  ont  acquis,  au  cours  du  mariage,  une  nou-  Neue  staats- 

^  ^  °  angehörigkeit. 

velle  et  meme  nationalite,  c'est  leur  nouvelle  loi  nationale  qui  sera 
appliquee  dans  les  cas  vises  aux  articles  1,  4  et  5. 

S'il  advient,  au  cours  du  mariage,  que  les  epoux  n'aient   pas  verschiedene 

'  o    '    1  r  r        staatsangehörig 

la  meme   nationalite,   leur  derniere   legislation   commune        keit. 
devra,    pour   Tapplication    des    articles    precites,    etre    consideree 
comme  leur  loi  nationale. 

Art.  10.  La  presente  Convention  n'aura  pas  d'application  lorsque, 
d'apres  les  articles  precedents,  la  loi  qui  devrait  etre  appliquee  ne  serait 
pas  Celle  d'un  Etat  contractant. 

[Es  folgen  noch  eine  Anzahl  Schlußbestimmungen.  Von  ihnen  ver- 
dient Art.  11  Hervorhebung,  der  bestimmt,  daß  die  Ratifikations- 
urkunden im  Haag  hinterlegt  werden  sollen,  sobald  sechs  der  Kon- 
trahenten dazu  imstande  sind.  Li  Kraft  tritt  die  Konvention  nach 
Art.  14  am  60.  Tag  nach  der  in  Art.  11  vorgesehenen  Hinterlegung 
der  Ratifikationsurkunde.] 


Strupp,  Urkunden.     II,  21 


333  IV.  Periode. 

Nr.  CLXXVin. 
Internationales  Vormundschaftsrecht. 

Haager  Akte  vom  12.  Juni  1902  i). 
Quellen:  siehe  zu  Nr.  CI.XXVII. 

I.  Heimatsrecht.  Art.  1.     La   tutelle   d'un  mineur    est    reglee   par   sa  loi 

nationale. 

II.  Bei  Schweigen         j^jt.  2.     Si    la    loi   nationale    n'organise    pas   la  tutelle 

des  Heimats-  -^ 

gesetzes  Vor-  daus  le  pajs  du  mineur  en  vue  du  cas,   oü   celui-ci  aurait  sa  re- 

"diplomatlsche" sidence  habituelle  äl'etranger,  l'agent  diplomatique   ou  con- 

vertreters.    guiaiie  autorise  par  TEtat  dont  le  mineur  est  le  ressortissant,  pourra 

y  pourvoir,   ce   conformement  ä  la  loi   de  cet  Etat,   si  l'Etat 

de  la  residence  habituelle  du  mineur  ne  sy  oppose  pas. 

III.  Subsidiär  ^Yt  3.     Toutefois,  la  tutelle  du  mineur,  ayant  sa  residence  habi- 

Gesetz  des  Auf-  "^ 

enthaitsstaaü;.  tuelle  ä  l'etranger  s'etablit  et  s'exerce  conformement  ä  laloidulieu, 
si  eile  n'est  pas  ou   si   eile  ne   peut  pas  etre  constituee  con- 
formement   aux    dispositions    de    Tarticle  l*""  ou    de    l'ar- 
ticle   2.  . .. 
Änderung.  Art.  4.    L'existence  de  la  tutelle  etablie  conformement 

ä  la  disposition  de  l'artiole  3  n'empeche  pas  de  constituer  une 
nouvelle  tutelle  par  Tapplication  de  l'article  1®''  ou  de 
l'article  2. 

La  legislation  de  l'etat  oü  l'ancienne  tutelle  etait  organisee  decide 
a  quel  moment  cette  tutelle  cesse  dans  le  cas  prevu  par  le  present 
article. 

Zeitpunkt  und  ^^t  5.     Daus   tous   Ics  cas,  la  tutelle  s'ouvre  et  prend 

Gründe  für  Be-  '■ 

ginn  und  Endi-fin  aux  epoques  et  pour  les  causes  determinees   par  la  loi 

gung  nach  Recht         ,  .  i        j 

d.Heimatsstaats.iiationale  du  miueur. 

Sorge  für  Person         ^j-^^  Q^     L '  a  d  m  i « i  s  t  r  a  t  i  0  u  tutolaire  s'etend  a  la  personne 

und  Vermögen. 

et  ä  l'ensemble  des  biens  du  mineur,  quel  que  soit  le  lieu  de  leur 
Situation. 

Cette  regle  peut  recevoir  exception  quant  aux  imme übles 
places  par  la  loi  de  leur  Situation  sous  un  regime  foncier 
special. 
Vorläufige  Maß-         ^j.^^  rj     ^^  atteudaut  Torganisation  de  la  tutelle,   ainsi  que  dans 

nahmen.  °  ^ 

tous   les    cas    d'urgence,    les    mesures    necessaires    pour   la| 
protection  de  la  personne  et  des  interets  d'un  mineur  etranger  pourront 
etre  prises  par  les  autoiites  locales. 
Benachrichti-  ^j-fc^   g      j^ g g   autorites   d'uu   Etat   sur  le  territoire  du- 

gung  der  Be- 
hörden des    quel  se  trouvera  un  mineur   etranger  dont  il  importera  d'etablir| 

Heimatsstaats.  

1)  Despaguet  (dr.  i.  prive;  p.  S6U— 8ü8;  v.  Liszt,  Mmgubac,  UUmanii  a.  a.  Ol 
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la  tuteile,  informeront  de  cette  Situation,  des  qu'elle  leur  sera 
connue,  les  autorites  de  Tetat  dont  le  mineur  est  le  ressortissant. 

Les  autorites  ainsi  informees  feront  connaitre  le  plus  tot  possible 
aux  autorites  qui  auront  donne  l'avis  si  la  tuteile  a  ete  ou  si  eile 
sera  etablie. 

Art.  9—13  entsprechend  9—12  von  Nr.  CLXXVIIa. 


Nr.  CLXXIX. 
Internationales  Entmündigungsrecht  *)  -). 

Haager  Abkommen  vom  17.  Juli  1905. 
Signatare:  Wie  bei  Nr.  CLXXVIIb. 
Art.  1.     L'interdiction  est  regle  par  la  loi  nationale  de  la  per-  ^^^^^^^^^^ 
sonne  ä  interdire,  sauf  les  derogations  ä  cette  regle  contenues  dans  les 
articles  suivants. 

Art.  2.     L'interdiction  ne   peut   etre   prononcee  que  par  £j|'^PJ'"jfg^f„" 
les  autorites  competentes  de  l'Etat  auquel  la   personne  ä  i n -  durch  Behörde 

^  ^  ^  .    ,      des  Heimats- 

terdire   appartient  par   sa  nationalite   et   la  tutelle  sera  organisee       Staats. 
Selon  la  loi  de  cet  Etat,  sauf  les  cas  prevus  aux  articles  suivants. 

Art.  3.  Si,  dans  un  des  Etats  contractants ,  un  ressortissant  Maßnahmen. 
d'un  autre  de  ces  Etats  se  trouve  dans  les  conditions  re- 
quises  pour  l'interdiction  d'apres  sa  loi  nationale,  toutes 
les  mesures  provisoires  necessaires  pour  la  protection  de  sa 
personne  et  de  ses  biens  pourront  etre  prises  par  les  autorites  locales. 
Avis  en  sera  donne  au  gouvernement  de  l'Etat  dont  il  est  le 
ressortissant. 

Ces  mesures  prendront  fin  des  que  les  autorites  locales  recevront 
des  autorites  nationales  l'avis  que  des  mesures  provisoires  ont  ete 
prises  ou  que  la  Situation  de  l'individu  dont  il  s'agit  a  ete  reglee  par 
un  jugement. 

Art.  4.  Les  autorites  de  l'Etat  bur  le  territoire  duquel  un  etranger 
dans  le  cas  d'etre  interdit  aura  sa  residence  habituelle,  informeront  de 
cette  Situation,  des  qu'elle  leur  sera  connue,  les  autorites  de  l'Etat 
dont  l'etranger  est  le  ressortissant,  en  communiquant  la  demande  en 
interdiction  dont  elles  seraient  saisies  et  les  mesures  provisoires  qui 
auraient  ete  prises. 

Art.  5.    Les  Communications  prevues  aux  art.  3  et  4  se  feront  par 


1)  Literatur:  Despagnet  (dr.  i.  privc)  p.  868—875;  v.  Liszt  S.  239,  240. 

2)  Noch  nicht  ratifiziert.     Vgl.  Anm.  2  zu  Nr.  LXXYIIi». 
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la  voie  diplomatique,  ä  moins  quo  la  communication  directe  ne 
soit  admise  entre  les  autorites  respectives. 

Art.  6.  II  sera  sursis  ä  toute  mesure  definitive  dans  le  pays  de 
la  residenee  habituelle  tant  que  les  autorites  nationales  n'auront  pas 
repondu  a  la  communication  prevue  dans  Tart.  4.  Si  les  autorites 
nationales  declarent  vouloir  s'abstenir  ou  ne  repondent  pas  dans  le 
delai  de  six  mois,  les  autorites  de  la  residenee  habituelle  auront  ä 
statuer  sur  l'interdiction  en  tenant  compte  des  obstacles  qui  d'apres  la 
reponse  des  autorites  nationales,  empecheraient  Tinterdiction  dans  le 
pajs  d'origiue. 

Antragstellung.  Art.  7.  Daus  le  cas  oü  les  autorites  de  la  residenee  habituelle 
sont  competentes  en  vertu  de  l'article  precedent,  la  demande  en 
interdiction  peut  etre  formee  par  les  personnes  et  pour 
les  causes  admises  ä  la  fois  par  la  loi  nationale  et  par  la 
loi  de  la  residance  ä  l'etranger. 
Fürsorge  be-  ^j^^  g_     Lorsouc  l'interdiction  a  ete  prononcee  par  les  autorites  de' 

urteilt  sich  nach  ^  r  r 

ie.x  loci,  la  rt3sidence  habituelle,  l'administration  de  la  personne  et  des 
biens  de  l'interdit  sera  organisee  selon  la  loi  locale,  et 
les  effets  de  Tinterdiction  seront  regis  par  la  meme  loi.  Si,  nean- 
moins,  la  loi  nationale  de  Tinterdit  dispose  que  sa  surveillance  sera  con- 
fiee  de  droit  ä  une  personne  determinee,  cette  disposition  sera  respectee 
autant  que  possible. 
Geltung  der  Art.  9.    L'iuterdiction,  prononcee  par  les  autorites  competentes 

Entmündigung  '    r  r  r 

in  allen  ver-  conformemeut  aux  dispositions  qui  precedent,    produira,   en   ce   qui 

concerne  la  capacite  de  l'interdit  et  sa  tutelle,  ses  effets 

KeineVoiistreck- d a jj g   tous    les  Etats    coutractauts    Sans   qu'il   soit  besoin 

barkeits-  ^ 

erkiärung.    d'un  cxequatur. 

Toutefois  les  mesures  de  publicite,  prescrites  par  la  loi  locale  pour 
^"i^"^"*'  l'interdiction  prononcee  par  les  autorites  du  pays,  pourront  etre  declarees 
par  eile  egalement  applicables  a  Tinterdiction  qui  aurait  ete  prononcee 
par  une  autorite  etrangere,  ou  remplacees  par  des  mesures  analogues. 
Les  Etats  contractants  se  communiqueront  reciproquement,  par  l'inter- 
mediaire  du  gouvernemeut  neerlaudais,  les  dispositions  qu'il  auront  prises 
ä  cet  egard. 
Mehrfache  Eni-         ^^    20.     L'cxisteuce   d'uuc   tutcUe   etablic  conformemeut  k 

mundigung. 

l'art.  8  n'empeche  pas  deconstituer  une  nouvelle  tutelle  con- 
formemeut ä  loi  nationale. 

II  sera,  le  plus  tot  possible,  donne  avis  de  ce  fait  aux  autorites  de 
l'Etat  oü  l'interdiction  a  ete  prononcee. 

La  loi  de  cet  Etat  decide  u  quel  moment  cesse  la  tutelle 
qui   y   avait   ete    organisee.     A    partir    de   ce   moment,    les 
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effets   de    rinterdiction   prononcee    par    les    autorites    etrangeres -^"'^«^""8  s«'*- 
seront  regis  par  la  loi  nationale  de  Tinterdit.  sprüngikhe Ent- 

»j-<-iT>'xj-j.-  '  1  i.-x'j     mündigung  aus- 

Art.  11.     L  interdiction  prononcee  par  les  autorites  de  sprechenden 
la  residence  habituelle,  pourra  §tre  levee  par  les  autorites       ^'^^^^• 
nationales,  conformement  ä  leur  loi. 

Les  autorites  locales  qui  ont  prononce  l'interdiction  pourront  egale- 
ment  la  lever  pour  tous  les  motifs  prevus  par  la  loi  nationale  ou  la 
loi  locale.  La  demande  peut  etre  fonnee  par  tous  ceux  qui  y  sont 
autorises  par  Tune  ou  par  l'autre  de  ces  lois. 

Les  decisions  qui  levent  l'interdiction  auront  de  plein  droit  leurs 
effets  dans  tous  les  Etats  contractants  sans  qu'il  soit  besoin  d'un 
exequatur. 

Art.  12.  (Geltung  vorstehender  Normen  für  Mobilien  und  Immo- 
bilien; Ausnahme  für  gebundene  Güter.) 

Art.  13.  (Geltung  für  Entmündigung  im  eigentlichen  Sinn,  Kuratel, 
Einsetzung  eines  juristischen  Beirats  und  analoge  Fälle,  die  eine  Ein- 
schränkung der  Geschäftsfähigkeit  enthalten.) 

Art.  14.  La  presente  Convention  ne  s'applique  qu'ä  l'interdiction 
des  ressortissants  d'un  des  Etats  contractants  ayant  leur  residence  habi- 
tuelle sur  le  territoire  d'un  de  ces  Etats. 

Toutefois,  l'art.  3  de  la  presente  Convention  s'applique  ä  tous  les 
ressortissants  des  Etats  contractants. 


Nr.  CLXXX. 

Haager  Abkommen  betr.  den  Zivilprozeß 

vom  17.  Juli  1905  •)• 

NKG.  3.  s.  II,  243;  v.  Kohland  S    273;  Bleyer  S.  304. 

Sa  Majeste  l'Empereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse,  au  nom  de 
l'Empire  Allemand;  Sa  Majeste  l'Empereur  d'Au triebe,  Roi  de  Bo- 
heme, etc.  et  Roi  Apostolique  de  Hongrie,  pour  l'Autriche  et  pour  la 
Hongrie;  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges;  Sa  Majeste  le  Roi  de 
Danemark;  Sa  Majeste  le  Roi  d'Espagne;  le  President  de  la  Re- 
publique  Fran^aise;  Sa  Majeste  le  Roi  d'Italie;  Son  Altesse 
Royale  le  Grand -Duc  de  Luxem bourg,  Duc  de  Nassau;  Sa  Majeste 
le  Roi  de  Norvege;  Sa  Majeste  la  Reine  des  Pays-Bas;  Sa  Majeste 
le  Roi  de  Portugal  et  des  Algarves,  etc.,  etc.;  Sa  Majeste  le  Roi  de 

1)  Despagnet,  Droit  iaternational  prive ,  p.  589 — 600;  v.  Liszt  S.  236  (^bei  Uli- 
mann fehlt  noch  eine  Besprechung  der  neuen  Konvention;  die  ältere  von  1896  s.  dort 
S.  378). 
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Roumanie;  Sa  Majeste  TEmpereur  de  Toutes  les  Eussies;  Sa 
Majeste  le  ßoi  de  Suede,  et  le  Conseil  Federal  Suisse^), 

Desirant  apporter  ä  la  Convention  du  14  novembre 
1896 -)  les  ameliorations  suggerees  par  Texperience, 

Ont  resolu  de  conclure  une  nouvelle  Convention  ä  cet  eflfet 
et  ont,  en  consequence,  nomme  pour  Leurs  Plenipotentiaires,  savoir :  . , . 

I.    Communication  d'actes  judiciaires  et  extrajudiciaires. 
Zustellungen  an         ^jt_  j      g^    matiere    civile    ou   comraerciale,  les  signi- 

Personen  im 

Ausland,  fications  d'actes  ä  destination  de  personnes  se  trouvant  a 
l'etranger  se  feront,  dans  les  Etats  contractants ,  sur  une  de- 
mande  du  consul  de  l'Etat  requerant  adresseeäl'autorite 

Formelles,     qui   seia  dcsiguee  par  l'Etat  requis.     La   demande   contenant 

[1]  l'indication  de  l'autorite  de  qui  emane  l'acte  transmis,   [2]  le  nom 

et  la  qualite   des  parties,   [3]  l'adresse   du  destinataire,   [4]  la  nature 

Sprache  des  er- (jg   Tactc   dont  ü   s'agit,  doit  etre  redigee  dans  la  langue  de  F an- 
suchten Staates.  °     '  °  ° 

torite  requis e.  Cette  autorite  enverra  au  consul  la  piece  prouvant 
la  signification  ou  indiquant  le  fait  qui  l'a  empechee. 

Toutes    les    difficultes    qui    s'eleveraient    ä   l'occasion    de    la 
demande  du  consul  seront  reglees  par  la  voie  diplomatique. 
Zulässigkeil  ab-         Chaque   Etat  contractant   peut    declarer,    par  une   com- 

weichender  Ab- 
machungen,   munication   adressee   aux  autres  Etats  contractants,  qu  il  entend  que 

la  demande  de  signification  ä  faire  sur  son  territoire,  contenant  les 
mentions  indiquees,  ä  Talinea  1",  lui  soit  adressee  par  la  voie 
diplomatique. 

Les  dispositions  qui  precedent  ne  s'opposent  pas  ä  ce  que  deux 
Etats  contractants  s'eutendent  pour  admettre  la  communi- 
cation directe  entre  leurs  autorites  respectives  ^). 


1)  Sämtliche  Signatare  haben  das  Abkommen  ratifiziert. 

2)  KGBl.  1899,  S.  285;  Fleischmann  S.  274. 

3)  Deutschland  hat  eine  Reihe  von  Vereinbarungen  zur  Vereinfachung  des  Rechts- 
hilfeverkehrs abgeschlossen  und  zwar:  mit  den  Niederlanden  am  31.  Juli,  Luxemburg 
am  1.,  Norwegen  am  2.  August  1909  (RGUl.  1909,  S.  907),  Schweden  am  9.  Februar 
1910  (RGBl.  1910,  S.  455),  Schweiz  7.  Mai  1910  (RGBl.  1910,  S.  674),  Österreich 
und  Däticmark  3.  Juni  1910  (RGBl.  1910,  S.  871),  Frankreich  29.  März  1911  (RGBl. 
1911,  S.  161).  Aus  der  letzteren  hebe  ich  hervor  die  Bestimmung  des  Art.  I,  wo- 
nach den  Gerichten  in  Zivil-  und  Handelssachen  der  unmittelbare  Geschäftsverkehr  für 
die  Mitteilung  gerichtlicher  und  außergerichtlicher  Urkunden,  sowie  für  die  Erledigung 
von  Ersuchungsschreiben  gestattet,  Art.  II,  wonach  Adressat  in  Deutschland  der  Prä- 
sident des  Landgerichts,  in  Frankreich  der  Staatsanwalt  ist,  in  dessen  Bezirk  sich 
der  Euipfänger  befindet  oder  das  Ersuchen  erledigt  werden  soll,  die  im  Falle  ihrer 
Unzuständigkeit  zur  Abgabe  an  die  zuständige  Behörde  verpflichtet  sind.  Nach 
Art.  ITI    sind    «lio    S'^lireiben    in    der    Sprache   der   ersuchenden    Behörde   abzufassen 


I 
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Art.  2.     La   signification   se   fera   pas   les  soins  de  Tautorite  coin-^P^^||^^'^^^^Yh"de 
petente  de  l'Etat  requis.     Cette  autorite,  sauf  les  cas  prevus  dans  ..     zur 

y        jyj,        ,  i'-/>'j-  Übergabe  des 

Tarticle  3,  pourra  se  borner  a  eifectuer  la  signiiication  par  zuzustellenden 
la  remise  de  l'acte  au  destinataire  qui  l'accepte  volon-  Schriftstücks. 
tairement. 

Art.  3.  Si  l'acte  ä  signifier  est  redige,  soit  dans  la  langue 
de  l'autorite  requise,  soit  dans  la  langue  convenue  entre  les 
deux  Etats  Interesses,  ou  s'il  est  accompagne  d'une  traduction  dans 
l'une  de  ces  laiigues,  l'autorite  requise,  au  cas  oü  le  desir  lui 
en  serait  exprime  dans  la  demande,  fera  signifier  l'acte  dans  la 
forme  prescrite  par  sa  legislation  Interieure  pour  l'exe- 
cution  de  significations  analogues,  ou  dans  une  forme  speciale, 
pourvu  qu'elle  ne  soit  pas  contraire  ä  cette  legislation.  Si  un  pareil 
desir  n'est  pas  exprime,  l'autorite  requise  clierchera  d'abord  ä  efifectuer 
la  remise  dans  les  termes  de  Tarticle  2. 

Sauf  entente  contraire,  la  traduction  previie  dans  l'alinea 
precedent  sera  certifiee  conforme  par  l'agent  diplomatique  ou  consulaire 
de  l'Etat  requerant  ou  par  un  traducteur   assermente  de  l'Etat  requis. 

Art.   4.    L'execution    de    la    signification    prevue    par    les    ar- Ablehnung  des 

°  JT  j:  Ersuchens. 

ticles  1,  2  et  3  ne  pourra  etre  refusee  que  si  l'Etat,  sur  le 
territoire  duquel  eile  devrait  etre  faite,  lajuge  de  naturea  porter 
atteinte  [1]  ä  sa  souverainete  ou  [2]  ä  sa  securite. 

Art.  5.     La  preuve   de   la   signification   se   fera  au   moyen,  Nachweis  der 

^  "  ./      '     Zustellung. 

soit  d'un  recepisse  date  et  legal  ise  du  destinataire,  soit  d'une 
attestation  de  l'autorite  de  l'Etat  requis,  constatant  le  fait, 
la  forme  et  la  date  de  la  signification. 

Si  l'acte  ä  signifier  a  ete  transmis  en  double  exemplaire,  le 
recepisse  ou  l'attestation  doit  se  trouver  sur  Tun  des  doubles  ou  y  etre 
annexe. 

Art.    6.      Les    dispositions    des    articles    qui    precedent   ne  ^f^JS^gj^gJf^' 
s'opposent  pas: 

1.  a  la   faculte   d'adresser   directement  par  la  voie   de    .■^"'^^"""^ , 

^  a)  durch  Post. 

la  poste  des  actes  aux  Interesses  se  trouvant  a  l'etranger; 

2.  ä  la  faculte  pour  les   Interesses   de   faire   faire   des   signi-''^.'*'^^^g^JJJ*'^ä"- 
fications  directement  par  les  soins  des  officiers  ministeriels 

ou  des  fonctionnaires  competents  du  pays  de  destination ; 

3.  ä  la  faculte  pour  chaque  Etat  de  faire  faire  d i r e c t e m e n t ,  <=/, *^"f"''^  ^f " 

^  ^  diplomat.  Ver- 
treter  des  er- 
suchenden 

Wichtig  ist   auch    die    Bestimmung    des  Art.  IV,   wonach  Zustellungen   nach  Art.  VI         -<aa'^- 
Abs.  3   des  Haagers  Abkommens   zulässig  sind,   sofern  die  Zustellung  uhne  Zwang  be- 
wirkt werden  kann. 
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par  les  soins  de  ses  agents  diplomati  ques  oii  consulaires, 
los  significations  destinees  aux  personnes  se  trouvant  ä  Tetranger. 
Voraussetzung  Dans  chacuu  de  ces   cas,   la   faculte   prevue   n'existe   que   si 

zu  a  bis  c.  .  ,  ^  -ri  ,      •         •      •  > 

des  Conventions  intervenues  entre  les  Jitats  Interesses 
l'admettent  ou  si,  ä  defaut  de  Conventions,  l'Etat  sur  le  terri- 
toire  duquel  la  signification  doit  etre  faite  ne  s'y  oppose  pas.  Cet 
Etat  ne  pourra  s'j  opposer  lorsque,  dans  le  cas  de  Talinea  l^S 
numero  3,  l'acte  doit  etre  signifie  sans  contrainte  ä  un  ressortissant  de 
l'Etat  requerant. 
kostenfreie  Zu-  ^j.^    7^    Les  significations  ne  pourront  donner  lieu  au  rem- 

stellungen;  nur  °  i       /.     •       1  ,  ,  •. 

Ersatz  der  Aus- boursemen  t  de  taxes  ou  de  frais  de  quelque  nature  que  ce  soit. 

Toutefois,  sauf  entente  contraire,  l'Etat  requis  aura  le  droit 
d'exiger  de  l'Etat  requerant  le  remboursement  des  frais 
occasionnes  par  l'intervention  d'un  officier  ministeriel  ou  par  l'emploi 
d'une  forme  speciale  dans  les  cas  de  l'article  3. 

n.    Commissions  rogatoires  [Ersuchungsschreiben]. 
Art.   8.     En   matiere   civile   ou    commerciale,  l'autorite 
judiciaire   d'un   Etat  contractant  pourra,    conformement    aux   dis- 
Krsuchen  der  positious  de  sa  legislatiou,  s'adresser  par  commission  rogatoire 

Gerichtsbehörde.,    ,,  ,.,,  -jii,  x  -ni-j.  j.  i-i. 

a  1  autorite  competente  d  un  autre  Etat   contractant  pour 
lui  demander  de  faire,  dans  son  ressort,  soit  un  acte  d'instruction,  soit 
d'autres  actes  judiciaires. 
Verfahren.  Art.  9.    Les   commissions   rogatoires   seront  transmises  par  le 

consul  de  l'Etat  requerant  ä  l'autorite  qui  sera  designee 
par  TEtat  requis.  Cette  autorite  enverra  au  consul  la  piece  con- 
statant  Texecution  de  la  commission  rogatoire  ou  indiquant  le  fait  qui 
en  a  empeche  Texecution. 

Abs.  2,  3,  4  =  Art.  I,  2—4. 
Sprache.  Art.  10.     Sauf  euteutc  contraire,  la  commission  rogatoire  doit  etre 

redigee,  soit  dans  la  langue  de  l'autorite  requise,  soit  dans 
la  langue  convenue  entre  les  deux  Etats  Interesses,  ou  bien  eile 
doit  etre  accompagnee  d'une  traduction  faite  dans  une  de  ces 
langues  et  certifiee  conforme  par  un  agent  diplomatique  ou  consulaire 
de  l'Etat  requerant  ou  par  un  traducteur  assermente  de  l'Etat  requis. 
Pflichten  des  er-         ^jt.    n.      L'autorite   judiciairc    ä   laquelle    la    commission 

suchten  Gerichts.  .  ,  ,  ,,.,,.  .•-?•  xj 

rogatoire  est  adressee  sera  obligee  d  y  satisiaire  en  usant  des 
memes  moyens  de  contrainte  que  pour  l'execution  d'une 
commission  des  autorites  de  l'Etat  requis  ou  d'une  demande  formee 
ä  cet   effet  par   une  partie  interessee.     Ces   moyens   de   contrainte  ne 
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sont  pas  necessairement  employes  sil  agit  de  la  comparition  de  parties 
en  cause. 

L'autorite  requerante  sera,  si  eile  le  demande,  informee 
de  la  date  et  du  lieu  oü  il  sera  procede  ä  la  mesure  soilicitee, 
afin  que  la  partie  interessee  soit  en  etat  d'y  assister. 

L'execution  de  la  commission  rogatoire  ne  pourra  etre  refusee  nue:^'''^*^"""^  "^^ 

L  o  j  1  Ersuchens. 

■        1.   si  l'authenticite  du  document  n'est  pas  etablie; 

2.  si,  dans  l'Etat  requis,  l'executioii  de  la  commission  rogatoire 
ne  rentre  pas  dans  les  attributions  de  pouvoir  judiciaire; 

3.  si  TEtat  sur  le  territoire  duquel  Texecution  devrait  avoir 
lieu  la  juge  de  nature  ä  porter  atteinte  ä  sa  souverainete 
ou  ä  sa  securite. 

Art.    12.     En    cas    d'incompetence    de    Tautorite    requise,    la  b^i  unzustin- 

^  ^  '  digkeit  Ver- 

commission  rogatoire  sera  transmise  d'office  ä  l'autorite  Weisung  von 
judiciaire  competente  du  meme  Etat,  suivant  les  regles  etablies  par  ""^^^^s^"- 
la  legislation  de  celui-ci. 

Art.    13.     Dans    tous    les   cas   oü    la    commission    r o g a t o i r e ^^' ^'<^'^'"'*«*'- 

°  gung  Benach- 

n'est  pas   executee   par   Tautorite  requise,   celle-ei  en  informera    richtigung. 
immediatement  l'autorite   requerante,   en  indiquant,  dans  le  cas 
de  l'article  11,   les  raisons  pour  lesquelles   l'execution  de  la  com- 
mission   rogatoire    a    ete  refusee    et,    dans    le    cas    de    l'article    12, 
l'autorite  ä  laquelle  la  commission  est  transmise. 

Art.  14.   L'autorite  judiciaire  qui  procede  ä  l'execution  d"une   '"«■''"en  des 

"  ^        ^  ersuchten  Staats. 

commission  rogatoire  appliquera  les  lois  de  son  pays,  en  ce  qui  Anwendung  der 

^  n  r  .  nationalen 

concerne  les  lormes  a  suivre.  Pormvor- 

Toutefois,    il   sera   defere   ä   la   demande   de  Tautorite     ^«^•^"f^"- 

requerante,    tendaut    ä    ce    qu'il    soit    procede    suivant    une    forme    Ausnahme. 

speciale,  pourvu  que  cette  forme  ne  soit  pas  contraire  ii  la 

legislation  de  l'Etat  requis. 

Art.  15  =  Art.  6  Abs.  1  Ziff.  3  und  Abs.  2  Satz  1. 
Art.  16  (stimmt  inhaltlich  mit  Art.  7  überein). 

III.     Cautionjudicatum  solvi.     [Sicherheit  für  die  Prozeßkosten.] 

Art.  17.     Aucune  caution  ni  depöt,  sous  queluue  d^uomination  Keine  sicher- 

^  1        :i  heitsleistung 

que  ce  soit,  ne  peut  etre  impose,   ä   raison  soit  de  leur  qua-   wegen  aus- 
lite  d'etrangers,   soit  du  defaut  de  domicile  ou  de   residence   dans  ^""^"^'^'• 
le  pays,  aux  nationaux  d'un  des  Etats  contractants,  ayant  leur  domicile 
dans  Tun  de  ces  Etats,  qui  seront  demandeurs  ou  intervenants  devant 
les  tribunaux  d'un  autre  de  ces  Etats. 

La  meme  regle  s'applique  au  versement  qui  serait  exig^  des  de- 
mandeurs ou  intervenants  pour  garantir  les  frais  judiciaires. 
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Les  Conventions  par  lesquelles  des  Etats  eontractants  auraient  sti- 

piile  pour  leurs  ressortissants  la  dispense  de  la  caution  judicatum  solvi 

Oll  du  versement  des  frais  judiciaires  sans  condition   de  domicile,  con- 

tinueront  ä  s'appliquer. 

Kosten  in  jedem         ^P^.  18.    Les  condamnations  aux  frais  et  depens  du  proces, 

Vertragsstaat  für  r  r  i 

vollstreckbar  zu  prononcees   dans   un  des  Etats   eontractants    contre   le   demandeur   ou 

6rlclär6n 

rintervenant  dispenses  de  la  caution,  du  depot  ou  du  versement  en 
vertu  soit  de  Tarticle  17,  alineas  1  et  2,  soit  de  la  loi  de  l'Etat  oü 
Taction  est  intentee,  seront,  sur  une  demande  faite  par  la  voie 
diplomatique,  rendues  gratuitement  executoires  parl'au- 
toritc  competente  dans  cliacun  des  autres  Etats  eontractants. 

La  meme  regle  s'applique  aux  decisions  judiciaires  par  lesquelles 
le  montant  des  frais  du  proces  est  fixe  ulterieurement. 

Les  dispositions  qui  precedent  ne   s'opposent  pas   ä  ce    que   deux 
Etats  eontractants  s'enteudent  pour  permettre   que   la  demande  d'exe- 
quatur  soit  aussi  faite  directement  par  la  partie  interessee. 
Keine  Anhörung         ^^,^^  ^g    j^ g g  (Jecisions  rclativcs  aux  frais  et  depens  seront 

der  Partei.  ^ 

declarees   executoires  sans   entendre  les   parties,    mais   sauf 
recours  ulterieur  de  la  partie  conda mnee,  conformement  a  la  legis- 
lation  du  pays  oü  Texecution  est  poursuivie. 
Prüfung.  L'autorite  competente  pour  statuer  sur  la  demande  d'exequatur  se 

bornera  a  examiner: 
Gültigkeit  der  j    gj    d'apres  la  loi  du  pays   oü  la  condamnation  a  ete 

Ausftrtigung.  '  r  r      j 

prononcee,  l'expedition  de  la  decisionreunitlesconditions 
necessaires  ä  son  authenticite; 
Form  der  2.  si,  d'apres  la  meme  loi.  la  decision  est  passee  eu  force  de  chose 

Rechtskraft.  '  r  x 

jugee; 
Sprache.  3.  gi  le  dlspositif  de   la   decision   est  redige,   soit  dans 

la  langue  de  Tautorite  requise,  soit  dans  la  langue  con venu e 
entre  les  deux  Etats  interesses,  ou  bien  s'il  est  accompagne  d'une 
traduction,  faite  dans  une  de  ces  langues  et,  sauf  entente  contraire, 
certifiee  conforme  par  un  agent  diplomatique  ou  consulaire  de  TEtat 
requerant  ou  par  un  traducteur  assermente  de  l'Etat  requis. 

Pour  satis faire  aux  conditionsprescritespar  l'alinea  2, 
numeros  1  et  2,  il  suffira  d'une  declaration  de  Tautorite  com- 
petente de  l'Etat  requerant  constatant  que  la  decision  est 
passee  eu  force  de  chose  jugee.  La  competence  de  cette  au- 
torite  sera,  sauf  entente  contraire,  certifiee  par  le  plus  haut 
fonctionnaire  prepose  ä  l'administration  de  la  justice  dans 
l'Etat  requerant.    La  declaration  et  le  certificat  dont  il  vient  d'etre 
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parle  doivent  etre  rediges  ou  traduits  conformenient  ä  la  regle  contenue 
dans  Talinea  2,  numero  3. 

IV.  Assistance  judiciaire  gratuite.  (Armenrecht.) 
Art.  20.  Les  ressortissants  de  chaciin  des  Etats  contractants  seront 
admis  dans  tous  les  untres  Etats  contractants  au  benefice 
de  r assistance  judiciaire  gratuite,  comme  les  nationaux  eux- 
memes,  en  se  conformant  ä  la  legislation  de  TEtat  oü  Tassistance  ju- 
diciaire gratuite  est  reclamee. 

Art.  21.     Dans  tous  les  cas,  le  certificat  ou  la  declaration  d'in-  i^achweis  der 

Armut. 

digence  doit  etre  delivre  ou  re(;ue  par  les  autorites  de  la  resi- 
dence  habituelle  de  l'etranger,  ou,  ä  defaut  de  celle-ci,  par  les  autorites 
de  sa  residence  actuelle.  Dans  le  cas  oü  ces  dernieres  autorites  n'ap- 
partii-ndraient  pas  ä  un  Etat  contractant  et  ne  recevraient  pas  ou  ne 
delivreraient  pas  des  certificats  ou  des  declarations  de  cette  nature,  il 
suffira  d'un  certificat  ou  d'une  declaration,  delivre  ou  re^ue  par  un 
agent  diplomatique  ou  consulaire  du  pays  auquel  l'etranger  appartient. 
pf  Si  le  requerant  ne  reside  pas  dans  le  pays  oü  la  demande  est 
formee,  le  certificat  ou  la  declaration  d'indigence  sera  legalise  gratuite- 
ment  par  un  agent  diplomatique  ou  consulaire  du  pays  oü  le  document 
doit  etre  produit. 

Art.  22.     L'autorite  competente  pour   delivrer  le  certi- Auskunftsrecht. 
ficat  ou  recevoir  la  declaration  d'indigence  pourra  prendre 
des    renseignements    sur    la    Situation    de    fortune   du   re- 
querant aupres   des  autorites    des   autres  Etats   contrac- 
tants. 

L'autorite  chargee  de  statu  er   sur  la  demande  d'assistance  Nachpmfungs- 

.    j.    .    .  .  111  -1        •  recht  der  bewil- 

judiciaire  gratuite  conserve,  dans  les  limites  de    scs   attributions ,   le  ifgenden  Be- 
droit  de  contr 61er  les  certificats,  declarations,  et  renseignements      ^°^^^' 
qui  lui  sont  fournis. 

Art.  23.  Si  le  benefice  de  Tassistance  judiciaire  gratuite  a  ete  ac- 
corde  au  ressortissant  d"un  des  Etats  contractants,  les  significations  re- 
latives au  merae  proces  qui  seraient  a  faire  dans  un  autre  de  ces  Etats 
ne  pourront  donner  lieu  qu'au  remboursement  par  l'Etat  requerant  a 
TEtat  requis  des  frais  occasionnes  par  l'emploi  d'une  forme  speciale  en 
vertu  de  l'article  3. 

Dans  le  meme  cas,  lexecution  de  commissions  rogatoires  ne  donnera 
lieu  qu'au  remboursement  par  l'Etat  requerant  ä  l'Etat  requis  des  in- 
demnites  payees  anx  temoins  ou  aux  experts,  ainsi  que  des  frais  neces- 
sites  par  l'application  eventuelle  de  l'article  14,  alinea  2. 
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V.  Contrainte  par  corps.     (Personalhaft.) 
Personalhaft  ^^t  24.    La  contiainte  par  corps,  soit  comme  moven  d'execu-  j 

a)  als  Mittel  der    .  .  r  r     ^  j  i 

Zwangsvoll-  tion,  soit  comme  mesure  simplement  conservatoire,  ne  pourrapas, 

Streckung,  ,.,  ••!  -i*.  i-         >  , , 

b)  als  Sicher-  GH  matiere  civile  ou  commerciale,  etre  appliquee  aux  etrangers 
heitsmaßregei  appartcnant  ä  un   des  Etats   contractants   dans  les   cas   oü   eile   ne 

nur  unter         ^  '■ 

gleichen  Voraus- s  er  ait  pas  applicable  aux  ressortissants   du   pays.     Un  fait  qui 

Setzungen  wie  *<         •  ^  •  ,        .    .,. ,     , 

gegen  Ein-    pput  etre  mvoque  par  un  ressortissant  domicilie  dans  le  pays,  pour  ob 
heimische.    ^^^^  j^^  \e\ee  de  la  contrainte  par  corps,   doit  produire   le  meme  effet 

au  profit  du  ressortissant  d'un  Etat  contractant,   meme  si  ce  fait  s'est 

produit  ä  l'etranger. 

Art.  25.     (Ratifikationsklausel.) 

VI.  Dispositions  finales. 

Geltungsgebiet.  Art.  26.   La  presente  Convention  s'applique  de  plein  droit' 

aux  territoires  europeens  des  Etats  contractants. 

Si  un  Etat  contractant  en  desire  la  mise  en  vigueur  dans 
ses  territoires,  possessions  ou  colonies,  situes  hors  de  l'Eu- 
rope,  ou  dans  ses  circonscriptions  consulaires  judiciaires,  il  notifiera 
son  intention  ä  cet  effet  par  un  acte,  qui  sera  depose  dans 
les  archives  du  Gouvernement  des  Pays-Bas.  Celui-ci  en 
enverra,  par  la  voie  diplomatique,  une  copie,  certifiee  conforme,  ä 
chacun  des  Etats  contractants.  La  Convention  entrera  en 
vigueur  dans  les  rapports  entre  les  Etats  qui  repondront  par 
une  declaration  affirmative  ä  cette  notification  et  les  terri- 
toires, possessions  ou  colonies,  situes  hors  de  l'Europe,  et  les  circon- 
scriptions consulaires  judiciaires,  pour  lesquels  la  notification  aura  ete 
faite.  La  declaration  affirmative  sera  deposee,  de  meme,  dans  les 
archives  du  Gouvernement  des  Pays-Bas,  qui  en  enverra,  par  la  voie. 
diplomatique,  une  copie,  certifiee  conforme,  ä  chacun  des  Etats  con- 
tractants. 

Kodifikatorisciie         ^rt  28.     La  preseute   Convention  remplacera  la   Con- 

Natur.  ^  '■ 

vention  de  droit  international  prive  du  14  novembre  1896 
et  le  Protocole  Additionnel  du  22  mai  1897. 
Inkrafttreten.  Elle  entrera  en  vigueur  le  soixantieme  jour  ä  partir  de  la  date  oü 

tous  les  Etats  signataires  ou  adherents  de  la  Convention  du  14  novembre 
1896  auront  depose  leurs  ratifications  de  la  presente  Convention,  et  au 
plus  tard  le  27  avril  1909. 

Dans  le  cas  de  Tarticle  26,  alinea  2,  eile  entrera  en  vigueur  quatre 
mois   apres   la   date   de   la   declaration   affirmative   et,   dans   le  cas  de- 
l'article  27,  alinea  2,  le  soixantieme  jour  apres  la  date  de  la  notification 
des  adhesions. 
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II  est  entendu  que  les  notifications  prerues  par  Tarticle  26,  alinea  2, 
ne  pourront  avoir  lieu  qu'apres  que  la  presente  Convention  aura  ete 
mise  en  vigueur  conformement  ä  Talinea  2  du  present  article. 

Art.  29.     La  presente  Convention   aura  une   duree   de   5   ans  a      Dauer. 
partir  de  la  date  indiquee  dans  l'article  28,  alinea  2,  pour  sa  mise 
en  vigueur. 

Ce  terme  commencera  ä  courir  de  cette  date,  meme  pour  les  Etats 
qui  auront  fait  le  depot  apres  cette  date  ou  qui  auront  adhere  poste- 
rieurement  et  aussi  en  ce  qui  conceme  les  declarations  affirmatives  faites 
en  vertu  de  l'article  26,  alinea  2. 

La  Convention  sera  renouvelee  tacitement  de  cinqans 
en  cinq  ans,  sauf  denonciation. 

La  denonciation  devra  etre  notifiee,  au  moins  six  mois  avant  Texpi-  Kündigung, 
ration  du  terme  vise  aux  alineas  2  et  3,  au  Gouvernement  des  Pays- 
Bas,  qui  en  donnera  connaissance  ä  tous  les  autres  Etats. 
m  La  denonciation  peut  ne  s'appliquer  qu'aux  territoires,  possessions 
ou  colonies,  situes  hors  de  l'Europe,  ou  aussi  aux  circonscriptions  con- 
sulaires  judiciaires,  compris  dans  une  notification  faite  en  vertu  de 
l'article  26,  alinea  2. 


I 


Nr.  CLXXXL 
Pariser  Abkommen  zum  Schutz  des  gewerblichen 
Eigentums  vom  20.  März  1885  in  der  Fassung  des  Zusatz- 
abkommens vom  14.  Dezember  1900  ^), 

NRG.  2.  8.  X,  133;  Fleischmaun  S.  184;  v.  Rohland  Ö.  130. 
Kontrahenten;  Frankreich,  Belgien,  Brasilien,  Spanien,  Guatemala,  Großbritannien, 
Italien,  Niederlande,  Portugal,  Salvador,  Serbien,  Schweiz.  —  Beigetreten 

ksind'):  Norwegen,  Schweden,  die  Vereinigten  Staaten  von  Amerika,  Nieder- 
ländisch Indien,  Surinam,  Cura9ao,  Dominikanische  Republik,  Neuseeland, 
Dänemark  mit  den  Faröern,  Japan,  Deutsches  Reicli(l.  Mai  1903),  Mexiko, 
Kuba,  Ceylon,  die  Australische  Union,  Trinidad,  Tobago,  Osterreich-TIngarn 
(1.  Januar  1909). 
Art.  1.    Les  gouverrements  de  la  Belffique,  du  Bresil,  de  TEs-D'^  uuion  zum 

°  b    n         '  '  Schutz  des  t;e- 

pagne,   de  la  France,   du  Guatemala,   de  l'Italie,   des  Pays-    werblichen 

. Eigentums. 

1)  Literatur:  Bonfils-Grah  S.  472;  Despagnet  (Dr.  i.  prive)  p.  253  —  264; 
V.  Liszt  S.  232,  233;  de  Louter  I,  540,  541;  Merignhac  II,  705,  706;  UllmannS.  411. 
Der  Vertrag  von  1883  hat  Änderungen  erfahren  a)  durcli  die  Madrider  Vereinbarung 
am  14.  April  1891  (NRG.  2.  s.  XVIII,  842,  XXII,  208);  b)  die  Brüsseler  Zusatzakte 
vom  14.  Dezember  19Ü0  (NRG.  2.  s.  XXX,  475). 

2)  Stand  vom  1.  Januar  1911.  (Mitteilung  des  Schweizer,  poüt.  Departements.) 
—  Guatemala  und  Salvador  sind  ausgeschieden.   —  Die  Madrider  Konvention  von  1891 
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Bas,  du  Portugal,  du  Salvador,    de  la  Serbie  et  de  la  Suisse 
sont  constitues    ä  l'etat  d' Union   pour  la  protection  de   la  pro- 
priete  industrielle. 
Gleichstellung  Art.  2.    Les  suiets  ou  citoyens  de  chacun  desEtatscon- 

mil  Staatsange-  ^  *' 

hörigenhinsicht-tractants  jouiront,   dans  tous  les  autres  Etats  de  TUnion,   en  ce 

lieh  Erfintiunws-        .  ,,  ±         -i  •  •  i  ■  ii-  ixi 

patente,  Muster  qui  conceine  les  orevets  d  mvention,  les  dessms  ou  modeles 
Fabrfk"'!«!«  i^ d US tris  1  s ,   les   marques   de  fabrique   ou  de  commerce  et 
Handelsmarken,  le  u  om  CO  mm  er  ci  al ,  des  avantages  que  les  lois  respectives  ac- 
cordent  actuellement  ou  accorderont  par  la  suite  aux  nationaux. 

En  consequence,   ils  auront  la  meme  protection  que  ceux-ci  et  le 

meme  recours  legal  coDtre   toute   atteinte  portee   ä  leurs   droits,   sous 

reserve  de  Taccomplissement  des  formalites  et   des   conditions  imposees 

aux  nationaux  par  la  legislation  Interieure  de  chaque  Etat. 

Gleichstellung  ^j.^,   3_     Qqj^^  assimiles   aux    suiets   ou   citoyens  des  Etats  con- 

der  Angehörigen  "'  "^ 

von  Nicht-ver- tractants    les    Sujets    ou   citoyens   des   Etats  ne   faisant  pas 

bandsstaatenbei  ..        ■,-,■,         ■  ■  •     ^  ..,.,  ,,  '^ii. 

dauernder     partie  de  1  uuion  qui  sont  domicilies  ou  ont  des  etablisse- 
Niederiassung.  jjj g j^ ^ g  in^ustriels  OU  commerciaux  sur  le  territoire  de  Tun 

des  Etats  de  l'ünion. 
Bei  Hinterlegung         ^^^^    ^      Qgl^i    q^^   ^ura    regulieremeut     fait   le    depot    d'une 

Gesuchs  um  x  o  x 

Patent  usw.   dcmandc  debrevet  d'invention,  d"un  dessin  ou  modele  in- 

Prioritätsrechtin  ,,.,,,  t        r     t       ■  ■>  n 

anderen  Staaten,  du  striel,  d  uue  marQue  de  labrique  ou  de  commerce,  dans 
Tun  des  Etats  contractants,  jouira,  pour  effectuer  le  depot  dans  les 
autres  Etats,  et  sous  reserve  des  droits  des  tiers,  d'un  droit  de  prio- 
rite  pendant  les  delais  determines  ci-apres. 

En  consequence,  le  depot  ulterieurement  opere  dans  Tun  des  autres 
Etats  de  rUnion  avant  Texpiration  de  ces  delais  ne  pourra  etre  in- 
valide par  des  faits  accomplis  dans  l'intervalle,  soit,  notamment,  par  un 
autre  depot,  par  la  publication  de  Tinvention  ou  son  exploitation  par 
un  tiers,  par  la  mise  en  vente  d'exemplaires  du  dessin  ou  du  modele, 
par  l'emploi  de  la  marque. 

Les  delais  de  priorite  mentionnes  ci-dessus  seront  de  douze  mois 
pour  les  brevets  d'invention  et  de  quatre  mois  pour  les  dessins  ou 
modeles  industriels,  ainsi  que  pour  les  marques  de  fabrique  ou  de 
commerce. 

Art.  4^.  (Unabhängigkeit  der  Patente,  deren  Erteilung  gemäß 
Art.  2,  3  beantragt,  von  Patenten,  die  für  dieselbe  Erfindung  in  anderen 
Verbands-  oder  Nichtverbandsstaaten  beantragt  sind.) 


gilt:  a)  Repression  des  fausses  indications  de  provenance:  fiir  Brasilien,  Kuba,  Spanien, 
Frankreich,  Großbritannien,  Portugal,  Schweiz,  Tunis;  h)  Enregistremeut  international 
des  marques  de  fabrique  ou  de  coiumeti-e:  dieselben  ohne  Großbritannien;  ferner 
Oäterreich-Ungarn,  Belgien,  Italien  tind  Mexiko. 
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Art.  5.  L'introduction ,  par  le  brevete,  dans  le  pays  oü  le  brevet 
a  ete  delivre,  d'objets  fabriques  dans  Tun  ou  Tautre  des  Etats  de  rUnion, 
ü'entralnera  pas  la  decheance. 

Toutefois,  le  brevete  restera  soiimis  ä  Tobligation  d'exploiter  son 
brevet  conformement  aux  lois  du  pays  oü  il  introduit  les  objets  brevetes. 

Art.  6.     Toute  marque   de   fabrique   ou  de  commerce  regu-.^'^'^"'^  <^^'' "" 

^  Ursprungsland 

lierement    deposee    dans    le    pays    d'origine    sera    admise    au   hinterlegten 
depot    et   protegee   teile   quelle  dans  tous  lesautrespaysde 
l'union. 

Sera  considere  comme   pays  d'origine   le   pays  oü  le  d e -  Ursprungsland 

^     "^  ®  ^     -^  (Definitioni. 

posant  a  son  principal  etablissement. 

Si  ce  principal  etablissement  n'est  point  situe  dans  un 
des  pays  de  l'union,  sera  considere  comme  pays  d'origine 
celui  auquel  appartient  le  deposant. 

Le    depot  pourra   etre  refuse   si  l'obiet  pour   lequel  il  est  de- ^'''^''"""- '^" 

^  ^  V  Hinterlegung. 

mande  est  considere  comme  contraire  ä  la  morale  ou  ä  l'ordre 
public. 

Art.  7.  La  nature  du  produit  sur  lequel  la  marque  de  fabrique 
ou  de  commerce  doit  etre  apposee  ne  peut,  dans  aucun  cas,  faire  ob- 
stäcle  au  depot  de  la  marque. 

Art.  8.     Le  nom  commercial  sera  protege  dans  tous  les  pays    Schutz  des 

•^  '^  '■    ''     Handelsnamens. 

de  l'union  sans  Obligation  de  depot,  qu'il  fasse  ou  non  partie  d'uue 
marque  de  fabrique  ou  de  commerce. 

Art.  9.     Tout  produit  portant  illicitement  une  m  a  r  q  u  e  B^^'^'^'^Knahme 

l  r  ^  bei  Mibbrauch. 

de  fabrique  ou  de  commerce,  ou  un  nom  commercial,  pourra 
etre  saisi  ä  l'importation  dans  ceux  des  Etats  de  l'union 
dans  lesquels  cette  marque  ou  ce  nom  commercial  o n t  droit 
a  la  protection  legale. 

La  saisie  aura  lieu  a  la  requete  soit  du  ministere  public,  soit  de 
la  partie  interessee,  conformement  a  la  legislation  Interieure  de  chaque 
Etat.  ... 

Art.  lu.  Les  dispositions  de  l'article  precedent  seront  applicables 
ä  tout  produit  portant  faussement,  comme  indication  de 
provenance,  le  nom  d'une  localite  determinee,  lorsque  cette  indi- 
cation sera  jointe  ä  un  nom  commercial  fictif  ou  emprunte  dans  une 
Intention  frauduleuse. 

Est  repute   partie   interessee   tout   fabricant   ou   com-    ^^^"//J^" 

^  ^  „Beteiligten-*. 

mer9ant  engage  dans  la  fabrication  ou  le  commerce  de  ce 
produit,  et  etabli  dans  la  localite  faussement  indiquee 
comme  provenance. 

Art.  10"'.     (Schutz  gegen  concurrence  deloyale.) 
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Schutz  der  Aus-         ^rt.  11.     Les  hautes   parties    contractantes   s'engagent   ä  accorder 

Stellungen.  '^  °   ° 

une  protection  temporaii'e  aux  inventious  brevetables,  aux  dessins  ou 
modeles  industriels,  aiiisi  qu'aux  marques  de  fabrique  ou  de  commerce, 
pour  les  produits  qui  figureront  aux  expositions  interna tionalesi 
officielles  ou  officiellement  reconnues. 

Art.  12.  Chacune  des  hautes  parties  contractantes  s'engage  ä 
titablir  un  service  special  de  la  propriete  industrielle  et  un  depöt  cen- 
tral pour  la  communication  au  public  des  brevets  d'invention,  des 
dessins  ou  modeles  industriels  et  des  marques  de  fabrique  ou  de 
commerce. 
Einrichtung  ^^t.  13.     Un  office  international   sera  organise   sous  le  titre 

eines  Internatio- 

naienBureaus.de  „buieau  international  de  l'union  pour  la  protection  de 
la  propriete  industrielle"^). 

Ce  bureau,  dont  les  frais  seront  Supportes  par  les  administrations 
de  tous  les  Etats  contractants ,  sera  place  sous  la  haute  autorite  de 
Tadministration  superieure  de  la  Confederation  suisse  et  fonctionnera 
sous  sa  surveillance.  Les  attributions  en  seront  determinees  d'un  com- 
mun  accord  entre  les  Etats  de  l'Union. 

Art.  14.  La  presente  Convention  sera  soumise  ä  des  revisions 
periodiques,  en  vue  d'y  introduire  les  ameliorations  de  nature  ä 
perfectionner  le  Systeme  de  l'union. 

A  cet  effet,  des  Conferences  auront  lieu  successivement ,  dans  Tun 
des  Etats  contractantes,  entre  les  delegues  des  dits  Etats. 

Art.  15.  II  est  entendu  que  les  hautes  parties  contractantes  se 
reservent  respectivement  le  droit  de  prendre  separement  entre  elles  des 
arrangements  particuliers  pour  la  protection  de  la  propriete  industrielle, 
en  tant  que  ces  arrangements  ne  conviendraient  point  aux  dispositions 
de  la  presente  Convention  -).  . .  . 


Revisionen. 


Konferenzen. 


Separat- 
abkommen. 


1)  S.  V.  Liszt  S.  142. 

2)  Aus   dem  Schlußprotokoll    ist   hervorzuheben  Art.  I,   wonach   unter   „gewerb 
liebem  Eigentum"   nicht  nur  Gewerbeerzeugnisse  des  Ackerbaus,    wie  Wein,  Getreide, 
Fruchte,  Vieh,  sondern  auch  die  in  den  Handel  gebrachten    mineralischen  Erzeugnisse 
(Mineralwasser  usw.)  zu  verstehen  sind. 
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Nr.  CLXXXn. 

Berner  Konvention  zum  Schutz  der  Werke  der  Literatur 

und  der  Tonkunst  in  der  Fassung  des  Berliner  Abkommens 

vom  13.  November  1908  ^)  -). 

ZV.  III,  649;  Arch.  dipl.  CXVI,  72  (Verhandlungen). 

Sa  Majeste  rEmpereur  d' Allem agne,  Eoi  de  Prusse,  au  nom  de 
l'Empire  Allemand;  Sa  Majeste  le  Eoi  des  Beiges;  Sa  Majeste  le  Roi 
de  Danemark;  Sa  Majeste  le  Roi  d'Espagne;  Le  president  de  la 
Republique  Eran9aise;  Sa  Majeste  le  Roi  du  Royaume-Uni  de  la 
Grande-Bretagne  et  d'Irlande,  l'Empereur  des  Indes;  Sa  Majeste 
le  Roi  d'Italie;  Sa  Majeste  l'Empereur  du  Japon;  le  President  de 
la  Republique  de  Liberia;  Son  Altesse  Rojale  le  Grand -Duc  de 
Luxembourg;  Son  Altesse  Serenissime  le  Prince  de  Monaco;  Sa 
Majeste  le  Roi  de  Norvege;  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede;  le  Conseil 
Eederal  de   la  Confederation  Suisse;   Son  Altesse   le  Bey  de  Tunis, 

Egalement  animes  du  desir  de  proteger  d'une  maniere  aussi  effi- 
cace  et  aussi  uniforme  que  possible  les  droits  des  auteurs  sur  les  oeuvres 
litteraires  et  artistiques, 

On  resolu  de  conclure  une  Convention  ä  l'effet  de  reviser  la 
CoiiTentioii  de  Berne  du  9  septcmbre  1886,  l'Article  addi- 
tionnel  et  le  Protocole  de  clöture  joints  ä  la  meme  Convention, 
ainsi  que  l'Acte  additionnel  et  la  Declaration  interpretative 
de  Paris,  du  4  mai  1896. 

Art.  1.     Les  pays  contractants  sont  constitues  ä  l'etat    Die  Union. 
d'Union    pour    la    protection    des    droits   des    auteurs    sur 
leurs  oeuvres  litteraires  et  artistiques. 

Art.  2.    L'expression  „oeuvres  litteraires  et  artistiques"  comprend  Begriff  „werke 

'^  '  '^  '■  der  Literatur  und 

toute   production  du  domaine  litteraire,  scientifique   o u  der  lonkunst.- 
artistique,   quel   qu'en  soit,   le   mode   ou  la  forme   de  reproduction. 


1)  Literatur:  Despagnet,  Droit  int.  prive,  S.  197—199;  v.  Liszt  S.  233—235; 
de  Loutor  I,  542;  Ullmann  S.  409.  —  Zahlreiche  Monographien!  —  Neben  dem  Welt- 
vertrag   bestehen    zahlreiche  Einzelverträge.    —  Die  alte  Konvention  bei  Fleischmann 

5.  210;  V.  Kohland  S.  123. 

2)  Nach  einer  Mitteilung   des   politischen  Departements    in  Bern  hatten  bis  zum 

6.  März  1911  alle  Signatare  außer  Dänemark,  Italien,  Großbritannien  und  Schweden 
ratifiziert;  davon  Frankreich,  Tunis,  Japan  und  Norwegen  mit  Vorbehalten.  Von  den 
4  Staaten,  die  die  neue  Konvention  noch  nicht  ratifiziert  haben,  gilt 

1)  für  Dänemark  und  Italien:    Konvention  von  1886,  Zusatzakte  und  Deklaration 
von  1896, 

2)  für  Großbritannien  und  Besitzungen :  Konvention  von  1886,  Zusatzakte  von  1896, 

3)  für  Schweden:  Konvention  von  1886,  Deklaration  von  1896. 

Strupp,  Urkunden.    II.  22 
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teile  que:  les  livres,  brochures  et  autres  ecrits;  les  oeuvres 
dramatiques  ou  dramatico-musicales,  les  oeuvres  choregraphi- 
ques  et  les  pantomimes ,  dont  la  mise  en  scene  est  fixee  par  ecrit  ou 
autrement;  les  compositions  musicales  avec  ou  sansparoles;  les  oeuvres 
de  dessin,  de  peinture,  d'architecture,  de  sculpture,  de  gravure  et  de 
lithographie ;  les  illustrations ,  les  cartes  geographiques ;  les  plans,  cro- 
quis  et  ouvrages  plastiques,  relatifs  ä  la  geographie,  ä  la  topograpliie, 
ä  rarchitecture  ou  aux  sciences. 
Übersetzungen.  Sont  protegcs  comme  des  ouvrages  originaux,  sans  pre- 
judice  des  droits  de  Tauteur  de  Toeuvre  originale,  les  traductions, 
adaptations,  arrangements  de  musique  et  autres  reproductions  trans- 
formees  d'une  oeuvre  litteraire  ou  artistique,  ainsi  que  les  recueils  de 
differents  oeuvres. 

Les  Pays  contractants  sont  tenus  d'assurer  la  protection  des  oeuvres 
mentionnees  ci-dessus, 

Les  oeuvres  d'art   applique   a  Tindustrie   sont  proteges  autant  que 
permet  de  le  faire  la  legislation  de  chaque  pays. 
Photographie.  Art.  3.     La  preseute   Convention  s'applique   aux   oeuvres   photo- 

graphiques   et   aux   oeuvres  obtenues   par   un  procede  analogue  ä  la 
Photographie.    Les  pays   contractants   sont  tenus   d'en  assurer  la  pro- 
tection. 
Umfang  der  ^j,|^^  ^     j^ g g   auteurs   r 6 s s 0 r t is s an t   ä  Tun  des   pays  de 

Rechte  aus  der  '^ 

Konvention,  l'union  jouisseut,  dans  les  pays  autres  que  le  pays  d'ori- 
gine  de  l'oeuvre,  pour  leurs  oeuvres,  soit  non  publiees, 
soit    publiees    pour    la    premiere    fois    dans    un    pays    de 

Gleichstellung  p -g- jj j Q jj     (j g g    droits    oue    Ics    lois    resDcctives    accordent 

mit  Nationalen.  ^  '■ 

actuellement  ou  accorderont  par  la  suite  aux  nationaux  ainsi  que 
les  droits  specialement  accordes  par  la  presente  Convention. 

La  jouissance   et  l'exercice   de   ces    droits  ne   sont  subordonnes  ä 

aucune  formahte;   cette  jouissance  et  cet  exercice  sont  inde- 

pendants    de    l'existence    de   la   protection    dans    le    pays 

Schutz  in  ur-  d'origiue  de  l'oeuvre.     Par  suite,  en  dehors  des  stipulations  de  la 

Sprungsland  ° 

nicht  Voraus-  presente  Convention,  Tetendue  de  la  protection  ainsi  que  les 
sezung.  jjjQyejjg  de  recours  garantis  ä  l'auteur  pour  sauvegarder  ses  droits  se 
reglent  exclusivement  d'apres  la  legislation  du  pays  oü 
la  protection  est  reclamee. 

Ursprungsland.  Est   cousideie    comme   pays    d'origine   de   l'oeuvre:   pour   les 

oeuvres  non  publiees,  celui  auquel  appartient  l'auteur; 
pour  les  oeuvres  publiees,  celui  de  la  premiere  publication, 
et  pour  les  oeuvres  publies  simultanement  dans  plusieurs 
pays    de    l'Union,    celui    entre    eux    dont    la    legislation   : 


i 
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accorde  la  duree  de  protection  la  plus  courte.  Pour  les 
Oeuvres  publiees  simultanement  dans  un  pays  etranger  ä  l'Union  et 
dans  un  pays  de  l'Union ,  c'est  ce  dernier  pays  •  qui  est  exclusivement 
considere  comme  pays  d'origine. 

Par  Oeuvres  publiees,  il  faut,  dans  le  sens  de  la  presente 
Convention,  entendre  les  oeuvres  editees.  La  representation  d'une 
ceuvre  dramatique  ou  dramatico-musicale,  l'execution  d'une  oeuvre  musi- 
cale,  l'exposition  d'une  oeuvre  d'art  et  la  construction  d'une  oeuvre 
d'architecture  ne  constituent  pas  une  publication. 

Art.  5.  Les  ressortissants  de  Tun  des  pays  de  l'Union,  qui  publient 
pour  la  premiere  fois  leurs  oeuvres  dans  un  autre  pays  de  l'Union,  ont, 

(dans  ce  dernier  pays,  les  memes  droits  que  les  auteurs  nationaux. 
t  Art.  6.  Les  auteurs  ne  ressortissant  pas  ä  Tun  des 
Pays  de  l'Union,  qui  publient  pour  la  premiere  fois  leurs 
oeuvres  dans  l'un  de  ces  pays,  jouissent  dans  ce  pays,  des  memes 
droits  que  les  auteurs  nationaux,  et  dans  les  autres  pays  de  l'Union, 
des  droits  accord^s  par  la  presente  Convention. 

Art.  7.     La  duree  de  la  protection  accordee  par  la  presente  Con-    Schutzfrist, 
vention  comprend  la   vie   de   l'auteur  et   cinquante   ans   apres 
sa  mort. 

Toutefois,   dans  le  cas  oü  cette  duree  ne  serait  pas  uni-        ^.'"' 

^  schränkungen. 

:  formement  adoptee  par  tous  les  pays  de  l'Union,  la  duree  sera 
I  reglee  par  la  loi  du  pays  oü  la  protection  sera  reclamee 
et  ellle  ne  pourra  exceder  la  duree  fix^e  dans  le  pays  d'ori- 
gine de  l'oeuvre.  Les  pays  contractants  ne  seront,  en  consequence, 
tenus  d'appliquer  la  disposition  de  l'alinea  precedent  que  dans  la  mesure 
oü  eile  se  concilie  avec  leur  droit  interne. 

Pour  les  oeuvres  photographiques,  les  oeuvres  obtenues  par  un  pro- 
cede  analogue  ä  la  Photographie,  pour  les  oeuvres  posthumes,  pour  les 
oeuvres  anonymes  ou  Pseudonymes,  la  duree  de  la  protection  est  reglee 
par  la  loi  du  pays  oü  la  protection  est  reclamee,  sans  que  cette  duree 
puisse  exender  la  duree  fixee  dans  le  pays  d'origine  de  l'oeuvre. 

Art.  8.     Les  auteurs  d'oeuvres  non  publiees,   ressortis-    Rechte  der 

^  Urheber. 

sant  ä  l'un  des  pays  de  l'Union,  et  les  auteurs  d'oeuvres 
publiees  pour  la  premiere  fois  dans  un  de  ces  pays  jouis- 
sent, dans  les  autres  pays  de  l'Union,  pendant  toute  la  duree 
du  droit  sur  l'oeuvre  originale,  du  droit  exclusif  de  faire 
ou  d'autoriser  la  traduction  de  leurs  oeuvres. 

Art.  9.    Les  romans  feuilletons,  les  nouvelles   et  toutes  .?'^.'^"*^ '^^ '" 

Zeitungen  usw. 

les  autres  oeuvres,  soit  litteraires,  soit  scientifiques,  soit  artistiques,    publizierten 

Werke 

quel  qu'en  soit  l'objet,  publies  dans  les  journaux  ou  recueils  periodiques 

22* 
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d'un  des  pays  de  l'Union,  ne  peuvent  etre  reproduits  dans  les 
autres  pays  sans  le  consentement  des  auteurs. 

A  l'exclusion  des  r o m a n s - feuilletons  et  des  nouvelles,  tout 
articiede  Journal  peut  etre  reproduitpar  un  autre  Journal, 
si   la    reproduction  n'en   est  pas   expressement  interdite. 
Quellenangabe.  T 0 u t e f  0 i s ,  la  source  doit  etre  indiquee;  la  sanction  de  cette  Obli- 
gation est  determinee  par  la  legislation  du  pays   oü  la  protection  est 
reclamee. 
Kein  Schutz  von         j^r^  protection  de  la  presente  Convention  ne  s'applique  pas 
neuigkeiten.  aux   uouvelles   du  jouT  ou  aux  faits  divers  qui  ont  le  caractere 

de  simples  informations  de  presse. 
veröffent-  ^j.^^^  jq.     Eu  06  qui  couceme  la  faculte  de  faire  licitement 

lichungen  wis- 
senschaftlicher d  e  S  emprunts  ä  des  ceuvres  litteraires  ou  artistiques  pour 

des  publications  destinees  ä  l'enseignenient   ou   ayant  un 

caractere   scientifique,   ou   pour   des  chrestomathies ,   est  reserve 

l'effet  de  la  legislation  des  pays  de  l'Union  et  des  arrangements 

particuliers  existants  ou  ä  conclure  entre  eux. 

Dramatischeu.         ^jt_  jj^    Xigs  stipulatious   de  la  preseute  Convention   s'appli- 

musikalische 

Werke.  quent  ä  la  representation  publique  des  ojuvres  dramatiques 
ou  dramatico-musicales,  et  ä  l'execution  publique  des  oeuvres  mu- 
sicales,  que  ces  oeuvres  soient  publiees  ou  non. 

Les  auteurs  d'oeuvres  dramatiques  ou  dramatico-musicales  sont, 
pendant  la  duree  de  leur  droit  sur  l'oeuvre  originale,  proteges  contre 
la  representation  publique  non  autorisee  de  la  traduction  de  leurs 
ouvrages. 

Pour  jouir  de  la  protection  du  present  article,  les  auteurs  en  pu- 
bliant  leurs  oeuvres,  ne  sont  pas  tenus  d'en  interdire  la  representation 
ou  l'execution  publique. 
Mittelbare  An-  ^^t.  12.     Sout  specialemeut  comprises  parmi  les  reproductions 

eignung  eines 

literar.  Werkes,  illicites  auxquelles  s'applique  la  presente  Convention,  les  appropria- 
tions  indirectes  non  autorisees  d'un  ouvrage  litteraire  ou  artistique, 
telles  que  adaptations,  arrangements  de  musique,  transformations  d'un 
roman,  d'une  nouvelle  ou  d'une  poesie  en  piece  de  theätre  et  recipro- 
quement,  etc.,  lorsqu'elles  ne  sont  que  la  reproduction  de  cet  ouvrage 
dans  la  meme  forme,  avec  des  changements,  additions  ou  retranche- 
ments,  non  essentiels,  et  sans  presenter  le  caractere  d'une  nouvelle 
oeuvre  originale. 
Rechte  der  j^j.J3_  ^^     Lgg  autcurs  d'oßuvres  musicales  ont  le  droit  exclusif  d'au- 

Autoren  musika- 
lischer Werke,  toriser  :    1.    l'adaptation    de    ces    oeuvres    ä   des   instruments 

servant   ä  les   reproduire   mecaniquement;    2.  l'execution 

publique  des  memes  oeuvres  au  moyen  de  ce  s  instruments. 
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Des  reserves  et  conditions  relatives  ä  rapplication  de  cet  article 
pourront  etre  determinees  par  la  l^islation  Interieure  de  chaque  pays, 
en  ce  qui  le  concerne;  mais  toutes  reserves  et  conditions  de  cette  na- 
ture  n'auront  qu'iin  effet  strictement  limite  au  pays  qui  les  aurait 
etablies. 

La  disposition  de  l'alinea  1 "  n'a  pas  d'effet  retroactif  et,  par  suite, 
n'est  pas  applicable,  dans  un  pays  de  l'Union,  aux  ceuvres  qui,  dans 
ce  pays,  auront  ete  adaptees  licitement  aux  instruments  mecaniques 
avant  la  mise  en  vigueur  de  la  presente  Convention. 

Les  adaptations  faites  en  vertu  des  alineas  2  et  3  du  present  ar- 
ticle et  importees,  sans  autorisation  des  parties  interessees,  dans  un 
pays  oü  elles  ne  seraient  pas  licites,  pourront  y  etre  saisies. 

Art.  14.   Les  auteurs  d'oeuvres  litteraires,  s c i e n t i f i q u e s ^'"^™^'°2"p''- 

^  Wiedergabe. 

ou  artistiques  ont  le  droit  exclusif  d'autoriser  la  repro- 
duction  et  la  representation  publique  de  leurs  «uvres  par  la  cine- 
matograpliie. 

Sont  proteg^s  comme  ceuvres  litteraires  ou  artistiques  les  selbständiger 

,  ^  Schutz  des 

productions   cinematogr aphiques   lorsque,  par  les  dispositifs       Fiims. 
de  la  mise  en  scene  ou  les  combinaisons  des  incidents  repiesentes,  Tau- 
teur  aura  donne  ä  l'oeuvre  un  caractere  personnel  et  original. 

Sans  pr^judice  des  droits  de  l'auteur  de  l'oeuvre  originale,  la  re- 
production  par  la  cinematographie  d'une  oeuvre  litteraire,  scientifique 
ou  artistique  est  protegee  comme  une  oeuvre  originale. 

Les  dispositions  qui  pröcedent  s'appliquent  ä  la  reproduction  ou 
production  obtenue  par  tout  autre  procede  analogue  ä  la  cinemato- 
graphie. 

Art.  15.     Pour   que   les   auteurs   des   ouvrages   proteges  ^^'^'""^""g  ^" 

-,  ,  ,        r^  Rechts. 

par  la  presente  Convention  soient,  jusqu'ä  preuve  contraire, 
consideres  comme  tels  et  admis,  en  consequence,  devant  les 
tribunaux  des  divers  pays  de  l'Union,  ä  exercer  des  poursuites  contre 
les  contrefacteurs,  il  suffit  que  leur  nom  soit  indique  sur 
l'ouvrage  en  la  maniere  usitee. 

Pour  les  ceuvres  anonymes  ou  Pseudonymes,  l'editeur  dont 
le  nom  est  indique  sur  l'ouvrage  est  fonde  ä  sauvegarder  les  droits 
appartenant  ä  l'auteur.  II  est,  sans  autres  preuves,  repute  ayant 
cause  de  l'auteur  anonyme  ou  pseudonj'me. 

Art.  16.     Toute    03uvre   contrefaite   peut   etre   saisie   par    Folgender 

^  ^  Rechts- 

les   autorites   competentes   des  pays   de   riTnion  oü  To^uvre  originale  a    Verletzung. 
droit  ä  la  protection  legale. 

Dans  ces  pays,  la  saisie  peut  aussi  s'appliquer  aux  reproductions 
provenant  d'un  pays  oü  l'oeuvre  n'est  pas  protege  ou  a  cesse  de  l'etre. 
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La  saisie  a  lieu  conformement  ä  la  legislation  Interieure  de 
chaque  pays. 

Art.  17.  Les  dispositions  de  la  presente  Convention  ne  peuvent 
porter  prejudice,  en  quoi  que  ce  soit,  au  droit  qui  appartient  au  Gou- 
vernement de  chacun  des  pays  de  l'Union  de  permettre,  de  surveiller, 
d'interdire,  par  des  mesures  de  legislation  ou  de  police  Interieure,  la 
circulation,  la  representation,  l'exposition  de  tout  ouvrage  ou  production 
ä  l'egard  desquels  l'autorite  competente  aurait  ä  exercer  ce  droit. 
Anwendungs-  ^rt.  18.     La  preseute   Convention   s'applique   ä  toutes 

gebiet  der  -^  x  ±         x 

Konvention,  les  oeuvres  qui,  au  moment  de  son  entree  en  vigueur,  ne 
sont  pas  encore  tombees  dans  le  domaine  public  de  leur 
pays  d'origine  par  Texpiration  de  la  duree  de  la  protection. 

Cependant,  si  un  oeuvre,  par  l'expiration  de  la  duree  de  la  protec- 
tion qui  lui  etait  anterieurement  reconnue,  est  tombee  dans  le  domain 
public  du  pays  oü  la  protection  est  reclanjee,  cette  oeuvre  n'y  sera  pas 
protegee  ä  nouveau. 

L'application  de  ce  principe  aura  lieu  suivant  les  stipulations  con- 
tenues  dans  les  Conventions  speciales  existantes  ou  ä  conclure  ä  cet 
effet  entre  pays  de  rUnion.  A  defaut  de  semblables  stipulations,  les 
pays  respectifs  regleront,  chacun  pour  ce  qui  le  concerne,  les  modalites 
relatives  ä  cette  application. 

Les  dispositions  qui  precedent  s'appliquent  egalement  en  cas  de 
nouvelles  accessions  ä  l'Union  et  dans  le  cas  oü  la  duree  de  la  protec- 
tion serait  entendue  par  application  de  l'article  7. 

Art.  19.  Les  dispositions  de  la  presente  Convention  n'empechent 
pas  de  revendiquer  l'application  de  dispositions  plus  larges  qui  seraient 
edictees  par  la  legislation  d'un  pays  de  l'Union  en  faveur  des  etrangers 
en  general. 

Art.  20.  Les  Gouvernements  des  pays  de  l'Union  se  reservent  le 
droit  de  prendre  entre  eux  des  arrangements  particuliers ,  en  tant  que 
ces  arrangements  confereraient  aux  auteurs  des  droits  plus  etendus  que 
ceux  accordes  par  l'Union,  ou  qu'il  renfermeraient  d'autres  stipulations 
non  contraires  ä  la  presente  Convention.  Les  dispositions  des  arrange- 
ments existants  qui  repondent  aux  conditions  precitees  restent  applicables. 
Das  internatio-  ^j-t.  21.     Est  maiutenu  l'office   international   institue 

nale  Bureau  in 

Bern.       sous  le  uom  de  „Bureau  de  l'Union  internationale   pour  la 
protection  des  oeuvres  litteraires  et  artistiques." 

Ce  bureau  est  place  sous  la  haute  autorite  du  Gouvernement  de 
la  Confederation  Suisse,  qui  en  regle  l'organisation  et  en  surveille  le 
fonctionnement. 

La  langue  officielle  du  Bureau  est  la  langue  Fran9aise. 
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Art.  22.  Le  Bureau  international  centralise  les  rens  eigne- seine  Aufgaben, 
ments  de  toute  nature  relatifs  ä  la  protection  des  droits 
des  auteurs  sur  leurs  oeuvres  litteraires  et  artistiques.  Ils  les  coor- 
donne  et  les  publie.  II  procede  aux  etudes  d'utilite  commune 
interessant  l'Union  et  redige,  ä  l'aide  des  documents  qui  sont 
mis  ä  sa  disposition  par  les  diverses  Administrations,  une  feuille  pe- 
rl odique,  en  langue  fran9aise,  sur  les  questions  concernant  Tobjet  de 
l'Union.  Les  Gouvernements  des  pajs  de  l'Union  se  reservent  d'auto- 
riser,  d'un  commun  accord,  le  Bureau  ä  publier  une  edition  dans  une 
ou  plusieurs  autres  iangues,  pour  le  cas  oü  l'experience  en  aurait  de- 
montre  le  besoin. 

Le  Bureau  international  doit  se  tenir  en  tout  temps  ä  la  disposi- 
tion des  membres  de  l'Union  pour  leur  fournir,  sur  les  questions  rela- 
tives ä  la  protection  des  oeuvres  litteraires  et  artistiques,  les  renseigne- 
ments  speciaux  dont  ils  pourraient  avoir  besoin. 

Le  directeur  du  Bureau  international  fait  sur  sa  gestion  un  rapport 
annuel  qui  est  communique  ä  tous  les  membres  de  l'Union. 

Art.  23.  (Kosten:  höchstens  60  00Ü  Fr.,  ev.  Erhöhung  durch  Kon- 
ferenz ;  Einteilung  der  Staaten  in  Klassen  zwecks  Feststellung  der  Bei- 
tragshöhe.) 

Art.  24.     (Revisionen  des  Abkommens;  Konferenzen.) 

Art.  25.  Les  Etats  etrangers  ä  l'Union  et  qui  assurent  la  pro- 
tection legale  des  droits  faisant  Tobjet  de  la  presente  Convention,  peu- 
vent  y  acceder  sur  leur  demande. 

Cette  accession  sera  notifie  par  ecrit  au  Gouvernement  de 
la  Confederation  Suisse,  et  par  celui-ci  ä  tous  les  autres. 

Elle  empörte,  de  plein  droit,  adhesion  ä  toutes  les 
clauses  et  admission  ä  tous  les  avantages  stipules  dans  la 
presente  Convention.  Toutefois,  eile  pourra  contenir  l'indication  des  dis- 
positions  de  la  Convention  du  9  septembre  1886  ou  de  l'Acte  additionnel 
du  4  mai  1896  qu'ils  jugeraient  necessaire  de  substituer,  proisoirement 
au  moins,  aux  dispositions  correspondantes  de  la  presente  Convention. 

Art.  26.  Les  Pays  contractants  ont  le  droit  d'acceder  en  tout 
temps  ä  la  presente  Convention  pour  leurs  Colonies  ou  possessions 
etrangeres  ^). 

Ils  peuvent,  ä  cet  effet,  soit  faire  une  declaration  generale  par  la- 
quelle  toutes  leurs  colonies  ou  possessions  sont  comprises  dans  l'ac- 
cession,  soit  nommer  expressement  Celles  qui  y  ont  comprises,  soit  se 
borner  ä  indiquer  celles  qui  en  sont  exclues. 


Beitritt. 


Beitritt  fCr 
Kolonien. 


1)  Dies  ist  der  Fall 
Großbritanniens. 


gewesen   hinsichtlich   des  Deutschen  Reiches,   Frankreichs, 


344  IV.  Periode. 

Cette  declaration  sera  notifiee  par  ecrit  au  Gouvernemeiit  de  la 
Confederation  Suisse,  et  par  celui-ci  ä  tous  les  autres. 

Art.  27.  La  presente  Convention  remplacera  dans  les 
rapports  entre  les  Etats  contractants,  la  Convention  de 
Berne  du  9  septembre  1886,  y  compris  l'Article  additionnel 
et  le  Protocole  de  cloture  de  meme  jour  ainsi  que  l'acte 
additionnel  et  la  Declaration  interpretative  du4mail896. 
Les  actes  conventionnels  precites  resteront  en  vigueur 
dans  les  rapports  avec  les  Etats  qui  ne  ratifieraient  par 
la  presente  Convention. 

Les  Etats  signataires  de  la  presente  Convention  pourront,  lors  de 
rechange  des  ratifications,  declarer  qu'ils  entendent,  sur  tel  ou  tel  point, 
rester  encore  lies  par  les  dispositions  des  Conventions  auxquelles  il  ont 
souscrit  anterieurement. 

Art.  28.  La  presente  Convention  sera  ratifiee,  et  les 
ratifications  en  seront  echangees  ä  Berlin  au  plus  tard  le 
V  juillet  1910. 

Chaque  partie  contractante  remettra,  pour  Techange  des  rati- 
fications, un  seul  Instrument,  qui  sera  depose,  avec  ceus  des  autres 
pays,  aux  archives  des  Gouvernements  de  la  Confederation  Suisse. 
Chaque  partie  recevra  en  retour  une  exemplaire  du  proces-verbal  d'e- 
change  des  ratifications,  signe  par  les  Plenipotentiaires  qui  y  auront 
pris  part, 

Art.  29.  La  presente  Convention  sera  mise  ä  execution  trois 
mois  apres  l'ecliange  des  ratifications  et  demeurera  en 
vigueur  pendant  un  temps  indetermine,  jusqu'ä  Texpiration  d'une 
annee  ä  partir  du  jour  oü  la  denonciation  en  aura  ete  faite. 

Cette  denonciation  sera  adressee  au  Gouvernement  de  la  Con- 
federation Suisse.  Elle  ne  produira  son  effet  qu'ä  l'egard  du  pays  qui 
l'aura  faite,  la  Convention  restant  executoire  pour  les  autres  pays  de 
rUnion. 

Art.  30.  Les  Etats  qui  introduiront  dans  leur  legislation  la  duree 
de  protection  de  cinquante  ans  prevue  par  l'article  7,  alinea  1"  de  la 
presente  Convention,  le  feront  connaitre  au  Gouvernement  de  la  Con- 
federation Suisse  par  une  notification  ecrite  qui  sera  communiquee 
aussitüt  par  ce  Gouvernement  ä  tous  les  autres  Etats  de  TUnion. 

II  en  sera  de  meme  pour  les  Etats  qui  renonceront  aux  reserves 
faites  par  eux  en  vertu  des  articles  25,  26  et  27  ^). 


1)  Vorbehalte :  I.  Frankreich  zugleich  für  Tunis.     En  ce  qui  concerne  les   oeuvres 
d'art  applique  ä  l'industrie,  les  Gouvernements  Frac^ais  et  Tunisien  resteront  lies  aux 
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c)  Nr.  CLXXXni. 

Vertrag  zwischen  Frankreich  und  Italien  betr.  Ärbeiter- 

f ürsorge  ^).     Abgeschlossen  zu  Eom  am  15.  April  1904. 

NRG.  2.  s.  XXXII,  367;    Fleischmann  S.  348;    v.  Rohland   S.  111  (mit   kommentato- 
rischen Bemerkungen). 

Le  President  de  la  Kepublique  francaise  et  Sa  Majeste  le  roi 
d'Italie  desirant,  par  des  accords  internationaux ,  assurer  ä  la  personne 
des  travailleurs  des  garanties  de  reciprocite  analogues  ä  ce  Celles  que 
les  traites  de  commerce  ont  prevues  pour  les  produits  du  travail  et 
particulierement : 

1.  Faciliter  ä  leurs  nationaux  travaillant  ä  l'etrangei    Disposition: 
lajouissancedeleurs  epargnes,  et  leur  menager  le  benefice 

des  assurances  sociales; 

2.  Garantir  aux  travailleurs  le  maintien  des  mesures 
de  protection  dejä  edictees  en  leur  faveur  et  concourir  au  progres 
de  la  legislation  ouvriere, 

ont  resolu  de  conclure  ä  cet  effet  une  Convention.  . . . 

Art.  1.  Des  negociations  seront  engagees  ä  Paris  apres  la  rati- 
fication  de  la  presente  Convention,  pour  la  conclusion  d'arrangements 
fondes  sur  les  principes  enonces  ci- apres  et  destines  ä  regier  le  detail 
de  leur  application,  —  exception  faite  pour  l'arrangement  relatif  ä  la 
Caisse  nationale  d'epargne  de  France  et  ä  la  Caisse   d'epargne   postale 


stipulations  des  Conventions  anterieures  de  l'Union  pour  la  protection  des  oeuvres 
litteraires  et  artistiques. 

IL  Japan.  En  ce  qui  concerne  le  droit  exclusif  des  auteurs  de  faire  ou  d'autoriser 
la  traduction  de  leurs  ceuvres ,  le  Gouvernement  Imperial  du  Japon ,  au  lieu  d'adherer 
ä  Tarticle  8  de  la  Convention  susmentionnee ,  entend  rester  encore  lie  par  les  dispo- 
sitions  de  l'article  5  de  la  Convention  de  Berne,  du  9  septembre  1886  amendö  par 
le  No.  III  de  l'article  1er  de  TActe  additionnel  signo  ä  Paris  le  4  mai  1896.  —  En  ce 
<[\n  concerne  l'exöcution  publique  des  (Euvres  musicales,  le  Gouvernement  Imperial  du 
Japon,  au  lieu  d'adherer  ä  lartiele  11  de  ladite  Convention  revisee  du  13  novembre 
1908,  entend  rester  he  par  les  dispositions  de  l'aUnea  3  de  l'article  9  de  la  Convention 
de  Berne,  du  9  septembre  1886. 

III.  Norwegen  (bleibt  hinsichtUch  der  Werke  der  Baukunst  an  Art.  4,  hinsicht- 
lich der  Zeitungsartikel  an  Art.  7  der  Konvention  von  1886  gebunden). 

1)  Literatur:  Despagnet  p.  724,  725;  v.  Liszt  S.  261;  de  Louter  I,  551;  Me- 
rignhac  11,  726—729;  Ullmann  S.  417,  418;  ferner  Loubat,  Les  accidents  du  travail 
en  droit  international,  1911,  p.  168—194  (zu  Nr.  CLXXXV);  Stier- Somlo  in  Bl.  für 
vergleichende  Rechtswissenschaft  und  Volkswirtschaftslehre  1 ,  193  ff. ;  Deutsche  Sozial- 
gesetzgebung 1906,  S.  79ff. ;  nach  ihm  ist  der  Vertrag  eine  historische  Tatsache;  „er 
stellt  die  erste  internationale  Arbeiterschutzkonvention  dar  —  man  übertreibt  nicht, 
wenn   man   hier  von   einem  ,  Markstein   der  Geschichte '  redet ". 
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d'Italie  prevu   sous  le  paragraphe   A  ci-dessous,   qui  sera  annexe  ä  la 
Convention. 
übernahrne  der         q\  j^gg   fonds  veises  ä  titre   d'epapcrne,   soit  ä  la  Caisse 

Spareinlagen  ■'  jt        o         7 

von  den  ver-  nationale  d'epargne  de  France,  soit  ä  la  Caisse  d'epargne 
Kassen,  postale  d'Italie  poiirront,  sur  la  demande  des  Interesses,  etre 
transferes  sans  frais  de  l'une  des  caisses  ä  Tautre,  chacune 
de  ces  caisses  appliquant  aux  depots  ainsi  transferes  les  regles  gene- 
rales  qu'elle  applique  aux  depots  effectues  chez  eile  par  les  nationaux. 
Un  regime  de  transfert,  sur  des  bases  analogues,  pourra  etre  in- 
stitue  entre  diverses  caisses  d'epargne  privees  de  France  et  d'Italie, 
ayant  leur  siege  dans  de  grandes  agglomerations  industrielles  ou  dans 
des  villes  frontieres.  Sans  comporter  la  gratuite  absolue  des  transferts, 
ce  regime  stipulera  le  concours  des  administrations  postales,  soit  gratuit, 
soit  ä  tarif  reduit. 

Erleichterung  -^\   -j^gg   ^^^^  gouvemements  faciliteront,  par  l'entremise  tant 

der  Einzahlung  /  o  »     r 

von  Versiehe-  des  administratious  postales  que  des  caisses  nationales,  le  versement 

rungsbeiträgen.  Ti    t  '   •  1       ^  Ti    i-       »    i       /^    •  i-         ^ 

des  cotisations  des  Italiens  residant  en  Italic  a  la  Caisse  nationale 

Rentenzahlung,  des  retraites  de  France.     Ils   faciliteront  de  meme  le  payement 

en  France  des  pensions  acquises,   soit  par   des  Italiens,   soit  par 

des  Fran9ais,  ä  la  Caisse  nationale  italienne  et  reciproquement. 

mvaHden-'^  c)   L'admissiou    des    ouvriers    et    employes    de    nationalite 

Versicherung,  italienne  ä  la  Constitution  de  retraites  de  vieillesse  et  peut- 

etre   d'invalidite,   dans   le   regime   general   des  retraites   ouvrieres 

actuellement  elabore  par  le  parlement  fran9ais,  ainsi  que  la  participation 

des  ouvriers  en  Italie,   seront  reglees   aussitot  apres   le  vote 

de  dispositions  legislatives   dans   les  pays  contractants  ^). 

La  part  de  pension  correspondant  aux  versements  de  l'ouvrier  ou 
employe  ou  aux  retenues  faites  sur  son  salaire  lui  sera  acquis  inte- 
gralement. 

En  ce  qui  concerne  la  part  de  pension  correspondant  aux  contri- 
butions  patronales,  il  sera  statue  par  Tarrangement,  dans  des  conditions 
de  reciprocite. 

La  part  de  pension  ä  provenir  eventuellement  de  subventions  bud- 
getaires  sera  laissee  ä  l'appreciation  de  chaque  Etat  et  payee  sur  les 
ressources  ä  ses  nationaux  ayant  acquis  une  retraite  dans  l'autre  pays. 

Les  deux  Etats  contractants  faciliteront  par  l'entremise,  tant  des 
administrations  postales  que  de  leurs  caisses  de  retraite,  le  paiement  en 
Italie  des  pensions  acquises  en  Europe  et  reciproquement. 

Les  deux  gouvemements  etudieront,  pour  les  ouvriers  et  employes 
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ayant  travaille  successivement  dans  les  deux  pays  pendant  des  periodes 
minima  ä  determiner,  sans  remplir  dans  aucun  des  deux  les  conditions 
requises  pour  les  retraites  ouvrieres,  un  regime  special  d'aquisition  de 
retraite. 

d)  Les   ouvriers   et   emploves  de  nationalite   italienne,  Gleichstellung 

'  ^        "  mit  Inländern 

victimes  en  France   d'accidents   par   le  fait  ou  ä  roccasion    hinsichtlich 

j,  .,..  ,  ,  j.i'-jj.-r\  Entschädigung. 

du  travail,  ainsiqueleurs  representantsresidanten  France, 
auront  droit  aux  memes  indemnites  que  les  Fran9ais  et 
reciproquement. 

Les  Italiens  beneficiaires  de  rentes  cessant  de  resider  en  France, 
ainsi  que  les  representants  de  la  victime  qui  ne  residaient  pas  en 
France  au  moment  de  l'accident,  auront  droit  ä  des  indemnites  ä  de- 
terminer. Les  capitaux  constitutifs  de  ces  indemnites,  ^values  d'apres 
un  tarif  annexe  ä  l'arrangement,  pourront  §tre  verses  ä  la  Caisse 
nationale  italienne  de  prevoyance,  ä  Charge  par  eile  d'assurer  le  Service 
des  rentes.  La  Caisse  nationale  italienne  d'assurance  contre  les 
accidents  du  travail  acceptera  egalement,  suivant  tarif  conventionnel, 
pour  le  risque  d'indemnites  aux  representants  ne  residant  pas  en 
France  des  ouvriers  Italiens  victimes  d'accidents,  les  reassureurs  fran^-ais 
desireux  de  se  decharger  eventuellement  de  toutes  recherches  et  de- 
marches  ä  cet  egard.  Des  avantages  equivalents  seront  reserves,  par 
reciprocite,   pour  les  Fran9ais  victimes  d'accidents  du  travail  en  Italic. 

e)  L'admission  des  ouvriers  et  emploves  Italiens,  en  France,  ä  des  Arbeitsiosen- 

*      •'  Versicherung. 

Institutions  d'assurances  ou  de  secours  contre  le  chömage 
subventionnees  par  les  pouvoirs  publics,  l'admission  des  ouvriers  et  em- 
ployes  fran9ais,  en  Italie,  aux  institutions  de  meme  nature,  seront 
reglees,  le  cas  echeant,  apres  le  vote  dans  les  deux  pays  de  dispositions 
legales  relatives  ä  ces  institutions. 

f)  Les  arrangements  prevus  au  present  article  seront  conclus  pour 
une  duree  de  cinq  annee.  Les  deux  parties  contractantes  devront  se 
prevenir  mutuellement  une  annee  ä  l'avance,  si  leur  Intention  est  d'y 
mettre  fin  ä  l'aspiration  de  ce  terme.  A  defaut  d'un  tel  avis, 
l'arrangement  sera  proroge  d'annee  en  annee,  pour  un  delai  d'un  an, 
par  tacite  reconduction. 

Art.  2.     a)  Les  deux  gouvernements  determineront,  pour  eviter  les  .  ■'^"^^,^'!^ 
erreurs  ou  les  fausses  declarations,  la  nature  des  pi  e ces  ä  presenter     Arbeiter. 
aux  consultats,  avant  delivrance   aux  enfants   des   livrets  prescrits  par 
la  legislation  sur  le  travail  des  enfants.     Les  inspecteurs  du  travail  se 
feront  representer  les  certificats  ä  chaque  visite,  ils  retireront  les  livrets 
indüment  detenus. 

b)  Le  gouvernement  fran9ais  organisera  des  comites  de  patro- 
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khutzkomitees  n  a  g  e  comprenant,  autant  que  possible,  des  Italiens  parmi  leurs  mem- 
Arbeiter.     bres,  pour  les  regions  industrielles  oü  seront  employes  en  grand  nombre 
de  jeunes  Italiens  loges  en  debors  de  leurs  familles  par  des  inter- 
mediaires. 

c)  Les  memes  mesures  seront  prises  pour  la  protection  des  jeunes 
ouvriers  fran9ais  en  Italie. 

Art.  3.  Au  cas  oü  l'initiative  serait  prise  par  Tun  des 
deux  Etats  contractants  ou  par  un  des  Etats  avec  qui  ils  entretiennent 
^"k "nferenz^^  ^^^  relatious  diplomatiques,  de  convoquer  divers  gouvernements 
ä  une  Conference  internationale  dans  le  but  d'unifier,  par  des  Con- 
ventions, certaines  dispositions  des  lois  protectrices  des 
travailleurs,  Tadbesion  de  Tun  des  deux  gouvernements  au  projet  de 
Conference  entrainerait,  de  la  part  de  l'autre  gouvernement,  une  reponse 
favorable  en  principe  ^). 

Art.  4.     Au  moment   de   signer  cet   accord,  le   gouvernement 

Italien  prend  Tengagement  de  completer  l'organisation  dans  tout  le 

roj^aume,  et  particulierement  dans   les   regions   oü   le  travail  industriel 

Arbeitsinspek-  est  developpe,  d'uH  service  d'inspection  fonctionnant  sous  l'autorite 

'  de  TEtat  et  offrant,  pour  l'application  des  lois,  des  garanties  analogues 

ä  Celles  que  presente  le  service  de  l'tnspection  du  travail  en  France. 

Les  inspecteurs  feront  observer  les  lois  envigueur  sur  le 
travail  des  femmes  et  des  enfants,  et  notamment  les  prescrip- 
tions  qui  concernent: 

1.  l'interdiction  du  travail  de  nuit;  ■ 

2.  Tage  d'admission  au  travail  dans  les  ateliers  in- 
dustriels; 

3.  la  duree  du  travail  journalier; 

4.  Tobligation  du  repos  bebdomadaire.  f 
Le  gouvernement  Italien  s'engage  ä  publier  un  rapport  annuel  de- 

taiUe  sur  l'application  des  lois  et  reglements  relatifs  au  travail  des 
femmes  et  des  enfants. 

Le  gouvernement  Italien  declare  en  outre  qu'il  a  l'intention  de 
mettre  ä  Tetude  et  de  realiser  graduellement  la  reduction  progressive 
de  la  duree  du  travail  journalier  des  femmes  dans  Tindustrie. 

Art.  5.  Cbacune  des  deux  parties  contractantes  se  reserve  la  fa- 
culte  de  denoncer  ä  tonte  epoque  la  presente  Convention  et  les  arrange- 
ments  prevus  ä  l'article  1,  en  faisant  connaitre  son  Intention  un  an 
d'avance,  s'il  y  a  lieu  de  reconnaitre  que  la  legislature  relative  au 
travail  des  femmes    et   des   enfants  n'a  pas   ete   respectee  par  l'autre 
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partie,  sur  les  points  enonces  specialement  ä  l'article  4,  alinea  2,  faute 
d'une  inspectioa  süffisante ,  ou  par  suite  de  tolerances  contraires  ä 
l'esprit  de  la  loi,  ou  que  le  legislateur  aura  diminue  sur  les  memes 
points  la  protection  edictee  en  faveur  des  travailleurs. 


Xr.  CLXXXIY. 

Belgisch  -  luxemburgisches  Abkommen  betr.  Ärbeiter- 

fürsorge  vom  15.  April  1905  ^). 

NEG.  2.  s.  XXXin,  334. 

Son  Altesse  Eoyale  le  Grand -Duc  de  Luxembourg  et  Sa  Majest« 
le  Roi  des  Beiges,  egalement  animes  du  desir  d'assurer  aux  ressortis- 
sants  de  Leurs  Etats  respectifs  le  beneüce  reciproque  de  la  legislation 
en  vigueur  sur  la  reparation  des  dommages  resultant  des  accidents  du 
travail,  ont  resolu  de  conclure  ä  cet  effet  une  Convention  et  on  nomme 
pour  Leurs  Plenipotentiaires,  savoir :  . . . 

Art.  1.     Les   ouvriers  luxembourgeois   victimes   d'accidents  Gleichstellung 

auf  dem  Gebiete 

du  travail  en  Belgique ,    ainsi  que  leurs  ayants  -  droit ,   seront  admis    der  unfaii- 

,,,„.  j  ^  .j  .,,  ,j  ^  ,.  Versicherung. 

au  benefice  des  memes  indemnites  et  des  memes  garanties 
que  les  sujets  beiges.  Par  reciprocite,  les  ouvriers  beiges  victimes 
d'accidents  du  travail  dans  le  Grand -Duehe  de  Luxembourg,  ainsi  que 
leurs  ayants-droit ,  seront  admis  au  benefice  des  memes  indemnites  et 
des  memes  garanties  que  les  sujets  luxembourgeois. 

Art.  2.     II   sera   cependant  fait  exception  ä  la  regle  prece- •^"^"^hnie  für 

^  ^  o        r  Wanderarbeiter. 

dente  lorsqu'il  s'agira  d'ouvriers,  sans  distinction  de  nationalite, 
qui  sont  occupes   passagerement,  c'est-ä-dire  pendant   six  mois 


1)  Zusammenstellung  der  wichtigsten  Verträge  über  diese  Materie  bei  Despagnet 
p.  725  und  d.  i.  prive  p.  124 — 130;  v.  Liszt  S.  261/<j2.  Der  neueste  ist,  soviel  ich 
sehe,  der  französisch- englische  Vertrag  vom  3.  Juli  1909.  Besonders  hervorzuheben  ist, 
daß  vielfach  einschlägige  Bestimmungen  in  neueren  Handelsverträgen  enthalten  sind. 
Vgl.  z.  B.  den  deutsch-italienischen  Handelsvertrag  vom  3.  Dezember  1904  (Die  Handels- 
verträge des  Deutschen  Eeichs.  Zusammenstellung,  herausgegeben  im  Reichsamt  des 
Innern ,  1906 ,  S.  294),  Art.  2a:  „  Die  vertragschließenden  Teile  verpflichten  sich ,  in 
freundschaftlichem  Einvernehmen  die  Behandlung  der  italienischen  Arbeiter  in  Deutsch- 
land und  der  deutschen  Arbeiter  in  Italien  hinsichtlich  der  Arbeiterversicherung  zu 
dem  Zwecke  zu  prüfen,  um  durch  geeignete  Vereinbarung  den  Arbeitern  des 
einen  Landes  im  anderen  Lande  eine  Behandlung  zu  sichern,  die  ihnen 
möglichst  gleichwertige  Vorteile  bietet.  Diese  Vereinbarungen  werden  unab- 
hängig von  dem  Inkrafttreten  des  gegenwärtigen  Vertrags  durch 
ein  besonderes  Abkommen  festgesetzt  werden."  —  Wörtlich  übereinstimmend 
Handelsvertrag  mit  Schweden  vom  8.  Mai  1906  (a.  a.  0.  S.  912,  RGBl.  1906,  S.  739) 
Art.  2. 
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au  plus,  sur  le  territoire  de  celui  des  deux  Etats  contractants  oü  Tac- 
cident  est  survenu,  mais  qui  sont  attaches  ä  une  entreprise  situee  sur 
le  territoire  de  l'autre  Etat,  auquel  cas  la  legislation  de  ce  dernier  Etat 
sera  seule  applicable. 

Art.  4.  Les  dispositions  des  art.  1,  2  et  3  de  la  presente  Con- 
vention seront  semblablement  applicables  aux  personnes  que  les  lois  de 
chacun  des  Etats  contrantants  assimilent  aux  ouvriers  en  ce  qui  con- 
cerne  la  reparation  des  dommages  resultant  des  accidents  du  travail. 

Art.  5.  Les  exemptions  prononcees  en  matiere  de  timbre,  de  greffe 
et  d'enregistrement,  et  la  delivrance  gratuite  stipulee  par  la  legislation 
luxembourgeoise  sur  les  accidents  du  travail,  sont  etendues  aux  actes, 
certificats  et  documents  vises  par  cette  legislation  qui  seront  passes 
ou  deüvres  aux  fins  d'execution  de  la  loi  beige.  Reciproquement ,  les 
exemptions  prononcees  et  la  delivrance  gratuite  stipulee  par  la  legisla- 
tion beige  sont  etendues  aux  actes,  certificats  et  documents  vises  par 
cette  legislation  et  qui  seront  passes  ou  delivres  aux  fins  d'execution 
de  la  loi  luxembourgeoise. 

Art.  6.  Les  autorites  luxembourgeoises  et  beiges  se  prSteront  mu- 
tuellement  leurs  bons  Offices  en  vue  de  faciliter  de  part  et  d'autre 
l'execution  des  lois  relatives  aux  accidents  du  travail. 


Nr.  CLXXXV. 

Französisch -italienisches  (Ergänzungs-)  Abkommen 
betr.  Ärbeiterfürsorge  vom  9.  Juni  1906  (Paris). 

NKG.  3.  8.  I,  473. 
Le  Gouvernement  de  Sa  Majeste  le  Eoi  d'Italie  et  le  Gouverne- 
ment de  la  Republique  fran9aise,  egalement  animes  du  desir  d'assurer 
ä  leurs  nationaux  respectifs  le  benefice  reciproque  de  la  legislation  en 
vigueur  sur  la  reparation  des  dommages  resultant  des  accidents  du  tra- 
vail, conformement  aux  principes  enonces  dans  l'article  1  ®^  paragraphe  d, 
de  la  Convention  signee  ä  Rome  le  15  avril  1904  entre  l'Italie  et  la 
France,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 
Gleichstellung  ^j.^^  ^      Lgg   ouvriers   ou   employes    de    nationalite   ita- 

nit  Nationalen.  ^       "^ 

lienne,  victimes  d'accidents  par  le  fait  ou  ä  l'occasion  du  tra- 
vail sur  le  territoire  fran9ais  ou  leurs  representants  auront 
droit  aux  memes  indemnites  que  celles  qui  sont  accordees 
aux  ouvriers  ou  employes  de  nationalite  fran9aise  ou  ä  leurs 
representants,  et  reciproquement. 
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Art.  2.  Ces  dispositions  sont  egalement  applicables,  dans  les  con- 
ditions  prevues  aux  articies  ci-apres,  aux  ayant  droit  qui  ne  residaient 
pas  sur  le  territoire  du  pays  oü  s'est  produit  l'accident  lorsqu'il  est 
survenu,  ou  qui  ont  posterieurement  cesse  d'y  resider. 

Art.  3.    En  cas  d'accidents  donnant  lieu  ä  enquete,  avis  de  la  cloture  Untersuchung. 
de  Tenquete   doit   etre   immediatement  donne  ä  Tautorite  consulaire  du 
ressort  dans  l'etendue  duquel  se  trouvait  la  residence  de  la  victime  au 
moment  de  Taccident,  afin  qu'elle  puisse  prendre  connaissance  de  ladite 
enquete  dans  l'interet  des  ayants  droit. 

Art.  4.  Les  chefs  d'entreprise  et  les  assureurs  de  chaque  pays 
auront  la  faculte  de  se  liberer  des  arreages  de  rentes  ou  des  indemnites 
dues  par  eux  entre  les  mains  de  l'autorite  consulaire  de  l'autre  pays 
visee  ä  l'article  pr6cedent,  ä  laquelle  il  appartiendra  de  produire  les 
pieces  d'indemnite  et  certificats  de  vie,  ainsi  que  de  pourvoir  ä  l'envoi 
des  arreages  ou  des  indemnites  ä  ceux  de  ses  nationaux  qui  residaient 
dans  son  ressort  au  moment  de  l'accident. 

Art.  5.  LaCaisse  nationale  italienne  d'assurances  con-  Versicherung 

italienischer 

tre  les  accidents  assurera,   suivant  le  tarif  conventionnel  annexe  Arbeiter  durch 

.  jii  -i.'  '  f"nz-  Arbeit- 

au  present  arrangement,  le  risque  d  indemnites  aux  represen-  geber  bei  der 
tants    ne    residant    pas    en    France    des    ouvriers    Italiens  "^'^assT"^' 
victimes    d'accidents,  au   profit   des   assureurs   fran9ais   desirieux 
de   se   decharger   de   toutes   recherches   et   demarches  eventuelles  ä  cet 
egard. 

Ce  tarif,  etabli  ä  titre  provisoire,  sera  aussitot  que  possible  revise 
par  les  administrations  competentes  des  deux  pays  d'apres  les  donnees 
techniques  ä  recueillir. 

Art.  6.   Lorsque  le  chef  d'entreprise  ou  l'assureur  aura  Überweisung 

^  '^  von  Renten  an 

constitue  ä  la  Caisse  nationale  fran9aise  de  retraites  pour      die  itai. 

,..,,  ,  .  ,  ,,  .  -ii-  ^  Nationalkasse. 

la  vieillesse,  les  rentes  dues  a  des  ouvriers  Italiens  ou  a 
leurs  representants,  les  arreages  ä  la  demande  de  ces  demiers  leur 
en  seront  servis  par  les  soins  de  la  Caisse  nationale  ita- 
lienne de  prevoyance  pour  l'invalidite  et  la  vieillesse  des  ouvriers. 
Dans  ce  cas,  la  Caisse  nationale  fran9aise  se  liberera  vis-ä-vis  de  la 
Caisse  nationale  italienne  par  l'envoi  trimestriel  du  montant  des  arreages 
echus  qu'elle  eüt  payes  en  France. 

En  ce  qui  concerne  les  rentes  dont  la  quotite  est  devenue  defini- 
tive, la  Caisse  nationale  frauQaise  pourra  se  liberer  vis-ä-vis  de  la  Caisse 
nationale  italienne  par  le  versement  en  capital  de  leur  valeur  actuelle 
d'apres  le  tarif  auquel  la  rente  aura  ete  acquise;  ce  versement  sera 
employe  ä  la  Constitution  d'une  rente  teile  qu'elle  resultera  du  tarif  en 
"vigueur  pour  la  Caisse  nationale  italienne  au  moment  du  versement. 
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Art.  7.  Lorsque  le  chef  d'entreprise  ou  Tassureur  aiira  verse  ä  la 
Caisse  nationale  italienne  de  prevoyance  les  indemnites  dues  ä  des 
ouvriers  fran9ais,  cette  derniere,  sur  leur  demande,  leur  enverra  par 
mandats  postaux  le  montant  des  sommes  qu'elle  leur  eüt  payees  en 
Italic. 

En  ce  qui  concerne  les  rentes  dont  la  quotite  est  devenue  defini- 
tive, eile  pourra  se  liberer  par  le  versement  ä  la  Caisse  nationale  fran- 
9aise  des  retraites  de  leur  valeur  actuelle  en  capital,  d'apres  le  tarif 
auquel  la  rente  aura  ete  acquise;  ce  versement  sera  employe  ä  la  Con- 
stitution d'une  rente,  teile  qu'elle  resultera  du  tarif  en  vigueur  pour  la 
Caisse  nationale  fran^aise  au  moment  du  versement. 

Les  indemnites  allouees  ä  la  suite  d'accidents  mortels  survenus  ä 
des  ouvriers  fran9ais  en  Italic  pourront   etre  vcrsees   globalement  ä  la 
Caisse  des  depots  et  consignations  de  France,   qui   cn  tiendra  le  mon 
tant  ä  la  disposition  des  Interesses,  sous  justification  de  leurs  droits. 

Art.  8.  Les  mandats  postaux  prevus  au  premier  alinea  de  l'ar- 
ticle  7  ainsi  que  les  envois  de  fonds  par  la  Caisse  nationale  francaise 
des  retraites  ä  la  Caisse  nationale  italienne  de  prevoyance,  ou  reciproque- 
ment  en  execution  des  deux  articles  precedents  feront  l'objet  de  man- 
dats d'office  dans  les  conditions  specifiees  ä  l'article  5  de  Tarrangement 
relatif  aux  transferts  de  fonds  entre  les  Caisses  d'epargne  ordinaires 
des  deux  pays. 

Art.  9.  Les  deux  Caisses  nationales  garderont  toujours  le  droit 
de  modifier  pour  Tavenir  leurs  tarifs  respectifs. 

Art.  10.  L'exemption  des  taxes  et  les  avantages  fiscaux  actuelle- 
ment  accordes  par  la  loi  francaise  pour  les  documents  ä  presenter  afin 
d'obtenir  le  payement  des  indemnites  seront  appliques  aussi  dans  le 
cas  oü  ces  documents  seraient  reclames  pour  le  payement  d'une  iudem- 
nite  conformement  ä  la  loi  italienne,  et  reciproquement. 

Art.  11.  Dans  le  cas  oü  un  ouvrier  Italien  ne  residant  point 
en  France  ne  recevrait  pas  ä  echeance  les  arrerages  aux- 
quels  il  aurait  droit  et  ferait  appel  au  fonds  de  garantie  Institut 
par  la  loi  fran9aise,  les  attributions  devolues  en  cette  matiere 
ä  l'autorite  municipale  seraient  remplies,  ä  son  egard,  par 
l'autorite  consulaire  italienne  ä  Paris,  dans  les  conditions 
concertees  entre  les  administrations  competentes  des  deux  pays. 

Art.  12.  Chaque  partie  contractante  se  reserve  la  faculte,  dans  le 
cas  de  force  majeure  ou  de  circonstances  graves,  de  suspendre  en  tout 
ou  en  partie  les  effets  du  present  arrangement,  en  ce  qui  concerne  les 
Services  respectivement  confies  aux  Caisses  nationales  des  deux  pays. 
Avis  en  devra  etre   donne   aux  administrations  competentes   de  l'autre 
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Etat  par  la   voie   diplomatique.     L'avis  fixera  la   date  ä  partir  de  la- 
quelle  les  dispositions  relatives  aux  dits  Services  cesseront  d'avoir  effet. 

Art.  13.  Les  administrations  competentes  des  deux  pays  deter- 
mineront  de  concert  les  justifications  ä  produire  dans  les  cas  prevus 
par  les  articles  4,  5,  6  et  7  ainsi  que  les  conditions  d'application  des 
dits  articles  aux  victimes  d'accidents  ou  ä  leurs  representants  qui  re- 
sideraient  ailleurs  qu'en  France  et  en  Italie. 

Elles  arreteront  en  meme  temps  toutes  les  mesures  de  detail  et 
d'ordre  necessaires  pour  l'execution  du  present  arrangement. 

Art.  14.  Le  present  arrangement  aura  force  et  valeur  ä  partir  du 
jour  dont  les  deux  Etats  conviendront  des  que  la  Promulgation  en  aura 
ete  faite  d'apres  les  lois  particulieres  ä  chacun  d'eux. 

Sauf  le  cas  prevu  par  la  Convention  du  15  avril  1904,  le  present 
arrangement  restera  en  vigueur  pendant  la  duree  de  cinq  annees.  Les 
deux  Parties  contractantes  devront  se  prevenir  mutuellement  une  annee 
ä  l'avance,  si  leur  Intention  est  d'y  mettre  fin  ä  Texpiration  de  ce  terme. 
A  defaut  d'un  tel  avis ,  l'arrangement  sera  proroge  d'ann^e  en  annee 
pour  un  delai  d'un  an,  par  tacite  reconduction. 

Art.  15.  Lorsque  l'une  des  deux  Parties  contractantes  aura  an- 
nonce  ä  l'autre  son  Intention  d'en  faire  cesser  les  efifets,  l'arrangement 
continuera  d'avoir  son  execution  pleine  et  entiere  en  ce  qui  concerne 
les  droits  des  victimes  ou  de  leurs  representants  vis-ä-vis  de  leurs  em- 
ployeurs,  pour  tous  les  accidents  survenus  jusqu'ä  l'expiration  de 
l'arrangement.  II  cessera  au  contraire  d'avoir  etfet,  des  cette  expiration» 
en  ce  qui  concerne  les  attributions  devolues  aux  autorites  consulaires 
et  les  obligations  ou  facultes  prevues  pour  les  Caisses  nationales  des 
deux  pays,  sauf  le  reglement  des  comptes  alors  en  cours  entre  elles 
et  le  Service  de  tous  les  arrerages  des  rentes  dont  elles  auraient  an- 
terieurement  re9u  les  capitaux  constitutifs. 


Nr.  CLXXXVI. 

Internationale  Berner  Konvention  vom  26.  September  1906 

betr.  das  Verbot  der  Nachtarbeit  von  in  Gewerbebetrieben 

beschäftigten  Frauen  ^). 

NRG.  3.  s.  II,  861 ;  v.  Rohland  S.  116. 

Sa  Majeste  l'Empereur  de  1 '  Allem agne,  Roi  de  Prusse,  Sa  Majeste 
l'Empereur  d'Autriche,  Roi   de  Boheme,   etc.   et  Eoi  Apostolique  de 

1)  Am  gleichen  Tag   ist  eine   weitere  Konvention   abgeschlossen  worden ,   die  die 
Verwendung  vom  weißem  (gelbem)  Phosphor  in  der  Zündholzindustrie  verbietet. 

Strupp,  Urkunden.  II.  ^o 
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Hongrie,  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Däne- 
mark, Sa  Majeste  le  Roi  d'Espagne,  le  President  de  la  Republique 
rran9aise,  Sa  Majeste  le  Roi  du  Royaume  Uni  de  Grande  Bre- 
tagne et  d'Irlande  et  des  possessions  britanniques  au  delä  des  mers, 
Empereur  des  Indes,  Sa  Majeste  le  Roi  d'Italie,  Son  Altesse  Royale 
le  Grand  Duc  de  Luxembourg,  Duc  de  Nassau,  Sa  Majeste  la  Reine 
des  Pays-Bas,  Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal  et  des  Algarves,  etc., 
Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede,  le  Conseil  Federal  Suisse^), 

desirant  faciliter  le  developpement  de  la  protection  ouvriere  par 
Tadoption  de  dispositions  communes, 

ont  resolu  de   conclure   ä  cet   effet  une   Convention  concernant  le 
travail  de  nuit  des  femmes   employees  dans  l'industrie,   et  ont  nomine 
pour  leurs  plenipotentiaires,  savoir :  . . . 
Verbot  der  ^^^^    ^      Xj g   travail  industriel   de   nuit    sera    interdit   ä 

Nachtarbeit.  , 

toutes  les  femmes  sans  distinction  d  äge,   sous  reserve  des 
exceptions  prevues  ci-apres. 
Geltungsbereich         j^g^  prescute   Convention   s'applique  ä  toutes   les  entre- 

der  Konvention.  ^ 

prises  industrielles  ou  sont  employes  plus  de  dix  ouvriers 
et  ouvrieres;  eile  ne  s'applique  en  aucun  cas  aux  entreprises  ou  ne 
sont  employes  que  les  membres  de  la  famille.  A  chacun  des  etats 
contractants  incombe  le  soin  de  definir  ce  qu'il  faut  entendre 
par  entreprises  industrielles.  Parmi  celles-ci  seront  en  tont 
cas  comprises  les  mines  et  carrieres,  ainsi  que  les  Industries  de 
fabrication  et  de  transformation  des  matieres;  la  legislation  nationale 
precisera  sur  ce  demier  point  la  limite  entre  l'industrie,  d'une  part, 
Tagriculture  et  le  commerce,  d'autre  part. 
Nachtruhe.  Art.  2.     Lc  repos   de   nuit  vise    ä  l'article   precedent  aura  une 

duree  minimum  de  onze  teures  consecutives ;  dans  ces  onze  teures, 
quelle  que  soit  la  legislation  de  chaque  etat,  devra  etre  compris  l'inter- 
valle  de  dix  heures  du  soir  ä  cinq  heures  du  matin. 

Toutefois  dans  les  etats  oü   le  travail  de  nuit  des  femmes  adultes 
employees  dans  l'industrie  n'est  pas  encore  reglemente,  la  duree  du  repos 
interrompu  pourra,  ä  titre  transitoire  et  pour  une  periode  de  trois  ans 
au  plus,  etre  limitee  a  dix  heures. 
Ausnahmen  von         ^j-^.  3.     L'intcrdictiou  du  travail  de  Yiuit  pourra  etre  levee: 

Art.  1.  ^ 

1.  en  cas  de  force  majeure,  lorsque  dans  une  entreprise  se 
produit  une  interruption  d'exploitation  impossible  ä  prevoir  et  n'ayant 
pas  un  caractere  periodique; 

1)  Literatur:  v.  Liszt  S.  2G0,  2G1 ;  Ullmann  S.  417;  Merignhac  IT,  726-729; 
Doohow,  Vereinheitlichung  des  Arbeiterschatzrechts  durdi  Staatsverträge,  1907;  Raynaud, 
Droit  international  ouvrier,  19u8;  Metin,  Traites  ouvriers,  1908. 
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2.  dans  le  cas  oü  le  travail  s'applique  söit  ä  des  matieres 
premieres,  soit  ä  des  matieres  en  elaboration,  qui  seraient  susceptibles 
d'alteration  tres  rapide,  lorsque  cela  est  necessaire  pour  sauver  ces 
matieres  d'une  perte  inevitable. 

Art.  4.  Dans  les  industries  soumises  ä  l'influence  des  Saisons,  et 
en  cas  de  circonstances  exceptionnelles  pour  toute  entreprise,  la  duree 
du  repos  interrompu  de  nuit  pourra  etre  reduite  ä  dix  heures,  soixante 
jours  par  an. 

Art.  5.  A  chacun  des  etats  contractants  incombe  le  soin  de  prendre 
les  mesures  administratives  qui  seraient  necessaires  pour  assurer  sur  son 
territoire  la  stricte  execution  des  dispositions  de  la  presente  Convention. 

Les  gouvernements  se  communiqueront  par  la  voie  diplomatique 
les  lois  et  reglements  sur  la  matiere  de  la  presente  Convention  qui  sont 
ou  seront  en  vigueur  dans  leurs  pays,  ainsi  que  les  rapports  periodiques 
concernant  l'application  de  ces  lois  et  reglements. 

Art.  6.   Les  dispositions  de  la  presente  Convention  ne  seront  appli-    Räumlicher 

^  .  .  1  1  V  Geltungsbereich 

cables  a  une  colonie,  possession  ou  protectorat  que  dans  le  cas  ou  une  der  Konvention, 
notification   ä   cet  effet   serait   donnee   en  son  nom   au   conseil  federal 
suisse  par  le  gouvernement  metropolitain. 

Celui-ci,  en  notifiant  l'adhesion  d'une  colonie,  possession  ou  protec- 
torat, pourra  declarer  que  la  Convention  ne  s'appliquera  pas  ä  telles 
categories   de   travaux  indigenes   dont  la  surveillance  serait  impossible. 

Art.  7.  Dans  les  etats  hors  d'Europe,  ainsi  que  dans  les  colonies, 
possessions  ou  protectorats ,  lorsque  le  climat  ou  la  condition  des 
populations  indigenes  l'exigeront,  la  duree,  du  repos  ininterrompu  de 
nuit  pourra  etre  inferieure  aux  minima  fixes  par  la  presente  Convention, 
ä  la  condition  que  des  repos  compensateurs  soient  accordes  pendant 
le  jour. 

Art.  8.     (Ratifikationsklausel). 

Art.  11.   La  presente  Convention  ne  pourra  pas  etre  denoncee  soit    Kündigung. 
par  les  Etats   signataires,   soit  par  les  Etats,   colonies,  possossioni   ou 
protectorats    qui    adhereraient   ulterieurement ,    avant    l'expiration    d'un 
delai  de  douze  ans  ä  partir  de  la  clöture  du  proces-verbal  de  depöt  des 
ratifications.   Elle  pourra  ensuite  etre  denoncee  d'annee  en  annee  ^).  . . . 


1)  Stand  der  Katifikationen  am  1.  Januar  1911  (Mitteilung  des  Internationalen 
Arbeitsamts  in  Basel;  vgl.  auch  Bulletin  des  Internationalen  Arbeitsamtes,  IX,  Nr.  11, 
12  S.  CXXXl):  das  Deutsche  Reich,  Österreich -Ungarn,  Belgien,  Frankreich,  Groß- 
britannien, Luxemburg,  Niederlande,  Portugal,  Schweiz.  —  Beigetreten  sind:  Frank- 
reich für  Algier  und  Tunis;  Großbritannien  für  Ceylon,  Fidschi,  Gibraltar,  Goldküste 
Leeward-Inseln ,  Neuseeland,  Nordnigera,  Trinidad,  Uganda -Protektorat;  Italien  und 
Schweden. 

23* 
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D,   Schutz  ideeller  Interessen. 

a)  Bekämpfung  des  Sklaven-  und  Mädchenhandels. 

Nr.  CLXXXVn.  i 

Generalakte  der  Brüsseler  Äntisklavereikonferenz  nebst 
Deklaration  i)  vom  2.  Juli  1890. 

Vorverhandlungen:  bes.  NEG.  2.  s.  XVI,  30.  —  NRG.  2.  s.  XVII,  345.  —  AJd.  HI,  29; 

Fleischmann  S.  226. 

Au  Xom  de  Dieu  Tout-Puissant. 

Sa  Majeste  TEmpereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse,  au  noni 
de  l'Empire  Allemand;  Sa  Majeste  l'Empereur  d'Autriche,  Roi  de 
Boheme,  etc.,  et  Boi  Apostolique  de  Hongrie;  Sa  Majeste  le  Boi  des 
Beiges;  Sa  Majeste  le  Boi  de  Danemark;  Sa  Majeste  le  Boi  d'Es- 
pagne  et  en  Son  nom  Sa  Majeste  la  Beine  Begente  du  Boyaume; 
Sa  Majeste  le  Boi  Souverain  de  TEtat  Independant  du  C  o  n  g  o ;  le  Pre- 
sident des  Etats-Unis  d'Amerique;  le  President  de  la  Bepublique 
rran9aise;  Sa  Majeste  la  Beine  de  Eoyaume-Uni  de  la  Grande- 
Bretagne  et  d'Irlande,  Imperatrice  des  Indes;  Sa  Majeste  le  Boi 
d'Italie;  Sa  Majeste  le  Boi  desPays-Bas,  Grand-Duc  deLuxem- 
bourg,  etc.;  Sa  Majeste  le  Shah  de  Perse;  Sa  Majeste  le  Boi  de 
Portugal  et  des  Algarves,  etc.,  etc.;  Sa  Majeste  l'Empereur  de  toutes 
les  Bussies;  Sa  Majeste  le  Boi  de  Suede  et  deKorvege,  etc.,  etc.; 
Sa  Majeste  l'Empereur  des  Ottomans  et  Sa  Hautesse  le  Sultan  de 
Z  a  n  z  i  b  a  r  -) ; 

Egalement  animes  de  la  ferme  volonte  de  mettre  un  terme  aux 
crimes  et  aux  devastations  qu'engendre  la  traite  des  esclaves  africains, 
de  proteger  efficacement  les  populations  aborigenes  de  l'Afrique  et 
d'assurer  ä  ce  vaste  continent  les  bienfaits  de  la  paix  et  de  la  civilisation ; 

Voulant  donner  une  sanction  nouvelle  aux  decisions  dejä  prises 
dans  le  meme  sens  et  ä  diverses  epoques  par  les  Puissances,  completer 
les  resultats  qu'elles  ont  obtenus  et  arreter  un  ensemble  de  mesures 
qui  garantissent  l'accomplissement  de  l'oeuvre  qui  fait  l'objet  de  leur 
commune  sollicitude; 

1)  Literatur:  Bonfils-Grah  S.  211—217;  Despagnet  p.  544—556;  Gareis  S. 
159;  Lawrence  p.  238—241;  v.  Liszt  S.  265—268;  Merignhac  II,  512—523;  Moore 
IV,  948—951;  Oppenheim  I,  347',  567;  ÜUmann  S.  402;  Zorn  S.  216-220;  s.  auch 
Bd.  I,  S.  392. 

2)  Frankreich  hat  nur  teilweise  (unter  Ausschluß  von  Art.  21 — 23,  42 — 61)  rati- 
fiziert. NRG.  2.  s.  XXII,  259.  Beigetreten  sind  Liberia  und  der  ehemalige  Orauje- 
Freistaat. 
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Ont  resolu,  sur  rinvitation  qui  leur  a  6te  adresse  par  le  Gouverne- 
ment de  Sa  Majeste  le  Eoi  des  Beiges,  d'accord  avec  le  Gouvernement 
de  Sa  Majeste  la  »Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  -  Bretagne  et 
d'Irlande,  Imperatrice  des  Indes,  de  reunir  ä  cet  effet  une  Conference 
ä  Bruxelles,  et  ont  nomme  pour  leurs  Plenipotentiaires,  savoir :  . . . 

Chapitre  I.     Pays  de  traite.  —  Mesures  ä  prendre   aux 
lieux  d'origine. 
Art.  1.    Les  Puissances  declarent  que  les  moyens  les  plus  efficaces  M'"«'  ^ur  Be- 

kämpfung  des 

pour  combattre  la  traite  ä  l'interieur  de  TAfrique  sont  les  suivants:     Sklavenhandels. 

1.  Organisation  progressive  des  Services  administratifs, 
judiciaires,  religieux  et  militaires  dans  les  territoires  d'Afrique  places 
sous  la  souverainete  ou  le  protectorat  des  nations  civilisees; 

2.  Etablissement   graduel,   ä  l'interieur,   par  les  Puissances  Feste  Stationen, 
de  qui  relevent  les  territoires,   de  stations   fortement   occupees, 

de  maniere  que  leur  action  protectrice  ou  repressive  puisse  se  faire 
sentir  avec  efficacite  dans  les  territoires  devastes  par  les  chasses  ä 
l'homme ; 

3.  Construction  de  routes  et  notamment  de  voies  fer- 
rees  reliant  les  stations  avancees  ä  la  cOte  et  permettant  d'acceder 
aisement  aux  eaux  interieures  et  sur  le  cours  superieur  des  fleuves  et 
rivieres  qui  seraient  coupes  par  des  rapides  et  des  cataractes,  en  vue 
de  substituer  des  moyens  economiques  et  acceleres  de  transport  au  por- 
tage  actuel  par  l'homme; 

4.  Installation  de  bateaux  ävapeur  sur  les  eaux  interieures  Kreuzfahrten, 
navigables  et  sur  les  lacs,  avec  l'appui   de   postes   fortifies   etablis   sur 

les  rives; 

5.  Etablissement  de  lignes  t61egraphiques  assurant  la 
communication  des  postes  et  des  stations  avec  la  cöte  et  les  centres 
d'administration ; 

6.  Organisation  d'expeditions  et  de  colonnes  mobiles, 
qui  maintiennent  les  Communications  des  stations  entre  elles  et  avec 
la  cote,  en  appuient  l'action  repressive  et  assurent  la  securite  des  routes 
de  parcours; 

7.  Restriction  de  l'importation  des  armes  perfection- 
nees,  et  des  munitions  dans  toute  l'etendue  des  territoires  atteints  par 
la  traite. 

Art.  2.     Les  stations,   les  croisieres  interieures  organisees    Zweck  der 

.  Stationen. 

par  cnaque  Puissance  dans  ses  eaux  et  les  postes  qui  leur  servent  de 
ports  d'attache,  independamment   de   leur  mission  principale,    qui  sera 


358  IV.  Periode. 

d'empecher  la  capture  d'esclaves  et  d'intercepter  les  routes  de  la  traite, 
auront  pour  täche  subsidiaire : 

1.  De  servir  de  point  d'appui  et  au  besoin  de  refuge  aux  popu- 
lations  indigenes  placees  sous  la  souverainete  ou  le  protectorat  de  l'Etat 
de  qui  releve  la  Station,  aiix  populations  independantes,  et  temporaire- 
ment  ä  toutes  autres  en  cas  de  danger  imminent;  de  mettre  les  popu- 
lations de  la  premiere  de  ces  categories  ä  meme  de  concourir  ä  leur 
propre  defense;  de  diminuer  les  guerres  intestines  entre  les  tribus 
par  la  voie  de  Tarbitrage;  de  les  initier  aux  travaux  agricoles  et  aux 
arts  professionnels ,  de  fa9on  ä  accroitre  leur  bien-etre,  ä  les  elever  ä 
la  civilisation  et  ä  amener  l'extinction  des  coutumes  barbares, 
telles  que  le  cannibalisme  et  les  sacrifices  bumains; 

2.  De  preter  aide  et  protection  aux  entreprises  du  commerce,  d'en 
surveiUer  la  legalite  en  controlant  notamment  les  contrats  de  Service 
avec  les  indigenes  et  de  preparer  la  fondation  de  centres  de  cultures 
permanents  et  d'etablissements  commerciaux; 

3.  De  proteger,  sans  distinction  de  culte,  les  missions 
etablies  ou  ä  etablir; 

4.  De  pourvoir  au  Service  sanitaire  et  d'accorder  l'hospita- 
lite  et  des  secours  aux  explorateurs  et  ä  tous  ceux  qui  participent  en 
Afrique  ä  l'oeuvre  de  la  repression  de  la  traite. 

Art.  3.  Les  Puissances  qui  exercent  une  souverainete  ou  un 
protectorat  en  Afrique,  confirmant  et  precisant  leurs  declarations  an- 
terieures,  s'engagent  ä  poursuivre  graduellement,  suivant  que  les 
circonstances  le  permettront,  soit  par  les  moyens  indiques  ci-dessus, 
soit  par  tous  autres  qui  leur  paraitront  convenables,  la  repression 
de  la  traite,  chacune  dans  ses  possessions  respectives  et  sous  sa 
direction  propre.  Toutes  les  fois  qu'elles  le  jugeront  possible,  elles 
preteront  leurs  bons  offices  aux  Puissances  qui,  dans  un  but  purement 
bumanitaire,  accompliraient  en  Afrique  une  mission  analogue. 

Art.  4.  Les  Puissances  exer9ant  des  pouvoirs  souverains  ou  des 
protectorats  en  Afrique  pourront  toutefois  deleguer  ä  des  compagnies 
munies  de  cbartes,  tout  ou  partie  des  engagements  qu'elles  assument 
en  vertu  de  Tarticle  3.  Elles  demeurent  neanmoins  directement  responsables 
des  engagements  qu'elles  contractent  par  le  present  Acte  general  et  en 
garantissent  l'execution. 

Les  Puissances  promettent  accueil,  aide  et  protection  aux  associa- 
tions  nationales  et  aux  initiatives  individuelles  qui  voudraient  cooperer 
dans  leurs  possessions  ä  la  repression  de  la  traite,  sous  la  reserve  de 
leur  autorisation  prealable  et  revocable  en  tout  temps,  de  leur  direction 
et  contröle,  et  ä  l'exclusion  de  tout  exercice  des  droits  de  la  souverainete. 
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Art.  5.  Les  Puissances  contractantes  s'obligent,  ä  moins  qu'il  n'y 
soit  pourvu  dejä  par  des  lois  conformes  ä  Tesprit  du  present  articie,  ä 
edicter  ou  ä  proposer  ä  leurs  legislatures  respectives,  dans 
le  delai  d'un  an  au  plus  tard  ä  partir  de  la  date  de  la  signature  du 
present  Acte  general,  une  loi  rendant  applicables,  d'une  part,  Landesrecht, 
les  dispositions  de  leur  legislation  penale  qui  concernent  les 
attentats  graves  envers  les  personnes,  aux  organisateurs  et  cooperateurs 
des  chasses  ä  Thomme,  aux  auteurs  de  la  mutilation  des  adultes  et 
enfants  mäles  et  ä  tous  individus  participant  ä  la  capture  des  esclaves 
par  violence;  —  et,  d'autre  part,  les  dispositions  qui  concernent  les 
attentats  ä  la  liberte  individuelle,  aux  convoyeurs,  transporteurs  et  mar- 
chands  d'esclaves. 

Les  co-auteurs  et  complices  des  diverses  categories  specifiees  ci- 
dessus  de  capteurs  et  trafiquants  d'esclaves  seront  punis  de  peines  pro- 
portionnees  ä  celles  encourues  par  les  auteurs. 

Les  coupables  qui  se  seraient  soustraits  ä  la  juridiction  des  autori- 
tes  du  pays  oü  les  crimes  ou  delits  auraient  ete  commis  seront  mis  en 
etat  d'arrestation,  soit  sur  communication  des  pieces  de  l'instruction  de 
la  part  des  autorit^s  qui  ont  constate  les  infractions,  soit  sur  toute  autre 
preuve  de  culpabilite,  par  les  soins  de  la  Puissance  sur  le  territoire  de 
laquelle  ils  seront  decouverts,  et  tenus  sans  autre  fonnalite  ä  la  dis- 
position  des  tribunaux  competents  pour  les  juger. 

Les  Puissances  se  communiqueront ,  dans  le  plus  bref  d^lai  pos- 
sible,  les  lois  ou  decrets  existants  ou  promulgues  en  executiou  du  pre- 
sent articie. 

Art.  6.    Les  esclaves  liberes  ä  la  suite  de  Tarrestation  ou  de  Heimsendung 

.  ,  der  befreiten 

la  dispersion  dun  convoi  a  1  Interieur  du  continent  seront  renvoy^s,     skiaven. 
si  les  circonstances  le  permettent,  dans  leur  pays  d'origine ;  sinon,  l'au- 
torite  locale  leur  facilitera,  autant  que  possible,  les  moyens  de  vivre  et, 
s'ils  le  desirent,  de  se  fixer  dans  la  contree. 

Art.  7.   Tout  esclave  fugitif  qui,  sur  le  continent,  reclanieraS'=*'"^^"'^<='*^'s^'' 

°  ^  '  Sklaven. 

la  protection  des  Puissances  signataires,   devra  l'obtenir 
et  sera  re9u  dans  les  camps  et  stations  officiellement   etablis  par  elles       Asyi. 
ou  ä  bord  des  bätiments  de  l'Etat  naviguant  sur  les   lacs   et  rivieres. 
Les   stations   et   les   bateaux  prives  ne   sont   admis   ä   exercer  le  droit 
d'asile  que  sous  la  reserve  du  conseutement  prealable  de  FEtat. 

Art.  8.  L'experience  de  toutes  les  nations  qui  ont  des  rapports 
avec  l'Afrique  ayant  demontre  le  role  pernicieux  et  preponderant  des 
armes  ä  feu  dans  les  Operations  de  traite,  et  dans  les  guerres  intestines 
entre  tribus  indigenes,  et  cette  meme  experience  ayant  prouve  mani- 
festement  que  la  conservation  des  populations  africaines  dont  les  Puis- 
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sances  ont  la  volonte  expresse  de  sauvegarder  l'existence,  est  une  im- 
possibilite  radicale  si  des  mesures  restrictives  du  commerce  des  armes 
ä  feu  et  des  munitions  ne  sont  etablies,  les  Puissances  decident,  pour 
autant  que  le  permet  l'etat  actuel  de  lears  frontieres,  que  l'importa- 
tion  des  armes  ä  feu  et  specialement  des  armes  rayees  et  perfec- 
tionnees,  ainsi  que  de  la  poudre,  des  balles  et  des  cartouches,  est,  sauf 
dans  les  cas  et  sous  les  conditions  prevus  ä  rarticle  suivant,  in t er- 
der &nfuhT^v°on  <^  i  ^  ^  dans  les  territoires  compris  entre  le  20^  parallele 
Feuerwaffen,  nord  et  le  2  2*^  parallele  sud  et  aboutissant  vers  l'ouest  ä 
l'ocean  Atiantique,  vers  Test  ä  Tocean  Indien  et  ses  de- 
pendances,  y  compris  les  lies  adjacentes  au  littoral  jus- 
qu'ä  100  milles  marins  de  la  cöte. 

Art.  9.  L'introduction  des  armes  ä  feu  et  de  leurs  muni- 
tions, lorsqu'il  y  aura  lieu  de  l'autoriser  dans  les  possessions  des  Puis- 
sances signataires  qui  exercent  des  droits  de  souverainete  ou  de  pro- 
Ausnahmen: tectorat  en  Afrique,  sera  reglee,  ä  moins  qu'un  regime  identique  ou 
plus  rigoureux  n'y  soit  dejä  applique,  de  la  maniere  suivante,  dans  la 
Zone  determinee  ä  Tarticle  8. 
Voraus-  Toutes  armcs  ä  feu  importees   devront   etre   deposees, 

Setzungen. 

aux  frais,  risques  et  perils  des  importateurs ,  dans  un  entrepot  pu- 
blic place  sous  le  controle  de  l'administration  de  l'Etat.  Aucune  sortie 
d'armes  ä  feu  ni  de  munitions  importees  ne  pourra  avoir  lieu  des  entre- 
pöts  Sans  l'autorisation  prealable  de  Tadministration.  Cette  autori- 
sation  sera,  sauf  les  cas  specifies  ci-apres,  refusee  pour  la  sortie 
de  toutes  armes  de  precision  telles  qiie  fusils  rayes,  ä 
magasin  ou  se  chargeant  par  la  culasse,  entieres  ou  en  pieces 
detachees,  de  leurs  cartouclies,  des  capsules  ou  d'autres  munitions  desti- 
nees  ä  les  approvisionner. 

Dans  les  ports  de  mer  et  sous  les  conditions  offrant  les  garanties 
necessaires,  les  Gouvernements  respectifs  pourront  admettre  aussi  les 
entrepöts  particuliers ,  mais  seulement  pour  la  poudre  ordinaire  et  les 
fusils  ä  silex  et  ä  l'exclusion  des  armes  perfectionnees  et  de  leurs 
munitions. 

Independamment  des  mesures  prises  directement  par 
les  Gouvernements  pour  l'armement  de  la  force  publique 
et  l'organisation  de  leur  defense,  des  exceptions  pourront  etre 
admises,  ä  titre  individuel,  pour  des  personnes  offrant  une 
garantie  süffisante  que  l'arme  et  ses  munitions  sont  exclusivement 
destinees  ä  leur  defense  personnelle. 

Toute  arme,  dans  les  cas  prerus  par  le  paragraphe  precedent, 
sera  enregistree   et  marquee  par  l'autorite  preposee  au  controle. 
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qiü  delivrera  aux  personnes  dont  il  s'agit  des  permis  de  port  d'armes,  Waffenschein, 
indiquant  le  nom  du  porteur  et  restampille  de  laquelle  Tarme  est  mar- 
quee.     Ces  permis,  revocables  en  cas  d'abus  conctate,  ne  seront  delivres 
qiie  poiir  cinq  ans,  mais  pourront  etre  renouveles. 

La  regle  ci-dessus  etablie  de  l'entree  en  entrepot  s'appliquera 
egalement  ä  la  poudre. 

jSTe  pourront  etre  retires  des  entrepots  pour  gtre  mis  en  vente  que 
les  fusils  ä  silex  non  rayes  ainsi  que  les  poudres  communes  dites  de 
traite.  A  chaque  sortie  d'armes  et  de  munitions  de  cette  nature 
destinees  ä  la  vente,  les  autorites  locales  determineront  les 
regions  oü  ces  armes  et  munitions  pourront  §tre  vendues. 
Les  regions  atteintes  par  la  traite  seront  toujours  exclues. 
Les  personnes  autorisees  ä  faire  sortir  des  armes  ou  de  la  poudre  des 
entrepots  s'obligeront  ä  presenter  ä  Tadministration,  tous  les  six  mois, 
des  listes  detaillees  indiquant  les  destinations  qu'ont  re9ues  les  dites 
armes  ä  feu  et  les  poudres  dejä  vendues,  ainsi  que  les  quantites  qui 
restent  en  magasin. 

Art.  10.  Les  Gouvernements  prendront  toutes  les  mesures  qu'ils 
jugeront  necessaires  pour  assurer  Texecution  aussi  complete  que  possible 
des  dispositions  relatives  ä  Timportation,  ä  la  vente  et  au  transport  des 
armes  ä  feu  et  des  munitions,  ainsi  que  pour  en  empecher  soit  Tentree 
et  la  sortie  par  leurs  frontieres  interieures,  soit  le  passage  vers  les 
regions  oü  sevit  la  traite. 

L'autorisation  de  transit,  dans  les  limites  de  la  zone  specifiee  ä 
Tarticle  8,  ne  pourra  etre  refusee  lorsque  les  armes  et  munitions 
doivent  passer  ä  travers  le  territoire  d'une  Puissance  signataire  ou  ad- 
herente  occupant  la  cote,  vers  des  territoires  ä  l'interieur  places  sous 
la  souverainete  ou  le  protectorat  d'une  autre  Paissance  signataire  ou 
adherente,  ä  moins  que  cette  derniere  Puissance  n'ait  un  acces  direct 
a  la  mer  par  son  propre  territoire.  Si  cet  acces  4tait  completement 
interrompu,  Tautorisation  de  transit  ne  pourra  non  plus  etre  refusee. 
Toute  demande  de  transit  doit  etre  accompagnee  d'une  declaration 
(■manee  du  Gouvernement  de  la  Puissance  ayant  des  possessions  ä  l'in- 
terieur, et  certifiant  que  les  dites  armes  et  munitions  ne  sont  pas 
destinees  ä  la  vente,  mais  ä  l'usage  des  autorites  de  la  Puissance  ou 
de  la  force  militaire  necessaire  pour  la  protection  des  stations  de 
missionnaires  ou  de  commerce,  ou  bien  des  personnes  designees  nomi- 
nativement  dans  la  declaration.  Toutefois,  la  Puissance  territoriale  de 
la  cöte  se  reserve  le  droit  d'arreter,  exceptionnellement  et  provisoirement, 
le  transit  des  armes  de  precision  et  des  munitions  ä  travers  son  terri- 
toire si,  par  suite  de  troubles  ä  l'interieur  ou  d'autres  graves  dangers. 
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il  y  avait  lieu  de  craindre  que  Tenvoi  des  armes  et  munitions  ne  püt 
compromettre  sa  propre  sürete. 

Art.  11.  Les  Puissances  se  communiqueront  les  renseignements 
relatifs  au  trafic  des  armes  ä  feu  et  des  munitions,  aux  permis  accordes 
ainsi  qu'aux  mesures  de  repression  appliquees  dans  leurs  territoires 
respectifs. 

Art.  12.  Les  Puissances  s'engagent  ä  adopter  ou  ä  proposer  ä 
leurs  legislatures  respectives  les  mesures  necessaires 
Strafen,  afin  que  les  contrevenants  aux  defenses  etablies  par  les 
articles  8  et  9  soient  partout  punis,  ainsi  que  leurs  complices, 
outre  la  saisie  et  la  confiscation  des  armes  et  munitions  prohibees, 
soit  de  Tarnende,  soit  de  Temprisonnement,  soit  de  ces  deux  peines  reunis, 
proportionnellement  ä  limportance  de  l'infraction  et  suivant  la  gravite 
de  cbaque  cas. 

Art.  13.  Les  Puissances  signataires  qui  ont  en  Afrique  des  pos- 
sessions  en  contact  avec  la  zone  specifiee  ä  Tarticle  8,  s'engagent  ä 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  empecher  lintrodüction  des  armes 
ä  feu  et  des  munitions,  par  leurs  frontieres  interieures,  dans  les  regions 
de  la  dite  zone,  tout  au  moins  celle  des  armes  perfectionnees  et  des 
cartouches. 

Art.  14.  (Grültigkeit  der  Vorschriften  von  Art.  8 — 13  auf  12  Jahre, 
von  da  ab  stillschweigende  Verlängerung  von  2  zu  2  Jahren.) 

Sklavenhandel  Chapitre  IL     Eoutcs  des  caravanes  et  transports 

zu  Lande.  ^  ^ 

d'esclaves  par  terre. 
Art.  15.  Independamment  de  leur  action  repressive  ou  protectrice 
aux  foyers  de  la  traite,  les  stations,  croisieres  et  postes  dont 
l'etablissement  est  prevu  ä  l'article  2  et  toutes  autres  stations  etablies 
ou  reconnues  aux  termes  de  Tarticle  4  par  chaque  Gouvernement  dans 
ses  possessious,  auront  en  outre  pour  mission  de  surveiller, 
autant  que  les  circonstances  le  permettront,  et  au  für  et  ä  mesure  du 
Überwachung  progres  de  leur  Organisation  administrative,  les  routes  suivies  sur 
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händiem  be-  leur  territoirc  par  les  trafiquants  d'esclaves,  d'yarreter 

nutzten  Kara-   ,  .  ini  •  iJ.^^ 

wanenwege.   lös  couvois  en  marche  ou  de  les  poursuivre  partout  ou  leur 

action  pourra  s'exercer  legalement. 

Art.  16.    Dans  les  regions  du  littoral  connues  comme  servant 

de  lieux  habituels  de  passage  ou  de  points   d"aboutissement   aux  trans- 
Posten  an     ports   d'esclavcs  venant   de   l'interieur,    ainsi   qu'aux  points  de 

Kreuzungen  der  '^  '  ±  ± 

Karawanen-  croisemeut  des  priucipales  routes  de  caravanes  traversant 
la  zone  voisine  de  la  cute  dejä  soumise  ä  l'action  des  Puissances  sou- 
veraines  ou  protectrices ,   des  postes  seront  etablis  dans  les  con- 
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ditions  et  sous  les  reserves  mentionnees  ä  l'article  3,  par  les  autorites 
dont  relevent  les  territoires,  ä  l'eflfet  d'intercepter  les  convois  et  de 
liberer  les  esclaves. 

Art.  17.     Une   surveillance   rigoureuse    sera    organisee    par  Überwachung  ia 

,  ,    ,  Seehafenplätzen. 

les  autorites  locales  dans  les  ports  et  les  contrees  avoisinant 
la  cote,  ä  l'effet  d'empecher  la  mise  en  vente  et  rembarquement  des 
esclaves  amenes  de  Tinterieur,  ainsi  que  la  formation  et  le  depart  vers 
l'interieur  de  bandes  de  chasseurs  ä  rhomme  et  de  marchands 
d'esclaves. 

Les  caravanes  debouchant  ä  la  cote  ou  dans  son  voisinage,  ainsi 
que  Celles  aboutissant  ä  l'interieur  dans  une  localite  occupee  par  les 
autorites  de  la  Puissance  territoriale,  seront,  des  leur  arrivee,  soumises 
ä  un  controle  minutieux  quant  ä  la  composition  de  leur  personnel. 
Tout  individu  qui  serait  reconnu  avoir  ete  capture  ou  enleve  de  force 
ou  mutile,  soit  dans  son  pays  natal,  soit  en  route,  sera  mis  en  liberte. 

Art.  18.  Dans  les  possessions  de  chacune  des  Puissances  con- 
tractantes,  l'administration  aura  le  devoir  de  proteger  les 
esclaves  liberes,  de  les  rapatrier,  si  c'est  possible,  de  leur  procurer 
des  moyens  d'existence  et  de  pourvoir  en  particulier  ä  Teducation  et  ä 
Tetablissement  des  enfants  delaisses. 

Art.  19.  Les  dispositions  penales  prevues  a  l'article  5 
seront  rendues  applicables  a  tous  les  actes  criminels  ou  delic- 
tueux  accomplis  au  cours  des  Operations  qui  ont  pourobjet 
le  transport  et  le  trafic  des  esclaves  par  terre,  ä  quelque 
moment  que  ces  actes  soient  constates. 

Tout  individu  qui  aurait  encouru  une  penalite,  ä  raison  d'une  in- 
fraction  prevue  par  le  present  Acte  general,  sera  soumis  ä  l'obligation 
de  fournir  un  cautionnement  avant  de  pouvoir  entreprendre  une  Operation 
commerciale  dans  les  pajs  oü  se  pratique  la  traite. 


Schutz  der 
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Cbapitre  II L     Kepression  de  la  traite  sur  mer. 
§  1.     Dispositions  generales. 

Art.  20.  Les  Puissances  signataires  reconnaissent  l'opportunite  de 
prendre  d'un  commun  accord  des  dispositions  ayant  pour  objet  d'assurer 
plus  efficacement  la  repression  de  la  traite  dans  la  zone  maritime  oü 
eile  existe  encore. 

Art.  21.   Cette  zone  s'etend  entre,  d'une  part,   les  cötes  Die  verdächtige 
de  l'ocean  Indien  (y  compris  Celles  du  golfe  Persique  et  de 
la  mer  Rouge),  depuis  le  Belouchistanjusqu'ä  lapointede 
Tangalane    (Quilimane),    et,     d'autre    part,    une    ligne    con- 
ventionnelle   qui   suit   d'abord   le   meridien  de  Tangalane 


Zone. 
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jusqu'au  point  de  rencontre  avec  le  26'^  degre  de  latitude 
sud;  se  confond  ensuite  avec  ce  parallele,  puls  contourne  l'ile  de 
Madagascar  par  Test  en  se  tenant  ä  20  milles  de  la  cote  Orientale 
et  septentrionale ,  jusqu'ä  son  intersection  avec  le  meridien  du  cap 
d'Ambre.  De  ce  point,  la  limite  de  la  zone  est  determinee  par  une 
ligne  oblique  qui  va  rejoindre  la  cote  du  Belouchistan ,  en  passant  ä 
20  milles  au  large  du  cap  Raz-el-Had. 
Altere  Einzel-  ^t.   22.     Les  Puissances   siguataires  du  present  Acte 

abkommen.  ^ 

general,  entre  lesquelles  il  existe   des   Conventions  parti-| 
culieres  pour  la  suppression  de  la  traite,  se  sont  mises  d'accord 
pour  restreindre   les  clauses   de   ces   Conventions   concer- 
nantle  droit  reciproque  de  visite,  derecherche  etdesaisie 
des  navires  en  mer,  ä  la  zone  susdite. 

Art.  23.  Les  memes  Puissances  sont  egalement  d'accord  pour 
limiter  le  droit  susmentionne  aux  navires  d'un  tonnage  inferieur  ä  500 
tonneaux. 

Cette  stipulation  sera  revisee  des  que  l'experience  en  aura  demontre 
la  necessite. 

Art.  24.     Toutes  les  autres   dispositions   des   Conventions   conclues 

entre  les  dites  Puissances  pour  la  suppression   de  la  traite,  restent  en 

vigueur  pour  autant  qu'elles  ne  sont  pas  modifiees  par  le  present  Acte 

general. 

Maßregeln  gegen         ^j.|^    25.     Les  Puissauces   siguataires   s'engagent   ä  prendre   des 

Flaggen-  *=  &   &  r 

mißbrauch,  mesures  efficaces  pour  prevenir  l'usurpation  de  leurpavillon 
et  pour  empecher  le  transport  des  esclaves  sur  les  bätiments  autorises 
ä  arborer  leurs  couleurs. 

Art.  26.  Les  Puissances  signataires  s'engagent  ä  prendre  toutes 
les  mesures  necessaires  pour  faciliter  le  prompt  echange  des  renseigne- 
ments  propres  ä  amener  la  decouverte  des  personnes  qui  se  livrent  aux 
Operations  de  la  traite. 

Das  Bureau  ^^t.  27.     Uu  Bureau  international   au  moins   sera  cree;   il 

international 

maritimein  scra  etabli  ä  Zauzibar.  Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent 
ä  lui  faire  parvenir  tous  les  documents  specifies  ä  Tarticle  41 ,  ainsi 
que  les  renseignements  de  toute  nature  susceptibles  d'aider  ä  la  repres- 
sion  de  la  traite. 

Freiheit  der  ^j.^_   28.     Tout   esclavc    oui   SC    scra    refugie  ä  bord   d'un 

geflohenen  -^  ° 

Sklaven,  navire  de  guerre  sous  pavillon  d'une  des  Puissances  signa- 
taires sera  immediatement  et  definitivement  affrancbi,  sans  que  cet 
affranchissement  puisse  le  soustraire  ä  la  juridiction  competente,  s'il  a 
commis  un  crime  ou  delit  de  droit  commun. 
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Art,  29.     Tout  esclave  retenu  contre   sovt  gre  ä  bord   d'un  vindicatio  in- 

°  libertatem, 

bätiment  indigene  aura  le  droit  de  leclamer  sa  liberte. 

Son  affranchissement  pourra  etre  prononce  par  tout  agent  d'une  des 
Puissances  signataires,  ä  qui  le  present  Acte  general  eonfere  le  droit 
de  contröler  l'etat  des  personnes  ä  bord  des  dits  bätiments,  sans  que 
cet  affranchissement  puisse  le  soustraire  ä  la  juridiction  competente,  si 
un  crime  ou  delit  de  droit  commun  a  ete  commis  par  lui. 

S  2.     Reglement  concernant  l'usage  du  pavillon  et  la         Fiagpn- 

o  o  o  r  recht. 

surveillance  des  croiseurs. 

1.  ßegles  pour  la  concession  du  pavillon  aux  bätiments 
jndigenes,  le  role  d'equipage  et  le  manifeste  des  passagers 
noirs. 

Art.  30.     Les  Puissances  signataires  s'engagent  ä  exercer  une  sur-  ^''^™^em"^ 
veillance  rigoureuse  sur  les   bätiments   indigenes  autorises  ä Flaggenrecht be- 

•  n  T  T  •^•'^1•J.•^  i.  1       gabter  einheimi- 

porter  leur  pavillon  dans  la  zone  mdiquee  a  larticle  21,  et  sur  les  scher  schiffe. 
Operations  commerciales  effectuees  par  ces  bätiments. 

Art.  31.     La  qualification  de  bätiment  indigene  s'applique /["h/™'^';?"^. 

^  ...     Schiffe  (Defini- 

aux   navires    qui    remplissent  une   des   deux    conditions    sui-       tion). 
vantes: 

1.  Presenter  les  signes  exterieurs  d'une  construction  ou 
d'un  greement  indigene; 

2.  Etre  montes  par  un  equipage  dont  le  capitaine  et  la  ma- 
jorite  des  matelots  soient  originaires  d'un  des  pays  baignes  par 
les  eaux  de  l'ocean  Indien, de  lamerRouge  ou  du  golfe  Persique. 

Art.  32.     L'autorisation  d'arborer  le  pavillon  d'une  des  dites  ß^'^'"S""f en 

^  _  _  der  Verleihung 

Puissances  ne  sera  accord^e  ä  l'avenir   qu'aux  bätiments  indigenes  qui  des  Fiaggen- 
satisferont  ä  la  fois  aux  trois  conditions  sui  vantes: 

1.  Les  armateurs  ou  proprietaires  devront  etre  sujets  ou 
proteges  de  la  Puissance  dont  ils  demandent  ä  porter  les  couleurs; 

2.  Ils  seront  tenus  d'etablir  qu'ils  possedent  des  biens- 
fonds  dans  la  circonscription  de  l'autorite  ä  qui  est  adressee  leur 
demande,  ou  de  fournir  une  caution  solvable  pour  la  garantie  des 
amendes  qui  pourraient  etre  eventuellement  encourues; 

3.  Les  dits  armateurs  ou  proprietaires,  ainsi  que  le  capitaine  du 
bätiment,  devront  fournir  la  preuve  qu'ils  jouissent  d'une  bonne 
reputation  et  notamment  n'avoir  jamais  ete  l'objet  d'une  condamnation 
pour  faits  de  traite. 

Art.  33.  L'autorisation  accordee  devra  etre  renouvelee  cha- 
que  annee.  Elle  pourra  toujours  §tre  suspendue  ou  retiree  par  les 
autorites  de  la  Puissance  dont  le  bätiment  porte  les  couleurs. 
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Weitere  ^^j^.  34.     L'acte  d'autorisation   portera  les  indications  necessaires 

Erfordernisse. 

pour  etablir  Tidentite  du  navire.  Le  capitaine  en  sera  detenteur.  Le 
nom  du  bätiment  indigene  et  Tindication  de  son  tonnage  devront  etre 
incrustes  et  peints  en  caracteres  latins  ä  la  poupe,  et  lä  oü  les 
lettres  initiales  de  son  port  d'attache,  ainsi  que  le  numero  d'enregistre- 
ment  dans  la  serie  des  numeros  de  ce  port,  seront  imprimes  en  noir 
sur  les  Voiles. 
Musterrolle.  Alt.  35.     Un  Tolc  d'equipagB  sera  delivre  au  capitaine  du  bäti- 

ment au  port  de  depart  par  l'autorite  de  la  Puissance  dont  il  porte  le 
pavillon.  II  sera  renouvele  ä  chaque  armement  du  bätiment  ou,  au 
plus  tard,  au  bout  d'une  annee,  et  conformement  aux  dispositions 
suivantes : 

1.  Le  role  sera,  au  moment  du  depart,  vise  par  Tautorite  qui  l'a 
delivre ; 

2.  Aucun  noir  ne  pourra  etre  engage  comme  matelot  sur  un  bäti- 
ment sans  qu'il  ait  ete  prealablement  interroge  par  l'autorite  de  la 
Puissance  dont  ce  bätiment  porte  le  pavillon  ou,  ä  defaut  de  celle-ci, 
par  l'autorite  territoriale,  ä  l'effet  d'etablir  qu'il  contracte  un  engage- 
ment  libre; 

3.  Cette  autorite  tiendra  la  main  ä  ce  que  la  proportion  des  mate- 
lots ou  mousses  ne  soit  pas  anormale  par  rapport  au  tonnage  ou  au 
greement  des  bätiments; 

4.  L'autorite  qui  aura  interroge  les  hommes  prealablement  ä  leur 
depart  les  inscrira  sur  le  role  d'equipage,  oü  ils  figureront  avec  le 
Signalement  sommaire  de  chacun  d'eux  en  regard  de  son  nom; 

5.  Afin  d'empecher  plus  sürement  les  substitutions ,  les  matelots 
pourront,  en  outre,  etre  pourvus  d'une  marque  distinctive. 

Voraussetzungen        ^j.^^  35.     LoTSQuo  Ic  capitaiue  d'uu  bätiment  de sirera  em- 

bei  der  Ein-  ^  '  ,  .  v 

schiffung  barquer  des  passagers  noirs,  il  devra  en  faire  la  declaration  a 
Passagiere,  l'autorite  de  la  Puissance  dont  il  porte  le  pavillon  ou,  ä  defaut  de 
celle-ci,  ä  l'autorite  territoriale.  Les  passagers  seront  interroges  et, 
Passagierliste,  quaud  ü  aura  ete  constate  qu'ils  s'embarquent  librement,  ils  seront 
inscrits  sur  un  manifeste  special  donnant  le  signalement  de  chacun 
d'eux  en  regard  de  son  nom,  et  indiquant  notamment  le  sexe  et 
la  taille.  Les  enfants  noirs  ne  pourront  etre  admis  comme 
passagers  qu'autant  qu'ils  seront  accompagnes  de  leurs 
parents  ou  de  personnes  dont  l'honorabilite  serait  notoire. 
Au  depart,  le  manifeste  des  passagers  sera  vise  par  l'autorite  indi- 
quee  ci-dessus,  apres  qu'il  aura  ete  procede  ä  un  appel.  S'il  n'y  a 
pas  de  passagers  ä  bord,  mention  expresse  en  sera  faite  sur 
le  role  d'equipage. 


1 
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Art.  37.     A  Tarrivee  dans  tout  port  de  reläche  ou   de  desti-    Prüfung  in 

^  jedem  Hafen. 

nation,  le  capitaine  du  bätiment  produira  devant  Tautorite  de  la 
Puissance  dont  il  porte  le  pavillon  ou,  ä  defaut  de  celle-ci,  devant 
l'autorite  territoriale,  le  röle  d'equipage  et,  s'il  y  a  lieu,  les  manifestes 
de  passagers  anterieurement  delivres.  L'autorite  controlera  les  pas- 
sagers arrives  ä  destination  ou  s'arretant  dans  un  port  de  reläche,  et 
fera  mention  de  leur  debarquement  sur  le  manifeste.  Au  depart,  la 
meme  autorite  apposera  de  nouveau  son  visa  au  role  et  au  manifeste, 
et  fera  l'appel  des  passagers. 

Art.  38.     Sur  le  littoral  africain   et  dans  les  lies  adiacen-'^'^rtot  der  Ein- 

u.  Ausschiffung 

tes,  aucun  passager  noir  ne  sera  embarque   ä  bord  d'un  bäti-  außerhalb  der 

,.,.v  1,  j  1  T  j.  '  <'-j  ^       ■  ^  '   Kontrollhäfen. 

ment  mdigene  en  debors  des  localites  ou  reside  une  autorite 
relevant  d'une  des  Puissances  signataires. 

Dans  toute  Tetendue  de  la  zone  prevue  ä  l'article  21,  aucun  pas- 
sager noir  ne  pourra  etre  debarque  d'un  bätiment  indigene  hors 
d'une  localite  oü  reside  une  autorite  relevant  d'une  des  Hautes  Parties 
contractautes  et  sans  que  cette  autorite  assiste  au  debarquement. 

Le  cas  de  force  majeure  qui  auraient  determine  l'infraction  ä  ces 
dispositions  devront  etre  examines  par  l'autorite  de  la  Puissance  dont 
le  bätiment  porte  les  couleurs,  ou,  ä  defaut  de  celle-ci,  par  l'autorite 
territoriale  du  port  dans  lequel  le  bätiment  inculpe  fait  reläche. 

Art.  39.     Les   prescriptions  des   articles  35,  36,  37  et  38  ne  sont   Ausnahmen, 
pas  applicables  aux  bateaux  non  pontes  entierement,   ayant  un  maxi- 
mum  de  dix  hommes  d'equipage  et  qui  satisferont  ä  l'une  des  deux 
conditions  suivantes: 

1.  S'adonner  exclusivement  ä  la  peche  dans  les   eaux  terri- Kustenfische . 
;oriales; 

2.  Se  livrer  au  petit  cabotage   entre  les  differents  ports  de  la  Petit  cabotage. 
meme  Puissance  territoriale,  sans  s'eloigner  de  la  cöte  ä  plus  de  5  milles. 

Ces  differents  bateaux  recevront,  suivant  les  cas,  de  l'autorite 
territoriale  ou  de  l'autorite  consulaire,  une  licence  speciale  renouvelable 
chaque  annee  et  revocable  dans  les  conditions  prevues  ä  l'article  40, 
et  dont  le  modele  uniforme,  annexe  au  present  Acte  g^neral,  sera  com- 
muDique  au  Bureau  international  de  renseignements. 

Art.  40.  Tout  acte  ou  tentative  de  traite,  legalement  constate 
ä  la  Charge  du  capitaine,  armateur  ou  proprietaire  d'un  bätiment 
autorise  ä  porter  le  pavillon  d'une  des  Puissances  signataires,  ou  ayant 
obtenu  la  licence  prevue  ä  l'article  39,  entrainerä  le  retrait  immediat 
de  cette  autorisation  ou  de  cette  licence.  Toutes  les  infractions  aux 
prescriptions  du  paragraphe  2  du  chapitre  III  seront  punies,  en  outre, 
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des   penalites   edictees   par   les  lois  et  ordonnances  speciales  ä  chacune 
des  Puissances  contractantes. 

Art.  41.  Les  Puissances  signataires  s'engagent  ä  deposer  au 
Bureau  international  de  renseignements  les  modeles  types  des  documents 
ei- apres : 

1.  Titre  autorisant  le  port  du  pavillon; 

2.  Röle  d'equipage ; 

3.  Manifeste  des  passagers  noirs. 

Ces  documents,  dont  la  teneur  peut  varier  suivant  les  reglements 
propres  ä  cliaque  pays,  devront  renfermer  obügatoirement  les  renseigne- 
ments suivants,  libelles  dans  langue  europeenne: 

I.    En  ce  qui  concerne  l'autorisation  de  porter  le  pavillon: 

a)  Le  nom,  le  tonnage,  le  greement  et  les  dimensions  principales 
du  bätiment; 

b)  Le  numero  d'inscription  et  la  lettre  signaletique  du  port 
d'attache ; 

c)  La  date  de  l'obtention  du  permis  et  la  qualite  du  fonctionnaire 
qui  l'a  delivre. 

n.    En  ee  qui  concerne  le  röle  d'equipage: 

a)  Le  nom  du  bätiment,  du  capitaine  et  de  l'armateur  ou  des 
proprietaires ; 

b)  Le  tonnage  du  bätiment; 

c)  Le  numero  d'inscription  et  le  port  d'attache  du  navire,  sa 
destination,  ainsi  que  les  renseignements  specifies  ä  l'article  25. 

IIL    En  ce  qui  concerne  le  manifeste  des  passagers  noirs: 

Le  nom  du  bätiment  qui  les  transporte  et  les  renseignements 
indiques  ä  l'article  36,  et  destines  ä  bien  identifier  les  passagers. 

Les  Puissances  signataires  prendront  les  mesures  necessaires  pour 
que  les  autorites  territoriales  ou  leurs  consuls  envoient  au  meme  Bureau 
des  copies  certifiees  de  toute  autorisation  d'arborer  leur  pavillon,  des 
qu'elle  aura  ete  accordee,  ainsi  que  l'avis  du  retrait  dont  ces  autori- 
sations  auraient  ete  l'objet. 

Les  dispositions  du  present  article  ne  concement  que  les  papiers 
destines  aux  bätiments  indigenes. 

§  3.    De  l'arret  des  bätiments  suspects. 

Begegnung  mit         Art.  42.   Lorsque  les  officiers  commandant  les  bätiments  de  guerre 

sdiiffen  (von  de  l'uue  des  Puissances  signataires  auront  lieu  de  croire  qu'unbäti- 

*'^"Gehait)^°^'°^®^^  d'uu  tonuage  inferieur  ä  500  tonneaux  et  rencontre 

dans  la  zone  ci-dessus  indiquee,  se  livre  ä  la  traiteouest 
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coupable  d'une  Usurpation  de  pavillon,  ils  pourront  recourir 
ä  la  verification  des  papiers  de  bord. 

Le  present  article  n'iinplique  aucun  changement  ä  l'etat  de  choses 
actuel  en  ce  qui  concerne  la  juridiction  dans  les  eaux  territoriales. 

Art.  43.  Dans  ce  but,  un  canot,  commande  par  un  officier  de 
vaisseau  en  uniforme ,  pourra  etre  envoye  ä  bord  du  navire 
suspect,  apres  qu'on  Taura  hele  pour  lai  donner  avis  de  cette 
Intention. 

L'officier  envoye  ä  bord  du  navire  arr§te  devra  proceder  avec  tous 
les  egards  et  tous  les  menagements  possibles. 

Art.    44.     La  verification    des    papiers    de    bord    consistera  Prüfung  der 

1  -v  •  Papiere. 

dans  1  examen  des  pieces  suivantes : 

1.  En  ce  qui  concerne  les  bätiments  indigenes,  les  papiers  men- 
tionnes  ä  l'article  41 ; 

2.  En  ce  qui  concerne  les  autres  bätiments,  les  pieces  stipulees 
dans  les  differents  traites  ou  Conventions  maintenus  en  vigueur. 

La  verification  des  papiers  de  bord  n'autorise  l'appel  de  l'equipage 
et  des  passagers  que  dans  les  cas  et  suivant  les  conditions  prevus  ä 
l'article  suivant. 

Art.  45.     L'enquete   sur  le   chargement  du  bätiment  o u °''°'^ '^^  *'^'*^ 

°  Vorausset2uiig. 

la  visite  ne  peut  avoir  lieu  qu'ä  l'egard  des  bätiments 
naviguant  sous  le  pavillon  d'une  des  Puissances  qui  ont 
conclu  ou  viendraient  «a  conclure  les  Conventions  parti- 
culieres  visees  ä  l'article  22,  et  conformement  aux  pre- 
scriptions  de   ces   Conventions. 

Art.  46.     Avant  de   quitter  le   bätiment  arrete,   l'officier  dressera    verfahren. 
un  proces-verbal   suivant  les   formes   et  dans   la  langue  en  usage 
dans  le  pays  auquel  il  appartient. 

Ce  proces-verbal  doit  etre  date  et  signe  par  l'officier,  et  constater 
les  faits. 

Le  capitaine  du  navire  arrete,  ainsi  que  les  temoins,  auront  le 
droit  de  faire  ajouter  au  proces-verbal  toutes  explications  qu'ils  croiront 
utiles. 

Art.  47.  Le  commandant  d'un  bätiment  de  guerre  qui  aurait  ar- 
rete un  navire  sous  pavillon  etranger  droit,  dans  tous  les  cas,  faire  un 
rapport  ä  son  Gouvernement  en  indiquant  les  motifs  qui  l'ont  fait  agir. 

Art.  48.  Un  resume  de  ce  rapport,  ainsi  qu'une  copie  du  proces- 
verbal  dresse  par  l'officier  envoye  ä  bord  du  navire  arrete,  seront,  le 
plus  tot  possible,  expedies  au  Bureau  international  de  renseignements, 
qui  en  donnera  communication  ä  l'autorite  consulaire  ou  territoriale  la 
plus  proche  de  la  Puissance  dont  le  navire  arrete  en  route  a  arbore  le 

Strupp,  Urkunden.     II.  24 


370  IV.  Periode. 

pavillon.    Des  doubles  de  ces  documents  seront  conserves  aux  archives 
du  Bureau. 

Art.  49.     Si,  par  suite  de  raccomplissement  des  actes  de  controle 

mentionnes  dans  les  articles  precedents,  le  croiseur  est  convaincu  qu'un 

fait  de  traite  a  ete  commis  ä  bord  durant  la  traversee  ouqu'il  existe 

3ei  hinreichen- (j g g  preuves  irrecusables  contre  le  capitaine   ou  Tarmateur  pour 

dem  Verdacht  ^  ^  '■ 

Aufbringung  des  Taccuser  d'usurpatioü  de  pavillon,   de  fraude  ou  de  partici- 

chiffs  in  nach-         ,.  vij.        -x         ■^  j      •  11.»,.  ,  ^x'j  1 

sten  Hafen,  in  pation  R  la  traite,  il  couduira  le  batiment   arrete   dans   le 
deni  konsu-   pQj.^  ^q  j^   zone   le   plus   rapproche,   oü   se  trouve   une   au- 

ansche  Vertre-  ^  r  r  r  ' 

tung  seiner    torltc  competente  de  la  Puissance   dont  le  pavillon   ä  ete 

Flagge.  , 

a  r  b  0  r  e. 

Cbaque  Puissance  signataire  s'engage  ä  designer  dans  la  zone  et 
ä  faire  connaitre  au  Bureau  international  de  renseignements  les  autorites 
territoriales  ou  consulaires,  ou  les  delegues  speciaux  qui  seraieut  com- 
petents  dans  les  cas  vises  ci-dessus. 

Le  batiment  soup9onne  peut  egalement  etre  remis  ä 
un  croiseur  de  sanation,sice  dernier  consent  ä  en  prendre  Charge. 

Unter-  s  3.     De  l'enquete  et  du  jugement  des  bätiments  saisis. 

uchungund 

Aburteilung.  ^i-t.  50.  L'autorite  visee  ä  l'article  precedent,  ä  laquelle  le 
navire  arr§te  a  ete  remis,  procedera  ä  une  enquete  de  sa  nation, 
en  presence  d'un  officier  du  croiseur  etranger. 

Bei  Mißbrauch  Art.  51.     S'il  resulte  de  cette  enquete  qu'il  y  a  eu  Usurpation 

des  Flaggen-  ^  ^  ,  .  .      . 

echts Rückgabe d e    pavillou,    le    navire    arrete    restera    a    la    disposition    du 

les  Schiffes  an  , 

den         c  a  p  t  e  u  r. 
^^n^nn^^nden.  ^rt.  52.      Si   l'enquete   etablit  un  fait  de   traite   defini 

Bei  Nachweis  par  la  preseuce  ä   bord   d'esclaves   destines   ä  etre  vendus 

des  Sklaven-  •       T^ 

handeis  Be-  OU  d'autres  faits  de  traite  prevus  par  les  Conventions  particulieres, 
agna  me.  j^  navire  et  sa  cargaison  demeurent  sous  sequestre,  ä  la 
garde  de  Tautorite  qui  a  dirige  l'enquete. 

Le  capitaine  et  l'equipage  seront  deferes  aux  tribu- 
naux  designes  aux  articles  54  et  56.  Les  esclaves  seront  mis 
en  liberte  apres  qu'un  jugement  aura  ete  rendu. 

Dans  les  cas  prevus  par  cet  article,  il  sera  dispose  des  esclaves 
liberes  conformement  aux  Conventions  particulieres  conclues  ou  ä  conclure 
entre  les  Puissances  signataires.  A  defaut  de  ces  Conventions,  les  dits 
esclaves  pourront  etre  remis  ä  l'autorite  locale,  pour  etre  renvoyes,  si 
c'est  possible,  dans  leur  pays  d'origine;  sinon  cette  autorite  leur  faci- 
litera,  autant  qu'il  dependra  d'elle,  les  moyens  de  vivre,  et,  s'ils  le  de- 
sirent,  de  se  fixer  dans  la  contree. 

Art.  53.     Si  l'enquete  prouve  que  le  batiment  est  arrete 
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illesralement,  il  y  aura  lieu  de  plein  droit  ä  une  indemnite  mo- ^^'^  s'^^^^oser 

°  '         -^  ^  ^         Beschlagnahme 

portionnelle  au  prejudice  eprouve  par  le  bätiment  detourne  de  sa  route.  Entschädigung. 

La  quotite  de  cette  indemnite  sera  fixee  par  Tautorite  qui  a  dirige 
Tenquete. 

Art.  54.  Dans  le  cas  oü  l'officier  du  navire  capteur  n'ac-^^^"'-^"^^'^''^'- 

'■  düng  des  zu- 

cepterait  pas  les  conclusions   de   l'enquete  effectuee  en  s a  ständigen  ce- 

1  -ij  1-j-i.j'i?''  j.'i-  1     richts  (maß- 

presence,  la  cause  seraitdepleindroitdeiereeau  tri bunal gebend  Viagge). 
de  la  nation   dont  le   bätiment  capture   aurait   arbore   les 
couleurs. 

II  ne   sera  fait   d'exception   ä   cette   resrle   que   dans  le  cas  oü  le  hinsichtlich  Be- 

'  o         ^  j^ggj  Entschei- 

differend  porterait  sur  le  chiffre  de  l'indemnit^  stipulee  ä  Tarticle  53,    düng  durch 
lequel  sera  fix6  par   voie    d'arbitrage,   ainsi    qu'il    est   specifie    ä   '^ '^  ^^""^  ^ 
Farticle  suivant. 

Art.  55.     L'officier  capteur  et  Tautorite  qui   aura  dirige  l'enquete,  ^      °^^ 

'^  ^  fe  ^  »  Schiedsgericht. 

designeront,  chacun  dans  les  quarante-huit  heures,  un  arbitre,  et  les 
deux  arbitres  choisis  auront  eux-memes  vingt-quatre  heures  pour  desigoer 
un  surarbitre.  Les  arbitres  devront  gtre  choisis,  autant  que  possible, 
parmi  les  fonctionnaires  diplomatiques,  consulaires  ou  jiidiciaires  des 
Puissances  signataires.  Les  indigenes  se  trouvant  ä  la  solde  des  Gou- 
vernements contractants  sont  formellement  exclus.  La  decision  est  prise 
ä  la  majorite  des  voix.     Elle  doit  etre  reconnue  comme  definitive. 

Si  la  juridiction  arbitrale  n'est  pas  constituee  dans  les  delais  in- 
diques,  il  sera  procede,  pour  Tindemnite  comme  pour  les  dommages- 
interets,  conformement  aux  dispositions  de  l'article  58,  paragraphe  2. 

Art.  56.  Les  causes  sont  deferees,  dans  le  plus  bref  delai 
possible,  au  tribunal  de  la  nation  dont  les  prevenus  ont  ar- 
bore les  couleurs.  Cependant  les  consuls  ou  toute  autre  autorite 
de  la  meme  nation  que  les  prevenus,  specialement  commissionnes  ä  cet 
efi'et,  peuvent  etre  autorises  par  leur  Gouvernement  ä  rendre  les  juge- 
ments  aux  lieu  et  place  des  tribunaux. 

Art.  57.  La  procedure  et  le  jugement  des  infractions  aux  disposi- 
tions du  chapitre  III  auront  toujours  lieu  aussi  sommairement  que  le 
permettent  les  lois  et  reglements  en  vigueur  dans  les  territoires  soumis 
ä  l'autorite  des  Puissances  signataires. 

Art.  58.  Tout  jugement  du  Tribunal  national  ou  des 
autorites  visees  ä  l'article  56  declarant  que  le  navire  arrete 
ne  s'est  point  livre  ä  la  traite  sera  execute  sur-le-champ, 
etpleine  liberte  sera  rendue  au  navire  de  continuersa  route. 

Dans  ce  cas,  le  capitaine  ou  Tarmateur  du  navire  arrete  sans 
motif  legitime  de  suspicion  ou  ayant  ete  soumis  ä  des  vexations,  aura 
le  droit  de  reclamer  des  dommages-interets   dont  le  montant  serait 
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fixe  de  commun  accord  entre  les  Gouvernements  directement  Interesses 
ou  par  voie  d'arbitrage,  et  paj-e  dans  le  delai  de   six  mois  ä  partir  de 
la  date  du  jugement  qui  a  acquitte  la  prise. 
m Fall  der  ver-         Art.  59.    Eu  cas  d e  coud amnation,  le  navire  sequestre  sera 

irteilung  verfällt 

khiff  dem  .\uf-declare  de  bonne  prise  au  profit  du  capteur. 
greienen.  j^^  capitaiue,  l'equipage  et  toutes  autres  personnes  reconnus 

coupables  seront  punis,  selon  la  gravite  des  crimes  ou  delits  commis 
par  eux,  et  conformement  ä  Tarticle  5. 

Art.  60.  Les  dispositions  des  articles  50  ä  59  ne  portent  aucune 
atteinte  ni  ä  la  competence,  ni  ä  la  procedure  des  tribunaux  speciaux 
existants  ou  de  ceux  ä  creer  pour  connaitre  des  faits  de  traite. 

Art.  61.  Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  ä  se  com- 
muniquer  reciproquement  les  Instructions  qu'elles  donneront,  en  execu- 
tion  des  dispositions  du  chapitre  in,  aux  commandants  de  leurs  bäti- 
ments  de  guerre  nanguant  dans  les  mers  de  la  zone  indiquee. 

Haus-      Chapitre  IV.     Pays  de  destination  dont  les  institutions  com- 
portent  l'existence  de  l'esclavage  domestique. 
Art.  62.     Les   Puissances   contractantes   dont   les   institu- 
tions comportent  l'existence  de  l'esclavage  domestique  et  dont, 
par  suite  de  ce  fait,  les  possessions  situees  dans  ou  hors  l'Afrique  ser- 
vent,   malgre  la  vigilance   des   autorites,   de   lieux   de   destination   aux 
Verbot  des  Im- ggßjg^ygg   africains,    s'cngageut    ä    en   prohiber    Timportation,   le 

ports,  Transits,  '  &     ö  r  r  ^ 

Exports  afrikan.tr  an  Sit,  la  sortie  ainsi  que  le  commerce.  La  surveillance  la  plus 
active  et  la  plus  severe  possible  sera  organisee  par  elles  sur  tous  les 
points  ou  s'operent  l'entree,  le  passage  et  la  sortie  des  esclaves  africains. 
Art.  63.  Les  esclaves  liberes  en  execution  de  l'article  precedent 
seront,  si  les  circonstances  le  permettent,  renvoyes  dans  leur  pays 
d'origine.  Dans  tous  les  cas,  ils  recevront  des  lettres  d'affrancbisse- 
ment  des  autorites  comp^tentes  et  auront  droit  ä  leur  protection  et  ä 
leur  assistence  afin  de  trouver  des  moyens  d'existence. 
Freiheit  fluch-  ^^t.  64.    Tout  csclavc  fugitif  arrivant  ä  la  frontiere  d'une 

tiger  Sklaven  bei  ^ 

Betreten  des  Ge-des  Puissancos  meutionuees  ä  l'article  62  sera  repute  libre 
et  sera  en  droit  de  reclamer  des  autorites  competentes  des  lettres  d'affran- 
chissement. 

Nichtigkeit  ein-  ^j.^^  qp^     Toutc  veute  OU  trausactiou   dont  les   esclaves  vises 

schlägiger 

Rechtsgeschäfte,  aux  articlcs  63  ct  64  auraient  ete  l'objet  par  suite  de  circonstances 
quelconques,  sera  consideree  comme  nulle  et  non  avenue. 

Art.  66.  Les  navires  indigenes  portant  le  pavillon  d'un  des  pays 
mentionnes  ä  l'article  62,  s'il  existe  des  indices  qu'ils  se  livrent  ä  des 
Operations  de   traite,   seront  soumis  par   les  autorites  locales,  dans  les 
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ports  qu'ils  frequentent,  ä  une  Terification  rigoureuse  de  leur  equipage 
et  des  passagers,  tant  ä  l'entree  qu'ä  la  sortie.  En  cas  de  presence 
ä  bord  d'esclaves  africains,  il  sera  procede  judiciairement  contre  le  bäti- 
ment  et  contre  toutes  personnes  qu'il  y  aura  lieu  d'inculper.  Les 
esclaves  trouves  ä  bord  recevront  des  lettres  d'affranchissement  par  les 
soins  des  autorites  qui  auront  opere  la  saisie  des  navires. 

Art.  67.     Des  dispositions  penales  en  rapport  avec  Celles  pre-      strafen. 
vues  par  l'article  5  serout  edictees  contre  les  importateurs,  transporteurs 
et  marchands    d'esclaves    africains,    contre    les    auteurs   de   mutilation 
d'enfants  ou  d'adultes  mäles  et  ceux  qui  en  trafiquent,  ainsi  que  contre 
leurs  co-auteurs  et  complices. 

Art.  68.  Les  Puissances  signataires  reconnaissent  la  haute 
valeur  de  la  loi  sur  la  prohibition  de  la  traite  des  noirs,  sanc- 
tionnee  par  Sa  Majeste  l'Empereur  des  Ottomans  le  4/16  decembre  1889 
(22  Eebi-ul-Akhir  1307),  et  elles  sont  assurees  qu'une  surveillance  active 
sera  organisee  par  les  autorites  ottomanes,  particulierement  sur  la  cote 
occidentale  de  l'Arabie  et  sur  les  routes  qui  mettent  cette  cote  en 
communication  avec  les  autres  possessions  de  Sa  Majeste  Imperiale 
en  Asie. 

Art.  69.  Sa  Majeste  le  Shah  de  Perse  consent  ä  organiser 
une  surveillance  active  dans  les  eaux  territoriales  et  sur  Celles 
des  cotes  du  golfe  Persique  et  du  golfe  d'Oman  qui  sont  placees 
sous  sa  souverainete ,  ainsi  que  sur  les  routes  interieures  qui  servent 
au  transport  des  esclaves.  Les  magistrats  et  les  autres  autorites  re- 
cevront ä  cet  effet  les  pouvoirs  necessaires. 

Art.  70.  Sa  Hautesse  le  Sultan  de  Zanzibar  consent  ä 
preter  son  concours  le  plus  efficace  pour  la  r^pression  des 
crimes  et  delits  commis  par  les  trafiquants  d'esclaves  afri- 
cains sur  terre  comme  sur  mer.  Les  tribunaux  institues  ä  cette 
fin  dans  le  Sultanat  de  Zanzibar  appliqueront  strictement  les  disposi- 
tions penales  prevues  ä  l'article  5.  Afin  de  mieux  assurer  la  libert^ 
des  esclaves  liberes,  tant  en  vertu  des  dispositions  du  present  Acte 
general  que  des  decrets  rendus  en  cette  matiere  par  Sa  Hautesse  et 
ses  predecesseurs,  un  bureau  d"aflFranchissement   sera  etabli  ä  Zanzibar. 

Art.  71.  Les  agents  diplomatiques  et  consulaires,  et  les  officiers 
de  marine  des  Puissances  contractantes  preteront,  dans  les  limites  des 
Conventions  existantes,  aux  autorites  locales  leur  concours,  afin  d'aider 
ä  reprimer  la  traite  lä  oü  eile  existe  encore ;  ils  auront  le  droit  d'assister 
aux  proces  de  traite  qu'ils  auront  provoques,  sans  pouvoir  prendre  part 
ä  la  deliberation. 

Art.  72.     Des   bureaux   d'afiranchissement   ou  des  institutions  qui 


II 

374  IV.  Periode. 

en  tiennent  lieu  seront  organises  par  les   administrations   des  pays  de 
destination  des  esclaves  africains,  aux  fins  determinees  ä  l'article  18. 

Art.  73.  Les  Puissances  signataires  s'etant  engagees  ä  se  com- 
muniquer  tous  les  renseignements  utiles  pour  combattre  la  traite,  les 
Gouvernements  que  concernent  les  dispositions  du  present  chapitre 
eehangeront  periodiquement  avec  les  autres  Gouvernements  les  donnees 
statistiques  relatives  aux  esclaves  arretes  et  liberes,  ainsi  que  les  me- 
sures  legislatives  ou  administratives  prises  afin  de  reprimer  la  traite. 

Chapitre  V.     Institutions  destinees  ä  assurer  l'execution 

de  l'Acte  general, 
§  1.     Du  Bureau  international  maritime. 
Das  Bureau  ^j-t.  74.     Conformement    aux    dispositions   de   l'article   27,    il    est 

international 

maritime,  iustitue  ä  Zauzibar  un  Bureau  international  oü  chacune 
des  Puissances  signataires  pourra  se  faire  representer 
par  un  delegue. 

Art.  75.  Le  Bureau  sera  constitue  des  que  trois  Puissances  auront 
designe  leur  representant. 

II  elaborera  un  reglement  fixant  le  mode  d'exercice  de  ses  attri- 
butions.  Ce  reglement  sera  immediatement  soumis  ä  la  sanction  des 
Puissances  signataires  qui  auront  notifie  leur  Intention  de  s'y  faire 
representer  et  qui  statueront  ä  cet  egard  dans  le  plus  bref  delai  possible. 

Art.  76.  Les  frais  de  cette  Institution  seront  repartis,  ä  parts 
egales,  entre  les  Puissances  signataires  mentionnees  ä  l'article  precedent. 
Seine  Aufgabe.  Art.  77.     Lc  Bureau   de  Zanzibar  aura  pour  mission  de 

centraliser  tous  les  documents  et  renseignements  qui 
seraient  de  nature  ä  faciliter  la  repression  de  la  traite 
dans  la  zone  maritime.  ■ 

A  cet  effet,  les  Puissances  signataires  s'engagent  ä  lui  faire  parvenir, 
dans  le  plus  bref  delai  possible: 

1.  Les  documents  specifies  ä  l'article  41 ; 

2.  Le  resum6  des  rapports  et  la  copie  des  proces  -  verbaux  vises  ä 
Tarticle  48; 

3.  La  liste  des  autorites  territoriales  ou  consulaires  et  des  delegues 
speciaux  competents  pour  proceder  ä  l'egard  des  bätiments  arretes,  aux 
termes  de  l'article  49 ; 

4.  La  copie  des  jugements  et  arrets  de  condamnation  rendus  con- 
formement ä  rarticle  58 ; 

5.  Tous  les  renseignements  propres  ä  amener  la  decouverte  des 
personnes  qui  se  livrent  aux  Operations  de  la  traite  dans  la  zone 
susdite. 
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Art.  78.  Les  archives  du  Bureau  seront  töujours  ouvertes  aux 
officiers  de  la  marine  des  Puissances  signataires  autorises  ä  agir  dans 
les  limites  de  la  zone  definie  ä  l'article  21,  de  ai§me  qu'aux  autorites 
territoriales  ou  judiciaires  et  aux  consuls  specialement  designes  par 
leurs  Gouvernements. 

Le  Bureau  devra  fournir  aux  officiers  et  agent  etrangers  autorises 
ä  consulter  ses  archives,  les  traductions  en  une  langue  europeenne  des 
documents  qui  seraient  rediges  dans  une  langue  Orientale. 

II  fera  les  Communications  prevues  ä  l'article  48. 

Art.  79.     Des  Bureaux  auxiliaires  en  rapport  avec  le  Bureau  Hilfsbureaus. 
de  Zanzibar  pourront  etre  etablis  dans  certaines  parties  de  la  zone,  en 
vertu  d'un  accord  prealable  entre  les  Puissances  interessees. 

Ils  seront  composes  des  delegues  de  ces  Puissances  et  etablis  con- 
formement  aux  articles  75,  76  et  78. 

Les  documents  et  renseignements  specifies  ä  l'article  77,  en  tant 
qu'ils  concernent  la  partie  afferente  de  la  zone,  leur  seront  envoyes 
directement  par  les  autorites  territoriales  et  consulaires  de  cette  region, 
Sans  prejudice  de  la  communication  au  Bureau  de  Zanzibar  prevue  par 
le  meme  article. 

Art.  80.  Le  Bureau  de  Zanzibar  dressera,  dans  les  deux  premiers 
mois  de  chaque  annee,  un  rapport  sur  ses  Operations  et  celles  des 
bureaux  auxiliaires  pendant  1 'annee  ecoulee. 

§2.   De  Techange  entre  les  Gouvernements  des  d o c u m e n t s  ^"f ^^"j'^*' ^°" 

^  °  Urkunden  und 

et  renseignements  relatifs  ä  la  traite.  Auskünften. 

Art.  81.  Les  Puissances  se  communiqueront,  dans  la  plus  large 
mesure  et  le  plus  bref  delai  qu'elles  jugeront  possibles: 

1.  Le  texte  des  lois  et  reglements  d'administration  existants  ou 
edictes  par  application  des  clauses  du  present  Acte  general ; 

2.  Les  renseignements  statistiques  concernant  la  traite,  les  esclaves 
arretes  et  liberes,  le  trafic  des  armes,  des  munitions  et  des  alcools. 

Art.  82.     L'echange   de   ces   documents   et  renseignements  sera  P^^  .^.^^'^^'^ 

°  °  Spezialbureau. 

centralise  dans  un  Bureau  special  rattache  au  Departe- 
ment des  Affaires  Etrangeres  ä  Bruxelles. 

Art.  83.  Le  Bureau  de  Zanzibar  lui  fera  parvenir,  chaque  annee, 
le  rapport  mentionne  ä  l'article  80  sur  ses  Operations  pendant  l'annee 
ecoulee  et  sur  celles  des  bureaux  auxihaires  qui  viendraient  ä  etre  etablis 
conformement  ä  l'article  79. 

Art.  84.  Les  documents  et  renseignements  seront  reunis  et 
publies  periodiquement  et  adresses  ä  toutes  les  Puissances  signataires. 
Cette  publication  sera  accompagnee,  chaque  annee,  d'une  table  analyti- 
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que  des  documents  legislatifs,   administratifs  et  statistiques  mentionnes 
aux  articles  81  et  83. 

Art.  85.     Les  frais  de  bureau,  de  correspondance,  de  traduction  et 
d'impression  qui  en  resulteront,   seront  Supportes  par  toutes  les  Puis- 
sances    signataires    et   recouvres    par    les    soins    du    Departement    des 
Affaires  Etrangeres  ä  Bruxelles. 
schutzder  s  3_     j) q  Ja  protection  des  esclaves  liberes.  1 

befreiten  o  r  .7 

Sklaven.  Art.  86.     Les  Puissances   signataires   ayant  reconnu  le   devoir  de  . 

proteger  les  esclaves  liberes  dans  leurs  possessions  respectives  s'en- 
gagent  ä  etablir,  s'il  n'en  existe  dejä,  dans  les  ports  de  la  zone  de- 
terminee  ä  l'article  21  et  dans  les  endroits  de  leurs  dites  possessions 
qui  seraient  des  lieux  de  capture,  de  passage  et  d'arrivee  d'esclaves 
Bureaus,  africaius  des  bureaux  ou  des  institutions  en  nombre  juge 
süffisant  par  elles  et  qui  seront  charges  specialement  de 
les  affranchir  et  de  les  proteger,  conformement  aux  dispositions 
des  articles  6,  18,  52,  63  et  66. 

Art.  87.  Les  bureaux  d'affranchissement  ou  les  autorites  chargees  de 
ce  Service  delivreront  les  lettres  d'affranchissement  et  en  tiendront  registre. 

En  cas  de  denonciation  d'un  fait  de  traite  ou  de  detention  illegale, 
ou  sur  le  recours  des  esclaves  eux-memes,  les  dits  bureaux  ou  autorites 
feront  toutes  les  diligences  necessaires  pour  assurer  la  liberation  des 
esclaves  et  la  punition  des  coupables.  m 

La  remise  des  lettres  d'affranchissement  ne  saurait,  en  aucun  cas, 
etre  retardee,  si  l'esclave  est  accuse  d'un  crime  ou  delit  de  droit  commun. 
Mais,  apres  la  delivrance  des  dites  lettres,  il  sera  procede  ä  l'instruction 
en  la  forme  etablie  par  la  procedure  ordinaire. 

Art.  88.  Les  Puissances  signataires  favoriseront,  dans  leurs  pos- 
sessions, la  fondation  d'etablissements  de  refuge  pour  les  femmes  et 
d'education  pour  les  enfants  liberes. 

Art.  89.  Les  esclaves  affranchis  pourront  toujours  recourir  aux 
bureaux  pour  etre  proteges  dans  la  jouissance  de  leur  liberte. 

Quiconque  aura  use  de  fraude  ou  de  violence  pour  enlever  ä  un 
esclave  libere  ses  lettres  d'affranchissement,  ou  pour  le  priver  de  sa 
liberte,  sera  considere  comme  marchand  d'esclaves. 

Einschrän-  Chapitre  YL     Mesures  restrictives  du  trafic  des  _ 

kung  des  -^  -^ 

iandelsmit  Spir  itu  6  UX  1).  M 

pirituosen.  ^ 

Gründe:  Art.  90.     Justemeut  preoccupees   des   consequences  morales 

et  materielles  qu'entraine  pour  les  populations  indigenes  Tabus  des 

1)  Vgl.  hierzu  die  Brüsseler  Verträge  vom  8.  Juni  1899  (KRG.  2.  s.  XXIX, 
401)  und  3.  November  1906  (NEG.  3.  s.  I,  722) ;  v.  Liszt  S.  253. 
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spiritueux,  les  Puissances  signataires  sont  convenues  d"appliquer  les  dis- 
positioDS  des  articles  91,  92  et  93  dans  ime  zone  delimitee  par  le  Zone. 
20.  degre  latitude  nord  et  par  le  22.  degre  latitude  sud,  et  aboatissant 
vers  Tonest  ä  l'ocean  Atlantique  et  vers  Test  ä  Tocean  Indien  et  ä  ses 
dependances,  y  compris  les  iles  adjacentes  au  littoral  jusqu'ä  100  milles 
marins  de  la  cöte. 

Art.  91.     Dans  les  regions  de  cette   zone    oü  il  sera  constate  que,  verbot  der  spiri- 

.,^  .  T  ,..  ..  Ti  j-^i-  tuosen  in  bisher 

soit  a  raison  des  croyances  religieuses,  soit  pour  d  autres  motiis,  1  usage  alkoholfreien 
des  boissons  distillees  n'existe  pas  ou  ne   s"est  pas   deve-    hegenden, 
loppe,  les  Puissances  en  prohiberont  Tentree.   La  fabrication 
des  boissons  distillees  y  sera  egalement  interdite. 

Cbaque  Puissance  determinera  les  limites  de  la  zone  de  probibition 
des  boissons  alcooliques  dans  ses  possessions  ou  protectorats ,  et  sera 
tenue  d'en  notifier  le  trace  aux  autres  Puissances  dans  un  delai  de 
six  mois. 

II  ne  pourra  etre  deroge  ä  la  susdite  probibition  que  pour  des 
quantites  limitees,  destinees  ä  la  consommation  des  populations  nou  in- 
digenes  et  introduites  sous  le  regime  et  dans  les  conditions  determinees 
par  chaque  Gouvernement. 

Art.  92.     Les   Puissances   ayant   des   possessions   ou   exercant   des  '•"  übrigen  Ein- 

''  ■*  '  schränkung  des 

protectorats  dans  les  regions  de  la  zone  qui  ne  sont  pas  placees   sous  Verkehrs  mit 

le  regime  de  la  probibition  et  oü  les  spiritueux   sont  actuellement  im-    'P'""°^^"- 

portes  librement  ou  soumis  a  un  droit  d'importation  inferieur  ä  15  francs 

par  bectolitre  ä   50  centigrades,  s'engagent  a  etablir  sur  ces  spiritueux 

un   droit  d'entree   qui   sera   de    15  francs   par  bectolitre  ä   ,  i^^["^'=    . 

^  '^  a)  hoher  Zoll. 

50  centigrades,  pendant  les  trois  annees  qui  suivront  la  mise  en  vigueur 
du  present  Acte  general.  A  Texpiration  de  cette  periode,  le  droit  pourra 
etre  porte  ä  25  francs  pendant  une  nouvelle  periode  de  trois  annees. 
II  sera,  ä  la  fin  de  la  sixieme  annee,  soumis  ä  revision,  en  prenant  pour 
base  une  etude  comparative  des  resultats  produits  par  ces  tarifications, 
ä  reffet  d"arreter  alors,  si  faire  se  peut,  une  taxe  minima  dans  tonte 
]"(''tendue  de  la  zone  oü  n'existerait  pas  le  regime  de  la  probibition  vise 
;\  l'article  91. 

Les  Puissances  conservent  le  droit  de  maintenir  et  d'elever  les 
taxes  au  delä  du  minimum  fixe  par  le  present  article  dans  les  regions 
oü  elles  le  possedent  actuellement. 

Art.  93.     Les   boissons   distillees   qui   seraient  fabriquees   dans  les  ^)  ^^1'"'*^^'°"^" 

^  ^  Steuer. 

regions  visees  ä  Tarticle  92  et  destinees  ä  etre  livrees  ä  la  consomma- 
tion Interieure,  seront  grevees  d'un  droit  d"accise. 

Ce  droit  d'accise,  dont  les  Puissances  s'engagent  ä  assurer  la  per- 
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ception  dans  la  limite  du  possible,  ne  sera  pas  inferieur  au  minimum 
des  droits  d'entree  fixe  par  l'article  92. 

Art.  94.  Les  Puissances  signataires  qui  ont  en  Afrique  des  pos- 
sessions  en  contact  avec  la  zone  specifiee  ä  Farticle  90  s'engagent  ä 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  empecher  rintroduction  des 
spiritueux,  par  leurs  frontieres  interieures,  dans  les  territoires  de  la 
dite  zone. 

Art.  95.  Les  Puissances  se  communiqueront ,  par  l'entremise  du 
Bureau  de  Bruxelles,  dans  les  conditions  indiquees  au  chapitre  V,  les 
renseignements  relatifs  au  trafic  des  spiritueux  dans  leurs  territoires 
respectifs. 


Chapitre  VII.     Dispositions  finales.  (Bis  100.) 
Art.  96.     Le  present  Acte  general   abroge   toutes  stipulations  con- 
traires   des  Conventions   anterieurement    conclues    entre  les  Puissances 
signataires. 

Die  folgenden  Artikel  (97 — 100)  enthalten  Bestimmungen  über  Bei- 
tritt und  Eatifikation. 


i 


i 


1 

Nr.  CLXXXYIII. 
Abkommen  zur  Unterdrückung  des  Mädchenhandels  i)  -). 

(Traite  blanche,  white  slave  traffic.)  —  Abgeschlossen  zu  Paris 

am  18.  Mai  19  04. 
EG.  XIII  p.  37;  NEG.  2.  s.  XXXII,  S.  160;  Fleischmann  S.  351. 
Sa  Majeste  TEmpereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse,  au  nom  de 
l'Empire  allemand;  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges;  Sa  Majeste  le  Roi 
de  Danemark;  Sa  Majeste  le  Roi  d'Espagne;  le  President  de  la  Re- 
publique  fran9aise;  Sa  Majeste  le  Roi  du  Rojaume-Uni  de  la  Grande- 
Bretagne  et  dlrlande  et  des  possessions  britanniques  au-delä  de^mers, 
Empereur  des  Indes;  Sa  Majeste  le  Roi  d'Italie;  Sa  Majeste  la  Reine 
des  Pays-Bas;  Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal  et  des  Algarves;  Sa  Ma- 
jeste TEmpereur  de  toutes  les  Russies;  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede  et 
de  Xorvege;  et  le  Conseil  federal  suisse,  —  desirieux  d'assurer 
aux  femmes  majeures,  abusees  ou  contraintes,  comme  aux 
femmes  et  filles  mineures,  une  protection   efficace  contre 


1)  Literatur:  Despagnet  p.  368,  369;  v.  Liszt  S.  259;  Merignhac  II,  729—731 
(nur  Vorverhandlungen);  üllmann  S.  406,  407. 

2)  Sämtliche    Staaten    haben    ratifiziert,    beigetreten    sind    außerdem    Österreich- 
Ungarn,  Brasilien  und  die  Vereinigten  Staaten  von  Amerika. 


i 
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le  trafic  criminel  connu  sous  le  nom  de  „Iraite  des  blan- 
che s",  —  ont  resolu  de  conclure  un  arrangement  ä  Teffet  de  concerter 
des  mesures  propres  ä  atteindre  ce  but.  . . . 

Art.  1.  Chacun  des  gouvernements  contractants  s'engage 
ä  etablir  ou  ä  designer  une  autorite  chargee  de  centraliser 
tous  les  renseignements  sur  rembauchage   des  femmes  et    Einrichtung 

°  °  einer  Aufsichts- 

filles  en  vue  de  la  debauche   ä  l'etranger;   cet  autorite  aura     behörde. 
la  faculte  de  correspondre  directement   avec   le   service   similaire  etabli 
dans  chacun  des  autres  Etats  contractants. 

Art.  2.  Chacun  des  gouvernements  s'engage  ä  faire  exercer  une  ^''^^^'^•'""ss- 
surveillance  en  vue  de  rechercher,  particulierement  dans  les  gares, 
les  ports  d'embarquement  et  en  cours  de  voyage,  les  conducteurs  de 
femmes  et  filles  destinees  ä  la  debauche.  Des  Instructions  seront 
adressees  dans  ce  but  aux  fonctionnaires  ou  ä  toutes  autres  personnes 
ayant  qualite  ä  cet  efifet,  pour  procurer,  dans  les  limites  legales,  tous 
renseignements  de  nature  ä  mettre  sur  la  trace  d'un  trafic  criminel.  — 
L'arrivee  de  personnes  paraissant  evidemment  etre  les  auteurs,  les  com- 
plices  ou  les  victimes  d'un  tel  trafic  sera  signalee,  le  cas  echeant,  soit 
aux  autorites  du  lieu  de  destination,  soit  aux  agents  diplomatiques  ou 
consulaires  Interesses,  soit  ä  toutes  autres  autorites  competentes. 

Art.  3.  Les  gouvernements  s'engagent  ä  faire  recevoir,  le  cas 
echeant  et  dans  les  limites  legales,  les  declarations  des  femmes  ou  filles 
de  nationalite  etrangere  qui  se  livrent  ä  la  prostitution,  en  vue  d'etablir 
leur  identite  et  leur  etat  civil,  et  de  rechercher  qui  les  a  determinees 
a  quitter  leurs  pays.  Les  renseignements  recueillis  seront  communiques 
aux  autorites  du  pays  d'origiue   des   dites  femmes  ou  filles,  en  vue  de ^tf *^^"""? ''^^ 

r    J  o  Namens  des 

leur  rapatriement  eventuel.  —  Les  gouvernements  s'engagent,  dans  les     Mädchen- 
limites legales  et  autant  que  faire  se  peut,  ä  confier,  ä  titre  provisoire 
et  en  vue  du  rapatriement  eventuel,  les  victimes  d'un  trafic  criminel, J^J'^^^^^^'^^*^||^"s 
lorsquelles  sont  depourvues  de  ressources,   ä  des  institutions   d'assi-        ten. 
stance,  publique  ou  privee  ou  ä  des  particuliers  offrant  les  garanties 
necessaires.  —  Les  gouvernements   s'engagent   aussi,   dans   les   limites 
legales  et  autant  que  possible,  ä  renvoj'er  dans  leurs  pays  d'origine  Heimsendung. 
Celles  de  ces  femmes  ou  filles  qui  demandent  leur  rapatriement  ou  qui 
seraient  reclam^es  par  les  personnes    ayant   autorite   sur  elles.     Le  ra- 
patriement ne  sera  eflfectue  qu'apres  entente   sur  Tidentite  et  la  natio- 
nalite,  ainsi  que  sur  le  lieu  et  la   date  de  Tarriv^e  aux  frontieres.  — 
Chacun  des  pays  contractants  facilitera  le  transit  sur  son  territoire.  — 
La  correspondance  relative  aux  rapatriements  se  fera,  autant  que  possible, 
par  la  voie  directe. 

Art.  4.     Au  cas  oü  la  femme  ou  fille  ä  rapatrier  ne  pourrait 
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Kostentragung  j-emb ours er  elle-meme  les  frais  de  son  transfert  et  oü  eile  u'aurait 

der  Staaten  im 

Falle  der  ver- n i  mari,  ni  parents,  ni  tuteur  qui  payeraient  pour  eile,  les  frais 

mögenslosigkeit.  •/  i  ,     •  ,  j.vii  j 

occasionnes  par  le  rapatriement  seront  a  la  Charge  du 
pays  sur  le  territoire  duquel  eile  reside,  jusqu'ä  la  pro 
chaine  frontiere  ou  port  d'embarquement  dans  la  direction  du  pays 
d'origine,  et  ä  la  Charge  du  pays  d'origine  pour  le  surplus. 
Separat-  ^j-t.  5.     II  ii'est  pas  deroge,  par  les  dispositions  des  articles  3  et  4 

abkommen.  ^  o   >    i  j. 

ci-dessus  aux  Conventions  particulieres  qui  pourraient  exister  entre  les 

gouvernements  contractants. 

Überwachung  ^j.^^  q     Lgg  gouvemements  contractants  s'engagent  dans  les  limites 

internationaler  °  o    o 

steiienvermitt-  legales,  ä  excrccr  autant  que  possible  une  surveillance  sur  les  bureaux  ou 
ungs  ureaus.  j^g^^^^gg  ^^^  s'occupeut  du  placement  des  femmes  ou  filles  ä  l'etranger, 
Inkrafttreten.  Art.  7.     (Akzessiou  anderer  Staaten.) 

Art.  8.  Le  present  arrangement  entrera  en  vigueur  six  mois  aprea 
la  date  de  l'echange  des  ratifications.  Dans  le  cas  ou  l'une  des  parties 
contractantes  le  denoncerait,  cette  denonciation  n'aurait  d'effet  qu'ä  l'egard 
de  cette  partie,  et  cela  douze  mois  seulement  ä  dater  du  jour  de  ladite 
denonciation.  . . . 

Erstreckung  der    Declaratiou  concemaut  l'application  de  l'arrangement 

Konvention  auf  ^  -^  ° 

die  Kolonien.  aux  colouics  dcs  Etats  c 0 u tr ac t an t s. 

Art.  1.  Les  pays  signataires  de  Tarrangement  susmentionne  ont 
le  droit  d'y  acceder  en  tout  temps  pour  leurs  colonies  ou  possessions 
etrangeres,  —  Ils  peuvent,  ä  cet  effet,  soit  faire  une  declaration  gene- 
rale par  laquelle  toutes  leurs  colonies  ou  possessions  sont  comprises 
dans  Taccession,  soit  nommer  expressement  celles  qui  y  sont  coinprisesj 
soit  se  bonier  ä  indiquer  celles  qui  en  sons  exclues^). 


b)  Gesundheitswesen, 

Nr.  CLXXXIX. 

Internationale  Übereinkunft  betr.  Maßregeln  gegen  Pest, 

Cholera  und  Gelbfieber,  abgeschlossen  zu  Paris  am 

3.  Dezember  1905  2)  3). 

NRG.  3.  s.  I,  78;  vgl.  auch  die  araerilanische  Sanitätskonvention  vom  14.  Oktober  1905; 

NRG.  3.  s.  II,  277. 

Kontrahenten:  Sa  Majestc  TEmpereur  d'Allemagne,  Koi  de  Prusse,  au  nom  de 

l'Empire  Allemand;  Sa  Majeste  TEmpereur  d'Autriche,  Koi  de  Boheme, 


1)  Das  Deutsche  Reich  hat  davon  Gebrauch  gemacht. 

2)  3)  auf  S.  381. 


Vom  Berliner  Kongreß  bis  zur  Gegenwart.  381 

et  Roi  apostülique  de  Hongrie;  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges;  le  etc.  etc., 
President  de  la  Eepublique  des  Etats-Unis  d'Amerique;  le  Presi- 
dent de  la  Republique  des  Etats-Unis  du  Bresil;  Sa  Majeste  le  Roi 
d"Espagne;  le  President  de  la  Republique  Fran9aise;  Sa  Ma- 
jeste le  Roi  du  Royaume-Uni  de  la  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 
et  des  Territoires  Britanniques  au-delä  des  mers,  Empereur  des  Indes; 
Sa  Majeste  le  Roi  des  Hellen  es;  Sa  Majeste  le  Roi  d'Italie;  Son 
Altesse  Royale  le  Grand  Duc  de  Luxembourg;  Son  Altesse  Royale 
le  Prince  de  Montenegro;  Sa  Majeste  la  Reine  des  Pays-Bas; 
Sa  Majeste  le  Shah  de  Perse;  Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugal  et 
des  Algarves;  Sa  Majeste  le  Roi  deRoumanie;  Sa  Majeste  l'Empereur 
de  toutes  les  Russies;  Sa  Majeste  le  Roi  de  Serbie;  le  Conseil 
Federal  Suisse,  et  son  Altesse  le  Khedive  d'Egypte,  agissant  dans 
les  Limites  des  pouvoirs  ä  lui  conferes  par  les  firmaus  imperiaux, 

Ayant  juge  utile  d'arreter,  dans  un  meme  arrangement ,  les  me- 
sures  propres  ä  sauvegarder  la  sante  publique  contre  l'invasion  et  la 
propagation  de  la  peste  et  du  cholera  et  desirant  reviser,  en  les  comple- 
tant,  les  Conventions  sanitaires  internationales  actuellement  en  vigueur. 

Titre  I.     Dispositions  generales. 
Chapitre  I.     Prescriptions  ä  observer  par  les  pays   signa- verhalten  beim 

^  ^  r  f     J  i>  Auftreten  der 

taires    de    la   Convention    des   que   la   peste   ou  le   cholera     Pest  oder 

^  .  ,  ,  •  ,      .  Cholera. 

apparait  sur  leur  territoire. 
Section    I.     Notification    et    Communications    ulterieures 

aux  autres   pays. 
Art.  1.    Chaque  Gouvernement  doit  notifier  immediatement  aux  Notifikation. 
autres  Gouvernements   la  premiere   apparition   sur  son  territoire 
de  cas  averes  de  peste  ou  de  cholera. 

Art.  2.     Cette  notification   est   accompagnee   ou  tres   promptement      inhait. 
suivie  de  renseignements  circonstancies  sur: 

2)  Bonfils-Grah  S.  483,  484;  Calvo  VI,  222—227;  Despagnet  p.  724;  de  Louter 
I,  534—538;  V.  Liszt  S.  246—251;  Merignhac  II,  708—710;  Oppenheim  I,  581; 
UUmann  S.  412-414;  Zorn  S.  205-208. 

3)  Von  altern  Konventionen  sind  hervorzuheben: 

a)  die  Konvention  vom  30.  Januar  1892  (Venedig):  NRG.  2.  s.  XIX,  260:  Über- 
wachung im  Suezkanal; 

b)  die  Dresdener  Konvention  vom  15.  April  1893  (NEG.  2.  s.  XIX,  239  mit  De- 
klaration vom  30.  Oktober  1899;  NRG.  2.  s.  XXIV,  517):  I.  Cholerakonvention; 

c)  die  Pariser  Konvention  vom  3.  April  1894  (NRG.  2.  s.  XXIV,  516):  Bekämp- 
fung der  Cholera  in  den  Ursprungsländern; 

d)  die  Konvention  von  Venedig,  19.  April  1897  (NRG.  2.  s.  XXVIII,  339,  mit 
Zusatzkonventiou  [Rom]  vom  24.  Januar  1900  ;  NRG.  2.  s.  XXIX,  495) :  Pestkonvention. 
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1.  l'endroit  oü  la  maladie  est  apparue; 

2.  la  date  de  son  apparition,  son  origine  et  sa  forme; 

3.  le  nombre  des  cas  constates  et  celui  des  deces; 

4.  pour  la  peste:  Texistance,  parmi  les  rats  ou  les  souris, 
de  la  peste  ou  d'une  mortalite  insolite; 

5.  les  mesures  immediatement  prises  ä  la  suite  de  cette  premiere 
apparition. 

Art.  3.  La  notification  et  les  renseignements  prevus  aux  articies  1 
et  2  sont  adresses  aux  agences  diplomatiques  ou  consulaires  dans  la 
capitale  du  pays  contamine. 

Pour  les  pays  qui  n'y  sont  pas  representes,  ils  sont  transmis 
directement  par  telegraphe  aux  Gouvernements  de  ces  pays. 

Art,  4.  La  notification  et  les  renseignements  prevus  article  1 
et  2  sont  suivis  de  Communications  ulterieures  donnees  d'une 
fa9on  reguliere,  de  maniere  ä  tenir  les  Gouvernements  au  courant 
de  la  marche  de  Tepidemie. 

(Inhalt  der  Mitteilungen:  insbes.  über  Art  der  Bekämpfung  der 
Epidemie.) 

Art.  5.  Le  prompt  et  sincere  accomplissement  des 
pres  criptions  qui  precedent  est  d'une  importance  pri- 
mordiale—  (Regierungen  sollen  obligatorische  Anzeigepflicht  einführen.) 

Section  IL  Conditions  qui  permettent  de  considerer  une 
circonscription    territoriale    comme    contaminee   ou    rede- 

venue  saine. 
Art.  7.     La   notification    d'un   premier   cas  de  peste  ou  de  cholera 
n'entrame   pas   contre   la   circonscription  territoriale  oü  il  s'est  produit, 
l'application  des  mesures  prevues  au  chapitre  II  ci-apres. 
Erklärung  einer         M^is ,   lorsQue   plusieurs   cas    de  peste  non  importes  se 

„circonscription  '  -i  r  r  r 

als  verseucht,  sout  manifostes  ou  que  les  cas  de   cholera  forment  foyer, 
la  circonscr[iption  est  declaree  contaminee. 

Art.  8.     Pour  restreindre  les  mesures  aux  seules  regions  atteintes, 
les  Gouvernements  ne  doivent  les  appliquer  qu'aux  provenances  des  cir- 
conscriptions  contaminees. 
Begriff  circon-         Q^  euteud  par  le  mot  circonscription  une  partie  de  terri- 

scnption".  *^  r  r 

toire  bien  determinee  dans  les  renseignements  qui  ac- 
compagnent  ou  suivent  la  notification,  ainsi:  une  province, 
un  „gouvernement",  un  „district",  un  departement,  un  canton,  une  lle, 
une  commune,  une  ville,  un  quartier  de  ville,  un  village,  un  port,  un 
polder,  une  agglomeration,  etc.,  quelles  que  soient  l'etendue  et  la  po- 
pulation  de  ces  portions  de  territoire.  ... 
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Quand  une  circonscription  est  contaminee ,-aucune  mesure 
restrictive  n'est  prise  contre  les  provenances  de  cette 
circonscription,  si  ces  provenances  l'ont  quittee  cinq 
jours  au  moins  avant  les  debuts  de  l'epidemie. 

Art.  9.  Pour  qu'une  circonscription  ne  soit  plus  consideree  comme 
contaminee  il  faut  la  constatation  officielle: 

1.  qu'il  n'y  a  eu  ni  deces  ni  cas  nouveau  de  peste  ou  de  cholera 
depais  cinq  jours  soit  apres  l'isolement  ^),  soit  apres  la 
mort  ou  la  guerison  du  dernier  pesteux  ou  cholerique; 

2.  que  toutes  les  mesures  de  desinfection  onteteappii- 
quees,  et,  s'il  s'agit  de  cas  de  peste,  que  les  mesures 
contre  les  rats  ont  ete  executees. 

Chapitre  IL    Mesures  de  defense  par  les  autres  pays  contreSchutzmaßregein 

^  1  i      ^  jjgj  anderen 

les  territoires  declares  contamines.  Länder. 

Section  I.    Publication  des  mesures  prescrites. 
Art.  10.     Le  Gouvernement  de  chaque  pays  est  tenu  de  publierP"bi''^ation  der 

^         ^    -^  ^  Maßnahmen. 

immediatement  les  mesures  qu'il  croit  devoir  prescrire  au  sujet 
des  provenances  d'un  pays  ou  d'une  circonscription  territoriale  con- 
taminee. 

(Abs.  2—4  inhaltlich  =  Art.  3). 

Section   IL     Marchandises.  —  Desinfection.  —  Impor- 
tation  et  transit.  —  Bagage s. 
Art.  11.    II  n'existe  pas  de  marchandises  qui  soient  „  w^"^^" 

■*  *  Pesttrager. 

par  elles-mßmes  capablcs  de  transmettre  la  peste  ou 
le  Cholera.  Ellens  ne  deviennent  dang^ereuses  qu'au 
cas  oü  elles  ont  6ie  soulllees  par  des  produits  pesteux 
ou  choli^riques. 

Art.  12.     La  desinfection  ne  peut  etre  appliquee  qu'aux^^^'"'^'**'""""'' 

^  '^  '^       ^  ^  verseuchter 

marchandises    et    objets    que   l'autorite    sanitaire,    locale    considere      waren. 
comme  contamines. 

Toutefois,  les  marchandises  ou  obiets  enum^res  ci- apres  Desinfektion 

'  ''  ^  auch  nicht  ver- 

peuvent  etre  soumis  ä  la  desinfection   ou  meme   prohibes  ä seuchter  waren, 
l'entree,    independamment     de    toute    constatation     qu'ils 
seraient  ou  non  contamines: 

1.  Les  linges  de  corps,  hardes  et  vetements  portes 
(efifets  ä  usage),  les  literies  ayant  servi. 


1)  Le  mot  „isolement"  signifie:  isolement  du  malade,  des  personnes  qui  lui 
donnent  des  soins  d'une  fa^on  permanente  et  interdiotion  des  visites  de  toute  autre 
personne.     (Offizielle  Erläuterung.) 
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Lorsque  ces  objets  sont  transportes  comme  bagages  ou  ä  la  saite 
d'un  changement  de  domicile  (effets  d'installation) ,  ils  ne  peuvent  etre 
prohibes  et  sont  soumis  au  regime  de  l'article  19. 

Les  paquets  laisses  par  les  soldats  et  les  matelots  et  renvoyes 
dans  leur  patrie  apres  deces,  sont  assimiles  aux  objets  compris  dans  le 
premier  alinea  du  1. 

2.  Les  Chiffons  et  drilles,  ä  l'exception,  quant  au  cholera, 
des  Chiffons  comprimes  qui  sont  transportes  comme  marchandises  en 
gros  par  bailots  cercles. 

Ne  peuvent  etre  interdits  les  dechets  neufs  provenant  directement 
d'ateliers  de  filature,  de  tissage,  de  confection  ou  de  blanchiment ;  les 
laines  artificielles  (Kunstwolle,  Shoddy)  et  les  rognures   de  papier  neuf. 

Art.  13.  Iln'yalieu  d'interdire  le  transit  de  marchandises 
et  objets  specifies  aux  1.  ou  2.  de  l'article  qui  precede,  s'ils  sont 
emballes  de  teile  sorte  qu'ils  ne  puissent  etre  manipules 
en  route.  ' 

De  meme,  lorsque  les  marchandises  ou  objets  sont  transportes  de 
teile  fa9on  qu'en  cours  de  route  ils  n'aient  pu  etre  en  contact  avec  les 
objets  souilles,  leur  transit  ä  travers  une  circonscription  territoriale  conta- 
minee  ne  doit  pas  etre  un  obstacle  ä  leur  entree  dans  le  pays  de  destination. 

Art.  14.  (Keine  Anwendung  vor  Art.  12,  I,  II  bei  Expedierung 
früher  als  5  Tage  vor  Ausbruch  der  Epidemie.) 

Art.    15.     (Verfahren   bei   Desinfektion   oder  Zerstörung  bestimmt 
Landesrecht,  ebenso  eventuell  Schadensersatz.) 
Keine  Maßregeln         ^it.    16.     Les    lettres    et    c  or  T  6  spou  d  an  c  6  s ,    imprimes, 

gegenüber  .  ,,/./..  /  •      i 

Briefen  usw.  livres,  joumaux,  papier  d  affaires,  etc.  (non  compris  les  cous 
postaux),  ne  sont  soumis  ä  aucune  restriction  ni  desinfection. 
Art.  17.  Les  marchandises,  arrivant  par  terre  ou  par 
mer,  ne  peuvent  etre  retenues  aux  frontieres  ou  dans  les 
ports.  (Ausnahmen  für  "Waren,  die  durch  Pestratten  verseucht  sind. 
Desinfektion !) 
Gepäck  nur  bei  Art.   19.     Bagages.  —   La   desinfection  du  linge   sale,  des 

d"s?n"Lert    hardes,  vetements  et  objets  qui  fönt  partie  de  bagages  ou 
de  mobiliers  (effets  d'installation)   provenant  d'une  circonscription  terri- 
toriale declaree  contaminee,   n'est  effectuee   que    dans   les   cas   oü. 
l'autorite  sanitaire  les  considere  comme  contamines. 

Maßnahmen      Scction  III.     Mesurcs  daus  les  ports  et  aux  frontieres 

inHäfenund  i 

anMeeres-  (lemer. 

grenzen.  ^^^    ^q      Classification   des   navires.  —  Est  considere  commi 

I.  Begriff  „infi-  .      ^        .   ,     ■,  ■  ;  i  -.  i  vi'  ^^.J„, 

ziertes  Schiff".  Inf ecte  le   navire  qu^   a  la  peste   ou  le   cholera  a  bord   oi 
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qui  a  presente  un  ou  plusieurs  cas  de  peste  ou  de  cholera 
depuis  sept  jours. 

Est  considere  comme  suspect   le  navire  ä  bord   duquel^- -'^^'''^ä'^'^- 

^  ^  tiges  Schiff. 

il  y  a  eu  des  cas  de  peste  ou  de  cholera  au  moment  du 
depart  ou  pendant  la  traversee,  mais  aucun  cas  nouveau 
depuis  sept  jours. 

Est  considere  comme  indemne,  bien  que  venant  d"un  port  con- 
tamine,   le  navire  qui  n'a  eu  ni  deces  ni  cas  de  peste  ou  de  m— Reines 

'  ^  ^  Schiff". 

cholera  ä  bord,  soit  avant  le  depart,  soit  pendant  la  tra- 
versee, soit  au  moment  de  l'arrivee. 

Art.  21.     Les  navires  infectes   de  peste   sont   soumis  au   r e - '^^'■f^'^'^«"  ^^' 

infizierten 

gime  suivant:  schiffen. 

1.  Visite  medicale; 

2.  les  malades  sont  immediatement  debarques  et  isoles; 

3.  les  autres  personnes  doivent  etre  egalement  debarquees, 
si  possible,  et  soumises  ä  dater  de  l'arrivee,  soit  ä  une  Observa- 
tion^) qui  ne  depassera  pas  cinq  jours  et  pourra  etre 
suivie  ou  non  d'une  surveillance -)  de  cinq  jours  au  plus, 
soit  simplement  ä  une  surveillance  qui  ne  pourra  exceder 
dix  jours. 

II  appartient  ä  l'autorite  sanitaire  du  port  d'appliquer  celle  de  ces 
mesures  qui  lui  parait  preferable  selon  la  date  du  dernier  cas,  Tetat  du 
navire  et  les  possibilites  locales; 

4.  le  linge  sale,  les  efifets  ä  usage  et  les  objets  de  Tequipage  ^) 
et  des  passagers  qui,  de  Tavis  de  l'autorite  sanitaire,  sont  considerees 
comme  contaminees  seront  desinfectees; 

5.  les  parties  de  navire  qui  ont  ete  habitees  par  des 
pesteux  ou,  qui  de  l'avis  de  l'autorite  sanitaire,  sont  considerees  comme 
contaminees,  doivent  etre  desinfectees; 

6.  la  destruction  des  rats  du  navire  doit  etre  effectuee  avant^^''"'^'i'""scier 

Ratten. 

ou  apres  le  dechargement  de  la  cargaison,   le  plus  rapidement  possible 


1)  Le  mot  „Observation"   signifie:   isolement   des   voyageurs    soit  Begriff  ,Beob- 
d'abord   d'un    navire,    soit   dans   une   Station  sanitaire,  avant  qu'ils 
obtiennent  la  libre  pratique.     [Offizielle  Erläuterung.] 

2)  Le   mot  ,, surveillance"    signifie    que   les    voyageurs    ne    sont    pas    isoles,    ..    Begriff 

,.,         li-'  j.j.a.1  -iii-i  i-  •  .L-  1'     „Überwachung" 

qu  118  obtiennent  tout    de   suite  la  libre  pratique  mais   sont  signaies 

a  l'autorite  dans  les  diverses  localites  oü  ils   se  rendent  et  soumis   ä  un  examen 

medical  constatant  leur  etat  de  sante.     [Offizielle  Erläuterung.] 

3)  Le  mot  „equipage"  s'applique  aux  personnes  qui  fönt  ou  ont  fait  partie  de        Begriff 

, ,  ,        .  ,  ,    ,  •  1       1         T  -      1  -  j.  „.^la^nschaft". 

1  equipage  ou  du  personnel  de  Service   du   bord,  y  compris  les  maitres 

d'hötel,  garQons,  cafedji,  etc.     C'est  dans  ce  sens  qu'il  faut  comprendre  ce  mot 

chaque  fois  qu'il  est  employe  dans  la  presente  Convention.    [Offizielle  Erläuterung.] 

Strupp,  Urknnden      11.  25 
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et,   en  tout  cas,   dans  un  delai  maximum  de  quarante-huit  heures,  en 
evitant  de  deteriorer  les  marchandises,  les  töles  et  les  machmes. 

Pour  les  navires  sur  lest,  cette  Operation  doit  se  faire  le  plus  tot 
possible  avant  le  chargement. 
Verfahren  bei  A.rt.  22.     Les  navires  suspects  de  peste   sont  soumis  aux  me- 

V  erdächtigen  ,  ii,  ■     -, 

Schiffen,      sures  qui  sont  indiquees  sous  les  n°^  1,  4  et  5  de  1  article  21. 

En  outre,  l'equipage  et  les  passagers  peuvent  etre 
soumis  ä  une  surveillance  qui  ne  depassera  pas  cinq  jours  ä  dater 
de  l'arrivee  du  navire.  On  peut,  pendant  le  meme  temps,  em- 
pecher  le  debarquement  de  l'equipage,  sauf  pour  raisons 
de  Service. 

II  est  recommande  de  detruire  les  rats  du  navire.  Cette  destruc- 
tion  est  effectuee,  avant  ou  apres  le  dechargement  de  la  cargaison  le 
plus  rapidement  possible  et,  en  tout  cas,  dans  un  delai  maximum  de 
quarante-huit  heures,  en  evitant  de  deteriorer  les  marchandises,  les 
töles  et  les  machines. 

Pour  les  navires  sur  lest,  cette  Operation  se  fera,  s'il  y  a  lieu,  le 
plus  tot  possible  et,  en  tout  cas,  avant  le  chargement. 
Reine  Schiffe.  Art.  23.    Lcs  uavires  indemnes  de  peste  sont  admis  ä  la 

libre    pratique    immediate,    quelle    que    soit    la   nature   de   leur 
patente. 

Le  seul  regime  que  peut  prescrire  ä  leur  sujet  l'autorite  du 
port  d'arrivee  consiste  dans  les  mesures  suivantes: 

1.  Visite  medicale; 

2.  desinfection  de  linge  sale,  des  effets  ä  usage  et  des  autres 
objets  de  l'equipage  et  des  passagers,  mais  seulement  dans  les  cas  ex- 
ceptionnels,  lorsque  l'autorite  sanitaire  a  des  raisons  speciales  de  croire 
ä  leur  contamination ; 

3  Sans  que  la  mesure  puisse  §tre  erigee  en  regle  generale,  l'au- 
torite sanitaire  peut  soumettre  les  navires  venant  d'un  port  contamine 
ä  une  Operation  destinee  ä  detruire  les  rats  ä  bord,  avant  ou  apres  le 
dechargement  de  la  cargaison.  . . . 

L'equipage  et  les  passagers  peuvent  etre  soumis  ä  une  surveillance 
qui  ne  depassera  pas  cinq  jours  ä  compter  de  la  date  oü  le  navire  est 
parti  du  port  contamine.  On  peut  egalement,  pendant  le  meme  temps, 
empgcher  le  debarquement  de  l'equipage,  sauf  pour  raisons  de  service. 

L'autorite  competente  du  port  d'arrivee  peut  toujours  reclamer  sous 
serment  un  certificat  du  medecin  du  bord,  ou,  ä  son  defaut,  du  capi- 
taine,  attestant  qu'il  n'j  a  pas  eu  de  cas  de  peste  sur  le  navire  depuis 
le  depart  et  qu'une  mortalite  insolite  des  rats  n'a  pas  ete  constatee. 

Art.  24.     Lorsque,  sur  un  navire  indemne,   des   rats  ont 
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ete  reconnus  pesteux  apres  examen  bacteriologique ,   ou   bien   que  verfahren  beim 

1,  i.   j.  •  ■,.    ,    .  Vorhandensein 

1  on  constate  parmi  ces  rongeurs  une  mortalite  msolite ,  il  y  a  lieu  de  von  Pestratten 
faire  application  des  mesures  suivantes:  .  ^"schir*" 

I.  Navires  avec  rats  pesteux: 

a)  Visite  medicale; 

b)  les  rats  doivent  etre  d et r uit s,  avant  ou  apres  le  decharge- 
ment  de  la  cargaison,  le  plus  rapidement  possible  et,  en  tout  cas,  dans 
un  delai  maximum  de  quarante-huit  heures,  en  evitant  de  deteriorer 
les  marchandises,  les  toles  et  les  machines.  Les  navires  sur  lest 
subissent  cette  Operation  le  plus  tot  possible  et,  en  tout  cas,  avant  le 
cbargement ; 

c)  les  parties  du  navire  et  les  objets  que  Tautorite  sa- 
nitaire  locale  juge  etre  contamines  sont  desinfectes; 

d)  les  passagers  et  Tequipage  peuvent  etre  soumis  ä 
une  suryeillance  dont  la  duree  ne  doit  pas  depasser  cinq  jours 
comptes  ä  partir  de  la  date  d'arrivee,  sauf  des  cas  exceptionnels  ou 
l'autorite  sanitaire  peut  prolonger  la  surveillance  jusqu'ä  un  maximum 
de  dix  jours. 

IL  Navires  oü  est  constatee  une  mortalite  insolite 
des  rats: 

a)  Visite  medicale; 

b)  l'examen  des  rats  au  point  de  vue  de  la  peste  sera  fait  autant 
et  aussi  vite  que  possible; 

c)  si  la  destruction  des  rats  est  jugee  necessaire,  eile  aura  lieu, 
dans  les  conditions  indiquees  ci-dessus  relativement  aux  navires  avec 
rats  pesteux; 

d)  jusqu'ä  ce  que  tout  soup9on  soit  ecarte,  les  passagers  et  l'equi- 
page  peuvent  etre  soumis  ä  une  surveillance  dont  la  duree  ne  depassera 
pas  cinq  jours  comptes  ä  partir  de  la  date  d'arrivee,  sauf  dans  des  cas 
exceptionnels  oü  l'autorite  sanitaire  peut  prolonger  la  surveillance  jusqu'ä 
un  maximum  de  dix  jours. 

Art.  25.     L'autorite  sanitaire  du  port  delivre  au  capitaine,  ä  Tarma- 

j  teur  ou  ä  son  agent,   toutes  les  fois  que  la  demande  en   est  faite,   un 

!  certificat  constatant   que   les   mesures   de   destruction   des  rats  ont  ete 

efifectuees  et  indiquant  les  raisons  pour  lesquelles   ces   mesures  ont  ete 

:  appliquees. 

1         Art.  26.     Les   navires  infectes   de   cholera   sont   soumis   auchoierainfizierte 
j regime  suivant:  ...     (Nr.  1 — 5  entspricht  im  wesentlichen  Art.  21.) 
i         6.  l'eau  de  la  cale  est  evacuee  apres  desinfection. 
j         L'autorite  sanitaire  peut  ordonner  la  Substitution  d'une  bonne  eau 
jpotable  ä  celle  qui  est  emmagasinee  ä  bord. 

25* 
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H  peut  §tre  interdit  de  laisser  s'ecouler  ou  de  jeter  dans  les  eaux 
du  port  les  dejections  humaines,  ä  moins  de  desinfection  prealable. 
choieraverdäch-         Art.  27.     Lcs  naviies  suspects  de  Cholera  sont  soumis  aux  mesures 

tige  Schiffe. 

qui  sont  prescrites  sous  les  numeros  1,  4,  5  et  6  de  Tarticle  26. 

L'equipage  et  les  passagers  peuvent  etre  soumis  ä  uns  surveillance 

qui  ne  doit  pas  depasser  cinq  jours  ä  dater  de  Tarrivee  du  navire.     II 

est  recommande  d'empecher,  pendant  le  meme  temps,  le  debarquement 

de  l'equipage,  sauf  pour  raisons  de  Service. 

Cholerafreie  j^jt.  28.     Les  uavires   indemnes   de   cholera   sont   admis 

Schiffe. 

a  la  libre   pratique  immediate,    quelle   que  soit  la  nature  de  leui 
patente. 

Le  seul  regime  que  puisse  prescrire  ä  leur  sujet  Fautorite  du  port 
d'arrivee  consiste  dans  les  mesures  prevues  aux  n°  1,  4  et  6  de  l'ar- 
ticle  26.  ... 

Art.  29.  L'autorite  competente  tiendra  compte,  pour  l'application 
des  mesures  indiquees  dans  les  articles  21  ä  28,  de  la  presence  d'un 
medecin  et  d'appareils  de  desinfection  (etuves)  ä  bord  des  navires  des 
trois  categories  susmentionnees. 

En  ce  qui  concerne  la  peste-elle  aura  egard  egalement  ä  Tinstalla- 
tion  ä  bord  d'appareils  de  destruction  des  rats.  ...  ' 

Sonderbestim-  ^pf;    39^     Dgg    mesures    spcciales   peuvent    etre    prescrites    ä 

mungen  für  x  1  x 

Auswanderer-  l'egard  des  uavires  encombres,  notamment  des  navires  emi- 
grants  ou  de  tout  autre  navire  offrant  de  mauvaises  conditions  d'hygiene. 

Art.  31.  Tout  navire  qui  ne  veut  pas  se  soumettre  aux  obligations 
imposees  par  l'autorite  du  port  en  vertu  des  stipulations  de  la  presente 
Convention  est  libre  de  reprendre  la  mer. 

II  peut  etre  autorise  ä  debarquer  ses  marchandises  apres  que  les 
precautions  necessaires  auront  ete  prises,  ä  savoir: 

1.  isolement  du  navire,  de  Tequipage  et  des  passagers; 

2.  en  ce  qui  concerne  la  peste,  demande  de  renseignements  relatifs 
ä  l'existence  d'une  mortalite  insolite  parmi  les  rats ; 

3.  en  ce  qui  concerne  le  cholera,  evacuation  de  l'eau  de  cale  apres 
desinfection  et  Substitution  d'une  bonne  eau  potable  ä  celle  qui  est  em- 
magasinee  ä  bord. 

II  peut  egalement  etre  autorise  ä  debarquer  des  passagers  qui  en 
fönt  la  demande,  ä  la  condition  que  ceux-ci  se  soumettent  aux  mesures 
prescrites  par  l'autorite  locale. 

Art.  32.  Les  navires  d'une  provenance  contaminee  qui  ont  ete 
desinfectes  et  ont  ete  l'objet  de  mesures  sanitaires  appliquees  d'une 
fa9on  süffisante,  ne  subiront  pas  une  seconde  fois  ces  mesures  ä  leur 
arrivee  dans  un  port  nouveau,   ä  la   condition   qu'il  ne  se  soit  produit 


schiffe. 


fl 
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aucun  cas  depuis  que  la  desinfection  a  ete  pratiquee,  et  qii'ils  n'aient 
pas  fait  escale  dans  un  port  contamin^. 

Quand  un  navire  debarque  seulement  des  passagers  et  leur  bagages 
ou  la  malle  postale,  sans  avoir  ete  en  communication  avec  la  terre 
ferme,  il  n'est  pas  considere  comme  ayant  touche  le  port. 

Art.  33.  Les  passagers  arrives  par  un  navire  infecte  ont  la  faculte 
de  reclamer  de  l'autorite  sanitaire  du  port  un  certificat  et  les  mesures 
auxquelles  ils  ont  ete  soumis,  ainsi  que  leurs  bagages. 

Art.  34.  Les  bateaux  de  cabotage  feront  Tobjet  d'un  regime  spe- 
cial ä  etablir  d'un  commun  accord  entre  les  pays  Interesses. 

Art.  35.  Sans  prejudice  du  droit  qu'ont  les  Gouvernements  de  se 
mettre  d'accord  pour  organiser  des  stations  sanitaires  communes,  chaque 
pays  doit  pourvoir  au  moins  un  des  ports  du  littoral  de  chacune  de 
ses  mers  d'une  Organisation  et  d'un  outillage  suffisants  pour  recevoir 
un  navire,  quel  que  soit  son  etat  sanitaire.  . . . 

Les  Gouvernements  feront  connaitre  les  ports  qui  sont  ouverts  chez 
eux  aux  provenances  de  ports  contamines  de  peste  ou  de  cholera. 

Section  IV.  Mesures  aux  Frontieres  de  terre.  —  Voya- 
geurs.   —   Chemins   de   fer.   —   Zones   frontieres.   —   Voies 

flu  vi  al  es. 
Art.   37.     II  ne   doit  plus    §tre    etabli   de   quarantaines  Keine  Land- 

■^  quarantänen. 

terrestres. 

Seules,  les  personnes  presentant  des  symptomes  de 
peste  ou  de  cholera  peuvent  etre  retenues  aux  frontieres. 

Ce  principe  n'exclut  pas  le  droit  pour  chaque  Etat,  de  fermer  au 
besoin  une  partie  de  ses  frontieres. 

Art.  38.     II  Importe  que  les  voyageurs  soient  soumis,  au  point  Cbewachung. 
de  vue  de  leur  etat   de  sante,   ä   une   surveillance   de  la  part  du 
personnel  des  chemins  de  fer. 

Art.  39.  L'intervention  medicale  se  borne  ä  une  visite  des 
voyageurs  et  aux  soins  ä  donner  aux  malades.  Si  cette  visite  se  fait, 
eile  est  combinee,  autant  que  possible,  avec  la  visite  douaniere,  de 
maniere  que  les  voyageurs  soient  retenus  le  moins  longtemps  possible. 
Les  personnes  visiblement  indisposees  sont  seules  soumises  ä  un  examen 
medical  approfondi. 

Art.  40.  Des  que  les  voyageurs  venant  d'un  endroit  contamine 
seront  arrives  ä  destination,  il  serait  de  la  plus  haute  utilite  de  les 
soumettre  ä  une  surveillance  qui  ne  devrait  pas  depasser  dix  ou  cinq 
jours  ä  compter  de  la  date  du  depart,  suivant  qu'il  s'agit  respective- 
ment  de  peste  ou  de  cholera. 
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Art.  41.  Les  Gouvernements  se  reservent  le  droit  de  prendre  des 
mesures  particulieres  ä  l'egard  de  certaines  categories  de  personnes, 
notamment  des  bohemiens  et  des  vagabonds,  des  emigrants  et  des  per- 
sonnes voyageant  ou  passant  la  frontiere  par  troupes. 

Art.  42.  Les  voitures  affectees  au  transport  des  voyageurs  de  la 
peste  et  des  bagages  ne  peuvent  etre  retenues  aux  frontieres. 

S'il  arrive  qu'une  de  ces  voitures  soit  contaminee  ou  ait  ete  oc- 
cupee  par  un  malade  atteint  de  peste  ou  de  cholera,  eile  sera  detachee 
du  train  pour  etre  desinfectee  le  plus  tot  possible. 

II  en  sera  de  meme  pour  les  wagons  ä  marchandises. 

Art.  43.  Les  mesures  concernant  le  passage  aux  frontieres  du 
personnel  des  chemins  de  fer  et  de  la  poste  sont  du  ressort  des  ad- 
ministrations  interessees.  EUes  sont  combinees  de  fa9on  ä  ne  pas 
entraver  le  Service. 

Art.  44.  Le  reglement  du  trafic  -  frontieres  et  des  questions  in- 
herentes  ä  ce  trafic,  ainsi  que  l'adoption  des  mesures  exceptionnelles  de 
surveillance,  doivent  etre  laisses  ä  des  arrangements  speciaux  entre  les 
Etats  limitrophes. 

Art.  45.  II  appartient  aux  Gouvernements  des  Etats  riverains  de 
regier,  par  des  arrangements  speciaux,  le  regime  sanitaire  des  voies 
fluviales. 

speziaivor-         Tltie  II.     Lisposltions  speciales  aux  pays  situes  hors  d'Europe. 

Schriften    für 

außereuro-  Chapitre  I.     Proveuance  par  mer. 

päische 

Lander,     gcction  I.     Mesurcs  dans  les   ports   contamines  au  depart 

Verfahren   in  deS    navirCS. 

verseuchten 

Häfen  bei  ^rt.  46.     L'autorite  competente  est  tenue  de  prendre  des  mesures 

Abfahrt.  ^  ^ 

efficaces  pour  empecher  l'embarquement  des  personnes  pre- 
sentant  des  symptomes  de  peste  ou  de  cholera. 

Toute  personne  prenant  passage  ä  bord  d'un  navire  doit 
etre,  au  moment  de  Tembarquement,  examinee  individuellement, 
de  jour,  ä  terre,  pendant  le  temps  necessaire,  par  un  medecin  delegue 
de  l'autorite  publique.  L'autorite  consulaire  dont  releve  le  navire  peut 
assister  ä  cette  visite. 

Par  derogation  a  cette  stipulation,  ä  Alexandrie  et  ä  Port-Said,  la 
visite  medicale  peut  avoir  lieu  a  bord,  quand  Tautorite  sanitaire  locale 
le  juge  utile,  sous  la  reserve  que  les  passagers  de  3.  classe  ne  seront 
plus  ensuite  autorises  ä  quitter  le  bord.  Cette  visite  medicale  peut 
etre  faite  de  nuit  pour  les  passagers  de  1.  et  de  2.  classes,  mais  non 
pour  les  passagers  de  3.  classe. 
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Art.  47.  L'autorite  competente  est  t^nue  de  prendre 
des  mesures  efficaces: 

1.  pour  empecher  l'exportation  de  marchandises  ou 
objets  quelconques  qu'elle  considererait  comme  conta- 
mines  et  qui  n'auraient  pas  ete  prealablement  desinfectes  ä  terre  sous 
la  surveillance  du  medecin  delegue  de  Tautorite  publique; 

2.  en  cas  de  peste,  pour  empecher  rembarquement 
des  rats; 

3.  en  cas  de  cholera,  pour  veiller  ä  ce  que  l'eau  potable 
embarque  soit  saine. 

Sectionll.    Mesures  ä  l'egard  des  navires  ordinaires  renant^^'^f^^^^"'^^' 

°  aus  de  m 

des  ports  du  Nord  contamines  et  se   presentant  ä  l'entreeNorden  kom- 
du  canal  de  Suez  ou  dans  les  ports  egyptiens.  schiffen. 

Art.  48.     Les  navires   ordinaires    indemnes  venant    d'unQ"?"",'^"*,^'" 

Suezkanal. 

port,  contamine  de  peste  ou  de  cholera  d'Europe  ou  du  bassin 
de  la  Mediterranee,  et  se  presentant  pour  passer  le  canal  de  Suez, 
obtiennent  le  passage  en  quarantaine.  Ils  continuent  leur  trajet 
en  Observation  de  cinq  jours. 

Art.  49.  Les  navires  ordinaires  indemnes,  qui  veulent  ab- 
order  en  Egypte,  peuvent  s'arreter  ä  Alexandrie  ou  ä  Port 
Said,  ou  les  passagers  acheveront  le  temps  de  l'observation  de  cinq 
jours,  soit  ä  bord,  soit  dans  une  Station  sanitaire,  selon  la  decision  de 
l'autorite  sanitaire  locale. 

Art.  50.     Les   mesures   auxquelles  seront  soumis  les  navires ''"''^'^/'^''^""se" 

^  durch  Conseil 

infectes  et  suspects,  venant  d'un  port  contamine  de  peste  ou  de  cholera     sanitaire 
d'Europe  ou  des  rives  de  la  Mediterranee  et  desirant  aborder  dans         ^^^^" 
un    des    ports   d'Egypte   ou  passer  le  canal   de  Suez,  seront 
determinees  par  le  Conseil  sanitaire  d'Egypte,  conformement 
aux  stipulations  de  la  presente  Convention. 

Les  reglements  contenant  ces  mesures  devront,  pour  devenir  exe- 
cutoires,  etre  acceptes  par  les  diverses  Puissances  representees  au  Con- 
seil; ils  fixeront  le  regime  impose  aux  navires,  aux  passagers  et  aux 
marchandises  et  devront  etre  presentes  dans  le  plus  bref  delai  possible. 

Section  IIL     Mesures  dans  la  Mer  Rouge.  Maßnahme« 

°  im  Roten 

a)  Mesures  ä  l'egard   des   navires  ordinaires  venant  du      Meer. 
Sud  se  presentant  dans  les  ports  de  laMerRouge  ou  allant 
vers  la  Mediterranee. 

Art.  51.  Independamment  des  dispositions  generales  qui  fönt  l'objet 
de  la  section  III  du  chapitre  2  de  titre  I,  concernant  la  Classification 
et  le  regime  des  navires  infectes,  suspects  ou  indemnes,  les  prescriptions 
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speciales,  contenues  dans  les  articles  ci-apres,  sont  applicables  aux  na- 
vires  ordinaires  venant  du  Sud  et  entrant  dans  la  Mer  Rouge. 
Beobachtung.  Art.  52.     Les  naviies  indemnes   devront   avoir  complete 

ou  auront  ä  completer,  en  Observation,  cinq  jours  pleins 
ä  partir  du  moment  de  leur  depart  du  dernier  port  con- 
t  am  ine. 

Ils  auront  la  faculte   de   passer  le   canal  de  Suez   en  quarantaine 
et  entreront  dans  la  Mediterranee   en   continuant  T Observation   susdite 
de  cinq  jours.    Les  navires  ayant  un  medecin  et  une  etuve  ne 
subiront  pas  la  desinfection  avant  le  transit  en  quarantaine. 
Durcwahrt  des  ■^^^-  ^3.     Les  navlres  suspects  sont  traites   d'une   fa9on   differente 

Suezkanals,    suivaut  quils  out  OU  qu'ils  n'ont  pas  ä  bord  un  medecin  et  un  appareil 
ä  desinfection  (etuve). 

a)  Les  navires,  ayant  un  medecin  et  un  appareil  de 
desinfection  (etuve),  remplissant  les  conditions  voulues,  sont  ad- 
mis  ä  passer  le  canal  de  Suez  en  quarantaine  dans  les  con- 
ditions du  reglement  pour  le  transit. 

b)  Les  autres  navires  suspects,  n'ayant  ni  medecin  ni 
appareil  de  desinfection  (etuve),  sont,  avant  d' etre  admis  ä 
transiter  en  quarantaine,  retenus  ä  Suez  ou  aux  Sources 
de  Moise  pendant  le  temps  necessaire  pour  executer  les  mesures  de 
desinfection  prescrites  et  s'assurer  de  Tetat  sanitaire  du  navire. 

S'il  s'agit  de  navires  postaux  ou  de  paquebots  speciale- 
ment  affectes  au  transport  des  voyageurs,  sans  appareil  de 
desinfection  (etuve),  mais  ayant  un  medecin  ä  bord,  si  l'autorite  locale 
a  l'assurance,  par  une  constatation  officielle,  que  les  mesures 
d'assainissement  et  de  desinfection  ont  ete  convenable- 
ment  pratiquees  soit  au  point  de  depart,  soit  pendant  la 
traversee,  le  passage  en  quarantaine  est  accorde. 

S'il  s'agit  de  navires  postaux  ou  de  paquebots  specialement  affectes 
au  transport  des  voyageurs,  sans  appareil  de  desinfection  (etuve),  mais 
ayant  un  medecin  ä  bord,  si  le  dernier  cas  de  peste  ou  de  Cho- 
lera remonte  ä  plus  de  sept  jours  et  si  l'etat  sanitaire  du  navire 
est  satisfaisant,  la  libre  pratique  peut  etre  donnee  ä  Suez,  lorsque 
les  Operations  reglementaires  sont  terminees. 

Lorsqu'un  bateau  a  un  trajet  indemne  de  moins  de 
sept  jours,  les  passagers  ä  destination  d'Egypte  sont  de- 
barques  dans  un  etablissement  designe  par  le  Conseil  d'Alexandrie 
et  isoles  pendant  le  temps  necessaire  pour  completer  l'observation  de 
cinq  jours.  Leur  linge  sale  et  leurs  effets  ä  usage  sont  desinfectes. 
Ils  re9oivent  alors  la  libre  pratique. 
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Les  bateaux  ayant  un  trajet  indemnedemoinsdesept 
jours  et  demandant  ä  obtenir  la  libre  pratique  en  Egypte 
sont  retenus  dans  un  etablisse  ment  designe  par  le  Conseil 
d'Alexandrie  le  temps  necessaire  pour  completer  l'observation 
de  c i n q  jours;  ils  subissent  les  mesures  reglementaires  conceraant 
les  navires  suspects. 

Lorsque  la  peste  ou  le  cholera  s'est  montre  exclusivement  dans 
l'equipage,  la  desinfection  ne  porte  que  sur  le  linge  sale  de  celui-ci, 
mais  sur  tout  ce  linge  sale,  et  s'etend  egalement  aux  postes  d'habi- 
tation  de  l'equipage. 

Art.   54.     Les   navires   infectes   se   divisent  en   navires   avec  Einteilung  der 
medecin  et  appareil  de  desinfection   (etuve)   et  navires  sans  medecin  et  schiffe  in  solche 
sans  appareil  de  desinfection  (etuve).  Ttzt  umi  °Des^- 

a)  Les   navires   sans  medecin  et  sans  appareil   de  desin-    infektions- 

apparat. 

fection  (etuve)  sont  arretes  aux  Sources  de  Moise  ^)  les  per- 
sonnes  pr^sentant  de  symptomes  de  peste  ou  de  cholera 
sont  debarquees  et  isolees  dans  un  höpital.  La  desinfection  est 
pratiquöe  d'une  fa9on  complete.  Les  autres  passagers  sont  de- 
barques  et  isoles  par  groupes  composes  de  personnes  aussi  peu 
nombreuses  que  possible,  de  maniere  que  l'ensemble  ne  soit  pas  soli- 
daire  d'un  groupe  particulier  si  la  peste  ou  le  cholera  venait  ä  se 
developper.  Le  linge  sale,  les  objets  ä  usage,  les  vetements  de  l'equi- 
page et  des  passagers  sont  desinfectes  ainsi  que  le  navire. 

n  est  bien  entendu  qu'il  ne  s'agit  pas  du  dechargement  des  mar- 
chandises,  mais  seulement  de  la  desinfection  de  la  partie  du  navire  qui 
a  ete  infectee. 

Les  passagers  resteront  pendant  cinq  jours  dans  un 
etablissement  designe  par  le  Conseil  sanitaire  maritime 
et  quarantenaire  d'Egypte.  Lorsque  les  cas  de  peste  ou  de 
cholera  remonteront  ä  plusieurs  jours,  la  duree  de  l'isolement  sera  di- 
minuee.  Cette  duree  variera  selon  l'epoque  de  la  guerison,  de  la  mort 
ou  de  l'isolement  du  dernier  malade.  .  .  .  (Folgen  nähere  Aus- 
führungen.) 

b)  Les  navires  avec  medecin  et  appareil  de  desinfection 
(etuve)  sont  arretes  aux  Sources  de  Moise.  (Eidliche  Erklärung 
des  Schiffsarztes  über  die  verdächtigen  Personen;  Ausschiffung  lediglich 
dieser;  Desinfektion  der  Wäsche.  —  Es  folgen  detaillierte  Vorschriften 
über  Desinfektion  der  von  ihnen  bewohnten  Schiffsräume  usw.) 

1)  Les  malades  sont  autant  que  possible  debarques  aux  Sources  de  Moise;  les 
autres  personnes  peuvent  subir  l'observation  dans  une  Station  sanitaire  designee  par  le 
Conseil  sanitaire  maritime  et  quarantenaire  d'Egypte  (lazaret  des  pilotes). 
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Pilgerschiffe.        ^     Mesuies   ä  l'egard   des   uavires    ordinaires    venant 
de   ports   contamines   du  Hedjaz,   en   temps  de  pelerinage. 

Art.  55.  A  l'epoque  du  pelerinage  de  la  Mecque,  si  la  peste  ou 
le  Cholera  sevit  au  Hedjaz,  les  navires  provenant  du  Hed- ' 
j  a  z  ou  de  toute  autre  partie  de  la  cöte  arabique  de  la  Mer  Rouge,  .1 
Sans  j  avoir  embarque  des  pelerins  ou  masses  analogues  et  qui  n'ont 
pas  eu  ä  bord,  durant  la  traversee,  d'accident  suspect,  sont  places 
dans  la  categorie  des  navires  ordinaires  suspects.  Ils 
sont  soumis  aux  mesures  preventives  et  au  traitement 
imposes  ä  ces  navires. 

S'ils  sont  ä  destination  de  TEgypte,  ils  subissent,  dans  un  etablis- 
sement  sanitaire  designe  par  le  Conseil  sanitaire  maritime  et  quarante- 1 
naire,   une  Observation  de  cinq  jours,  ä  compter  de  la  date  du  depart,  i 
pour    le    Cholera   comme  pour  la  peste.     Ils   sont   soumis   en  outre   ä  < 
toutes   les  mesures  prescrites  pour  les   bateaux  suspects   (desinfections, 
etc.)    et   ne   sont   admis   ä  la   libre   pratique   qu' apres   visite    medicale 
favorable.  . . . 
Ei^nrichtungggßl^JQ j^  IV.    Organisation  de  la  surveillance  et  de  la  des- 

des  Über-  ° 

wachungs-  u.  infectiou  ä  Suez   et  aux  Sources  de  Moise. 

Desinfek- 
tionsdienstes        Art.  56.     (Ärztliche  Untersuchung.) 

den  Moses-  Art.    57.     (Mindestens    7   Ärzte  in   Suez;    ihre   Qualifikation;    Er- 

qu eilen,     nenuuug  durch   ägypt.  Minister  des  Innern  auf  Vorschlag  des  Conseil 

sanitaire  et  quarantenaire  d'Egypte.)  ■ 

Art.  58.     (Sanitätsgehilfen.) 

Art.    64.      (Einrichtung    der   Desinfektionsanstalt    an    den   Moses-^ 

quellen.)  1 

Transit  in      SectlouV.     Passage  eu  quarantaine  du  canal  de  Suez. 

Quarantäne.  ° 

Art.  66.     L'autorite  sanitaire   de  Suez    accorde   le   pas- 
sage en  quarantaine.     Le  Conseil  en  est  immediatement  informe. 

Dans  les  cas  douteux,  la  decision  est  prise  par  le  Conseil. 

Art.  67.     (Strafe  bei  Quarantänebruch.) 

Art.  70.    Un  officier  sanitaire  et  deux  gardes  sanitaires 
montent  ä  bord.     Ils    doivent    accompagner   le    navire  jusqu'ä  Port- 
Said.     Ils  ont  pour  mission  d'empecher  les  Communications  et  de  veiller 
ä  l'execution  des  mesures  prescrites  pendant  la  traversee  du  canal. 
Verbot  des  Pas-         ^p|;    rj^      Tout    embarqucmeut   ou   debarquement   et   tout 

sagierwechsels. 

transbordement  de  passagers  et  de  marchandises   sont  interdits 
pendant  le  parcours  du  canal  de  Suez  ä  Port-Said. 

Toutefois,  les  voyageurs  peuvent   s'embarquer  ä  Port-Said  en  qua- 
rantaine. 
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Art.  72.  Les  navires  transitant  en  quarantaine  doivent  effectuer 
le  parcours  de  Suez  ä  Port-Said  sans  garage.  . . . 

Art.  74.  Le  stationnement  des  navires  transitant  en 
quarantaine  est  interdit  dans  le  port  de  Port-Said.  ... 

Art.  75.    Lorsqu'il  est  indispensable,  pour  les  navires  transi-      Kohien- 

i       i  j_    •  1  Till  V   -^  einnähme. 

tant  en  quarantaine  de  prendre  du  charbon  a  Port- Said,  ces  navires 
doivent  executer  cette  Operation  dans  un  endroit  offrant  les  ga- 
ranties  necessaires  d'isolement  et  de  surveillance  sanitaire,  qui 
sera  indique  par  le  Conseil  sanitaire.  Pour  les  navires  ä  bord  desquels 
une  surveillance  efficace  de  cette  Operation  est  possible  et  oü  tout  con- 
tact  avec  les  gens  du  bord  peut  etre  evite,  le  charbonnage  par  les 
ouvriers  du  port  est  autorise.  La  nuit,  le  lieu  de  Toperation  doit  etre 
eclaire  ä  la  lumiere  electrique. 

Art.  77.  (Mildere  Bestimmungen  für  Kriegsschiffe.) 
Art.  78.  Le  Conseil  maritime  et  quarantenaire  d'Egypte  est  autorise 
ä  organiser  le  transit  du  territoire  egyptien,  par  voie  ferree,  des  malles 
postales  et  des  passagers  ordinaires  venant  de  pays  contamines  dans 
des  trains  quarantenaires ,  sous  les  conditions  determinees  dans  Tan- 
nexe  No.  I. 

SectionVL    Regime  sanitaire  applicable  au  golfe  Persique.^'^rfahren  im 

^  ^  ö  ^  Persischen 

Art.  79.     Les  navires,  avant   de   penetrer  dans   le  Golfe       ooif- 
Persique,  sont  arraisonnes  ä  l'etablissement  sanitaire  de  D'e  sanitats- 

anlage  der  Insel 

I'ile  d'Ormuz.     Ils  sont,  d'apres  l'etat   sanitaire  du  bord  et  d'apres      ormuz. 
leur  provenance,   soumis  au  regime   prevu  par  la   section  III   du  cha- 
pitre  II,  du  titre  I. 

Toutefois,  les  navires  qui  doivent  remonter  le  Chat-el-Arab  seront 
autorises,  si  la  duree  de  l'observation  n'est  pas  terminee,  ä  continuer 
leur  route,  ä  la  condition  de  passer  le  Golfe  Persique  et  le  Chat-el-Arab 
en  quarantaine.  IJn  gardien-chef  et  deux  gardes  sanitaires  pris  a  Ormuz 
surveilleront  le  bateau  jusqu'ä  Bassorah,  oü  une  seconde  visite  medi- 
cale  sera  pratiquee  et  oü  se  feront  les  desinfections  necessaires. 

En  attendant  que  la  Station  sanitaire  d'Ormuz  soit  organisee,  ce 
seront  des  gardes  sanitaires  pris  dans  le  poste  provisoire  etabli  en  vertu 
de  l'article  82  ci-apres,  alinea  2,  qui  accompagneront  les  navires  pas- 
sant  en  quarantaine  jusque  dans  le  Chat-el-Arab,  dans  l'etablissement 
place  aux  environs  de  Bassorah. 

Les  bateaux  qui  doivent  toucher  aux  ports  de  la  Perse  pour  y 
d^barquer  des  passagers  ou  des  marchandises,  pourront  faire  ces  Opera- 
tions ä  Bender-Bouchir. 

II  est  bien  entendu  qu'un   navire  qui  reste  indemne  ä  l'expiration 
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des  cinq  jours  ä  compter  de  la  date  a  laquelle  il  a  quitte  le  dernier 
port  coutamine  de  peste  ou  de  cholera,  recevra  la  libre  pratique  dans 
les  ports  du  Golfe  apres  constatation  ä  Tarrivee,  de  son  etat  indemne. 
Art.  80.  Les  articles  20  ä  28  de  la  presente  Convention 
sont  applicables,  en  ce  qui  concerne  la  Classification  des  navires 
ainsi  que  le  regime  ä  leur  faire  subir  dans  le  Golfe  Persique,  sous  les 
trois  reserves  suivantes: 

1.  la  surveillance  des  passagers  et  de  l'equipage  sera  toujours  rem- 
placee  par  une  Observation  de  meme  duree ; 

2.  les  navires  indemnes  ne  pourront  y  recevoir  libre  pratique  qu'ä 
la  condition  d'avoir  complete  cinq  jours  pleins  ä  partir  du  moment  de 
leur  depart  du  dernier  port  contamine; 

3.  en  ce  qui  concerne  les  navires  suspects  le  delai  de  cinq  jours 
pour  l'observation  de  l'equipage  et  des  passagers  comptera  ä  partir  du 
moment  oü  il  n'existe  plus  de  cas  de  peste  ou  de  cholera  ä  bord. 

sanitätsan-  gectiou  VII.    E t ab li s s cm cu t s  sanitaires  du  Golfe  Persique. 

lagen  i m  Per-  ^ 

sischenGoif.  ^^^^  gj  j) ^ g  e t abli s s 0 m e ut s  sanitaires.  doivent  etre  con- 
struits  sous  la  direction  du  Conseil  de  sante  de  Constan- 
tinople  et  ä  ses  frais,  Tun  ä  l'ile  d'Ormuz,  l'autre  aux  environs 
de  Bassorah,  dans  un  lieu  ä  determiner. 

II  y  aura  ä  la  Station  sanitaire  de  l'ile  d'Ormuz  deux  medecins 
au  moins,  des  agents  sanitaires,  des  gardes  sanitaires  et  tout  un  outil- 
lage  de  desinfection  et  de  destruction  des  rats.  Un  petit  hopital  sera 
construit. 

A  la  Station  des  environs  de  Bassorah  seront  construits  un  grand 
lazaret  comportant  un  service  medical  compose  de  plusieurs  medecins 
et  des  installations  pour  la  desinfection  des  marchandises. 

Art.  82.  Le  Conseil  superieur  de  sante  de  Constantinople ,  qui  ä 
sous  sa  dependance  l'^tablissement  sanitaire  de  Bassorah,  exercera  le 
meme  pouvoir  en  ce  qui  concerne  celui  d'Ormuz. 

En  attendant  que  l'etablissement  sanitaire  d'Ormuz  soit  construit, 
un  poste  sanitaire  y  sera  etabli  par  les  soins  du  Conseil  superieur  de 
sante  de  Constantinople. 

Maßregeinzu  Chapitrc  IL     Provcnance   par  terre. 

Lande.  ^  ^ 

Section  L     Regles  generales. 

Art.  83.  Les  mesures  prises  sur  la  voie  de  terre  contre  les  pro- 
venances  des  regions  contaminees  de  peste  ou  de  cholera  doivent  etre 
conformes  aux  principes  sanitaires  formules  par  la  presente  Convention. 

Les    pratiques    modernes    de    la    desinfection    doivent 


I 
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etre  substituees  aux  quarantaines  de  terre.  Dans  ce  but, 
des  etuves  et  d'autre  outillage  de  desinfection  seront  disposes  dans  des 
points  bien  choisis  sur  les  routes  suivies  par  les  voyageurs. 

Les  mgmes  moyens  seront  employes  sur  les  lignes  de  chemins  de 
fer  crees  ou  ä  creer. 

Les  marchandises  seront  desinfectees  suivant  les  principes  de  la 
presente  Convention. 

Art.  84.  Chaque  Gouvernement  est  libre  de  fermer  au  besoin  une 
partie  de  ses  frontieres  aux  passagers  et  aux  marchandises,  dans  les 
endroits  oü  l'organisation  d'un  controle  sanitaire  rencontre  des  difficultes. 

Section  IL     Frontieres   terrestres   turques. 
Art.  85.     Le  Conseil  superieur   de   sante   de  Constantinople   devra 
organiser  sans   delai   les    etablissements    sanitaires    de   Hanikin    et    de 
Kisil-Dizie,    pres    de    Bayazid,    sur    les    frontieres    turco  -  persane    et 
turco-russe. 

Türe  in.     Dispositions  speciales  aux  pelerinages.  sondervor- 

r  r  r  o  Schriftenfür 

Chapitre  L     Prescriptions   generales.  piiger. 

Art.  86.  Les  dispositions  des  articles  46  et  47  du  titre  LE 
sont  applicables  aux  personnes   et  obiets   devant   etre  em-'"^^"^""?, ''^'' 

'^  ^  ^  ''  Art.  4b,  47. 

barques  ä  bord  d'un  navire  ä  pelerins  partant  d'un  port 
de  l'Ocean  Indien  et  de  l'Oceanie,  alors  meme  que  le  port  ne 
serait  pas  contamine  de  peste  ou  de  cholera. 

Art.  87.  Lorsqu'il  existe  des  cas  de  peste  ou  de  cho- 
lera dans  le  port,  l'embarquement  ne  se  fait  ä  bord  des  navires  ä 
pelerins  qu'apres  que  les  personnes  reunies  en  groupes  on  ete  soumises 
ä  une  Observation  permettant  de  s'assurer  qu'aucune  d'elles  n'est 
atteinte  de  la  peste  ou  du  cholera. 

II  est  entendu  que,  pour  executer  cette  mesure,  chaque  Gouverne- 
ment peut  tenir  compte  des  circonstances  et  possibilites  locales. 

Art.  88.  Les  pelerins  sont  tenus,  si  les  circonstances  locales  le 
permettent,  de  justifier  des  moyens  strictement  necessaires  ponr  ac- 
complir  le  pelerinage,  specialement  du  billet  d'aller  et  retour. 

Art.  89.  Les  navires  ä  vapeur  sont  seul  admis  ä  faire 
le  transport  des  pelerins  au  long  cours.  Ce  transport  est  in- 
terdit  aux  autres  bateaux. 

Art.  90.  Les  navires  ä  pelerins  faisant  le  cabotage  destines  aux 
transports  de  courte  duree  dits  „voyage  au  cabotage"  sont  soumis  aux 
prescriptions  contenues  dans  le  reglement  special  applicable   au  peleri- 


398  IV.  Periode. 

nage  du  Hedjaz  qui  sera  publie  par  le  Conseil  de  sante  de  Constantinople, 
conformement  aux  principes  edictes  dans  la  presente  Convention. 

Art.  91.  N'est  pas  considere  comme  navire  ä  pelerins  celui  qui, 
outre  ses  passagers  ordinaires,  parmi  lesquels  peuvent  etre  compris  les 
pelerins  des  classes  superieures,  embarque  des  pelerins  de  la  derniere  classe, 
en  Proportion  moindre  d'un  pelerin  par  cent  tonneaux  de  jauge  brüte. 

Art.  92.  Tout  navire  ä  pelerins,  ä  Tentree  de  la  Mer  Rouge  et 
du  Golfe  Persique,  doit  se  conformer  aux  prescriptions  contenues  dans 
le  Reglement  special  applicable  au  pelerinage  du  Hedjaz  qui  sera  publie 
par  le  Conseil  de  sante  de  Constantinople,  conformement  aux  principes 
edictes  dans  la  presente  Convention, 

Art.  93.  Le  capitaine  est  tenu  de  payer  la  totalite  de  taxes  sani- 
taire  exigibles  des  pelerins,  Elles  doivent  etre  comprises  dans  le  prix 
du  billet, 

Art,  94.  Autant  que  faire  se  peut,  les  pelerins  qui  debarquent  ou 
embarquent  dans  les  stations  sanitaires  ne  doivent  avoir  entre  eux  au- 
cun  contact  sur  les  points  de  debarquement,  , .  . 

Art.  95,  Lorsqu'il  y  a  de  la  peste  ou  du  cholera  au  Hedjaz,  les 
vivres  empörtes  par  les  pelerins  sont  detruits  si  l'autorite  sanitaire  le 
juge  necessaire, 

iigerschiffe.        Cbapitre  IL     Navires   ä   pelerins.  —  Installations 

sanitaires. 

Section  L     Conditionnement  general   des  navires. 

Art.    96.      Le    navire    doit     pouvoir    loger    les     pelerins    dans 

l'entrepont.  (Folgen  Angaben  über  die  Größe  der  Kabinen  und  sonstige 

hygienische  Vorschriften;    separate   Küchen,    Schiflfslazarett ,   Apotheken 

[bes.  mit  Pestserum  ausgerüstet].) 

Section  IL     Mesures  ä  prendre  avant  le  depart. 
Art.  107,  108.     (3  Tage  vor  Abfahrt  des  Schiffes  Anzeige  bei  Be- 
hörde; Inspizierung  des  Schiffes.) 
Umfang  der  ^j.^    jQg      L'autorite   competcute   ne  permet  le   depart 

Prüfung.  1  r  r 

d'un  navire  ä  pelerins  qu'apres  s'etre  assuree: 

a)  que  le  navire  a  ete  mis  en  etat  de  proprete  parfaite  et, 
au  besoin,  desinfecte; 

b)  que  le  navire  est  en  etat  d'entreprendre  le  voyage  sans  danger, 
qu'il  est  bien  Equipe,  bien  amenage,  bien  aere,  pourvu  d'un 
nombre  süffisant  d'embarcations,  qu'il  ne  contient  rien  ä  bord 
qui  soit  ou  puisse  devenir  nuisible  ä  la  sante  ou  ä  la  securite  des 
passagers,  que  le  pont  est  en  bois  ou  en  fer  recouvert  de  bois; 
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c)  qu'il  existe  ä  bord,  en  sus  de  rapprovisionnement  de  l'equipage 
et  convenablement  arrimes,  des  vivres  ainsi  que  du  combustible, 
le  tout  de  bonne  qualite  et  en  quantite  süffisante  pour  tous  les  pelerins 
et  pour  toute  la  duree  declaree  du  vojage ; 

d)  que   l'eau  potable  embarquee  est  de  bonne  qualite  et  Gutes  Tdnk- 
a  une  origine  ä  l'abri  de  toute  contamination;    qu'elle  existe 

en  quantite  süffisante;  qu'ä  bord  les  reservoirs  d'eau  potable 
sont  ä  l'abri  de  toute  souillure  et  fermes  de  sorte  que  la 
distribution  de  Teau  ne  puisse  se  faire  que  par  les  robinets  ou  les 
pompes.  Les  appareils  de  distribution  dits  „su^oirs"  sont  absolument 
interdits ; 

e)  que  le  navire  possede  un  appareil  distillatoire  pouvant 
produire  une  quantite  d'eau  de  5  litres  au  moins  par  tete  et  par  jour, 
pour  toute  personne  embarquee,  j  compris  l'equipage; 

f)  que  le  navire  possede  une  etuve  ä  desinfection  dont  la 
securite  et  Tefficacite  auront  ete  constatees  par  Tautorite  sanitaire  du 
port  d'embarquement  des  pelerins; 

g)  que  l'equipage  comprend  un  medecin  diplome  et  commis- 
sionne  ^),  soit  par  le  Gouvernement  du  pays  auquel  le  navire  appartient, 
soit  par  le  Gouvernement  du  port  oü  le  navire  prend  des  pelerins,  et 
que  le  navire  possede  des  medicaments,  le  tout  conformement  aux  ar- 
ticles  102  *et  103.  ... 

Art.  110.   Le  capitaine  ne  peut  partir  qu'autant  qu'il  a  en  mains : 

1.  une  liste  visee  par  l'autorite  competente  et  indiquant  le  nom, 
le  sexe  et  le  nombre  total  des  pelerins,  qu'il  est  autorise  ä  embarquer; 

2,  une  patente  de  sante  constatant  le  nom,  la  nationalite  et  le 
tonnage  du  navire,  le  nom  du  capitaine,  celui  du  medecin,  le  nombre 
exact  des  personnes  embarquees :  equipage,  pelerins  et  autres  passagers, 
la  nature  de  la  cargaison,  le  lieu  du  depart. 

L'autorite  competente  indique  sur  la  patente  si  le  chiffre  regle- 
mentaire  des  pelerins  est  atteint  ou  non,  et,  dans  le  cas  oü  il  ne  le 
serait  pas,  le  nombre  complementaire  des  passagers  que  le  navire  est 
autorise  ä  embarquer  dans  les  escales  subsequentes. 

Section  IIL     Mesures  ä  prendre  pendant  la  traversee.       Maßregein 

während  der 

Art.  111.    Le  pont  doit,  pendant  la  traversee,  rester  degage      Fahrt, 
des  objets  encombrants;  il  doit  etre  reserve  jour  et  nuit  aux  per- 
sonnes embarquees  et  mis  gratuitement  ä  leur  disposition. 

1)  Exception  est  faite  pour  les  Gouvernements  qui  n'ont  pas  de  medecins  com- 
missionnes. 
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Art.  112.  Chaque  jour,  les  entreponts  doivent  etre  net- 
toyes  avec  soin  et  frottes  au  sable  sec,  avec  lequel  on  melange  des 
desinfectants,  pendant  que  les  pelerins  sont  sur  le  pont. 

Art.  113.  Les  latrines  destinees  aux  passagers,  aussi  bien  que 
Celles  de  Tequipage,  doivent  etre  tenues  proprement,  nettoyees  et  des- 
infectees  trois  fois  par  jour. 

Art.  114.  Les  excretions  et  dejections  des  personnes  presentant 
des  symptömes  de  peste  ou  de  cholera  doivent  etre  recueillies  dans  des 
vases  contenant  une  Solution  desinfectante.  Ces  vases  sont  vides  dans 
les  latrines,  qui  doivent  etre  rigoureusement  desinfectees  apres  chaque 
projection  de  matieres. 

Art.  115.  Les  objets  de  literie,  les  tapis,  les  v^tements  qui  ont 
ete  en  contact  avec  les  malades  vises  dans  l'article  precedent,  doivent 
§tre  immediatement  desinfectes.  L'observation  de  cette  regle  est  spe- 
cialement  recommandee  pour  les  vetements  des  personnes  qui  approchent 
ces  malades,  et  qui  ont  pu  etre  souilles. 

Ceux  des  objets  ci-dessus  qui  n'ont  pas  de  valeur  doivent  etre, 
soit  jetes  ä  la  mer,  si  le  navire  n'est  pas  dans  un  port  ni  dans  un 
canal,  soit  detruits  par  le  feu.  Les  autres  doivent  etre  portes  ä  l'etuve 
dans  des  sacs  impermeables  laves  avec  une  Solution  desinfectante. 

Art.  116.  Les  locaux  occupes  par  les  malades,  vises  dans  l'article 
100,  doivent  etre  rigoureusement  desinfectes. 

Art.  117.  Les  navires  ä  pelerins  sont  obligatoirement  soumis  ä 
des  Operations  de  desinfection  conformes  aux  reglements  en  vigueur 
sur  la  matiere  dans  le  pays  dont  ils  portent  le  pavillon. 

Art.  118.  La  quantite  d'eau  potable  mise  chaque  jour  gratuite- 
ment  ä  la  disposition  de  chaque  pelerin ,  quel  que  soit  son  äge ,  doit 
etre  au  moins  5  litres. 

Art.  119.  S'il  y  a  doute  sur  la  qualite  de  l'eau  potable  ou  sur 
la  possibilite  de  sa  contamination,  soit  ä  son  origine,  soit  au  cours  du 
trajet,  Teau  doit  etre  bouillie  ou  sterilisee  autrement  et  le  capitaine  est 
tenu  de  la  rejeter  ä  la  mer  au  premier  port  de  reläche  oü  il  lui  est 
possible  de  s'en  procurer  de  meilleure. 

Art.  120.  Le  medecin  visite  les  pelerins,  soigne  les  malades,  est 
veille  ä  ce  que,  ä  bord,  les  regles  de  l'hygiene  soient  observees:  (folgen 
Bestimmungen  über  Absonderung  der  Kranken,  des  Pflegepersonals; 
Verfahren  bei  Eintritt  eines  Todesfalls). 

MaßnahmengeßtiQjj   IV.     MesuTCS   ä  prendre   ä   l'arrivee  des   pelerins 

beiAnkunft  ^  ^ 

im  Roten  dans  la  Mer  Rouge. 

^\  e  e  r. 

a)  Regime  sanitaire  applicable  aux  navires  ä  pelerins 
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musTilmans  venant  d'un  port  contamine  «t   allant  du  Sud 
vers  le  Hedjaz. 

Art.  125.  Les  na  vires  ä  pelerins  venant  du  Sud  et  se 
rendant  au  Hedjaz  doivent,  au  prealable,  faire  escale  ä  la 
Station  sanitaire  de  Camaran,  et  sont  soumis  au  regime 
fixe  par  les  articles  126  ä  128. 

Art.  126.  Les  navires  reconnus  indemnes  apres  visite  medicale 
re9oivent  libre  pratique,  lorsque  les  Operations  suivantes  sont  terminees : 
(Folgen  detaillierte  Vorschriften  über  Reinigung  der  Pilger;  obügatori- 
sches  Bad.) 

En  temps  de  cholera,  l'eau  de  la  cale  est  changee. 

Les  parties  du  navire  habitees  par  les  malades  sont  desinfectees. 
La  duree  de  ces  Operations,  en  y  comprenant  le  debarquement  et  l'em- 
barquement,  ne  doit  pas  depasser  quarante-huit  heures. 

Si  aucun  cas  avere  ou  suspect  de  peste  ou  de  cholera  n'est  con- 
state  pendant  ces  Operations,  les  pelerins  sont  reembarques  immediate- 
ment,  et  le  navire  est  dirige  sur  Djeddah  oü  une  seconde  visite  medi- 
cale a  lieu  ä  bord.  Si  son  resultat  est  favorable,  et  sur  le  vu  de  la 
declaration  ecrite  des  medecins  du  bord  certifiant,  sous  serment,  qu'il 
n'y  a  pas  eu  de  cas  de  peste  ou  de  cholera,  pendant  la  traversee,  les 
pelerins  sont  immediatement  debarques. 

Si,  au  contraire,  un  ou  plusieurs  cas  averes  ou  suspects  de  peste 
ou  de  cholera  ont  ete  constates  pendant  le  voyage  ou  au  moment  de 
l'arrivee,  le  navire  est  renvoye  ä  Camaran,  oü  il  subit  de  nouveau  le 
regime  des  navires  infectes. 

Pour  la  peste,  les  prescriptions  de  l'article  22,  troisieme  alinea, 
sont  appliquees  en  ce  qui  conceme  les  rats  pouvant  se  trouver  ä  bord 
des  navires. 

Art.  128.  I^es  navires  infectes,  c'est-ä-dire  ayant  ä  bord  des  cas 
de  peste  ou  de  cholera,  ou  bien  ayant  presente  des  cas  de  peste  ou  de 
cholera  depuis  sept  jours,  subissent  le  regime  suivant. 

Les  personnes  atteintes  de  peste  ou  de  cholera  sont  debarquees  et 
isolees  ä  l'höpital.  Les  autres  passagers  sont  debarques  et  isoles  par 
groupes  composes  de  personnes  aussi  peu  nombreuses  que  possible,  de 
maniere  que  l'ensemble  ne  soit  pas  solidaire  d'un  groupe  particuüer  si 
la  peste  ou  le  cholera  venait  ä  s'y  developper. 

Le  linge  sale,  les  objets  ä  usage,  les  vetements  de  l'equipage  et 
des  passagers  sont  desinfectes  ainsi  que  le  navire.  La  desinfection  est 
pratiquee  d'une  fa9on  complete. 

Strnpp,  Urkunden.     Tl.  26 
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Toutefois,  l'autorite  sanitaire  locale  peut  decider  que  le  decharge- 
ment  des  gros  bagages  et  des  marchandises  n'est  pas  necessaire,  et 
qu'une  partie  seulement  du  navire  doit  subir  la  desinfection. 

Les  passagers  restent  ä  retablissement  de  Camaran  sept  ou  cinq 
jours,  suivant  qu'il  s'agit  de  peste  ou  de  cholera.  Lorsque  les  cas  de 
peste  ou  de  cholera  remontent  ä  plusieurs  jours,  la  duree  de  risolement 
peut  etre  diminuee.  Cette  duree  peut  varier  selon  l'epoque  de  l'appari- 
tion  du  dernier  cas  et  d'apres  la  decision  de  l'autorite  sanitaire. 

Le  navire  est  dirige  ensuite  sur  Djeddah,  oü  est  faite  une  visite 
medicale  individuelle  et  rigoureuse.  Si  son  resultat  est  favorable,  le 
navire  re9oit  la  libre  pratique.  Si,  au  contraire,  des  cas  averes  de 
peste  ou  de  cholera  se  sont  montres  ä  bord  pendant  le  voyage  ou  au 
moment  de  l'arrivee,  le  navire  est  renvoye  ä  Camaran  oü  il  subit  de 
nouveau  le  regime  des  navires  infectes. 

Pour  la  peste,  le  regime  prevu  par  Tarticle  21  est  applique  en  ce 
qui  concerne  les  rats  pouvant  se  trouver  ä  bord  des  navires. 

(Folgen  eingehende  Vorschriften  über  die  Einrichtung  der  Sanitäts- 
anlage Camaran.) 

Art.  131.  La  Station  sanitaire  comprendra  les  installations  et 
Toutillage  ci-apres: 

1.  un  reseau  de  voies  ferrees  reliant  les  debarcaderes  aux  locaux 
de  l'Administration  et  de  desinfection  ainsi  qu'aux  locaux  des  divers 
Services  et  aux  campements; 

2.  des  locaux  pour  rAdministration  et  pour  le  personnel  des  Ser- 
vices sanitaires  et  autres; 

3.  des  bätiments  pour  la  desinfection  et  le  lavage  des  effets  ä  usage 
et  autres  objets; 

4.  des  bätiments  oü  les  pelerins  seront  soumis  ä  des  bains-douches 
ou  ä  des  bains  de  mer  pendant  que  Ton  desinfectera  les  vetements 
en  usage; 

5.  des  hopitaux  separes  pour  les  deux  sexes  et  complete- 
ment  isoles: 

a)  pour  l'observation  des  suspects, 

b)  pour  les  pesteux, 

c)  pour  les  choleriques, 

d)  pour  les  malades  atteints  d'autres  affections  contagieuses, 

e)  pour  les  malades  ordinaires; 

6.  des  campements  separes  les  uns  des  autres  d'une  maniere  effi- 
cace  la  distance  entre  eux  doit  etre  la  plus  grande  possible;  les  loge- 
ments  destines  aux  pelerins  doivent  etre  construits  dans  les  meilleures 
conditions  hygieniques  et  ne  doivent  contenir  que  vingt-cinq  personnes ; 
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7.  un  cimetiere  bien  situe  et  eloigne  de  toute  habitation,  sans  con- 
tact  avec  une  nappe  d'eau  souterraine,  et  draine  ä  0  m.  50  au-dessous 
du  plan  des  fosses; 

8.  des  etuves  ä  vapeur  en  nombre  süffisant  et  presentant  toutes 
las  conditions  de  securite,  d'efficacite  et  de  rapidite ;  des  appareils  pour 
la  destruction  des  rats; 

9.  des  pulv^risateurs ,  etuves  ä  desinfection  et  mojens  necessaires 
pour  une  desinfection  chimique; 

10.  des  machines  ä  distiller  l'eau :  des  appareils  destines  ä  la  Steri- 
lisation de  l'eau  par  la  chaleur;  des  machines  ä  fabriquer  la  glace. 
Pour  la  distribution  de  l'eau  potable :  des  canalisations  et  reservoirs 
fermes,  etanches,  et  ne  pouvant  se  vider  que  par  des  robinets  ou  des 
pompes ; 

11.  un  laboratoire  bacteriologique  avec  le  personnel  necessaire; 

1 2.  une  Installation  de  tinettes  mobiles  pour  recueillir  les  matieres 
fecales  prealablement  desinfectees  et  l'epandage  de  ces  matieres  sur  une 
des  parties  de  l'ile  les  plus  eloignees  des  campements,  en  tenant  compte 
des  conditions  necessaires  pour  le  bon  fonctionnement  de  ces  champs 
d'epandage  au  point  de  vue  de  l'hygiene; 

13.  les  eaux  sales  doivent  etre  eloignees  des  campements  sans  pou- 
voir  stagner  ni  servir  ä  l'alimentation.  Les  eaux-vannes  qui  sortent 
des  hopitaux  doivent  §tre  desinfectees. 

2.  Stations  d'Abou-Ali,  Abou-Saad,  Djeddah,  Vasta  et 
T  a  m  b  0. 

Art.  133.  Les  stations  sanitaires  d'Abou-Ali,  d'Abou-Saad,  de  Vasta, 
ainsi  que  Celles  de  Djeddah  et  de  Yambo,  doivent  repondre  aux  con- 
ditions ci-apres.  . . . 

b)  Regime  sanitaire  applicable  aux  navires  k  pelerins 
musulmans  venant  du  Nord  et  allant  vers  le  Hedjaz. 

Art.  135.  Si  la  presence  de  la  peste  ou  du  cholera  n'est  pas  con- 
statee  dans  le  port  de  depart  ni  dans  ses  environs,  et  qu'aucun  cas  de 
peste  ou  de  cholera  ne  se  soit  produit  pendant  la  traversee,  le  navire 
est  immediatement  admis  ä  la  libre  pratique. 

Art.  136.  Si  la  presence  de  la  peste  ou  du  cholera  est  constatee 
dans  le  port  de  depart  ou  dans  ses  environs,  ou  si  un  cas  de  peste  ou 
de  cholera  s'est  produit  pendant  la  traversee,  le  navire  est  soumis,  ä 
El-Tor,  aux  regles  instituees  pour  les  navires  qui  viennent  du  Sud  et 
qui  8'arr§tent  ä  Camaran.  Les  navires  sont  ensuite  re9us  en  libre 
pratique. 

26* 
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befRückkehr     Sectioii  V.     Mesuies  ä  prendre  au  retour  des  pelerins 
der  Pilger.  ^^  Navires  ä  pelerins  retournant  vers  le  Nord. 

Art.  137.  Toute  navire  ä  destination  de  Suez  ou  d'un  port  de  la 
Mediterranee,  ayant  ä  bord  des  pelerins  ou  masses  analogues,  et  prove 
nant  d'un  port  du  Hedjaz  ou  de  tout  autre  port  de  la  cöte  arabique 
de  la  Mer  Rouge,  est  tenu  de  se  rendre  ä  El-Tor  pour  y  subir  l'obser- 
vation  et  les  mesures  sanitaires  indiquees  dans  les  articles  141  ä  143. 

Art.  138.  Les  navires  ramenant  les  pelerins  musulmans  vers  la 
Mediterranee  ne  traversent  le  canal  qu'en  quarantaine. 

Art.  139.  Les  agents  des  compagnies  de  navigation  et  les  capi- 
taines  sont  prevenus  qu'apres  avoir  fini  leur  Observation  ä  la  Station 
sanitaire  de  El-Tor,  les  pelerins  egyptiens  seront  seuls  autorises  a  quitter 
definitivement  le  navire  pour  rentrer  ensuite  dans  leurs  foyers. 

Ne  seront  reconnus  comme  Egyptiens  ou  residant  en  Egypte  que 
les  pelerins  porteurs  d'une  carte  de  residence  emanant  d'une  autorite 
egyptienne  et  conforme  au  modele  etabli.  Des  exemplaires  de  cette 
carte  seront  deposes  aupres  des  autorites  consulaires  et  sanitaires  de 
Djeddah  et  de  Tambo,  oü  les  agents  et  capitaines  de  navires  pourront 
les  examiner. 

Les  pelerins  non  egyptiens,  tels  que  les  Turcs,  les  Kusses,  les  Per-I 
Sans,  les  Tunisiens,  les  Algeriens,  les  Marocains,  etc.,  ne  peuvent,  apres 
avoir  quitte  El-Tor,  etre  debarques  dans  un  port  egyptien.  En  conse- 
quence,  les  agents  de  navigation  et  les  capitaines  sont  prevenus  que  le 
transbordement  des  pelerins  etrangers  ä  l'Egypte  soit  ä  Tor,  seit  ä 
Suez,  ä  Port-Said  ou  ä  Alexandrie,  est  interdit. 

Les  bateaux  qui  auraient  ä  leur  bord  des  pelerins  appartenant  aux 
nationalites  denommees  dans  l'alin^a  precedent  suivront  la  condition  de 
ces  pelerins  et  ne  seront  re9us  dans  aucun  port  egyptien  de  la  Medi- 
terranee. 

Art.  140.  Les  pelerins  egyptiens  subissent  soit  ä  El-Tor,  soit  ä 
Souakim,  ou  dans  toute  autre  Station  designee  par  le  Conseil  sanitaire 
d'Egypte,  une  Observation  de  trois  jours  et  une  visite  medicale,  avant 
d'etre  admis  en  libre  pratique.  (Es  folgen  eingehende  Schutzbestim- 
mungen.) 


B.   Pelerins  retournant  vers  le  Sud. 

Art.   150.     II  y  aura  dans   les   ports   d'embarquement   du  Hedjaz 

des  installations  sanitaires  assez  completes  pour  qu'on  puisse  appliquer 

aux  pelerins  qui  doivent  se  diriger  vers  le  Sud  pour  rentrer  dans  leur 

pays  les  mesures  qui  sont  obligatoires ,  en  vertu  des  articles  46  et  47 
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au  moment  du  depart  de  ces  pelerins  dans  les  ports  situes  au-delä  du 
ditroit  de  Bab-el-Mandeb. 

L'application  de  ces  mesures  est  facultative,  c'est-ä-dire  qu'elles 
ne  sont  appliquees  que  dans  les  cas  oü  Tautorite  consulaire  du  pays 
auquel  appartient  le  pelerin,  ou  le  medecin  du  navire  ä  bord  duquel  il 
va  s'embarquer,  les  juge  necessaires. 

Chapitre  III.     Penalites. 
(Richten  sich  vor  allem  gegen  den  Schiffsführer.) 

Titre  IV.     Surveillance  et  Execution. 
I.   Conseil  sanitaire  maritime  et  quarantenaire  d'Egypte  ^)-s^n5,aJ'rVm'a- 

Art.  162.  Sont  confirmees  les  stipulations  de  l'annexe  lU'VilTuna'i^e^ 
de  la  Convention  sanitaire  de  Venise  du  30  janvier  1892,  dEgypte. 
concernant  la  composition,  les  attributions  et  le  fonction- 
nement  du  Conseil  sanitaire,  maritime  et  quarantenaire  d'Egypte, 
telles  qu'elles  resultent  des  decrets  de  S.  A.  le  Khedive  en  date  des 
19  juin  1893  et  25  decembre  1894,  ainsi  que  de  l'arret  ministeriel 
du  19  juin  1893. 

Lesdits  decrets  et  arrets  demeurent  annexes  ä  la  presente  Con- 
vention. 

Art.  163.     (Kosten.) 

Art.  164.  Le  Conseil  sanitaire,  maritime  et  quarantenaire  d'Egypte 
est  Charge  de  mettre  en  concordance  avec  les  dispositions  de  la  presente 
Convention  les  reglements  actuellement  appliques  par  lui  concernant  la 
peste,  le  cholera  et  la  fievre  jaune,  ainsi  que  le  reglement  relatif  aux 
provenances  des  ports  arabiques  de  la  Mer  Rouge,  ä  l'epoque  du 
pelerinage. 

II  revisera,  s'il  y  a  lieu,  dans  le  meme  but,  le  reglement  general 
de  police  sanitaire,  maritime  et  quarantenaire  presentement  en  vigueur. 

Ces  reglements,  pour  devenir  executoires,  doivent  etre  acceptes  par 
les  diverses  Puissances  representees  au  Conseil. 

Der  Conseil 
sup6rieur  de 

IL    Conseil   superieur  de  sant6  de  Constantinople.  santeinKon- 

stantinopel. 

Art.  165.  Le  Conseil  superieur  de  sante  de  Constantinople  est 
Charge  d'arreter  les  mesures  ä  prendre  pour  prevenir  l'intro-  ^ft*^^^"?""^^' 

°  r  r  r  maßregeln  gegen 

duction     dans     l'Empire     ottoman    et    la    transmission    ä die  Verbreitung 

, ,  , ,  ,  1      j  •  '     •  j  '       •  '^°"  Epidemien. 

1  etranger  des  maladies  epidemiques. 

Art.   166.    Le   nombre   des   D^legues   ottomans   au  Conseil    V!''r'!f''^ 

°  Mitglieder 
des  Conseil. 
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superieur  de  sante  qui  prendront  part  aux  votes  est  fixe  ä  quatre 
membres,  savoir: 

le  President  du  Conseil  ou,  en  son  absence,  le  President  effectif  de 
la  seance.    Ils  ne  prendront  part  au  vote  qu'en  cas  de  partage  des  voix 

rinspecteur  general  des  Services  sanitaires; 

rinspecteur  de  service; 

le  Delegue  intermediaire  entre  le  Conseil  et  la  Sublime  Porte,  dit 
Moubassebedgi.  J 

Ernennung  der  Art.  167.   La  nomi u ati 0 n  d e  1' In s  p 6 c t e ur  g 6 n  er  al ,  de  TIü- 

Oberbeamten.  ,  ,  .  ,tt-w'i'  '  '     ■  j.  '       ^  '     ■  '  i 

specteur  de  service  et  du  Delegue  precite,  designes  par  le 
Conseil,  sera  ratifiee  par  le  Grouvernement  ottoman.  1 

Art.  168.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  reconnaissent  ä  la 
Eoumanie  le  droit,  comme  Puissance  maritime,  d'etre  representee 
au  sein  du  Conseil  par  un  Delegue. 

Art.  169.  Les  Delegues  des  divers  Etats  doivent  etre 
des  m^decins  regulierement  diplomes  par  une  faculte  de 
medecine  europ^enne ,  nationaux  des  pays  qu'ils  representent ,  o  u  des 
fonctionnaires  consulaires,  du  grade  de  Vice-Consul  au  moins 
ou  d'un  grade  equivalent. 

Les  Delegues  ne  doivent  avoir  d'attacbe  d'aucun  genre  avec  l'au- 
torite  locale  ni  avec  une  compagnie  maritime.  1 

Ces  dispositions  ne  s'appliquent  pas  aux  titulaires  actuellement  en 
fonctions. 
Definitive  ^j.^    jjq^    Lgg  decisious  du  Couseil   superieur  de  sante, 

Beschlüsse. 

prises  ä  la  majorite  des  membres  qui  le  composent,  ont  un 
caractere  executoire,  sans  autre  recours. 

Les  Gouvernements  signataires  conviennent  que  leurs  Representants 
ä  Constantinople  seront  cbarges  de  notifier  au  Gouvernement  ottoman 
la  presente  Convention  et  d'intervenir  aupres  de  lui  pour  obtenir  son 
accession. 

Art.  171.  La  mise  en  pratique  et  la  surveillance  des 
dispositions  de  la  presente  Convention,  en  ce  qui  conceme 
les  pelerinages  et  les  mesures  contre  l'invasion  et  la  propagation  de  la 
peste  et  du  cbolera,  sont  confiees,  dans  Tetendue  de  la  competence  du 
Conseil  superieur  de  sante  de  Constantinople,  ä  un  Comite  pris  ex- 
clusivement  dans  le  sein  de  ce  Conseil,  et  compose  de  re- 
preseutants  des  diverses  Puissances  qui  auront  adhere  ä  la  presente 
Convention. 

Les  representants  de  la  Turquie  dans  ce  Comite  sont  au 
nombre  de  trois:  Tun  d'eux  a  la  presidence  du  Comite.  En  cas  de 
partage  des  voix,  le  president  a  voix  preponderante. 
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Art.  172.  Un  Corps  de  medecins  diplömes,  de  desinfec-  Hilfspersonal, 
teurs  et  de  mecaniciens  bien  exerces,  ainsi  que  de  gardes 
sanitaires  recrutes  parmi  les  personnes  ayant  fait  le  Ser- 
vice militaire,  comme  officiers  ou  sous-officiers,  est  cree  et  aura 
pour  mission  d'assurer,  dans  le  ressort  du  Conseil  supe- 
rieur  de  sante  de  Constantinople,  le  bon  fonctionnement 
des  divers  etablissements  sanitaires  enumeres  et  institues  par 
la  presente  Convention. 

Art.  173.     (Feststellung  von  Verstößen  gegen  dieses  Abkommen.) 

Art.  174.  n  est  cr6e  ä  Constantinople  une  Commission  Das  Gericht, 
consulaire  pour  juger  les  declarations  contradictoires  de 
l'agent  sanitaire  et  da  capitaine  inculpe.  Elle  est  designee 
chaque  annee  par  le  corps  consulaire.  L'Administration  sanitaire  peut 
etre  represent^e  par  un  agent  remplissant  les  fonctions  de  ministere 
public.  Le  Consul  de  la  nation  interessee  est  toujours  convoque ;  il  a 
droit  de  vote. 

Art.  175.  Les  depenses  d'etablissement,  dans  le  ressort  du  Con-  Kosten, 
seil  superieur  de  sante  de  Constantinople,  des  postes  sanitaires 
definitifs  et  provisoires  prevus  par  la  presente  Convention  sont, 
quant  ä  la  construction  des  bätiments,  ä  la  Charge  du  Gouverne- 
ment ottoman.  Le  Conseil  superieur  de  sant^  de  Constantinople  est 
autorise,  si  besoin  est  et  vu  l'urgence,  a  faire  l'avance  des  sommes  ne- 
cessaires  sur  le  fonds  de  r^serve;  ces  sommes  lui  seront  fournies,  sur 
sa  demande,  par  la  „Commission  mixte  chargee  de  la  revision  du  tarif 
sanitaire".  II  devra,  dans  ce  cas,  veiller  ä  la  construction  de  ces  eta- 
blissements. 

Le  Conseil  superieur  de  santö  de  Constantinople  devra  organiser 
Sans  d^lai  les  etablissements  sanitaires  de  Hanikin  et  de  Kisil-Dizie, 
pres  de  Bayazid,  sur  les  frontieres  turco-persane  et  turco-russe,  au 
moyen  des  fonds  qui  sont  des  maintenant  mis  ä  sa  disposition. 

Les  autres  frais  occasionnes,  dans  le  ressort  dudit  Conseil,  par  le 
regime  stabil  par  la  presente  Convention,  sont  repartis  entre  le  Gou- 
vernement ottoman  et  le  Conseil  superieur  de  sante  de  Constantinople, 
conformement  ä  l'entente  intervenue  entre  le  Gouvernement  et  les  Puis- 
sances  representees  dans  ce  Conseil. 

in.  Conseil  sanitaire  international  de  Tanger^).  internatio- 

naler Sani- 
Art.  176.     Dans  l'interet  de  la  sante  publique,  les  Hautes  Parties    tätsrat  in 

T  3  n  ET  c  r. 

Contractantes  conviennent  que  leurs  Representants  au  Maroc  appeUeront 
de  nouveau  l'attention   du   Conseil   sanitaire   international   de 
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Tanger  sur  la  necessite   d'appliquer   les   stipulations   des  Conventions 
sanitaires. 
internatio-  YI_  D^un  OfficB  international  de  sante^). 

n  al  es  Ge- 

sundheits-  ^j.^^  181.     La  Conference  ayant  pris   acte   des   conclusions   ci-an- 

bureau.  ^  ± 

nexees  de  sa  Commission  des  voies  et  moyens  sur  la  creation  d'un 
Office  sanitaire  international  ä  Paris,  le  Gouvernement  fran9ais 
saisira,  quand  il  le  jugera  opportun,  des  propositions  ä  cet  effet,  par 
la  voie  diplomatique,  les  Etats  representes  ä  la  Conference. 

Gelbes  Xitre  V.     Fifevre  iaune. 

Fieber. 

Art.  182.  II  est  r ecommande  aux  pays  Interesses  demodifier 
leurs  reglemeuts  sanitaires  de  maniere  ä  les  mettre  en  rapport 
avec  les  donnees  actuelles  de  la  science  sur  le  mode  de  transmission  de 
la  fievre  jaune,  et  surtout  sur  le  röle  des  moustiques  comme  vehi- 
cules  des  germes  de  la  maladie-). 

Annexe  I. 

Reglement  relatif  au  transit,   en  train  quarantenaire,  par 

le  territoire  egyptien,  des  voyageurs  et  des  malles  postales 

provenant  des  pays  contamines. 

[Enthält  Bestimmungen  über  Quarantäneextrazüge  und  Maßnahmen, 
um  zu  vermeiden,  daß  die  Passagiere  mit  anderen  Personen  in  Berührung 
kommen.] 
Annexe  IL 

Decret  Khedivial  du  19  juin  1893. 

Xous,  Khedive  d'Egypte,  Sur  la  proposition  de  Xotre  Ministre  de 
rinterieur,  et  l'avis  conforme  de  Notre  Conseil  des  Ministres, 

Considerant  qu'il  a  ete  necessaire  d'introduire  diverses  modifications 
dans  notre  Decret  du  3  janvier  1881  (2  Safer  1298), 

Decretons: 

Art.  1.  Le  Conseil  Sanitaire,  Maritime  et  Quarante- 
naire^)   est   Charge    d'arreter    les   mesures   ä   prendrepour 


1)  V.  Liszt  S.  145. 

2)  Nach  einer  Mitteilung  des  Office  International  d'hygiene  publique  in  Paris 
hatten  bis  zum  1.  Februar  1911  folgende  Staaten  das  Abkommen  von  1903  ratifiziert 
bzw.  ihren  Beitritt  erklärt:  Das  Deutsche  Reich,  Österreich-Ungarn,  Belgien,  Brasilien, 
Dänemark ,  Ägj'pten ,  Spanien ,  Vereinigte  Staaten  von  Amerika ,  Frankreich ,  Groß- 
britannien (mit  Britisch-Indien ,  dem  Commonwealth  von  Australien ,  Falklandsinseln, 
Fischiinseln,  Gambia,  Südnigeria,  der  Südafrikanischen  Republik,  Neuseeland,  den  Kleinen 
Antülen),  Italien,  Luxemburg,  Mexiko,  Montenegro,  Norwegen,  Niederlande  (außer  Nieder- 
ländisch-Indien),  Persien,  Rumänien,  Rußland,  Schweden,  Schweiz,  Zanzibar. 

3)  V.  Liszt  S.  138. 
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prevenir  l'introduction  en  Egypte,  ou  la  transmission  äTetranger, 
des  maladies  epidemiques  et  des  epizooties. 
I  Art.  2.     Le   nombre   des  Delesrues   eeryptiens   sera  reduit  ä^^^i  der  ägypti- 

I  ö  GJ  r  sjjjen  Dele- 

'  quatre  membres:  gierten. 

1.  Le  President  du  Conseil,  nomme  par  le  Gouvernement  Egyptien, 
I  et  qui  ne  votera  qu'en  cas  de  partage  de  voix; 

2.  Un  Docteur  en  medecine  europeen,  Inspecteur  general  du  Sernce 
Sanitaire,  Maritime  et  Quarantenaire ; 

3.  L'inspecteur  sanitaire  de  la  ville  d'Alexandrie,  ou  celui  qui  remplit 
ses  fonctions; 

4.  L'inspecteur  veterinaire  de  TAdministration  des  Services  sanitaires 
et  de  rhygiene  publique. 

Tous  les  Delegues  doivent  etre  medecins  regulierement  diplomes» 
soit  par  une  Faculte  de  medecine  europeenne,  soit  par  TEtat,  ou  etre 
fonctionnaires  effectifs  de  carriere,  du  grade  de  viceconsul  au  moins,  ou 
d'un  grade  equivalent.  Cette  disposition  ne  s'applique  pas  aux  titulaires 
actuellement  en  fonctions. 

Art.  3.     Le  Conseil  Sanitaire,  Maritime  et  Quarantenaire  exerce^^^^'^j,^5^'J""^^' 
une  surveillance  permanente  sur  l'etat  sanitaire  de  TEgypte 
et  sur  les  provenances  des  pays  etrangers. 

Art.  4.  En  ce  qui  concerne  l'Egypte,  le  Conseil  Sanitaire,  Maritime 
et  Quarantenaire  recevra  chaque  semaine  du  Conseil  de  sante  et  d'hj'giene 
publique,  les  bulletins  sanitaires  des  villes  du  Caire  et  d'Alexandrie,  et, 
chaque  mois,  les  bulletins  sanitaires  des  provinces.  Ces  bulletins  de- 
vront  etre  transmis  ä  des  intervalles  plus  rapproches  lorsque,  ä  raison  de 
circonstances  speciales,  le  Conseil  Sanitaire,  Maritime  et  Quarantenaire 
en  fera  ]a  demande. 

De  son  cote,  le  Conseil  Sanitaire,  Maritime  et  Quarantenaire  com- 
muniquera  au  Conseil  de  sante  et  d'hygiene  publique  les  decisions  qu'il 
aura  prises  et  les  renseignements  qu'il  aura  re9us  de  l'etranger. 

Les  Gouvernements  adressent  au  Conseil,   s'ils  jugent  ä  propos,  le 
i  bulletin  sanitaire  de  leur  pays  et  lui  signalent,  des  leur  apparition,  les 
epidemies  et  les  epizooties. 

Art.  5.  Le  Conseil  Sanitaire,  Maritime  et  Quarantenaire  s'assure 
de  l'etat  sanitaire  du  pays  et  envoie  des  commissions  d'inspection  par- 
tout oü  il  le  juge  necessaire. 

Le  Conseil  de  sante  et  d'hygiene  publique  sera  avise  de  l'envoi  de 
ces  commissions  et  devra  s'employer  ä  faciliter  Taccomplissement  de  leur 
mandat. 

Art.  6.  Le  Conseil  arrete  les  mesures  preventives  ayant  pour  objet 
d'empecher  l'introduction  en  Egypte,  par  les  frontieres  maritimes  ou  les 
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frontieres  de  desert,  des  maladies  epidemiques  ou  des  epizooties,  et 
determine  les  points  oü  devront  etre  installes  les  campemeats  provisoires 
et  les  etablissements  permanents  quarantenaires. 

Art.  7.  II  formule  Tannotation  ä  inscrire  sur  la  patente  delivree 
par  les  Offices  sanitaires  aux  navires  en  partance. 

Art.  8.  En  cas  d'apparition  de  maladies  epidemiques  ou  d'epizooties 
en  Egypte,  il  arrete  les  mesures  preventives  ajant  pour  objet  d'empeclier 
la  transmission  des  ces  maladies  ä  l'etranger. 

Art.  9.  Le  Conseil  surveille  et  controlo  Fexecution  des  mesures 
sanitaires  quarantenaires  qu'il  a  arretees.  . . . 

Resolutions   de  la  Commission   des   voies   et   moyens   de   la 
nftiona/eCe-        Confereuce  sanitaire  de  Paris  relatives  ä  un  Office 
sundheits-  international  de  Sante. 

a m t  in  Paris. 

I.  n  est  cree  un  Office  international  de  Sante  d'apres  les  principes 
qui  ont  preside  ä  la  formation   et  au   fonctionnement   du  Bureau   inter- 
national des  Poids  et  Mesures.     Ce  bureau  aura  son  siege  ä  Paris. 
Zweck.  IL  L 'Office  international  aura  pour   mission   de  recueillir  les 

renseignements  sur  la  marche  des  maladies  infectieuses. 
II  recevra  ä  cet  effet  les  informations  qui  lui  seront  communiquees  par 
les  autorites  superieures  d'hygiene  des  Etats  participants. 

m.  L'Office  exposera  periodiquement  les  resultats  de  ces  travaux 
dans  des  rapports  officiels  qui  seront  communiques  aux  Grouvernements 
contractants.     Ces  rapports  devront  etre  rendus  publics. 

IV.  L'Office  sera  alimente  par  les  contributions  des  Gouvernements 
contractants. 

V.  Le  Gouvernement,  sur  le  territoire  duquel  sera  etabli  l'Office 
international  de  Sante ,  sera  Charge ,  dans  un  delai  de  trois  mois  apres 
la  signature  des  actes  de  la  Conference,  de  soumettre  ä  l'approbation 
des  Etats  contractants  un  Reglement  pour  l'installation  et  le  fonctionne- 
ment de  cette  Institution  ^). 


1)  Auf  Grund  dieser  Resolution  ist  am  !'.  Dezember  1907  ein  Arrangement  zur 
Errichtung  des  Sanitätsamts  (Office  International  d'hygiene  public)  getroffen 
worden  (NRG.  3.  s.  II,  913),  das  von  nachfolgenden  Staaten  unterzeichnet  worden  ist: 
Belgien,  Brasilien,  Spanien,  Vereinigte  Staaten  von  Amerika,  Frankreich,  Großbritannien, 
Italien,  Niederlande,  Portugal,  Rußland,  Schweiz,  Ägypten.  Von  ihnen  haben  sämtliche 
Signatare  außer  Niederlande  und  Portugal  ratifiziert ;  beigetreten  sind  Serbien ,  Peru, 
Britisch-Indien,  Mexiko,  Schweden,  Tunis,  Australien,  Persien,  Bulgarien. 
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Nr.  CXC. 
Deutsch-englischer  Vertrag  zur  Bekämpfung  der  Schlaf- 
krankheit vom  27.  Oktober  1908  i)  2). 

NKG.  3.  8.  II,  709. 

Die  Kaiserl.  Deutsclie  Regierimg  und  die  Kgl.  Großbritannische 
Eegierung  haben  zwecks  wirksamerer  Bekämpfung  der  in  den  beider- 
seitigen Besitzungen  Ostafrikas  als  Schlafkrankheit  bekannten  Seuche  die 
folgende  Vereinbarung  getroffen: 

Die  genannten  Regierungen  werden: 

1.  Insoweit  ausführbar,  Maßnahmen  dahin  treffen,  daß  solche 
Einsreborne  der  beiderseitigen  Gebiete,   welche  an  Schlaf- ^^'°  ^'\^^*"" 

o  o  '  auf  anderes 

krankheit  leiden   oder  bei  welchen  der  wohlbegründete  Verdacht      GeWet. 
für  das  Vorliegen  der  Schlafkrankheit  besteht,  verhindert  werden,  in 
das  Gebiet  der  andern  Macht  überzutreten. 

2.  Insoweit  ausführbar,  Maßnahmen  dahin  treffen,  daß  alle  Ein- 
geborenen, welche  aus  dem  Gebiet  der  einen  Macht  in  das  der  anderen 
Macht  kommen  und  bei  denen  auf  Grund  ärztlicher  Untersuchung  die 
Schlafkrankheit  festgestellt  wird,  im  Gebiet  derjenigen  Macht,  in intemierung  der 
dem  sie  im  besagten  Zustande  angetroffen  werden,  festgehalten  oder 
gesondert  untergebracht  werden. 

3.  a)  Insoweit  ausführbar ,  Maßnahmen  dahin  treffen ,  daß  alle  Ein- 
geborenen innerhalb  ihrer  beiderseitigen  Gebiete  verhindert  werden,  vom 
Gebiet  der  einen  Macht  in  Gebietsteile  der  andern  Macht,  die  für  in- 
fiziert erklärt  worden  sind,  überzutreten. 

b)  Sich  gegenseitig  schnellmöglichst  Mitteilung  von  den  für  infiziert 
erklärten  Gebietsteilen  machen. 

4.  Insoweit  es  die  örtlichen  Verhältnisse  gestatten,  innerhalb  der 
beiderseitigen  Gebiete  an  benachbarten  Punkten  auf  beiden  Seiten  der 
gemeinsamen  Grenze  gesonderte  Lager  zwecks  Aufnahme  und  Behandlung 
solcher  Eingeborenen  errichten,  die  schlafkrank  sind  oder  unter  dem 
Verdacht  der  Schlafkrankheit  stehen  oder  der  Ansteckung  durch  die 
Schlafkrankheit  ausgesetzt  gewesen  sind. 

.'.  Jedwede  ausführbare  Maßnahme  treffen,  um  in  den  beiderseitigen 
Gebieten  Krokodile  und  sonstige  Wandertiere  zu  vernichten,  die  nach 
begründeter  Annahme  als  Nahrungsspender  der  glossina  palpalis  in  Be- 
tracht kommen. 

6.  Das  Abkommen  tritt  am  1.  Januar  1909  in  Kraft. 


1)  Literatur:  v.  Liszt  S.  246. 

2)  Der  Internationale   Kongreß    vom    17. — 24.  Juni    1907   (Archives   dipl.  CVIII, 
268)  hat  zu  keinem  Ergebnis  gefuhrt. 
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Das  Abkommen  wird  für  die  Dauer  von  drei  Jahren  abgeschlossen 
und  gilt  so  lange  jedesmal  als  für  ein  Jahr  erneuert,  als  es  nicht  sechs 
Monate  vor  dem  Ablauf  der  Gültigkeitsfrist  von  einer  Seite  gekündigt 
wird.  In  doppelter  Ausfertigung  vollzogen  zu  London,  den  27.  Ok- 
tober 1908. 

Bei  Zeichnung  des  Abkommens  zur  Bekämpfung  der  Schlafkrank- 
heit in  Ostafrika  stellen  die  Unterzeichneten  noch  das  Einverständnis 
ihrer  Regierungen  über  folgende  Maßnahmen  zur  Ausführung  des  Ab- 
kommens fest: 

1.  Den  beiderseitigen  Ärzten  und  Beamten,  welche  Konzentrations- 
lager leiten,  sollen  gegenseitige  Besuche  zur  Aussprache  über  ihre  Er- 
fahrungen empfohlen  werden. 

2.  Für  jede  Gegend,  in  der  die  Krankheit  auftritt,  bleibt  zu  er- 
forschen, welche  wandernden  Tiere  es  sind,  von  deren  Blut  die  glossina 
palpalis  lebt;  nach  dem  Ergebnis  bleiben  örtliche  Maßnahmen  zur  Aus- 
rottung oder  Vertreibung  der  Tiere  aus  den  von  der  Krankheit  heim- 
gesuchten Gegenden  zu  vereinbaren.  Dabei  muß  selbstverständlich  von 
der  Ausrottung  wirtschaftlich  wertvoller  Tiere  möglichst  abgesehen 
werden. 

In  doppelter  Ausfertigung  vollzogen  zu  London,  den  27.  Oktober  1908. 


E.   Kriegsrecht. 


Nr.  CXCL 

Revidierte  Genfer  Konvention  zur  Verbesserung  des  Loses 

der  Verwundeten  und  Kranken  der  im  Felde  stehenden 

Soldaten  vom  5.  Juli  1906  '). 

NEG.  3.  s.  II,  620;  AJd.  I,  201;  ZV.  I,  597;  v.  Kohland  S.  205;    Wehberg,   Haager 

Friedenskonferenz,  1910,  S.  236  (deutsch);  Wilson  -  Tucker ,  Appendix  III  (engUsch); 

Whittuck  p.  72.  Die  ältere  Konvention  vom  22.  August  1864  s.  bei  Fleischmann  S.  69, 
dort  auch  die  nicht  ratifizierten  Zusatzartikel  von  1868;  Whittuck  p.  3. 

Kontrahenten:  Das  Deutsche  Eeich  *,  Argentinien,  Österreich  -  Ungarn  *,  Belgien  *, 
Bulgarien,  Chile*,  China,  Kongostaat*,  Korea*,  Dänemark*,  Spanien*, 
Vereinigte  Staaten  von  Amerika*,  BrasiUen  *,  Mexiko*,  Frankreich,  Groß- 
britannien * ,  Griechenland ,  Guatemala ,  Honduras ,  Italien  * ,  Japan  *, 
Luxemburg  *,  Montenegro,  Norwegen  *,  Niederlande  *,  Peru ,  Persien,  Por- 
tugal, Rumänien,  Rußland*,  Serbien*,  Siam*,  Schweden,  Schweiz*, 
Uruguay  *  *). 


1)  2)  Auf  S.  413. 
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Chapitre  premier.     Des  blesses  et  malades. 

Art.  1.     Les  militaires  et  les  autres  personnes  officiellement  Kranken  und 
attachees   aux  armes,   qui  seront  blesses   ou  malades,   devront  verwundeten, 
etre  respectes  et  soignes,  sans  distinction   de  nationalite,  par 
le  belligerant  qui  les  aura  en  son  pouvoir. 

Toutefois,  le  belligerant,  oblige  d'abandonner  des  malade s^"^^[^Jj^g^j'g""^j^ 
Oll  des  blesses  ä  son  adversaire,  laissera  avec  eux,   autant   que   les  Pflegepersonal 

und  Material. 

circonstances  militaires  le  permettront,  une  partie  de  son  personnel  et 
de  son  materiel  sanitaires  pour  contribiier  ä  les  soigner. 

Art.  2.     Sons  reserve  des  soins  ä  leur  fournir  en  vertu  de  l'article  verwundete  als 

Kriegsgefangene. 

precedent,  les  blesses  ou  malades  d'une  armee  tombes  au  pou- 
voir de  l'autre  belligerant  sont  prisonniers  de  guerre  et  les 
regles  generales  du  droit  des  gens,  concernant  les  prisonniers,  leur  sont 
applicables. 

Cependant,  les  belligerants  restent  libres  de  stipuler  entre  eux,  Kriegsverträge, 
a  Tegard  des  prisonniers  blesses  ou  malades,  telles  clauses  d'excep- 
tion  ou  de  faveur  qu'ils  jugeront  utiles ;  ils  auront  notamment  la  faculte 
de  convenir: 

De  se  remettre  reciproquement,  apres  un  combat,  les  blesses  laisses 
sur  le  champ  de  bataille; 

de  renvoyer  dans  leur  pays,  apres  les  avoir  mis  en  etat  d'etre  trans- 
portes  ou  apres  guerison,  les  blesses  ou  malades  qu'ils  ne  voudront  pas 
garder  prisonniers; 

de  remettre  ä  un  Etat  neutre,  du  consentement  de  celui-  ci,  des 
blesses  ou  malades  de  la  partie  adverse,  ä  la  charge  par  l'Etat  neutre 
de  les  interner  jusqu'ä  la  fin  des  hostilites. 

Art.    3.     Apres    chaque    combat,    l'occupant    du    champ    de  'sSSeili" 
bataille   prendra  des  mesures  pour   rechercher  les   blesses   et       nach 

Vfirwundctcn. 

pour  les  faire  proteger,  ainsi  que  les  morts,  contre  le  pillage  et  les 
mauvais  traitements. 

II  veillera  ä  ce  que  l'inhumation   ou   l'incineration   des   morts   soit   Totenschau. 
precedee  d'un  examen  attentif  de  leurs  cadavres. 


1)  Literatur  (nur  zu  der  neuen  Konvention):  Despagnet  p.  874 — 890  (mit 
Geschichte);  Hall  p.  395-399;  Lawrence  p.  45,  46;  399—422  passim;  v.  Liszt  S. 
801—306 ;  de  Louter  II,  237—247 ;  Ullraann  S.  482—487  ;  Wilson-Tucker  p.  25/26,  289.  — 
Meurer,  Die  Genfer  Konvention  und  ihre  Keform  und  ZV.  I,  52L  —  Actes  de  la  Con- 
ference de  revision  reunie  ä  Geneve  du  11  juin  au  6  juillet  1906;  1906. 

2)  Es  bedeutet:  *  hat  ratifiziert,  Stand  vom  6.  März  1911  (Mitteilung  des  poli- 
tischen Departements  der  Schweizerischen  Eidgenossenschaft).  Japan  hat  zugleich  für 
Korea  ratifiziert.  —  Beigetreten  sind:  Nikaragua,  Venezuela,  Kolumbien,  Türkei,  Kuba, 
Paraguay,  Costa  Kica. 
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Mitteilung  der  Art,  4.     Chaque  belligeiant  enverra,  des  qu'il  sera  possible, 

Zahl  und  des  ,         .  ,   »        t       -.  i      i  >       ^ 

Namens  der  aux  autoTites  de  leui  pajs   ou   de  leur   armee   les  marques  ou 
rdtln^n^Ge^ner.pi^cßs  militaires  d'identite  trouvees  sur  lesmorts  etl'etat 
nominatif  des  blesses  ou  malades  recueillis  par  lui. 

Les  belligerants  se  tiendront  reciproquement  au  courant   des  inter- 

nements  et  des  mutations,  ainsi  que  des   entrees   dans   les   hopitaux   et 

des  deces  surnenus  parmi  les  blesses  et  malades   en  leur  pouvoir.     II s 

Rückgabe  des  rccueilleront  tous  les  objets  d'un  usage  personnel,  valeurs, 

Eigentums  der  .  ,  .-  ji^-ii 

feindlichen  Ictties  etc,  qui  seiout  trouves  sur  les  cnamps  de  bataille 
Soldaten.  ^ ^^  delalsscs  par  les  blesses  ou  malades  decedes  dans  les 
etablissements  et  formations  sanitaires,  pour  les  faire 
transmettre  aux  Interesses  par  les  autorites  de  leur  pays. 
Art.  5.  L'autorite  militaire  pourra  faire  appel  au  zele  charitable 
des  habitants  pour  recueillir  et  soigner,  sous  son  contröle  des  blesses  ou 
malades  armes  en  accordant  aux  personnes  ayant  repondu  ä  cet  appel 
une  protection  speciale  et  certaines  immunites. 

sanitäts-        Cbapitre  II.     Des  formations  et  etablissements  sanitaires. 

verbände. 

Definition  der  Art.  6.     Les  formatious  sanitaires  mobiles  Cc'est-ä-dire 

beweglichen  •  .      j        <  •      ^  v  i 

Sanitäts-     Celles  qui   sont  destinees   a  accompagner  Jes  armees  en  cam- 
formationen.  p^g^g")  g^  les  etabUssements  fixes  du  service   de  sante   seront  respectes 

et  proteges  par  les  belligerants. 
Ihr  Schutz.  Art.   7.     La  protection   due   aux    formations    et    etablissements 

Ausnahme:    sauitaires  ccsse  si  Ton  en  use  pour  commettre  desactesnui- 

Mißbrauch. 

sibles  a  1  ennemi. 
Kein  Art.  8.     Ne  sont  pas  consideres  conime  etant  de  nature  ä  priver 

Mißbrauch:  „  .  ,,,,.  ,  ■,    •         i     -i  ,      ±-  / 

une  formation  ou  un  etablissement  samtaire  de  la  protection  assuree  par 
l'article  6 : 
a)  Waffen-  1,  Lg  fait  que  le  personnel  de  la  formation  ou  de  Tetablissement 

gebrauch  zur  j  / r 

Verteidigung,  est  armec  et  qu'il  use  de  ses  armes  pour  sa  propre  deiense  ou 
Celle  de  ses  malades  et  blesses; 
b)  Schutzwache.         2.  Le  fait  qu'ä  defaut  d'infirmiers  armes,  la  formation  ou  l'etablisse- 
ment  est  garde  par  un  piquet  ou  des  sentinelles  munis  d'un  mandat 
regulier; 

3.  Le  fait  qu'il  est  trouve  dans  la  formation  ou  T etablissement  des 
armes  et  cartoucbes  retirees  aux  blesses  et  n'ayant  pas  encore  ete  ver- 
sees  au  service  competent. 

Personal.  Chapitre  III.     Du  personnel. 

Art.  9.  Le  personnel  exclusivement  afifecte  ä  Tenlevement,  au 
transport  et  au  traitement  des  blesses  et  des  malades,   ainsi  qu'ä  l'ad- 


I 
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ministration  des  fonnations   et   etablissements   sanitaires,   les   aumoniers 

attaches  aux  armees,  seront  respectes  et  proteges  en  toute  circon-  Personal  und 

Schutzwache 

stance;  sils  tombent  entre  les  mains  de  rennemi,  ils  ne  seront  pas keine  Kriegs- 
traites  comme  prisonniers  de  guerre.     Ces  dispositions   s'appli-   ^eangenen. 
quent  au  personnel  de  garde  des  formations  et  etablissements  sani- 
taires dans  le  cas  prevue  ä  l'article  8,  no.  2  ^). 

Art.  10.     Est  assimile  au  personnel  vise   ä  l'article  prece-O'eicheBehand- 

,  '""S  '^er  frei- 

dent  le  personnel  des  Societes   de   secours  volontaires   düment  willigen  Hius- 
reconnues  et  autorisees  par  leur  Gouvernement,   qui  sera  employe   dans  ^"^' ^'^'^^  *'"' 
les  formations  et   etablissements   sanitaires   des   armees,   sous  la  reserve 
que  ledit  personnel  sera  soumis  aux  lois  et  reglements  militaires. 

Chaque  Etat  doit  notifier  ä  l'autre,   soit  des  le  temps  de  paix,  soit  Notifikation  des 

,  .  .  Namens  der 

a  1  Ouvertüre  ou  au  cours  des  nostilites,  en  tous  cas  avant  tout   emploi    Hiifsgeseii- 
effectif,  les  noms  des  Societes  qu'il  a  autorisees  ä  preter  leurs  concours, 
sous  sa  responsabilite,  au  service  sanitaire  officiel  de  ses  armees. 

Art.  11.     Une  societe  reconnue  d'un  pays  neutre  ne  peut  pr§ter  le  Hiifsgeseiischaf- 

„  y  ten  Neutraler. 

concours  de  ses  personnels  et  formations  sanitaires  a  un  belligerant 
qu'avec  l'assentiment  prealable  de  son  propre  Gouvernement  et  l'autori- 
sation  du  belligerant  lui-meme. 

Le  belligerant  qui  a  accepte  le  secours  est  tenu,  avant  tout  emploi. 
d'en  faire  la  notification  ä  son  ennemi. 

Art.  12.  Les  personnes  designees  dans  les  articles  9,  10  et  11  con- 
i  tinueront,  apres  qu'elles  seront  tombees  au  pouvoir  de  l'ennemi,  ä  remplir 
leurs  fonctions  sous  sa  direction. 

Lorsque  leurconcoursneseraplus  indispensable,  elles zurücksendung 

^  ^  ^  der  feindhchen 

seront  renvoyees  ä  leur  armee  ou  ä  leur  pays  dans  les  delais  et     sanitäts- 
I  suivant  l'itineraire  compatibles  avec  les  necessites  militaires.  EmbXnchkeit 

Elles  emporteront  alors,   les  effets,   les  Instruments,  les*"" ''^^"  "^*'^- 
armes  et  les  chevaux  qui  sont  leur  propriete  particuliere 

Art.  13.     L'ennemi  assurera  au  personnel  vise  par  l'article  9  Fo/^ahiung  des 

■^  ^  Solds  durch 

pendant  qu'il  sera  en  son  pouvoir,   les  memes   allocations   et  la  meme       Feind. 
solde  qu'au  personnel  des  memes  grades  de  son  armee. 

Chapitre  IV.     Du  materiel.  Material. 

Art.  14.  Les  formations  sanitaires  mobiles  conserve- 
ront,  si  elles  tombent  au  pouvoir  de  l'ennemi,  leurmateriel,  y  com-  '^^^*"'^' ^f  ■ 

'  ^  '  '    "^  bleibt  den  be- 

pris  les  attelages,   quels   que  soient  les  moyens  de  transport   et  le  per-     wegiichen 

-  .  Kolonnen. 

sonnel  conducteur. 


1)  Die  Bestimmung  von  Art.  9   Satz  1   findet   sich  schon  in  der  Konvention  von 
1864  (Art.  2). 


416  IV.  Periode. 

Toutefois,  Tautorite  militaire  competente  aura  la  faculte  de  s'en  servir 

pour  les  soins  des  blesses   et  malades;   la   restitutiun   du   materiel   aura 

lieu  dans  les  conditions  prevues  pour  le  personnel  sanitaire,  et,  autant  que 

possible,  en  meme  temps. 

Für  anderes  ^^t    15.      Lcs  batiments   et   le   materiel   des   etablisse- 

Matenal  Kriegs- 

recht,  aber    ments   fixes   demeureut   soumis  aux  lois  de  la  guerre,   mais 

^^mungi'     ne  pourront  etre  detournes  de  leur  emploi,   tant  qu'ils  seront 

necessaires  aux  blesses  et  aux  malades  ^). 

Toutefois,    les   commandants  des   troupes   d'operations   pourront   en 

disposer,    en  cas  de  necessites   militaires    emportantes,    en    assurant   au 

prealable  le  sort  des  blesses  et  malades  qui  s'y  trouvent. 

Material  der  ^ft.    16.     Le   materiel   des   Societes   de    secours,   admises   au 

Hilfsgeseli-         ,     ,  . 

schatten  Privat- benefice   de  la  Convention  conformement  aux  conditions  determinees  par 

eigen  um.     (jg]|g_ßi^  gg^  cousidere  comme  propriete  privee  et,  comme  tel,  respecte 

en  toute  circonstance  sauf  le  droit  de  requisition  reconnu  aux  belligerants 

Selon  les  lois  et  usages  de  la  guerre. 

Chapitre  V.     De  convois  d'evacuation. 
Verwundeten-  ^yt  17.     Les  couvois   d'evacuatiou  seront  traites   comme 

transporte   be- 
weglichen Ko-  1  e  S   formations    sanitaires   mobiles,    sauf  les  dispositions  speciales 

lonnen  gleich-        .         . 

gestellt,      smvantes : 
Ausnahme:  i,  Jjq  belligeraut  interceptaut  un  convoi  pourra,   si  les  necessites 

Militärbedürfnis.  °  ^  r  ' 

militaires    Texigent,    le    disloquer    en    se    cbargeant    des    malades    et 
blesses  qu'il  contient. 

2.   Dans   ce    cas,    Tobligation    de    renvoyer   le   personnel    sanitaire, 

prevue  ä  Tarticle  12,  sera  etendue  ä  tout  le  personnel  militaire  prepose 

au  transport  ou  ä  la  garde  du  convoi   et   muni  ä  cet  effet  d'un  mandat 

regulier. 

Umkreis  des  L'obligatiou  de  rendre  le  materiel  sanitaire,  prevue  ä  Tarticle 

„Konvois".  ^  '    ^ 

14,  s'appliquera  aux  trains  de  chemins  de  fer  et  bateaux  de  ^ 
navigation  Interieure  specialement  organises  pour  les  evacuations 
ainsi    qu'au    materiel    d'amenagement    des    voitures,    trains    et    batea 
ordinaires  appartenent  au  service  de  sante. 

Les  voitures  militaires,   autres   que   celles  du  service   de  sante, 
pourront  gtre  capturees  avec  leurs  attelages. 

Le  personnel  civil  et  les  divers  mojens  de  transport  provenan 
de  la  requisition,  y  compris  le  materiel  de  chemin  de  fer  et  les  bateau 
utilises  pour   les   convois,   seront  soumis   aux   regles   generales   d 
droit  des  gens. 


1)  V^l.  Art.  4  der  Konvention  von  1864. 
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Chapitre  VI.     Du  signe  distinctif.  Erkennungs- 

'■  °  zeichen. 

Art.  18.     Par  hommage  pour  la  Suisse,   le  signe  heraldique  de  la 
Croix  Rouge    sur  fond  blanc,   forme   par  interversion  des  couleurs  Rotes  Kreuz, 
federales,   est   maintenu  comme  embleme   et   signe   distinctif  du  service 
sanitaire  des  armees. 

Art.  19.  Cet  embleme  figure  sur  les  drapeaux,  les  brassards,  ainsi 
que  sur  tout  le  materiel  se  rattachant  au  Service  sanitaire,  avec  la  per- 
mission  de  l'autorite  militaire  competente. 

Art.  20.     Le  personnel  protege   en  vertu  des  articles  9,   alinea  ^^'■"•'''^ungs- 

nachweis. 

1",  10  et  11  porte,  fixe  aux  bras  gauche,  un  brassard  avec  Croix- 
Eouge  sur  fond  blanc,  delivre  et  timbre  par  l'autorite  militaire 
competente,  accompagne  d'un  certificat  d'identite  pour  les  personnes 
rattachees  au  service  de  sante  des  armees  et  qui  n'auraient  pas  d'uni- 
forme  militaire. 

Art.  21.     Le  drapeau   distinctif  de   la  Convention  ne  peut  gtre ^'^*'^" ''^ sani- 

^  ^  tätsflagge  die 

arbore  que  sur  les  formations  et  etablissements  sanitaires  qu'elle  ordonne  des  betr.  Staates, 
de  respecter  et  avec  le  consentement   de  l'autorite  militaire.     II  devra 
gtre  accompagne   du   drapeau   national   du  belligerant  dont  re- 
leve  la  formation  ou  l'etablissement. 

Toutefois  les  formations  sanitaires  tombees  au  pouvoir  de  Tennemi 
n'arboreront  pas  d'autre  drapeau  que  celui  de  la  Croix-Rouge  aussi  long- 
temps  qu'elles  se  trouveront  dans  .cette  Situation. 

Art.   22.     Les   formations   sanitaires   des  paj^s  neutres   qui,     Neutrale. 
dans  les  conditions  prevues  par  l'article    11,   auraient  ete   autorisees   ä 
fournir  leurs  Services  doivent  arborer,  avec  le  drapeau  de  la  Convention, 
le  drapeau  national  du  belligerant  dont  elles  relevent. 

Art.  23.     L'embleme   de   la   Croix-Rouge   sur  fond  blanc  et  Gebrauch  des 

°  Roten  Kreuzes. 

les  mots  Croix-Rouge  ou  Croix  de  Geneve  ne  pourront  etre 
employes  seit  en  temps  de  paix  soit  en  temps  de  guerre  que 
pour  proteger  ou  designer  les  formations  et  etablissements 
sanitaires,  le  personnel  et  le  materiel  proteges  par  la  Con- 
vention. 

Chapitre  VII.     D'application  et  de  l'execution  de  la  Anwendung 

^  -^  ^  und  Ausf  üh- 

Convention.  rung  der 

Konvention. 

Art.  24.  Les  dispositions  de  la  presente  Convention  ne  sont 
obligatoires   que   pour  les  Puissances  contractantes  en  cas  d e  ^^'^""s*''"«^'^*^ 

^  nur  zwischen 

guerre    entre    deux    ou   plusieurs   d'entre   elles.      Ces    dispo-    Signataren. 
sitions  cesseront  d'etre  obligatoires  du  moment  oü  l'une 
des   Puissances   belligerantes   ne   serait   pas   signataire 
de  la  Convention. 

S trapp,  Urkunden.     II.  27 
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Art.  25.  Les  commandants  en  chef  des  armees  belligerantes  auront 
ä  pourvoi!  aux  details  d'execution  des  articles  precedents,  ainsi  qu'aiix 
cas  non  prevus,  d'apres  les  Instructions  de  leurs  Gouvernements  respeo 
tifs  et  conformement  aux  principes  generaux  de  la  presente  Convention. 

Art.  26.  Les  gouvernements  signataires  prendront  les  mesures  ne- 
cessaires  pour  instruire  leurs  troupes,  et  specialement  le  personnel  pro- 
tege,  des  dispositions  de  la  presente  Convention  et  pour  les  porter  ä  la 
connaissance  des  populations. 

Unter-        Chapitre  YIII.     De  la  repression  des  abus  et  des  infractions. 

drückung  '■ 

"-'^^  Art.    27.     Les    Gouvernements    signataires    dont    la    legis- 

Mißbrauch.  °  ° 

lation  ne    serait   pas  des  ä   present    süffisante,    s'engagent  ä 
Schaffung  not-  prendre  ou  äproposer  ä leurs  legislatureslesmesuresnecessair es 

wendigen       ^  ^        ^  ° 

Landesrechts,  pour  empeclier  en  tout  temps  l'emploi  par  des  particuliers  ou 
par  des  societes  autres  que  Celles  y  ayant  droit  en  vertu  de 
la  presente  Convention,  de  l'embleme  ou  de  la  denomination 
de  Croix-Rouge  ou  Croix  de  Geneve  notamment,  dans  un 
but  commercial,  par  le  moyen  de  marques  de  fabrique  ou 
de  commerce. 

L'interdiction  de  Temploi  de  Tembleme  ou  de  la  denomination  dont 
il  s'agit  produira  son  eflfet  ä  partir  de  l'epoque  determinee  par  chaque 
legislation  et,  au  plus  tard,  cinq  ans  apres  la  mise  en  vigueur  de  la 
presente  Convention.  Des  cette  mise  en  vigueur,  il  ne  sera  plus  licite 
de  prendre  une  marque  de  fabrique  ou  de  commerce  contraire  ä  l'inter- 
diction. 

Gesetze  gegen  ^  |.  gg.  Les  G  OU  VC  m  e  me  u  t  s  signataires  s'engagent  egale- 

Hyanen  des  °  o     o  o 

Schlachtfelds,  mcut  ä  prendre  ou  ä  proposer  ä  leurs  legislatures,  en  cas 
d'insuffisance  de  leurs  lois  penales  militaires,  les  mesures  necessaires 
pour  reprimer,  en  temps  de  guerre  les  actes  individuels 
de  pillage  et  demauvais  traitements  envers  des  blesses  et 
malades  des  armees  ainsi  que  pour  punir,  comme  Usurpation 
d'insignes  militaires,  l'usage  abusifdu  drapeau  et  du  brassard  de 
la  Croix-Rouge  par  des  militaires  ou  des  particuliers  non  proteges  par 
la  presente  Convention. 

Ils  se  communiqueront  par  Tintermediaire  du  Conseil  Federal  Suisse 
les  dispositions  relatives  ä  cette  repression  au  plus  tard  dans  les  cinq 
ans  de  la  ratification  de  la  presente  Convention. 

Dispositions  gener ales. 
Art.  29.     (Ratifikationsklausel.) 
Inkrafttreten.  Art.  30.     La  preseutc  Convention   entrera   en  vigueur  pour  chaque 

Puissance  six  mois  apres  la  date  du  depöt  de  sa  ratification. 
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Art.   31.     La  presente    Convention,   düment   ratifiee,    rem-;!^"'*'"''^^«""!'« 

^  Natur  der  Kon- 

placera  la  Conyention  du  33  aoüt  1864  dans  les  rapports     vention. 
entre  les  Etats  contractants. 

La  Convention  de  1864  reste  en  vigueur  dans  les  rapports    Ausnahme: 
entre  les  Parties  qui  l'ont   signee   et   qui  ne   ratifieraient  pas 
egalement  la  presente  Convention. 

Art.  32.     Lapresente  Convention  pourra,  iusqu'au  3 1  decembre  Schluß  d.  unter- 

^  X  .y       i  Zeichnung. 

prochain,  etre  signee  par  les  Puissances  representees  ä  la  Conference  qui 
s'est  ouverte  ä  Geneve  le  11  juin  1906,  ainsi  que  par  les  Puissances 
non  representees  ä  cette  Conference  qui  ont  signe  la  Convention  de  1864. 

Celles  de  ces  Puissances,   qui,   au   31  decembre  1906,  n'auront      Beitritt. 
pas  signe  la  presente  Convention,  resteront  libres  d"y  adherer  par 
la  suite.     Elles  auront  ä  faire  connaitre   leur   adhesion  au  mojen  d'une 
notification    ecrite   adressee   au   Conseil   federal   suisse   et   communiquee 
par  celui-ci  ä  toutes  les  Puissances  contractantes. 

Les  autres  Puissances  pourront  demander  ä  adherer  dans  la  meme 
forme,  mais  leur  demande  ne  produira  effet  que  si,  dans  le  delai  d'un 
an  ä  partir  de  la  notification  au  Conseil  federal,  celui-ci  n'a  re9u  d'op- 
position  de  la  part  d'aucune  des  Puissances  contractantes. 

Art.  33.  Chacune  des  Parties  contractantes  aura  la  faculte  de  de-  Kündigung, 
noncer  la  presente  Convention.  Cette  denonciation  ne  produira  ses  effets 
qu'un  an  apres  la  notification  faite  par  ecrit  au  Conseil  federal  suisse; 
celui-ci  communiquera  immediatement  la  notification  ä  toutes  les  autres 
Parties  contractantes.  Cette  denonciation  ne  vaudra  qu'ä  l'egard  de  la 
Puissance  qui  l'aura  notifiee  ^). 


1)  Protocole  final  de  la  Conference  de  revision  de  la  Convention  de  Genera  (Eid- 
genössische Gesetzsammlung  1907,  Nr.  12): 

Les  Puissances  dont  l'enumeration  suit,  ont  pris  part  ä  la  Con- 
ference, pour  laqaelle  Elles  avaient  designe  les  Delegues  nommes  ci-apres:  (suivent 
les  noms).  Dans  une  serie  de  rcunions  tenues  du  11  juin  au  5  juillet  1906  la  Confe- 
rence a  discute  et  arrete,  pour  etre  soumis  ä  la  Signatare  des  Plenipotentiaires,  le  texte 
d'une  Convention  qui  portera  la  date  du  6  juillet  1906. 

La  Conference  a  emis  le  Voeu  suivant: 

La  Conference  exprime  le  voeu  que ,  pour  arriver  ä  une  Interpretation  et  ä  une 
application  aussi  esacte  que  possible  de  la  Convention  de  Geneve,  les  puissances  con- 
tractantes soumettent  ä  la  Cour  Permanente  de  La  Haye,  si  les  cas  et  les  circonstances 
s'y  pretent,  les  differends  qui,  en  temps  de  paix,  s'eleveraient  entre  elles  relativement 
ä  l'interpretation  de  ladite  Convention. 

Ce  Vceu  a  ete  vote  par  les  Etats  suivants: 

Allemagne,  Republique  Argentino,  Au  triebe -Hongrie,  Belgique,  Bulgarie,  Chili, 
Chine,  Congo,  Danemark,  Espagne  (ad  ref.),  Etats -Unis  d'  Amerique,  Etats -Unis  du 
Bresil,  Etats-Unis  Mexicains,  France,  Grece,  Guatemala,  Honduras,  Italie,  Luxembourg, 

27* 
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Nr.  CXCn. 

Akte  der  II.  Haager  Friedenskonferenz 

vom  18.  Oktober  1907 '). 

NEG.3.  s.m,  323;  RG.  XIV  doc  p.31;  AJd.  II,  1;  Witthuck  p.  85;  Wehberg  S.  47 

(mit   Kommentar);   v.  Kohland  S.  164;   EGBl.  1910,  S.  5.  —  Verhandlungsprotokolle: 

Deuxieme  Conference  de  la  paix;  Actes  et  documents;  3  tomes,  1908/09  ('s  Gravenshage, 

Nijhoff)  und  in  Archives  diplomatiques,  tomes  CV  p.  21  ff.  CVI,  CVII— S.  175. 

A.  Schlußakte  der  IL  Haager  Friedenskonferenz, 
Vorgeschichte.  La  Deuxieme  Conference  Internationale  de  laPaix,  proposee  d'abord 

par  Monsieur  le  President  des  Etats-Unis  d'Amerique  2), 
ayant  ete,  sur  l'invitation  deSaMajestel'Empereurdetoutes 
les  Russies^),  convoquee  par  Sa  Majeste  la  Reine  des  Pays-Bas,  s'est 
reunie  le  15  juin  1907  ä  la  Haje,  dans  la  Salle  des  Chevaliers,  avec 
la  mission  de  donner  un  developpement  nouveau  aux  principes  humani- 
taires  qui  ont  servi  de  base  ä  Toeuvre  de  la  Premiere  Conferenee 
de  1899. 

Les  Puissances,  dont  l'enumeration  suit,  ont  pris  part  ä  la  Con- 
ference pour  laquelle  EUes  avaient  designe  les  Delegues  nommes  ci- 
apres :  . . . 

Dans  une  serie  de  reunions,  tenues  du  15  juin  au  18  octobre  1907, 
oü  les  Delegues  precites  ont  ete  constamment  animes  du  desir  de  realiser, 
dans  la  plus  large  mesure  possible,  les  vues  genereuses  de  TAuguste 
Initiateur  de  la  Conference  et  les  intentions  de  leurs  Gouvernements, 
la  Conference  a  arrete,  pour  etre  soumis  ä  la  signature  des  Plenipoten- 
tiaires,  le  texte  des  Conventions  et  de  la  Declaration  enumerees  ci-apres 
et  annexees  au  present  Acte: 
Ergebnis  der  I.  Convention  pour  le  reglement  pacifique  desconflits 

Konferenz-  ^  °  r  i 

arbeiten,      inte  m  at  i  0  U  a  UX. 

n.  Convention  concernant  la  limitation  de  l'emploi  de 
la  force  pour  le  recouvrement  de  dettes  contractuelles. 

Montenegro,  Nicaragua,  Norvege,  Pays-Bas,  Perou,  Perse,  Portugal,  Eoumanie,  Eussie, 
Serbe,  Siam,  Suede,  Suisse  et  Uruguay. 

Ce  VcBu  a  ete  rejete  par  les  Etats  euivants :  Coree,  Grande-Bretagne  et  Japon. 

1)  Literatur  (Allgemeines  insbesondere  Vorgeschichte) :  Despagnet  p.  741 — 757 
(Vorgeschichte,  Gang  der  Verhandlungen,  Literatur):  Hall  p.  354 ff. ;  Lawrence  p.  49, 
102;  V.  Liszt  S.  38,  39;  de  Louter  II,  106—111,  203,  204;  Ulimann  S.  82;  Wilson- 
Tucker  p.  24 — 26.  —  Zahlreiche  Monographien!  Vgl.  vor  allem  Eenault,  Les  deux 
Conferences  de  la  paix,  2ie™e  ed.,  1909;  Scott,  The  Hague  Peace  Conferences  of  1899 
and  1907,  1909. 

2)  Damals  Mr.  Eoosevelt.  Schreiben  vom  21.  Oktober  1904  (Arch.  dipl.  XIII,  209.) 

3)  Vom  13.  September  1905  (Eenault  a.  a.  0.  [siehe  Spezialliteratur  zur  Vor- 
bemerkung] p.  52).     Vgl.  auch  Arch.  dipl.  CV  21  ff.  (einleitender  Schriftwechsel). 
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in.  Convention  relative  ä  Touverturfr  des  hostilites. 

IV.  Convention  concernant  les  lois  et  coutumes  de  la 
guerre  sur  terre. 

V.  Convention  concernant  les  droits  et  les  devoirs  des 
Puissances  et  des  personnes  neutres  en  cas  de  guerre 
sur  terre. 

VI.  Convention  relative  au  regime  desnavires  de  com- 
merce ennemis  au  debut  des  hostilites. 

Vn.  Convention  relative  ä  la  transf ormation  des  na- 
vires  de  commerce  en  bätiments  de  guerre. 

Vni.  Convention  relative  ä  la  pose  de  mines  sousmari- 
nes  automatiques  de  contact. 

IX.  Convention  concernant  le  bombardement  par  des 
forces  navales  en  temps  de  guerre. 

X.  Convention  pour  l'adaptation  ä  la  guerre  maritime 
des  principes  de  la  Convention  de  Geneve. 

XI.  Convention  relative  ä  certaines  restrictions  äTexer- 
cice  du  droit  de  capture  dans  la  guerre  maritime. 

Xn.  Convention  relative  ä  1 'etablissement  d'une  Cour 
internationale  des  prises. 

XIII.  Convention  concernant  les  droits  et  les  devoirs 
des  Puissances  neutres  en  cas  de  guerre  maritime. 

XIV.  Declaration  relative  ä  Tinterdiction  de  lancer 
des  projectiles  et  des  explosifs  du  haut  de  ballons. 

Ces  Conventions  et  cette  Declaration  formeront  autant  d'actes  se- 
pares.  Ces  actes  porteront  la  date  de  ce  jour  et  pourront  etre 
signes  jusqu'au  30  juin  1908  ä  la  Haye  par  les  Plenipotentiaires 
des  Puissances  representees  ä  la  Deuxieme  Conference  de  la  Paix. 

La  Conference,  se  conformant  ä  l'esprit  d'entente  et  de  concessions 
reciproques  qui  est  Fesprit  meme  de  ses  deliberations ,  a  arrete  la  De- 
claration suivante  qui,  tout  en  reservant  a  chacune  des  Puissances 
representees  le  benefice  de  ses  votes,  leur  permet  ä  toutes  d'affirmer 
les  principes  qu'elles  considerent  comme  unaniment  reconnus: 

Elle    est    unanime,  Das  obliga- 

torische Schieds- 

1.  A  reconnaitre  le  principe  de  l'arbitfage  obligatoire;      gericht. 

2.  A  declarer  que  certains  differends,  et  notamment 
ceux  relatifs  ä  l'interpretation  et  ä  l'application  des  sti- 
pulationsconventionnelles  internationales,  sont  susceptibles 
d'etre  soumis  ä  l'arbitrage  obligatoire  sans  aucune 
restriction. 
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Elle  est  u n a n i m e  enfin  ä  prociamer  que,  s'il  n'a  pas  ete 
donne  de  conclure  des  maintenant  une  Convention  en  ce  sens,  les  diver- 
geuces  d'opinion  qui  se  sont  manifestees  n'ont  pas  depasse  les  limites 
d'une  controverse  juridique,  et  qu'en  travaillant  ici  ensemble  pendant 
quatre  mois,  toutes  les  Puissances  du  monde,  non  seulement  ont  appris 
ä  se  comprendre  et  ä  se  rapprocher  davantage,  mais  ont  su  degager, 
au  cours  de  cette  longue  collaboration,  un  sentiment  tres  eleve  du  bien 
commun  de  Thumanite. 

En  outre,   la  Conference  a  adopte    ä  l'unanimite   la   Resolution 
suivante: 
Einschränkung  L^  Dcuxieme  Couference  de  la  Paix  confirme  la  Reso- 

derMilitarlasten. 

lution  adopte e  par  la  Conference  de  1899  ä  l'egard  de  la  limi- 
tation  des  ch arges  militaires;  et,  vu  que  les  charges  militaires 
se  sont  considerablement  accrues  dans  presque  tous  les  pays  depuis 
ladite  annee,  la  Conference  declare  qu'il  est  hautement  desirable  de 
voir  les  Gouvernements  reprendre  Tetude  serieuse  de  cette  question. 
Elle  a,  de  plus,  eniis  les  Voeux  suivants: 

Schiedsgerichts-  1.   La     Coufereuce     recommande     aux     Puissances     signataires 

Tadoption  du  projet  ci-annexe  de  Convention  pour  l'etablis- 
sement  d"une  Cour  de  Justice  arbitrale,  et  sa  mise  en  vigueur 
des  qu'un  accord  sera  intervenu  sur  le  choix  des  juges  et  la  Constitution 
de  la  Cour. 

Handelsverkehr  2.   La  Confereucc  emct  le  voeu   qu"en  cas  de  guerre,   les   autorites 

zwischen  Belli- 

geranten  und  competcntes,    civiles    et   militaires,    se   fassent   un    devoir    tout    special 

Neutralen,     (j'^ssurcr  de  protcgcr  le  maintien   des   rapports   pacifiques    et 

notamment  des  relations  commerciales  et  industrielles  entre 

les  populations  des  Etats  belligerants  et  les  pays  neutres. 

Regelung  der  3.   La  Couference  emet  le  voeu  que  les  Puissances  reglent,  par  des 

Ausländer.    Conventions  particulieres,  la  Situation,  au  point  de  vue  des  charges 

militaires,  des  etrangers  etablis  sur  leurs  territoires. 
Regelung  des  ^    L^  Coufercnce  emet  le  voeu  que  Telaboration  d'un  reglement 

Seekriegsrechts.  ^  ° 

relatif  aux  lois  et  coutumes  de  la  guerre  maritime  figure  au 
Programme  de  la  prochaine  Conference  et  que,  dans  tous  les  cas,  les 
Puissances  appliquent,  autant  que  possible,  ä  la  guerre  sur  mer,  les 
principes  de  la  Convention  relative  aux  lois  et  coutumes  de  la  guerre 
sur  terre. 

Enfin,  la  Conference  recommande  aux  Puissances  la  reunion 
d'une  troisieme  Conference  de  la  Paix  qui  pourrait  avoir  lieu, 
dans  une  periode  analogue  ä  celle  qui  s'est  ecoulee  depuis  la  precedente 
Conference,  ä  une  date  ä  fixer  d'un  commun  accord  entre  les  Puissances, 
et  eile   appelle   leur  attention  sur  la  necessite   de   preparer  les  travaux 
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de   cette   troisieme  Conference  assez  longtemps  ä  l'avance   pour  que  ses 
deliberations  se  poursuivent  avec  l'autorite  et  la  rapidite  indispensables. 

Pour  atteindre  ä  ce  but,  la  Conference  estime  qu'il  serait  tres  de- 
sirable  que,  environ  deux  ans  avant  l'epoque  probable  de  la  reunion, 
un  Comite  preparatoire  füt  Charge  par  les  Gouvernements  de  recueillir 
les  diverses  propositions  ä  soumettre  ä  la  Conference,  de  recbercher  les 
matieres  susceptibles  d'un  prochain  reglement  international  et  de  preparer 
un  Programme  que  les  Gouvernements  arreteraient  assez  tot  pour  qu'il 
put  etre  serieusement  etudie  dans  chaque  pays.  Ce  Comite  serait,  en 
outre,  Charge  de  proposer  un  mode  d'organisation  et  de  procedure  pour 
la  Conference  elle-meme. 

En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  ont  signe  le  present  Acte  et  y 
ont  appose  leur  cachets. 

Fait  ä  la  Haye,  le  dix-huit  octobre  mil  neuf  cent  sept,  en  un  seul 
exemplaire  qui  sera  depose  dans  les  archives  du  Gouvernement  des 
Pays-Bas  et  dont  les  copies,  certifiees  conformes,  seront  delivrees  ä  toutes 
les  Puissances  representees  ä  la  Conference. 

(Signatures.) 

Vorbemerkung:  Die  drei  Abkommen  von  189i>  sind  für  diejenigen 
Mächte  noch  in  Kraft,  die  zwar  jenes,  nicht  aber  die 
an  ihre  Stelle  tretenden  Abkommen  I,  IV,  X  Ton  1907 
ratifiziert  haben.  Abgedruckt  sind  die  Konventionen  der  I.  Kon- 
ferenz nebst  der  Schlußakte  bei  Fleischmann  S.  293 ff;  Whittuck  14ff. 

I.  Convention  pour  le  reglement  pacifique  des  conflits  internationaux. 
Du  18  octobre  1907  i). 
Sa  Majeste  l'Empereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse;  le  Presi- 
dent des  Etats-Unis  d'Amerique;  le  President  de  la  Republique 
Argentine;  Sa  Majeste  l'Empereur  d'Aut riebe,  Roi  de  Boheme 
etc.  et  Roi  Apostolique  de  Hongrie;  Sa  Majeste  le  Roi  des  Beiges;  le 
President  de  la  Republique  de  Bolivie;  le  President  de  la  Republique 
des  Etats-Unis  duBresil;  Son  Altesse  Royale  le  Prince  deBulgarie; 
le  President  de  la  Republique  de  Chili;  Sa  Majeste  l'Empereur  de 
Chine;  le  President  de  la  Republique  de  Colombie;  le  Gouverneur 
Provisoire  de  la  Republique  de  Cuba;  Sa  Majeste  le  Roi  de  Dane- 
mark;  le  President  de  la  Republique  Dominicaine;  le  President 
de  la  Republique  de  l'Equateur;  Sa  Majeste  le  Roi  d'Espagne-, 
le  President  de  la  Republique  rran9aise:  Sa  Majeste  le  Roi  du 
Royaume-Uni   de  Grande -Bretagne    et   dlrlande   et  des   Territoires 


1)  In  den  Literaturangaben  beziehen  sich  die  Zitate  bei  Bonfils-Grah,  HoltzendorfiF, 
Oppenheim  und  Westlake  Bd.  I.  auf  die  ältere  Haager  Akte  von  1899.  Die  Werke,  die 
bereits  die  II.  Haager  Akte  berücksichtigen,  sind  mit  einem  *  bezeichnet. 
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Britanniques  au  delä  des  Mers,  Empereur  des  Indes ;  Sa  Majeste  le  Roi 
des  Hellenes;  le  President  de  la  Republique  de  Guatemala;  le 
President  de  la  Eepublique  d "Haiti;  Sa  Majeste  le  Roid'Italie;  Sa 
Majeste  l'Empereur  du  Japon;  Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  de 
Luxembourg,  Duc  de  Nassau;  le  President  des  Etats-Unis  Mexi- 
cains;  Son  Altesse  Royale  le  Prince  de  Montenegro;  Sa  Majeste  le 
Roi  de  Norvege;  le  President  de  la  Republique  de  Panama;  le  Pre- 
sident de  la  Republique  du  Paraguay;  Sa  Majeste  la  Reine  des  Pays- 
Bas;  le  President  de  la  Republique  du  Perou;  Sa  Majeste  Imperiale 
le  Schah  de  Perse;  Sa  Majeste  la  Reine  des  Pays-Bas;  Sa  Majeste 
le  Roi  de  Portugal  et  des  Algarves,  etc.;  Sa  Majeste  le  Roi  de  Rou- 
manie;  Sa  Majeste  l'Empereur  de  toutes  les  Russies;  le  President 
de  la  Republique  du  Salvador;  Sa  Majeste  le  Roi  de  Serbie;  Sa 
Majeste  le  Roi  de  Slam;  Sa  Majeste  le  Roi  de  Suede;  le  Conseil 
Federal  Suisse;  Sa  Majeste  TEmpereur  des  Ottomans;  le  President, 
de  la  Republique  Orientale  de  rUruguay;  le  President  des  Etats-Unis 
de  Venezuela^): 


1)  Dieses  Abkommen  ist  also  mit  Ausnahme  Nikaraguas  von  allen  Konferenz- 
staaten unterzeichnet  worden,  jedoch  haben  eine  Eeihe  von  Staaten  Vorbehalte 
gemacht. 

a)  Über  die  Vorbehalte  der  Vereinigten  Staaten : 

1.  Der  in  der  neunten  Vollversammlung  der  zweiten  Haager  Friedenskonferenz  vom 
16.  Oktober  1907  von  der  Abordnung  der  Vereinigten  Staaten  von  Amerika 
erklärte  Vorbehalt,  mit  dem  diese  Abordnung  das  Abkommen  unterzeichnet  hat, 
lautet  wie  folgt; 

,,Rien  de  ce  qui  est  contenu  dans  cette  Convention  ne  peut 
etre  interprcte  de  fa^on  ä  obliger  les  Etats-Unis  d'Amerique 
ä  se  departir  de  leur  politique  traditionnelle,  en  vertu  de  la- 
quelle  ils  s'abstiennent  d'intervenir,  de  s'ingerer  ou  de 
s'immiscer  dans  les  questions  politiques  ou  dans  la  politique 
ou  dans  l'administration  Interieure  d'aucun  Etat  etranger.  II 
est  bien  entendu  egaleraent  que  rien  dans  la  Convention  ne 
pourra  etre  interprete  comme  impliquant  un  abandon  par  les 
Etats-Unis  d'Amerique  de  leur  attitude  traditionnelle  äl'egard 
des  questions  purement  americaines." 

2.  Der  von  den  Vereinigten  Staaten  von  Amerika  in  die  Ratifikationsurkunde  zu 
dem  Abkommen  aufgenommene  weitere  Vorbehalt  entspricht  einem  von  dem 
Senate  der  Vereinigten  Staaten  bei  der  Zustimmung  zur  Ratifikation  gefaßten 
Beschlüsse  vom  2.  April  1908,  der  folgendermaßen  lautet: 

„Resolved  further,  as  part  of  this  act  of  ratification,  That  the  United 
States  approves  this  Convention  with  the  understandig  that  recourse  to  the 
permanent  court  for  the  settlement  of  differences  can  be  had  only  by  agree- 
ment  thereto  througb  generai  or  special  treaties  of  arbitration  heretofore  or 
hereafter  concluded  between  the  parties  in  dispute;  and  the  United  States 
now  eiercises  tho  Option  contained   in   a  article  fiftythree   of   said  Convention, 
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Animes  de  la  ferme  volonte  de  concourir  au  maintien  de  la  paix 
generale ; 

Resolus  ä  favoriser  de  tous  leurs  efforts  le  reglement  aimable  des 
conflits  internationaux ; 

Reconnaissant  la  solidarite  qui  unit  les  membres  de  la  so- 
ciete  des  nations  civilisees; 

Voulant  etendre  l'empire  du  droit  et  fortifier  le  sentiment  de  la 
justice  internationale; 

Convaincus  que  l'institution  permanente  d'une  juridiction  arbitrale 
accessible  ä  tous,  au  sein  des  Puissances  independantes,  peut  contribuer 
efficacement  ä  ce  resultat; 

Considerant  les  avantages  d'une  Organisation  generale  et  reguliere 
de  la  procedure  arbitrale; 

Estimant  avec  TAuguste  Initiateur  de  la  Conference  internationale 
de  la  Paix  qu'il  Importe  de  consacrer  dans  un  accord  international  les 
principes  d'equite  et  de  droit  sur  lesquels  reposent  la  securite  des  Etats 
et  le  bien-etre  des  peuples; 

Desireux,  dans  ce  but,  de  mieux  assurer  le  fouctionnement  pratique 
des  Commissions  d'enquete  et  des  tribunaux  d'arbitrage  et  de  faciliter  le 


to  exclude  the  formulation  of  the  ,compromi8'  by  the  permanent  court,  and 
hereby  excludes  from  the  competence  of  the  permanent  court  the  power  to 
frame  the  ,compromi8'  required  by  general  or  special  treaties  of  arbitration 
concluded  or  hereafter  to  be  concluded  by  the  United  States  and  further  ex- 
pressly  declares  that  the  ,Ck)mpromi8'  required  by  any  treaty  of  the  arbitra- 
tion to  which  the  United  States  may  be  a  party  shall  be  settled  only  by 
agreement  between  the  contracting  parties ,  unless  such  treaty  shall  expressly 
provide  otherwise."     (Aus:  RGBl.) 

b)  Vorbehalt  Brasiliens  betr.  Art.  LIIl  Abs.  2 — 4. 

c)  Vorbehalt  der  Schweiz  betr.  Art.  LIII  Abs.  2. 

d)  Vorbehalt  der  Türkei  betr.  Art.  XLVIII  Abs.  3,  4;  Art.  Lül  Abs.  2.  Sie  hat 
weiter  erklärt,  alle  Mittel  dieses  Abkommens  nur  als  fakultativ  anzusehen,  und  sich 
darüber  die  Entscheidung  vorbehalten,  ob  sie  von  ihnen  Gebrauch  machen  wollen,  ohne 
daß  ihre  Entscheidung  von  den  anderen  Mächten  als  unfreundlicher  Akt  aufgefaßt 
werden  dürfe.  Selbstverständlich  sei  es  auch,  daß  alle  diese  bei  Streitfragen  der  inneren 
Politik  nicht  in  Frage  kommen  könnten. 

e)  Vorbehalt  Japans  betr.  dieselben  Art.  wie  d  und  Art.  54. 

f)  Vorbehalt  Chiles  betr.  Art.  39.  Unter  die  dort  genannten  Streitverhältnisse 
wiU  es  die  vor  Abschluß  des  Abkommens  entstandenen  Streitigkeiten  nicht  subsumiert 
wissen. 

g)  Vorbehalt  Rumäniens  betr.  Art.  38 — 40  inhaltlich  wie  zu  f. 

Ratifiziert  haben  bis  Anfang  März  1911:  Deutschland,  die  Vereinigten  Staaten 
von  Amerika,  Österreich-Ungarn,  Belgien,  Bolivien,  China,  Dänemark,  Frankreich,  Haiti, 
Mexiko,  Norwegen,  Niederlande,  Rußland,  Salvador,  Siara,  Schweden,  Schweiz. 
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recours  a  la  justice  arbitrale  lorsqu'il  s'agit  de  litiges  de  natura  ä  com- 
porter  une  procedure  sommaire: 

Out  juge  necessaire  de  reviser  sur  certains  points  et  de  completer 
l'oBuvre  de  la  Premiere  Conference  de  laPaix  pour  le  regle- 
ment  pacifique  des  conflits  internationaux;  les  Hautes  Parties 
contractantes  ont  resolu  de  conclure  une  nouvelle  Convention  et  ont 
nomme  pour  Leurs  Plenipotentiaires,  savoir.  . . . 

Titre  I.     Du  maintien  de  la  paix  generale  ^). 
Art.  1.     En  vue  de  prevenir  autant  que  possible   le   recours   ä  la 
force  entre  les  Etats,   les  puissances  signataires  conviennent   d'employer 
tous  leurs  efforts  pour  assurer  le  reglement  pacifique  des  differends  inter- 
nationaux. 

Titre  II.     De  bons  Offices  et  de  la  mddiation  2). 

a)  Mediation  Art.  2.     Eu  cas  de  dissentimeut  gravo  ou  de  conflit,  avant  d'en 

demandee.  i  r>      •  i.  j.         4.  ■  j. 

appeler  aux  armes,  les  Puissances  contractantes  conviennent 
d'avoir  recours,  en  taut  que  les  circonstances  le  permettront,  aux  bons 
Offices  ou  ä  la  mediation   d'une  ou  de  plusieurs  Puissances  amies. 

bi  Mediation  Art.    3.     ludepeudammeut   de   ce   recours,  les  Puissances  con- 

tractantes jugent  utile  et  desirable  qu'une  ou  plusieurs 
Puissances  etrangeres  au  conflit  offrent  de  leur  propre 
initiative,  en  tant  que  les  circonstances  s'y  pretent,  leurs  bons 
Offices  Oll  leur  mediation  aux  Etats  eu  conflit. 

Auch  während  Le    droit  d'offrir  les   bons   offices   ou  la   mediation   appartient  aux 

des  Kriegs  ,  ,  1         •       i  1 

Puissances    etrangeres    au    conflit,    meme    pendaut    le    cours    des 

hostilites. 

keine  L'excrcice   de    ce   droit   ne   peut  jamais   etre   considere 

unfreundliche  i        -n        •  1  ■   •  ^  •         i 

Handlung,    par  1  uue  OU  lautre  des  Parties  en  litige  comme  un  acte  peu  amicai. 
Rolle  des  ver-  Art.  4.     Lc   rolc   du   mcdiatcur   consiste    ä   concilier  les 

Mittlers.  .  /  ,      V  •  1  i_-  j_  •  i. 

pretentions  opposees  et  a  apaiser  les  ressentiments ,  qm  peuvent 
s'ßtre  produits  entre  les  Etats  en  conflit. 
Endigung  seiner  Art.  5.  Lcs  fouctlous  du  mediateur  cessent  du  moment  oü 
il  est  constate,  soit  par  l'une  des  Parties  en  litige,  soit  par  le  media- 
teur lui-meme,  que  les  moyens  de  conciliation  proposes  par 
lui  ne  sont  pas  acceptes. 


1)  Despagnet  p.  764. 

2)  Literatur:  Bonfils-Grah  S.  488—494;  v.  Liszt*  S.  271,  272;  de  Louter*  E, 
113—121;  üllmann*  S.  436— 440.  —  Despagnet*  p.  764—767  (mit  treffender  Kritik); 
Lawrence*  p.  579;  Oppenheim  II,  9—14;  Westlake  II,  353;  Allgemeines  bei  Merignhacl, 
429-447;  V.  Holtzendorff  IV,  17—30  (Bulmerincq). 
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Art.  6.    Les  bons  offices  et  lamediation,  söit  sur  le  recours  des "^"f^^ato^n ^und" 
Parties  en  conflit,  soit  sur  linitiative  des  Puissances  etrangeres  au  con-  g"*«"  Diensten 

vom  Schieds- 

flit,   ont  exclusivement  le  caractere  de  conseil  et  n'ont  ja-      spmch. 
mais  force  obligatoire. 

Art.  7.  L'acceptation  de  la  mediation  ne  peut  avoir 
effet,  sauf  Convention  contraire,  d'interrompre,  de  retarder  ou 
d'entraver  la  mobilisation  et  autres  mesures  preparatoires  ä 
la  guerre. 

Si  eile  intervient  apres  l'ouverture  des  hostilites, 
eile  n'interr ompt  pas,  sauf  Convention  contraire,  les  Operations 
militaires  en  cours. 

Art.  8.     Les  Puissances  contractantes  sont  d'accord  pour  recomman-     biiayrd'e*" 
der  lapplication,  dans  les  circonstances  qui  le  permettent,  d'une  media-     speciale, 
tion  speciale  sous  la  forme  suivante: 

Ejj-/././  j  J.1.J.1  -T         Verhandlungen 

n  cas   de   diiterend  grave   compromettant  la  paix,   les    durch  dritte 

Etats  en  conflit  choisissent  respectivement  une  Puissance      ^^ächte. 

ä    laquelle    ils    confient    la    mission    d'entrer    en    rapport 

direct  avec  la  Puissance  choisie  d'autre  part,   ä  l'effet  de 

prevenir  la  rupture  des  relations  pacifiques. 

Pendant  la  duree  de  ce  mandat  dont  le  terme,  sauf  stipu- 
lation contraire,  ne  peut  exceder  trente  jours,  les  Etats  en 
litige  cessent  toutrapport  direct  au  sujet  du  conflit,  lequel 
est  considere  comme  defere  exclusivement  aux  Puissances 
niediatrices.  Celles -ci  doivent  appliquer  tous  leurs  efiforts  ä  regier 
le  differend. 

En  cas  de  rupture  effective  des  relations  pacifiques,  ces  Puissances 
demeurent  chargees  de  la  mission  commune  de  profiter  de  toute  occasion 
pour  retablir  la  paix. 

Titre  III.     Des  coniinissions  internationales  d'enquete  ^). 

A4-rvT\  1  1  •  J-'  11         1  •     A.  j.'  1*  Streit  über  Tat- 

Art.  9.   Dans  les  litiges  d  ordre  international  n  enga-    fragen,  die 

geantniriionneur  nides  int^rdts  essentiels  et  provenant'^^etrnSe"^!' 
d'une  divergence  d'appreciation  sur  des  points  de  fait,  teressen  be 

.  '^  '         rühren. 

les  Puissances  contractantes  jugent  utile  et  desirable  que  les  Parties  qui 
n'auraient  pu  se  mettre  d'accord  par  les  voies   diplomatiques   instituent, 

,         ,  ,  .  Untersuchungs- 

en  tant  que  les  circonstances  le  permettront,  une  Commission  kommission. 
internationale  d'enquete  chargee  de  faciliter  la  Solution  de  ces  litiges 


1)  Bonfils-Grah  S  521—522;  v.  Liszt*  S.  269,  270;  Ullmaun*  S.  450-454;  Des- 
pagnet*  p.  768-772;  Lawrence *p.  577—578;  Oppenheim  II,  7—9  (erste  Anwendung: 
Doggfr-Bank-Fall  UUmann  S.  453;  Lawrence  p.  578;  Despagnet  p.  772). 
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en    eclaircissant ,    par    un    exainen    impartial    et    consciencieux ,    les 

questions  de  fait. 

Verfahren  bei  ^j.^^    jq_      j^gg    Commissioiis    internationales    d"enquete    sont 

ihrer  Bildung.  ^ 

constituees  par  Convention  speciale  entre  les  Parties  en  litige 

La  Convention  d"enquete  precise  les  faits  ä  examiner;  eile  deter- 
mine  le  mode  et  le  detail  de  formation  de  la  Commission  et 
l'etendu  des  pouvoirs  des  commissaires. 

Elle  determine  egalement,  s"il  j  a  lieii,  le  siege  de  la  Commission 
et  la  faculte  de  se  deplacer,  la  langue  dont  la  Commission  fera 
usage  et  Celles  dont  l'emploi  sera  autorise  devant  eile,  ainsi  que  la 
date  ä  laquelle  chaque  Partie  devra  deposer  son  expose  des  faits, 
et  generalement  toutes  les  conditions  dont  les  Parties  sont  convenues. 

Si  les  Parties  jugent  necessaire  de  nommer  des  assesseurs,  la  . 
Convention  d'enquete  determine  le  mode  de  leur  designation  et  retenduel 
de  leurs  pouvoirs.  1 

Art.  11.  Si  la  Convention  d'enquete  n'a  pas  designe  le 
siege  de  la  Commission,  celle-ci  siegera  ä  La  Haye. 

Le  siege  une  fois  fixe  ne  peut  etre  change  par  la  Commission  qu'avec 
l'assentiment  des  Parties. 

Si  la  Convention  d'enquete  na  pas  determine  les  langues  ä  emplover, 
il  est  decide  par  la  Commission. 

Art.  12.  Sauf  stipulation  contraire,  les  Commissions  d'enquete  sont 
formees  de  la  maniere  determinee  par  les  articles  45  et  57  de  la  pre- 
sente  Convention. 

Art.  13.     En  cas  de  deces,   de  demission   ou  d'empechement ,  pour 
quelque  cause  que  ce  soit,  de  Tun  des  commissaires,  ou  eventuellement 
de  Tun  des  assesseurs,  il  est  pourvu  ä  son  remplacement  selon  le  mode 
fixe  pour  sa  nomination. 
verTreter.  "'^^'^-  1^-     ^^^  Parties  out  Ic  droit  de  nommer  aupres  de  la 

Commission  d"enqu6te  des  agents  speciaux  avec  la  mission  de 
lesrepresenter  et  de  servir  d'intermediaires  entre  elles  et  la  Com- 
mission. 

Elles  sont,  en  outre,  autorisees   ä  charger  des  conseillers  ou 
avocats  nommes   par   elles,   d'exposer  et   de   soutenir  leurs  interets 
devant  la  commission. 
Gerichts-  i^j.^    j^5      Lg  Burcau  international  de  la  Cour  permanente  d'arbitrag 

Schreiberei.  ^ 

sert  de  greffe  aux  Commissions  qui  siegent  ä  la  Haye,  et  mettra  ces 
locaux  et  son  Organisation  ä  la  disposition  des  Puissances  contractantes 
pour  le  fonctionnement  de  la  Commission  d'enquete. 

Art.  16.  Si  la  Commission  siege  ailleurs  qu'  ä  la  Haye,  eile  nomme 
un  Secretaire  General  dont  le  bureau  lui  sert  de  greffe. 


1 
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Le  greffe  est  Charge,  sous  l'autorite  du  President,  de  rorganisation 
materielle  des  seances  de  la  Commission ,  de  la  redaction  des  proces- 
verbaux  et,  pendant  le  temps  de  l'enquete,  de  la  garde  des  archives  qui 
seront  ensuite  versees  au  Bureau  international  de  la  Haye. 

Art.  17.     En  vue  de  faciliter  l'institution  et  le  fonctionne-    P'^Pf*'"^^^ 

Natur  der  nach- 

ment   des   Commissions   d'enquete,   les   Puissances   contractantes  folgenden  vor- 
recommandent  les  regles  suivantes  qui  seront  applicables  ä  la  proce- 
dure  d'enquete  en  tant  que  les  Parties  n'adopteront  pas  d'autres  regles. 

Art.  18.     La  Commission  reglera  les   details   de   la  procedure   non    verfahren, 
prevus   dans  la  Convention  speciale  d'enquete  ou  dans  la  presente  Con- 
vention, et  procedera  ä  toutes  les  formalites  que  comporte  l'administration 
des  preuves. 

Art.  19.     L'enquete  a  lieu  contradictoirement.  .■,^°"-'^^ü 

^  diktorische 

Aux   dates  prevues,    cliaque  Partie   commuuique    ä  la  Com- Untersuchung, 
mission  et  ä  l'autre  Partie  les  exposes  des  faits,  s'il  y  a  lieu,  et,  ^"^'^^^[^^'^^JJ^'*" 
dans  tous  les  cas,  les  actes,  pieces  et  documents  qu'elle  juge  utiles 
ä  la  decouverte  de  la  verite,   ainsi  que  la   liste   des  temoins  et   des 
experts  qu'elle  desire  faire  entendre. 

Art.  20.     La  Commission  a  la  faculte,  avec  l'assentiment  des  Parties  Augenschem- 

'  einnähme. 

de  se  trao sporter  momentanement  sur  les  lieux  oü  eile  juge  utile  de 
recourir  ä  ce  moyen  d'information  ou  d'y  deleguer  im  ou  plusieurs  de 
ses  membres.  L'autorisation  de  l'Etat  sur  le  territoire  duquel  il  doit 
etre  procede  ä  cette  Information  devra  etre  obtenue. 

Art.  21.  Toutes  constatations  materielles,  et  toutes  visites  des 
lieux  doivent  etre  faites  en  presence  des  agents  et  conseillers  des  Parties 
ou  eux  düment  appeles. 

Art.  22.  La  Commission  a  le  droit  de  solliciter  de  l'une  ou  l'autre 
Partie  telles  explications  ou  informations  qu'elle  juge  utiles. 

Art.  23.  Les  Parties  s'engagent  ä  fournir  ä  la  Commission  d'enquete 
dans  la  plus  large  mesure  qu'elles  jugeront  possible,  tous  les  moyens  et 
toutes  les  facilites  necessaires  pour  la  connaissance  complete  et  l'appre- 
ciation  exacte  des  faits  en  question. 

Elles  s'engagent  ä  user  des  moyens  dont  elles  disposent  d'apres  leur 
legislation  Interieure,  pour  assurer  la  comparition  des  temoins  ou  des 
experts  se  trouvant  sur  leur  territoire  et  cites  devant  la  Commission. 

Si  ceux-ci  ne  peuvent  comparaitre  devant  la  Commission,  elles  feront 
proceder  ä  leur  audition  devant  les  autorites  competents. 

Art.  24.  Pour  toutes  les  notifications  que  la  Commission  aurait  ä 
faire  sur  le  territoire  d'une  tierce  Puissance  contractante,  la  Commission 
s'adressera  directement  au  Gouvernement  de  cette  Puissance.     II  en  sera 
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de  meme  s"il  s'agit  de  faire  proceder  sur  place  ä  retablissement  de  tous 
moA'ens  de  preure. 

Les  requetes  adressees  ä  cet  effet  seront  executees  suivant  le's  mojens 
dont  la  Puissance  reqnise  dispose  d'apres  la  legislation  Interieure.  Elles 
ne  peuvent  etre  refusees  que  si  cette  Puissance  les  juge  de  nature  ä 
porter  atteinte  ä  sa  souverainete  ou  sa  securite. 

La  Commission  aura  aussi  toujours  la  faculte  de  recourir  ä  Tinter- 

mediaire  de  la  Puissance  sur  le  territoire   de  laquelle  eile   a   son  siege. 

Zeugen-  ^j.^_  25.     Les  temoius  et  les  experts  sont  appeles  ä  la  requete  des 

Vernehmung.  ^  ^ '^  ^ 

Parties  ou  d'office  par  la  Commission,  et,  dans  tous  les  cas,  par  Tinter- 
mediaire  du  Gouvernement  de  l'Etat  sur  le  territoire  duquel  ils  se 
trouvent. 

Les  temoins  sont  entendus,  successivement  et  separement,  en  presence 
des  agents  et  des  conseileirs  et  dans  un  ordre  ä  fixer  par  la  Commission. 

Art.  26.     L'interrogatoire  des  temoins  est  conduit  par  le  President. 

Les  membres  de  la  Commission  peuvent  neanmoins  poser  ä  chaque 
temoin  les  questions  qu'ils  croient  convenables  pour  eclaircir  ou  com- 
pleter  sa  deposition,  ou  pour  se  renseigner  sur  tout  ce  qui  concerne  le 
temoin  dans  les  limites  necessaires  ä  la  manifestation  de  la  verite. 

Les  agents  et  les  conseils  des  Parties  ne  peuvent  interrompre  le 
temoin  dans  sa  deposition,  ni  lui  faire  aucune  Interpellation  directe, 
mais  peuvent  demander  au  President  de  poser  au  temoin  telles  questions 
complementaires  qu'ils  jugent  utiles. 

Art.  27.  Le  temoin  doit  deposer  sans  qu'il  lui  soit  permis  de  lire 
aucun  projet  ecrit.  Toutefois,  il  peut  etre  autorise  par  le  President  ä 
s'aider  de  notes  ou  documents,  si  la  nature  des  faits  rapportes  en  neces- 
site  l'emploi. 

Art.  28.  Proces-verbal  de  la  deposition  du  temoin  est  dresse  seance 
tenante  et  lecture  en  est  donnee  au  temoin.  Le  temoin  peut  y  faire  tels 
changements  et  additions  que  bon  lui  semble  et  qui  seront  consignes  ä 
la  suite  de  sa  deposition. 

Lecture  faite  au  temoin  de  Tensemble  de  sa  deposition,  le  temoin 
est  requis  de  signer. 

Art.  29.  Les  agents  sont  autorises,  au  cours  ou  ä  la  fin  de  Tenquete, 
ä  presenter  par  ecrit  ä  la  Commission  et  ä  l'autre  Partie  tels  dires, 
requisitions  ou  resumes  de  fait,  qu'ils  jugent  utiles  ä  la  decouverte  de 
la  verite. 

Art.  30.  Les  deliberations  de  la  Commission  ont  lieu  ä  buis  clos 
et  restent  secretes. 

Toute  decision  est  prise  ä  la  majorite  des  membres  de  la  Com- 
mission, • 
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Le  refus  d'un  meinbre  de  prendre  part  au  vote  doit  etre  constate 
dans  le  proces-verbal. 

Art.  31.  Les  seances  de  la  Commission  ne  sont  publiques  et  les 
proces-verbaux  et  documents  de  l'enquete  ne  sont  rendus  publics  qu'en 
vertu  d'une  decision  de  la  Commission,  prise  avec  l'assentiment  des 
Parties. 

Art.  32.  Les  Parties  ayant  presentes  tous  les  eclaircissements  et 
preuves,  tous  les  temoins  ayant  ete  entendus,  le  President  prononce  la 
clöture  de  l'enquete  et  la  Commission  s'ajourne  pour  deliberer  et  rediger 
son  rapport. 

Art.  33.  Le  rapport  est  signe  par  tous  les  membres  de  la  Com- 
mission. 

Si  un  des  membres  refuse  de  signer,  mention  en  est  faite;  le  rap- 
port reste  neanmoins  valable. 

Art.  34.  Le  rapport  de  la  Commission  est  lu  en  seance  publique, 
les  agents  et  les  conseils  des  Parties  presents  eu  düment  appeles. 

Un  exemplaire  du  rapport  est  remis  ä  chaque  Partie. 

Art.  35.  Le  rapport  de  la  Commission,  limite  ä  la  constatation  des 
faits,  n'a  nullement  le  caractere  d'une  sentence  arbitrale.  II  laisse  aux 
Parties  une  entiere  liberte  pour  la  suite  ä  donner  ä  cette  constatation. 

Art.  36.  Chaque  Partie  supporte  ses  propres  frais  et  une  part  egale 
des  frais  de  la  Commission. 

Titre  IV.     De  l'arbitrage  international  ^). 
Chapitre  L     De  la  Justice  arbitrale.     (Scbiedswesen  Art.  37  —  40). 

Art.  37.     L'arbitrage  international   a   pour   objet   le   regle -Gegenstand  der 
ment  de  litiges  entre  les  Etats  par  des  juges  de  leur  choix    sprechung. 
et  sur  la  base  du  respect  du  droit. 

Le  r e CO ur s  ä  l'arbitrage  implique  l'engagement  de  se  sou-  Unterwerfung 
mettre  de  bonne  foi  a  la  sentence.  Spruch. 

Art.  38.  Dans  les  questions  (rordre  j  uridique,  et  en  Anwendung  bei 

Rechts-  und 


I  .\uslegungs- 

1)  Literatur:  Bonfils-Grah  S.  495— 521;  Despagnet*  p.  1324 — 1392  (insbesondere        fragen. 

1339—1377);  Hall*  p.  354—360;  v.  Holtzendorff  IV,  30—58;  Lawrence*  p.  579—586; 

v.Liszt*  S.  272—277,  besonders  274fiF.;  de  Louter*  U,  121-164  (mit  Geschichte  des 

Schiedswesens) ;  Merignhac  I,  448—575  (Allgemeines);  Oppenheim  II,  15 — 28;  Ullmann* 

1  S.  440-450;  Westlake  II,  302—306.  —  Sehr  zahlreiche  Spezialliteratur !    (Eingehende 

Angaben   bei    Bonfils,    Despagnet,   Ullmann.)     Despagnet  p.  1380  zählt  7,    seit   1899 

gefällte   bedeutsame  Schiedssprüche   des   Haager  Gerichtshofs  auf.     Hinzuzufügen    wäre 

I  noch   der   Schiedsspruch   in   8)   der   Neufundlandfrage   (cf.   AJ.  V,    1    p.    Iff.);    9)  der 

'  Orinokofrage  (AJ.  V,  1  p.  35  ff.,  KG.  XVIII  [1911]  164);  10)  der  Savarkarfall  (darüber 

]  meine   Abhandlung    in   Kohlers   Zeitschrift  für  Völkerrecht    und   Bundesstaatsrecht  V 

[1911]  Heft  2,  Beiheft  I). 
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Premier  lieu,  dans  les  questions  crinterpretation  ou 
d'application  des  Conventions  internationales,  l'ar- 
bitrage  est  reconnu  par  les  Puissances  contractantes  comme  le  moyen  le 
plus  efficace  et  en  meme  temps  le  plus  equitable  de  regier  les  litiges 
qui  n'ont  pas  ete  resolus  par  les  voies  diplomatiques. 

En  consequence,   il    serait  desirabie    que,   dans   les  litiges   sur  les 

questions   susmentionnees,   les  Puissances  contractantes   eussent,  le   cas 

echeant,    recours   ä  l'arbitrage,    en   tant   que   les   circonstances   le   per- 

mettraient. 

Kompromisse  ^pt.  39.     La  Convention   d'arbitrage   est   conclue   pour   des 

für  bereits  ent-  ,    y         ,  ,  , 

standene  oder  contestations  deja  uees  ou  pour  des  contestations  eventuelles. 
**«gkei1en  -'  ^Uq   pcut   coucemer  tout   litige   ou    seulement  les   litiges 

generell  oder  d'^ne  categorie  determinee. 

speziell.  ° 

Art.  40.  Independamment  des  Traites  generaux  ou  particuliers  qui 
stipulent  actuellement  l'obligation  du  recours  ä  l'arbitrage  pour  les 
Puissances  contractantes,  ces  Puissances  se  reservent  de  conclure  des 
accords  nouveaux,  generaux  ou  particuliers,  en  vue  d'etendre  Tarbitrage 
obligatoire  ä  tous  les  cas  qu'elles  jugeront  possible  de  lui  soumettre. 

Derständige         Chapitrc  II.     De  la  cour  permanente  d'arbitrage  i). 

Schieds-  ^  ^  ^        ^ 

gerichtshof.  XtL  41.  Daus  le  but  de  faciliter  le  recours  immediat  ä  l'arbitrage 
pour  les  differends  internationaux  qui  n'ont  pu  etre  regles  par  la  voie 
diplomatique,  les  Puissances  contractantes  s'engagent  ä 
maintenir,  teile  qu'elle  a  ete  etablie  par  la  Premiere  Conference  de 
la  Paix,  la  Cour  permanente  d'arbitrage,  accessible  en  tout  temps  et 
fonctionnant ,  sauf  stipulation  contraire  des  Parties,  conformement  aux 
regles  de  procedure  inserees  dans  la  presente  Convention. 

Präsumtion  für         ^^j.^   42.     La  Cour  permanente  est  competente  pour  tous 

seine  -^  ^  ^ 

Zuständigkeit,  les  cas  d'arbitrage,   ä  moins  qu'il  n'y  ait  entente  entre  les 
Parties  pour  l'etablissement  d'une  juridiction  speciale. 
^''^-  Art.  43.     La  Cour  permanente  ä  son  siege  ä  La  Haye. 

Das  jnter-  jj^  Burcau  international  sert  de  greffe  ä  la  Cour;  il  est  l'inter- 

nationale  ° 

Bureau",  mediaire  des  Communications  relatives  aux  reunions  de  celle-ci; 
il  a  la  garde  des  archives  etla  gestion  de  toutes  les  affaires 
administratives. 

Les  Puissances  contractantes  s'engagent  ä  communiquer  au  Bureau, 
aussitöt  que  possible,  une  copie  certifiee  conforme  de  toute  stipulation 
d'arbitrage  intervenue  entre  eUes  et  de  toute  sentence  arbitrale  les  con- 
cernant  et  rendue  par  des  juridictions  speciales. 


1)  Vgl.  Nippold,  Die  2.  Haager  Friedenskonferenz.  I.  Teil.  Das  Prozeßrecht.  1908. 
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Elles  s'engagent  ä  communiquer  de  meme  au  Bureau  les  lois,  reg- 
lements  et  documents  constatant  eventuellement  Texecution  des  sentences 
rendues  par  la  Cour. 

Art.    44.     Chaque    Puissance    contractante    designe    quatre    Richterliste, 
personnes   au   plus,   d'une   competence    reconnue   dans  les  questions 
de  droit  international,  jouissant  de  la  plus  haute  consideration  morale  et 
disposees  ä  accepter  les  fonctions  d'arbitre. 

Les  personnes  ainsi  designees  sont  inscrites,  au  titre 
de  membres  de  la  Cour,  sur  une  liste  qui  sera  notifiee  ä 
toutes  les  Puissances  contractantes  par  les  soins  du  Bureau. 

Toute  modification  ä  la  liste  des  arbitres  est  portee,  par  les  soins 
du  Bureau,  ä  la  connaissance  des  Puissances  contractantes. 

Deux  ou  plusieurs  Puissances  peuvent  s'entendre  pour 
la  designation  en   commun  d'un  ou  de   plusieurs  membres. 

La  meme  personne  peut  etre  designe e  par  des  Puis- 
sances differentes. 

Les  membres  de  la  Cour  sont  nommes  pour  un  terme  de  six 
ans.     Leur  mandat  peut  etre  renouvele. 

En  cas  de  deces  ou  de  retraite  d'un  membre  de  la  Cour,  il  est 
pourvu  ä  son  remplacement  selon  le  mode  fixe  pour  sa  nomination,  et 
pour  une  nouvelle  periode  de  six  ans. 

Art.    45.      Lorsque    les    Puissances    contractantes    veulent^^*'';?"^'.'^*^^^'' 

'■  aus  der  Liste. 

s'adresser  ä  la  Cour  permanente  pour  le  reglement  d'un 
differend  survenu  entre  elles,  le  choix  des  arbitres  appeles  ä 
former  le  Tribunal  competent  pour  statuer  sur  ce  dififerend, 
doit  etre  fait  dans  la  liste  generale  des  membres  de  la  Cour. 

A  defaut    de    Constitution    du    Tribunal    arbitral    par    l'accord    des  'Dispositive) 

■■^  Vorschriften 

Parties,  il  est  procede  de  la  maniere  suivante:  über  die  Bildung 

Chaque  Partie  nomme  deux  arbitres,   dont   un  seulement 
peut  etre   son  national  ou  choisi  parmi  ceux  qui  ont  ete  designes waw  d. Richter, 
par    eile    comme    membres    de    la    Cour    permanente.      Ces   arbitres         '• 
choisissent  ensemble  un  surarbitre. 

En  cas  de  partage  des  voix,   le  choix  du  surarbitre  est         b» 
confie   ä   une   Puissance   tierce,   designee  de  commun   accord  par 
les  Parties. 

Si  l'accord  ne   s'etablit  pas   ä   ce   sujet,   chaque  Partie  <=) 

designe  une  Puissance  differente  etle  choix  du  surarbitre 
est  fait  de  concert  par  les  Puissances  ainsi  designees. 

Si,   dans  un  delai  de  deux  mois,   ces   deux  Puissances  n'ont         d) 
pu   tomber   d'accord,   chacune  d'elles  presente  deux  candidats 
pris  sur  la   liste  des   membres  de  la  Cour  permanente,   en  de- 

Strnpp,  Urkunden.  II.  ^o 
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hors    des    membres   designes   par   les   Parties    et    n'etant  les    nationaux 
d'aucune  d'elles.     Le  sort  determine  lequel   des  candidats  ainsi  pre- 
sentes  sera  le  surarbitre. 
Benachrichti-  ^j.^    4ß      j) ^ g    q^g    i^   Tribunal    est    compose,    les    Parties 

gung  des 

Bureaus  von   notifient  au  Bureau  leur   decision  de   s'adresser  ä  la  Cour,  le 

und  RTchier.^  texte  de  leuT  compromis,  et  les  noms   des  arbitres.     Le  Bureau 

communique  sans  delai  ä  cbaque  arbitre   le   compromis  et  les  noms  des 

autres   membres  du  Tribimal.     Le   Tribunal    se    reunit   ä  la    date 

fixee   par   les  Parties.     Le  Bureau  pourvoit  ä  son   Installation.     Les 

Exterritorialität meji^bres  du  Tribunal   dans  l'exercice  de  leur  fonctions  et  en  dehors 

der  Richter. 

de  leur  pays,  jouissent  des  Privileges  et  immunites  diplomati- 
que s. 

Art.  47.  Le  Bureau  est  autorise  ä  mettre  ses  locaux  et  son  Or- 
ganisation ä  la  disposition  des  Puissances  contractantes  pour  le  fonc- 
tionnement  de  toute  juridiction  speciale  d'arbitrage.  La  juridiction  de 
la  Cour  permanente  peut  etre  etendue,  dans  les  conditions  prescrites  par 
les  reglements,  aux  litiges  existant  entre  des  Puissances  non  contractantes 
QU  entre  des  Puissances  contractantes  et  des  Puissances  non  contractantes,| 
si  les  Parties  sont  convenues  de  recourir  ä  cette  juridiction. 
Verweisung  auf         ^^t.  48.     Les  Puissauces  CO utractautes  considerent  comme 

das  bchieds- 

gericht  bei  uu  dovoir,  daus  lo  cas  ou  un  conflit  aigu  menacerait  d'eclater 
entre  deux  ou  plusieurs  d'entre  elles,  de  rappeler  ä  celles-ci 
que  la  Cour  permanente  leur  est  ouverte.  En  consequence,  elles 
declarent  que  le  fait  de  rappeler  aux  Parties  en  conflit  les  dispositions 
de  la  presente  Convention,  et  le  conseil  donne,  dans  l'interet  superieur 

*^^ikhef Akt"'^^^  la  paix,  de  s'adresser  ä  la  Cour  permanente,  ne  peuvent  etre' 
consideres  que  comme  actes  de  bons  Offices.  En  cas  de 
conflit  entre  deux  Puissances,  Tune  d'elles  pourra  toujours  adresser  au 
Bureau  international  une  note  contenant  sa  declaration  qu'elle  serait 
disposee  ä  soumettre  le  differend  ä  un  arbitrage.  Le  Bureau  devra 
porter  aussitot  la  declaration  ä  la  connaissance  de  l'autre  Puissance. 

Aufsiciit  über  ^j.^    ^^     j^ g  Conseil  a d m i u i s tr atlf  permanent,   compose 

das  Internatio-  '^  '  r 

naie  Bureau,  dos  R cp r 6 scut an ts  d ip  1  om at i qu c s  des  Puissances    contrac- 
tantes accredites  ä  La  Haye   et  du  Ministre   des  Affaires 
Etrangeres  qui  a  les  fonctions  de  President,  aladirection 
Geschäfts-     g^  jg  contröle  du  Bureau  international.    Le  Conseil  arrete 

Ordnung. 

son  reglement  d'ordre  ainsi  que  tous  autres  reglements 
necessaires.  II  decide  toutes  les  questions  administratives  qui  pour- 
raient  surgir  touchant  le  fonctionnement  de  la  Cour.  II  a  tout  pouvoir 
quant  ä  la  nomination,  la  Suspension  ou  la  revocation  des  fonctionnaires 
et  employes  du  Bureau.     II  fixe  les  traitements  et  salaires,   et  controle 
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la  depense  generale.  La  presence  de  neuf  membres  dans  les  reunions 
düment  convoquees  suffit  pour  permettre  au  Conseil  de  deliberer  va- 
lablement.  Les  decisions  sont  prises  ä  la  majorite  des  voix.  Le  Conseil 
communique  sans  delai  aiix  Puissances  contractantes  les  reglements 
adoptes  par  lui.  II  leur  presente  cbaque  annee  iin  rapport  sur  les  travaux 
de  la  Cour,  sur  le  fonctionnement  des  Services  administratifs  et  sur  les 
depenses.  Le  rapport  contient  egalement  un  resume  du  contenu  essentiel 
des  documents  communiques  au  Bureau  par  les  Puissances  en  vertu  de 
l'article  43  alineas  3  et  4. 

Art.  50.     Les  fraits  du  Bureau  seront  Supportes  par  les  Puissances      Kosten, 
contractantes  dans  la  proportion  etablie  pour  le  Bureau  international  de 
l'union   postale   universelle.     Les   frais   ä  la   Charge   des  Puissances  ad- 
herentes    seront    comptes    ä    partir    du   jour    oü    leur   adhesion   produit 
ses  efiFets. 


Schieds- 
ver  fah  re  n. 


Chapitre  IIL     De  la  procedure  arbitrale. 

Art.  51.     En  vue  de  favoriser  le  developpement  de  Tarbitrage,   les 
Puissances  contractantes   ont   arrete  les  regles  suivantes  qui  sont  appli-    ^'e^'eiun^^ 
cables  ä  la  procedure  arbitrale,  en  tant  que  les  Parties  ne  sont  pas  con- 
venues  d'autres  regles. 

Art.    52.      Les    Puissances    qui    recourent    ä    l'arbitrage  ^^vertra'^*^^ 
signent    un  compromis   dans   lequel   sont   determines    l'objet   du 
litige,    le    delai    de    nomination    des    arbitres,    la    forme, 
Tordre   et  les   delais   dans   lesquels   la   communication  visee   par   Tar-    sein  Inhalt, 
ticle  63  devra  etre  faite,   et  le   montant  de   la  somme  que  chaque 
Partie  aura  ä  deposer  ä  titre  d'avance  pour  les  frais. 

Le  compromis  determine  egalement,  s'il  y  a  lieu  le  mode 
de  nomination  des  arbitres,  tous  pouvoirs  speciaux  eventuels  du 
Tribunal,  son  siege,  la  langue  dont  il  fera  usage  et  celles  dont 
l'emploi  sera  autorise  devant  lui,  et  generalement  toutes  les  conditions 
dont  les  Parties  sont  convenues. 

Art.  53.   La  Cour  permanente  est  competente  pour  l'eta-^^^^JII^j^g^^g"*' 
blissement  du  compromis,  si  les  Parties  sont  d'accord  pour  Kompromisses 

,  durch  den 

s'en  remettre  ä  eile.    Elle  est  egalement  competente  meme    Schiedshof 
si  la  demande   est  faite   seulement  par  l'une  des  Parties, ^„^[^'„„"'g^^gj 
apres  qu'un  accord  par  la  voie   diplomatique   a   ete  vaine-       ^^^^'^ 
ment  essaye  quand  il  s'agit 

1.  d'un  differend  rentrant  dans   un  Traite   d'arbitrage  a)  auf  Grund 

<-'         emes  allge- 

general  conclu  ou  renouvele  apres  la  mise   en  vigueur  de  cette  Con- meinen  schieds- 
vention  et  qui  prevoit  pour  chaque  differend   un   compromis   et  n'exclut 
pour  Tetablissement   de   ce   dernier  ni  explicitement  ni  implicitement  la 

28* 
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b)  bei  Kontrakts- 
schulden. 


Vorsitz  a) 


Sitz. 


Sprache. 


Spezialagenten 
und  Prozeß- 
vertreter. 


competence  de  la  Cour.  Toutefois,  le  recours  ä  la  Cour  n'a  pas  lieu 
si  Tautre  Partie  declare  qu'ä  son  avis  le  differend  n'appartient  pas  a  la 
categorie  des  differends  ä  soumettre  ä  un  arbitrage  obligatoire,  ä  moins 
que  le  Traite  d'arbitrage  ne  confere  au  Tribunal  arbitral  le  pouvoir  de 
decider  cette  question  prealable. 

2.  d"un  differend  provenant  de  dettes  contractuelles 
reclamees  ä  unePuissance  par  une  autre  Puissance  comm 
dues  ä  ses  nationaux,  et  pour  la  Solution  duquel  Toffre 
d'arbitrage  a  eteacceptee.  Cette  disposition  n'est  pas  applicable, 
si  l'acceptation  a  ete  subordonnee  ä  la  condition  que  le  compromis  soit 
etabli  selon  im  autre  mode. 

Art.  54.  Dans  les  cas  prevus  par  Tarticle  precedent,  le  compromi 
sera  etabli  par  une  commission  composee  de  cinq  membres  designes  de 
la  maniere  prevue  ä  l'article  45  alineas  3  ä  6.  Le  cinquieme  membre 
est  de  droit  President  de  la  commission. 

Art.  55.  Les  fonctions  arbitrales  peuvent  etre  conferees  ä  un  ar- 
bitre  designe  par  les  Parties  ä  leur  gre,  ou  cboisi  par  elles  parmi  l'arbi- 
trage  etablie  par  la  presente  Convention.  A  defaut  de  Constitution  du 
Tribunal  par  Taccord  des  Parties,  il  est  procede  de  la  maniere  indiquee 
ä  rarticle  45  alineas  3  ä  6. 

Art.  56.  Lorsqu"un  Souverain  ou  un  Cbef  d'Etat  est  cboisi  pour 
arbitre,  la  procedure  arbitrale  est  reglee  par  Lui. 

Art.  57.     Le    surarbitre   est    de   droit  President   du  Tri 
bunal.     Lorsque  le  Tribunal  ue  comprend  pas  de  surarbitre,  il  nomme 
lui-meme  son  President. 

Art.  58.     En  cas  d'etablissement  du  compromis  par  ime  commission,' 
teile  qu'elle  est  visee  ä  l'article  54,  et  sauf  stipulation  contraire,  la  com- 
mission elle-meme  formera  le  Tribunal  d'arbitrage. 

Art.  59.  En  cas  de  deces,  de  demission  ou  d'empecbement,  pour 
quelque  cause  que  ce  soit,  de  Tun  des  arbitres,  il  est  pourvu  ä  son  rem- 
placement  selon  le  mode  fixe  pour  sa  nomination. 

Art.  60.  A  defaut  de  designation  par  les  Parties  le  Tribunal  siege  ä 
La  Ha  je.  Le  Tribunal  ne  peut  si^ger  sur  le  territoire  dime  tierce  Puis- 
sance qu'avec  l'assentiment  de  celle-ci.  Le  siege  une  fois  fixe  ne  peut 
etre  cbange  par  le  Tribunal  qu'avec  l'assentiment  des  Parties. 

Art.  61.  Si  le  compromis  n'a  pas  determine  les  langues 
ä  employer,  il  en  est  decide  par  le  Tribunal. 

Art.  62.  Les  Parties  ont  le  droit  de  uommer  aupres  du  Tribunal 
des  agents  speciaux,  avec  la  mission  de  servir  d'intermediaires  entre  elles 
et  le  Tribunal.  Elles  sont  en  outre  autorisees  ä  cbarger  de  la  defense 
de  leurs  droits  et  interets  devant  le  Tribunal,  des  conseillers  ou  avocats 
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nommes  par  elles  ä  cet  effet.  Les  membres  de  la  Cour  permanente 
ne  peuvent  exercer  les  fonctions  d'agents,  conseillers  ou  avocats,  qu'en 
faveur  de  la  Puissance  qui  les  a  nommes  membres  de  la  Cour. 

Art.  63.     La  procedure  arbitrale  comprend   en  regle  g e - ^'J«''"""«  ^" 

^  JT  o  □  Verfahrens. 

nerale  deux  pbases  distinctes:  Tinstruction  ecrite  et  les 
de  bat  s. 

L'instruction    ecrite  consiste   dans    la    communication  a)  Das  schrift- 
liche Vorver- 
faite  par  les  agents  respectifs,   aux   membres   du  Tribunal  fahren  (Akten- 

,Ni-r.i-j  1  '•  j  i-  '  •  Produktion). 

et  a  la  Partie  adverse,  des  memoires,  des  contre-memoires 
et,  au  besoin,  des  repliques;  les  Parties  y  joignent  toutes  pieces 
et  documents  invoques  dans  la  cause.  Cette  communication  aura  lieu, 
directement  ou  par  l'intermediaire  du  Bureau  international,  dans  l'ordre 
et  dans  les  delais  determines  par  le  compromis.  Les  delais  fixes  par  le 
compromis  pourront  etre  prolonges  de  commun  accord  par  les  Parties, 
ou  par  le  Tribunal  quand  celui-ci  le  juge  necessaire  pour  arriver  ä  une 
decision  juste. 

Les  döbats  consistent  dans  le   developpement   oral  d e s  ^)  ^""'^''^*'^'' 

■■^  -"^  Vortrag  der 

moyens  des  Parties  devant  le  Tribunal.  Parteien  in  der 

Verhandlung. 

Art.  64.  Toute  piece  produite  par  l'une  des  Parties  doit  etre  com- 
muniquee,  en  copie  certifiee,  ä  l'autre  Partie. 

Art.  65.  A  moins  de  circonstances  speciales,  le  Tribunal  ne  se  reu- 
nit  qu'apres  la  cloture  de  l'instruction. 

Art.  66.     Les  debats  sont  diriges  par  le  President.     Ils   ne   sont  Die  Hauptver- 

,  J.11  j'--  ;i        ny      -i.  i  •  handlung  in  der 

publics   qu  en   vertu  dune   decision   du   Iribunal,    prise    avec    Regei  nicht 
Tassentiment  des  Parties.    Ils  sont  consignes  dans  des  proces-verbaux    °"^"*'"=*'- 
rediges   par   des    secretaires    que    nomme  le   President.      Ces  proces-  Das  Protokoll, 

.,  iTi'-j4.4.  j  'i.     ■  ^^'"^  öffentliche 

verbaux  sont  signes  par  le  President  et  par  un  des  secretaires;  Beweiskraft, 
ils  ont  seuls  caractere  authentique. 

Art.  67.  L'instruction  etant  close,  le  Tribunal  a  le  droit  d'ecarter 
du  debat  tous  actes  ou  documents  nouveaux  qu'une  des  Parties  voudrait 
lui  soumettre  sans  le  conseutement  de  l'autre. 

Art.  68.  Le  Tribunal  demeure  libre  de  prendre  en  consideration 
les  actes  ou  documents  nouveaux  sur  lesquels  les  agents  ou  conseils  des 
Parties  appelleraient  sou  attention.  En  ce  cas,  le  Tribunal  a  le  droit 
de  requerir  la  production  de  ces  actes  ou  documents,  sauf  l'obligation 
d'en  donner  connaissance  ä  la  Partie  adverse. 

Art.  69.  Le  Tribunal  peut  en  outre  requerir  des  agents  des  Parties 
la  production  des  tous  actes  et  demander  toutes  explications  necessaires. 
En  cas  de  refus,  le  Tribunal  en  prend  acte. 

Art.  70.     Les   agents   et  les  conseils   des  Parties   sont  autorises  ä 
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presenter  oralement  au  Tribunal  tous  les  mo3'ens   quils  jugent    utiles  ä  j 
la  defense  de  leur  cause. 
Recht,  Einreden         ^rt.  71.     Ils  ont  le  droit   de   soulever  des  exceptions  et 

und  Zwischen-  ^ 

streit zuerheben.d es   iücidents.     Les   decisious   du   Tribunal   sur   ces  points 
Bindende  Eni- gQQ^  definitlvcs  et  ne   peuvent   donuer  lieu   ä   aucune   dis-i 

Scheidung  '■  i 

hierüber,     cussion  ulteiieuie. 

Fragerecht.  Art.  72,     Lcs  Diembres  du  Tribunal  ont  ie  droit  de  poser 

des  questions  aux  agents  et  aux  conseils  des  Parties  et  de  leur  de- 
mander  des  eclaircissements  sur  les  points  douteux.  Ni  les  questions 
posees,  ni  les  observations  faites  par  les  membres  du  Tribunal  pendant 
le  cours  des  debats  ne  peuvent  etre  regardees  comme  l'expressiou  des 
opinions  du  Tribunal  en  general  ou  de  ses  membres  en  particulier. 

Die  Grenzen  Art.  73.     Le  Tribunal  est  autorise  ä  deter miner  sa  com- 

seiner  Zustän-  .    , 

digkeitbestimmtpetence  1)  cu  mterpretaut  le   compromis    ainsi   que   les    autres  Traites 
das    ericht.    ^^-  pg^ygjj^  g^j.g  inyoques  daus  la  matiere,  et  n'appliquant  les  principes 
du  droit. 

Art.  74.  Le  Tribunal  a  le  droit  de  rendre  des  ordonnances  de 
procedure  pour  la  direction  du  proces,  de  determiner  les  formes,  Tordre 
et  les  delais  dans  lesquels  chaque  Partie  devra  prendre  ses  conclusions 
jänales,  et  de  proceder  ä  toutes  les  formalites  que  comporte  Fadministration 
des  preuves. 
Beibringung  des  Art.    75.     Les  Parties   s'engagent   ä   fournir   au  Tribunal,   dans   la 

Prozeßstoffs.  °    ^ 

plus  large  mesure  qu'elles  jugeront  possible,  tous  les  moyens  necessaires 
pour  la  decision  du  litige. 

Art.  76.  Pour  toutes  les  notifications  que  le  Tribunal  aurait  ä  faire 
sur  le  territoire  d'une  tierce  Puissance  contractante,  le  Tribunal  s'adressera 
directement  au  Gouvernement  de  cette  Puissance.  II  en  sera  de  meme 
Sil  s'agit  de  faire  proceder  sur  place  ä  l'etablissement  de  tous  moyens 
de  preuve.  Les  requetes  adressees  ä  cet  effet  seront  executees  suivant 
les  moyens  dont  la  Puissance  requise  dispose  d'apres  sa  legislation  In- 
terieure. Elles  ne  peuvent  etre  refusees  que  si  cette  Puissance  les  juge 
de  nature  ä  porter  atteinte  ä  sa  souverainete  ou  ä  sa  securite.  Le 
Tribunal  aura  aussi  toujours  la  faculte  de  recourir  ä  l'intermediaire  de  la 
Puissance  sur  le  territoire  de  laquelle  il  a  son  siege. 
Geheime  Be-  ^Tt.  77.     Les  agcuts  et  les  couseillers   des  Parties    ayant  presente 

ratung.  °  -r.    .      i 

tous  les  eclaircissements  et  preuves  ä  l'appui  de  leur  cause,  le  President 


prononce  la  cloture  des  debats. 
Art.  78.     Les  deliberal 

1)  Vgl.  Eatscheidung  im  Casablanca-Fall  (Nr.  CXCIX). 


Abstimmung  ^j.^.^  7g^     Lgg  d e li bc r a ti 0 u s   du  Tribunal  ont  lieu  ä  liuis 

(absolute 
Majorität). 
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clos  et  restent  secretes.     Toute  decision  est  prise  ä  la  ma- 
jorite  de  ses  membres. 

Art.  7£.     La  sentence  arbitrale  est  motivee.     Elle  mentionne    Begründete 

Entscheidung. 

les  noms  des  arbitres ;  eile  est  signee  par  le  President  et  par  le  greffier 
1  ou  le  secretaire  faisant  fonctions  de  greffier. 
I  Art.  80.     La  sentence  est  lue  en  seance  publique,  les  agents  Verlesung  in 

I  ,  öffentlicher 

et  les  conseils  des  Parties  presents  ou  düment  appeles.  Sitzung. 

Art.  81.     La  sentence,  düment  prononcee  et  notifiee  aux  agents  Keine  Berufung 
des    Parties,    decide    definitivement    et    sans    appel    la    con- 
testation. 

Art.    82.     Tout   differend   qui   pourrait   surgir   entre   1  e s^^^f Q^^^ifJ" 'j^'" 
Parties,   concernant   l'interpretation    et   Texecution   de  1  a Auslegung  Em- 

'  ^  Scheidung  durch 

sentence,  sera,  sauf  stipulation  contraire,  soumis  aujuge-  erkennendes 

Gericht   (ab- 

ment  du  Tribunal  qui  l'a  rendue.  weichende  ver- 

Art.  83.     Les  Parties  peuvent  se   reserver  dans   le   c o m - '|f^'^^'^^'^"^i^°^j 
promis  de  demander  la  revision  de  la  sentence  arbitrale. 
Dans  ce  cas,  et  sauf  stipulation   contraire,   la   demande.doit   etre  Nova  reperta. 
adressee  au  Tribunal  qui  a  rendu  la  sentence.     Ellenepeut 
etre  motivee  que  par  la  decouverte   d'un   fait   nouveau  qui 
eüt  ete  de  nature  ä  exercer   une   influence   decisive   sur  la   sentence  et 
qui,  lors  de  la  cloture  des  debats,  etait  inconnu  du  Tribunal  lui- 
meme  et  de  la  Partie  qui  a  demande  la  revision. 
h        La  procedure  de  revision  ne  peut  etre  ouverte  que  par  ^"g^ichV" 
une  decision  du  Tribunal  constatant  expressement  Texistence 
du  fait   nouveau,   lui  reconnaissant  les   caracteres   prevus 
par  le  paragrapbe  precedent  et  declarant  ä  ce  titre  la  demande  recevable. 
Le  compromis  determine   le  delai   dans   lequel  la   demande   de  revision 
doit  etre  formee. 

Art.  84.  La  sentence  arbitrale  n"est  obligatoire  ^ u e ^^^^^ !;;^ka^'^^^^i^^^^ 
pour  les  Parties  en  litige.  Lorsquil  s'agit  de  Tinterpretation  d'une 
Convention  ä  laquelle  ont  participe  d'autres  Puissances  que  les  Parties 
en  litige,  celles-ci  avertissent  en  temps  utile  toutes  les  Puissances  sig- 
nataires.  Chacune  de  ces  Puissances  a  le  droit  d'intervenir  au  proces. 
Si  une  ou  plusieurs  d'entre  elles  ont  profite  de  cette  faculte,  l'inter- 
pretation contenue  dans  la  sentence  est  egalement  obligatoire  ä  leur  regard. 
Art.  85.  Cbaque  Partie  supporte  ses  propres  frais  et  une  part  egale 
des  frais  du  Tribunal. 

Chapitre  IV.     De  la  procedure  sommaire  d'arbitrage.       ^VchVedV-*' 
Art.  86.     En  vue  de  faciliter  le  fonctionnement  de  la  justice  verfahren, 
arbitrale,  lorsqu'il  s'agit  de  litiges  de  nature  ä  comporter  une 
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procedure  sommaire,  les  Puissances  contractantes  arretent  les  regles 
ci-apres  qui  seront  suivies  en  Tabsence  de  stipulations  differentes,  et  sous 
reserve,  le  cas  echeant,  de  Fapplication  des  dispositions  du  chapitre  3. 
qui  ne  seraient  pas  contraires. 

Art.  87.  Chacune  des  Parties  en  litige  uomme  un  arbitre.  Les 
deux  arbitres  ainsi  designes  choisissent  un  surarbitre.  S'ils  ne  tombent 
pas  d'accord  ä  ce  sujet,  chacun  presente  deux  candidats  pris  sur  la  liste 
generale  des  membres  de  la  Cour  permanente,  en  dehors  des  membres 
indiques  par  chacune  des  Parties  elles-memes  et  n'etant  les  nationaux 
d'aucune  d'elles;  le  sort  determine  lequel  des  candidats  ainsi  presentes 
sera  le  surarbitre.  Le  surarbitre  preside  le  Tribunal,  qui  rend  ses  decisions 
ä   la  majorite  des  voix. 

Art.  88.  A  defaut  d'accord  prealable,  le  Tribunal  fixe,  des  qu'il  est 
constitue,  le  delai  dans  lequel  les  deux  Parties  devront  lui  soumettre 
leurs  memoires  respectifs. 

Art.  89.     Chaque  Partie  est  representee  devant  le  Tribunal  par  un 
agent  qui  sert  d'intermediaire  entre  le  Tribunal  et  le  Gouvernement  qui 
l'a  designe. 
Schriftliches  Art.  90.     La   procedure    ä  lieu   exclusivement   par   ecrit. 

Toutefois,  chaque  Partie  a  le  droit  de  demander  la  comparition  de  temoins 
et  d'experts.  Le  Tribunal  a,  de  son  cote,  la  faculte  de  demander  des 
explicaitons  orales  aux  agents  des  deux  Parties,  ainsi  qu'aux  experts  et 
aux  temoins  dont  il  juge  la  comparition  utile. 

Titres  V.     Dispositions  finales. 
Kodifikatorische        Art.   91.     La    wreseiite    Convention    düment    ratifiee 

Natur.  -^  ,  Tk 

remplacera,  dans  les  rapports  entre  les  Puissances  con- 
tractantes, la  Convention  pour  le  reglenient  pacifique 
des  conflits  internationaax  du  39  juillet  1899, 

Art.  92.  La  presente  Convention  sera  ratifiee  aussitot  que  possible. 
Les  ratifications  seront  deposees  ä  La  Haye.  Le  premier  depöt  de  rati- 
fications  sera  constate  par  un  proces-verbal  signe  par  les  representants 
des  Puissances  qui  y  prennent  part  et  du  ministre  des  afi'aires  Etrangeres 
des  Pays-Bas.  Les  depots  ulterieurs  de  ratifications  se  feront  au  moyen 
d'une  notification  ecrite,  adressee  au  Gouvernement  des  Pays-Bas  et  ao- 
compagnee  de  Tinstrument  de  ratification.  Copie  certifiee  conforme  du 
proces-verbal  relatif  au  premier  depöt  de  ratifications,  des  notifications 
mentionnees  ä  Talinea  precedent,  ainsi  que  des  Instruments  de  ratifica- 
tion, sera  immediatement  remise,  par  les  soins  du  Gouvernement  des 
Pays-Bas  et  par  la  voie  diplomatique,  aux  Puissances  conviees  ä  la 
Deuxieme   Conference   de   la  Paix,   ainsi   qu'aux   autres  Puissances   qui 


Vom  Berliner  KoDgreß  bis  zur  Gegenwart.  441 

auront  adhere  ä  la  Convention.  Dans  les  cas  vises  par  Talinea  prece- 
dent,  ledit  Gouvernement  leur  fera  connaitre  en  meme  temps  la  date  ä 
laquelle  il  a  re9u  la  notilication. 

Art.  93.  Les  Pnissances  non-signataires  qui  ont  ete  convlees  ä  la  Beitriu. 
Deuxieme  Conference  de  la  Paix  pourront  adherer  ä  la  presente  Con- 
vention. La  Puissance  qui  desire  adherer  notifie  par  ecrit  son  Intention 
au  Gouvernement  des  Pays-Bas  en  lui  transmettant  l'acte  d'adhesion,  qui 
sera  depose  dans  les  arcliives  dudit  Gouvernement.  Ce  Gouvernement 
transmettra  immediatement  ä  toutes  les  autres  Pnissances  conviees  ä  la 
Deuxieme  Conference  de  la  Paix  copie  certifiee  conforme  de  la  notifica- 
tion  ainsi  que  de  Tacte  d'adhesion,  en  indiquant  la  date  ä  laquelle  il  a 
recu  la  notification. 

Art.  94.  Les  conditions  auxquelles  les  Pnissances  qui  n'ont  pas 
ete  conviees  ä  la  Deuxieme  Conference  de  la  Paix,  pourront  adherer  ä 
la  presente  Convention,  formeront  Tobjet  d'une  enteute  ulterieure  entre 
les  Pnissances  contractantes. 

Art.  95.  La  presente  Convention  produira  efifet  pour  les  Pnissances  Inkrafttreten, 
qui  auront  participe  au  premier  depot  de  ratifications,  soixante  jours 
apres  la  date  du  proces-verbal  de  ce  depöt  et,  pour  les  Puissances  qui 
ratifieront  ulterieurement  ou  qui  adhereront,  soixante  jours  apres  que  la 
notification  de  leur  ratification  ou  de  leur  adhesion  aura  ete  re9ue  par 
le  Gouvernement  des  Paj^s-Bas. 

Art.  96.  S'il  arrivait  qu'une  des  Puissances  contractantes  voulüt  Kündigung, 
denoncer  la  presente  Convention,  la  denonciation  sera  notifiee  par  ecrit 
au  Gouvernement  des  Pa}  s-Bas,  qui  communiquera  immediatement  copie 
certifiee  conforme  de  la  notification  ä  toutes  les  autres  Puissances  en 
leur  faisant  savoir  la  date  ä  laquelle  il  l'a  re9ue.  La  denonciation  ne 
produira  ses  effets  qu'ä  l'egard  de  la  Puissance  qui  l'aura  notifiee  et  un  an 
apres  que  la  notification  en  sera  parvenue  au  Gouvernement  des  Pays-Bas. 

Art.  97.  Un  registre  tenu  par  le  Ministere  des  Affaires  Etrangeres 
des  Pays-Bas  indiquera  la  date  du  depöt  de  ratifications  efifectue  en  vertu 
de  Tarticle  92,  alineas  3  et  4,  ainsi  que  la  date  ä  laquelle  auront  ete 
re9ues  les  notifications  d'adhesion  (article  93,  alinea  2)  ou  de  denoncia- 
tion (article  96,  alinea  1).  Chaque  Puissance  contractante  est  admise 
ä  prendre  connaissance  de  ce  registre  et  ä  en  demander  des  extraits 
certifies  conformes.  En  foi  de  quoi,  les  Plenipotentiaires  ont  revetu  la 
presente  Convention  de  leui-s  signatures.  Fait  ä  La  Haye,  le  dix-huit 
octobre  mil  neuf  cent  sept,  en  un  seul  exemplaire  qui  restera  depose 
dans  les  archives  du  Gouvernement  des  Pays-Bas  et  dont  des  copies  cer- 
tifiees  conformes,  seront  remises  par  la  voie  diplomatique  aux  Pnissances 
contractantes. 
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II.    Convention   concernant   la   limitation  de  l'emploi  de  la  force  pour  le 
recouvrement  de  dettes  contractuelles.     Du  18.  octobre  1907  ^)  2)  ^). 

Prinzip:  Alt.  1.     Les  Puissances   contractantes   sont   convenues   de   ne  pas 

Keine  Waffen- 
gewalt zur  Ein- a  V  0  1  T   recours    a    la   force    armee    pour   le    recouvrement    de 

*'^vertrLs°"  dettes    contractuclles    reclamees    au    Gouvernement    d'un 

schulden,     pavs  par  le  Grouvernement   d'un   autre  paAS  comme  dues  ä 

ses  nationaux. 

Ausnahmen:         Toutefois,  cette  stipulation  ne   pourra   etre   appliquee 

quand  TEtat   debiteur  refuse   ou  laisse   sans   reponse  une 

offre  d'arbitrage,  ou,  en  cas  d'acceptation,  rend  impossible 

l'etablissement  du  compromis,  ou  apres  l'arbitrage  manque 

de  se  con former  ä  la  sentence  rendue. 

Art.  2.  II  est  de  plus  convenu  que  l'arbitrage,  mentionne  daus 
l'alinea  2  de  Tarticle  precedent,  sera  soumis  ä  la  procedure  prevue  par 
le  titre  4  chapitre  3  de  la  Convention  de  La  Haye  pour  le  reglement 
pacifique  des  conflits  internationaux.  Le  jugement  arbitral  deter- 
mine,  sauf  les  arrangements  particuliers  des  Parties,  le  bienfonde 
de  la  reclamation,  le  montant  de  la  dette,  le  temps  et  le 
mode  de  paiement. 

Art.  3  ff.     (Ratifikationsbestimmungen.) 


III.  Convention  relative  ä  l'ouverture  des  hostilites  ^)  =^). 
Kriegsbeginn  Art.    1.      Les    Puissauces     contractantes     reconnaissent    que     1  e  s 

setzt  Kriegs-  .      , 

erkiärung  oder  nosti Utes    cutre   clles   ue    doivent   pas   commencer   sans  un 

Ultimatum      

voraus. 

1)  Vgl.  dazu  die  Dragodoktrin  (No.  CXXI). 

2)  Abgeschlossen  von  34  Staaten  (denselben  wie  zu  I)  außer  Belgien,  Brasilien, 
China,  Luxemburg,  Nikaragua,  Rumänien,  Siam,  Schweden,  Schweiz,  Venezuela;  bei- 
getreten sind  Nikaragua  und  China.  —  Vorbehalte  haben  gemacht  Argentinien,  wo- 
nach die  Schiedssprechung  nur  subsidiär  im  Falle  von  iustitia  denegata  Platz  greifen 
und  keinesfalls  zu  einer  Besetzung  amerikanischen  Bodens  führen  dürfe ;  denselben  Vor- 
behalt hat  Nikaragua  gemacht ;  ähnlich  Kolumbien.  —  Weitere  Vorbehalte  von  Bolivien, 
der  Dominikanischen  Republik,  Ekuador,  Griechenland,  Guatemala,  Peru,  Salvador, 
Uruguay.  Ratifiziert  haben  das  Deutsche  Reich,  die  Vereinigten  Staaten  von  Amerika,  | 
Österreich-Ungarn,  Dänemark,  Frankreich,  Großbritannien,  Haiti,  Mexiko,  Norwegen, 
Niederlande,  Rußland,  Salvador. 

.3)  Literatur:  Despaguct  p.  278—282;  v.  Liszt  S.  280;  UUmann  S.  451; 
Wilson-Tucker  p.  237. 

4)  Signatare:  Alle  Konferenzmächte  außer  China  und  Nikaragua,  die  nach- 
träglich beigetreten  sind.  —  Ratifiziert  haben  Deutschland,  die  Vereinigten  Staaten  von 
Amerika,  Österreich-Ungarn,  Belgien,  Bolivien ,  Dänemark ,  Frankreich,  Großbritannien, 
Haiti,  Mexiko,  Norwegen,  die  Niederlande,  Rußland,  Salvador,  Siam,  Schweden,  Schweiz. 

5)  Literatur:   Dcspagaet   p.  812—820   (mit   Geschichte    und   Literatur);    Hall 
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avertisse  ment  prealable  et  non  equivoque  qui  aura,  soit 
[1]  la  forme  d'une  declaration  de  guerre  motivee,  soit  [2] 
Celle  d'un  Ultimatum  avec  declaration  de  guerre  con- 
ditionnelle. 

Art.  2.     L'etat  de  guerre  devra  etre  notifie   sans  retard   Anzeige  an 

Neutrale. 

aux  Puissances  neutres  et  ne  produira  effet  a  leur  egard 
qu' apres  reception  d'une  notification  qui  pourra  etre  faite 
meme  par  voie  telegraphique.  Toutefois  les  Puissances  neutres  ne 
pourraient  invoquer  Tabsence  de  notification,  s'il  etait 
etabli  d'une  maniere  non  douteuse  qu'en  fait  elles  con- 
naissaient  l'etat  de  guerre. 

Art.  3.  L'article  1  de  la  presente  Convention  produira  effet  en  cas 
de  guerre  entre  deux  ou  plusieurs  des  Puissances  contractantes.  L'ar- 
ticle 2  est  obligatoire  dans  les  rapports  entre  un  belligerant  contractant 
et  les  Puissances  neutres  egalement  contractantes. 

Art.  4 — 8.     (ßatifikationsbestimmungen.) 


IV.  Convention  concernant  les  lois  et  coutumes  de  la  guerre  sur  terre  ^)  -). 

Considerant  que,  tout  en  recherchant  les  moyens  de  sauvegarder  la 
paix  et  de  prevenir  les  conflits  armes  entre  les  nations,  il  Importe  de  se 
preoccuper  egalement  du  cas  oü  l'appel  aux  armes  serait  amene  par  des 
evenements  que  leur  sollicitude  n'aurait  pu  detourner: 

Animes  du  desir  de  servir  encore,  dans  cette  h}-pothese  extreme,  les 
interets  de  l'humanite  et  les  exigences  toujours  progressives  de  la 
civilisation ; 

Estimant  qu'il  Importe,  ä  cette  fin,  de  reviser  les  lois  et  coutumes 
generales  de  la  guerre,  soit  dans  le  but  de  les  definir  avec  plus  de  pre- 
cision,  soit  afin  d'y  tracer  certaines  limites  destinees  ä  en  restreindre 
autant  que  possible  les  rigueurs; 

Ont    iuge    necessaire    completer   et  de    preciser    sur   certains^^'^'^,'^""^  auf 

°  ^  ^  die  I.  Haager 

points   l'oeuvre   de   la  Premiere  Conference   de   la  Paix   q  u  i ,  u.  die  Brüsseler 


Konferenz. 


p.  370—378;    de  Louter  II,    204—222;   Lawrence  p.  345—851:    v.  Liszt  S.  287;  Ull- 
mann  S.  472,  473;  Wilsou-Tucker  p.  233-235. 

1)  Signatare:  Alle  Konferenzmächte  außer  China,  Spanien,  Nikaragua;  letzteres 
ist  nachträglich  beigetreten.  —  Vorbehalte:  Deutschland,  Österreich-Ungarn,  Japan, 
Montenegro,  Rußland  wegen  Art.  44;  Türkei  Art.  3.  —  Ratifiziert  haben  Deutschiami, 
die  Vereinigten  Staaten  von  Amerika,  Österreich -Ungarn,  Belgien,  Bolivien,  Dänemark, 
Frankreich,  Großbritannien,  Haiti,  Mexiko,  Norwegen,  die  Niederlande,  Rußland,  Sal- 
vador, Siam,  Schweden,  Schweiz. 

2)  Die  Petersburger  Deklaration  vom  29.  Nov./ll.  Dez.  1868  bei  Fleischmann  S.  88. 
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s'inspirant,  äla  suite  de  la  Conference  de  Bruxelles  de  1874^),  de 
ces  idees  recommandees  par  une  sage  et  genereuse  prevojance,  a  adopte 
des  dispositions  ayant  pour  objet  de  definir  et  de  regier  les  usages  de 
la  guerre  sur  terre. 

Selon  les  vues  des  Hautes  Parties  contractantes ,  ces  dispositions, 
dont  la  redaction  a  ete  inspiree  par  le  desir  de  diminuer  les  maux  de 
la  guerre,  autant  que  les  necessites  militaires  le  permettent,  sont  des- 
tinees  ä  servir  de  regle  generale  de  conduite  aux  belligerants,  dans  leurs 
rapports  entre  eux  et  avec  les  populations. 

II  n'a  pas  ete  possible  toutefois  de  concerter  des  maintenant  des 
stipulations  s'etendant  ä  toutes  les  circonstances  qui  se  presentent  dans 
la  pratique; 

D'autre  part,  il  ne  poavait  entrer  dans  les  intentions  des  Hautes 
Parties  contractantes  que  les  cas  non  prevus  fussent,  faute  de  stipu- 
lation ecrite,  laissees  ä  l'appreciation  arbitraire  de  ceux  qui  dirigent  les 
armees. 

En  attendant  qu'un  Code  plus  complet  des  lois  de  la  guerre 
puisse  etre  edicte,  les  Hautes  Parties  contractantes  jugent  opportun  de 
constater  que,  dans  les  cas  non-compris  dans  les  dispositions  reglemen- 
taires  adoptees  par  elles,  les  populations  et  les  belligerants  restent  sous 
la  sauvegarde  et  sous  l'empire  des  principes  du  droit  des  gens,  tels 
quils  resultent  des  usages  etablis  entre  nations  civilisees,  des  lois  de 
rhumanite  et  des  exigences  de  la  conscience  publique. 

Elles   declarent   que   c'est  dans  ce  sens  que  doivent  s'entendre  no- 
tamment  les  articles  1  et  2  du  Reglement  adopte. 
Verpflichtung  ^j-j;  ^    Lgg  Puissauccs  c 0 u t r a c t an 1 6 s  donneront  ä  leurs 

zur  Umsetzung 

des  Völkerrechts  f  0  r  c  e  s    armees   de   terre   des   Instructions    qui   seront   con- 
in Landesrecht.  „  r>-i  i.  iii-ix  ji 

lormes  auKeglement  conceruant  les  lois  et  coutumes  de  la 
guerre  sur  terre,  annexe  ä  la  presente  Convention. 
^b^"""r  ^^^'  ^'     ^^^  dispositions   contenues   dans   le  Eeglement  vise  ä 

l'article  1''''   ainsi   que   dans   la  presente  Convention,   ne   sont   appli- 
cables qu'entre  les  Puissances  contractantes  etseulement 
si  les  belligerants  sont  tous  parties  ä  la  Convention. 
Schadensersatz  ^j.^    o_     ^^  Partie   belligerantc   qui  violerait  les  dispo- 

bei  Verletzung  01  x- 

der  Konvention. sitions  dudit  Reglement  sera  tenue  ä  indemnite,  s'il  3^  a  Heu. 

Elle  sera  responsable  de  tous  actes  commisparlespersonnes 

falsa nt  partie  de  sa  force  armee. 
Kodifikatorische         ^j.^    4      j^^    pr^seiitc    Couventioii    (lüment   ratifiee 

Natur  der  Kon-  *^ 

vention.     rcmplacera,  dans  les   rapports    entre   les   Puissances 


1)  Whittuck  p.  53. 
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eontractantes,  la  Convention  dn  29  juillet  1899  con- 

cernant  les  lois  et  coutumes  de  la  guerre  sur  terre. 

La  Convention  de  1899  reste  en  vigueur  dans  les 

f(  rapports  entre  les  Puissances  qiii  Tont  signee  et  qui 

ne  ratifieraient  pas  ^galement  la  presente  Convention. 

Annexe  ä  la  Convention. 
Reglement  concernant   les  lois   et   coutumes   de  la  guerre 

sur  terre. 
Section  1.     Des  belligerants  ^). 
Chapitre  I.     De   la  qualite   de   belligerant.  Ausnahme. 

Art.  1.     Les  lois,  les  droits  et  les  devoirs  de  la  guerre  ne  s'ap- Kriegführende, 
pliquent  pas   seulement  ä   l'armee,   mais   encore    aux    milices   et  '^"'^'^  ^'''"°' 

c       ^  r  '  Freiscnaren 

aux  Corps  de  volontaires  reunissant  les  conditions  suivantes:       sofem 

1.  d'avoir  ä  leur  tete  une  personne  re  sponsabl  e  pour  s e s  ^,^.  ^"^".f^°^' 

^  r  r  Ijche  Fuhrer. 

subordonnes; 

2.  d'avoir  un   signe   distinctif  fixe    et   reconnaissable    ä  b)  Abzeichen, 
d  i  s  t  a  n  c  e ; 

„       T  ^         ,  ,  ,       ,  c)  offenes 

3.  de  porter  les  armes  ouvertement  et  Waffentragen. 

4.  de  se  conformer  dans  leurs  Operations  aux  lois  et  coutumes d)  Beobachtung 

d.  Kriegsrechts. 

de  la  guerre. 

Dans  les  pays  oü  les  milices  ou  des  corps  de  volontaires  con- 
stituent  l'armee  ou  en  fönt  partie,  ils  sont  compris  sous  la  denomination 
d'armee. 

Art.  2.  La  population  d'un  territoire  non  occupe  q u i , Levee  enmasse. 
ä  Tapproche  de  Tennemi,  prend  spontanement  les  armes  pour 
combattre  les  troupes  d'invasion  sans  avoir  eule  temps  de 
s'organiser  conformement  ä  l'article  premier,  sera  consideree  comme 
belligerante,  si  [1]  eile  porte  les  armes  ouvertement  et  si  [2]  eile 
respecte  les  lois  et  coutumes  de  la  guerre. 

Art.  3.     Les  forces  armees  des  parties  belligerantes  peuvent  se  com-  „„^"'Ni^t.htkom- 

battanten. 
1)  Literatur:  Bonüls-Grah  S.  582  —  587;    Despagnet  p.  829—838  (mit  reichen  ihre  rechtliche 
Literaturangaben);  Hall  p.  510-518;  v.  Holtzendorff  IV,  347—388;  Lawrence  p.  514  Gleichstellung 
bis  518;   v.  Liszt  S.  285,   286,  293,  294;  de  Louter  II,  223—237;   Ullmanu    S.  ^IT \"\angeJcLn^ 
Westlake  II,  60—63;  Wilson-Tucker  p.  242—243.  Über  die  Anerkennung  Aufständischer 
als  kriegführende  Partei   vgl.  die   Proklamation  der  Königin  Viktoria  von  England  (bei 
Wilson-Tucker  p.  66):    ,,Whereas   we   are    happily   at   peace  with   all  sovereign   powers 
and  States:  And  whereas  hostilities  have  unhappily  commenced  between  the  Government 
of  the  United  States  of  America  and  certain   states  styling  themselves  the  Confederate 
States  of  America:  And  whereas  we,  being  at  peace  with  the  Government  of  the  Uni- 
ted States,  have   declared   our  royal  determination   to  maintain   a  strict  and  impartial 
neutrality    between    the    said    contending  powers..."   (siehe  Hall  p.  34). 
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poser  de  combattants  et  de  non-combattants.  En  cas  de  cap- 
ture  par  Tennemi,  les  uns  et  les  autres  ont  droit  au  traitement 
des  prisonniers  de  guerre. 

Chapitre  IL     Des  prisonniers  de  guerre  ^j. 
Kriegsgefangene         Art.  4.     Los  urisonuiers    de    guerre    sont   au  pouvoir   du 

sind  ^  ..,.,..,  ,  I 

Staatsgefangene. G 0 u V e r n e m e n t   ennemi,   mais   non  des   individus   ou  des  corps  qui; 
les  ont  captures. 

Ils  doivent  etre  traites  avec  hunianite. 
Garantie  des  Tout  06  Qui  lour  appartieut  personnellement,    excepte 

Privateigentums.  x  x  x  j.  j 

les  armes,  les  cbevaux  et  les  papiers  militaires,  reste  leur 

propriete. 
Internierung.  Art.   5.     Les    prisounieis   de   guerre   peuvent    etre   assu- 

jettis  ä  rinternement  dans  une  ville,   forteresse,   camp   ou  localite 

quelconque,  avec  Obligation  de  ne  pas  s'en  eloigner  au  delä  de  certaines 
Kasernierung  üniitcs   detormiuees ;    mais    ils    ne    peuvent   etre   enfermes   que 

nur  im  Notfall. 

par  mesure   de   siirete  indispensable,   et   seulement  pendant  la 

duree  des  circonstances  qui  necessitent  cette  mesure. 

Benutzung  der         Art.  6.     L'Etat  pout  emplojer,   comme   travailleurs,  les 

beiten  ohne  Zu- prisonniers  de  guerre,   selon  leur  grade  et  leurs  aptitudes,    ä  l'ex- 

mh 'den^'Kr^egs- ceptiou    dcs    officiers.      Ces    travaux    ne    seront    pas    excessifs    et 

Operationen,    n'aurout  aucuu  rapport  avec  les  Operations  de  la  guerre. 

Les  prisonniers  peuvent  etre  autorises  ä  travailler  pour  le  compte 
d'administrations  publiques  ou  de  particuliers,  ou  pour  leur  propre  compte. 
Les  travaux  faits  pour  TEtat  sont  payes  d'apres  les  tarifs  en  vigueur 
pour  les  militaires  de  l'armee  nationale  executant  les  memes  travaux, 
ou,  s'il  n'en  existe  pas,  d'apres  un  tarif  en  rapport  avec  les  travaux 
executes. 

Lorsque  les  travaux  ont  lieu  pour  le  compte  d'autres  administrations 
publiques  ou  pour  des  particuliers,  les  conditions  en  sont  reglees  d'accord 
avec  l'autorite  militaire. 

Le  salaire  des  prisonniers    contribuera   ä  adoucir   leur   position,    et 
le  surplus  leur  sera  compte  au  moment  de   leur   liberation,   sauf  defal- 
cation  des  frais  d'entretien. 
unterhaitungs-  Art.  7.     Le  gouvememcnt  au  pouvoir  duquel  se  trouvent 

kosten  trägt  , 

Staat.       les  prisonniers  de  guerre  est  cnarge  de  leur  entretien. 

A  defaut  d'une  Convention  speciale  entre   les   belligerants,   les   pri- 


1)  Literatur:    Bonfils-Grah    S.  597—607;    Despagnet  p.  860—871,    besondere 
867—871;  Hall  p.  399-412;   v.  Holtzendorff  IV,   423—447;   Lawrence  p.  387—403;  J 
V.  Liszt  S.  299-301;    de  Louter  II,  230—237;    Oppenheim  II,    129;   UlJmann  S.  480 
bis  482;  Westlake  II,  63—68;  Wilson-Tucker  p.   273—278. 
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sonniers  de  guerre  seront  traites  poui-  la  nourriture,  le  couchage  et 
rhabillement ,  sur  le  meme  pied  que  les  troupes  du  Gouvernement  qui 
les  aura  captures. 

Art.  8.     Les  prisonniers  de   guerre    seront  soumis  aux  lois,  Unterwerfung 

unter  Gesetze 

reglements   et    ordres    en    vigueur   dans    Tarniee   de   TEtat   audes Autemhaits- 
pouvoir  duquel   ils  se  trouvent.     Tout  acte  d Insubordination  auto-      ^'^^'^' 
rise,  ä  leur  egard,  les  mesures  de  rigiieur  necessaires. 

Les  prisonniers  evades,  qui  seraient  repris  aTant  d'avoirF'"'^'^''"^^'^'"' 

,     .      11  Bestrafung  nach 

pu  rejoindre  leur  armee  ou  avant  de  quitter   le   territoire  oc-   Kriegsrecht. 
cupe    par   l'armee    qui    les    aura    captures,    sont   passibles   de 
peines  disciplinaires. 

Les  prisonniers  qui,  apres  avoir  reussi  ä  s'evader,  sont  de  b^' gelungener 

„  Flucht  keine 

nouveau  faits   prisonniers,   ne   sont  passibles   d'aucune   peine      spätere 
pour  la  fuite  anterieure.  Bestrafung. 

Art.  9.  Chaque  prisonnier  de  guerre  est  tenu  de  declarer,  s"il  est 
interroge  ä  ce  sujet,  ses  veritables  noms  et  grade  et,  dans  le  cas  oü  il 
enfreindrait  cette  regle,  il  s'exposerait  ä  une  restriction  des  avantages 
accordes  aux  prisonniers  de  guerre  de  sa  categorie. 

Art.  10.     Les  prisonniers  de  guerre  peuvent  etre  mis  e n ^f^iiassung  auf 

,  ^  °  ^  Ehrenwort 

liberte  sur  parole,  si  les  lois  de  leur  pays  les  y  autorisent,  et,  en 
pareil  cas,  ils  sont  obliges,  sous  la  garantie  de  leur  honneur  personnel, 
de  remplir  scrupuleusement,  tant  vis-ä-vis  de  leur  propre  Gouvernement 
que  vis-ä-vis  de  celui  qui  les  a  faits  prisonniers ,  les  engagements  qu'ils 
auraient  contractes. 

Dans  le  meme  cas,  leur  propre  Gouvernement  est  tenu  'st  auch  von 

,  ,         .  .  I  j  1  eigenem  Staat 

de  n  exiger  ni  accepter  d  eux  aucun   service   contraire  a  la  zu  beachien. 
parole  donnee. 

Art.  11.  Un  prisonnier  de  guerre  ne  peut  etre  contrait 
d'accepter  sa  liberte  sur  parole;  de  meme  le  Gouvernement 
ennemi  n'est  pas  oblige  d'acceder  ä  la  demande  du  prisonnier 
reclamant  sa  mise  en  liberte  sur  parole. 

Art.  12.    Tout  prisonnier  de  guerre,  libere  sur  parole  e t^'^^'^'^ '^^  e*"'^"* 

■■•  Worts  bewirkt 

repris  portant   les  armes  contre   le   Gouvernement  enversveriustder stei- 
lequel  il  s'etait  engage  d'honneur,  ou  contre  les  allies  de  celui-ci, '" glfaigi^er.^^' 
perd  le  droit   au  traitement   des   prisonniers   de  guerre   et 
peut  ßtre  traduit  devant  les  tribunaux. 

Art.  13.     Les   individus   qui    suivent  une   armee   sans  en    schiachten- 

.  bummler  usw. 

faire  directement  partie,  tels  que  les  correspondants  et  les 
reporters  de  journaux,  les  vivandiers,  les  fournisseurs,  qui 
lombent  au  pouvoir  de  l'ennemi  et  que  celui -ci  juge  utile  de  detenir, 
ont  droit  au  traitement  des  prisonniers  de   guerre,   ä  condi- 
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tion   qu'ils  soient    munis   d'une    legitimation    de    raiitorite    militaire  de 

rarmee  qu'ils  accompagnaient. 

Auskunfts-  ^j-t.  14.     II  est  constitue  des  le  debiit  des  hostilites,  dans  cha- 

bureau.  i 

Clin  des  Etats   belligerants,   et,   le   cas   echeant,   dans  les   pays  | 
neutres   qui   auront   recueilli   des   belligerants   sur  leur  territoire,   un 
bureau    de    renseignements    sur   les    prisonniers    de    guerre.      Ce 
bureau,    cbarge   de  repondre    ä   toutes   les  demandes   qui   les 
conceruent,  re9oit  des  divers  Services  competents  toutes  les  indi-' 
cations  relatives   aux   internements   et   aux   mutations,   aux 
mises  en  liberte  sur  parole,  aux  echanges,  auxevasions,  aux 
entrees  dans  les   hopitaux,   aux  deces,   ainsi  que  les  autres  ren- * 
seignements   necessaires   pour   etablir   et  tenir   ä  jour  une   fiche   indivi-  \ 
duelle  pour  cliaque    prisonnier  de   guerre.     Le   bureau   devra  porter  sur 
cette  fiche  le  numero  matricule,  les  nom  et  prenom,  Tage,  le  lieu  d'ori- 
gine,  le  grade,  le  corps  de  troupe,  les  blessures,   la  date  et  le  lieu  de  j 
la  capture,  de  rinternement,  des  blessures  et  de  la  mort,  ainsi  que  toutes 
les  observations  particulieres.     La  fiche  individuelle  sera  remise  au  Gou- 
vernement de  l'autre  belligerant  apres  la  conclusion  de  la  paix. 

Le  bureau  de  renseignements  est  egalement  cbarge  de  recueillir  et 
de  centraliser  tous  les  objets  d\m  usage  personnel,  valeurs,  lettres  etc., 
qui  seront  trouves  sur  les  cliamps  de  bataille  ou  delaisses  par  des  pri- 
sonniers liberes  sur  parole,  echanges,  evades  ou  decedes  dans  les  hopi- 
taux et  ambulances,  et  de  les  transmettre  aux  Interesses. 
Schutz  der  Hiifs-         ^j.^_  J5      j^gg   societes   de    secours   pour   les   prisonniers 

gesellschaften.  ^  ^ 

de  guerre,  regulierement  constituees  selon  la  loi  de  leur  pays  et  ayant 
pour  objet  d'etre  les  intermediaires  de  Taction  charitable,  recevront, 
de  la  part  des  belligerants,  pour  elles  et  pour  leurs  agents  düment 
accredites,  toute  facilite,  dans  les  limites  tracees  par  les  necessites 
militaires  et  les  regles  administratives,  pour  accomplir  efficacement 
leur  täche  d'humanite.  Les  delegues  de  ces  societes  pourront  etre 
admis  ä  distribuer  des  secours  dans  les  depöts  d'internement ,  ainsi 
qu'aux  lieux  d'etape  des  prisonniers  rapatries,  mo3^ennant  une  permission 
personnelle  delivree  par  l'autorite  militaire,  et  en  prenant  Tengagement 
par  ecrit  de  se  soumettre  ä  toutes  les  mesures  d'ordre  et  de  police  que 
celle-ci  prescrirait. 
Portofreiheit  Art.  16.    Lc s  burcaux  de  renscignemeuts  j ouisseut  de  la  frau- 

steiien.  chise  de  port.  Les  lettres,  mandats  et  articles  d'argent,  ainsi  que  les 
colis  postaux  destines  aux  prisonniers  de  guerre  ou  expedies  par  eux, 
seront  affranchis  de  toutes  les  taxes  postales,  aussi  bien  dans  les  pays 
d'origine  et  de  destination  que  dans  les  pays  intermediaires. 

Les   dons   et   secours   en  nature  destines  aux  prisonniers  de  guerre 
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seront  admis  en  franchise  de  tous  droits  d'entree  et  autres,  ainsi  que  des 
taxes  de  transport  sur  les  chemins  de  fer  exploites  par  l'Etat. 

Art.  17.     Les   officiers  prisonniers   recevront  la  solde  ä  ß"°'<^""s  "^^ 

^  gefangenen 

laquelle  ont  droit  les  officiers  de  meme   grade  du  pays  oü     Offiziere, 
ils  sont  retenus,  ä  Charge  de  remboursement  par  leur  Gouvernement. 

Art.  18.     Toute  latitude  est  laissee  aux  prisonniers  de  guerre  pour     Reiigions- 

^  o  r  ausübung. 

lexercice  de  leur  religion,  y  compris  l'assistance  aux  offices  de  leur  culte, 
a  la  seule  condition  de  se  conformer  aux  mesures  d'ordre  et  de  police 
prescrites  par  l'autorite  militaire. 

Art.  19.     Les  testaments  des  prisonniers  de   guerre   sont  recus   ou    Testamenta 

'■  °  '  inilitum  capto- 

dresses  dans   les  memes   conditions   que   pour  les  militaires  de  Tarmee       rum. 
]iationale. 

On  suivra  egalement  les  memes  regles  en  ce  qui  concerne  les  pieces 
relatives  ä  la  constatation  des  deces,  ainsi  que  pour  Tinhumation  des 
prisonniers  de  guerre,  en  tenant  compte  de  leur  grade  et  de  leur  rang. 

Art.  20.  Apres  la  conclusion  de  la  paix,  le  rapatriement  des  pri- 
sonniers de  guerre  s'efFectuera  dans  le  plus  bref  delai  possible. 

Chapitre  IIL     Des  malades  et  des  blosses. 
Art.  21.     Les  obligations  des  belligerants  concernant  le  service  des 
malades  et  des  blesses  sont  regies  par  la  Convention  de  Geneve  ^). 

Section  IL    Des  hostilites. 
Chapitre  L   Des  moyens  de  nuire  ä  Tennemi,  des  sieges  et  des 

bombardementS  -)  ^).  Keine  schran- 

kenlose Freiheit 

Art.  22.    Les  belligerants  n'ont  pas  un  droit  illimite  quantin  derwahi  der 

,      .        ,  ,  .  ,    , ,  Kriegsmittel. 

au  cnoix  des  moyens  de  nuire  a  1  ennenii. 

Art.  23.     Outre  les  prohibitions   etablies   par   des  Conventions   spe-  verboten: 
ciales,  il  est  notamment  interdit: 

a)  d'employer  du  poison  ou  des  armes  empoisonnees ;  Gift. 

b)  de  tuer  ou  de  blesser  par  trahison  des  individus  appartenant  verräterische 

''  '^  '^  '■  Tötung  oder 

ä  la  nation  ou  ä  Tarmee  ennemi;  veru-undung  des 

c)  de  tuer  ou  de  blesser  un  ennemi  qui,   ayant  mis  bas  les 


1)  Literatur:  dehe  dort. 

2)  Literatur:  BoEfils-Grah  S.  570— 581 ;  Despagnet*  p.  840—855;  Hall*  p.  526 
bis  535;  v.  Holtzendorff  IV,  398—403;  Lawrence*  p.  521-555;  v.  Liszt*  S.  296-299; 
de  Louter*  II,  247—260;  Oppenheim  II,  115-128,  150—159;  Ullmann  *  S.  478—480; 
Westlake  II,  72-79;  Wilson-Tucker  *  p.  263-  265. 

3)  Über  die  Petersburger  Konvention  (abgedruckt  Fleisrhmann  S.  88)  vom 
11.  Dezember  1868  und  das  Verbot,  Explosionsgesohosse  unter  400  g  Gewicht  zu  werfen, 
vgl.  V.  Liszt  S.  297. 

Strnpp,  üiknnden.    II.  29 


Angriff  auf  q)  de  detruiie  ou  de  saisir  des  proprietes  ennemis,  sauf 

a)  feindliches  ^'  ...... 

Privateigentum.  1  e s  cas  oü  CCS  destiuctions  OU  ces   saisies   seraient  impeneusement 
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„Kein  Pardon."  armes  OU  n'ajaiit  plus  les  moyens  de  se  defendre,  s'est  rendu 
ä  discretion; 

d)  de  declarer  qu'il  ne  sera  pas  fait  de  quartier; 
Kriegsmittel, die         g)  d'emplover  des  armes,  des  projectiles  ou  des  matieres  propres 

überflüssige 

Leiden  ver-    ä  causer  des  maux  superilus; 

Ursachen.  ^^  d'uscr  indüment  du  pavillon  parlementaire,   du   pa- 

Mißbrauch  der  yiiiQu  national  OU  des  insignes  militaires  et  de  runiforme 
flagge  und  son- d e  Tennemi,  ainsi  que  des  signes   distinctifs  de   la  Convention 

stiger  Abzeichen.  ,       ^  , 

de  Geneve; 
g)  de  d( 
les  cas  oü  C( 
commandees  par  les  necessites  de  la  guerre; 
b)  feindliche  M  de  declarcr  eteints,  suspendus  ou  non  recevables  en 

Privatrechte.  -^  .  i  .  •  i        i       t»       j  •  j 

justice,  les  droits  et  actions  de  nationaux   de   la  rartie   ad- 
verse. 
Zwang  zur  jj  gg^  egalcment  interdit  ä  un  belligerant  de  forcer  les 

Aktion  gegen  , 

eigenen  Staat,  natiouaux  de  la  Partie  adverse   a  prendre   part  aux   Opera- 
tions de  guerre   dirigees  contre   leur  pays,  meme  dans  le  cas 
oü  ils  auraient  ete  ä  son  service  avant  le  commencement  de  la  guerre. 
Kriegslist  ^j.^_  24.     Les   ruses   de   guerre   et  Temploi   des  moyens  neces- 

erlaubt.  °  .  ,  . 

saires  pour  se  procurer  des  renseignements  sur  Tennemi  et  sur  le  terrain 
sont  consideres  comme  licites. 
Verbot  des  Born-         ^pt,   25.     II  est  interdit  d'attaquer  ou  de  bombarder,  par 

bardements  ■•       i.  •  j.     j.  • 

offener  Plätze,  quel que  moyeu  que  ce  soit,  des  villes,  villages,   nabitations  ou 

batiments  qui  ne  sont  pas  defendus. 
Bei  Belagerung         Art.  26.    Lc  commaudant  des  troupes  assaillantes,  avant 

tunlichst  Be-  /-  i  j  ,     ,  < 

nachrichtigung  d"entrcprendrc  le  bonibardement,   et  sauf  le  cas  d  attaque 
behörden.     de  vive  forcc,  devra  faire  tout  ce  qui  depend  de  lui  pour  en  avertir 
les  autorites. 
Schonung  von  ^j-j-    27.     Daus  les  sicgcs  et  bombardements,  toutes   les  mesures 

Museen  usw. 

necessaires  doivent  etre  prises  pour  epargner,  autant  que  pos- 
sible,  les  edifices  consacres  aux  cultes,  aux  arts,  aux  sciences 
et  ä  la  bienfaisance,  les  monuments  historiques,  les  liopitaux 
et  les  lieux  de  rassemblement  de  malades  et  de  blesses,  ä  condition 
qu'ils  ne  soient  pas  employes  en  meme  temps  ä  un  biit 
militaire. 
Anbringung  Lg  devoir  des  assieges  est  de   de  sign  er   ces   edifices   ou  lieux 

sichtbarer  /     •  •  i 

Zeichen,     de  rasscmblcment  par  des  signes  visibles  speciaux  qui  seront  no- 

tifies  d'avance  ä  l'assiegeant. 
Verbot  der  j^y.^   28.     II   cst  interdit  de  livrer   au  pillage   une  ville 

Plünderung. 

(j  u  1 0  c  a  1  i  t  e  meme  p  r  i  s  e  d  *  a  s  s  a  u  t. 
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Chapitre  IL     Des  espions  ^V.  Definition 

^  ^  '  derSpionagc. 

Art.  29.  Ne  peut  ßtre  consid^r^  comme  espion  qne 
rindiyidu  qui,  [l,a]  agissant  clandestinement  oa  [b] 
sous  de  faux  pr^textes,  [2]  reciieille  ou  cherche  ä 
recueillir  des  informations  dans  la  zone  d'op^rations 
d'iin  belligerant,  [3]  arec  l'intention  de  les  com- 
muniquer  ä  la  Partie  adyerse. 

Ainsi  les  militaires  non  deffuis^s  qui  ont  penetre  dans  la  Daher  keine 

°  ■*  ^  Spione :  a) 

Zone  d'operations  de  rarmee  ennemie,  ä  l'effet  de  recueillir  des  informa- 
tions, ne  sont  pas  consideres  comme  espions.  De  meme,  ne  sont 
pas  consideres  comme  espions:  les  militaires  et  les  non  mili-  b) 
taires,  accomplissant  ouvertement  leur  mission,  charges  de 
transmettre  des  depeches  destinees,  soit  ä  leur  propre  armee,  soit  ä 
l'armee  ennemie.  A  cette  categorie  appartiennent  egalement  les  indivi-  c) 
dus  envoyes  en  ballon  pour  transmettre  les  depeches,  et, 
en  general,  pour  eutretenir  les  Communications  entre  les  diverses  parties 
d'une  armee  ou  d'un  territoire. 

Art.  30.     L'espion  pris  sur   le   fait  ne   pourra   etre   puni,^^'"^  ^"y^:, 

^  ^  ,  ^  ^  fung  ohne  Urteil. 

Sans  jugement  prealable. 

Art.  31.     L'espion  qui,  ayant  reioint  Tarmee  ä  laquelle  i"»  puniendi 

r  i.       1       J  J  ~i  erlischt  mit 

il  appartient   est  capture   plus    tard    par   Tennemi,    est   traite  Rückkehr  des 

,  .         ,  ,  1  -li  /  Spions  zu  seiner 

comme  prisonnier  de   guerre   et   n  encourt    aucune    responsabilite      Armee. 
pour  ses  actes  d'espionage  anterieurs. 

Chapitre  III.    Des  parlemeutaires  2). 

Art.  32.    Est  consid^re   comme  parlementaire  Tiii- Definition: 
dividu  autoris^  par  l'un  des  belligeraiits  ä  eutrer  en 
pourparlers    avec    Fautre    et    se   pr<5sentaut   arec   le 
drapeau  blanc. 

II    a    droit    ä    Tinviolabilite    ainsi     que    le     trompette,  unverktziich- 
clairon    ou    tambour,    le   porte-drapeau   et  Tinterprete    qui 
raccompagneraient. 

Art.  33.     Le  c h e f  auquel  un  parlementaire  est  expedie  n'est  pas  Keine  Pfücht 

^  ^  '■  '■  zum  Empfang 

oblige  de  le  recevoir  en  toutes  circonstances.  d.  Paiiamentärs. 

1)  Literatur:  Bontils-Grah  ö.  758—590;  Despagnet*  p.  853— 858;  Hall*p.  535; 
V.  Holtzendorff  IV,  461—467;  Lawrence*  p.  519—521;  v.  Liszt  *  S.  295,  296;  de  Louter 
II,  270,  271;  Oppenheim  II,  159-163;  Ullmann*  S.480;  Westlake  II,  79-81;  Wilson- 
Tucker*  p.  243,  275. 

2j  Literatur  zu  Kapitel  III,  IV  und  V:  Bonfils-Grah  S.  650-661;  Des- 
pagnet* p.  894—902;  Hall*  p.  538-541;  v.  Holtzendorff  IV,  525—544;  Lawrence* 
p.  561-567;  V.  Liszt*  S.  295;  Oppenheim  II,  226-253;  ÜUmann*  S.  489,  502-504; 
Westlake  II,  81-83;  Wilson-Tucker  ^'  p.  275-279. 

29* 
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Maßregeln  zum  j]   pg^^  toutes  les  m G s u T G s   necGssaires   afin   d'empecher   le 

Schutz  gegen  ^  ^ 

spionierenden  j) ar  1 G me n t ai TG  de  profitGi*  dG  sa  mission  pour  sg  renseigner. 

Parlamentär.  -nij-j.  jii  j  i-j.  •  j. 

11  a  IG  droit,  Gn  cas  d  abus,   dG  iGiGnir  temporairemGnt 
Ig  parle mentaire. 
Verräterischer  ^rt.  34.     Le  parlemGntairG   perd   ses   droits  d'inviolabilite, 

Parlamentär  -^  ^ 

verliert      s'il  ost  proiivt?,   d'une   manierG  positive  et  irrecusable,    qu'il  a 

Unverletzlich-  r-  i_  '     ^  ■  i  ■  ..,,., 

keit.        proiite  de  sa  position   pnvilegieG   pour  provoquer  ou  com- 
niGttrG  un  acte  de  trahison. 

Chapitre  IV.   Des  capitulations. 
Rücksicht  auf  ^j.^   35_     j^gg   capitulations   arretees   ontre  les  partiGs  contractantcs 

militärische  '^  -"^ 

Ehre.       doivGnt  tenii  compte  des  reglos  de  ThonnGiir  militairc. 

Une  fois  fixGGs,   gIIgs   doivont  etre   scrupulousement  observees  par 
les  deux  parties. 

ChapitrG  V.    Dg  l'armisticG. 
^,'/'^.""^  M,"  Art.  36.     L'armisticG   suspcnd  les   Operations  de  guerrc 

Waffenstill-  r  i  c 

Stands.      par    un    accord    mutuel    des   parties    belligerantes.      Si    la 

dureo  n'en  est  pas  determinee,  los  parties  belligerantes  peuvent 

wiederaufnahmep g p j. g Q (j j. g  g^  tout  tomps  Igs  Operations,  poiirvu  toutGfois  que 

der  Feindselig-         ^  r  x  '    i:  a 

keiten.      l'GnnGnii   soit   avGrti  cn  temps  convonu,    conformcment  aux  con- 
ditions  de  l'armistice. 
Allgemeiner  oder        ^^^    37_      L'armisticG    pGut   ctrG   general    ou    local.     Le 

lokaler  Waffen-  ^  ° 

stillstand,     premior  suspend   partout  les   Operations  de   guerre   des  Etats 
belligorants;   Ig   sGCond,   sculement  cntre  cGrtaincs  fractions 
des  armees  belligcrantGS  et  dans  un  rayon  determine  ^). 
Notifikations-  ^Yt.  38.     L'armisticc  doit  etre  notifie  officiellement  et 

pflicht. 

en  temps  utile  aux  autorites  compt^tentes  et  aux  troupes. 
Les  hostilites  sont  suspendues  immediatement  apres  la  notification  ou 
au  ternie  fixe. 

Art.   39.     II   depend   des   parties   contractantes  de   fixer,   dans   les 
clausGs   de  TarmisticG,   les  rapports   qui  pourraient  avoir  lieu,    sur   le 
yerietzung  des  tbeätre  de  la  guerrG,  avGc  los  populations  et  ontrG  gIIgs. 

Waffenstillstands  o  j  i    r 

durch  eine  Partei         Art.  40.    Toutc  violatiou  gravc  dc  l'armistice,  par  Tune 

Grund  zurKün- ,  .  ,  ^      t,        j.  ij-ajij'  4. 

digung.im  des    partiGs,    donnc    a   lautre    le    droit   de    le    denoncer    et 
Notfall  zu  jjjgjng     gjj  gas  d'urgence,   de  reprendro   immediatGment  los 

Feindselig-  '  o  '  i^ 

keiten.        hostilitCS. 

Art.  41.   La  violation  des  clauses  de  Tarmistice,  par  des  par- 
verietzung    ticuliers  agissant  de  leur  propre    initiative,    donne   droit 

durch  °  r        r 

einzelne  ge- sGulcmGnt  ä  rGclamcr  la  punition  des  coupablos  Gt,  s'il  ja  licu, 

währt  nur  An-  .       ,  .  .    ,  ,  .  ,  , 

Spruch  auf    uuG  indcmnite  pour  Igs  pcrtes  eprouvees. 

Bestrafung  

und  Ersatz.  Ij  1871 ! 
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Section  III.     De  Tautorite  militaire  sur  le  territoire 

de  l'Etat  ennemi  ^). 
Art.  42.    Uli  territoire  est  consid^r^  coiiime  oceup^  Definition  der 

^      occupatio  bellica. 

lorsqu'il  se   trouve  plac^  de  fait  sous  l'autorit^  de 
rannte  eiinemie. 

L'occupation    ne    s'etend    qu'aux    territoires    oü    cette  Voraussetzung 

r  -i  (Je  facto  — 

autorite  est  etablie  et  en  mesiire  de  s'exercer.  occupatio. 

Art.  43.  L'autorite  du  pouvoir  legal  ayant  passe  de  fait  entre  les 
mains  de  Toccupant,  celui-ci  prendra  toutes  les  mesures  qui  dependent 
de  lui  en  vue  de  retablir  et  d'assurer,  autant  qu'il  est  possible,  Vordre 
et  la  vie  publique  en  respectant,  sauf  empechement  absolu,  leslois 
en  vigueur  dans  le  pays. 

Art.    44.     II   est   interdit   ä   un   belligerant   de   forcer  la  Keine  Pflicht 

^  zur  Auskunft 

population  d'un  territoire  occupe  ä  donner  des  renseigne -über  Armee  des 

,  1  ,  /Tili  1      1  1  •       '  1  eigenen  Staats. 

ments  sur  1  arme e  de  1  autre  belligerant  ou  sur  ses  mojens 
de  defense. 

Art.   45.     II   est    interdit    de    contraindre    la    population  Kein  Treueid. 
d'un  territoire  occupe  ä  preter  serment  ä  la  Puissance  ennemie. 

Art.   46.     L'honneur  et   les   droits   de   la  famille,   la  y i e  ,  ^^^"'^ '^^'" 

'  Leben  der  ein- 

des    individus   et  la  propriete   privee,    ainsi    que   les    con-    zeinen  und 

.  .  .  ,  ,  j.  ihrem  Besitz. 

victions  religieuses  et  1  exercice  des  cultes,  doivent  etre 
respectes. 

La  propriete  privee  ne  peut  pas  etre  confisquee. 

Art.  47.     Le  pillage  est  formellement  interdit.  }i"^f^^^ 

^  °  Plünderung. 

Art.  48.  Si  l'occupant  preleve,  dans  le  territoire  occupe,  1  e s 
impöts,   droits   et   peages  etablis  au  profit    de  l'Etat,   il  le    Verwaltung 

^  '  r         o  r  '  möglichst  in 

fera,  autant  que  possible  d'apres  les  regles  de  l'assiette  et  de    Formender 

1  ,  i  ■  ,  ■  ■  j-1  »11  i-i.ii-i-       alten  Regierung. 

la  repartition  en  vigueur,  et  il  en  resultera  pour  lui  1  Obligation 
de  pourvoir  aux  frais  de  Fadministration  du  territoire  occupe  dans  la 
mesure  oü  le  Gouvernement  legal  y  etait  tenu. 

Art.    49.     Si,    en    debors   des   impöts   vises    ä   Tarticle    precedent,  ^°"'^!.''"''°"^" 

'  ^  ■■■  '  nur  für  Aimee 

l'occupant  preleve   d'autres   contributions   en   argent  dans  le  und  Landes- 

....  ,  ^.  11-1         Verwaltung. 

territoire  occupe,  ce  ne  pourra  etre  que  pour  les  besoins  de 
l'armee  ou  de  l'administration  de  ce  territoire. 

Art.  50.     Aucune  peine  collective,  pecuniaire  ou  autre,  ne  pourra ^^j"®^°"^^*'^" 
§tre  edictee  contre  les  populations  a  raison  de  faits  individuels  wegen  Taten 
dont  elles  ne  pourraient  etre  considerees  comme  solidairement  responsables. 

1)  Literatur:  Bonfils-Grah  S.  613—632;  Despagnet*  p.  903—940;  Hall*  p. 
458-480;  V.  Holtzendorff  IV,  510-524;  Lawrence*  p.  443-449;  v.  Liszt*  S.  306 
bis  308;  de  Louter*  II,  260—285;  Oppenheim  II,  167—178;  UUuiann*  S.  494-501; 
Westlake  II,  83—108;  Wilson-Tucker  *  p.  249— 251. 
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Voraus-  j^^t  51.  Aucune  contribution  ne  sera  percue  qu'en  vertu  d'un 

Setzungen  einer  j:        j  i 

Kontribution,  ordre  ecrit  et  sous  la  responsabilite  d'un  general  en  chef. 

II  ne  sera   procede,   autant   que   possible,   ä   cette  perception    que 
d'apres  les  regles  de  l'assiette  et  de  la  repartition  des  impots  en  vigueur. 

Pour  toute  contribution,  un  re9u  sera  delivre  aux  contribuables. 
Natural- und  ^j.^^   52.     Des  requisitions  eu  uatiire  et  de s  servlces  ue  pour- 

Dienstleistungen  ^  ^ 

nur  für  Zwecke ront  etrc  röclamcs  des  communes  ou  des  babitants,   que  pour 

d.  Okkupations-,  i,-jt  '        j  i  a-  ti  xj  j. 

heeres  und  nicht  les  besoius    de    1  armec    d  occupation.     Ils    seront    de    rapport 
im  Übermaß,  g^gg  ^gg  ressources  du  pays   et  de   teile   nature   qu'ils   n'impliquent 
pas  pour  les  populations  Tobligation   de  prendre  part  aux  Operations  de 
guerre  contre  leur  patrie. 

Ces  requisitions  et  ces  Services  ne  seront  reclames  qu'avec  l'autori- 
sation  du  commandant  dans  la  localite  occupee. 

Les  prestations  en  nature  seront,   autant  que   possible,  pavees   au 
comptant;  sinon,   elles  seront  constatees  par  des  re9us,   et  le  paiement 
des  sommes  dues  sera  effectue  le  plus  tot  possible. 
Konfiskation  nur         ^j.^    53      L'armee  Qui  occupe  un  territoire  ne  pourra  saisirnue 

des  Staatseigen-  -1  r  r  1 

tums.       le  numeraire  des  fonds  et  les  valeurs  exigibles  appartenant  en  propre 

ä  l'Etat,   les   depots   d'armes,   moyens   de  transport,   magasins 

et  approvisionnements  et,  en  general,   toute  propriete  mobiliere 

de  l'Etat  de  nature  ä  servir  aux  Operations  de  la  guerre. 

Vorübergehende         Tous  les  moveus   affcctes   sur  terre,   sur  mer   et  dans  les 

Beschlagnahme  '' 

auch  Privat-  airs  ä  la  transmission  des  nouvelles,  au  transport  des  per- 

eigentums,  so-  Ji,  j     x,  a  ij-x-x- 

fem  dies  zum  sonuesou  des  cboses,  en  denors  des  cas  par  le  droit  maritime, 
^"p °^^"^""^' 1  e s  depots  d'armes  et,  en  general,  toute  espece  de  muni- 
Nachrichten-  tious   de   gucrre,   peuvent    etre    saisis,    meme   s'ils   appar- 

dienst  gehört,  &  »     r  '  ff 

sowie d. Kriegs- 1 i e n n e n t  a  des  personnes  privees,  mais  devront  etre  resti- 

munition.       ,,  .,  .j  .,,  l       '     t  >  ^    ^ 

tues  et  les  indemnites  seront  reglees  a  la  paix. 
Zerstörung  j^j.^    5^      j^ g g   cäblcs   sous-marins    reliant    un    territoire 

unterirdischer 

Kabel  nur  im  occupe  ä  uu  territoire  neutre  ne  seront  saisis  ou  detruits 
que  dans  le  cas  d'une  necessiteabsolue.  Ils  devront  egalement 
ßtre  restitues  et  les  indemnites  seront  reglees  ä  la  paix. 

remie°staarais         ^^^-  ^^'     L'Etat  occupaut  ue  se  cousidercra  que  comme 
Verwalter  und  administrateur    et    usufrnitier    des    edifices    publics,    im- 

Nutznießer.  '■ 

meubles,  forets  et  exploitations  agricoles  appartenant  ä 
l'Etat  ennemi  et  se  trouvaut  dans  le  pays  occupe.  11  devra 
sauvegarder  le  fonds  de  ces  proprietes  et  les  administrer  conformement 
aux  regles  de  l'usufruit. 

Art.    56.     Les    biens    de    communes,   ceux    des    etablisse- 
ments  consacres  aux  cultes,  ä  la  charite  et  ä  l'instruction, 
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aux    arts    et    aux    sciences,    meme    appartenant    ä   TEtat,   Kommunai- 

'  t^  r  vermögen  und 

seront  traites  comme  la  propriete  privee.  staatliches,  so- 

mj.  ••  1J.  i.-  j'  li.'  •     1        !.•  n        fern  Kultus, 

loute  saisie,  destruction,   ou   degradation  inienti onne  11  e  Wohltätigkeit, 
de  semblables    etablissements,    de    monuments  historiques,^'^^^"^'^!!^!*^^' 

'  ^  '  widmet,  Privat- 

d'oeuvres  d'art  et  de  science,  est  interdite  et  doit  etre  pour-eigentum gleich- 
gestellt. 
s  u  1 V 1  e. 


neutralem 
Gebiet. 


V.  Convention  concernant  les  droits  et  les  devoirs  des  Puissances 
et  des  personnes  neutres  en  cas  de  ^erre. 

Chapitre  I.  Des  droits  et  des  devoirs  des  puissances  neutres  i)  2).unverietziichkeit 

^  r  '    /     jgg  neutralen 

Art.  1.     Le  territoire  des  Puissances  neutres  est  inviolable.         Landes. 
Art.   2.     II   est  interdit  aux  belligerants    de   faire   passer   ä    verbotener 

°  ^  Durchmarsch. 

travers  le  territoire  d'une  Puissance  neutre  des  troupes  ou  des 
convois,  soit  de  munitions,  soit  d'approvisionnements. 

Art.  3.     II  est  egalement  interdit  aux  belligerants: 

a)  d' in  stall  er    sur    le    territoire    d'une    Puissance    neutre    une  Keine  Errich- 

'  ,     ^  .      tung  und  kein 

Station  radiotelegrapliique   ou   tout  appareil  destine   ä   s e r v i r  Gebrauch  von 

,  ...  j  r  T-     1  1  •      radiotelegraph. 

comme    moyen    de    communication    avec    des    lorces    b e  11 1 -  Stationen  auf 
gerantes  sur  terre  ou  sur  mer; 

b)  d'utiliser  toute  Installation  de  ce  genre  etablie  par  eux 
avant  la  guerre  sur  le  territoire  de  la  Puissance  neutre  dans  un  but 
exclusivement  militaire,  et  qui  n'a  pas  ete  ouverte  au  service 
de  la  correspondance  publique. 

Art.  4.     Des  Corps  de  corabattants  ne  peuvent  etre  formes,       Keine 

^  ^  Anwerbung. 

ni    des   bureaux    d'enrölement    ouverts,    sur  le   territoire    d'une 

Puissance  neutre  au  profit  des  belligerants. 

Art.   5.     Une   Puissance   neutre    ne   doit  tolerer    sur  son    Erlaß  ent- 
sprechenden 

territoire  aucun  des  actes  vises  par  les  articles  2  ä  4.  Landesrechts. 

Elle  n'est  tenue  de  punir  des  actes  contraires  ä  la  neutralite  que 
si  ces  actes  ont  ete  commis  sur  son  propre  territoire. 

Art.  6.     La  responsabilite   d'une  Puissance   neutre   n'est  pas  Keine  verant- 

^  -^         wortung  bei  An- 

— — Schluß   Frei- 

williger an 

1)  Signatare:    Alle   Konferenzmächte   außer  China    und   Nikaragua,    die   aber   Belligeranten. 

nachträglich  beigetreten  sind.  Katifiziert  haben :  das  Deutsche  Reich ,  die  Vereinigten 
Staaten  von  Amerika,  Österreich- Ungarn ,  Belgien ,  Bolivien ,  Dänemark,  Frankreich, 
Haiti,  Mexiko,  Norwegen,  Niederlande,  Rußland,  Salvador,  Slam,  Schweden,  Schweiz. 

2)  Literatur  (auch  zum  XIII.  Abkommen):  Bonfils-Grah  S.  733—756;  Des- 
pagnet*  p.  1192—1249;  Hall*  p.  569-622;  v.  Holtzendorff  IV,  605—713;  Lawrence* 
p.  587—654;  v.Liszt*  S.  328— 338;  de  Louter*!!,  366—432;  Oppenheim  II,  .333—393; 
ÜUraann*  S.  517—527;  Westlake  II,  161—220  (Allgemeine!?);  Wilson-Tuckor *  p.  290 
bis  308. 
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engagee  par  le  fait  que  des  individus  passent  isolement  de 
la  frontiere  pour  se  mettre  au  service  de  Tun  des  belligerants. 
Keine  pnicht  ^j-^.    7,     u^e    Puissance    neutre    n'est    pas    tenue    d'em- 

zum  Verbot  von  '• 

Waffenexport  pechei  Texportation  ou  le  transit,  pour  le  compte  de  Tun  ou 
de  l'autre  des  belligerants,  d'armes,  de  munitions,  et,  en  general, 
de  tout  ce  qui  peut  etre  utile  ä  une  armee  ou  ä  une  flotte. 

Keine  Pflicht  ^j^_  g     \Jj^q  Puissaiice  ueutre  n'est  pas  tenue   d'interdire 

zum  Verbot  der  '■ 

Benutzung  von  OU    de  restreiudre    Tusage,    pour    les    belligerants,    des  cäbles  tele- 

Telegraph  und  ,.  j.'i/i  ••  1  •ijj./i' 

Telephon,     graphiques  ou  telepnoniques,  ainsi  que  des  appareils  de  tele- 
graphie  sans  fil,  qui  sont,  soit  sa  propriete,  soit  celle  de  compagnies 
ou  de  particuliers. 
Gleichmäßige  ^f-t.  9.     Toutes  mesures  restrictives  ou  prohibitives   prises  par  une 

Behandlung  der  ^  '■  ^ 

Kriegführenden.  Puissance   neutre   ä  l'egard  des  matieres   visees  par  les  articles  7  et  8 
devront  etre  uniform  ement  appliquees  par  eile  aux  belligerants. 

La  Puissance  neutre  veillera  au  respect  de  la  meme  Obligation  par 
les  compagnies  ou  particuliers  proprietaires  de  cäbles  telegraphiques  ou 
telephoniques  ou  d'appareils  de  telegrapbie  sans  fil. 

Recht  zur  be-  ^^t.  10.     Ne  peut  etre  considere   comme    un   acte   hostile   le 

waffneten  Ab-  '■ 

wehr  von  Neu- fait,  par  uue  Puissanco  neutre,  de  repousser,   meme  par  la  force, 

tralitätsver-     ,  j.j.-j.  v  i.i-i.' 

letzungen seitensl es  attcintos  a  sa  ncutralite. 

Belligeranten. 

Cbapitre  IL     Des  belligerants  internes  et  des  blesses  soignes 

chez  les  neutres. 
Internierung  Xrt  11.     La  Puissancc  ncutrc  qui  recoit  sur  son  territoire 

übertretender 

Belligeranten.  dcs  troupcs  appartenaut  aux  armees  belligerantes,  les  inter- 
nera,  autant  que  possible,  loin  du  theätre  de  la  guerre. 

Elle  pourra  les  garder  dans  des  camps,  et  meme  les  enfermer  dans 
des  forteresses  ou  dans  des  lieux  appropries  ä  cet  efifet. 

Elle  decidera  si  les  officiers  peuvent  etre  laisses  libres  en  prenant 
Tengagement  sur  parole  de  ne  pas  quitter  le  territoire  neutre  sans  auto- 
risation. 

Art.  12.  A  defaut  de  Convention  speciale,  la  Puissance  neutre  four- 
nira  aux  internes  les  vivres,  les  habillements  et  les  secours  commandes 
par  l'humanite. 

Bonification  sera  faite,  ä  la  paix,  des  frais  occasionnes  par  Tinternement. 
Freiheit  ent-  ^j-t.  13.     La  Puissauce  ueutrc  qui  recoit  des  prisonniers 

wichener  Kriegs-  ' 

gefangener,    de  gucrro  evades   les   laissera   en   liberte.     Si   eile   tolere  leur 
sejour  sur  son  territoire,  eile  peut  leur  assigner  une  residence. 

La  meme  disposition  est  applicable  aux  prisonniers  de 
guerre  amenes  par  des  troupes  se  refugiant  sur  le  territoire 
de  la  Puissance  neutre. 
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Art.  14.     Une  Puissance  neutre  pourra  autoriser  le  passage   s u r Pr^«^Jj[^^^^^"^ß 
son    territoire    des   blesses   ou    malades    appartenant    a u x  und  Kranken, 
armees  belligerantes,  sous  la  reserve  que  les  trains  qui  les 
ameneront  transportent  ni  personnel,  ni  materiel  de  guerre. 
En  pareil  cas,  la  Puissance  neutre  est  tenue  de  prendre  les  mesures  de 
sürete  et  de  contröle  necessaires  ä  cet  effet. 

Les  blesses  ou  malades  amenes  dans  ces  conditions  siir  le  territoire 
neutre  par  un  des  belligerants,  et  qui  appartiendraient  ä  la  partie  ad- 
verse,  devront  etre  gardes  par  la  Puissance  neutre  de  maniere  qu'ils  ne 
puissent  de  nouveau  prendre  part  aux  Operations  de  la  guerre.  Cette 
Puissance  aura  les  memes  devoirs  quant  aux  blesses  ou  malades  de 
Tautre  armee  qui  lui  seraient  confies. 

Art.  15.  La  Convention  de  Geneve  s'applique  aux  malades 
et  aux  blesses  internes  sur  territoire  neutre. 

Chapitre  IIL     Des  personnes  neutres. 
Art.  16.    Sollt  consid^res  comrne  neutres  les  iiatio- °t!'"'/'°"  ^^"^ 

Neutralen. 

naux  d'un  Etat  qui  ne  prend  pas  part  ä  la  guerre. 

Art.  17.     Uu  neutre   ne   peut  pas   se   prevaloir   de    sa  u e u - '^^'■'*;'^'^""e ."^f 

tr  r  r  neutralen  Stel- 

tralite:  '""g  ^el  feind- 

a)  s'il  commet  des  actes  hostiles  contre  un  belligerant;  lungen  gegen 

b)  s'il  commet  des  actes  en  faveur  d'un  belligerant,  notam-  ^SeJi[en^' 
ment  s'il  prend  volontairement   du  service   dans  les   rangs  de   la   force 

armee  de  l'une  des  Parties. 

En  pareil  cas,  le  neutre  ne  sera  pas  traite  plus  rigoureu-  Gleichstellung 

r  ^  r  r  o  1^,^  Angehörigen 

sement  par  le  belligerant  contre  lequel  il  s'est  departi  de  des  Gegners. 
la  neutralite  que  ne  pourrait  l'etre,  ä  raison  du  meme  fait  un 
national  de  l'autre  Etat  belligerant. 

Art.  18.     Ne  seront  pas  consideres  comme   actes  commis'^^'"^,/^'"'"'«^''- 

^  _  Akte : 

en  faveur  d'un  des  belligerants,  dans  le  sens  de  l'article  17, 
lettre  b: 

a)  les  fournitures  faites  ou  les  emprunts  consentis  ä  Tun  des  Lieferungen, 

''  ^  _  .        Darlehen. 

belligerants,  pourvu  que  le  fournisseur  ou  le  preteur  n'habite  ni  le  terri- 
toire de  l'autre  Partie,  ni  le  territoire  occupe  par  eile  et  que  les  four- 
nitures ne  proviennent  pas  de  ces  territoires; 

b)  les  Services  rendus  en  matiere  de  police  ou  d'admini- 
stration  civile. 

Chapitre  IV.    Du  materiel  des  chemins  de  fer. 
Art.  19.     Le  materiel  des  cbemins  de  fer  provenant  du  terri- 
toire de  Puissances  neutres,  qu'il  appartienne  ä  ces  Puissances  ou  ä  des 


Dienste  in 
Verwaltung. 
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Einforderung  gocietes  ou  peisonnes  privees,  et  reconnaissable  comme  tel,   ne   pourra 

neutralen  Eisen-  ^  ^  ^ 

bahnmateriais  etre  1* 6 qui s i ti OH  11 G  G t  u tili s e  pai  un  belligerant  que  dans  le 

nur  im  Notfall.  ,     ,  ,     ,  ,        .  .  ,     .  ,  •  i.  '        ti 

cas  et  la  mesure  ou  1  exige  une  impeneiise  uecessite.  11 
sera  renvoye  aussitOt  que  possible  dans  le  pays  d'origine. 

La  Puissance  neutre  pourra  de  meme,  en  cas  de  neces.site,  retenir, 
jusqu'ä  diie  concurrence,  le  materiel  provenant  du  territoire  de  la  Puis- 
sance belligerante. 

Une  indemnite  sera  payee  de  part  et  d'autre,  en  proportion  du 
materiel  utilise  et  de  la  duree  de  Tutilisation. 

Chapitre  V,     Dispositions  finales. 
Geltung.  Art.  20.    Les  dispositions  de  la  presente  Convention  ne  sont  appli- 

cables qu'entre  les  Puissances  contractantes  et  seulenaent  si 
les  belligerants  sont  tous  parties  ä  la  Convention. 
Ratifikations-  ^^^t  21.     La  presento  Convention  sera  ratifiee  aussitot  que  possible. 

bestimmungen.  -^  -^         ^ 

Les  ratifications  seront  deposees  ä  la  Haye. 

Le  premier  depot  de  ratifications  sera  constate  par  un  proces-verbal 
signe  par  les  representants  des  Puissances  qui  y  prennent  part  et  par 
le  Ministre  des  Affaires  Etrangeres  des  Pays-Bas. 

Les  depots  ulterieurs  de  ratifications  se  feront  au  moyen  d'une  noti- 
ficatiou  ecrite,  adressee  au  Gouvernement  des  Pays-Bas  et  accompagnee 
de  rinstrument  de  ratification. 

Copie  certifiee  conforme  du  proces-verbal  relatif  au  premier  depot 
de  ratifications,  des  notifications  mentionnees  ä  Talinea  precedent,  ainsi  que 
des  Instruments  de  ratification  sera  immediatement  remise,  par  les  soins 
du  Gouvernement  des  Pays-Bas  et  par  la  voie  diplomatique,  aux  Puis- 
sances conviees  ä  la  Deuxieme  Conference  de  la  Paix,  ainsi  qu'aux  autres 
Puissances  qui  auront  adbere  ä  la  Convention.  Dans  les  cas  vises  par 
Talinea  precedent,  ledit  Gouvernement  leur  fera  connaitre  en  meme  temps 
la  date  ä  laquelle  il  a  re^u  la  notification. 

Art.  22.  Les  Puissances  uon  signataires  sont  admises  ä  adherer  ä 
la  presente  Convention. 

La  Puissance  qui  desire  adherer  notifie  par  ecrit  son  intention 
au  Gouvernement  des  Pays-Bas  en  lui  transmettant  l'acte  d'adhesion  qui 
sera  depose  dans  les  archives  dudit  Gouvernement. 

Ce  Gouvernement  transmettra  immediatement  ä  toutes  les  autres 
Puissances  copie  certifiee  conforme  de  la  notification  ainsi  que  de  l'acte 
d'adhesion,  en  indiquant  la  date  ä  laquelle  il  a  re9u  la  notification. 

Art.  23.  La  presente  Convention  produira  effet,  pour  les  Puissances 
qui  auront  participe  au  premier  depot  de  ratifications,  soixante  jcurs 
apres  la  date  du  proces-verbal  de  ce  depot  et,   pour  les  Puissances  qui 
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ratifieront  ulterieurement  ou  qui  adhereront",  soixante  joiirs  apr^s  que  la 
notification  de  leur  ratification  ou  de  leur  adhesion  aura  ete  1*69116  par 
le  Gouvernement  des  Pays-Bas. 

Art.  24.  S'il  arrivait  qu'une  des  Puissances  contractantes  voulüt 
denoncer  la  presente  Convention,  la  denonciation  sera  notifiee  par  ecrit 
au  Gouvernement  des  Paj's-Bas,  qui  communiquera  immediatement  copie 
certifiee  conforme  de  la  notification  ä  toutes  les  autres  Puissances,  en 
leur  faisant  savoir  la  date  ä  laquelle  il  Ta  re9ue. 

La  denonciation  ne  produira  ses  effets  qu'ä  l'egard  de  la  Puissance 
qui  l'aura  notifiee  et  un  an  apres  que  la  notification  en  sera  parvenue 
au  Gouvernement  des  Pays-Bas. 

Art.  25.  Un  registre  tenu  par  le  Ministere  des  Affaires  Etrangeres 
des  Pays-Bas  indiquera  la  date  du  depöt  des  ratifications  eflFectue  en 
vertu  de  l'article  21  alineas  3  et  4,  ainsi  que  la  date  ä  laquelle  auront 
ete  re9ues  les  notifications  d'adhesion  (article  22  alinea  2)  ou  de  denon- 
ciation. 


VI.  Convention  relative  au  rd^ime  des  navires  de  commerce  ennemis  au 

döbut  des  hostilitds  ^)  -). 

Art.  1.  Lorsqu'un  navire  de  commerce  relevant  d'une  des  induit. 
Puissances  belligerantes  se  trouve,  au  debut  des  hostilites, 
dans  un  port  ennemi,  il  est  desirable^)  qu'il  lui  soit  permis 
de  sortir  librement,  immediatement  ou  apres  un  delai  de  faveur 
süffisant,  et  de  gagner  directement,  apres  avoir  ete  muni  d'un  laissez- 
passer,  son  port  de  destination  ou  tel  autre  port  qui  lui  sera  designe. 

II  en  est  de  meme  du  navire  ayant  quitte  son  dernier  port  de  de- 
part  avant  le  commencement  de  la  guerre  et  entrant  dans  un  port 
ennemi  sans  connaitre  les  hostilites. 

Art.  2.  Le  navire  de  commerce  qui,  par  suite  de  circonstances  de 
force  majeure,  n'aurait  pu  quitter  le  port  ennemi  pendant  le  delai  vise 
ä  l'article  precedent,  ou  auquel  la  sortie  n'aurait  pas  ete  accordee,  ne 
peut  etre  confisque. 


1)  Unterzeichnet  haben  41  Staaten.  Nicht  unterzeichnet  haben  die  Vereinigten 
Staaten  von  Amerika,  China,  Nikaragua.  Vorbehalte  von  Deutschland  und  Rußland  zu 
Art.  3  und  411.  Nikaragua  ist  am  16.  Dezember  1909  beigetreten.  Ratifiziert  haben: 
das  Deutsche  Reich,  Österreich- Ungarn,  Belgien,  Dänemark,  Frankreich,  Großbritannien, 
Haiti,  Mexiko,  Norwegen,  Niederlande,  Rußland,  Salvador,  Slam,  Schweden,  Schweiz. 

2)  Literatur:  Despagnet  p.  952 — 955;  Lawrence  p.  456—460;  v.  Liszt  S.  323, 
324;  de  Louter  II,  336—338. 

3)  Vgl.  Londoner  Seerechtsdeklaration  Art.  9. 
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Le  belligerant  peut  seulement  le  saisir  moyennant  Tobligation  de  le 
restituer  apres  la  giierre  sans  indemnite,  ou  le  requisitionner  moyennant 
indemnite. 
Keine  Kon-  ^^-t.  31).     Les    naviies    de    commerce   ennemis,    qui    ont 

fiskation  von  t        1  /  ■ 

Handelsschiffen, quitt e  leuT  demier  port  de  depart  avant  le  commencement 
brJchderFeTnd-de  la  guerrc  et  qui  sont  rencontres  en  mer  ignorants  des 
Seligkeit  letzten hostilites,  uc  pouvcnt  etie  confisques.   II  sont  seulement  sujets 

Hafen  verlassen  '  r  t^  ^ 

und  gutgläubig  ä  etre  saisis,  moj^ennant  Tobligation  de  les  restituer  apres  la  guerre  sans 
indemnite,  ou  ä  etre  requisitionnes ,  ou  meme  ä  etre  detnüts,  ä  charge 
d'indemnite  et  sous  Tobligation  de  pourvoir  ä  la  securite  des  personnes 
ainsi  qu'ä  la  conservation  des  papiers  de  bord. 

Apres  avoir  toucbe  ä  un  port  de  leur  pays  ou  ä  un  port  neutre, 
ces  navires  sont  soumis  aux  lois  et  coutumes  de  la  guerre  maritime, 

Art.  4.  Les  marchandises  ennemis  se  trouvant  ä  bord  des  navires 
vises  aux  articles  1  et  2  sont  egalement  sujettes  ä  etre  saisies  et  resti- 
tuees  apres  la  guerre  sans  indemnite,  ou  ä  etre  requisitionnees  moyen- 
nant indemnite,  conjointement  avec  le  navire  ou  separement. 

II  en  est  de  meme  des  marchandises  se  trouvant  ä  bord  des  navires 
vises  ä  Tarticle  3. 
Keine  Anweu-  ji^j-t  5.     La  prescnte  Convention  ne  vise  pas  les  navires 

düng  auf  ver-  ^  i  •  i  /     j       j.  • 

kappte  Kriegs- de  commerce  dont  la  construction  indique  qu  ils  sont  desti- 

schiffe.  rxAi  j  />  '  i-^j.-  i-i 

nes  a  etre  transformes  en  batiments  de  guerre. 


VII.  Convention  relative  k  la  transformation  des  navires  de  commerce  en 

batiments  de  guerre  -)  •^). 
. . .  Considerant  qu'en  vue  de  Tincorporation  en  temps  de  guerre  de 
navires  de  la  marine  marchande  dans  les  flottes  de   combat,   il    est  de- 
sirable   de   definir   les   conditions   dans   lesquelles  cette  Operation  pourra 
etre  effectuee; 


1)  Vgl.  Londoner  Seerechtsdeklaration  Art.  XLIII. 

2)  Signatare:  Alle  Konferenzmächte  außer  den  Vereinigten  Staaten  von  Amerika, 
China,  der  Dominikanischen  Eepublik,  Nikaragua,  Uruguay.  Nikaragua  ist  nachträglich 
beigetreten.  Die  Türkei  hat,  was  mit  Rücksicht  auf  die  Frage  der  russischen  Frei- 
willigenflotte besondere  Hervorhebung  verdient,  einen  Vorbehalt  dahin  gemacht,  daß  sie 
sich  keineswegs  verpflichte,  als  Kriegsschiffe  diejenigen  Schiffe  anzuerkennen,  die, 
während  sie  sich  in  ihren  Gewässern  oder  auf  hoher  See  unter  der  Handelsflagge  be- 
fänden ,  bei  Beginn  der  Feindseligkeiten  umgewandelt  werden  würden.  —  Ratifiziert 
haben:  das  Deutsche  Reich,  Österreich-Ungarn,  Belgien,  Dänemark,  Frankreich,  Groß- 
britannien, Haiti,  Mexiko,  Norwegen,  Niederlande,  Rußland,  Salvador,  Slam,  Schweden, 
Schweiz. 

3)  Vgl.  Despagnet  p.  104i— 1046 ;  Hall  p.  524 ;  Lawrence  p.  526—532 ;  v.  Liszt 
S.  311,  312;  de  Louter  II,  304-306;  Westlakc  11,  304—306;    Wilson- Tucker  p.  267. 
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Que  toutefois,  les  Puissances  contractantes  n'ayant  pu  se  mettre 
d'accord  sur  la  question  de  savoir  si  la  transformation  d'un  navire  de 
commerce  en  bätiment  de  guerre  peiit  avoir  lieii  en  pleine  mer,  il  est 
entendu  que  la  question  du  lieu  de  transformation  reste  hors  de  cause 
et  n'est  nullement  visee  par  les  regles  ci-dessous; 

Desirant  conclure  une  Convention  ä  cet  eifet,  ont  nomme  pour  leurs 
Plenipotentiaires  savoir :  . . . 

Art.  1.     Aucun  navire  de  commerce  transforme  en  bäti-  Umwandlung 

von  Handels- 

ment  de  guerre  ne  peut  avoir  les  droits   et   les  obligations'"  Kriegsschiffe. 

.Li.        X.  '        -  i-i.  T4.'  1-1         1        j.        1         '  11         i        -4.  , Voraussetzungen 

attaches   a  cette   qualite,    s  il   n  est  place   sous   lautorite     ihrer  An- 
directe,    le    contröle   immediat   et  la  responsabilite   de   la    "''^""""s- 
Puissance  dont  il  porte  le  pavillon. 

Art.  2.     Les  navires  de  commerce  transformes  en  bätiments  de  guerre  Kriegsflagge, 
doivent   porter  les   signes  exterieurs  distinctifs  des   bäti- 
ments de  guerre  de  leur  nationalite. 

Art.  3.     Le  commandant   doit   etre  au   service   de   l'Etat  Kommandant 

Militär. 

et  düment  commissionne  par  les  autorites  competentes.  Son  nom  doit 
figurer  sur  la  liste  des  officiers  de  la  flotte  militaire. 

Art.  4.  L'equipage  doit  etre  soumis  aux  regles  de  la  discipline 
militaire. 

Art.  5.  Tout  navire  de  commerce  transforme  en  bätiment  de  guerre 
est  tenu  d'observer,  dans  ses  Operations,  les  lois  et  coutumes 
de  la  guerre. 

Art.  6.  Le  belligerant,  qui  transforme  un  navire  de  commerce  en 
bätiment  de  guerre,  doit,  le  plus  tot  possible,  mentionner  cette  trans- 
formation sur  la  liste  des  bätiments  de  sa  flotte  militaire. 


Vm.  Convention  relative  ä  la  pose  de  mines  sous -marines  automatiques 

de  contact  ^)  ^). 
...   S'inspirant  du  principe  de  la   liberte   des  voies  maritimes,   ou- 
vertes  ä  toutes  les  nations. 


1)  Gezeichnet  von  37  Staaten.  Nicht  unter^oichnet  haben  China,  Spanien,  Monte- 
negro, Nikaragua,  Rußland,  Schweden.  Vorbehalte:  das  Deutsche  Reich  und  Frank- 
reich zu  Art.  2;  die  Dominikanische  Republik  und  Siam  zu  Art,  1,  I;  Großbritannien, 
ferner  die  Türkei,  die  sich  die  Mittel  zum  Schutz  der  Dardanellen  und  des  Bosporus 
vorbehalten  will.  —  Beigetreten  ist  Nikaragua.  —  Ratifiziert  haben :  das  Deutsche 
Reich,  die  Vereinigten  Staaten  von  Amerika  ,  Österreich  -  Ungarn ,  Belgien  ,  Dänemark, 
Frankreich,  Großbritannien,  Haiti,  Mexiko,  Norwegen,  Niederlande,  Salvador,  Siam,  Schweiz. 

2)  Despagnet  p.  959-970;  HaU  p.  527,  528;  Lawrence  p.  532—539;  v.  Liszt 
S.  313,  314;  de  Louter  II,  312—318;  Ullmann  S.  507-510;  Westlake  II,  323—326; 
Wilsoa-Tucker  p.  265. 
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Considerant  que,  si  dans  l'etat  actuel  des  choses,  on  ne  peut  inter- 
dire  l'emploi  de  mines  sous-marines  automatiques  de  contact,  il  Importe 
d'en  limiter  et  reglementer  Tusage,  afin  de  restreindre  les  rigueurs  de 
la  guerre  et  de  donner,  autant  que  faire  se  peut,  ä  la  navigation  pacifi- 
que  la  securite  ä  laquelle  eile  a  droit  de  pretendre,  malgre  Texistence 
d'une  guerre, 

En  attendant  qu'il  soit  possible  de  regier  la  matiere  d'une  fa9on 
qui  donne  aux  interets  engages  toutes  les  garanties  desirables, 

Ont  resolu  de  conclure  une  Convention  ä  cet  effet  et  ont  nomme 
pour  leurs  Plenipotentiaires,  savoir . . . 

Art.  1.     II  est  interdit: 
Verbot d. Legens         j.   (Je  placer  des   mines   automatiques    de   contact  non 

selbsttätiger 

Kontaktminen,  am arre es,  ä  moins  qu'elles  ne  soient  construites  de  maniere 

Treibminen.     ^      i  •       ■         re  ■  i  •  »  i    • 

a  devenir  inoiiensiTes  une  neure  au  maximum  apres  que  celui 
qui  les  a  placees  en  aura  per  du  le  controle; 

b)  2.  de  placer  des  mines  automatiques  de  contract  amar- 
rees,  qui  ne  deviennent  pas  inoffensives  des  qu'elles  auront 
rompu  leurs  amarres; 

c)  3.  d'employer  des  torpilles,  qui  ne  deviennent  pas  in- 
offensives lorsqu'elles  auront  manque  leur  but. 

Verbot d. Legens         Art.  2.    II  est  interdit  de  placer  des  mines  automatiques 

automatischer 

Kontaktminen  de    coutact    dcvaut    Ics    cotcs   et  les  ports    de    ladversaire, 
^"  Küst'erK*'^"  d^'^s  Iß  ^6"!  ^^^  d'intercepter  la  navigation  de  commerce. 
Schutz  der  fried-         Art.  3.     Lorsquc  des  mines  automatiques  de  contact  amarrees  sont 
employees,    toutes    les    precautions    possibles    doivent    etre   prises 
pour  la  securite  de  la  navigation  pacifique. 

Les  belligerants  s'engagent  ä  pourvoir,  dans  la  mesure  du  possible, 

a  ce  que  ces  mines  deviennent  inoffensives  apres  un  laps  de  temps  limite, 

Mitteilung  an  et,   daus  Ic   cas  oü  clles  cesseraient  d'etre  surveillees,   ä  signaler  les 

Schiffahrt.  ,     .  -  .      ,  ,  .  -tx    •  i 

regions  dangereuses,  aussitot  que  les  exigences  militaires  le  permet- 
tront,  par  un  avis  ä  la  navigation,  qui  devra  etre  aussi  communique 
aux  Gouvernements  par  la  voie  diplomatique. 

Art.  4.     Toute  Puissance   neutre    qui  place   des  mines  auto- 
matiques de  contact  devant  ses  cotes,  doit  observer  les  memes 
regle s  et  prendre  les  memes  precautions   que  celles  qui  sont  imposees 
aux  belligerants. 
Notifikation.  La  Puissance  neutre  doit  faire   connaitre  ä  la  navigation, 

par  un  avis  prealable,  les  regions  oü  seront  mouillees  des 
mines  automatiques  de  contact.  Cet  avis  devra  etre  communique 
d'urgence  aux  Gouvernements  par  voie  diplomatique. 

Art.  5.     A  la  fin  de  la  guerre,  les  Puissances  contractantes  s'en- 
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ffaffent  ä  faire  tout  ce  qui  depend  d'elles  pour  enlever,  chacune ßt!^**'8ung  der 

o    <=>  II-  r  Minen  nach 

de  son  cote,  les  mines  qu'elles  ont  placees.  Beendigung  des 

Quant  aux  mines  automatiques   de   contact  amarrees,   que  Tun  des        "^^^' 
belligerants  aurait  posees  le  long  des  cotes  de  l'autre,  Templacement  en 
sera  notifie  ä  l'autre  partie  par  la  Puissance  qui  les  a  posees  et  chaque 
Puissance    devra   proceder   dans   le   plus  bref  delai   ä  l'enlevement  des 
mines  qui  se  trouvent  dans  ses  eaux. 

Art.  6.  Les  Puissances  contractantes ,  qui  ne  disposent  pas  encore 
de  mines  perfectionnees  telles  qu'elles  sont  prevues  dans  la  presente 
Convention,  et  qui,  par  consequent,  ne  sauraient  actuellement  se  con- 
former  au  regles  etablies  dans  les  articles  1  et  3,  s'engagent  ä  trans- 
former,  aussitot  que  possible,  leur  materiel  de  mines,  afin  qu'il  reponde 
aux  prescriptions  susmentionnees. 

Art.  7.  Les  dispositions  de  la  presente  Convention  ne  sont  appli- 
cables qu'entre  les  Puissances  contractantes  et  seulement  si  les  belli- 
gerants sont  tous  parties  ä  la  Convention. 


IX.    Convention   concernant  le  bombardement  par  des   forces  uavales  en 

temps  de  guerre  ^)  '-). 

. . .  Animes  du  desir  de  realiser  le  voeu  exprime  par  la  Premiere  Con- 
ference de  la  Paix,  concernant  le  bombardement,  par  des  forces 
navales,  de  ports,  villes  et  villages,  non  defendus; 

Considerant  qu'il  importe  de  soumettre  les  bombardements  par  des 
forces  navales  ä  des  dispositions  generales  qui  garantissent  les  droits  des 
habitants  et  assurent  la  conservation  des  principaux  edifices,  en  etendant 
ä  cette  Operation  de  guerre,  dans  la  mcsure  du  possible,  les  principes 
du  Reglement  de  1899  sur  les  lois  et  coutumes  de  la  guerre  surterre; 

S'inspirant  ainsi  du  desir  de  servir  les  interets  de  Thumanite  et  de 
diminuer  les  riguettrs  et  les  desastres  de  la  guerre; 

Ont  resolu  de  conclure  une  Convention  ä  cet  effet  et  ont,  en  con- 
sequence,  nomrac  pour  Leurs  Plenipotentiaires,  savoir :  . . . 

1)  Das  Abkommen  ist  von  41  Staaten  gezeichnet  worden.  Nicht  unterzeichnet 
haben  China,  Spanien,  Nikaragua.  Vorbehalte:  das  Deutsche  Reich  zu  Art.  1,  II, 
Chile  Art.  3,  Frankreich,  England,  Japan  Art.  1,  II.  —  Beigetreten  sind:  Nikaragua, 
China.  —  Eatifiziert  haben :  das  Deutsche  Reich,  die  Vereinigten  Staaten  von  Amerika, 
Österreich  -  Ungarn  ,  Belgien  ,  Bolivien ,  Dänemark  ,  Frankreich ,  Großbritannien ,  Haiti, 
Mexiko,  Norwegen,  Niederlande,  Rußland,  Salvador,  Siam,  Schweden,  Schweiz. 

2)  Literatur:  Despagnet  p.  972-974;  Hall  p.  532,  533;  Lawrence  p.  540 - 543 ; 
V.  Liszt  S.  314,  315;  de  Louter  II,  319—325;  Ullmann  S,  489,  490;  Westlake  II,  315 
'is  317;  Wilson-Tucker  p.  264. 
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Chapitrc  I.    Du   bombardement  des  ports,   villes,   villages, 

habitatioDs  ou  bätiments  non  defendus. 

Verbot  des  Bom-         Art.  1.   II  est  intcrdit  de  bombarder,  par  des  forces  navalesj 

bardements  un-  -u     -u-a.    ,.■  i^-i.-  i. 

verteidigter    dcs  poits,   villes,   villages,   üabitatioDS   OU  batiments,   qui   n( 

^^^^^^'      sont  pas  defendus. 

Kein  Bombarde-         -{jj^g   localite  ue  peut  pas  etre  bombardee  ä  raison  du  seul 

ment  wegen  des  ^  ^  i 

Vorhandenseins fait    que,    devaut  sou   poit,   SC   trouvent  mouillees   des  mines 

V.  Kontaktminen.  .  j  i  •  i  .        ^ 

sous-marines  automatiques  de  contact. 
Ausnahmen:  \rt.  2.     Toutefois,   ne  sont  pas  compris  dans  cette  interdiction 

I.  für  militar.  '  ^  ^ 

Anlagen,  les  ouvrages  militaires,  etablissements  militaires  ou  navals,  depots 
d'armes  ou  de  materiel  de  guerre,  ateliers  et  installations  propres  ä  etre 
utilises  pour  les  besoins  de  la  flotte  ou  de  Tarmee  eunemie,  et  les  na- 
vires  de  guerre  se  trouvant  dans  le  port.  Le  commandant  d'une  force 
navale  pourra,  apres  sommation  avec  delai  raisonnable,  les  detruire  par 
le  canon,  si  tout  autre  moyen  est  impossible  et  lorsque  les  autorites 
locales  n'auront  pas  procede  ä  cette  destruction  dans  le  delai  fixe. 

II  n'encourt  aucune  responsabilite   dans  ce   cas  pour  les  dommages 
involontaires,  qui  pourraient  etre  occasionnes  par  le  bombardement. 

Si  des  necessites  militaires  exigeant  une  action  immediate,  ne  per- 
mettaient  pas  d'accorder  de  delai,  il  reste  entendu  que  l'interdiction  de 
bombarder  la  ville  non  defendue  subsiste  comme  dans  le  cas  enonce 
dans  Taliuea  1  et  que  le  commandant  prendra  toutes  les  dispositions 
voulues  pour  qu'il  en  resulte  pour  cette  ville  le  moins  diuconvenients 
possible. 
"rifn ' ^d^'^v "^  Art.  3.     II  peut,   apres  notification  expresse,   §tre   procede  au 

proviantiening  bombardement  des  ports,  villes,  villages,  habitations  ou  bäti- 
ments non  defendus,  si  les  autorites  locales,  mises  en  demeure 
par  une  sommation  formelle,  refusent  d'obtemperer  ä  des  requi- 
sitions  de  vivres  ou  d'approvisionuements  necessaires  au  besoin  present 
de  la  force  navale  qui  se  trouve  devant  la  localite. 

Ces  requisitions  seront  en  rapport  avec  les  ressources  de  la  localite. 

Elles   ne   seront  reclamees  qu'avec  Tautorisation    du  commandant  de  la- 

dite   force   navale  et  elles  seront,  autant  que  possible,  payees  au  comp- 

taut;  sinon,  elles  seront  constatees  par  des  re9us. 

Verbot  des  ^j-^,.  4.   Est  iutordit  le  bombardement,  pour  le  non  paie- 

Bombardements  .  ^    r  i 

wegenverweige-ment  dcs  cou tr i bu ti OU s  en  argent,  de  ports,  villes,  villages,  habi- 
tributions-    tatloüs  OU  bätimeuts,  non  defendus. 

Zahlung. 

Schutz  der  Chapitre  II.     Dispositions  generales. 

Stätten  der 

Kunst  und  Dans  Ic  bombardcment  par  des  forces  navales,  toutes  les  mesures 

Wissenschaft  u.       ,  1-^*1  •  1  1       i 

Hospitäler,    ueccssaires  doivent  etre  prises  par  le  commandant  pour  epargner, 
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autant  que  possible,  les  edifices  consacres  aiix  cultes,  aux  arts, 
aux  Sciences  et  ä  la  bienfaisance,  les  monuments  histori- 
qiies,  les  hopitaux  et  les  lieux  de  rassemblement  de  ma- 
lades ou  de  blesses  ä  conditions  qu'ils  ne  soient  pas  employes  en  meme 
temps  ä  un  but  militaire. 

Le  devüir  des  babitants  est  de  designer  ces  monuments,  ces  edifices     Zeichen, 
ou  lieux  de  rassemblement,   par  des  signes  visibles,  qui  consisteront  en 
grands  panneaux  rectangulaires  rigides,  partages,   suivant  une   des  dia- 
gonales, en  deux  triangles  de  couleur,  noire  en  haut  et  blanche  en  bas. 

Art.  6.     Sauf  le  cas  oü  les  exigences  militaires  ne  le  permettraient  Notifikation, 
pas,   le  commandant   de   la  force  navale  assaillante  doit,    avant  d'entre- 
prendre  le  bombardement,  faire  tout  ce  qui  depend  de  lui  pour  avertir 
les  autorites. 

Art.  7.  II  est  interdit  de  livrer  au  pillage  une  ville  ou  lo- 
calite  meme  prise  d'assaut.  (Folgt  Bestimmung  über  die  Anwendbarkeit 
der  Konvention  lediglich  auf  Signatare  sowie  die  Ratifikationsklausel.) 


Verbot  der 
Plünderung. 


X.  Convention  pour  Tadaption  ä  la  ^erre  maritime  des  principes  de  la 
Convention  de  Genöve  ^)  -)  ^). 

...  Egalement  animes  du  desir  de  diminuer,  autant  quil  depend 
d'eux,  les  maux  inseparables  de  la  guerre; 

Et  voulant,  dans  ce  but,  adapter  ä  la  guerre  maritime  les  principes 
de  la  Convention  de  Geneve  du  6  juillet  1906; 

Ont  resolu  de  conclure  une  Convention  ä  l'effet  de  reviser  la  Con- 
vention du  29  juillet  1899  relative  ä  la  meme  matiere  et  ont  nomme 
pour  Leurs  Plenipotentiaires,  savoir :  . . . 

Art.  1.     Les  bätiments-hOpitaux  militaires,  c'est-ä-dire 


1)  Vgl.  Abkommen  über  die  Abgaben freilieit  von  Lazarettschiffen  vom  21.  Dezember 
1904:  Kenault  et  Descamps,  1904,  p.  941. 

2)  43  Signatare.  Nicht  unterzeichnet  hat  Nikaragua,  das  aber  nachträglich 
beigetreten  ist.  Vorbehalte  Chinas  zu  Art.  21,  Englands  zu  Art.  6,  21  und  zur  Aus- 
legung von  Art.  12,  Persiens  und  der  Türkei  hinsichtlich  des  Eechts,  an  Stelle  des 
Eoten  Kreuzes  einen  Löwen  oder  eine  Sonne  in  Rot  bzw.  den  roten  Halbmond  zu  ver- 
wenden.—  Ratifiziert  haben:  das  Deutsche  Reich,  die  Vereinigten  Staaten  von  Amerika, 
Österreich-Ungarn,  Belgien,  Bolivien,  China,  Dänemark,  Frankreich,  Haiti,  Mexiko,  Nor- 
wegen, Niederlande,  Rußland,  Salvador,  Siam,  Schweiz. 

3)Literatur:  Despagnet*  p.  1117— 1131 ;  HaU*p.396;  Lawrence*  p.  408— 414; 
v.  Liszt*  S.  319-322;  de  Louter*  II,  308—310;  Ulimann*  S.  488,  489;  Westlake  II, 
275—279;  Wilson-Tucker  *  p.  290. 
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les  bätiments  construits  ou  amenages  par  les  Etats  specia- 

lement  et  uniquement  en  vue  de  porter  secours  aux  blesses, 

Begriff  der    maladss  et  naufrages,  et  dont  les  noms  auront  ete  commu- 

Hospitalschiffe.  ° 

uiqiies,   ä   Touverture   ou   au   cours   des   hostilites,    en   tout  cas  avant 
Ihre  un  verletz  -  ^Q^l^e  üiise  en  usage,  aux  Puissances  belligerantes,  sont  respectes  et 

lichkeit  bei  "   '  e  '  r 

Notifikation    ne  peuveut  etre  captures  pendant  la  duree  des  hostilites. 

Ces  bätiments  ne  sont  pas  non  plus  assimiles  aux  navires  de  guerre 
au  point  de  vue  de  leur  sejour  dans  un  port  neutre. 
Gleichstellung  ^^^^   2.    Les  bätiuients  bospitaliers,    equipes  en  totalite 

der  privaten  ^  '         i.       r 

Hospitaischifie.  0 u  Gn  partie  aux  frais  des  partic uliers   ou  des   societes  de 

secours   officiellement   reconnues,   sont   egale ment  respectes   et 

exempts   de  capture,   si  la  Puissance   belligerante   dont   ils  depen- 

voraus-      dent,  leur  a  donne  une  [1]  commission  officielle  et  [2]  a  notifie 

Setzungen.  v  t-»    •  i  v    i  i        i  / 

les  noms  a  la  Puissance  adverse  a  1  ouverture  ou  au  cours  des  nostilites, 
en  tout  cas  avant  toute  mise  en  usage. 

Ces  navires  doivent  etre  porteurs  d'un  document  de 
Tautorite  competente  declarant  qu'ils  ont  ete  soumis  ä  son  controle  pen- 
dant leur  armement  et  ä  leur  depart  final. 

Art.  3.  Les  bätiments  bospitaliers,  equipes  en  totalite  ou  en  partie 
aux  frais  des  particuliers  ou  des  societes  officiellement  reconnues  de 
paj^s  iieutres,  sont  respectes  et  exempts  de  capture,  ä  condition  qu'ils 
[3]  se  soient  mis  sous  la  direction  de  Tun  des  belligerants, 
avec  l'assentiment  prealable  de  leur  propre  Gouvernement 
et  avec  l'autorisation  du  belligerant  lui-meme  et  que  ce 
dernier  en  ait  notifie  le  nom  ä  son  adversaire  des  l'ouverture  ou  dans 
le  cours  des  hostilites,  en  tout  cas,  avant  tout  emploi. 
Ihre  Aufgaben.  Art.  4.     Lcs  bätimeuts  qui  sont  mentionnes  dans   les  articles  1 ,  2 

et  3,  porteront  secours  et  assistance  aux  blesses,   malades  et 
naufrages  des  belligerants  sans  distinction  de  nationalite. 
Keine  Zweck-  Lpg    Gouveruements    s'engagent    ä    n'utiliser    ces    bätiments    pour 

entfremdung.  ^ 

aucun  but  militaire. 

Ces  bätiments  ne  devront  gener  en  aucune  maniere  les  mouvements 
des  combattauts. 

Pendant  et  apres  le  combat,  ils  agiront  ä  leurs  risques  et  perils. 

Les  belligerants  auront  sur  eux  le  droit  de  controle  et  de  visite; 
ils  pourrout  refuser  leur  concours,  leur  enjoindre  de  s'eloigner,  leur  im- 
poser  une  direction  determinee  et  mettre  ä  bord  un  commissaire,  meme 
les  detenir,  si  la  gravite  des  circonstances  l'exigeait. 

Autant  que  possible,  les  belligerants  inscriront  sur  le  Journal  de 
bord  des  bätiments  bospitaliers  les  ordres  qu'ils  leur  donneront. 

Art.  5.      Les   bätiments-hopitaux   militaires   seront   dis- 


I 
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tinsrues  par  une  peinture  exterieure  blanche  avec  une  bände  ^  ^"*""I^^''. 

<=>  ^  j^  dungsmerkmale. 

horizontale  verte  d'iin  metre  et  demi  de  largeur  environ. 

Les  bätiments  qiii  sont  mentionnes  dans  les  articles  2  et  3, 
seront  distingues  par  une  peinture  exterieure  blanche  avec 
une  bände  horizontale  rouge  d'un  metre  et  demi  de  largeur. 

Les  embarcations  des  bätiments  qui  viennent  d'etre  mentionnes, 
comme  les  petits  bätiments  qui  pourront  etre  aifectes  au  service  hospi- 
talier,  se  distingueront  par  une  peinture  analogue. 

Tous  les  bätiments  hospitaliers  se  feront  reconnaitre  en  hissant, 
avec  leur  pavillon  national,  le  pavillon  blanc  ä  croix-rouge 
prevu  par  la  Convention  de  Geneveet,  en  outre,  s"ils  ressortissent 
ä  un  Etat  neutre,  en  arborant  au  grand  mät  le  pavillon  national  du 
belligerant  sous  la  direction  duquel  ils  se  sont  places. 

Les  bätiments  hospitaliers  qui,  dans  les  termes  de  larticle  4,  sont 
detenus  par  l'ennemi,  auront  ä  rentrer  le  pavillon  national  du  belligerant 
dont  ils  relevent. 

Les  bätiments  et  embarcations  ci-dessus  mentionnes,  qui  veulent 
s'assurer  pendant  la  nuit  le  respect  auquel  ils  ont  droit,  ont,  avec  l'as- 
sentiment  du  belligerant,  qu'ils  accompagnent,  ä  prendre  les  mesures  ne- 
cessaires  pour  que  la  peinture  qui  les  caracterise  soit  suffisamment  ap- 
parente. 

Art.  6.  Les  signes  distinctifs  prevus  ä  Tarticle  5  ne  pourront  etre 
employes,  soit  en  temps  de  paix,  soit  en  temps  de  guerre,  que  pour 
proteger  ou  designer  les  bätiments  qui  3^  ont  mentionnes. 

Art.  7.     Dans   le   cas   d'un   combat   ä   bord  d'un  vaisseau  de  Schonung  der 

Lazarette  bei 

guerre,  les  infirmeries  seront  respectees  et  menagees  autant  queKampf  an  Bord 

n  .  eines  Kriegs- 

laire  se  pourra.  schiffes. 

Ces  infirmeries  et  leur  materiel  demeurent  soumis  aux  lois 
de  la  guerre,  mais  ne  pourront  etre  detournes  de  leur  em- 
ploi,  tant  qu'ils  seront  necessaires  aux  blesses  et  malades. 

Toutefois,  le  commandant  qui  les  a  en  son  pouvoir,  a  la  faculte 
d'en  disposer,  en  cas  de  necessite  militaire  importante,  en  assurant 
au  prealable  le  sort  des  blesses  et  malades  qui  s'y  trouvent. 

Art.  8.     La  protection  due  aux  bätiments  hospitaliers  et  aux  iu-  Endigung  des 

^  '■  Schutzes  durch 

firmeries  des  vaisseaux  cesse,  si  Ton  en  use  pour  commettre  d e s feindliche  ver- 

,  •     •  1, 1  ^    1  ,  •  Wendung. 

actes  nuisibles  a  lennemi. 

N'est  pas  considere  comme  etant  de  nature  ä  justifier 
16  retrait  de  la  protection  le  fait  que  le  personnel  de  ces  bäti- 
ments et  infirmeries  est  arme  pour  le  maintien  de  l'ordre  et  pour 
la  defense  des  blesses  ou  malades,  ainsi  que  le  fait  de  la  presence 
ä  bord  d'une  Installation  radiotelegraphique. 

30* 
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Besonderer  ^pt.  9.     Les  belligerants   pourront  faire    appel    au    zele 

Schutz  von  o  f  ff 

Privatschiffen,  charitable    des    commandants    de    bätiments    de    commerce, 

die  auf  Aufforde-  ,.  ,  ,.  ,  t         ^    -,        i       i         ■ 

rung  Hospital- y acht s  ou  embarcations  neutres,   pour  prendre  a  bord  et  soigner 

dienste  leisten,  ^^g  blesses  OU  des  maladcs. 

Les  bätimeuts  qui  auront  repondu  ä  cet  appel  ainsi  que  ceux 
qui  spontanement  aurout  recueilli  des  blesses,  des  malades  ou  des  nau- 
frages,  jouiront  d'une  protection  speciale  et  de  certaines 
immunites.  En  aucun  cas,  ils  ne  pourront  etre  captures  pour  le  fait 
d'un  tel  transport;  mais,  sauf  les  promesses  qui  leur  auraient  ete  faites, 
ils  restent  exposes  ä  la  capture  pour  les  violations  de  neutralite  qu'ils 
pourraient  avoir  commises. 
Schutz  des  j^j-j-,    ]^Q     Lg  personnel  religieux,   medical  et  bospitalier 

Personals.  ^  o  ;  i 

de  tout  bätiment  capture  est  inviolable  et  ne  peut  etre  fait 
prisonnier  de  guerre.  II  empörte,  en  quittant  le  navire,  les  objets 
et  les  Instruments  de  Chirurgie  qui  sont  sa  propriete  particuliere. 

Ce  personnel  continuera  ä  remplir  ses  fonctions  tant  que  cela  sera 
necessaire  et  il  pourra  ensuite  se  retirer,  lorsque  le  commandant  en  chef 
le  jugera  possible. 

Les  belligerants  doivent  assurer   ä  ce  personnel   tombe   entre  leurs 
mains,   les   memes   allocations   et  la  meme   solde  qu'au  personnel  des 
memes  grades  de  leur  propre  marine. 
Achtung  der  j^j-^,  n.     Les    marins    et   les   militaires   embarques   et  les 

Verwundeten. 

autres  personnes   officiellement   attachees    aux   marines   ou    aux   armees 
blesses  ou  malades,   ä  quelque   nation   qu'ils   appartiennent,    seront   re- 
spectes  et  soignes  par  les  capteurs. 
Herausgabe-  Art_  12.     Tout   vaisseau   de   guerre   d'une   Partie   belligerante 

Pflicht  Ver-  °  ^ 

wundeter.  pcut  reclamer  la  remise  des  blesses,  malades  ounaufrages, 
qui  sont  ä  bord  de  bätiments-ho  pitaux  militaires,  de  bätiments 
bospitaliers  de  societe  de  secours  ou  de  particuliers,  de  navires  de  com- 
merce, 3'acbts  et  embarcations,  quelle  que  soit  la  nationalite  de  ces  bätiments. 
Kriegsgefangene.  Art.  13.  Si  dcs  blesses,  maladcs  ou  naufrages  sont  recueillis 
ä  bord  d'un  vaisseau  de  guerre  neutre,  il  devra  etre  pourvu, 
dans  la  mesure  du  possible,  ä  ce  qu'ils  ne  puisseut  pas  de  nou- 
veau  prendre  part  aux  Operations  de  la  guerre. 

Art.  14.  Sont  prisonniers  de  guerre  les  naufrages,  blesses 
ou  malades  d'un  belliger  an  t  qui  tombent  au  pouvoir  de 
l'autre.  II  appartient  ä  celui-ci  de  decider,  suivant  les  circonstances, 
s'il  convient  de  les  garder,  de  les  diriger  sur  un  port  de  sa  nation,  sur 
un  port  neutre  ou  meme  sur  un  port  de  l'adversaire.  Dans  ce  dernier 
cas,  les  prisonniers  ainsi  rendus  ä  leur  pays  ne  pourront  servir  pendant 
la  duree  de  la  guerre. 
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Art.  15.     Les    naufraffes,   blesses   ou  malades,    qui    sont  intemierung 

°        '  '     ^  seitens 

d^barques  dans  un  port  neutre,  du  consentement  de  l'auto-     Neutraler. 
rite  locale,  devront,  ä  moins  d'un  arrangement  contraire   de  TEtat 
neutre  avec  les  Etats  belligerants,  etre  gardes   par   l'Etat  neutre 
de  maniere  qu'ils  ne  puissent  pas  de  nouveau  preodre  part  aux  Operations 
de  la  guerre. 

Les  frais  d'hospitalisation  et  d'internement  seront  Supportes  par  TEtat 
dont  relevent  les  naufrages,  blesses  ou  malades. 

Art.  16.     Apres  chaque  combat,  les  deux  Parties  bell igerantes,^ verwundetet 
en  tant  que  les  interets  militaires  le  comportent,  prendront  des  mesures 
pour  rechercher  les   naufrages,   les  blesses   et  les  malades 
et  pour  les  faire  proteger,  ainsi  que  les  morts,  contre   le   pillage 
et  les  mauvais  traitements. 

Elles  veilleront  ä  ce  que  l'inhumation,  Timmersion  ou  l'incineration 
des  morts  soit  precedee  d'un  examen  attentif  de  leurs  cadavres. 

Art.  17.     Chaque  belligerant  enverra,  des  qu'il  sera  possible,  Informationen. 
aux  autorites  de  leur  paj's,  de  leur  marine  ou  de  leur  armee,  les 
marques  ou  pieces  militaires   d'identite    trouvees   sur   les 
morts  et  l'etat  nominatif  des  blesses  ou   malades  recueillis 
par  lui. 

Les  belligerants  se  tiendront  reciproquement  au  cou- 
rant  des  internements  et  des  mutations,  ainsi  que  des  entrees 
dans  les  hopitaux  et  des  deces  survenus  parmi  les  blesses  et  malades 
en  leur  pouvoir.  Ils  recueilleront  tous  les  objets  d'un  usage  personnel, 
valeurs,  lettres  etc.  qui  seront  trouves  dans  les  vaisseaux  captures,  ou 
delaisses  par  les  blesses  ou  malades  decedes  dans  les  hopitaux,  pour  les 
faire  transmettre  aux  interesses  par  les  autorites  de  leur  pays. 

Art.  18.  Les  dispositions  de  la  presente  Convention  ne  sont  appli- 
cables qu'entre  les  Puissances  contractantes  et  seulement  si  les  belli- 
gerants sont  tous  parties  ä  la  Convention. 

Art.  19.  Les  commandants  en  chef  des  flottes  des  belligerants 
auront  ä  pourvoir  aux  details  d'execution  des  articles  precedents,  ainsi 
qu'aux  cas  non  prevus,  d'apres  les  Instructions  de  leurs  Gouvernements 
respectifs  et  conformement  aux  principes  generaux  de  la  presente  Con- 
vention. 

Art.  20.  Les  Puissances  signataires  prendront  les  mesures  neces- 
saires  pour  instruire  leurs  marines,  et  specialement  le  personnel  protege, 
des  dispositions  de  la  presente  Convention  et  pour  les  porter  ä  la  cou- 
naissance  des  populations. 

Art.  21.  Les  Puissances  signataires  s'engagent  egalement  ä  prendre 
ou  proposer  ä  leurs  legislatures,  en  cas  d'insuffisance  de  leurs  lois  penales, 
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les  mesures  necessaires  pour  reprimer  en  temps  de  guerre,  les  actes  in- 
dividuels  de  pillage  et  de  mauvais  traitements  envers  des  blesses  et 
malades  des  marines,  ainsi  que  pour  punir,  comrae  Usurpation  d'insignes 
militaires,  l'usage  abusif  des  signes  distinctifs  designes  ä  l'article  5  par 
des  bätiments  non  proteges  par  la  presente  Convention. 

Ils  se  communiqueront,  par  Tintermediaire  du  Gouvernement  des 
Pa3's-Bas,  les  dispositions  relatives  ä  cette  repression,  au  plus  tard  dans 
les  cinq  ans  de  la  ratifieation  de  la  presente  Convention. 

Art.  22.  En  cas  d'operations  de  guerre  entre  les  forces  de  terre 
et  de  mer  des  belligerants,  les  dispositions  de  la  presente  Convention 
ne  seront  applicables  qu"aux  forces  embarquees  . . . 

Art.  23.     (Ratifikationsklausel.) 
Beitritt.  Art.  24.     Les  puissances  non  —  signataires   qui   auront 

accepte   la   Convention  de  Geneve  du  6  Juillet,   1906,   sont 
admises  ä  adherer  ä  la  presente  Convention. 
Kodifikatorische         ^j.|^   25.    La  preseiitc  Convention,  dfimeut  ratifiee, 

Natur.  *^  ' 

remplacera  dans  les  rapports  entre  les  Puissances 
contractantes,  la  Convention  du  39  Juillet,  1899,  pour 
Tadoption  ä  la  guerre  maritime  des  principes  de  la 
Convention  de  Greneve. 

La  Convention  de  1899  reste  en  vigueur  dans  les 
rapports  eatre  les  Puissances  qui  Tont  signee  et  qui 
ne  ratifieraient  pas  egalement  la  presente  Conven- 
tion.    (Folgen  Bestimmungen  über  Inkrafttreten,  Kündigung.) 


XI.  Convention  relative  k  certaines  restrictions  ä  l'exercice  du  droit 
de  capture  dans  la  guerre  ^)  -). 

. . .  Reconnaissant  la  necessite  de  mieux  assurer  que  par  le  passe 
Tapplication  equitable  du  droit  aux  relations  maritimes  internationales 
en  temps  de  guerre; 

Estimant  que,  pour  y  parvenir,  il  convient,  en  abandonnant  ou  en 
conciliant  le  cas  echeant  dans  un   interet   commun  certaines   pratiques 


1)  Von  40  Mächten  gezeichnet.  Nicht  unterzeichnet  haben  China,  Montenegro, 
Nicaragua,  Rußland.  —  Beigetreten  ist  Nikaragua.  —  Ratifiziert  haben:  das  Deutsclie 
Reich,  die  Vereinigten  Staaten  von  Amerika,  Österreich -Ungarn,  Belgien,  Dänemark, 
Frankreich,  Großbritannien,  Haiti,  Mexiko,  Norwegen,  Niederlande,  Salvador,  Siam, 
Schweden,  Schweiz. 

2)  Literatur:  Despagnet  p.  1108—1114;  Hall  p.  444—447;  Lawrence  p.  452 
bis  466:  v.  Liszt  S.  326;  de  Louter  11,  338-341;  Westlake  H,  133—140;  Wilsou- 
Tucker  p.  253. 
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divergentes  anciennes,  d'entreprendre  de  codifier  dans  des  regles  com- 
munes  les  garanties  dues  au  commerce  pacifique  et  au  travail  inoffensif, 
ainsi  que  la  conduite  des  hostilites  sur  mer;  qu'il  Importe  de  fixer  dans 
des  engagements  mutuels  ecrits  les  principes  demeures  jusquici  dans  le 
domaine  incertain  de  la  controverse  ou  laisses  ä  rarbitraire  des  Gou- 
vernements ; 

Que,  des  ä  present,  un  certaiu  nombre  de  regles  peuvent  etre  posees, 
Sans  qu'il  soit  porte  atteiute  au  droit  actuellement  en  vigueur  concernant 
les  matieres  qui  n'y  sont  pas  prevues; 

Ont  nomme  pour  Leurs  Plenipotentiaires,  savoir :  . . . 

Chapitre  T.     De  la  correspondance  postale. 
Art.  1.     La  correspondance  postale   des   neutres   ou   d e s  unverietziich- 

r  r  ^     ]^e,t  jer  Brief- 

belligerants,  quel  que  soit  son  caractere  officiel  ouprive,       post. 
trouvee   en   mer   sur  un   navire   neutre   ou   ennemi,   est  in- 
violable.     Sil  y  a  saisie  du  navire,  eile  est  expediee  avec  le  moins  de 
retard  possible  par  le  capteur. 

Les  dispositions  de  Talinea   precedent   ne    s'appliquent  ^"snahme  bei 

^  ^  r  r        1  Blockadebruch. 

pas,  en  cas  de  violation  de  blocus,  ä  la  correspondance  du 
port  bloque. 

Art.  2.     L'inviolabilite   de   la  correspondance  postale   n e •^e;"^ unverietz- 

•■^  -^  lichkeit  der 

soustrait  pas  les  paquebots-poste  neutres  aux   lois  et  co u- neutralen  Post- 

j.  1        1  i.     1  •  j  dampfer. 

tumes  de  la  guerre  sur  mer  concernant  les  uavires  de  commerce 
neutres  en  general.  Toutefois,  la  visite  n'en  doit  etre  efiFectuee  qu'en 
cas  de  necessite ,  avec  tous  les  menagements  et  toute  la  celerite  pos- 
sibles. 

Chapitre  IL    De  l'exemption  de  capture  pour  certains 

bateaux. 
Art.  3.     Les  bateaux  exclusivement  affectes  ä  la  pgche^"'''«'''"^^«- 

■^  nähme   a)  von 

cotiere   ou   ä   des   Services    de   petite   navigation   locale    sont  schiffen,  die 

.      .  .  ,  ,  Küstenfischerei 

exempts   de   capture,   amsi   que   leurs   engms,    agres,    apparaux   et „nd  petit  cabo- 
chargement.  ''^'  '"''''''''"• 

Cette  exemption  cesse  de  leur  etre  applicable  des  qu'ils  participent 
d'une  fa9on  quelconque  aux  hostilites. 

Les  Puissances  contractantes  s'interdisent  de  profiter  du  caractere 
inoffensif  desdits  bateaux  pour  les  eraployer  dans  un  but  militaire  en 
leur  conservant  leur  apparence  pacifique. 

Art.  4.     Sont  egale ment  exempts  de  capture  les  navires.^*')  v°"^" 

»  r  1  idealen  Zwecken 

charges  de  missions  religieuses.   scientifiques   ou   philau-    bestimmten 

Schiffen. 

thropiques. 


473  IV.  Periode. 

Chapitre  III.     Du  regime  des  equipages  des  navires  de 
commerce  ennemis  captures  par  un  belligerant. 
Bei  Wegnahme         ^j^_  5_     LorsQu'un  navire  de  commerce  ennemi  est  cap- 

feindlicher 

Handelsschiffe  ture    par    UD    belligerant,    les    hommes    de    son    equipage, 
nah'meneu'tfa^ieriiationaux  d'un  Etat  ncutrc,  ne   sont  pas  faits   prisonniers 

Mannschaft.     ^^    gucrre. 

II  en  est  de  meme  du  capitaine  et  des  officiers,  egalement  nationaux 
d'un  Etat  neutre,  s'ils  promettent  formellement  par  ecrit  de  ne  pas  ser- 
vir  un  navire  ennemi  pendant  la  duree  de  la  guerre. 
Eventuell  auch  Art.  6.     Lc    capitaiue,    les    officiers    et   les    membres    de 

Freilassung  der  , 

Angehörigen  des  r  equipage,  uatiouaux  de  TEtat  ennemi,  ne  sont  pas  faits  pri- 
^staats!^"  sonniers  de  guerre,  ä  condition  qu'ils  s'engagent,  sous  la  foi  d'une  pro- 
messe formelle  ecrite,  ä  ne  prendre,  pendant  la  duree  des  hostilites, 
aucun  Service  ayant  rapport  avec  les  Operations  de  la  guerre. 

Art.  7.  Les  noms  des  individus  laisses  libres  dans  les  conditions 
visees  ä  l'article  5  alinea  2  et  ä  Tarticle  6,  sont  notifies  par  le  belligerant 
capteur  ä  l'autre  belligerant.  II  est  interdit  ä  ce  dernier  d'employer 
sciemment  lesdits  individus. 

Art.  8.  Les  dispositions  des  trois  articles  precedents  ne  s'appliquent 
pas  aux  navires  qui  prennent  part  aux  bostilites. 

(Folgen  Schlußbestimmungen,  Art.  IX — XIV.) 


Xn.  Convention  relative  k  l'dtablissement  d'uiie  Cour  internationale 

des  prises  ^)  -). 

. . .  Aninies  du  desir  de  regier  dime  maniere  equitable  des  differends 
qui  s'elevent,  parl'ois,  en  cas  de  guerre  maritime,  ä  propos  des  decisions 
des  tribunaux  de  prises  nationaux; 

Estimant  que,  si  ces  tribunaux  doivent  continuer  ä  statuer  suivant 
les  formes  prescrites  par  leur  legislation,  il  Importe  que,  dans  des  cas 
determines,  un  recours  puisse  etre  forme  sous  des  conditions  qui  conci- 
lient,  dans  la  mesure  du  possible,  les  interets  prives  engages  dans  toute 
affaire  de  prises; 

1)  Signatare:  31  Konferenzmächte;  nicht  unterzeichnet  haben:  Brasilien,  China, 
die  Dominikanische  Ecpublik,  England,  Griechenland,  Japan,  Luxemburg,  Montenegro, 
Nikaragua,  Rumänien,  Rußland,  Serbien,  Venezuela.  Vorbehalte  (sämtlich  zu  Art.  15): 
Chile,  Kuba,  Ekuador,  Guatemala,  Haiti,  Persien,  Salvador,  Slam,  Türkei,  Uruguay.  — 
Das  Abkommen  war  am  25.  März  1911  noch  von  keiner  der  Signatarmächte  ratifiziert. 

2)  Literatur:  Despagnet  p.  1150—1157;  Lawrence  p.  476—479;  v.  Liszt  S. 
343—347;  de  Louter  II,  342—346;  Ullmann  S.  535-539;  Westlake  II,  288—297; 
Wilson-Tucker  p.  341  —  345. 
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Considerant,  d'autre  part,  qiie  rinstitution  d'une  Cour  internationale, 
dont  la  competence  et  la  procedure  seraient  soigneusement  reglees,  a 
paru  le  meilleur  moyen  d'atteindre  ce  but; 

Persuades,  enfin,  que  de  cette  fa9on  les  consequences  rigoureuses 
dune  guerre  maritime  pourront  etre  attenuees;  que  notamraent  les  bons 
rapports  entre  les  belligerants  et  les  neutres  auront  plus  de  chance 
d'etre  maintenus  et  qu'ainsi  la  conservation  de  la  paix  sera  mieux 
assuree ; 

Desirant  conclure  une  Convention  ä  cet  efifet,  ont  nomme  pour  Leurs 
Plenipotentiaires,  savoir :  . . . 

Titre  I.     Dispositions  genitales. 
Art.  1.    La  validit^   de   la   capture   d'un   navire  de   com-  Nachweis  der 

1  •  A         .-1       1       -j      1  •,,,  I  Rechtmäßigkeit 

merce   ou   de   sa   cargaison   est,   sil   sagit   de  propnetes   neutres  ou  der  Wegnahme 
ennemies,   etablie  devant  une  juridiction  des  prises  conforme- ^g"^"; "gs"Jo'r^ 
ment  a  la  presente  Convention.  Piisengericht. 

Art.  2.     La  juridiction  des  prises  est  exercee  d'abord  parNaiionaiePnsen- 

1  .      •  1  1  •  1111-/  i  I  gerichtsbariteit. 

les  tribunaux  de  prises  du  belligerant  capteur. 

Les  decisions  de  ces  tribunaux  sont  prononcees  en  seance  publique 
ou  notifiees  d'office  aux  parties  neutres  ou  ennemies. 

Art.  3.     Les   decisions   des  tribunaux   de   prises   nationaux  peuvent      Rekurs, 
etre   Tobjet    d'un   recours    devant    la   Cour    internationale    des 
prises: 

1.  lorsque  la  decision   des   tribunaux  nationaux   concerne   les    i.  Neutrales 

.,.,,,  T-k      •  11  ,  •         1  •  i  Eigentum  in 

j)  r  0  p  r  1  e  t  e  s  d  une  F  u  i  s  s  a  n  c  e  o  u  d  u  n  p  a  r  1 1  c  u  1 1  e  r  neutres;  Frage. 

2.  lorsque  ladite  decision  concerne  des  proprietes  enne- 
mies et  qu'il  s'agit: 

a)  de  marchandises  chargees  sur  un  navire  neutre,  2.  a) Feindliches 

'  °  '  Gut  unter  neu- 

b)  d'un   navire   ennemi,    qui    aurait    ete    capture   dans   1  e s  «"ler  Flagge, 
eaux    territoriales   d'une   Puissance    neutre,   dans    le    cas    oü  b)  Feindliches 
cette  Puissance  n'aurait  pas  fait  de  cette  capture   Tobjet  d'une  reclama-  traien  Küsten- 
tion  diplomatique,  "'^ommTn'" 

c)  d'une  reclamation  fondee  sur  lallegation  que  la  cap- 
ture aurait  ete  effectuee  en  violation,  soit  d'une  disposition  c)  Verletzung 

,  .  ,,  ,  1        T^    •  11,»,  -i    eines  Vertrags 

conveutionuelle   eu  vigueur  entre    les  Puissances  belligerantes,   soit    oder  einer 
d'une  disposition  legale  edictee  par  le  belligerant  capteur.  Rechtsvorschrift 
Le  recours  contre  la  decision   des  tribunaux  nationaux  peut  etre ^""'^'1"?''^ V"' 

^  iure  od.  in  facto. 

fonde  sur  ce  que  cette  decision  ne   serait  pas  justifiee,   soit  en 
fait,  soit  en  droit. 

Art.  4.     Le  recours  peut  etre  exerce:  Aktiviegiiima- 

■"^  tion  a)  neutraler 

1.  par    une   Puissance   neutre,   si   la   decision    des    tribunaux       Staat. 
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nationaux  a  porte  atteinte  ä  ses  proprietes  ou  ä  Celles  de  ses 
ressortissants  (article  3 — 1)  ou  s'il  est  allegue  que  la  capture  d'un 
navire  ennerai  a  eii  lieii  dans  les  eaiix  territoriales  de   cette  Puissance 
(article  3— 2  b); 
b)  Neutrale  2.  pai*  Uli  particuliei'  neutre,  si  la  decision  des  tribunaux 

Privatperson  .  ,  .  ^  , 

(bedingt),     nationaux  a  porte  atteinte  a  ses  proprietes  (article  3 — 1),  sous 

reserve  toutefois  du  droit  de   la  Puissance  dont  il   releve,  de 

lui  interdire  l'acces  de  la  Cour  ou  d'y  agir  elle-meme  en  ses  lieu 

et  place; 

c)  Angehöriger         3.  par  iiH  partlcalier  releyant  de  la  Puissance  enne- 

staates      111 16,  si  Li  dccisiou  des  tribunaux  nationaux  a  porte  atteinte  ä  ses  pro- 

(unbedingt^,   p^-j^^g  (J^^g  jgg  couditious  visees  ä  l'article  3 — 2,   ä  Texception   du  cas 

prevu  par  Talinea  b. 
d)  Neben-  Art.  5.     Lc  recours  peut  aussi  etre  exerce,  dans  les  memes 

beteili'^te. 

couditions  qu'ä  Tarticle  precedent,  par  les  aj^ants-droit,   neutres  ou 
Keine  notwen- ennemis,  du  particulier  auquel  le  recours  est  accorde,  et  qui  sont  inter- 
genossenschaft.  venus  devaut  la  juridiction  nationale.     Ces  ayauts-droit  peuvent  exercer 
individuellement  le  recours  dans  la  mesure  de  leur  interet. 

II  en  est  de   m§me   des  ayants -  droit ,   neutres  ou   ennemis,   de  la 
Puissance  neutre  dont  la  propriete  est  en  cause. 
Höciistens  zwei         Art.  6.     LoTsquo,  couformement  ä  Tarticle  3  ci-dessus,  la  Cour 
Instanzen,     internationale  est  competente,   le   droit  de  juridiction  des 
tribunaux   nationaux    ne    peut    etre   exerce    ä   plus   de    deux 
degres.     II   appartient  ä   la   legislation    du  belligerant  capteur  de  de- 
cider  si  le  recours  est  ouvert  apres  la  decision  rendue  en  premier  ressort 
ou  seulement  apres  la  decision  rendue  en  appel  ou  en  Cassation. 
Bei  iustiiia  pro-         Fauto  par  Ics  tribuuaux  nationaux   d'avoir  rendu   une 
scheidet  inter- decision  definitive  dans  les  deux  ans  ä  compter  du  jour  de 
PrTsenhö"    ^^  capturc,  la  Cour  peut  etre  saisie  directement. 

Art.  7.     [1]    Si   la   question   de   droit  ä  resoudre  est  prevue 
Anzuwendendes  p ^ ^.    ^^^   Convention   en   vigueur    entre   le   belligerant  capteur  et  la 
Puissance  qui  est  elle-meme  partie  au  litige  ou  dont  le  ressortissant  est 
partie   au  litige,   la  Cour  se   conforme   aux   stipulations   de  ladite  Con- 
vention. 

[2]  A  defaut  de  telles  stipulations,  la  Cour  applique  les  regles 
du  droit  international.  [3]  Si  des  regles  generalement  recon- 
uues  n'existent  pas,  la  Cour  statue  d"apres  les  principes 
generaux  de  la  justice  et  de  l'equite. 

Les  dispositions  ci-dessus  sont  egalement  applicables  en  ce  qui 
conceme  Vordre  des  preuves  ainsi  que  les  moyens  qui  peuvent  etre 
employes. 
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Si,  conformement  ä  Tarticle  3  —  2c,  le  recours  est  fonde  sur  la 
violatioü  d'une  disposition  legale  edictee  par  le  belligerant  capteur,  la 
Cour  applique  cette  disposition. 

La  Cour  peut  ne  pas  tenir  compte  des  decheances  de  procediire 
edictees  par  la  legislation  du  belligerant  capteur,  dans  les  cas  oü  eile 
estime  que  les  consequences  en  sont  contraires  ä  la  justice  et  ä  Tequite. 

Art.  8.     Si  la  Cour  prononce  la  validite   de   la  capture  du^^'^^'^*'''"^^'«- 

^  '■  keit  der  Weg- 

uavire   ou   de   la  cargaison,    il    en  sera   dispose   conformement   nähme  ver- 

-,     ■        ^       1      1 1  •      /  j.  1  fahren  nach 

aux  lois  du  belligerant  capteur.  Gesetzen  des 

Si  la  nullite  de  la  capture  est  prononcee,  la  Cour  ordonnela     Rehmers, 
restitution  du  navire  ou  de  la   cargaison   et   fixe,   s'il  v  a  lieu,   le  Bei  unrecht- 

°  '  ..  '  mäßigkeit  Rück- 

montant  des  dommages-interets.     Si  le  navire  ou  la  cargaison  ont  gäbe  eventuell 
ete  vendus  ou  detruits ,  la  Cour  determine  l'indemnite  ä  accorder  de  ce  '^  ^ 
chef  au  proprietaire. 

Si  la  nullite  de  la  capture  avait  ete  prononcee  par  la  juridiction 
nationale,  la  Cour  n"est  appelee  ä  statuer  que  sur  les  dommages  et 
interets. 

Art.    9.     Les  Puissances   contractantes    s'engageut   ä   se  Verpflichtung 

°     °  z.  Unterwerfung 

soumettre    de    bonne    foi    aux    decisions    de    la   Cour  inte r- unter  Sentenz, 
nationale    des    prises    et   a   les    executer   dans    le    plus    bref  delai 
possible. 

Titre  IL     Organisation  de  la  Cour  internationale  des  prises.  Verfassung 

Art.  10.  La  Cour  internationale  des  prises  se  compose  de  juges  P'''*^"*'°'^- 
et  de  juges  suppleauts,  nommes  par  les  Puissances  con- 
tractantes et  qui  tous  devront  etre  des  jurisconsultes  d'une 
rompetence  reconnue  dans  les  questions  de  droit  inter- 
national maritime  et  jouissant  de  la  plus  haute  consideration 
m  orale. 

La  nomination  de  ces  juges  et  juges  suppleants  sera  faite  dans  les 
six  mois  qui  suivront  la  ratification  de  la  presente  Convention. 

Art.  11.     Les  iuges  et  iuges  suppleants  sont  nommes  pour  u n  e  Ernennung  <ies 

•''=''    '^  ^^  ^  Richterpersonals 

Periode  de  six  ans,   ä  compter  de  la  date  oü  la  notification  de  leur   auf  6  Jahre, 
nomination   aura   ete   re9ue   par   le  Conseil   administratif  institue  par  la 
Convention   pour  le   reglement  pacilique   des   conflits  internationaux   du 
29  juillet  1899.     Leur  mandat  peut  etre  renouvele. 

En  cas  de  deces  ou  de  demission  d"un  juge  ou  d"un  juge  suppleant, 
il  est  pourvu  ä  son  remplacement  selon  le  mode  fixe  pour  sa  nomination. 
Dans  ce  cas,  la  nomination  est  faite  pour  une  nouvelle  periode  de  six  ans. 

Art.  12.  Les  juges  de  la  Cour  internationale  des  prises  sont  egaux 
-.ntre   eux  et   prennent  rang  d "apres  la  date  oü  la  notification  de  leur 
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nomination  aura  ete  re9ue  (article  11  alinea  1),  et,  s'ils  siegent  ä  tour 
de  role  (article  15  alinea  2),  d'apres  la  date  de  leur  entree  en  fonctions, 
La  preseance  appartient  au  plus  äge,  au  cas  oü  la  date  est  la  meme. 

Les  juges  suppleants  sont,   dans  Fexercice  de  leurs  fonctions,  assi- 
miles  aux  juges  titulaires.     Toutefois  ils  prennent  rang  apres  ceux-ci. 
Exterritorialität.         Art.    13.     Les  juges  jouisscut   des   Privileges   et  immunites  diplo- 
matiques  dans  Texercice  de  leurs  fonctions  et  en  dehors  de  leur  pays. 

Avant  de   prendre  possession  de  leur  siege,   les  juges  doivent,   de- 

vant  le  Conseil   administratif,    preter  serment  ou   faire   une  affirmation 

solennelle     d'exercer    leurs     fonctions     avec    impartialite    et    en    toute 

conscience. 

15  Richter  ^j.j-    3^4      L^   CouT   fonctionue   au   nombre  de  quinze  juges; 

quorum :  9.  x  «     a 

neuf  juges  constituent  le  quorum  necessaire. 

Le  juge  absent  ou  empeche  est  remplace  par  le  suppleant. 
Großmächte  ^j-j;    J5      j^gg  juges  nommes   par  les  Puissances  contrac- 

Virilstimmen.  J      o  1 

tantes  dont  les  noms  suivent:   TAllemagne,  les  Etats-Unis 
d'Amerique,     l'Autriclie-Hongrie,     la    France,    la    Grande- 
Bretagne,  ritalie,  le  Japon   et  la  Russie  sont  toujours  ap- 
peles  ä  Sieger. 
Bei  anderen  j^^g   juges    et    les   juges    suppleauts    nommecs   par    les 

dt33t6n  Alternat. 

autres  Puissances  contractantes  siegent  ä  tour  de  role 
d'apres  le  tableau  annexe  ä  la  presente  Convention  i);  leurs 
fonctions  peuvent  etre  exercees  successivement  par  la  meme  personne. 
Le  meme  juge  peut  etre  nomrae  par  plusieurs  desdites  Puissances. 

Art.  16.     Si  une  Puissance  belligerante  n'a  pas,   d'apres 

le    tour    de    role,    un  juge   siegeant  dans  la  Cour,   eile  peut 

Vertretung  der  ^gjj^gmjgj,  (■  ^ ^  lp  ivige  nommc  par   eile   prenne  part  au  juge- 

kriegfuhrenden  ij»  r  r  r  jo 

Machtim     meut  de   toutes   les   affaires  provenant  de  la  guerre.     Dans  ce  cas,   le 
sort  determine   lequel    des  juges  siegeant  en  vertu  du  tour  de  role  doit 
s'abstenir.     Cette   exclusion   ne   saurait  s'appliquer   au  juge   nomme  par 
Tautre  belligerant. 
Judex  inhabilis.  Art.  17.     ISTc  peut  siegor  le  juge  qui,   ä  un  titre  quelconque,  aura 

concouru  ä  la  decision  des  tribunaux  nationaux  ou  aura  figure  dans  Tin- 
stauce  comme  conseil  ou  avocat  d'une  partie. 

Aucun  juge,  titulaire  ou  suppleant,  ne  peut  intervenir  comme  agent 

ou   comme   avocat   devant  la  Cour   internationale   des   prises   ni  y  agir 

pour  une  partie  en  quelque  qualite  que  ce  soit,  pendant  toute  la  duree 

de  ses  fonctions. 

Beisitzer  mit  ^rt.  18.     Le   belligerant  capteur   a   le  droit  de   designer 

Votum  consul-  o  x  <-' 

tativum.        


1)  Siehe  die  Liste  bei  Wehberg  S.  178—180. 
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un  officier  de  marine  d'un  grade  eleve  qui  siegera  en 
qualite  d'assesseur  avec  voix  consultative.  La  meme  faculte 
appartient  ä  la  Puissance  neutre,  qui  est  elle-meme  partie  au  litige,  ou 
ä  la  Puissance  dont  le  ressortissant  est  partie  au  litige;  sil  y  a,  par 
application  de  cette  derniere  disposition,  plusieurs  Puissances  interessees, 
elles  doivent  se  concerter.  au  besoin  par  le  sort,  sur  Tofficier  ä  designer. 

Art.  19.  La  Cour  eKt  son  President  et  son  Vice  -  President  ä  la 
majorite  absolue  des  suflfrages  exprimes.  Apres  deux  tours  de  scrutin, 
l'election  se  fait  ä  la  majorite  relative  et,  en  cas  de  partage  des  voix, 
le  sort  decide. 

Art.  20.     Les  juges  de  la  Cour  internationale    des   prises  touchent  Reisekosten, 
une   indemnite   de  voyage   fixee   d'apres   les  reglements  de  leur  pajs  et 
re9oivent,   en  outre,  pendant  la   session   oa  pendant  Texercice  de  fonc- 
tions    conferees    par    la  Cour,    une   somme   de   cent  florins   neerlaudais 
par  jour. 

Ces  allocations,  comprises  dans  les  frais  generaux  de  la  Cour  prevus    Vergütung, 
par   Tarticle  47,   sout  versees  par  Tentremise   du   Bureau  international 
institue  par  la  Convention  du  29  juillet  1899. 

Les  juges  ne  peuvent  recevoir  de  leur  propre  Gouvernement  ou  de 
celui  d'une  autre  Puissance  aucune  remuneration  comme  membres  de 
la  Cour. 

Art.   21.     La  Cour   internationale   des   prises   a   son   siege   a  L a  sitz  im  Haag. 
Haye  et  ne  peut,   sauf  le  cas  de  force  majeure,  le  transporter  ailleiirs 
qu'avec  l'assentiment  des  Parties  belligerantes. 

Art.  22.     Le  Conseil  administratif,  dans  lequel  ne  figurent  que  les  verwaitungsrat. 
representants  des  Puissances  contractantes,  remplit,  a  Tegard  de  la  Cour 
internationale  des  prises,  les  fonctions  qu'il  remplit  h  Tegard  de  la  Cour 
permanente  d'arbitrage. 

Art.   23.     Le   Bureau   international   sert  de   greffe   ä  1  a Das  intematio- 
Cour  internationale  des  prises  et  doit  mettre  ses  locaux  et  son 
Organisation  ä  la  disposition  de  la  Cour.     II  a  la  garde  des  archives  et 
la  gestion  des  affaires  administratives. 

Le  secretaire  general  du  Bureau  international  remplit  les  fonctions 
de  greffier. 

Les  secretaires  adjoints  au  greffier,  les  traducteurs  et  les  steno- 
graphes  necessaires  sont  designes  et  assermentes  par  la  Cour. 

Art.   24.     La   Cour   decide   du   cboix   de   la  langue    dont  eile  fera     spräche. 
LI  sage  et  des  langues  dont  l'emploi  sera  autorise  devant  eile. 

Dans  tons  les  cas,  la  langue  officielle  des  tribunaux  nationaux,  qui 
ont  connu  de  l'affaire,  peut  etre  employee  devant  la  Cour. 
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Speziaiagenten.  Art.  25.  Les  Puissances  interessees  ont  le  droit  de  nomnier  des 
agents  speciaux  ajant  mission  de  servir  d'intermediaires  entre  elles 
et  la  Cour.  Elles  sont,  en  outre,  autorisees  ä  charger  des  conseils  ou 
avocats  de  la  defense  de  leurs  droits  et  interets. 

Anwaltszwang  ^^-j;   26.     Le  particiiHer  interesse  sera  represente  devant 

bei   Einlegung  '■  ,     ^ 

Rekurses  durch  la  Cour  par  un  maiidataire  qui  doit  etre  soit  im  avocat  autonse  a 
etei  lg  en.    p|^j^|gj.  (jeyant  une  Cour  d'appel  ou  une  Cour  supreme  de  Tun  des  Paj^s 
contractants,   soit   un   avoue    exer9aut   sa  profession   aupres   d'une   teile 
Cour,    soit   enfin    un   professeur   de    droit   ä   une    ecole   d'enseignement 
superieur  d'un  de  ces  pays. 
Zustellungen.  Art.  27.     Pour  toutes  les  notifications  ä  faire,  notamment  aux  parties, 

aux  temoins  et  aux  experts,  la  Cour  peut  s'adresser  directement  au 
Gouvernement  de  la  Puissance  sur  le  territoire  de  laquelle  la  notification 
doit  etre  effectuee.  II  en  est  de  meine  s'il  s'agit  de  faire  proceder  ä 
Tetablissement  de  tout  mojen  de  preuve. 

Les  requetes  adressees  ä  cet  eflfet  seront  executees  suivant  les  moj^ens 
dont  la  Puissance  requise  dispose  d'apres  sa  legislation  Interieure.  Elles 
ne  peuvent  etre  refusees  que  si  cette  Puissance  les  juge  de  nature  ä 
porter  atteinte  ä  sa  souverainete  ou  ä  sa  securite.  S'il  est  donne  suite 
ä  la  requete,  les  frais  ne  comprennent  que  les  depenses  d'execution 
reellement  eflfectuees. 

La  Cour  a  egalement  la  faculte  de  recourir  ä  Tintermediaire  de  la 
Puissance  sur  le  territoire  de  laquelle  eile  a  son  siege. 

Les  notifications  ä  faire  aux  parties  dans  le  lieu  oü  siege  la  Cour 
peuvent  etre  executees  par  le  Bureau  international. 

Verfahren.  Titre  III.     Procödure  devant  la  Cour  internationale  des  prises. 

Art.  28.     Le  recours  devant  la  Cour  internationale  des  prises  est 
Einreichung    f^^-j^^a  ^u  movcn   d'uuc   declaratiou   ecrite,   faite  [a]  devant 

eines  Schrift-  ''  7  l  j 

Satzes  (auch  le  tribuualnational  quiastatue,  ou  [bjadressee  auBureau 

telegraphische  .  -,..  .       ^  ,  •     •  -  j-'i' 

Rekurs-      international;    celui-ci    peut    etre    saisi    meme    par    tele- 

einlegung).     g.^uinie. 

Rekursfrist.  Le  delai  du  recours  est  fixe  ä  cent  vingt  jours  ä  dater 

du  jour  oü  la  decision  a  ete  prononcee  ou  notifiee  (article  2 
alinea  2). 

Formalien.  Art.   29.     [l]    Si  la  declaratiou   de  recours  est  faite  de- 

vant le  tribunal  national,  celui-ci,  sans  examiner  si  le  delai  a 
Akten-      ety  obscrve,  fait,  dans  les  sept  jours  qui  suivent,  expedier  le  dossier 

vcrsöndung. 

de  l'affairc  au  Bureau  international. 

[2]  Si  la  declaration  de  recours  est  adressee  auBureau 
international,  celui-ci  en  previent  directement  le  tribunal 
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national,  par  telegramme  s'il  est  possible.  Le  tribunal  transmettra  le 
dossier  comme  il  est  dit  ä  l'alinea  precedent. 

Lorsque  le  recours  est  forme  par  un  particulier  neutre,  le  Bureau 
international  en  avise  immediatement  par  telegramme  la  Puissance  dont 
releve  le  particulier,  pour  permettre  ä  cette  Puissance  de  faire  valoir  le 
droit  que  lui  reconnait  l'article  4  —  2. 

Art.  30.  Dans  le  cas  prevu  ä  l'article  5  alinea  2,  le  recours  ne 
peut  gtre  adresse  qu'au  Bureau  international.  II  doit  etre  introduit  dans 
les  trente  jours  qui  suivent  l'expiration  du  delai  de  deux  ans. 

Art.  31.     Fante  d'avoir  forme  son  recours  dans  le  delai  fixe  Abweisung  bei 

V    ,         .  V  1/11'    Fristversäumnis. 

a  1  article  28  ou  a  rarticle  30,  la  partie  sera,  sans  debats,  de- 
claree  non  recevable. 

Toutefois,  si  ellejustifie   d'un   empecbement  de   force   majeure   Restitutio  in 

i      •      11  />  /  •  •    •    1  integrum. 

et  si  eile  a  forme  son  recours  dans  les  soixaute  jours  qui  ont  suivi  la 
cessation  de  cet  empecbement,  eile  peut  etre  relevee  de  ladeche- 
ance  encourue,  la  partie  adverse  ayant  ete  düment  entendue. 

Art.  32.  Si  le  recours  a  ete  forme  en  temps  utile,  la  Cour 
notifie  d'office  et  sans  delai  ä  la  partie  adverse  une  copie 
certifiee  conforme  de  la  declaration. 

Art.  33.  Si,  en  debors  des  parties  qui  se  sont  pourvues  devant  la 
Cour,  il  y  a  d'autres  interesses  -dygmi  le  droit  d'exercer  le  recours,  ou 
si,  dans  le  cas  prevn  ä  l'article  29  alinea  3,  la  Puissance  qui  a  ete 
avisee,  n'a  pas  fait  connaitre  sa  resolution,  la  Cour  attend,  pour  se  saisii' 
de  l'affaire,  que  les  delais  prevus  a  l'article  28  ou  a  l'article  30  soient 
expires. 

Art.   34.     La   procedure   devant   la   Cour   internationale  verfahren  zwei- 

,  teilig 

comprend  deux  pbases  distinctes:  l'instruction  ecrite  et 
les  debats  oraux. 

L'instruction  ecrite  consiste  dans  le  depOt  et  l'ecbauge  a)  schriftliches 

^  Vorverfahren. 

d'exposes,  de  contre-exposes  et,  au  besoin,  de  repliques  dont  l'ordre 
et  les  delais  sont  fixes  par  la  Cour.  Les  parties  y  joignent  toutes  pieces 
et  documents  dont  elles  comptent  se  servir. 

Tonte  piece,  produite  par  une  partie,  doit  etre  communiquee  en 
copie  certifiee  conforme  ä  l'autre  partie  par  Tintermediaire  de  la  Cour. 

Art.   35.     L'instruction  ecrite   etant   terminee ,   il  y   a  lieu   ä   une  ^}  Mündliche 

"^  Verhandlung. 

audience  publique,  dont  le  jour  est  fixe  par  la  Cour. 

Dans  cette  audience,  les  parties  exposent  l'etat  de 
l'affaire  en  fait  et  en  droit. 

La  Cour  peut,  en  tout  etat  de  cause,  suspendre  les  plaidoiries,  soit 
ä  la  demande  d'une  des  parties,  soit  d'office,  pour  proceder  a  une  In- 
formation complementaire. 
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I 


« 


Ergänzende  Be-         ^^{^  36_     La  CouF  internationale  peut  ordonner  que  rinformation 

Weisaufnahme  p  /  t  •  • 

vor  Richter-    complementaire   aura   lieu,    soit   conformement   aux    dispositions    de 
'^beaufTra^gtem'^  larticle    2,    soit   diiectement   devant   eile    ou    devant   un    ou 
Richter.      plusieuFs  de  scs  membies   en  tant   que   cela  peut  se   faire   sani 
moyen  coercitif  ou  comminatoire. 

Si  des  mesures  d'informatiou  doivent  etre  prises  par   des   membres 
de  la  Cour  en  dehors  du  territoire  oü  eile  a  son  siege,  Tassentiment  du 
Gouvernement  etranger  doit  etre  obtenu. 
Ladung  der  ^j.^^  37     ^gg  partics   sout   appelees   ä  assister   ä   toutes 

Parteien.  ^  ^^  -n  '  j! 

mesures  d'instruction.     EUes  re9oivent  une  copie  certmee  coniorme 

des  proces-verbaux. 
Prozeßleitung.  Art.   38.     Les    debats   sont   diriges   par   le    President   ou   le   Vice- 

President  et,  en  cas  d'absence  ou  d'empechement  de  Tun  et  de  l'autre, 

par  le  plus  ancien  des  juges  presents. 

Le  juge  nomme  par  une  Partie  belligerante  ne  peut   sieger  comme 

President. 
öffentiichi<eit.  Art.  39.     Les  debats  sout  publics  sauf  le  droit  pour  une 

Puissance  en  litige  de  demander  qu'il  3'  soit  procede  ähuis 

clos. 

Ils  sont  consignes  dans  des  proces-verbaux,  que  signent  le  President 

et  le  greffier  et  qui  seuls  ont  caractere  authentique. 
Entscheidung  ^j.^;   4Q     ]?,j  (.^g  ^]p  nou  -  comparition  d'une   des  parties,  bien  que 

auch  in  Ab-  ^  ^  ^  ^ 

Wesenheit     reguliercment  citee,  ou  faute  par  eile  d'agir  dans  les  delais  fixes  par  la 
Cour,  il  est  procede  saus   eile   et  la   Cour   decide   d'apres  les   elements 
d"appreciation  qu'elle  a  ä  sa  disposition. 
Zustellungen  ^j.j;   4^.    L  a  C  our  u 0 1 i f  i 6  d '  0 f  f i c e  aux  parties  toutes  d'ecis ioHS 

von  Amts  wegen.  ^ 

ou  ordonnances  prises  en  leur  absence. 
Freie  Beweis-  ^pj-    42.     La    Cour    apprecie    librement    Tensemble    des 

Würdigung.  ^  '■ 

actes,  preuves  et  declarations  orales. 
Geheime  ^j.^^  43     L^g  d 6 1  i b e r a 1 1 0 u s  de  la  Cour  ont  lieu  ä  huis  clos 

Beratung. 

et  restent  secretes. 

Toute  decision  est  prise  ä  la  majorite  des  juges  presents.     Si  la 

Cour  siege  en  nonibre  pair  et  qu'il  y  ait  partage  des  voix,   la   voix   du 

dernier   des  juges  dans  Fordre   de  preseance  etabli  d'apres  l'article  12 

alinea  1  n'est  pas  comptee. 

Motiviertes  j^^t.  44.     L '  a  r  r  6 1  d  G  1  a  C  0  u  r  d  0  i  t  e  t  r  e  m  0 1  i  V  6.     II  mentionne 

Urteil. 

les  noms  des  juges  qui  y  ont  participt^,  ainsi  que  les  noms  des  assesseurs, 
s'il  y  a  lieu;  il  est  signe  par  le  President  et  par  le  greffier. 

Art.  45.  L'arret  est  prouonce  en  seance  publique,  les  parties  pre- 
sentes  ou  düment  appelees;  il  est  notifie  d'office  aux  parties. 

Cette  notification  une  fois  faite,   la  Cour  fait   parveuir    au    tribunal 
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national  des  prises  le  dossier  de  l'affaire  en  j  joignant  une  expedition  des 
diverses  decisions  intervenues  ainsi  qu'une  copie  des  proces-verbaux  de 
l'instruction. 

Art.  46.     Chaque  partie  supporte  les  frais  occasionnes  par  sa  propre      Kosten, 
defense. 

La  partie  qui  succombe  supporte,  en  outre,  les  frais  causes  par  la 
procodure.  Elle  doit,  de  plus,  verser  un  centieme  de  la  valeur  de  l'objet 
litigeux  ä  titre  de  contribution  aux  frais  generaux  de  la  Cour  inter- 
nationale. Le  montant  de  ces  versements  est  deterniine  par  Tarret  de 
la  Cour. 

Si  le  recours  est  exerce  par  un  particulier,  celui-ci  fournit  au  Bureau 
international  un  cautionnement  dont  le  montant  est  fixe  par  la  Cour  et 
qui  est  destine  ä  garantir  l'execution  eventuelle  des  deux  obligations 
mentionnees  dans  l'alinea  precedent.  La  Cour  peut  subordonner  Touver- 
ture  de  la  procedure  au  versement  du  cautionnement. 

Art.  47.  Les  frais  generaux  de  la  Cour  internationale  des  prises 
sont  Supportes  par  les  Puissances  contractantes  dans  la  proportion  de 
leur  participation  au  fonctionnement  de  la  Cour  teile  qu'elle  est  prevue 
par  Tarticle  15  et  par  le  tableau  y  annexe.  La  designation  des  juges 
suppleants  ne  donne  pas  lieu  ä  contribution. 

Le  Conseil  administratif  s'adresse  aux  Puissances  pour  obtenir  les 
fonds  necessaires  au  fonctionnement  de  la  Cour, 

Art.  48.  Quand  la  Cour  n'est  pas  en  session,  les  fonctions  qui  lui 
sont  conferees  par  Tarticle  32,  Tarticle  34  alineas  2  et  3,  l'article  35 
alinea  1  et  l'article  46  alinea  3,  sont  exercees  par  une  Delegation  de 
trois  juges  designes  par  la  Cour.  Cette  Delegation  decide  ä  la  majorite 
des  voix. 

Art.  49.  La  Cour  fait  elle-meme  son  reglement  d'ordre  Interieur 
qui  doit  etre  communique  aux  Puissances  contractantes. 

Dans  l'annee  de  la  ratilication  de  la  presente  Convention,  eile  se 
reunira  pour  elaborer  ce  reglement. 

Art.  50.  La  Cour  peut  proposer  des  modifications  ä  apporter  aux 
dispositions  de  la  presente  Convention  qui  concernent  la  procedure.  Ces 
propositions  sont  communiquees,  par  Tintermediaire  du  Gouvernement 
des  Pays-Bas,  aux  Puissances  contractantes  qui  se  concerteront  sur  la 
suite  ä  y  donner. 

Titre  IV.     Dispositions  finales. 

Art.  51.  La  presente  Convention  ne  s'applique  de  plein  droit  que 
si  les  Puissances  belligerantes  sont  toutes  parties  ä  la  Convention. 
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II  est  entendu,  en  outre,  que  le  recours  devant  la  Cour  internatio- 
nale des  prises  ne  peut  etre  exerce  que  par  une  Puissance  contractante 
ou  le  ressortissant  d'une  Puissance  contractante. 

Dans  les  cas  de  l'article  5,  le  recours  n'est  admis  que  si  le  pro- 
prietaire  et  l'ayant-droit  sont  egalement  des  Puissances  contractantes  ou 
des  ressortissants  de  Puissances  contractantes. 

Art.  52.     (Ratifikationsklausel.) 

Art.  54.     (Inkrafttreten.) 

Art.  55.  (Dauer  12  Jahre,  von  da  ab  stillschweigende  Verlängerung 
von  6  zu  6  Jahren;  Kündigung.) 

Art.  56.  Dans  le  cas  oü  la  presente  Convention  n'est  pas  en  vi- 
gueur  pour  toutes  les  Puissances  designees  dans  l'article  15  et  le  tableau 
qui  s'y  rattache,  le  Conseil  administratif  dresse,  conformement  aux  dis- 
positions  de  cet  article  et  de  ce  tableau,  la  liste  des  juges  et  des  juges 
suppleants  pour  lesquels  les  Puissances  contractantes  participent  au  fonc- 
tionnement  de  la  Cour.  Les  juges  appeles  ä  sieger  ä  tour  de  role  se- 
ront,  pour  le  temps  qui  leur  est  attribue  par  le  tableau  susmentionne, 
repartis  entre  les  differentes  annees  de  la  periode  de  six  ans,  de  maniere 
que,  dans  la  mesure  du  possible,  la  Cour  fonctionne  chaque  annee  en 
nombre  egal.  Si  le  nombre  des  juges  suppleants  depasse  celui  des  juges, 
le  nombre  de  ces  derniers  pourra  etre  complete  par  des  juges  suppleants 
designes  par  le  sort  parmi  Celles  des  Puissances  qui  ne  nomment  pas 
de  juge  titulaire. 

La  liste  ainsi  dressee  par  le  Conseil  administratif  sera  notifiee  aux 
Puissances  contractantes.  Elle  sera  revisee  quand  le  nombre  de  celles-ci 
sera  modifie  par  suite  d'adhesions  ou  de  denonciations. 

Le  changement  ä  operer  par  suite  d'une  adhesion  ne  se  produira 
qu'ä  partir  du  1 "  janvier  qui  suit  la  date  ä  laquelle  l'adhesion  a  son 
effet,  ä  moins  que  la  Puissance  adherente  ne  soit  une  Puissance  belli- 
gerante,  cas  auquel  eile  peut  demander  d"etre  aussitot  representee  dans 
la  Cour,  la  disposition  de  l'article  16  etant  du  reste  applicable,  s'il  y 
a  lieu. 

Quand  le  nombre  total  des  juges  est  inferieur  ä  onze,  sept  juges 
constituent  le  quorum  necessaire. 

Art.  57.  Deux  ans  avant  l'expiration  de  chaque  periode  visee  par 
les  alineas  1  et  2  de  l'article  55,  chaque  Puissance  contractante  pourra 
demander  une  modification  des  dispositions  de  l'article  15  et  du  tableau 
y  annexe,  relativcment  ä  sa  participation  au  fonctionnement  de  la  Cour. 
La  demande  sera  adressee  au  Conseil  administratif  qui  l'examinera  et 
soumettra  ä  toutes  les  Puissances  des  propositions  sur  la  suite  ä  y  donner. 
Les  Puissances  feront,   dans  le  plus  bref  delai   possible,   connaitre  leur 
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resolution  au  Conseil  administratif.  Le  resultat  serä  immediatement,  et 
au  moins  un  an  et  trente  jours  avant  l'expiration  dudit  delai  de  deux 
ans,  communique  ä  la  Puissance  qui  a  fait  la  demande. 

Le  cas  echeaut,  les  modifications  adoptees  par  les  Puissances  entre- 
ront  en  vigueur  des  le  commencement  de  la  nouvelle  periode. 


XIII.  Convention  concernant  les  droits  et  les  devoirs  des  Puissances 
neutres  en  cas  de  guerre  maritime  ^)  -). 

. . .  En  vue  de  diminuer  les  divergences  d'opinion  qui,  en  cas  de 
guerre  maritime,  existent  encore  au  sujet  des  rapports  entre  les  Puis- 
sances neutres  et  les  Puissances  belligerantes ,  et  de  prevenir  les  diffi- 
cultes  auxquelles  ces  divergences  pourraient  donner  Heu; 

Considerant  que,  si  Ton  ne  peut  concerter  des  maintenant  des  sti- 
pulations  s'etendant  ä  toutes  les  circonstances  qui  peuvent  se  presenter 
dans  la  pratique,  il  y  a  neanmoins  une  utilite  incontestable  ä  etablir, 
dans  la  mesure  du  possible,  des  regles  communes  pour  le  cas  oü  mal- 
heureusement  la  guerre  viendrait  ä  eclater; 

Considerant  que,  pour  les  cas  non  prevus  par  la  presente  Conven- 
tion, il  y  a  lieu  de  tenir  compte  des  principes  generaux  du  droit  des  gens; 

Considerant  qu'il  est  desirable  que  les  Puissances  edictent  des  pre- 
scriptions  precises  pour  regier  les  consequences  de  l'etat  de  neutralite 
qu'elles  auraient  adopte; 

Considerant  que  c'est,  pour  les  Puissances  neutres,  un  devoir  re- 
connu  d'appliquer  impartialement  aux  divers  belligerants  les  regles  adop- 
tees par  elles; 

Considerant  que,  dans  cet  ordre  d'idees,  ces  regles  ne  devraient  pas, 
en  principe,  etre  changees,  au  cours  de  la  guerre,  par  une  Puissance 
neutre,  sauf  dans  le  cas  oü  l'experience  acquise  en  demontrerait  la  ne- 
cessite  pour  la  sauvegarde  de  ses  droits ; 


1)  39  Signatare.  Nicht  gezeichnet  haben :  die  Vereinigten  Staaten  von  Amerika, 
China,  Kuba,  Spanien,  Nikaragua.  Vorbehalte:  Deutsches  Eeich  zu  Art.  11  — 13,  20, 
die  Dominikanische  Republik  zu  Art.  12,  England  und  Japan  zu  Art.  19,  23,  Persien 
zu  Art.  12,  19,  21,  Siara  zu  Art.  12,  19,  23,  Türkei  zu  Art.  10,  unter  den  keinesfalls 
die  Zugänge  der  Dardanellen  und  des  Bosporus  einbegriffen  werden  dürfen.  —  Bei- 
getreten sind:  die  Vereinigten  Staaten  von  Amerika,  China,  Nikaragua.  Von  ihnen 
unter  Vorbehalt  a)  die  Vereinigten  Staaten  zu  Art.  23,  3;  b)  China  zu  Art.  14,  II, 
19,  III,  27.  —  Ratifiziert  haben:  das  Deutsche  Reich,  Österreich -Ungarn,  Belgien, 
Dänemark,  Frankreich,  Guatemala,  Haiti,  Mexiko,  Norwegen,  Niederlande,  Rußland, 
Salvador,  Siam,  Schweden,  Schweiz. 

2)  Literatur:  siehe  bei  Konvention  V. 
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Sont  convenus   d'observer  les  regles   communes   suivantes,   qui  ne 

sauraient,  d'ailleurs,   porter  aucune   atteinte  aiix  stipulations  des  traites 

generaux  existants,  et  ont  nomme  pour  Leurs  Plenipotentiaires,  savoir:  . . . 

Respektierung  ^j-t.  1.     Les    b e  1  li ff (? i'a M ts    sout   tcnus    de    respecter   les 

der  Hoheits-  °  '■ 

rechte  der  Neu- droits  souverains  des  Puissances  neutres  et  de  s'abstenir, 

dans  le  territoire  ou  les   eaux  neutres,   de   tous   actes   qui 

constitueraieut  de   la  part  des  Puissances  qui  les  tolere- 

raient  un  manqenient  ä  leur  neutralite. 

Neutraiitäts-  ^^^   2.     Tous  actes  d'hostilite  y   compris   la   capture   et 

Verletzungen. 

Texercice  du  droit  de  visite,  commis  par  des  vaisseaux  de 
guerre  belli gerants   dans   les   eaux   territoriales  d'une  Puis- 
sance   neutre,   constituent   une   violation  de   la   neutralite   et 
sont  strictement  interdits. 
Befreiung  der  j^j-t  3.      Quaud   uu  uavire  a   ete   capture   dans  les   eaux 

Prise  bei  Weg- 

nahmeinnerhaibterritoriales  d'uue  Puissance  neutre,  cette  Puissance  doit, 

gewässeT    si  la  prise  est  encore  dans  sa  juridictiou,  user  des  moyens 

dont   eile   dispose   pour   que   la   prise  soit  reläcbee  avec  ses 

officiers  et  son  equipage,  et  pour  que  Uequipage  mis  ä  bord  par  le  cap- 

teur  soit  interne. 

Si  la  prise  est  hors   de   la  juridiction   de   la  Puissance   neutre,   le 
Gouvernement  capteur,  sur  la  demande  de  celle-ci,  doit  reläcber  la  prise 
avec  ses  officiers  et  son  equipage. 
Keine  Prisen-  Art.  4.     Aucuu  tribuual  des  prises  ne  peut  etre  consti- 

gerichte   der 

Beiiigeramen  tue   par   UU   b eilige raut   sur   un   territoire   neutre   ou  sur  un 
'"'  Boden!""  navire  dans  des  eaux  neutres. 
Neutrales  Gebiet         Art.  5.     11    est   interdit   aux   belligerants   de   faire  des  ports 

tionsbasis;    ct  des  eaux  neutrcs  la  base  d'operations  navales  contre  leurs 
tefegrapwschln adversaires,  notamment  d'y  installer  des  stations  radio-tele- 

siationen.     graphiquos  ou  tout  appareil  destine  ä  servir  comme   moyen  de  com- 
munication  avec  des  forces  belligerantes  sur  terre  ou  sur  mer. 
Keine  Abgabe  ^^^  g      j^ ^  remiso,  ä  Quelque  titre  que  ce  soit,  faite  directement 

von  Kriegs-  »         m         i  i  ' 

materiai  seitens  ou  indirectenieut  par  une  Piifssance  neutre   ä  une  Puissance 
Staaten.      b cl U  g 6  r  a u t e ,  de  vaisseaux  de  guerre,  de  munitions,  ou  d'un  materiel 
de  guerre  quelconque,  est  interdite. 
Keine verpfiich-  j^^^    y_     -jj^g  Puissauce  ueutre  n'est  pas   tenue  d'empecher 

tung  Neutraler  -t^  Jr 

z. Verhinderung i'exportation  QU  Ic  transit,  pour  le  compte  de   Tun  ou  de  Tautre 
Transits  von   des  belligerants,  d'armes,  de  munitions,  et,  en  general,  de  tout 
Kriegsgerat.    ^  ^  ^  ^^  j  p  e  u  t  e  t  r  c  utile  ä  une  a  r  m  e  e  ou  ä  une  flotte. 
Die  washing-  ^^j.    g      jj ^   Gouvemcment   neutre    est    tenu   d'user    des 

toner  Regeln. 

moyens  dont  il  dispose  pour  em pecher  dans  sa  juridiction 
l'equipement  ou  l'armement  de  tout  navire,  qu'il  a  des  mo- 
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tifs  raisonnables  de  croire  destine  ä  croiser  ou  ä  concourir 
ä  des  Operations  hostiles  contre  une  Puissance  avec  la- 
quelle  il  est  en  paix.  II  est  aussi  tenu  d'user  de  la  meme 
surveillance  pour  empecher  le  depart  hors  de  sa  juridic- 
tion  de  tont  navire  destine  ä  croiser  ou  ä  concourir  des 
Operations  hostiles,  et  qui  aurait  ete,  dans  ladite  juridic- 
tion,  adapte   en  tout  ou  en  partie  ä  des  usages  de  guerre. 

Art.  9.     Une  Puissance  neutre  doit   appliquer  egalement  a u x ^'f '•^^^^^!^^"*^" 

r  r        n  o  ]y^g  beider 

deux    belligerants    les    conditions,    restrictions    ou    inte r- Kriegsparteien, 
dictions,  edictees  par  eile  pour  ce  qui  concerne  l'admission 
dans  ses  ports,  rades  ou  eaux  territoriales,  des  navires  de 
guerre  belligerants  ou  de  leurs  prises. 

Toutefois,  une  Puissance  neutre  peut  interdire  Tacces  de  ses  ports 
et  de  ses  rades  au  nuvire  belligerant  qui  aurait  neglige  de  se  conformer 
aux  ordres  et  prescriptions  edictes  par  eile  ou  qui  aurait  viole  la  neu- 
tralite. 

Art.  10.     La  neutralite   d'une  Puissance   n'est  pas   com-   Pnnz'P  des 

^  passage 

promise  par  le   simple  passage  dans  ses  eaux   territoriales     inoffensif. 
des  navires  de  guerre  et  des  prises  des  belligerants. 

Art.  11.  Une  Puissance  neutre  peut  laisser  les  navires  de  guerre 
des  belligerants  se  servir  de  ses  pilotes  brevetes. 

Art.  12.     A  defaut   d'autres   dispositions   speciales  de  laVf.^"""'^""s- 

^  -T  lunrenaer  in 

legislation  de  la  Puissance  neutre ,   il   est  interdit  aux  navires  de  neutralen  Hafea 

ii,ii-'i]j  j  1  i-j.]        "^^"^  24  Stunden 

guerre  des  belligerants  de  demcurer  dans  les  ports  et  rades     verboten, 
ou   dans  les   eaux  territoriales   de   ladite   Puissance,   pen- 
dant  plus   de   24   heures,  sauf  dans  les  cas  prevus  par  la  presente 
Convention. 

Art.  13.  Si  une  Puissance  avisee  de  Touverture  des  hostilites 
apprend  qu'uu  navire  de  guerre  d"un  belligerant  se  trouve  dans  un  de 
ses  ports  et  rades  ou  dans  ses  eaux  territoriales,  eile  doit  notifier  audit 
navire  qu'il  devra  partir  dans  les  24  heures  ou  dans  le  delai  prescrit 
par  la  loi  locale'. 

Art.  14.     ün  navire  de   guerre   belligerant   ne   peut  pro-  Ausnahmen: 

1  '  •  j  i.  i.  j     1  ^     j        1        j  '         ^'  Havarie, 

longer  son  sejour  dans  un  port  neutre  au  dela  de  la  duree 
legale  que  pour  cause  d"avaries  ou  ä  raison  de  l'etat  de  la 
mer.     II  devra  partir  des  que  la  cause  du  retard  aura  cesse. 

Les  regles   sur   la  limitation  du  sejour  dans  les  ports,         b) 
rades  et  eaux  neutres,   ne  s"appliquent  pas  aux  navires  de 
guerre    exlusivement    affectes    ä    une    mission    religieuse, 
scientifique  ou  philanthropique. 

Art.  15.     A  defaut  d'autres  dispositions   speciales   de   la  legislation 
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Gleichzeitige 

Anwesenheit  ^^  j^  Puissance   neutie,   le    nombre   maximum  des    navires    de 

von  höchstens 

3  Kriegsschiffen g u e r r e  d'iin  belligerant  qui   pourront   se   trouver   en  raeme 

eines  Krieg-     ,  ^  ,  ,  ,  j       i        • 

führenden    temps  dans  un  de  ses  ports  ou  rades,  sera  de  trois. 
'"  Hafen^'"  Art.  16.     LoTsque   des  navires  de   guerre   des   deux  Par 

Bei  gieichzeiti-ties  bei H gc r ante s  se  trouvent  simultanement  dans  un  por 
ger Anwesenheit Q ^  ^^j^^  rade  noutres,   ü  doit   s'ecouler    au  moins   24  heure 

feindhcher  ' 

SchiffeAusiaufenentre  Ib  depart  du  navire  d'un  belligerant  et  le  depart  du 

im  Abstand  von  .  i       i  ,         , 

24  Stunden,    navire  de  1  autre. 

Reihenfolge.  L'ordre  des  departs  est  determine  par  l'ordre  des  arri- 

vees,   ä  moins  que  le  navire  arrive   le  premier  ne  soit  dans  le  cas  ou 
la  Prolongation  de  la  duree  legale  du  sejour  est  admise. 
Kein  Auslaufen         jj ^  uavire   de   guerre    belligerant    ne    peut    quitter  un 

eines  Kriegs-  ~  ~  *■  -^ 

Schiffes  früher  p ort  OU  uue  rade   neutres  moins  de   24  heures  apres  le  de- 

als  24  Stunden  ^  .  .  .     i  •  i  i  j 

nach  dem  eines  par t  d'uu  uavire   de   commerce   portant  le   pavillon   de   son 

feindlichen  Han-      i 

deisschiffes.   auversairc. 
Ausbessern  von         ^.rt.  17.     Daus  les  portes   et  rades  neutres,   les   navires 

Schäden  in  neu-  .      ^  i         /  i 

traien  Häfen,  de  guerrc  belligcrauts  ne  peuvent  reparer  leurs  avaries 
que  dans  la  mesure  indispensable  ä  la  securite  de  leur 
navigation  et  non  pas  accroitre,  d'une  maniere  quelconque,  leur  force 
militaire.  L'autorite  neutre  constatera  la  nature  des  reparations  ä  efiPecturer 
qui  devront  etre  executees  le  plus  rapidement  possible. 
zu'n^' der^Armi  -  ^^^-  ^^-  "^ ® ^  uavires  de  guerre  belligerants  ne  peuvent 
rung  oder  miii- p a, s  SC  scrvir  des  ports,   rades  et  eaux  territoriales  neutres,   pour 

tär.  Vorräte  in  .     .  j.  •  i  • 

neutralen Häfen.renouvel er   OU    augmeuter    leurs   approvisionnements  mili- 
taire s  ou  leur  armement  ainsi  que  pour  completer  leurs  equipages, 
Nur  Aufnahme  ^ .^    jg      j^ g g  jj^yi^-es  de  guerre  belligerants  ne  peuvent 

von  Lebens-  o  a  c 

mittein  zur  Er- s  e   ravitailler   dans   les   ports   et   rades   neutres    quo   pour 

gänzung  des  ,  .     .  i    j       i  j  • 

Friedens-     complcterleurapprovisionnement  normal  du  temps  de  paix. 

bestands.  q^^  navircs  ne  peuvent,   de  meme,   prendre   du   combustiblo 

Notwendigstes  q  ^ g  pour  gagucr  le  port  le  plus  procbe  de  leur  propre  pays. 

Feuerungs-      -^  i:  ^     <^  i  i-i  i' 

materiai.  Ils  peuvcut,  d'aüleurs,  prendre  le  combustible  necessaire  pour  completer 
le  plein  de  leurs  soutes  proprement  dites,  quand  ils  se  trouvent  dans 
les  pays  neutres  qui  ont  adopte  ce  mode  de  determination  du  combustible 
ä  fournir. 

Si,  d'apres  la  loi  de   la  Puissance  neutre,  les  navires  ne  re^-oivent 
du  charbon  que  24  teures  apres  leur  arrivee,   la   duree  legale   de   leur 
sejour  est  prolonge  de  24  heures. 
Erneuerung  des         j^j.^;    20.     Lcs   uavires   de    gucrre    belligerants,    qui    ont 

Feuerungsmate-  "^ 

riais  in  Häfen  p r i s  du   combustiblc  dans   le   port  d'une  Puissance   neutre, 

derselben  Macht  .  ,  ,  .•  ,  ,  ^„4-«^;,, 

frühestens  nach  ne    peuveut   rcnouvelcr   ieur   approvisionnement  qu  apres   trois 
3  .Monaten,    jj^ ^  j  (^  d a n  s  u n  p 0 r t  de  1  a  meme  Puissance. 
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Art.  21.     Une  prise   ne   peut   etre  amenee   dans   un   port  Einschleppen 

.  .      ,        ,  .         ,  von  Prisen  in 

ueutre  que  pour   cause   d  mnavigabilite,   de   mauvais    etat neutiaie  Häfen 

ji  j  j  vi-ii  j  ••  nur  in  Notfällen. 

de  la  mer,  de  manqiie  de  combustible  ou  de  provisions. 

Elle  doit  repartir  aussitot  que  la  cause  qui  en  a  justifie  l'entree  a 
cesse.  Si  eile  ne  le  fait  pas,  la  Puissance  neutre  doit  lui  notifier  l'ordre 
de  partir  immediatement ;  au  cas  oü  eile  ne  s'y  conformerait  pas,  la 
Puissance  neutre  doit  user  des  moyens  dont  eile  dispose  pour  la  relächer 
avec  los  officiers  et  son  equipage  et  interner  requipage  mis  ä  bord  par 
le  capteur. 

Art.  22.  La  Puissance  neutre  doit,  de  m^me,  relächer  la  prise  qui 
aurait  ete  amenee  en  dehors  des  conditions  prevues  par  Farticle  21. 

Art.  23.     Une  Puissance   neutre   peut  permettre  TaccesVerbringungvon 

Prisen  in  neu- 

de   ses   ports   et  rades   aux  prises   excortees   ou   non,   1  er s-traie  Häfen  zur 

,1,  1  /  -VJ.1-'  '  i.  Verwahrung. 

qu  elles  y  sont  amenees  pour  etrelaisseessoussequestre 
en  attendant  la  decision  du  tribunal  des  prises.  Elle  peut 
faire  conduire  la  prise  dans  un  autre  de  ses  ports. 

Si  la  prise  est  escortee  par  un  navire  de  guerre,  les  officiers  et  les 
liommes  mis  ä  bord  par  le  capteur  sont  autorises  ä  passer  sur  le  navire 
d'escorte. 

Si  la  prise  voyage  seule,  le  personnel  place  ä  son  bord  par  le 
capteur  est  laisse  en  liberte. 

Art.  24.     Si,  malgre  la  notification  de  Tautorite  neutre,  oesarmierung 

°  V.Kriegsschiffen 

un  navire  de  guerre  belligerant  ne  quitte  pas  un  port  dans  eines  Beiüge- 

1  1-1«  ij-i-j  i.  in-  i.  ranten,  die  trotz 

lequel  il  na  pas  le  droit   de   rester,   la   Puissance   neutre  a  Aufforderung 
le  droit  de  prendre  les  mesures  qu'elle  pourra  iuger  neces-"^"*"'^"  "^'^" 

•'■  1  r  j     o  nicht  verlassen. 

saires  pour  rendre  le  navire  incapable  de  prendre  la  mer 
pendant  la  duree  de  la  guerre  et  le  commandant  du  navire  doit 
faciliter  l'execution  des  mesures. 

Lorsqu'un  navire  belligerant  est  retenu  par  une  Puissance  neutre, 
les  officiers  et  requipage  sont  egalement  retenus. 

Les  officiers  et  Fequipage  ainsi  retenus  peuvent  etre  laisse s  dans  le 
navire  ou  logis,  soit  sur  un  autre  navire,  soit  ä  terre,  et  ils  peuvent 
etre  assujettis  aux  mesures  restrictives  qu'il  paraitrait  necessaire  de  leur 
imposer.  Toutefois,  on  devra  toujours  laisser  sur  le  navire  les  hommes 
necessaires  ä  son  entretien. 

Les  officiers  peuvent  etre  laisses  libres  en  prenant  Tengagement  sur 
parole  de  ne  pas  quitter  le  territoire  neutre  sans  autorisation. 

Art.  25.  Une  Puissance  neutre  est  tenue  d'exercer  la  surveillance, 
que  comportent  les  moyens  dont  eile  dispose,  pour  empecher  dans  ses 
ports  ou  rades  et  dans  ses  eaux  tonte  violation  des  dispositions  qui 
precedent. 
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Ausübung  dieser         ^j.^_  26.     L'exercice  par  une  Piüssance   neiitre  4es  droits 

Grundsätze  ^  '■ 

keine  unfreund- de  finis  pai  la  presente  Conventionnepeiit  jamais  etre  con- 
""^'sidere  comme  un  acte  peu  amical  par  riin  ou  l'aiitre  belligerant 
qui  a  accepte  les  articles  qui  s'y  referent. 

Art.  27.  Les  Puissances  contractantes  se  communiqueront  recipro- 
quement,  en  temps  utile,  toutes  les  lois,  ordonnances  et  autres  dispo- 
sitions  reglant  chez  elles  le  regime  des  navires  de  guerre  belligerants 
dans  leurs  ports  et  leurs  eaiix,  au  mo^'en  d"une  notification  adressee  au 
Gouvernement  des  Pajs-Bas  et  transmise  immediatement  par  celui-ci  aux 
autres  Puissances  contractantes. 

Art.  28.  Les  dispositions  de  la  presente  Convention  ne  sont  appli- 
cables qu"entre  les  Puissances  contractantes  et  seulement  si  les  belli- 
gerants sont  tous  parties  a  la  Convention  . . .  (folgen  Scblußbestimmungen 
Art.  29—33). 

Declaration  relative  ä  l'interdiction  de  lancer  des  projec- 
tiles  et  des  explosifs  du  haut  de  ballons^). 

Les  soussignes  Plenipotentiaires  des  Puissances  conviees  ä  la 
Deuxieme  Conference  Internationale  de  la  Paix  a  La  Haye,  düment  au- 
torises  ä  cet  effet  par  leurs  Gouvernements, 

s'inspirant   des    sentiments   qui    ont   trouve   leur  expression  dans  la 

29  novembre 

Declaration  de  St-Petersbourg  du  ^-r- — , —  1868,    et    desirant    re- 

11   decembre 

nouveler  la   declaration   de  La  Haye  du  29  juillet  1899,   arrivee  ä  ex- 

piration, 

Declarent: 

Les  Puissances  contractantes  consentent,  pour  une  periode  allant 
jusqu'ä  la  fin  de  la  Troisieme  Conference  de  la  Paix,  ä  Finterdiction  de 
lancer  des  projectiles  et  des  explosifs  du  baut  de  ballons  ou  par  d'autres 
modes  analogues  nouveaux. 

La  presente  Declaration  n"est  obligatoire  que  pour  les  Puissances 
contractantes,  en  cas  de  guerre  entre  deux  ou  plusieurs  d'entre  elles. 

Elle  cessera  d'etre  obligatoire  du  moment  oü,  dans  une  guerre  entre 
des  Puissances  contractantes,  une  Puissance  non  contractante  se  joindrait 
a  Fun  des  belligerants. 

1)  Unterzeichnet  von  den  Vereinigten  Staaten  von  Amerika,  Argentinien,  Öster- 
reich-Ungarn, Belgien,  Bolivien,  Brasilien,  Bulgarien,  China,  Kolumbien,  Kuba,  der  Domini- 
kanischen R<>publik  ,  Ekuador ,  Großbritannien ,  Griechenland ,  Haiti ,  Luxemburg ,  Nor- 
wegen, Panama,  den  Niederlanden,  Peru,  Persien,  Portugal,  Salvador,  Slam,  Schweiz,  Türkei, 
Uruguay.  —  Beigetreten  ist  Nikaragua.  —  Eatifiziert  haben:  die  Vereinigten  Staaten 
von  Amerika,  Belgien,  Bolivien,  China,  Großbritannien,  Haiti,  Norwegen,  Niederlande, 
Salvador,  Siain,  Schweiz. 
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Annexe  au  1"  vceu  emis  par  la  Deuxieme  Conference  de  la  Paix. 
Projet  d'une  Convention  relative  ä  retablissement  d'une  Cour  de 

justice  arbitrale. 
Titre  I.     Organisation  de  la  Cour  de  justice  arbitrale. 

Art.  1.  Dans  le  but  de  faire  progresser  la  cause  de  l'arbitrage,  les  Puissances 
contractantes  conviennent  d'organiser,  sans  porter  atteinte  ä  la  Cour  permanente  d'ar- 
bitrage,  une  Cour  de  justice  arbitrale,  d'un  acces  libre  et  facile,  reunissant  des  juges 
representant  les  divers  systemes  juridiques  du  monde,  et  eapable  d'assurer  la  continuite 
de  la  jurisprudence  arbitrale. 

Art.  2.  La  Cour  de  justice  arbitrale  se  compose  de  juges  et  de  juges  suppleants 
choisis  parrai  les  personnes  jouissant  de  la  plus  haute  consideration  morale  et  qui  tous 
devront  remplir  les  conditions  requises,  dans  leurs  pays  respectifs,  pour  l'admission 
dans  la  haute  magistratiire  ou  ctre  des  jurisconsultes  d'une  competence  notoire  en 
matiere  do  droit  international. 

Les  juges  et  les  juges  suppleants  de  la  Cour  sont  choisis,  autant  que  possible, 
parmi  les  membres  de  la  Cour  permanente  d'arbitrage.  Le  choix  sera  fait  dans  les  six 
mois  qui  suivront  la  ratification  de  la  presente  Convention. 

Art.  3.  Les  juges  et  les  juges  suppleants  sont  nommes  pour  une  periode  de 
douze  ans  ä  compter  de  la  date  oü  la  norainatiou  aura  ete  notifiee  au  Conseil  admini- 
stratif  institue  par  la  Convention  pour  le  reslcment  pacifique  des  conflits  internationaux. 
Leur  mandat  peut  etre  renouvele. 

En  cas  de  deces  ou  de  demis-^ion  d'un  juge  ou  d'un  juge  suppleant,  il  est  pourvu 
ä  8on  remplacement  selon  le  mode  fixe  pour  sa  nominatiun.  Dans  ce  cas,  la  nomi- 
nation  est  faite  pour  une  nouvelle  periode  de  douze  ans. 

Art.  4.  IjOS  juges  de  la  Cour  de  justice  arbitrale  sont  egaux  entre  eux  et  pren- 
nent  rang  d'apres  la  date  de  la  notifieation  de  leur  nomination.  La  preseance  appar- 
tient  au  plus  äge,  au  cas  oü  la  date  est  la  memc. 

Les  juges  suppleants  sont,  dans  lexercice  de  leurs  fonctions,  assimiles  aux  juges 
titulaires.     Toutefois,  ils  prennent  rang  d'apres  ceux-ci. 

Art.  5.  Les  juges  jouissent  des  Privileges  et  immunites  diplomatiques  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions  et  en  dehors  de  leur  pays. 

Avant  de  prendre  possession  de  leur  siege,  les  juges  et  les  jnges  suppleants 
doivent,  devant  le  Conseil  administratif,  pröter  sorment  ou  faire  une  affirmation  solen- 
nelle  d'exercer  leurs  fonctions  avec  impartialite  et  en  toute  couscience. 

Art.  6.  La  Cour  designe  annuellement  trois  jnges  qui  forment  une  Delegation 
speciale  et  trois  autres  destines  ä  les  remplacer  en  cas  d'empechement.  Ils  peuvent 
etre  reelus.  L'election  se  fait  au  scrutin  de  liste.  Sont  consideres  comme  elus  ceux 
qui  reunissent  le  plus  grand  nombre  de  voix.  La  Delegation  elit  elle-merae  son  Presi- 
dent, qui,  ä  defaut  d'une  majorite,  est  designe  par  le  sort. 

Un  membre  de  la  Delegation  ne  peut  exercer  ses  fonctions  quand  la  Puissance 
qui  l'a  nomme,  ou  dont  il  est  le  national,  est  une  des  Parties. 

Les  membres  de  la  Delegation  terminent  les  affaires  qui  leur  ont  ete  soumises, 
meme  au  cas  oü  la  periode  pour  laquelle  üs  ont  ete  nommes  juges  serait  expiree. 

Art.  7.  L'exercice  des  fonctions  judiciaires  est  interdit  au  juge  dans  les  affaires 
au  sujet  desqueUes  il  aura,  ä  un  titre  quelconque,  concouru  ä  la  decision  d'un  Tribunal 
d'arbitrage  ou  d'une  Commission  d'enquete,  ou  figure  dans  l'instance  comme  conseü  ou 
avocat  d'une  Partie. 

Aucun  juge  ne  peut  intervenir  comme  agent  ou  comme  avocat  devant  la  Cour  de 
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justice  arbitrale  ou  la  Cour  permanente  d'arbitrage,  devant  un  Tribunal  special  d'arbi- 
trage  ou  une  Commission  d'enquete,  ni  y  agir  pour  une  Partie  en  quelque  qualite  que 
ce  soit,  pendant  toute  la  duree  de  son  mandat. 

Art.  8.  La  Cour  elit  son  President  et  son  Vice-President  ä  la  majorite  absolue 
des  suffrages  exprimes.  Apres  deux  tours  de  scrutin,  l'election  se  fait  ä  la  majorite 
relative  et,  en  cas  de  partage  des  voix,  le  sort  decide. 

Art.  9.  Ijes  juges  de  la  Cour  de  justice  arbitrale  re^oivent  une  indemnite  annu- 
elle  de  six  mille  florins  neerlandais.  Gelte  indemnite  est  payee  ä  l'expiration  de  chaque 
semestre  ä  dater  du  jour  de  la  premiere  reunion  de  la  Cour. 

Pendant  Texerciee  de  leurs  fonotions  au  cours  des  sessions  ou  dans  les  cas  spe- 
ciaux  prevus  par  la  presente  Convention,  ils  touchent  une  somme  de  cent  florins  par 
jour.  II  leur  est  alloue,  en  outre,  une  indemnite  de  voyage  fixce  d'apres  les  reglements 
de  leur  pays.  Les  dispositions  du  present  alinea  s'appliquent  aussi  aux  juges  supple- 
ants  rempla9ant  les  juges. 

Ces  allocations,  comprises  dans  les  frais  generaux  de  la  Cour,  prevus  par  l'article 
31,  sont  versees  par  l'entremise  du  Bureau  international  institiie  par  la  Convention  pour 
le  reglement  pacifique  des  conflits  internationaux. 

Art.  10.  Les  juges  ne  peuvent  recevoir  de  leur  propre  Gouvernement  ou  de  celui 
d'une  autre  Puissance  aucune  remuneration  pour  des  Services  rentrant  dans  leurs  de- 
voirs  comme  membres  de  la  Cour. 

Art.  11.  La  Cour  de  justice  arbitrale  a  son  siege  ä  la  Haye  et  ne  peut,  sauf  le 
cas  de  force  majeure,  le  transporter  ailleurs. 

La  Delegation  peut,  avec  Fassentiment  des  Parties,  choisir  un  autre  lieu  pour  ses 
reunions,  si  des  oirconstances  particulieres  l'exigent. 

Art.  12.  Le  Conseil  administratif  remplit  ä  l'egard  de  la  Cour  de  justice  arbi- 
trale les  fonetions  qu'il  remplit  ä  l'egard  de  la  Cour  permanente  d'arbitrage. 

Art.  13.  Le  Bureau  international  sert  de  greffe  ä  la  Cour  de  justice  arbitrale  et 
doit  mettre  ses  locaux  et  son  Organisation  ä  la  disposition  de  la  Cour.  II  a  la  garde 
des  archives  et  la  gestion  des  affaires  administratives. 

Le  Secretaire  General  du  Bureau  remplit  les  fonetions  de  greffier. 

Les  secretaires  adjoints  au  greffier,  les  traducteurs  et  les  stenographes  necessaires 
sont  designes  et  assermentcs  par  la  Cour. 

Art.  14.  La  Cour  se  reunit  en  Session  une  fois  par  an.  La  Session  commencc 
le  troisieme  mercredi  de  juin  et  dure  tant  que  l'ordre  du  jour  n'aura  pas  ete  epuise. 

La  Cour  ne  se  reunit  pas  en  Session ,  si  la  Delegation  estime  que  cette  reunion 
nest  pas  necessaire.  Toutefois,  si  une  Puissance  est  partie  ä  un  litige  actuellement 
pendant  devant  la  Cour  et  dont  linstruction  est  terminee  ou  va  etre  terminee,  celle  a 
le  droit  d'exiger  que  la  Session  ait  lieu. 

En  cas  de  necessite,  la  Delegation  peut  convoquer  la  Cour  en  Session  extra- 
ordinaire. 

Art.  15.  Un  compterendu  des  travaux  de  la  Cour  sera  dresse  chaque  annee  par 
la  Delegation.  Ce  compte-rendu  sera  transmis  aux  Puissances  contractantes  par  l'inter- 
mediaire  du  Bureau  international.  II  sera  communique  aussi  ä  tous  les  juges  et  juges 
suppleants  de  la  Cour. 

Art.  16.  Les  juges  et  les  juges  suppleants,  membres  de  la  Cour  de  justice  arbi- 
trale, peuvent  aussi  etre  nommes  aux  fonetions  de  juge  et  de  juge  suppleant  dans  la 
Cour  internationale  des  priees. 
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Titre  II.     Competence  et  procedure.' 

Art.  17.  La  Cour  de  justice  arbitrale  est  competente  pour  tous  les  cas  qui  sont 
portes  devant  eile,  en  vertu  d'une  stipulation  generale  d'arbitrage  ou  d'un  accord 
special. 

Art.  18.     La  Delegation  est  competente: 

1.  pour  juger  les  cas  d'arbitrage  vises  ä  Tarticle  precedent,  ei  les  Parties  sont 
d  accord  pour  reclamer  l'application  de  la  procedure  sommaire,  reglee  au  Titre  IV 
Chapitre  4  de  la  Convention  pour  le  reglement  pacifique  des  conflits  internationaux ; 

2.  pour  proceder  ä  une  enquete  en  vertu  et  en  conforraite  du  Titre  III  de  ladite 
Convention  en  tant  que  la  Delegation  en  est  ehargee  par  les  Parties  agissant  d'un 
commun  accord.  Avec  Tassen timent  des  Parties  et  par  derogation  k  l'article  7  alinea  1, 
les  membres  de  la  Delegation  ayant  pris  part  ä  Tenquete  peuvent  sieger  comme  juges, 
si  le  litige  est  soumis  ä  l'arbitrage  de  la  Cour  ou  de  la  Delegation  elle-meme. 

Art.  19.  La  Delegation  est,  en  outre,  competente  pour  Tetablissemeut  du  com- 
promis  vise  par  l'article  52  de  la  Convention  pour  le  reglement  pacifique  des  conflits 
internationaux,  si  les  Parties  sont  d'accord  pour  s'en  remettre  ä  la  Cour. 

Elle  est  egalement  competente,  meme  si  la  demande  est  faite  seulement  par  Tune 
des  Parties,  apres  qu'un  accord  par  la  voie  diplomatique  a  ete  vainement  essaye,  quand 
il  s'agit: 

1.  d'un  differend  rentrant  dans  un  traite  d'arbitrage  general  conclu  ou  renouvele 
apres  la  mise  en  vigueur  de  cette  Convention  et  qui  prevoit  pour  chaque  differend  un 
compromis,  et  n'exclut  pour  l'etablissement  de  ce  dernier  ni  explicitement  ni  implicite- 
raent  la  competence  de  la  Delegation.  Toutefois,  le  recours  ä  la  Cour  n'a  pas  lieu  si 
l'autre  Partie  declare  qu'ä  son  avis  le  differend  n'appartient  pas  ä  la  categorie  des 
questions  ä  soumettre  ä  un  arbitrage  obligatoire,  ä  moins  que  le  traite  d'arbitrage  ne 
confere  au  Tribunal  arbitral  le  pouvoir  de  decider  cette  question  prealable; 

2.  d'un  differend  provenant  de  dettes  contractuelles  reclamees  ä  une  Puissance 
comme  dues  ä  ses  nationaux,  et  pour  la  Solution  duquel  l'offre  d'arbitrage  a  ete  ac- 
reptee.  Cette  disposition  n'est  pas  appliquable  si  l'acceptation  a  ete  subordonnes  ä  la 
condition  que  le  compromis  soit  etabli  selon  un  autre  mode. 

Art.  20.  Chacune  des  Parties  a  le  droit  de  designer  un  juge  de  la  Cour  pour 
prendre  part,  avec  voix  deliberative,    ä  l'examen  de  l'affaire  soumise  ä  la  Delegation. 

Si  la  Delegation  fonctionne  en  qualitc  de  Coramission  d'enquete,  ce  mandat  peut 
etre  confie  a  des  personnes  prises  en  dehors  des  juges  de  la  Cour.  Les  frais  de  de- 
placement  et  la  retribution  k  allouer  auxdites  personnes  sont  fixes  et  Supportes  par  les 
Puissances  qui  les  ont  nomraes. 

Art.  21.  L'acces  de  la  Cour  de  justice  arbitrale.  instituee  par  la  presente  Con- 
vention, n'est  ouvert  qu'aux  Puissances  contractantes. 

Art.  22.  La  Cour  de  justice  arbitrale  suit  les  regles  de  procedure  edictees  par 
la  Convention  pour  le  reglement  pacifiq\ie  des  conflits  internationaux,  sauf  ce  qui  est 
prescrit  par  la  presente  Convention. 

Art.  23.  La  Cour  decide  du  choix  de  la  langiie  dont  eile  fera  usage ,  et  des 
langues  dont  l'emploi  sera  autorise  devant  eile. 

Art.  24.  Le  Bureau  international  sert  d'intermediaire  pour  toutes  les  Communi- 
cations ä  faire  aux  juges  au  cours  de  l'instruction  prevue  ä  l'article  63  alinea  2  de  la 
Convention  pour  le  reglement  pacifique  des  conflits  internationaux. 

Art.  25.  Pour  toutes  les  notifications  ä  faire,  notamment  aux  Parties,  aux  temoins 
et  aux  experts,  la  Cour  peut  s'adresser  directement  au  Gouveinement  de   la  Puissance 
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sur  le  territoire  de  laquelle  la  notification  doit  etre  effectuee.  11  eu  est  de  meme  s'il 
s'agit  de  faire  proceder  ä  l'etablissement  de  tout  moyen  de  preuve. 

Les  reqiK'tes  adressees  ä  cet  eifet  ne  peuvent  etre  refusees  que  si  la  Puissance 
requise  les  juge  de  nature  ä  porter  atteinte  ä  sa  souverainete  ou  ä  sa  securite.  S'il 
est  donne  suite  ä  la  requete,  les  frais  ne  comprennent  que  les  depenses  d'execution 
reelleraent  effectuees. 

La  Cour  a  egalement  la  faculte  de  recourir  ä  Tintermediaire  de  la  Puissance  sur 
le  territoire  de  laquelle  eile  a  son  siege. 

Les  notifications  ä  faire  aux  Parties  dans  le  lieu  oü  siege  la  Cour  peuvent  etre 
executees  par  le  Bureau  international. 

Art.  26.  Les  debats  sont  diriges  par  le  President  ou  le  Vice-President  et,  en 
cas  d'absence  ou  d'empechement  de  Tun  et  de  l'autre,  par  le  plus  ancien  des  juges 
presents. 

Le  juge  Donime  par  une  des  Parties  ne  pcut  sieger  comme  President. 

Art.  27.     Les  deliberations  de  la  Cour  Ott  lieu  ä  huis  clos  et  restent  secretes. 

Toute  decision  est  prise  ä  la  majorite  des  juges  presents.  Si  la  Cour  siege  en 
nombre  pair  et  qii'il  y  ait  partage  des  voix,  la  voix  du  dernier  des  juges,  dans  l'ordre 
de  preseance  etabli  d'apres  l'article  4  alinea  1,  ne  sera  comptee. 

Art.  28.  Les  arrets  de  la  Cour  doivent  etre  motives.  Ils  mentionnent  les  noms 
des  juges  qui  y  ont  participe,  ils  sont  signes  par  le  President  et  par  le  greffier. 

Art.  29.  Chaque  Partie  supporte  ses  propres  frais  et  une  part  egale  des  frais 
speciaux  de  l'instance. 

Art.  30.  Les  dispositions  des  articles  21  ä  29  sont  appliquees  par  analogie  dans 
la  procedure  devant  la  Delegation. 

Lorsque  le  droit  d'adjoindre  un  membre  ä  la  Delegation  n'a  ete  exeree  que  par 
une  seule  Partie,  la  voix  du  membre  adjoint  n'est  pas  comptee  s'il  y  a  partage  de  voix. 

Art.  31.  L^s  frais  generaux  de  la  Cour  sont  Supportes  par  les  Pnissances  con- 
tractantes. 

Le  Conseil  administratif  s"adresse  aux  Puissances  pour  obtenir  les  fonds  necessaires 
au  fonctionnement  de  la  Cour. 

Art.  32.  La  Cour  fait  elle-m.eme  son  reglement  dordre  Interieur  qui  doit  etre 
communique  aux  Puissances  contractantes. 

Apres  la  raiification  de  ]a  presente  Convention,  la  Cour  se  reunira  aussisöt  que 
possible,  pour  elaborer  ce  reglement,  pour  elire  le  President  et  le  Vice-President,  ainsi 
que  pour  designer  les  membres  de  la  Delegation. 

Art.  33.  La  Cour  peut  proposer  des  modifications  ä  apporter  aux  dispositions  de 
la  presente  Convention  qui  concernent  la  procedure.  Ces  propositions  sont  communiquees 
par  Tintermediaire  du  Gouvernement  des  Pays-Bas  aux  Puissances  contractantes  qui  se 
concerteront  sur  la  suite  ä  y  donner. 
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Nr.  CXCm. 

Londoner  Seerechtsdeklaration  ^)  ^) 

vom  26.  Februar  1909. 

ZV.  IV,  244;   EG.  XVI   doc.    p.  Iff.   (mit  Renaults   rapport   general);   AJd.  III,  190; 

St.-A.  LXXVII,   90   (mit  Üeukschrift) ;   Whittuck   p.  254.    S.  275ff.:    „General  report 

presented  to  the  Naval  Couference  on  behalf  of  its  drafting  committee  ". 

Sa  Majeste  TEmpereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse;  le  President 
des  Etats-Unis  d'Amerique;  Sa  Majeste  VEmpereur  d'Autriche, 
Roi  de  Boheme,  etc.,  et  Roi  Apostolique  de  Hongrie ;  Sa  Majeste  le  Roi 
d'Espagne;  le  President  de  la  Republiqiie  Francaise;  Sa  Majeste 
le  Roi  du  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  et  des 
Territoires  Britanniques  au-delä  des  Mers,  Empereur  des  Indes ;  Sa  Majeste 
le  Roi  d'Italie;  Sa  Majeste  TEmpereur  du  Japon;  Sa  Majeste  la  Reine 
des  Pays-Bas;  Sa  Majeste  TEmpereur  de  toutes  les  Russies, 

Considerant  Tinvitation  par  laquelle  le  Gouvernement  Bri- 
tannique  a  propose  ä  diverses  Puissances  de  se  reunir  en  Conference  afin 
de  de  terminer  en  commun  ce  que  comportent  les  regles  generalement  re- 
connues  du  droit  international  au  sens  de  l'article  7  de  la  Convention 
du  18  octobre  1907,  relative  ä  Tetablissement  d'une  Cour  internationale 
des  prises; 

Reconnaissaut  tous  les  avantages  que,  dans  le  cas  malheureux  d'une 
guerre  maritime,  la  determiuation  desdites  regles  presente,  soit  pour  le 
commerce  pacifique,  soit  pour  les  belligerauts  et  pour  leurs  relations 
politiques  avec  les  Gouvernements  neutres; 

Considerant  que  les  principes  generaux  du  droit  international  sont 
souvent,  dans  leur  application  pratique,  Tobjet  de  methodes  divergentes; 

Animes  du  desir  d'assurer  dorenavant  une  plus  grande  uniformite 
ä  cet  egard; 

Esperant  qu'une  oeuvre  d'un  interet  commun  aussi  important  ren- 
contrera  l'approbation  generale; 

Disposition  preliminaire. 
Le   Puissances   Signataires    sont    d'accord    pour    constater    que    les  "JJ^^J^^'^Ji'^^g^^^^^^ 
regles  contenues  dans  les  Chapitres  suivants  repondent,  en  substance,  satze  mit  der 

„herrschenden 

Lehre"  des 

1)  Noch  kein  Staat  hat  ratifiziert.  Völkerrechts. 

2)  Literatur  (die  Konferenz  im  allgemeinen):  Despagnet  p.  1181—1191  (Ge- 
schichte der  Konferenz);  Hall  p.  636  Anm.;  Lawrence  p.  50,  51;  v.  Liszt  S  40; 
de  Louter  II,  299;  Wilson-Tucker  p.  27.  Ferner:  Niemeyer,  Das  Seekriegsrecht  nach 
der  Londoner  Deklaration  vom  26.  Februar  1909  (1910);  Ullmann,  Die  Fortbildung 
des  Seekriegsrechts  durch  die  Londoner  Seerechtsdeklaration  im  Jahrbuch  des  öffent- 
lichen Rechts,  IV,  Iff.;  Dupuis,  le  droit  de  la  guerre  maritime  d'apres  les  Conferences 
de  la  Haye  et  de  Londres,  1911. 
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aux    priucipes    generalement    reconuus    du    droit    inter- 
national. 

bfo^cklde.  Chapitre  I.    Du  blocus  en  temps  de  gnerre  i). 

Begrenzung  auf  \i.|    j      Lg  blocus  doit  etre  limite  aux  ports  et  aux   cotes  de 

vom  Feinde  be-  ^ 

setzte  Häfen  l'enuemi  occupes  par  lui. 

und  Küsten.  ^^^    ^      Conformement   ä   la   Declaration   de   Paris   de    1856,  le 

^"äoSSe.*^"^^^ocus,   pour   etre   obligatoire,    doit   etre   effectif,   c'est-ä- 

dire    maintenu    par    une    force    süffisante    pour    interdire 

reellement  Tacces  du  littoral  ennemi. 
Effektivität  ^^rt.  3.     La  question  de  savoir  si  le  blocus   est  effectif  est   une 

Tatfrage. 

question  de  fait. 
Keine  Auf-  \j-t    4     Le    blocus    u'est   pas   considere    comme    leve    si,    par 

hebung  durch 

momentane Ent- suite  du  luauvais  temps,  les  forces   bloquautes  se  sont  momen- 

fernung.         ,  ,  i.    '  i     •  ' 

tanement  eloignees. 
Gleiche Behand-         \j;\   5,     Le  blocus  doit  etre  im p a r t i a  1  e m e u t  applique  aux 

lung  aller 

Flaggen,      divcrs  pavillons. 
Ausnahmsweise         ^^1.  6.     Lo  commandant  de  la  force  bloquante  peut  aecorder  ;\  des 

Ein-  und  Aus-  .  ;     i  1  '       j.     ji 

fahrt  im  Hafen,  uavires  de  guerre   la  permission   d  entrer   dans  le   port   bloque   et  den 
sortir  ulterieurement. 

Art.  7.     Un  navire  neutre,   en    cas   de   detresse   constatee   par  une 

autorite  des  forces  bloquantes,  peut  penetrer  dans  la  localite  bloquee  et 

en  sortir  ulterieurement  ä  la  condition  de  n"j  avoir  laisse  ni  pris  aucun 

chargement. 

Erfordernisse  \i±  g.     Le  blocus.   pour   etrc    obligatoirc,   doit   [1]   etre 

d.  verbindlichen  ^  r     ,  i  ■  n-  ^  r  '  j. 

Blockade:     declare  conformement  a  rarticle9et[2juotilie  contormement 

1)  formgerecht,  , .    ,  ^  ,        ■     ,  ^ 

2)  Noüfikation.  aux  articies  11  et  16. 

Formgerecht.  ^j.^.  9.     La   declaratiou   de    blocus    est    faite,    soit    par    la 

wenn  erklärt:  .     ,  i  .  j. 

Puissance  bloquante  soit  par  les  autorite s  uavales  agissant  en 
son  nom. 

Elle  precise: 
1)  Beginn.  1.  La  date  du  comme ncement  du  blocus; 

2)  Umkreis.  2.  Lcs  limitcs  g 6 og r ap b i q u 6  s  du  littoral  bloque; 

3)  Indult.  3.  Le  delai  de  sortie  ä  aecorder  aux  navires  neutres. 

Nichtbeobach-  \j^i    iQ     §[  \q_  Puissance  bloquante  ou  les  autorites  navales 

tung  dieser  Vor- 
schriften bewirkt 

^'*mo!kade''"  1)  Literatur   (zur  Kriegsblockade   überhaupt):    Despagnet   p.   975—10.35;  Hall 

p.  695-714;  Lawrence  p.  675—696;  v.  Liäzt  S.  315—319;  de  Louter  II,  432-443; 
Wilson-Tucker  p.  330—340.  Von  älteren,  die  Londoner  Deklaration  noch  nicht  berück- 
sichtigenden Werken  vgl.  besonders  Boufils-Grah  S.  798—825;  Calvo  V,  101—102; 
V.  Holtzendorff  IV,  738—788;  Oppenheim  II,  398—420;  Ulimann  S.  490— 494;  West- 
lake II,  221—239  (dort  auch  Etj'mologisches). 
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agissant  en  son  nom  ne  se  conforment  pas  aux  mentions,  qu'en 
execution  de  l'article  9  —  1  et  2  elles  ont  du  inscrire  dans  la  decla- 
ration  de  blocus,  cette  declaration  est  nulle,  et  une  nouvelle  decla- 
ration  est  necessaire  pour  que  le  blocus  produise  ses  effets. 

Art.  11.     La  declaration  des  blocus  est  notifiee:  Notifikations- 

adressaten. 

1.  Aux  Puissances  neutres,  par  la  Puissance  bloquante,  au  moyen 
d'une  communication  adressee  aux  Gouvernements  eux-memes  ou  ä  leurs 
representants  accredites  aupres  d'elle; 

2.  Aux  autorites  locales,  par  le  commandant  de  la  force  bloquante. 
Ces  autorites,  de  leur  cöte,  en  informeront,  aussitot  que  possible,  les 
consuls  etrangers  qui  exercent  leurs  fonetions  dans  le  port  ou  sur  le 
littoral  bloques. 

Art.  12.    Les  regles  relatives  ä  la  declaration  et  a  la  notification  ß^' ^"sdehnung 

oder  neuer 

de  blocus  sont  applicables   dans   le   cas   oü  le   blocus   serait  etendu   ou  Blockade  neue 

1      •,     r     y^,  •  V  •       'i '    1       '  Notifikation. 

viendrait  a  etre  repris  apres  avoir  ete  leve. 

Art.  13.     La  levee  volontaire  du  blocus,  ainsi  que  tonte  restric-  Anzeige  von 

der  Aufhebung 

tion  qui  y  serait  apportee,  doit  etre  notifiee  dans  la  forme  prescrite  der  Blockade. 
par  Tarticle  11. 

Art.  14.     La  saisissabilite  d'un  navire  neutre  pour  violation    Wegnahme 

^  eines  Schiffes 

de  blocus   est  subordonnee    ä   la   connaissance   reelle   ou   pre- wegen Biockade- 

/        1       -i-,  bruchs  setzt 

SUmee    du    blocus.  Kenntnis  voraus. 

Art.  15.     La   connaissance   du  blocus   est,    sauf  preuve   con-    vermutete 

'■  Kenntnis. 

traire,  presumee,  lorsque  le  navire  a  quitte  un  port  neutre 
posterieurement  ä  la  notification,  en  temps  utile,  du  blocus  ä  la 
Puissance  dont  releve  ce  port. 

Art.  16.     Si  le  navire  qui   approche    du   port  bloque   n*a  pas^^' '"^"g«'"''^'" 

,       ^  t^i'  f  ^  r  Kenntnis  Be- 

connu  ou  ne  peut  etre  presume  avoir  connu  Texistence  du  blocus,  la  nachrichtigung 
notification  doit  etre  faite  au  navire  meme  par  un  officier  de  Blockierenden. 
l'undesbätiments   de   la   force   bloquante.     Cette   notification   doit 
^tre  portee  sur  le  livre  de  bord  avec  indication  de  la  date  et  de  l'heure,    Eintrag  '"s 

^  '      Bordbuch. 

ainsi  que  de  la  position  geographique  du  navire  ä  ce  moment. 

Le  navire  neutre  qui  sort  du  port  bloque,   alors  que,   par „a^me^d män- 
la  negligence  du  commandant  de  la  force  bloquante,  aucune  declara-  geinder  oder 

°    °  ^      ^  1  '  j,j(.j,t  form- 

tion  de  blocus  n'a  ete  notifiee  aux   autorites   locales   ou  qu'un     gerechter 
delai  n'a  pas  ete  indique   dans   la  declaration  notifiee,   doit  etre 
laisse  libre  de  passer. 

Art.  17.     La  saisie  des  navires  neutres  pour  violation  de   blocus ^^g"'''""'^  ""•■ 

^  mnerhalb  des 

ne  peut  etre  effectuee  que  dans   le  rayon   d'action   des   bätimentsAktionsbereichs. 
de  guerre  charges  d'assurer  Tefiectivite  du  blocus. 

Art.  18.     Les  forces  bloquantes  ne  doivent  pas  barrer  1 ' a c c e Sspe^r" d°Hafens 
aux  ports  et  aux  cotes  neutres.  und  der  Küste. 
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Art.  19.     La  violation  du  blocus  est  insuffisamment   ca- 


I 


Ablehnung  der 
Theorie  von  der 

voyage  continu.  racteiiseepourautoriser  la  saisiedunavire,  lorsquecelui- 

Kein  Blockade-      -iiii  j.     i  •      ■       '  j.  ii  /  ii 

bruch,  falls  Ziel c  1  est  actuellement  dinge  vers  un  port  non  bloque,  quelle 
nicht  blockierter  ,,„  ^    g^j^.    j^    dcstinatioii    ultcrieure    du    navire    ou    de 


son 


Hafen  ohne     ^ 
Rücksicht  auf   C  h  a  T  g  6  m  6  n  t. 
spätere  Bestim-  .  .  -t.-iit  ,  ,  •     -, 

inung.  Art.  20.     Le  navire  qui,  en  violation  du  dIocus,  est  sorti  du  port 

Wegnahme-   ^loQue  OU  a  teutc   d'v   eutrer,   reste   saisissable   tant   qu'il 

moglichkeit,  so-  ^  j  '  -i 

lange  ver-    est  pouisulvi  pai  uu  bätimeut  de  la  force  bloquante.     Si  la  c hasse 

folgungs-  xr^j  /  -.1,1  4.    ^  '      1  ...  , 

moglichkeit.    eu  est  aba n d 0 u u e 6  ou  si  le  blocus  est  leve,  la  saisie  n  en  peut 

plus  etre  pratiquee. 
Blockadebruch  ^j.|.  21.     Lenavire  reconnu  coupable  de  violation  de  blocus 

bewirkt  Kon-  ^ 

fiskation  des  est  coufisque.     Le    chargement    est   egalement   confisque,  ä 

Schiffes.  .  .....  ,  .  ,     ,  11- 

Exkuipations-  moius  qu  il  soit  prouvc  quau  moment  ou   la  marcnandise  a 
""verfrachterf.^^ ^^^    embaiquee    le    chargeur    n"a    ni    connu  ni  pu   connaitre 
rintention  de  violer  le  blocus. 


i  '^f'\^^\i  Chapitre  IL     De  la  contrebande  de  ffuerre  ^). 

Konterbande  ^  ~  > 

,   l*^*f  *-.  -^i't-  22.      Sont  de   plein   droit  consideres    comme    contrebande    de 

a)  absolute  ^ 

Konterbande.  gueiTO  Ics  objets  et  materiaux  suivants,  compris  sous  le  nom  de  contre- 
bande absolue,  savoir: 

1.  Les  armes  de  tonte  nature,  v  compris  les  armes  de  chasse,  et 
les  pieces  detachees  caracterisees. 

2.  Les  projectiles,  gargousses  et  cartouches  de  toute  nature,  et 
les  pieces  detachees  caracterisees. 

3.  Les  poudres  et  les  explosifs  specialement  affectes   ä  la  guerre. 

4.  Les  affüts,  caissons,  avanttrains  [Protzen],  fourgons,  forges  de 
campagne,  et  les  pieces  detachees  caracterisees. 

5.  Les  effets   d'habillement   et   d'equipement  militaires  carac- 
terises. 

6.  Les  harnachements  [Geschirr]  militaires  caracterises  de  toute 
nature. 

7.  Les  animaux  de  seile,  de  trait  et  de  bat,  utilisables  pour 
la  guerre. 

8.  Le   materiel   de  campement  et  les  pieces  detachees  carac- 
terisees. 

9.  Les  plaques  de  blind age  [Panzerplatten].  I 


Waffen. 


Geschosse. 


Pulver. 

Materialien 
(4-9). 


1)  Literatur:  a)  zur  Seeret^htsdeklaration:  Despagnet  p.  1255 — 1305;  Hall  p. 
636—685;  Lawrence  p.  697—723;  v.  Liszt  S.  337—343;  de  Louter  II,  443-464: 
Wilson-Tucker  p.  315—321.  b)  ältere:  Bonfils-Grah  S.  773-793;  Calvo  V,  1—100; 
V.  Holtzendorff  IV,  713—738;  Oppenheim  II,  421-456;  Ullmann  S.  527—533;  West- 
lake 11,  241-265. 
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10.  Les  bätiments  et  embarcations  de  guerre  et  les  pieces  Kriegsschiffe. 
detachees   specialement   caracterisees   comme    ne    pouvant  etre   utilisees 

que  sur  un  navire  de  guerre. 

11.  Les  Instruments   et   appareils   exclusivement   faits  w^*^*"*"!,«  5"'' 

^  ^  ausschließlichen 

pour  la  fabrication  des  munitions  de  guerre,  pour  la  fabrica- Anfertigung  von 
tion  et  la  reparation  des  armes  et  du  materiel  militaire,  terrestre  ou  naval. 

Art.  23.   Les  obiets  et  materiaux  qui  sont  exclusivement  l'^'^  absoluter 

''  ^  Konterbande 

employes    ä   la    guerre    peuvent   etre   ajoutes   ä  la  liste   d e (Generaikiausei). 
contrebande  absolue  au  moyen  d'une   declaration  notifiee. 

La  notification  est  adressee  aux  Gouvernements  des  autres  Puis- 
sances  ou  ä  leurs  representants  accredites  aupres  de  la  Puissance  qui 
fait  la  declaration.  La  notification  faite  apres  l'ouverture  des  hostilites 
n'est  adressee  qu'aux  Puissances  neutres. 

Art.  24.     Sont  de  plein  droit  consideres  comme  contre-  ^,  ^*f*!, 

'^  b)  relative 

bände   de   guerre   les   objets   et  materiaux   susceptibles  de  Konterbande, 
servir  aux  usages  de  la  guerre  comme  ä  des  usages  pacifiques, 
et  compris  sous  le  nom  de  contrebande  conditionnelle,  savoir: 

1.  Les    Vivres.  Lebensmittel. 

2.  Les    fourrages    et    les    graines   propres    ä  la   nourriture   des.    Fourage. 
animaux. 

3.  Les   vetemeuts   et  les  tissus    d'habillement,    les    chaussures,      Kleider, 
propres  ä  des  usages  militaires. 

4.  L'or  et  l'argent  monnayes  et  en  liugots,  les  papiers  represen- ooid  u.  siiber. 
tatifs  de  la  monnaie. 

5.  Les  vehicules  de  toute  nature  pouvant  servir  ä  la  guerre,  aiusi    Fuhrwerke. 
que  les  pieces  detachees. 

6.  Les  navires,  bateaux  et  embarcations  de  tout  genre,  les  docks      schifte, 
flottants,  parties  de  bassins,  ainsi  que  les  pieces  detachees. 

7.  Le  materiel  fixe  ou  roulant  des   chemins   de   fer,   le   n^a-^'^^^*^^^"^',"*''- 
t^riel  des  telegraphes,  radiotelegraphes  et  telephones. 

8.  Les  aerostats  et  les  appareils  d'aviation,  les  pieces  dt?-    Luftschiffe, 
tachees  caracterisees  ainsi  que  les  accessoires,  objets  et  materiaux  carac- 

terises  comme  devant  servir  ä  l'aerostation  ou  h  l'aviation. 

9.  Les  combustibles;  les  matieres  lubrefiantes.  rnTte^iaf 

10.  Les  poudres  et  les  explosifs   qui  ne  sont  pas  speciale-  schießpuiver. 
ment  affectes  ä  la  guerre. 

11.  Les  fils  de  fer  barbeles,  ainsi  que  les  Instruments  servant  stacheidraht. 
ä  les  fixer  ou  ä  les  couper. 

12.  Les  fers  ä  cheval  et  le  materiel  de  marechalerie.  Hufeisen. 

13.  Les  objets  de  harnachement  et  de  sellerie.  Geschirr. 

Strupp,  Urkunden.  IL  32 
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Fernrohre.  14.  Les  jumelles,  les  1 6 1 6 scop e s ,  les  chionometres  et  les  divGis 

instruments  nautiques. 
Liste d. relativen         ^j-j-,   25.     Les   obiets  et  iiiateriaux   susceptibles   de   servir 

Konterbande.  '^  ^ 

aux  usages  de  la  guerre  comnie  ä  des  usages  pacifiques,  et  autres  que 
ceux  vises  aux  articies  22  et  24,  peuvent  etre  ajoutes  ä  la  liste 
de  coutrebande  conditionuelle  au  moyen  d'une  declaration  qui 
sera  notifiee  de  la  maniere  prevue  ä  Tarticle  23,  deuxieme  alinea. 

Verzicht.  Art.  26.     Si  uue  Puissance   renonce,   en   ce  qui  la  concerne, 

ä  considerer  comme  contre bände  de  guerre  des  objets  et 
materiaux  qui  rentrent  dans  une  des  categories  enumerees  aux  articies  22 
et  24,  eile  fera  connaitre  son  intention  par  une  declaration  noti- 

Keine      f i e e  de  la  maniere  prevue  ä  l'article  23,  deuxieme  alinea. 

Kriegskon- 
terbande Art.  27.     Les  objets  et  materiaux,   qui   ne    sont  pas  sus- 

Gegenstände,  j  •  i  i  i  •  j       i  j. 

die  nicht  für  ceptibles  de  servir  aux  usages  de  la  guerre,  ne  peuvent  pas 
'^'^zwecke*'^   etrc  declares  contrebande  de  guerre. 

verwendbar.  ^j.^_  28.     Ne  peuveut  pas   ctro   declares  contrebande  de 

Freiliste,    gucrrc  Ics  articles  suivants,  savoir: 
Wolle,  Seide.  1.  Le  cotou  brut,   les  laines,   soies,  jutes,  lins,  chanvres  bruts 

[Hanf],  et  les  autres  matieres  premieres  des  Industries  textiles,  ainsi  que 

leurs  files. 
Nüsse  2.  Les  noix  et  graines  oleagineuses ;  le  coprah. 

und  Nußarten.  ö  ö  '  r 

Kautschuk.  3.  Les  caoutchoucs,  resines  [Harz],  gommes  et  laques;  le  houblon 

[Hopfen]. 
Felle,  Elfenbein.         4.  Les  peaux  brutcs,  les  cornes,  OS  et  ivoires. 

Dünger.  5.  Les  eugrais   naturels   et   artificiels,   y  compris   les  nitrates  et 

pbosphates  pouvant  servir  ä  Tagriculture. 
Erze.  6.  Les  uiinerais. 

Erde,  Ton  7    Lgg  terres,  les  argiles,  la  chaux,   la  craie,   les  pierres  y 

Kalk,  Schiefer,  707  ;  jr  . 

Ziegel.      compris  les  marbres,  les  briques,  ardoises  et  tuiles. 
Porzellan.  8.  Les  porcelaines  et  verreries. 

Papier.  9.  Le  papier  et  les  matieres  preparees  pour  sa  fabrication. 

Seife.  10.  Les  savons,   couleurs,  y  compris  les  matieres  exclusivement 

destinees  ä  les  produire,  et  les  vernis. 
Chemikalien.  n.  L'bvpochlorite  de  chaux  [Chlorkalk],  les  cendres  de  soude  [Soda], 

la  soude  caustique  [Ätznatron],  le  sulfate  de  soude  en  pains,  l'ammonia- 
que,  le  sulfate  d'ammoniaque  et  le  sulfate  de  cuivre. 
Maschinen.  12.  Les  macbines    servant   ä   l'agriculture,    aux   mines, 

aux  Industries  textiles  et  ä  l'imprimerie. 
Edelsteine.  13.  Les  pierrcs   precieuses,   les  pierres  fines,    les   perles,   la 

nacre  [Perlmutter]  et  les  coraux. 
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14.  Les    horloges,    pendules,    et    montres    aiitres    que    les       uhren 

^  (außer  Chrono- 

cnronometres.  metem). 

15.  Les  articles  de  mode  et  les  objets  de  fantaisie.  Modewaren. 

16.  Les  plumes  de  tout  genre,  les  crins  et  soies.  Federn,  Haare. 

17.  Les  objets  d'ameublement  ou   d'ornement;   les  meubles    wohnungs- 

,'     ,  einrichtung. 

et  accessoires  de  bureau. 

Art.  29.   Ne  peuvent  non  plus  etre  consideres  comme  contrebande 
de  guerre: 

1.  Les  objets  et  materiaux  servant  excliisivement  ä  soig- Krankenartikel, 
ner  les  malades  et  les  blosses.     Toutefois,  ils  peuvent,  en  cas  de 
necessite   militaire   importante,    etre   requisitionnes ,   moyennant  une   iu- 
demnite,  lorsqu'ils  ont  la  destination  prevue  ä  Tarticle  30. 

2.  Les  objets  et  materiaux  destines  ä  l'usage  du  navire  Bedarfsartikel 
QU  ils  sont  trouves,  ainsi  qu'ä  l'usage  de  l'equipage  et  des  passagers  de 

ce  navire  pendant  la  traversee. 

Art.  30.     Les   articles   de   contrebande   absolue    sont    sai-  u^^^^^l^^t 

Konterbande 

sissables,  sMl  est  etabli  qu'ils  sont  destines  au  territoire  de  unterliegt  Be- 

>  i        -1    •  /  1    •  V  /»  /  schlagnahme, 

1  ennemi   ou   a  un  territoire   occupe  par  lui   ou  a  ses  lorces  armees. sofern  mr Feind 

Peu  Importe  que  le  transport  de  ces  objets  se  fasse  directe-     ''^^'""'"'• 

ment  ou  exige,  soit  un  transbordement,   soit   un  traiet  par '''''."i'P.f ^"^ 

o    '  »  j       r         einheil- 

te rre.  •  liehen  Reise. 

Art.  31.  La  destination  prevue  ä  Tarticle  30  est  definitivement .  P^esumtio 

J-  iuris  et  de  iure. 

prouvee  dans  les  cas  suivants: 

1.  Lorsque  la  marchandise  est  documentee  pour  etre  de-  schiffspapiere 

^  ^  nach  feindl. 

barquee   dans   un  port   de   l'eunemi    ou  pour   etre   livree   ä   ses    Hafen  aus- 

„  ,  gestellt. 

lorces  armees. 

2.  Lorsque  le  navire  ne  doit  aborder  qu'a  des  ports  enne-'^t?.'.^"^^"  ^^'°'^'- 

^  1  r  Hafen  vor  den 

mis,  OU  lorsqu'il  doit  toucher  a,  un  port  de  Tennemi  ou  re-     neutralen. 
joindre  ses  forces  armees,   avant  d'arriver  au  port  neutre 
pour  lequel  la  marchandise  est  documentee. 

Art.  32.     Les  papiers  de  bord    fout   preuve   complete   de  Schiffspapiere 

^     -i  ^  ^  beweisen. 

l'itineraire  du  navire  transportant  de  la  contrebande  ab- 
solue, ä  moins  que  le  navire  soit  rencontre  ayant  niauifestement  devie 
de  la  route  qu'il  devrait  suivre  d'apres  ses  papiers  de  bord  et  sans 
pouvoir  justifier  d'une  cause  süffisante  de  cette  deviation. 

Art.  33.   Les  articles  de  contrebande  conditionnelle  sont ^^'^^'^  ^°"*"' 

bände.    Be- 

saisissables,   s'il   est  etabli  qu'ils   sont  destines   ä   l'usage  d e s schiagnahme bei 

Beweis  der 

forces  armees  ou  des  administrations  de  l'Etat  ennemi,  ä  moins,  dans  feindi.  Bestim- 
ce  dernier  cas,   que   les   circonstances   etablissent   qu'en  fait  ces  articles       """^" 
ne  peuvent  etre  utilises  pour  la  guerre  en  cours;  cette  deruiere  röserve 
ne  s'applique  pas  aux  envois  vises  par  Tarticle  24 — 4. 
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Präsumtive  ^^t.  34.    II  Y  a  piesomptioii  de   la   destination  prevue  ä  l'ar-' 

feindliche  Be-  .  r  r  r 

Stimmung    tlcle  33,  si  l'envoi  est  adresse   aux   autorites   ennemis   ou  ä 

Adres^sTten.    un  commer^ant  etabli  en  pays  ennemi,   et  lorsqu'il  est  notoire 

que  ce  commer^ant  fournit  ä  Tennemi  des  objets  et  materiaux   de  cette 

Gleiche      naturc.     II  en  est  de  meine  si  l'envoi  est  ä  destination  d'une 

Bestimmung 

für  Sendung,  place  foi'tifiee  ennemie,  ou  d'une  autre  place  servant  de  base  aux 
forces  armees  ennemies;  toutefois,  cette  presomption  ne  s'appli- 
que  pas  au  navire  de  commerce  lui-meme  faisant  route  vers 
une  de  ces  places  et  dont  on  entend  etablir  le  caractere  de  contre- 
bande.  I 

A   defaut   des   presomptions   ci-dessus,   la   destination  est  presumee 
innocente. 
Nur  praesumtio         L^g  presomptious  etablies  dans  le  present   articie  ad- 

iuris.  ^  ^ 

mettent  la  preuve  contraire. 
Prinzip  der  ^j-t.  35.   Lcs   aiticles   de  contrebande  conditionnelle  ne  sont 

einheitlichen 

Reise  bei     saisissablcs   quc   sur  le  navire  qui  fait  route  vers  le  territoire 

relativer  i        i  ,  •  ^        -i    •  /  i    •  j? 

Konterbande  de  1  cnncmi  OU  vers  un  territoire  occupe  par  hu  ou  vers  ses  lorces 
Bes"cw!f nähme ^^^^®^  ®^  *1^^^  ^^  doit  pas  Ics  decharger  dans  un  port  inter- 
nur  bei  direkter  med  iaire  ueutre. 

Bestimmung  , 

nach  feindi.  Les  papiers  de  bord  lout  preuve  complete   de  l'itineraire  du  navire 

Anlaufen"  n"eV  ^i^si  quc  du  Heu  dc  dccliargement  des   marchandises,    ä  moins   que   ce 

traien  Hafens,  navire  soit  roncoutre  aj'ant  manifestement  devie  de  la  route  qu'il  devrait 

suivre  d'apres   ses   papiers  de  bord  et  sans  pouvoir  justifier  d'une  cause 

süffisante  de  cette  deviation. 

Art.  36.     Par  derogation  ä  l'article  35,  si  le  territoire  de  l'ennemi 

n'a  p;is  de  frontiere  maritime,  les  articles  de  contrebande  conditionnelle 

sont   saisissables ,   lorsqu'il   est   etabli   qu'ils  ont  la  destination  prevue  ä 

l'article  33. 

Schiff  mit  ^Yt  37.     Le   navire   transportant   des   articles,   qui  sont  saisis- 

Konterbande  ^  '     ^ 

kann  überall,  sables  commo  coutrebando  absolue  ou  conditionnelle,  peut  etre  saisi, 

außer  in  neu-  -i^  i  i  jin-'x  ji^A 

traienGewässernGu  uaute  uicr  OU  daus  Ics  caux  dos  belligerauts,  pendant  tout 
''^^ werden*^""  ^^  cours  de  sou  vo^^age,  meme  s'il  a  l'intention  de  toucher  a  un  port 

d'escale  avant  d'atteindre  la  destination  ennemie. 
Keine  Beschlag-         j^j.^    3g_     ]j^g   saisic   uc   pcut   ctrc  pratlquee   en   raison   d'un 

nähme  wegen  ^  r  i 

früherer.Be-  transport  dc  coutrebaude  anterieurement  effectue  et  actuellement 

förderung  von       ,         , 
Konterbande.    aCheVC. 

'^°"der^^'°"  Art.  39.     Les  articles  de  contrebande  sont  sujets  ä  con- 

Konterbande.    fiscatiou. 

Konfiskation  ^j.|;    ^q     j^^   coufiscatiou   du  uaviro  transportant   de  la  contre- 

des  Schiffs,  falls  ^ 

mehr  als  halbe  bände    cst  pei'misp ,    si   cette   contrebande  forme,  soit  par  sa  valeui", 

Ladung 
Konterbande. 
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soit  par  son  poids ,  soit  par  son  volume ,  soit  par  son  frei ,  plus  de  1  a 
moitie  de  la  cargaison. 

Art.  41.    Si  le  navire  transportant  de  la  contrebande  est  re lache, ^°"''^'""^*'°"^' 

kosten  des 


les  frais  occasionnes  au  capteur  par  la  procedure  devant  la  juridiction  freigelassenen 
nationale   des  prises  ainsi   que   par  la  conservation   du  navire  et  de  sa     ^  die^ses"^ 
cargaison  pendant  l'instruction  sont  ä  la  Charge  du  navire. 

Art.   42.     Les  marchandises   qui   appartiennent   au   V^'^'Eisenxümetder 
prietaire   de  la  contrebande   et  qui  se  trouvent  ä  bord  du  meme  Konterbande 

^  .  V  .  .  gehörende 

navire  sont  sujettes  ä  Gonfiscation.  waren  konfis- 

Art.  43.     Si   un   navire   est   rencontre   en   mer    naviguant  g^j  ^^^'^^fi^jg^ 

dans  l'ignorance  des  hostilites  ou  de  la   declaration  de  con-  des  Schiffers 

^  Einziehung  der 

trebande  applicable  a  son  chargement,  les  articles  de  contre-  Konterbande 
bände  ne  peuvent  etre  confisques  que  moyennant  indemnite;    "^Ers^au^" 
le  navire  et  le  surplus  de  la  cargaison   sont  exempts   de  la  confiscation 
et  des  frais  prevus  par  Tarticle  41.    II  en  est  de  meme  si  le  capitaine, 
apres  avoir  eu  connaissance  de  l'ouverture  des  hostilites  ou  de  la  decla- 
ration de  contrebande,  n'a  pu  encore  decharger  les  articles  de  contrebande. 

Le  navire  est  repute  connaltre  Tetat  de  guerre  ou  la  decla-  ,.^"'f"'^!f . 

i^  ^  Kenntnis  bei 

ration  de  contrebande,  [IJ  lorsqu'il  a  quitte  un  port  neutre,  apres  Auslaufen  nach 
que  la  notification  de  l'ouverture  des  hostilites,  ou  de  la  declaration       Feind- 
de contrebande  a  ete  faite  en  temps  utile  ä  la  Puissance  dont  releve  ce    ^^'■g'^^'*^"- 
port.   L'etat  de  guerre  est,  en  outre,  [2]  repute  connu  parle  navire 
lorsqu'il   a   quitte   un   port   ennemi   apres   l'ouverture    des 
hostilites. 

Art.  44.  Le  navire  arrete  pour  cause  de  c o n t r e b a n d e  ^^*  «"'ngerer 

^  Menge  von 

et  non  susceptible  de  confiscation  a  raison  de  la  proportion'  de  la  contre-  Konterbande 

,  •         i     1  •  1  »  1  •  nw  Übergabe 

bände  peut  etre  autorise,   suivant  les  circonstances ,   a  continuer      dieser. 
sa  route,   si   le   capitaine   est  pret  ä  livrer  la  contrebande 
au  bätiraent  belligerant. 

La  remise  de  la  contrebande  est  mentionnee  par  le  capteur  sur  le 
livre  de  bord  du  navire  arrete,  et  le  capitaine  de  ce  navire  doit  remettre 
au  capteur  copie  certifiee  conforme  de  tous  papiers  utiles. 

Le  capteur  a  la  faculte  de  detruire  la  contrebande   ^^-^i f elstörun'''*der 

lui    est    ainsi    livree.  Konterbande. 

/^i  -i  TTT       T-v        1  '  1.  1-         i.  •  1      i\  Neutralitäts- 

Chapitre  IIL    De   1  assistance   hostile^).  widrigeHiife 

Art.  45.    Un  navire  neutre  est  confisque  et,  d'une  maniere    s"e"rv!cel! 
generale,   passible   du   traitement   que  subirait  un  navire  neutre  sujet  ^'^^^^^^l^o'^f'J 
confiscation  pour  contrebande  de  guerre:  Konfiskation. 

1)  Vetzel,  De  la  contrebande  par  analogie  en  droit  maritime,  international,  1901.  — 
Despagnet  p.  1300  -1305;  Hall  p.  674 -685;  Lawrence  p.  728—732. 
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Transport  von  |_   Lorsqiul  vojage  specialement  en  vue  du  t r an  sport  de  passagers 

Nachrichten-  iadividuels  incoipores  dans  la  force  armee  de  Tennemi,  ou  envue 

de  la  transmission  de  nouvelles  dans  l'interet  de  l'ennemi. 

2.   Lorsqu'ä  la  connaissance  soit  du  proprietaire ,   soit  de  celui  qui 

a  aflfrete  le  navire   en  totalite,   soit  du  capitaine,   il  transporte  un  de- 

tacliement  militaii'e  de  l'ennemi  ou  une  ou  plusieurs  personnes  qui,  pendant 

le  vojage,  pretent  une  assistance  directe  aux  Operations  de  Tennemi. 

Folge:  Dans  les   cas  vises  aux  numeros  precedents,  les  marchandise  s 

Einziehung  von  ^ 

Schiff  und    appaiteuaut    au    proprietaire    du   navire    sont    egalement   s u - 

dessen         •     .  ■  v  />  ■  j_  • 

Eigentümer  ge- je tt es  a  con  11  s c at  1  on. 

hörender  Waren.         j^gg   dispositioDs  du  preseut  article  ne  s'appliquent  pas  si,   lorsque 

Exkulpation qg  navire  est  rencontre  en  mer,  il  ignore  les  hostilites  ou  si  le  capitaine, 

bona  fides.  '  <=>  r  ' 

apres  avoir  appris  l'ouverture  des  hostilites,  n'a  pu  encore  debarquer  les 
Präsumtion  für  personnes  transportees.     Le  navire  est  repute  connaitre  l'etat  de  guerre, 

lorsquil  a  quitte  un  port  ennemi  apres  l'ouverture  des  hostilites   ou  un 

port  neutre  posterieurement  ä  la  notification  en  temps  utile  de  l'ouverture 

des  hostilites  ä  la  Puissance  dont  releve  ce  port. 
Behandlung  als  ^^-^^   46,     XJu  uavire   ueutre    est    confisque    et,    d'une    maniere 

feindliches 

Schiff.       generale,    passible    du    traitemeut    qu'il    subirait   s'il   etait   un 
navire  de  commerce  ennemi: 
Beteiligung  an  i    LorsQu'ü  prcud  uuc  part  directe  aux  hostilites. 

Femdseligkeiten.  -^  ^ 

Unter  feindi  '^'   Lorsqu'il  SC  trouve  SO  US  Ics  ordre  s  ou  sous  le  controle  d'un 

Befehl.      agcnt  place  ä  bord  par  le  Gouvernement  ennemi. 
Von  feindlicher         3_  Lorsqu'il   cst  affretc   en   totalite   par   le  Gouvernement 

Regierung  _  ^  '■ 

geschartert.     e  U  n  6  m  i. 

Ausschließlich  ^    LorsQu'il  est  actueUemeut  et  exclusivement  affecte,  soit 

im  feindi.  ^ 

interessetatig.au  transport  de  troupes  ennemies,  soit  ä  la  transmission  de 
nouvelles  dans  l'interet  de  l'ennemi. 

Dans  les  cas  vises  par  le  present  article,  les  marchan- 
dises  appartenant  au  proprietaire  du  navire  sont  egale- 
ment sujettes  ä  confiscation. 

Gefangennahme         x^i  47      Tout  iudividu  iucorpore    daus  la  force  armee 

an  Bord  be-  ■* 

troffener Ange-  deTennemi,  et  qui  sera  trouve  ä  bord  d'un  navire  de  commerce  neutre, 

höriger  d.  feind-  »^         x-   -i  •  •  i  1^1.  -, 

liehen  Armee,  pourra   otrc   lait  prisonuier   de  guerre,   quand   meme  il  ny  aurait 

pas  lieu  de  saisir  ce  navire. 
Zerstörung        Chapitrc  lY.    Dc  la  destruction  des  prises  ncutres^). 

neutraler  ^  r  / 

Prisen.  Art.  48.   Un  navire  neutre  saisi  ne  peut  etre  detruitpar 

Prinzip: Verbot. le  captcur,  mais  il  doit  etre  conduit  dans  tel  port  qu'il  appartiendra 
pour  y  etre  statue  ce  que  de  droit  sur  la  validite  de  la  capture. 

1)  Literatur:  Despagnet  p.  1141—1147;  HaU  p.  739,  742;  Lawrence  p.  482 
bis  486;  v.  Liszt  S.  342;  de  Louter  II,  475-478. 
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Art.  49.   Par  exception,  im  navire  neutre,  saisi  par  im  bätimeut    ^^^^^^f^^^' 
belligerant   et   qui   serait   sujet  ä  confiscation,   peut   etre   detruit,  si 
[1]  l'observation   de  l'article  48  peut  compromettre  la  se- 
curitedu  bätiment  de   guerre   ou   [2]  le  succes  des  Operations 
dans  lesquelles  celui-ci  est  actuellement  engage. 

Art.    50.      Avant    la    destruction,    les    personnes    qui    se  "^^plfJ^^J"^ 
trouvent  ä  bord  devront  etre  mises  en  sürete,  et  tous  les  papiers  de      Art.  49. 
bord   et   autrespieces,   que  les  interesses  estimeront  utiles  pour  le 
jugement  sur  la  validite  de  la  capture,   devront  etre   transportes 
sur  le  bätiment  de  guerre. 

Art.   51.     Le  capteur   qui  a  detruit   im   navire    neutre   doit  b^^^'^, °^''^8' 

i  ■■■  dem  iNenmer. 

prealablement  ä  tout  jugement  sur  la  validite   de   la  cap-sonstschadens- 
ture,   justifier    en    fait    n'avoir    agi    qu'en    presence    d'une  auch  sine  culpa, 
necessit^  exceptionnelle,  comme  eile  est  prevue  ä  Tarticle  49.     Faute 
par  lui  de  ce  faire,  il  est  tenu  ä  indemnite  vis-ä-vis  des  interesses, 
Sans  qu'il  y  ait  ä  recherclier  si  la  capture  ^tait  valable  ou  non. 

Art.  52.     Sila  capture  d'un  navire  neutre,   dont  la  destructioa  y/^jg"J"^'Jg; 
a  ete  justifie,   est   ensuite   declar^e   nulle,   le  capteur  doit  iJ^^^^m-^^^ji^ahme^^^^ 
niser  les  interesses  en  remplacement  de   la  restitution   ä  laquelle   ils 
auraient  droit. 

Art.  53.     Si   des  marchandises  neutres  qui  n'etaient  P a 8^^^^!^^^^^'""^^ 
susceptibles  de  confiscation  ont  ete  detruites  avec  le  navire,      Ersatz. 
le  proprietaire  de  ces  marchandises  ä  droit  ä  une  indemnite. 

Art.  54.  Le  capteur  a  la  faculte  d'exiger  la  remise  ou  de  proceder  ^'^^^°l^et^ 
ä  la  destruction  des  marchandises  confiscables  trouvees  ä  Gegenstände. 
bord  d'un  navire  qui  lui-meme  n'est  pas  sujet  ä  confiscation,  lorsque 
les  circonstances  sont  telles  que,  d'apres  Tarticle  49,  elles 
justifieraient  la  destruction  d'un  navire  passible  de  confisca- 
tion. II  mentionne  les  objets  livres  ou  detruits  sur  le  livre  de  bord  du 
navire  arrete  et  se  fait  remettre  par  le  capitaine  copie  certifiee  conforme 
de  tous  papiers  utiles.  Lorsque  la  remise  ou  la  destruction  a  ete  eflfec- 
tuee  et  que  les  formalites  ont  ete  remplies,  le  capitaine  doit  gtre  autorise 

ä    COntinuer    Sa    rOUte.  Flaggenwechsel: 

,.,.,,  a)  vor  Beginn 

Les  dispositions  des  articles  51   et  52   coucernant   la  responsabilite    der  peind- 
du  capteur  qui  a  detruit  un  navire  neutre  sont  applicables.  ^^güittg.^" 

Ausnahme: 

Chapitre  V.     Du  transf  ert  de  paviUon  i).  ''pap^errund'' 

Art.  55.     Le  transfert  sous  pavillon  neutre   d"un  navire  ^3tf„'„'^,iJä[ 
ennemi,  effectue  ayant  l'ouverture  des  hostilites,  est  valable     innerhalb 

60  Tagen  vor 

1)  L  i  t e  r  a  t  u  r :  zu  Art.  55,  56 :  Despagnet  p.  1098  - 1103 ;  Lawrence  p.  380-382 ;     peSJsJg' 
V.  Liszt  S.  325 ;  de  Louter  II,  467—469.  keiten. 
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ä  moms  qu'il  soit  etabli  que  ce  transfert  a  ete  effectue  en 
Yiie  d'eluder  les  consequences  qu'entraine  le  caractere  de  navire 
ennemi.  H  }' a  neanmoins  presomption  de  nullite  si  [1]  l'acte 
de  transfert  ne  se  trouve  pas  a  bord,  [2]  alors  que  le  navire 
a  perdu  la  nationalite  belligerante  moins  de  soixante- 
jours  avant  Touverture  des  hostilites;  la  preuve  contraire 
est  admise. 
Praesumtio iuris         II   y  a  pi'esomption   absolue   de   validite   d'un   transfert 

et  de  iure  für  %i  x  j. 

Übergang,  falls  effectue  plus  de  trente  jours  avant  Fouverture  des  hosti- 
'^vouständig'^  lites,  s'il  est  absolu,  complet,  conforme  ä  la  legislation 
vor  mehr  als  (j g s  pavs  interesscs,   et   s'il  a  cet   effet   que  le   controle  du 

30  Tagen  erfolgt.  , 

navire  et  le  benefice   de   son   emploi  ne  restent  pas  entre 

les  memes  mains  qu "avant  le   transfert.     Toutefois,  si  le  navire 

Doch  kein    a  perdu  la  nationalite  belligerante  moins  de  soixante  jours  avant  l'ouver- 

bei  Fehlen  der  ture  des  hostiütes  et  si  l'acte  de  transfert  ne  se  trouve  pas  ä  bord ,   la 

Papiere,      g^igie  du  uavirc  ne  pourra  donner  Heu  ä  des  dommages  et  interets. 

b)  Nach  Beginn         Art.  56.     Le  transfcrt   sous  pavillon  neutre   d'un  navire 

Seligkeiten:    enuemi ,   effectue   apr^s  l'ouverture  des   hostilites,   est   nul,   ä 

^''^abfr'^^'*'  nioiiis  qu'il  soit  etabli  que  ce  transfert  n'a  pas  ete  effectue 

Exkuipations-  en  vuc  d'eludei  les  consequences  qu'entraine   le  caractere 

möglichkeit. 

de  navire  ennemi. 
Praesumpiio  Toutefois,  ü  j  a  presomptiou  absolue  de  nullite: 

iuris  et  de  iure.  o-i^  j<i_  'i'«>i'  ii 

1)  Übergang  1-  Ol  le   trausiert   a  ete  efiectue  pendaut  que   le   navire   est   en 
'''"in''''^oyage  ou  dans  un  port  bloque. 

blockierten  2.  S'il  v  a  faculte  de  remere  ou  de  retour. 

Hafen.  "^ 

2)  Rückkaufs-  3.  Si  Ics  couditions,   aux  quell  CS   est  soumis  le  droit  de 
3  ^Nicht      pavillon   d'apres  la   Itgislatiuu   du   pavillon   arbore,   n'ont 

erfüllung  der    p  a  S    6  t  6    0  b  S  C  T  V  6  6  S. 
vom  nationalen 
Flaggenrecht 

gestellten  Be-  Cbapitrc  VI.     Du  caiactere  ennemi^). 

dingungen. 

Feindliche  Art.  57.     Sous   rescrvc   des   dispositions    relatives    au    transfert    de 

E  it'cnscliflft 

Flagge      pavillon,  Ic  caractcre  neutre  ou   ennemi  du  navire  est  determine 
maßgebend,    par  le  pavillon  qu"il  a  le  droit  de  porter. 

Le  cas  oü  le  navire  neutre   se   livre  ä   une   navigation   reservee  en 

temps  de  paix  reste  hors  de  cause  et  n'est  nullement  vise  par  cette  regle. 

Bei  Ware  Art.  58.    Le  caractcre  neutre  ou  ennemi  des  marchandises 

entscheidet 

Eigentum,     trouvccs  a   boid  d'un  navire   ennemi   est  determine   par  le 
caractere  neutre  ou  ennemi  de  leur  proprietaire. 


1)  Literatur:  zu  Art.  57-60:    Despagnet  p.  1075—1098;  Hall  p.  490-507; 
Lawrence  p.  366—386;  v.  Liszt  S.  340;  de  Louter  II,  469—471. 
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Art.  59.     Si  le  caractere  neutre  de   la  marchandise  trouvee  ä  bord  X!''!">iJ""f  *.*''' 

Feindlichkeit. 

dun  navire  ennemi  n'est  pas  etabli,  la  marchandise  est  presumee 
ennemie. 

Art.  60.     Le   caractere   ennemi   de  la   marchandise   chargee  ä  Fortbestehen 

°  der  feindl. 

bord  d'un  navire  ennemi  subsiste  jusqu'ä  Tarrivee  ä  destination,  non- Eigenschaft  der 

^      j.        L  i-  c       i.     •      i.  Jii  jii  Ware  bis  zur 

obstant   un   transrert   intervenu    pendant   le  coars  de   1  ex-    Ankunft  an 
pedition,  apres  rouverture  des  hostilites.  ^""ucTbeT"'* 

Toutefois,  si,  anterieurement  ä  la  capture,  un  precedent  pro-  Eigentums- 
prietaire  neutre  exerce,  en  cas  de  faillite  du  proprietaire  Ausnahme: 
ennemi  actuel,  un   droit  de   revendication   legale  sur  la  mar- '^''°'' f^  ^^.^"""^ 

'  °  neutralen  Eigen- 

chandise,  celle-ci  reprend  le  caractere  neutre.  tümers  im  Paiie 

Konkurses. 

Chapitre  VII.     Du  convoi  ^).  Geleit. 

Art.  61.     Les   na  vires   neutres   sous   convoi   de    leur   pa- Bei  Begleitung 

von  Kriegs- 

villon  sont   exempts  de  visite.     Le  commandant  du  convoi  donne  schiffen  neutrale 
par  ecrit,  ä  la  demande  du  commandant  d'un  bätiment  de  guerre  belli-  durchsuchbar. 
gerant,  sur  le  caractere  des  navires  et  sur  leur  chargement,  toutes  infor- 
mations  que  la  visite  servirait  ii  obtenir. 

Art.    62.      Si    le    commandant    du    bätiment    de    guerreEventueiieNach- 

Prüfung  hat  nur 

belligerant  a   Heu   de   soupf;onner  que   la   religion  du   com-  Kommandant 

T,j  •'■'  •  -ii-  •  des  Geleitschiffs. 

mandant  du  convoi  a  ete  surprise,  il  lui  communique  ses 
soup^-ons.  C'est  au  commandant  du  convoi  seul  qu'il  appar- 
tient  en  ce  cas  de  proceder  ä  une  verification.  II  doit  con- 
stater  le  resultat  de  cette  verification  par  un  proces -verbal  dont  une 
copie  est  remise  ä  Tofficier  du  bätiment  de  guerre.  Si  des  faits  ainsi 
constates  justifient,  dans  l'opinion  du  commandant  du  convoi,  la  saisie 
d'un  ou  de  plusieurs  navires,  la  protection  du  convoi  doit  leur  etre 
retiree. 

Chapitre  VIII.     De  la  resistance  ä  la  visite. 
Art.  63.   La  resistance  opposee  par  la  force  ä  l'exercice  legitime  ^'«^^f*'^"'' 

^  ^  ^  °  gegen  Durch- 

du  droit  d'arret,  de  visite  et  de  saisie,  entraine,  dans  tous  les  cas,  lasuchangbe- 
confiscation  du  navire.     Le  chargement  est  passible  du  m^me  traitement  kltion  und  Be- 
que   subirait  le   chargement  d'un   navire   ennemi;   les  marchandises  ["e^ind^schfff 
appartenant  au  capitaine  ou  au  proprietaire   du   navire   sont   considerees 
comme  marchandises  ennemies. 

Chapitre  IX.     Des  dommages  et  interets. 
Art.  64.     Si  la  saisie  du  navire  ou  des  marchandises  n'est  pas  schadens- 

•^  ersatz 

validee  par  la  juridiction  des  prises  ou  si,  sans  qu'il  y  ait  eu  de  mise  bei  ungerecht- 

fertigter  Be- 

1)  Literatur:  zu  Kapitel  VII  und  VIII:  Despagnet  p.  1309-1313;  Hall  p.  723   ^chlagnahme. 
bis  739  ;  Lawrence  p.  468—474,  669-674;  v.  Liszt  S.  341;  de  Louter  II,  471-473. 
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en  jugement,  la  saisie  n'est  pas  maintenue,  les  Interesses  ont  droit  ä  des 
dommages  et  interets,  ä  moins  qu'il  ,y  ait  eu  des  motifs  suffisants 
de  saisir  le  navire  ou  les  marchandises. 

schiußbe-  Dispositions  finales. 

Stimmungen.  ^ 

Art.    65.     Les   dispositions   de    la    presente   Declaration 
Keine  vorbe-  fop^ent  im  ensemblo  indivisible. 

halle  zulassig. 

Art.  66.  Les  Puissances  Signataires  s'engagent  ä  s'assurer,  dans 
le  cas  d'une  guerre  oii  les  belligerants  seraient  tous  parties  ä  la  presente 
Declaration,  Tobservation  reciproque  des  regles  contenues  dans  cette 
Declaration.  Elles  donneront  en  consequence,  ä  leurs  autorites  et  ä  leurs 
forces  armees  les  Instructions  necessaires  et  prendront  les  mesures  qu'il 
conviendra  pour  en  garantir  Tapplication  par  leurs  tribunaux,  speciale- 
meut  par  leurs  tribunaux  de  prises. 
Ratifikation.  Art.  67.     La  presente  Declaration  sera  ratifiee  aussitot  que  possible. 

Les  ratifications  seront  deposees  ä  Londres. 

Le  premier  depot  de  ratifications  sera  constate  par  un  proces-verbal 
signe  par  les  Eepresentants  des  Puissances  qui  y  prennent  part,  et  par 
le  Principal  Secretaire  d'Etat  de  Sa  Majeste  Britaunique  au  Departement 
des  Affaires  Etrangeres. 

Les  depots  ulterieurs  de  ratifications  se  feront  au  moyen  d'une 
notification  ecrite  adressee  au  Gouvernement  Britannique  et  accompagnee 
de  l'instrument  de  ratification. 

Copie  certifiee  conforme  du  proces-verbal  relatif  au  premier  depot 
de  ratifications,  de  notifications  mentionnees  ä  Talinea  precedent,  ainsi 
que  des  instruments  de  ratification  qui  les  accompagnent,  sera  immedia- 
tement,  par  les  soins  du  Gouvernement  Britannique  et  par  la  voie  diplo- 
matique, remise  aux  Puissances  Signataires.  Dans  les  cas  vises  par 
l'alinea  precedent,  ledit  Gouvernement  leur  fera  connaitre  en  meme  temps 
la  date  ä  laquelle  il  a  re9u  la  notification. 
Inkrafttreten.  Art.  68.     La  pr^seute  Declaration  produira  effet,  pour  les  Puissances 

qui  auront  participe  au   premier    depOt  de   ratifications,    soixante  jours 
apres  la  date  du  proces-verbal  de  ce  depot  et,  pour  les  Puissances  qui 
ratifieront  ulterieurement,  soixante  jours  apres  que  la  notification  de  leur 
ratification  aura  ete  re9ue  par  le  Gouvernement  Britannique. 
Kündigung.  Art.    69.     S'il    arrivait    qu'une    des  Puissances   Signataires    voulüt 

denoncer  la  presente  Declaration,  eile  ne  pourra  le  faire  que  pour  la  fin 
d'une  Periode  de  douze  ans  commen9ant  ä  courir  soixante  jour  apres 
le  premier  depot  de  ratifications  et,  ensuite,  pour  la  fin  de  periodes  suc- 
cessives  de  six  ans,  dont  la  premiere  commencera  ä  l'expiration  de  la 
Periode  de  douze  ans. 
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La  denonciation  devra  etre,  au  moins  un  an  ä  ravance,  notifiee  par 
ecrit  au  Gouvernement  Britannique,  qui  en  donnera  connaissance  ä  toutes 
les  autres  Puissances.  Elle  ne  produira  ses  effets  qu'ä  Tegard  de  la 
Puissance  qui  l'aura  notifiee. 

Art.  70.  Les  Puissances  representees  ä  la  Conference  Navale  de 
Londres,  attachant  uu  prix  particulier  ä  la  reconnaissance  generale  des 
regles  adoptees  par  elles,  expriment  l'espoir  que  les  Puissances  qui  n"y 
etaient  pas  representees  adhereront  ä  la  presente  Declaration.  Elles 
prient  le  Gouvernement  Britannique  de  vouloir  bien  les  inviter  ä  le  faire. 

La  Puissance  qui  desire  adherer  notifie  par  ecrit  son  Intention  au 
Gouvernement  Britannique,  en  lui  transmettant  l'acte  d'adhesion,  qui  sera 
depose  dans  les  archives  dudit  Gouvernement. 

Ce  Gouvernement  transmettra  immediatement  ä  toutes  les  autres 
Puissances  copie  certifiee  conforme  de  la  notification  ainsi  que  de  l'acte 
d'adhesion,  en  indiquant  la  date  ä  laquelle  il  a  re9u  la  notification. 
L'adhesion  produira  efiPet  soixante  jours  apres  cette  date. 

La  Situation  des  Puissances  adherentes  sera,  en  tout  ce  qui  con- 
cerne  cette  Declaration,  assimilee  ä  la  Situation  des  Puissances  signa- 
taires. 

Art.  71.  La  presente  Declaration,  qui  portera  le  date  du  26  fevrier 
1909,  pourra  ßtre  signee  ä  Londres  jusqu'au  30  juin  1909,  par  les  Pleni- 
potentiaires  des  Puissances  representees  ä  la  Conference  Navale. 


F.  Schiedsgerichtswesen. 

Nr.  CXCIV. 
Obligatorischer  Schiedsvertrag  zwischen  einer  Reihe 
amerikanischer  Staaten  vom  29.  Januar  1902. 

Originaltext  spanisch.  —  AJd.  I,   299  (englisch);  französische  Übersetzung  von  Eenault 

et  Descamps,  1902  p.  114. 

Traite  d'arbitrage  obligatoire  ^). 

. . .  Les  soussignes,  delegues  ä  la  Seconde  Conference  Internationale 

Americaine  pour  la  R^publique  Ar  gentine,  la  Bolivie,  la  Eepublique 

Dominicaine,    le    Guatemala,    le    Salvador,    le    Mexique,    le 

Paraguay,  le  Perou   et  TUruguay,   reunis   en  la  ville   de  Mexico, 

1)  Literatur:  Moore  VII,  94,  95.  Vgl.  im  allgemeinen  (zur  Frage  der  obligato- 
rischen Schiedssprechung)  Zorn,  Das  Deutsche  Eeich  und  die  Internationale  Schieds- 
gerichtsbarkeit, 1911.  X 
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et  düment  autorises  par  leurs  Gouvernements  respectifs,   sont  convenus 
des  articles  suivants: 
Obligatorischer         ^j.^    ^^    Lgg  Hautes  Parties  Contractantes  s'oblisrent  ä  soumettre  ä 

Scniedsgenchts-  _  ° 

vertrag.      Tarbitrage  tous  les  litiges  qui  existent  ou  existeront  entre 

elles  et  qui  ne  pourraient   se   resoudre  par  la   voie   diplo- 

Ehrenkiausei.  matique  daus  le   cas  oü,   suivant  Tappreciation   d'une   des 

Nations  interessees,  lesdits  conflits  n'affecteraient  ni  l'in- 

dependance  ni  l'honneur  national. 

Einschrän-  ^j.^   2.     Les  litigcs  Qui  concemcnt  les  Privileges  diplo- 

kungen  der  o  -i  i  &  r 

Ehrenklausel,  matiques,  les  limites,  les  droits  de  navigation  et  leur 
validite,  l'interpretation  et  raccomplissement  destraites, 
ne  seront  pas  consideres  comme  compromettant  Tinde- 
pendance  et  Thonneur  nationaux. 

Art.  3.  En  vertu  de  la  faculte  reconnue  dans  l'article  26  de  la 
Convention  pour  le  reglement  pacifique  des  conflits  internationaux  signe 
ä  la  Haj^e  le  29  juillet  1899,  les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  con- 

schiedsgencht  y^nus  dc  soiunettre  ä  la  decision  de  la  Cour  Permanente  d'Arbi- 

der  Haager 

Schiedshof,  trage  etablie  par  ladite  Convention  tous  les  conflits  aux- 
quels  se  rapporte  le  present  Traite  ä  moins  que  l'une  des  Parties  prefere 
qu'une  juridiction  speciale  soit  etablie. 

En  cas  de  recours  ä  la  Cour  permanente  de  la  Haye,  les  Hautes 
Parties  Contractantes  acceptent  les  conditions  de  la  susdite  Convention 
relatives  tant  ä  Torganisation  du  Tribunal  Arbitral  qu'ä  la  procedure 
qu'il  faut  y  observer. 

^''^gerkht'^''^  Art.  4.     Daus  le  cas,   oü,  pour  un  motif  quelconque,   on  etablirait 

une  juridiction  speciale,  soit  parce  que  ainsi  le  desir  d'une  des  Parties 
soit  parce  que  la  Cour  permanente  de  la  Haye  ne  serait  pas  ouverte 
pour  elles,  en  signant  le  Compromis,  les  Parties  indiqueront  la  voie  ä 
suivre.  Le  Tribunal  determinera  la  date,  le  lieu  de  ses  sessions,  la 
langue  dont  il  sera  fait  usage;  et  il  sera  ä  toute  eventualite  investi  de 
la  faculte  de  resoudre  toutes  les  questions  relatives  ä  sa  propre  juridiction 
et  aussi  celles  que  se  rapportent  ä  la  procedure  sur  les  points  non  prevus 
dans  le  Compromis. 
Zusammen-  ^.rt.  5.     Si,  cu  organisaut  la  juridiction  speciale,  les  Hautes  Parties 

Gerichts.     Coutractautcs  n'etaient  pas  d'accord  sur  le  choix  de  l'Arbitre,  le  Tribunal 
serait  forme  de  trois  juges. 

Chaque  Etat  nommera  un  Arbitre,  et  ceux-ci  designeront  le  troisieme. 
Sils  ne  peuvent  se  mettre  d'accord  sur  ce  choix,  les  Arbitres  nommes 
par  les  Parties  designeront  le  Chef  d'un  troisieme  Etat  qui  nommera  le 
ticrs -Arbitre.     Si   elles  ne   peuvent   s'entendre   sur  le   choix  d'un  Chef 
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d'Etat,   chaque  Partie   designera   une  Puissance   differente,    et   lelection 
du  troisieme  Arbitre  sera  faite  par  les  deux  Puissances  airisi  designees. 

Art.  6.     Les  Hautes  Parties  Contractantes ,  en  cas  de  dissentiment  ^^^^^^^^^^^^^^^^ 
grave,  ou  de  conflit  entre  deux  ou  plusieurs  d'entre  elles,   qui  rende  la 
guerre  imminente,  conviennent  d'avoir   recours    en   tant   que   les   circou- 
stances  le  permettront ,   aux  bons  offices  ou  ä  la  mediation  d'une  ou  de 
plusieurs  Puissances  amies. 

Art.  7.  Indepeudamment  de  ce  recours  les  Hautes  Parties  Con- 
tractantes jugent  utile  qu'une  ou  plusieurs  Puissances,  etrangeres  au 
conflit,  offrent  spontanement  en  tant  que  les  circonstances  s'y  pretent, 
leurs  bons  offices  ou  leur  mediation,  aux  Etats  en  litige. 

Le  droit  d'offrir  les  bons  offices  ou  la  mediation  appartient  aux 
Puissances  etrangeres  au  conflit,  raeme  pendant  le  cours  des  hostilites. 

L'exercice  de  ce  droit  ne  peut  jamais  etre  considere  par  l'une  ou 
l'autre  des  Parties  en  litige  comme  un  acte  peu  amical. 

Art.  8.  Le  role  de  mediateur  consiste  ä  concilier  les  pretentions 
opposees  et  ä  apaiser  les  ressentiments  qui  peuvent  s'etre  produits  entre 
les  Etats  en  conflit. 

Art.  9-  Les  fonctions  du  mediateur  cessent  du  moment  ou  il  est 
constate,  soit  par  Tune  des  Parties  en  litige,  soit  par  le  mediateur  lui- 
meme,  que  les  moyens  de  conciliation  proposes  par  lui  ne  sont  pas 
acceptes. 

Art.  10.  Les  bons  offices  et  la  mediation,  soit  sur  le  recours  des 
Parties  en  conflit,  soit  sur  Tinitiative  des  Puissances  etrangeres  au  con- 
flit, ont,  exclusivement,  le  caractere  de  conseil  et  n'ont  jamais 
force  obligatoire. 

Art.  11,  L'acceptation  de  la  mediation  ne  peut  avoir  pour  efl'et, 
sauf  Convention  contraire,  d'interrompre ,  de  retarder  ou  d'entraver  la 
mobilisation  et  autres  mesures  preparatoires  ä  la  guerre. 

Si  eile  intervient  apres  Touverture  des  hostilites,  eile  n'interrompt 
pas,  sauf  Convention  contraire,  les  Operations  militaires  en  cours. 

Art.  12.  En  cas  de  differend  grave,  qui  menace  de  compromettre 
la  paix,  et  dans  le  cas  oü  les  Puissances  interessees  ne  pourraient  se 
mettre  d'accord  pour  choisir  ou  accepter  comme  mediatrice  une  Puissance 
amie,  il  est  recommande  aux  Etats  en  conflit  le  choix  d'une  Puissance 
designee  par  l'autre  Nation  interessee,  afln  de  prevenir  la  rupture  des 
relations  pacifiques.  Pendant  la  duree  de  ce  mandat,  dont  le  terme,  sauf 
stipulation  contraire,  ne  peut  exceder  trente  jours,  les  Etats  en  litige 
cessent  tout  rapport  direct  au  sujet  du  conflit,  lequel  est  considere  comme 
defere  exclusivement  aux  Puissances  mediatrices. 
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Si  les  Puissances  amies  n'arrivent  pas  ä  obtenir  d'un  commun  accord 
uue  Solution  acceptable  pour  Celles  qui  sont  en  conflit,  elles  en  choisi- 
raient  ime  troisieme,  ä  laquelle  serait  confiee  la  mediation. 

Cette  troisieme  Puissance,  en  cas  de  rupture  eifective  des  relations 
pacifiques,  aura  en  tont  temps  la  mission  de  profiter  de  tonte  occasiou 
pour  retablir  la  paix. 
untersuchungs-         ^rt.  13.     Daus  les  litlges  d'ordre  international  provenant  d'une  diver- 

kommission. 

gence  d'appreciation  sur  des  points  de  fait,  les  Republiques  signataires 
jugent  utile  que  les  Parties  qui  n'auraient  pu  se  mettre  d'accord  par  la 
voie  diplomatique  instituent,  en  taut  que  les  circonstances  le  permettront, 
une  Commission  Internationale  de  TEnquete  chargee  de  faciliter  la 
Solution  des  litiges  en  eclaircissant  par  nn  examen  impartial  et  con- 
sciencieux  les  questions  de  fait. 

Art.  14.  Les  Commissions  Internationales  d'Euquete  sont  constituees 
par  Convention  speciale  entre  les  Parties  en  litige,  La  Convention  pre- 
cisera  les  faits  ä  examiner,  l'etendue  des  pouvoirs  des  Commissaires,  et 
eile  reglera  la  procedure  que  ceux-ci  doivent  suivre.  L'Enquete  aura 
lieu  contradictoirement.  La  forme  et  les  delais  ä  observer  en  taut  qu'ils 
ne  sont  pas  fixes  par  la  Convention  d'Enquete,  sont  determines  par  la 
Commission  elle-meme. 

Art.  15.  Les  Commissions  Internationales  d'Enquete  seront  formes 
sauf  stipulation  contraire  de  la  meme  maniere  que  le  Tribunal  d' Arbitrage. 

Art.  16.  Les  Puissances  en  litige  s"engagent  ä  fournir  ä  la  Com- 
mission Internationale  d'Enquete  dans  la  plus  large  mesure  qu'elles 
jugeront  possible  tous  les  mo3*ens  et  toutes  les  facilites  necessaires  pour 
la  connaissance  complete  et  lappreciation  exacte  des  faits  en   questions. 

Art.  17.  Les  Commissions  sus-mentionnees  se  limiteront  ä  la 
recherche  de  la  verite  sur  les  points  de  fait,  sans  emettre  d'autres  appre- 
ciations  que  Celles  d'un  caractere  absolument  tecbnique. 

Art.  18.  La  Commission  Internationale  d'Enquete  presentera  aux 
Puissances  qui  Tont  constituee  son  rapport  signe  par  tous  les  membres 
de  la  Commission.  Ce  rapport  limite  ä  la  constatation  des  faits,  n'a 
nullement  le  caractere  de  Sentence  Arbitrale.  II  laisse  aux  Puissances 
en  litige  une  liberte  entiere  pour  la  suite  ä  donner  ä  cette  constatation. 

Art.  19.  La  Constitution  des  Commissions  d'Enquete  pourra  avoir 
lieu  dans  le  Compromis  relatif  ä  l'Arbitrage  comme  procedure  prealable, 
afin  de  fixer  les  faits  qui  doivent  servir  de  base  au  jugement. 

Art.  20.     Le  present  Traite  ne  change  rien  ä  ceux  qui  existent  dejä 
entre  deux  ou  plusieurs  des  Parties  Contractantes  en  tant  qu'ils  donnent^ 
une  plus  grande  extension  ä  l'Arbitrage  obligatoire. 

H  n'annule  pas,  non  plus,   les  stipulations   sur  l'Arbitrage   relativ« 
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ä  des  questions  determinees  actuellement  pendantes,  pas  plus  qu'il  altere 
les  procedures  arbitrales  en  cours  ä  Toccasion  des  questions. 

Art.  21.     Ce  traite  entrera  en  vigueur  sans  besoin  d'un       Keine 

^  Ratifikation. 

echange  de  ratifications  des  que  trois  Etats,  pour  le 
moins,  de  ceux  ^uil'ont  signe,aurontnotifieleurapproba- 
tion  au  Gouvernement  du  Mexique.  Celui-ci  en  fera  part 
aux  autres  Gouvernements. 

Art.  22.  Les  nations  qui  n'ont  pas  signe  le  present  Traite  pour- 
ront  y  adberer  lorsqu'elles  le  voudront.  Si  une  des  Nations  signataires 
voulait  reprendre  sa  liberte,  eile  denon9erait  le  traite,  mais  cette  denon- 
ciation  ne  produira  d'effet  que  pour  la  Nation  qui  l'aurait  faite,  et  cela 
seulement  un  an  apres  la  denonciation  formelle.  Quand  la  Nation 
denonciatrice  aura  quelques  affaires  d'arbitrage  pendantes  ä  l'expiration 
de  l'annee,  la  renonciation  n'aura  pas  d'effet  en  ce  qui  touche  le  cas 
non  encore  resolu. 


Nr.  CXCV. 

Französisch  -  englischer  Schiedsvertrag 
vom  14.  Oktober  1903. 

Eenaiilt-Descamps  1903  p.  192;  Fleischmann  S.  340;  v.  Kobland  S.  160. 
Art.  1.     Les    dififerends  d'ordre  juridique   ou   relatifs  ä  Tinterpreta- 
tion  des  traites  existant  entre   les  deux   parties   contractantes   qui  vien- 
draient  ä  se  produire  entre  elles  et  qui  n'auraient  pu  etre  regles  par  la 
voie  diplomatique,  seront  soumis  ä  la  Cour  permanente  d'arbi-Schiedsgerichts- 

^  ^  vertrag. 

trage  etablie  par  la  Convention  du  29  juillet  1899,  ä  La  Haye,  ä  la 
Condition  toutefois  qu'ils  ne  mettent  en  cause  ni  les  iuterets 
vitaux  ni  l'independance  ou  l'honneur  des  deux  Etats  con-  Ehrenkiausei. 
tractants  et  qu'ils  ne  touclient  pas  aux  interets  de  tierces 
puissances. 

Art.  2.  Dans  chaque  cas  particulier  les  hautes  parties  contractantes,  Kompromiß. 
avant  de  s'adresser  ä  la  Cour  permanente  d'arbitrage,  signeront  un 
compromis  special  determinant  nettement  l'objet  du  litige, 
l'etendue  des  pouvoirs  des  arbitres  et  les  details  ä  ob- 
server  en  ce  qui  concerne  la  Constitution  du  tribunal  ar- 
bitral  et  la  procedure. 

Art.  3.     Le  present  arrangement  est  conclu  pour  une  duree  de  cinq 
annees  ä  partir  du  jour  de  la  signature. 


i 
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Nr.   CXCVI. 
Deutsch -britischer  Schiedsvertrag  vom  12.  Juli  1904. 

Renault-Descamps  1904  p.  115;  Fieischmann  S.  341;  v.  Rohland  S.  160. 

Die  Kaiserlich  deutsche  Regierung  und  die  Königlich  grossbritanni- 
sche Regierung  als  Mitunterzeichner  des  am  29.  Juli  1899  im  Haag 
unterzeichneten  Abkommens  zur  friedlichen  Erledigung  internationaler 
Streitfälle,  in  Erwägung,  dass  die  h.  v.  T.  durch  Artikel  19  des  Ab- 
kommens sich  vorbehalten  haben,  Uebereinkommen  abzuschliessen ,  um 
alle  Fi'agen  der  Schiedssprechung  zuzuführen,  die  dieser  nach  ihrer  An- 
sicht unterworfen  werden  können,  haben  die  Unterzeichneten  ermächtigt, 
folgendes  Abkommen  zu  schliessen: 

Art.  1.  Streitige  Rechtsfragen  und  Streitfragen,  die 
sich  auf  die  Auslegung  der  zwischen  den  beiden  Vertrags- 
schliessenden Teilen  bestehenden  Verträge  beziehen,  sollen, 
sofern  sie  nicht  auf  diplomatischem  Wege  haben  erledigt  werden  können, 
dem  durch  das  Abkommen  vom  29.  Juli  1899  eingesetzten  ständigen 
Schiedshof  im  Haag  überwiesen  werden.  Dabei  ist  jedoch 
vorausgesetzt,  dass  solche  Streitfragen  nicht  die  vitalen  Interessen,  die 
Unabhängigkeit  oder  die  Ehre  der  beiden  Vertragsschliessenden  Staaten 
berühren  und  nicht  die  Interessen  dritter  Mächte  angehen. 

Art.  2,  In  jedem  Einzelfalle  sollen  die  h.  v.  T.,  bevor  sie  den 
ständigen  Schiedshof  anrufen,  einen  besonderen  Schiedsvertrag  abschhessen, 
der  den  Streitgegenstand,  den  Umfang  der  Befugnisse  der  Schiedsrichter 
und  die  Fristen  klar  bestimmt,  die  für  die  Bildung  des  Schiedsgerichts 
und  die  verschiedenen  Abschnitte  des  Verfahrens  festzusetzen  sind. 

Art.  3.  Das  gegenwärtige  Abkommen  ist  für  einen  Zeitraum  von 
fünf  Jahren,  vom  Tage  der  Unterzeichnung  ab,  geschlossen. 


Nr.  CXCVII. 

Erneuerung  des  französisch -englischen  Schiedsvertrags 

vom  14.  Oktober  1908. 

NRG.  3.  8.  II,  768. 
I.   Der  französische  Botschafter  an  Sir  Edward  Grey. 

Londres,  le  14  octobre  1908. 

M.  le  Secretaire  d'Etat, 

J'ai  eu  l'honneur  de   faire   connaitre   ä  votre  Excellence    que  mon 

Gouvernement  etait  dispose  ä  renouveler  pour   cinq   annees  ä  partir  de 

la  date  de  son   expiration  la  Convention   d'Arbitrage   conclue   entre  nos 

deux  Gouvernements  le  14  octobre,  1903,  pour  une  duree  de  cinq  ans. 
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Yotre  Excellence  a  bien  voulii  me  faire  savoir  que^  le  Gouvernement  de 
Sa  Majeste  etait  egalement  pret  ä  accepter  le  renouvellement  de  cet 
accord  dans  les  conditions  indiquees  par  le  Gouvernement  fran^ais. 

Si  cette  maniere  de  proceder  convient  ä  votre  Excellence,  il  sera 
entendu  que  la  presente  note  et  la  reponse  que  votre  Excellence  me 
fera  parvenir  serviront  ä  constater  l'entente  intervenue  entre  nos  deux 
Gouvernements.  y^^^^^^^^  ^^ 

(Signe)         Paul  Cambon. 


IL   Antwort  desselben. 

Foreign  Office,  October  14,  1908. 
Your  Excellency, 

I  have  tbe  honour  to  acknowledge  the  recept  of  j^our  note  of  this 
day's  date,  informing  me  tbat  the  French  Government  are  prepared  to 
renew,  for  a  period  of  five  years  from  the  date  of  its  expiration,  the 
Arbitration  Agreement  concluded  between  the  Government  of  Great 
Britain  and  France  on  the  lA^^  October,  1903,  on  the  understanding 
that  His  Majestj's  Government  are  equally  prepared  to  agree  to  such 
renewal. 

I  have  the  honour  to  accept,  on  behalf  of  His  Majesty's  Govern- 
ment, the  proposal  of  the  French  Government  that  the  Agreement  in 
question  should  be  renewed  for  a  further  period  of  five  years  from  this 
date;  and  the  present  exchange  of  notes  between  your  Excellency  and 
myself  is  accordingly  regarded  by  them  as  placing  upon  record  the 
understanding    arrival    at    between   our  respective   Governments   in  the 

I  have,  &c. 
(Signed)  E.  Grey. 


matter. 


Nr.  CXCVIII. 

Notenwechsel  zwischen  Sir  Eduard  Grey  und  dem 

deutschen  Botschafter  in  London  betr.  die  Erneuerung 

des  deutsch -englischen  Schiedsvertrags. 

NRG.  3.  s.  I,  224;  Arch.  dipl.  CXIV,  23. 

Foreign  Office,  November  23,  1909. 
Your  Excellency, 
With  reference  to  my  note  of  the  7^^  June   last   on  the  subject  of 
the  renewal,  for  one  year,  of  the  Agreement  between  the  United  King- 
dom and  Germany  providing  for  the  settlement  by  arbitration  of  certain 

Strupp,  Urlfunden.    II.  33 
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classes  of  questions  which  may  arise  between  the  two  Governments, 
sigued  at  London  on  the  12*^  Julj,  1904,  I  have  tlie  houour  to  inform 
your  Excellency  tliat  His  Majesty's  Government  are  prepared  to  extend 
the  renewal  of  the  Agreement  for  a  further  period  of  four  years  from 
the  date  of  its  expiry  on  the  12*''  Jiüj,  1910. 

I  should  be  glad  to  learn  from  your  Excellency  that  the  Imperial 
Government  are  equally  prepared  to  extend  the  renewal  of  the  Agree- 
ment for  this  period,  in  which  case  the  present  note  and  your  Excellency's 
reply  would  be  sufficient  to  give  legal  validit}^  to  this  understanding 
between  the  two  Governments.  j  ^         c. 

E.  Grey. 


Kaiserlich  Deutsche  Botschaft, 

London,  den  7.  Dezember  1909. 
Euer  Exzellenz, 

In  Beantwortung  der  Note  vom  23.  November  d.  J.  beehre  ich  mich 
Euerer  Exzellenz  ergebenst  mitzuteilen,  dass  die  Kaiserliche  Eegierung 
gleichfalls  bereit  ist,  die  Geltung  des  deutsch-englischen  Schiedsabkommens 
vom  Tage  seines  Ablaufs,  dem  12.  Juli  1910,  ab  auf  weitere  vier  Jahre 
zu  verlängern  und  dass  die  Kaiserliche  Regierung  damit  einverstanden 
ist,  dass  der  Austausch  dieser  Noten  als  Abschluss  des  Vertrages  über 
die  Gültigkeitsdauer  des  Schiedsabkommens  betrachtet  werden  soll. 

Mit  &c. 
P.  Metternich. 


Nr.  CXCIX. 

Deutsch -französischer  Schiedsvertrag  zur  Erledigung  der 
durch    die   Vorfälle  in    Casablanca   aufgetauchten   Fragen  ^ 
vom  24.  November  1908  'j. 

NEG.  3.  s.  II,  16;  EG.  XVI  doc.  p.  36. 
Nachdem  die  Kaiserlich  Deutsche  Regierung  und  die  Regierung  der 
Französischen  Repubhk  am  10.  November  1908  übereingekommen  sind, 
die  gesamten  Streitfragen,  welche  durch  die  am  25.  September 
d.  J.  in  Casablanca  vorgekommenen  Begebenheiten  hervorgerufen  sind, 
einem  Schiedsgerichte  zu  unterbreiten,  haben  die  zu  diesem  Zwecke 
gehörig  ermächtigten  Unterzeichneten  folgenden  Schiedsvertrag  vereinbart: 


1)  Literatur:  v.  Liszt  S.  272;   ausführlich:   Despagnet  p.  315,  316;  Lawrence 
p.  322. 
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Art.  1.  Ein  gemäss  den  nachstehenden  Bestimmungen  gebildetes 
Schiedsgericht  \yird  mit  der  Entscheidung  der  Tat-  uud  Rechts-'^°'^P«'«"^ ''«s 

Schiedsgerichts. 

fragen  betraut,  welche  durch  die  am  25.  September  d.  J.  in  Casa- 
blanca  zwischen  Angestellten  beider  Länder  vorgekommenen  Begeben- 
heiten hervorgerufen  sind. 

Art.  2.  Das  Schiedsgericht  setzt  sich  aus  fünf  Schiedsrichtern 
zusammen,  die  unter  den  Mitgliedern  des  Ständigen  Schieds- 
hofs im  Haag  gewählt  werden. 

Jede  Regierung  wird  sobald  als  möglich  und  spätestens  innerhalb 
zweier  Wochen,  gerechnet  vom  Tage  der  Unterzeichnung  dieses  Schieds- 
vertrags, zwei  Schiedsrichter  wählen,  von  denen  nur  einer  ihr  Staats- 
angehöriger sein  darf.  Die  so  ernannten  vier  Schiedsrichter  werden 
innerhalb  zweier  Wochen,  nachdem  ihnen  ihre  Ernennung  bekannt  ge- 
geben worden  ist,  einen  Obmann  wählen. 

Art.  3.  Am  1.  Februar  1909  wird  jede  Partei  achtzehn  Exemplare 
ihres  Schriftsatzes  mit  beglaubigter  Abschrift  aller  Aktenstücke  und  Ur- 
kunden, auf  die  sie  sich  in  der  Sache  berufen  will,  dem  Bureau  des 
Ständigen  Schiedshofs  übermitteln.  Das  Bureau  wird  unverzüglich  für 
die  Weitergabe  an  die  Schiedsrichter  und  an  die  Parteien  sorgen  und 
zwar  wird  jeder  Schiedsrichter  zAvei  Exemplare,  jede  Partei  drei  Exem- 
plare erhalten.     Zwei  Exemplare  bleiben  im  Archiv  des  Bureaus. 

Am  1.  April  1909  werden  die  Parteien  in  derselben  Weise  ihre 
Gegenschriftsätze  mit  den  zugehörigen  Belagstücken  und  ihren  Schluss- 
anträgen hinterlegen. 

Art.  4.  Jede  Partei  hat  spätestens  am  15.  April  1909  beim  Inter- 
nationalen Bureau  den  Betrag  von  3000  niederländischen  Gulden  als 
Vorschuss  auf  die  Kosten  des  Schiedsverfahrens  zu  hinterlegen. 

Art.  5.  Das  Schiedsgericht  wird  am  1.  Mai  1909  im  Haag  zu- 
sammentreten und  sofort  zur  Untersuchung  des  Streitfalls  schreiten. 

Es  ist  befugt,  sofern  ihm  dies  nützlich  erscheint,  zeitweilig  sich 
nach  einem  andern  Orte  zu  begeben  oder  eins  oder  mehrere  seiner  Mit- 
glieder dahin  abzuordnen,  um  dort  Erhebungen  gemäss  Artikel  20  des 
Abkommens  zur  friedlichen  Erledigung  internationaler  Streitfälle  vom 
18.  Oktober  1907  anzustellen. 

Art.  6.     Die  Parteien  können  von  der  deutschen  oder  der  fran-     Sprache, 
zösischen  Sprache  Gebrauch  machen. 

Die  Mitglieder  des  Gerichts  können  sich  nach  ihrer  Wahl  der  deut- 
schen oder  französischen  Sprache  bedienen.  Die  Entscheidungen  des 
Gerichts  werden  in  beiden  Sprachen  abgefasst. 

Art.  7.     Jede  Partei  wird  durch  einen  besonderen  Agenten  ver- Prozeßvertreter, 
treten,  der  die  Aufgabe  hat,   zwischen  ihr  und  dem  Gericht  als  Mittel- 

33* 
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person  zu  dienen.     Diese  Agenten  werden  die  Aufklärungen  geben,   die 
das  Gericht  von  ihnen  erfordert ;  sie  können  die  Rechtsbehelfe  vorbringen, 
die  sie  zur  Verteidigung  ihrer  Sache  für  nützlich  halten. 
Prozeß-  ^rt.  8.     Soweit  sich  nicht  aus  dem  vorliegenden  Schiedsvertrag  ein 

verfahren : 

Verweisung  auf  anderes  ergibt,  kommen  auf  dieses  Schiedsverfahren  die  Bestimmungen 
aager      e.  ^^^  erwähnten  Abkommens  vom  18.  Oktober  1907  zur  Anwendung,  das 
zwar  noch  nicht  ratifiziert,  aber  sowohl  von  Deutschland  wie  von  Frank- 
reich unterzeichnet  worden  ist. 

Art.  9.  Nachdem  das  Schiedsgericht  die  ihm  unterbreiteten  Tat- 
und  Rechtsfragen  entschieden  hat,  wird  es  dementsprechend  über  das 
weitere  Geschick  der  am  25.  September  d.  J.  verhafteten  Personen,  in- 
soweit Streit  darüber  besteht,  Bestimmungen  treffen. 


Nr.  CG. 
Casablanca- Affäre.    Entscheidung  des  Haager  Schieds- 
gerichts vom  22.  Mai  1909  i). 

NRG.  3.  s.  II,  19. 

Durch  ein  Protokoll  vom  10.  Nov.  1908  und  einen  Schiedsvertrag 
vom  24.  desselben  Monats  sind  die  Kaiserl.  Deutsche  Regierung  und  die 
Regierung  der  Französischen  Republik  übereingekommen,  ein  aus  5  Mit- 
gliedern zusammengesetztes  Schiedsgericht  mit  der  Entscheidung  der 
Tat-  und  Rechtsfragen  zu  betrauen,  welche  durch  die  am  25.  Sept. 
1908  in  Casablanca  zwischen  Angestellten  beider  Länder  vorgekommenen 
Begebenheiten  hervorgerufen  sind. 

In  Ausführung  dieses  Schiedsvertrags  haben  die  beiden  Regierungen 
zu  Schiedsrichtern  ernannt: 

Die  Kaiserl.  Deutsche  Regierung:  Herrn  Guido  Fusinato,  Doktor 
der  Rechte,  ehemaligen  Minister  des  öffentlichen  Unterrichts,  ehemaligen 
Professor  des  Völkerrechts  an  der  Universität  zu  Turin. 

Die  Regierung  der  französischen  Republik:  Den  sehr  ehrenwerten, 
Sir  Edward  Fry,  Doktor  der  Rechte.  ■ 

Die  so  ernannten  Schiedsrichter,  die  mit  der  Benennung  des  Ob- 
manns betraut  waren,  haben  als  solchen  gewählt  Herrn  K.  Hj.  L.  von 
Hammarskjöld,  Doktor  der  Rechte,  ehemal.  Justizminister,  ehemaligen 
Minister  des  Kultus  und  des  öffentlichen  Unterrichts,  ehemaligen  ausser-  j 
ordentlichen  Gesandten  und  bevollmächtigten  Minister  in  Kopenhagen, 
ehemaligen  Präsidenten  des  Appellhofs  in  Jönköping,  ehemaligen  Professor 


1)  Boeck,  La  sentence  arbitrale  de  la  Haye,  1909. 
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au  der  juristischen  Fakultät  in  Upsala,  Gouverneur  der  Provinz  Upsala, 
Mitglied  des  Ständigen  Schiedshofs. 

Gemäss  den  Bestimmungen  des  Schiedsvertrags  vom  24.  November 
1908  sind  die  Schriftsätze  und  Gegenschriftsätze  gehörig  zwischen  den 
Parteien  ausgetauscht  und  den  Schiedsrichtern  mitgeteilt  worden. 

Das  in  der  vorstehenden  Weise  gebildete  Schiedsgericht  ist  im  Haag 
am  1.  Mai  1909  zusammengetreten. 

Die  beiden  Regierungen  haben  zu  ihren  Agenten  ernannt: 

Die  Kaiserl.  Deutsche  Regierung:  Herrn  Albrecht  Lentze,  Doktor 
der  Rechte,  Geh.  Legationsrat,  vortragenden  Rat  im  Auswärtigen  Amt. 

Die  Regierung  der  französischen  Republik:  Herrn  Andre  Weiss, 
Professor  an  der  juristischen  Fakultät  in  Paris,  Hilfsjustitiar  des  Mini- 
steriums der  auswärtigen  Angelegenheiten. 

Die  Agenten  der  Parteien  haben  dem  Schiedsgerichte  folgende  An- 
träge unterbreitet,  nämlich 

I.  der  Agent  der  Kaiserl.  Deutschen  Regierung: 

Das  Schiedsgericht  wolle 

1.  in  Ansehung  der  Tatfragen  feststellen: 

Drei  Personen,  welche  vorher  in  der  französischen  Fremdenlegion 
gedient  hatten,  Walter  Bens,  Heinrich  Heinemann,  Julius  Meyer,  alle 
drei  Deutsche,  sind  am  25.  September  1908  am  Hafen  von  Casablanca, 
während  sie  von  Angestellten  Deutschlands  begleitet  wurden,  diesen  von 
Angestellten  Frankreichs  mit  Gewalt  entzogen  und  von  letzteren  verhaftet 
worden;  dabei  sind  Angestellte  Deutschlands  von  Angestellten  Frank- 
reichs tätlich  angegriffen,   misshandelt,  beschimpft  und  bedroht  worden; 

2.  in  Ansehung  der  Rechtsfragen  feststellen: 

Die  unter  Xr.  1  benannten  drei  Personen  unterstanden  am  25.  Sep- 
tember 1908  ausschliesslich  der  Jurisdiktion  und  dem  Schutze  des 
Kaiserl.  Deutschen  Konsulats  in  Casablanca;  Angestellte  Frankreichs 
waren  damals  nicht  berechtigt,  Angestellte  Deutschlands  an  der  Aus- 
übung des  deutschen  Schutzes  über  die  drei  Personen  zu  hindern  und 
ihrerseits  Jurisdiktion  über  diese  in  Anspruch  zu  nehmen ; 

3.  über  das  Aveitere  Geschick  der  am  25.  September  1908  verhafteten 
Personen,  insoweit  Streit  darüber  besteht,  dahin  Bestimmung  treffen: 

Die  Regierung  der  französischen  Republik  wird  die  unter  Nr.  1  be- 
nannten drei  Deutschen  sobald  als  möglich  aus  ihrer  Gewalt  entlassen 
und  der  Kaiserlich  deutschen  Regierung  zur  Verfügung  stellen; 

IL  Der  Agent  der  französischen  Republik: 

Das  Schiedsgericht  wolle 

aussprechen  und  entscheiden,  dass  zu  L^nrecht  der  Koncul  und  die 
Ano-estellten   des   Kaiserl.  Deutschen  Konsulats  in  Casablanca   den  Ver- 
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such  gemaclit  haben,  Deserteure  der  französischen  Fremdenlegion,  die 
nicht  die  deutsche  Reichsangehörigkeit  besassen,  auf  einem  deutschen 
Dampfer  einzuschiffen; 

aussprechen  und  entscheiden,  dass  zu  ITnrecht  derselbe  Konsul  und 
dieselben  Angestellten  unter  denselben  Umständen  auf  dem  von  dem 
französischen  Laudungskorps  in  Casablanca  besetzten  Gebiet  drei  anderen 
Legionären,  die  sie  für  Deutsche  hielten,  oder  halten  konnten,  ihren 
Schutz  und  ihre  materielle  Unterstützung  gewährt  haben,  in  Yerkennung 
der  dem  okkupierenden  Staat  auf  fremdem  Gebiet,  selbst  in  Kapitulations- 
ländern, zustehenden  ausschliesslichen  Jurisdiktionsrechte  über  die  Sol- 
daten der  Okkupationsarmee  sowie  über  die  Handlungen,  die,  welcher 
Art  sie  auch  sein  und  woher  sie  auch  kommen  mögen,  die  Sicherheit 
der  Armee  zu  gefährden  geeignet  sind; 

aussprechen  und  entscheiden,  dass  in  der  Person  des  Herrn  Just. 
Kanzlers  des  Kaiserl.  Konsulats  in  Casablanca,  und  des  marokkanischen 
Soldaten  Abdelkerim  ben  Mansour  die  konsularische  Unverletzlichkeit 
durch  die  französischen  Offiziere,  Soldaten  und  Matrosen,  die  zur  Ver- 
haftung der  Deserteure  geschritten  sind,  in  keiner  Weise  beeinträchtigt 
worden  ist  und  dass  sich  die  bezeichneten  Offiziere,  Soldaten  und  Ma- 
trosen bei  Abwehr  der  gegen  sie  gerichteten  Angriffe  und  Tätlichkeiten 
auf  die  Ausübung  des  Rechtes  der  Notwehr  beschränkt  haben. 

Der  Agent  der  französischen  Republik  hat  in  der  Sitzung  vom 
17.  Mai  1909  erkkirt,  dass  es  sich  in  seinen  Anträgen,  sowohl  in  An- 
sehung der  Deserteure  deutscher  Reichsangehörigkeit  wie  in  Ansehung 
der  anderen  Deserteure,  lediglich  um  Massnahmen  handelt,  die  von 
deutschen  Angestellten  nach  Entweichung  der  Deserteure  und  zum  Zweck 
ihrer  Einschiffung  getroffen  worden  sind. 

Nachdem    das    Schiedsgericht    die    mündlichen    Ausführungen    der 
Agenten  der   Parteien   und   die   ihm   auf  sein  Ersuchen  von  diesen  ge- 
gebenen Aufklärungen  angehört  hat,  ist  die  Verhandlung  in  der  Sitzung 
vom  17.  Mai  1909  für  geschlossen  erklärt  worden. 
Urteilsgründe.  Das  Schiedsgericht  hat  folgende  Erwägungen  angestellt: 

Nach  den  in  Marokko  geltenden  Kapitulationen  übt  die  deutsche 
Konsularbehörde  im  allgemeinen  eine  ausschliessliche  Jurisdiktion  über 
alle  in  diesem  Lande  befindlichen  deutschen  Reichsangehörigen  aus. 

Andrerseits  übt  auch  ein  Okkupationskorps  im  allgemeinen  eine 
ausschliessliche  Jurisdiktion  über  alle  zu  dem  Korps  gehörenden  Per- 
sonen aus.  Dieses  Jurisdiktiousrecht  ist,  wiederum  im  allgemeinen,  selbst 
in  den  Kapitulationsländern  anzuerkennen. 

Falls  Augehörige  einer  Macht,  der  in  Marokko  Kapitulationsrechte 
zustehen,   zu   dem   von   einer  andern  Macht  in   dieses  Land  entsandten 
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Okkupation skorps  gehören,  ergibt  sich  notwendigerweise  ein  Streit  über 
den  Geltungsbereich  der  bezeichneten  beiden  Jurisdiktionen. 

Die  Französische  Regierung  hat  die  Zusammensetzung  des  Ex- 
peditionskorps nicht  kundgegeben,  auch  nicht  erklärt,  dass  die  Tatsache 
der  militärischen  Okkupation  die  auf  den  Kapitulationen  beruhende  aus- 
schliessliche Konsular- Jurisdiktion  einschränke.  Andrerseits  hat  die 
deutsche  Regierung  keinen  Einspruch  erhoben  wegen  der  in  Marokko 
erfolgten  Verwendung  der  Fremdenlegion,  die  offenkundig  zum  Teil  aus 
deutschen  Reichsangehörigen  besteht. 

Dem  Schiedsgericht  steht  es  nicht  zu,  eine  Meinung  über  die  Ein- 
richtung der  Fremdenlegion  oder  über  ihre  Verwendung  in  Marokko  zu 
äussern. 

Der  in  Rede  stehende  Streit  über  den  Geltungsbereich  der  Juris- 
diktionen kann  nicht  durch  eine  absolute  Regel  entschieden  werden,  die 
der  einen  oder  der  andern  der  beiden  zusammentreffenden  Jurisdiktionen 
allgemein  den  Vorzug  geben  würde.  Vielmehr  müssen  in  jedem  ein- 
zelnen Fall  die  tatsächlichen  Umstände  berücksichtigt  werden,  die  für 
diesen  Vorzug  ausschlaggebend  sind. 

Die  Jurisdiktion  des  Okkupationskorps  muss  im  Streitfalle  dann  den 
Vorzug  haben,  wenn  die  zu  diesem  Korps  gehörenden  Personen  das  Ge- 
biet nicht  verlassen  haben,  das  unter  die  unmittelbare,  dauernde  und 
tatsächlich  wirksame  Herrschaft  der  Streitmacht  gestellt  ist. 

Zu  der  in  Frage  stehenden  Zeit  war  die  befestigte  Stadt  Casablanca 
militärisch  besetzt  und  bewacht  durch  französische  Streitkräfte,  welche 
die  Garnison  dieser  Stadt  bildeten  und  sich  in  der  Stadt  selbst  oder  in 
den  umliegenden  Lagern  befanden. 

Unter  diesen  Umständen  blieben  die  Deserteure  deutscher  Reichs- 
angehörigkeit, die  zu  den  Streitkräften  eines  dieser  Lager  gehörten  und 
sich  innerhalb  der  Stadtmauer  befanden,  der  ausschliesslichen  Militär- 
jurisdiktion unterworfen.  Da  andrerseits  die  Frage  der  Zuständigkeit 
der  Konsularjurisdiktion  und  der  Militärjurisdiktion  in  Kapitulations- 
ländern sehr  verwickelt  ist  und  keine  ausdrückliche,  klare  und  allgemein 
anerkannte  Lösung  gefunden  hat,  kann  die  deutsche  Konsularbehörde 
keinerlei  Tadel  treffen,  weil  sie  ihren  Schutz  den  genannten  Deserteuren 
auf  deren  Ansuchen  gewährt  hat. 

Der  Deutsche  Konsul  in  Casablanca  hat  den  Schutz  des  Konsulats 
den  Deserteuren  nichtdeutscher  Staatsangehörigkeit  nicht  gewährt.  Eben- 
sowenig hat  in  dieser  Hinsicht  der  Dragoman  des  Konsulats  die  Grenzen 
seiner  Zuständigkeit  überschritten. 

Die  Tatsache,  dass  der  Konsul  den  Geleitschein,  der  auf  6  anstatt 
auf  3  Personen  lautete  und  die  von  ihm  selbst  vorgeschriebene  Angabe 
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Über  die  deutsche  Reichsangehörigkeit  nicht  enthielt,  ohne  den  Text  zu 
lesen,  unterzeichnet  hat,  kann  ihm  nur  als  unbeabsichtigtes  Versehen  zu- 
gerechnet werden. 

Der  marokkanische  Konsulatssoldat  hat  dadurch,  dass  er  bei  Ein- 
schiffung der  Deserteure  behilflich  war,  nur  die  Befehle  seiner  Vor- 
gesetzten befolgt;  im  Hinblick  auf  seine  untergeordnete  Stellung  kann 
ihn  dafür  keinerlei  persönliche  Verantwortung  treffen. 

Der  Konsulatssekretär  hat  vorsätzlich  versucht,  Deserteure  nicht- 
deutscher Staatsangehörigkeit  als  unter  dem  Schutz  des  deutschen  Kon- 
sulats stehend  einzuschiffen.  Zu  diesem  Zweck  hat  er  mit  Vorbedacht 
den  Konsul  veranlasst,  den  oben  erwähnten  Geleitschein  zu  unterzeichnen. 
In  der  gleichen  Absicht  hat  er  Massnahmen  getroffen,  um  diese  Deser- 
teure nach  dem  Hafen  zu  bringen  und  sie  dort  einzuschiffen.  Durch 
diese  Handlungsweise  hat  er  die  Grenzen  seiner  Zuständigkeit  über- 
schritten und  sich  einer  schweren  und  offensichtlichen  Verletzung  seiner 
Pflichten  schuldig  gemacht. 

Die  Deserteure  deutscher  Reichsangehörigkeit  haben  sich  am  Hafen 
unter  dem  tatsächlichen  Schutz  der  deutschen  Konsularbehörde  befunden ; 
dieser  Schutz  war  nicht  offenbar  unrechtmässig. 

Diese  Sachlage  hätte  von  der  französischen  Militärbehörde  soweit 
irgend  möglich  respektiert  werden  müssen. 

Die  Deserteure  deutscher  Reichsangehörigkeit  sind  durch  diese  Be- 
hörde trotz  der  im  Xamen  des  Konsulats  eingelegten  Verwahrungen  ver- 
haftet worden.  Die  Militärbehörde  hätte  sich  darauf  beschränken  können, 
und  infolgedessen  darauf  beschränken  sollen,  die  Einschiffung  und  die 
Flucht  dieser  Deserteure  zu  verhindern  und  sich  vor  deren  Verhaftung 
und  Gefangensetzung  zu  erbieten,  sie  bis  zur  Lösung  der  Frage  wegen 
der  zuständigen  Jurisdiktion  im  Gewahrsam  des  deutschen  Konsulats  zu 
belassen.  Ein  derartiges  Verfahren  wäre  auch  geeignet  gewesen,  das 
Ansehen  der  Konsularbehörde  zu  wahren,  und  würde  daher  den  gemein- 
samen Interessen  aller  in  Marokko  lebenden  Europäer  entsprochen  haben. 

Wollte  man  selbst  die  Rechtmässigkeit  der  Verhaftung  zugeben,  so 
berechtigten  doch  die  Umstände  französische  Militärpersonen  weder  zur 
Bedrohung  mit  einem  Revolver  noch  zu  den  Schlägen,  die  dem  marok- 
kanischen Konsulatssoldaten  nach  Brechung  seines  "Widerstands  zugefügt 
worden  sind.  Was  die  übrigen  von  der  einen  oder  andern  Seite  be- 
haupteten Beschimpfungen  oder  Tätlichkeiten  betrifft,  so  kann  weder  die 
Aufeinanderfolge  noch  der  genaue  Verlauf  der  Begebenheiten  festgestelltj 
werden. 

Gemäss  dem  weiter  oben  Gesagten  hätten  die  Deserteure  deutscher"^ 
Reichsangehörigkeit  dem  Konsulate  zurückgegeben  werden   müssen,   um 
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den  durch  ihre  Verhaftung  gestörten  tatsächlichen  Zustand  wiederherzur 
stellen.  Diese  Rückgabe  wäre  auch  für  die  Wahrung  des  konsularischen 
Ansehens  erwünscht  gewesen. 

Da  indes  das  Schiedsgericht  berufen  ist,  über  das  endgültige  Ge- 
schick der  Deserteure  zu  entscheiden,  ist  es  bei  dem  gegenwärtigen  Stand 
der  Dinge  nicht  mehr  angängig,  die  vorläufige  und  vorübergehende  Rück- 
gabe, die  hätte  erfolgen  müssen,  anzuordnen. 

Aus    den    vorstehenden    Gründen   erkennt   und   verkündet  das       Urteii. 
Schiedsgericht  wie  folgt: 

Zu  Unrecht  sowie  mittels  eines  schweren  offensicht- 
lichen Versehens  hat  der  Sekretär  des  Kaiserl.  Deutschen 
Konsulats  inCasablanca  denVersuch  gemacht,  Deserteure 
der  französischen  Fremdenlegion,  die  nicht  die  deutsche 
Reichsangehorigkeit  besassen,  auf  einem  deutschen  Dampfer 
einzuschiffen. 

Der  deutsche  Konsul  und  die  anderen  Angestellten  des  Kon- 
sulats sind  hierfür  nicht  verantwortlich;  doch  hat  der  Konsul  durch 
Unterzeichnung  des  ihm  vorgelegten  Geleitscheins  ein  nicht  beabsichtigtes 
Versehen  begangen. 

Das  deutsche  Konsulat  hatte  unter  den  vorliegenden 
Umständen  nicht  das  Recht,  den  Deserteuren  deutscher 
Reichsangehörigkeit  seinen  Schutz  zu  gewähren;  doch  kann 
der  in  dieser  Hinsicht  von  den  deutschen  Konsularbeamten  begangene 
Rechtsirrtum  ihnen  weder  als  beabsichtigtes  noch  als  unbeabsichtigtes 
Versehen  zugerechnet  werden. 

Zu  Unrecht  haben  die  französischen  Militärbehörden 
den  im  Namen  des  deutschen  Konsulats  über  die  Deser- 
teure ausgeübten  tatsächlichen  Schutz  nicht  soweit  irgend 
möglich  respektiert. 

Selbst  abgesehen  von  der  Verpflichtung,  den  konsularischen  Schutz 
zu  respektieren,  berechtigten  die  Umstände  französische  Militärpersonen 
weder  zur  Bedrohung  mit  einem  Revolver  noch  zur  Fortsetzung  der  dem 
marokkanischen  Konsulatssoldaten  zugefügten  Schläge. 

Den  weiteren  in  den  Anträgen  der  beiden  Parteien  erhobenen  An- 
sprüchen kann  nicht  stattgegeben  werden. 

Geschehen  im  Haag,  im  Gebäude  des  Ständigen  Schiedshofs,  am 
22.  Mai  1909. 

Der  Vorsitzende:  Hj.  L.  Hammarskjöld. 
Der  Generalsekretär :  Michels  van  Verduj^nen  ^). 


1)  Proces-Verbal  par  lequel  les  Gouvernements    fran^ais  et  allemand    s'expriment 
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mutuellement  leurs  regrets  des  faits  passes  ä  Casablanca,  et  relevee  ä  la  Charge  de 
leurs  agents  respectifs  Ic  22  mai  1909  par  la  Cour  Arbitrale  de  la  Haye,  signe  ä  Berlin 
le  29  mai  1909. 

(EG.  XVI  doc.  p.  39.) 

Le  gouvernemeut  de  la  Eepublique  et  le  Gouvernement  imperial  etant  convenus, 
le  10  novembre  dernier,  de  soumettre  l'ensemble  des  qnestions  soulevees  par  les 
evenements  qui  se  sont  produits  ä  Casablanca,  le  25  septembre  preeedent,  ä  un  tribunal 
arbitral  convoque  ä  cet  eifet,  et  les  deux  gouvernements  s'etant  engages  ä  s'exprimer 
mutuellement  des  regrets  sur  les  actes  de  leurs  agents,  suivant  le  jugement  que  les 
arbitres  auraient  porte  sur  les  faits  et  sur  la  question  de  droit;  —  Et  le  tribunal 
arbitral  ayant  ä  La  Haye,  le  22  mai  1909,  declare  et  prononce  ce  qui  suit:  (folgt  das 
Urteil).  —  Le  gouvernement  de  la  Eepublique  fran^aise  et  le  gouverneraent  imperial 
d'AUemagne  declarent,  chacun  en  ce  qui  le  concerne,  exprimer  les  regrets  que  compor- 
tent  les  actes  releves   ä  la  charge  de   leurs   agents  par   la  decision   arbitrale.  .  . . 

Fait  ä  Berlin  en  2  exemplaires  le  29  mai  1909. 
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Aachen,  Friede  von  1748,  S.  62. 

—  Kongreß     1818:     Rangäuderungeu 

'         der  Souveräne  S.  137  ;  Ministerresiden- 

m       ten  S.  160;    Beitritt  Frankreichs  zum 

Vierbund    der   Mächte    S.    165   Note; 

Kongresse  S.  165  Note. 

Abessinien,  französisch  -  britisch  -  ita- 
lienisches Abkommen  von  1906,  II,  188. 

Addis- Abeba,  Bahn  dorthin  II,  189. 

Ägypten  ,  Quadrupelvertrag  vom  15.  Juli 
1840,  S.  225;  seine  Weiterentwicklung 
S.  227  ^  gemischte  Gerichte  S.  385; 
seine  Rechtslage  II ,  32 ;  siehe  auch 
Sudan. 

Afghanistan,  Garantie  seiner  Integri- 
tät II,  194. 

Ägäisches  Meer,  den  Kriegsschiffen 
Athens  und  Spartas  verschlossen  S.  3. 

Akzession  siehe  Beitritt. 

Alabamafall  S.  405. 

Alandsinseln,  neutralisiert  1856, S.  193. 

Alexander  VI.,  Papst  S.  5.  Anm.  1. 

Algecirasakte,  ihre  Grundsätze  II, 47 ; 
Organisation  der  Polizei  in  Marokko 
II,  48;  französisch-spanische  Instruk- 
teure II,  48 ;  Schweizer  Generalinspek- 
teur II,  49;  Bekämpfung  des  Waffen- 
schmuggels II,  49;  die  Marokkanische 
Staatsbank  II,  5 1 ;  Zollwesen,  Schmuggel 
II,  59;  offene  Tür,  wirtschaftliche 
Gleichheit  II,  64. 

Aliensakt'',  amerikanische,  siehe  Ein- 
wanderung. 

AI  i  -  M  e  h  e  m  e  t,  Erbstatthalter  vonÄgyp- 
ten  1840,  S.  225. 

Allianz,  die  heilige  S.  161. 

AUian  z  vertrag,  Athen  und  Sparta 
S.  3;  der  Rheinbundsfürsten  S.  106; 
Quadrupelallianz  vom  20.  November 
1815,  S.  163;  Großbritannien  und  Türkei 
1878,  S.  201 ;  Rußland  und  Türkei  1805, 
S.    279;     Ausdehnung    des    russisch- 

I  französischen  Bündnisses  auf  die  ost- 
asiatische Politik  II,  134;  englisch- 
japanischer  von  1905,  II,  138;  deutsch- 


österreichisch -  italienischer    II,     160, 
II,  160 -. 

Amt  siehe  Bureau. 

Amerika,  Vereinigte  Staaten:  Friede 
mit  Großbritannien  1783,  S.  79;  An- 
erkennung seiner  Unabhängigkeit  S.  81 ; 
Clayton-Bulwer-Vertrag  S.  288;  Bau- 
croftvertrag  S.  345;  Auslieferungsver- 
trag von  1852,  S.  374;  Alabamastreit 
S.  405;  Marokkoabkommeu  von  1880, 
II,  40;  Algecirasakte  11,  47;  Kongo- 
akte II,  78;  Samoaakte  II,  99;  Ab- 
kommen mit  dem  Deutschen  Reich 
II,  105;  Friede  von  Paris:  erwirbt  die 
Philippinen  und  Portoriko  II,  112; 
Vertrag  mit  Kuba  II,  112;  Friede  von 
Peking  II,  132;  Abkommen  mit  Japan 
über  den  äußersten  Osten  II,  145; 
Panamakanal  II,  202  ff. ;  Hav-Paunce- 
fote- Verträge  II,  202.  203.  204;  Knox- 
Uchida- Vertrag  IL  306. 

Amnestieklausel  in  allen  Friedens- 
verträgen. 

A  n  t i  s  k  1  a  V  e  r  e  i  a  k  t  e ,  Brüsseler ,  vom 
2.  Juli  1890,  II,  356;  Mitgliederver- 
zeichnis II,  356 ;  Mittel  zur  Bekämpfung 
der  Sklaverei  II,  357 ;  Asylrecht  und  Be- 
freiung flüchtiger  Sklaven  II,  359; 
Verbot  der  Einfuhr  von  Feuerwaffen 
II,  360;  Sklavenhandel  zu  Lande  II, 
362;  Sklavenhandel  zur  See  II,  363; 
Bureau  maritime  II,  364 ;  Flaggenrecht 
IL  365;  Passagieriiste  II,  366;  Prü- 
fung derselben  11,  367 ;  Kabotage  IL 
367;  verdächtige  Schiffe  II,  368;  Prü- 
fung der  Papiere  II.  369;  droit  de 
Visite  II,  369;  Haussklaverei  II,  372; 
Spirituosen  II,  376. 

Antwerpen,  Handelshafen  S.  122.  270. 

Antivari,  montenegrinisch  S.  213. 

Arbeiter  schütz  vertrag,  französisch- 
italienischer 1904,  II,  345;  belgisch- 
luxemburgischer II,  349 ;  französisch- 
italienischer 1906,  II,  350. 

Archäologie  siehe  unter  Ausgrabungen. 
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Arret  de  priuce,  Verbot  des:  Han- 
delsvertrag zwischen  Preußen  und  der 
Union  1785,  S.  86 ;  deutsch-mexikani- 
scher Handelsvertrag  II,  296. 

Asien  siehe  die  einschlägigen  Fragen. 

Athen:  Waffenstillstand  mit  Sparta  S.  2; 
Alliauzvertrag  mit  Sparta  S.  3. 

Attentats  kl  au  sei,  belgische  S.  379. 

Aufständische,  ihre  Anerkennung  als 
kriegführende  Partei  IL  445  ^ 

Ausgrabungen,  in  Olympia  S.  401. 

Auslieferung:  auch  politischer  Ver- 
brecher im  Frieden  von  Kutschuck- 
Kaynardgi  S.  62. 

Auslieferungsvertrag     zwischen 
Preußen    usw.    und    den    Vereinigten 
Staaten  S.  374. 

Auslief  erungsd  elikte  im  preußisch- 
amerikanischen Vertrag  S.  375;  im 
belgisch-deutschen  Vertrag  S.  3771 

A  u  1 0  m  0  b  i  1  a  b  k  0  m  m  e  n ,  internationa- 
les, von  1909,  II,  281;  Mitglieder- 
verzeichnis II,  281 ;  Eiuzelbestimmun- 
gen  II,  287ff. 

Baden,  seine  Entschädigungen  im  Reichs- 
deputatioushauptbeschluß  S.  99 ;  Rhein- 
bund S.  103;   Großherzogtum  S.  104. 

Bagdadbahn  II,  257. 

Baien,  Dreimeilenzone  ;  Berechnung  des 
Nordseefischereiabkommens  II,  220. 

Bancroft vertrag  S.  345. 

Batura,  Zypern  vertrag  S.  201;  an  Ruß- 
landS.219;  Freihafens.  220;  Schließung 
des  Freihafens  S.  220  ^ 

Beitritt,  offen  für  andere  Staaten 
z.  B. :  I.  Kapitulation  zwischen  Frank- 
reich und  der  Türkei  1535,  S.  16;  bei 
fast  allen  modernen  Verträgen  nicht- 
politischer Natur,  die  einen  univer- 
sellen Charakter  tragen. 

Belgien,  seine  Unabhängigkeit  und  Neu- 
tralität S.  265  ff. ;  Auslieferungsvertrag 
mit    dem    Deutschen    Reich    S.    376 
Marokkoabkommen  von  1880,  II,  40 
Algecirasakte  II,  47 ;  Kongoakte  II,  78 
Testament  des  Königs   der  Belgier  II, 
9 1 ;    Abkommen   mit  dem   Kongostaat 
1890,  II,  91 ;  Französisches  Vorkaufs- 
recht  II.    93;    Annexionsvertrag   von 
1908,  II,'  94;  Annexiousgesetz  II,  98; 
Friede  von  Peking  II,  132;   Nordsee- 
fischerei II,  219;  Arbeiterschutzvertrag 
mit  Luxemburg  II,  349. 

Berner  Konvention,  Eisenbahn- 
frachtvertrag von  1890,  II,  230; 
Mitgliederverzeichnis  II,  230. 

—  zum  Schutz  der  Literatur  und 
Tonkunst  1886  bzw.  1908,  II,  337; 
Begriff  IL  337  ;  Umfang  II,  388;  Schutz- 
frist II,  339 ;  Bureau  in  Bern  IL  342. 


Berner  Konvention,  Verbot  der 
Nachtarbeit  von  in  Gew^  er  be- 
betrieben beschäftigten  Frauen 
II,  353. 

Block  ade  vertrag  von  Whitehall  1689^ 
S.  26. 

Blockade,  Erfordernis  der  Ef- 
fektivität: Bewaffnete  Neutralität 
S.  75 ;  Pariser  Seerechtsdeklaration 
S.  404 ;  Londoner  Seerechtsdeklaratiou 
II,  494;  Erfordernisse  II,  494. 

Blockadebruch:  Voraussetzungen  11, 
495 ;  Folgen  des  Blockadebruchs  11, 496. 

—  p  a  p  i  e  r  n  e ,  im  Berliner  Dekret  S.  llo  ; 
im  Mailänder  Dekret  S.  115. 

—  Verbot  der  Blockade  des  Panamakanals 
n,  199. 

Bombardement,  Verbot  des  Bombar- 
dements offener  Plätze  11,  450;  von 
Küstenorten  II,  463. 

Botschafter  siehe  Gesandte. 

Breisach,  französisch,  S.  22. 

Breisgau,  an  den  Herzog  von  Modena 
im  Frieden  von  Luneville  S.  97. 

Bordstation,  Definition  im  Radio- 
telegraphenabkommen II,  247. 

Bosnien,  Herzegowina :  Mandat  Öster- 
reichs zur  Besetzung  und  Verwaltung 
im  Berliner  Kongreß  S.  211 ;  öster- 
reichisch-türkischer Vertrag  1879, 
S.  223;  Vereinigung  mit  Österreich- 
Ungarn  II,  24ff. ;  Anerkennung  der 
Vereinigung  durch  die  Türkei  II,  27; 
durch  die  Mächte  II,  29  ff. 

Bosporus  siehe  Dardanellen. 

Brief,  offener,  Christians  VIII.  S.  228-, 
siehe  Schleswig- Holstein. 

Bulgarien,  autonomes,  der  Türkei  tri 
butpflichtiges  Fürstentum  im  Berliner 
Kongreß  S.  203 ;  Verfassungsgeschichte 
S.  203  1 ;  Kapitulationen  S.  206 ' ;  Ver- 
einigung mit  Ostrumelien  1885,  II,  6  ff. ; 
Stellung  des  halbsouveränen  Staates  im 
Krieg  II,  7^  9  Noten;  Friede  mit 
Serbien  II,  9  * ;  Fürst  Alexander  Gene- 
ralgouverneur von  Ostrumelien  U,  11, 
Unabhängigkeitserklärung  und  König- 
reich 19'  '8,  II,  12 ;  Auseinandersetzung 
mit  der  Türkei  II,  13;  Anerkennung 
der  Staatsumwälzung  seitens  der  Türkei 
II,  14;  Orientbahn  II,  14;  russisch- 
bulgarischer  Schuld  vertrag  II,  14;  An- 
erkennung seitens  des  Deutschen  Reichs 
II,  15;  Abkommen  mit  der  Orientbahn 
II,  16;  Handelsvertrag  mit  dem  Deut- 
schen Reich  II,  299. 

Bund, der  Deutsche,  seine  Erwähnung 
im  1.  Pariser  Frieden  S.  120;  Austritt 
Preußens  S.  242 ;  Anerkennung  seiner 
Auflösung  durch  die  Signatare  der 
Londoner  Konferenz  S.  250. 
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Bund,  Nor ddeuts  eher,  siehe  Ban- 
croftvertrag. 

Bureaus,  internationale:  des  "Welt- 
postvereins in  Bern  S.  337 ;  des  Welt- 
telegraphenvereins  S.  344;  Zentralamt 
in  Bern  auf  Grund  des  Eisenbahn- 
frachtvertrags II,  244;  des  Eadiotele- 
graphenvereins  in  Bern  II,  248 ;  der 
Union  zum  Schutze  der  "Werke  der 
Literatur  und  Tonkunst  II,  342 ;  mari- 
time in  Zanzibar  [Antisklavereiakte] 
II,  364;  Office  international  d'hygiene 
publique  II,  410;  des  Haager  Schieds- 
gerichts, bes.  II,  432. 

Campoformio,  Friede  von  1797,  S. 89. 

Casablauca,  provisorische  Besetzung 
durch  Frankreich  II,  B9. 

Casablancaf all  II,  514. 

Cathoiicus,  Rex,  der  König  von  Por- 
tugal S.  17. 

Chablais,  Neutralisierung  durch  die 
Wiener  Kongreßmächte  S.  144;  siehe 
Faucigny. 

China,  Handelsvertrag  mit  den  Staaten 
des  Zoll-  u.  Handelsvereins  usw.  S.  347; 
Friede  von  Simouoseki  II,  124;  Über- 
lassung Kiautschous  an  Deutschland 
II,  128;  Weihaiwei  an  Großbritannien 
II,  130 ;  Garantie  seiner  Integrität  II, 
131 ;  Friede  von  Peking  II,  132 ;  Sühne- 
gesandtschaft II,  132 ;  Schleifung  der 
Takuforts  II,  133;  Errichtung  des 
"Waiwupus  II,  133. 

Cholera  siehe  Sanitätskonventiou. 

Christianissimus  Rex,  der  König 
von  Frankreich  S.  17. 

Christian  VIII.  von  Dänemark  siehe 
offener  Brief. 

—  von  Sonderburg -Glücksburg,  Nach- 
folger der  dänischen  Gesamtmonarchie 
S.  233. 

—  Friedrich,  Prinz  zu  Schleswig-Holstein, 
Protest  gegen  den  Londoner  "Vertrag 
von  1852,  S.  235". 

Clayton-Bulwer- Vertrag  siehe  Pa- 
uamakanal. 

C  0  i  m  p  e  r  i  u  m ,  Schleswig- Holstein  S.  236. 
240;  Neue  Hebriden  II,  171. 

Convoi  siehe  Konvoi. 

C  u  b  a  siehe  Kuba. 

Cypern  vertrag  zwischen  Großbri- 
tannien und  der  Türkei  S.  201. 

Dalai-Lama,  direkter  Verkehr  mit  den 
Buddhisten  U,  195. 

D  a  1  m  a  t  i  e  u ,  an  Österreich  im  Frieden 
von  Campoformio  S.  90;  erneute  Ab- 
tretung an  Östen-eich  im  Frieden  von 
Luneville  S.  97. 

Dänemark,  bewaffnete  Neutralität  S.  75  - ; 


Friede  von  Kiel  S.  124;  Friede  von 
Wien  S.  236 ;  Optautenvertrag  S.  238  ^ 
Sundvertrag  S.  304;  Marokkoabkom- 
men 1880,  II,  40 ;  Algecirasakte  II,  47 
Kongoakte  II,  78 ;  Ostseeabkommen  11 
196;  Nordseeabkommen  II,  197;  Nord 
Seefischerei  II,  219. 

Dardanellen,  freie  Durchfahrt  für  die 
Handelsschiffe  aller  befreundeten  Na- 
tionen: Friede  von  Adrianopel  S.  181; 
A'erbot  der  Durchfaiu't  für  Kriegs- 
schiffe im  Quadrupelvertrag  von  1840, 
S.  226 ;  ebenso  ileerengenvertrag  von 
1841,  S.  279;  freie  Durchfahrt  für 
russische  Kriegsschiffe  im  Allianz- 
vertrag von  1805,  S.  279^;  freie  Durch- 
fahrt für  Handelsschiffe  S.  280  Note ; 
Verbot  der  Durchfahrt  von  Kriegs- 
schiffen S.  280  und  281  Note;  Meer- 
engenabkommen von  1856,  Verbot  der 
Durchfahrt  von  Kriegsschiffen  S.  282 ; 
Pontusvertrag :  Befugnis  des  Sultans, 
im  Frieden  Kriegsschiffe  befreundeter 
Nationen  passieren  zu  lassen  S.  285. 

Demarkationslinie,  Athen — Sparta 
S.  2;  Spanien  — Portugal  S.  6. 

Deserteure,  ihre  Ausüeferung  (Han- 
delsvertrag mit  China  von  1861)  S.  351. 

Diplomatische  Agenten  siehe  Ge- 
sandten, Konsuln. 

Donaufürstentümer,  ihre  Rückgabe 
an  die  Türkei  im  Frieden  von  Kutschuck- 
Kaynardgi  S.  66 ;  an  die  Türkei  im  Frie- 
den von  Adrianopel  S.  179;  halb- 
souverän unter  der  Türkei  im  Pariser 
Frieden  von  1856,  S.  191;  vereinigt 
1858,  S.  191  ^ 

Donaukommissionen,  Einsetzung  ün 
Pariser  Frieden  von  1856,  S.  189;  Auf- 
nahme Rumäniens  in  die  Donau- 
koramission  S.  219 ;  Ausdehnung  der 
Befugnisse  der  Donaukommission  bis 
Galatz  und  Verlängerung  ihrer  Befug- 
nisse S.  219;  erhält  Land  iür  ihre 
Anlagen  S.  301 ;  Ausdehnungen  der 
Kompetenzen  bis  Galatz  II,  211;  Aus- 
dehnung der  Gerichtsbarkeit  bis  Braila 
II,  213. 

Donau  Schiffahrt,  Friede  von  Kiitschuk- 
Kaynardji  S.  65;  Freiheit  der  Donau- 
schiffahrt: Pariser  Friede  von  1856, 
S.  189;  Freiheit  der  Don auschif fahrt: 
russisch  -  österreichischer  Vertrag  von 
1840,  S.  291;  Schiffahrtsakte  von 
1857,  S.  292;  Schiffahrtsakte  von 
1865,  S.  300;  Schiffahrtsakte  von  1881, 
II,  210;  Londoner  Vertrag  von  1883, 
II,  213;  Schiffahrtsreglement  II,  214. 

Doppelbesteuerung,  deutsch  -  öster- 
reichisches Abkommen  zu  ihrer  Ver- 
meidung II,  312. 
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Dragodoktrin,  Verbot  der  bewaffneten 
Intervention  oder  Besetzung  ameri- 
kanischen Gebiets  zum  Zwecke  der 
Eintreibung  von  Vertragsschulden  II, 
106  ff.,  bes.  110. 

Dreimeilenzone,  in  Nordseefischerei- 
abkommen II,  220. 

Droits  d'aubaine  siehe  I.  Pariser 
Frieden. 

Droit  de  visite:  I.  Kapitulation  zwi- 
schen Frankreich  und  der  Türkei  S.  15; 
französisch  -  englischer  Handelsvertrag 
von  1713,  S.  42;  IL  Kapitulation  zwi- 
schen Frankreich  und  der  Türkei  S.  54; 
englisch -russischer  Vertrag  von  1801, 
S.  101;  im  Quintupelvertrag  zur  Unter- 
drückung des  Negerhandels  (1841), 
S.  393 ;  iSTordseefischereiabkouimen  II, 
225;  Antisklavereiakte  11,369;  Wider- 
stand dagegen :  Londoner  Seerechts- 
deklaration II,  505. 

Dünkirchen,  Pflicht  Frankreichs  zur 
Schleifung  seiner  Befestigungen,  Friede 
von  Utrecht  S.  32. 

Ehe,  Wirkungen  der,  Haager  Abkommen 
von  1905,  II,  320;  Signatare  H,  320; 
persönliche  Beziehungen  II,  320;  güter- 
rechtliche Beziehungen  II,  320. 

Ehescheidungs recht,  internationales, 
nach  dem  Haager  Abkommen  von  1902, 
II,  318;  Mitgliederverzeichnis  II,  315; 
Voraussetzungen  II,  318. 

Eheschließ ungs recht,  internationales, 
nach  dem  Haager  Abkommen  von  19U2, 
II,  315;  Mitgliederverzeichnis  II,  315; 
Voraussetzungen  II,  316  ff. 

Ehrenklausel  11,  427. 

Eigenschaft,  feindüche.  Londoner  See- 
rechtsdeklaration II,  504. 

Eigentum,  gewerbliches,  Pariser  Ab- 
kommen zu  seinem  Schutz  II,  333; 
Mitgliederverzeichnis  II,  333. 

Einflußsphäre,  deutsche,  in  Ostafrika 
II,  161;  Abgrenzung  der  französisch- 
britischen in  Siam  U,  170;  russische, 
britische  in  Persien  II,  192. 

Eisenbahnfrachtrecht  siehe  Berner 
Konvention. 

Eisenbahnbetriebsmitteh  ihre  Un- 
pfändbarkeit  II,  235  ^ 

Einwanderungsfreiheit  für  Arbeiter 
in  Panama  II,  208. 

Einwandern ugs verbot  für  chine- 
sische Arbeiter  in  den  Vereinigten 
Staaten  II,  284;  Registrierung  II,  286; 
Aliensakte  II,  311;  Erklärung  Japans 
II,  312. 

Elsaß,  teilweise  Abtretung  an  Frankreich 
im  Westfälischen  Frieden  S.  22;  Rück- 
abtretung an  das  Deutsche  Reich  S.  258. 


Embargo  auf  hamburgische  Schiffe;  Er- 
laß des  französischen  Direktoriums 
S.  95. 

Entmündigungsrecht,  internationales 
nach  dem  Haager  Abkommen  von  1 905, 
II,  323. 

Exterritorialität  siehe  Konsuln,  Ge- 
sandten, Konsulargerichtsbarkeit;  der 
Delegierten  der  internationalen  Finanz- 
kommission in  Griechenland  II,  20; 
der  internationalen  Kougokommission 
II,  85 ;  der  Richter  des  Haager  Schieds- 
hofes II,  434. 

Faucigny,  Neutralisierung  durch  die 
Wiener  Kongreßmächte  S.  144;  siehe 
Chablais. 

Ferrara,  Pactum  Ferrariae  de  tenenda 
Aqua  Padi  omnibus  aperta  1177,  S.  4. 

Fischer  siehe  vor  allem  Neufundland- 
frage; Rechte  der  britischen  Fischer 
inHelgoland  II,  166;  Nordseeabkommen 
II,  220. 

Finanzen,  Kontrolle  der  griechischen 
II,  19;  der  persischen  II,  193. 

Flaggenwechsel  vor  und  während  des 
Krieges  (Londoner  Seerechtsdeklaratiou) 
II,  503. 

Formosa,  japanisch  im  Frieden  von 
Simonoseki  II,  125. 

Frachtvertrag,  Internationaler  Berner 
von  1890,  II,  230. 

Frankfurt,  Sitz  der  geplanten  Diete 
des  Rheinbundes  S.  105;  wieder  freie 
Reichsstadt  S.  139;  Friede  von  1871, 
S.  258. 

Frankreich,  Kapitulation  mit  der  Türkei 
1535,  S.  11;  Kontrahent  des  West- 
fälischen Friedens  1648,  S.  16;  Friede 
von  Ryswik  (mit  dem  Reich)  1697, 
S.  27;  Friede  von  Utrecht  (mit  Groß- 
britannien) 1713,  S.  29;  Handelsvertrag 
mit  Großbritannien  S.  35;  IL  Kapi- 
tulation mit  der  Türkei  1740,  S.  48; 
Reglements  von  1778  über  Kapei'ei 
und  Schiffahrt  der  Neutralen  S.  68. 
71;  Friede  von  Campoformio  S.  89; 
Embargo  auf  hamburgische  Schiffe 
S.  95;  Friede  von  Luneville  S.  96; 
Rheinbund  S.  103 ff.;  Kontinentalsperre 
S.  112;  Mailänder  Dekret  S.  114; 
I.  Pariser  Friede  S.  118;  Heilige  Al- 
lianz S.  161;  Beitritt  zum  Vierbuud 
der  Mächte  (1818),  S.  164;  IL  Pariser 
Friede  S.  166;  Londoner  Vertrag  1827 
(Griechenland)  S.  178;  Pariser  Kon- 
greß 1856,  S.  186 ff.;  Berliner  Kon- 
greß 1878,  S.  202 ff.;  Quadrupelvertrag 
von  1840.  S.  225  Anm.  2;  Londoner 
Vertrag  1852,  S.  233;  der  Prager 
Friede   S.   245;    Londoner   Konferenz 
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1867,  S.  249 ;  Frankfurter  Friede  S.  257 ; 
Unabhäugigkeit  Belgiens  S.  265;  Zü- 
richer Friede  S.  27 1 ;  erwirbt  Savoyea 
und  Nizza  S.  275;  Meerengenabkom- 
men  von  1841,  S.  279;  Meerengen- 
abkomraen  von  1856,  S.  282;  Pontus- 
vertrag  S.  283;  Neufundlandabkominen 
S.  369;  Quintupel vertrag  gegen  den 
Negerhandel  (1841j,  S.  892;  Anerken- 
nung der  Annexion  Bosniens  und  der 
Herzegowina  II,  31;  Abkomuien  mit 
England  vom  8.  April  1904  (Ägypten, 
Marokko)  II,  37;  Marokkoabkommeu 
von  188(s  II,  40;  Algecirasakte  II,  47; 
Marokkoabkommen  mit  dem  Deutschen 
Reich  (19u9),  II,  67;  Abkommen  mit 
Marokko  (1910),  II,  67;  Kougoakte 
II,  78;  Vorkaufsrecht  II,  93;  Friede 
von  Peking  II,  182;  Ausdehnung  des 
Bündnisses  mit  Rußland  auf  die  ost- 
asiatische Politik  II,  134;  Garantie 
der  Integrität  Norwegens  II,  159; 
Abkommen  mit  England  vom  8.  April 
1904  (Neufundland,  Madagaskar,  Slam) 
II,  167;  Mittelmeerabkommen  II,  190; 
Nordseeabkommeu  II,  197;  Suezkaual- 
vertrag  II,  198;  Nordseefischerei  II, 
198 ;  Arbeiterschntz vertrage  mit  Italien 
II,  345.  350. 

Frei  Schiff,  frei  Gut  im  englisch- 
französischen Handelsvertrag  von  1713, 
S.  40 ;  Grund§atz  der  bewaffneten 
Neutralität  S.  74 ;  Handelsvertrag  zwi- 
schen Preußen  und  den  Vereinigien 
Staaten  von  Amerika  S.  85;  Pariser 
Seerechtsdeklaration  S.  404. 

Freiwilligenflotte,  russische,  Er- 
laubnis der  Pforte  zu  ihrer  Durch- 
fahrt durch  die  Meerengen  S.  282^. 

Freizügigkeit,  ihre  Statuierung  im 
Handelsvertrag  zwischen  Frankreich 
und  Großbritannien  von  1713,  S.  36. 

Friede,  der  Westfälische  1648,  S.  16; 
von  Ryswik  1697,  S.  27;  von  Utrecht 
1713,  S.  29.  44;  von  Stockholm  1720, 
S.  45;  von  Aachen  1748,  S.  62;  von 
Kutschuck-Kaynardgi  1774,  S.  62;  von 
Versailles  1783.  S.  79;  von  Campo- 
formio  1797,  S.  89;  von  LuneviUe 
1801,  S.  96;  I.  Pariser  1814,  S.  118; 
von  Kiel  1814,  S.  124;  IL  Pariser 
1815,  S.  166;  russisch-türkischer  1878, 
S.  222;  von  Wien  1864  (Österreich- 
Preußen  /  Dänemark) ,  S.  236 ;  von 
Prag  1866,  S.  245;  von  Frankfurt 
1871,  S.  257;  von  Wien  1866  (Ö.ster- 
reich-Italien),  S.  275;  türkisch -groß- 
britannischer 1809,  S.  2«1  Note;  von 
Tuckmentschai  1828,  S.  286 ;  von  Prä- 
toria  1901,  II,  76;  von  Paris  1898, 
II,    111;    von    Simouoseki    1895,    II, 


125;  von  Peking  1901,  11,  132;  von 
Portsmouth  1905,  II,  139. 
Friedenskonferenz:  11.  Haager  (Vor- 
geschichte) II,  420 ;  Ergebnis  der  Kon- 
ferenzarbeiten (Aufzählung)  II,  420  bis 
423;  Mitgliederverzeichnis  II,  423; 
Convention  pour  le  reglement  paci- 
fique  des  conflits  intern ationaux  II, 
423;  Mediation  II,  426;  gute  Dienste 
II,  426 ;  internationale  üntersuchungs- 
kommissionen  II,  427;  Umfang  11,427; 
A^erfahren  II,  428  ff. ;  Schiedssprechung 
II,  431;  Umfang  II,  431;  Schiedshof 
II,  4.32;  Sitz  II,  432;  Internationales 
Bui'eau  II,  432;  Richterliste,  -wähl  11, 
433;  Exterritorialität  II,  434;  Schieds- 
verfahren II,  433;  der  Kompromiß- 
vertrag II,  433;  Gliederung  des  Ver- 
fahrens U,  437;  Revision  11,  439;  ab- 
gekürztes Verfahren  II ,  439 ;  Con- 
vention concernant  la  limitation  de 
l'emploi  de  la  force  pour  le  recouvre- 
ment  de  dettes  contractuelles  II,  442 ; 
Mitgliederverzeichnis  II ,  442 ;  Con- 
vention relative  ä  Touverture  des  ho- 
stilites  II,  442;  Mitgliederverzeichnis 
II,  442;  Voraussetzungen  des  Kriegs- 
zustandes II,  442;  Convention  con- 
cernant les  lois  et  coutumes  de  la 
guerre  sur  terre  II,  443;  verbotene 
Kriegsmittel  II,  449  ;  Kriegslist  erlaubt 
II,  450;  Verbot  des  Bombardements 
offener  Plätze  II,  450;  Anzeigepflicht, 
Schonung  von  Museen  II,  450;  Ver- 
bot der  Plünderung  11,  450 ;  Spionage 
II,  451 ;  Parlamentäre  II,  451 ;  Kapi- 
tulationen II,  452;  Waffenstillstand 
II,  452;  occupatio  bellica  II,  453;  Be- 
grenzung der  Kontributionen  II,  453; 
Schutz  des  Privateigentums  II ,  453 ; 
Konfiskation  nur  des  Staatseigentums 
II,  454;  Zerstörung  unterirdischer 
Kabel  nur  ausnahmsweise  II ,  454 ; 
Schutz  der  Stätten  der  Wissenschaft 
und  Kunst  II,  455;  Convention  con- 
cernant les  droits  et  les  devoirs  des 
Puissances  neutres  en  cas  de  guerre 
II,  455;  Unverletzlichkeit  des  neu- 
tralen Landes  11,  455;  Verbot  des 
Durchmarsches,  der  Werbimgen  II, 
455;  keine  radiotelegraphischen  An- 
lagen auf  neutralem  Gebiet  II,  455; 
Zulässigkeit  des  Anschlusses  Freiwil- 
liger an  Belligeranten  II,  455;  gleich- 
mäßige Behandlung  beider  Parteien  II, 
456;  bewaffnete  Neutralität  II,  456; 
Internierung  übertretender  Belligeran- 
ten II,  456;  Definition  der  Neutralen 
11,457;  Verwirkung  der  Stellung;  Aus- 
nahmen II,  457;  Convention  relative 
ä    la    transformation    des    navires    de 
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commerce  en  bätinients  de  guerre  II, 
4G0;  Mitgliederverzeichnis  II,  460; 
Convention  relative  ä  la  pose  de  mines 
sous-marines  autoinatiques  de  contact 
II,  461;  Mitgliederverzeichnis  11,  461; 
Convention  concernant  le  bombarde- 
ment  par  des  forces  navales  en  temps 
de  guerre  II,  463 ;  Mitgliederverzeichnis 
II,  4G3;  Verbot,  Ausnahmen  II,  464; 
Convention  pour  l'adaption  a  la  guerre 
maritime  des  principes  de  la  Convention 
deGeneveII,465;  Mitgliederverzeichnis 
II,  465 ;  Hospitalsehifle  n,  465;  Unter- 
scheidungsmertmale  II,  467 ;  Schonung 
der  Schiffslazarette  II,  467 ;  Aufsuchen 
der  Verwundeten  II,  469;  Informa- 
tionen II,  469;  Convention  relative  ä 
certaines  restrictions  ä  l'exercice  du 
droit  de  capture  dans  la  guerre  11, 
470;  Mitgliederverzeichnis  II,  470; 
Unverletzlichkeit  der  Briefpost,  nicht 
der  Postdampfer  an  sich  II,  471 ;  Ver- 
bot der  Wegnahme  von  Fischereifahr- 
zeugen und  zu  idealen  Zwecken  bestimm- 
ten Schiffen  II,  471;  Stellung  der 
Mannschaft  genommener  Handels- 
schiffe II,  472;  Convention  relative  ä 
l'etablissement  d'uue  Cour  internatio- 
nale des  prises  II,  472;  Mitglieder- 
verzeichnis 11,  472 ;  Nationale  Prisen- 
gerichtsbarkeit II,  473;  Eekurs; 
Fälle  II,  478;  Aktivlegitimation  II, 
473;  Verfassung  des  Prisenhofs  II, 
475;  Verfahren  II,  478;  Convention 
concernant  les  droits  et  les  devoirs 
des  Puissances  neutres  en  cas  de 
guerre  maritime  II,  483;  Mitglieder- 
verzeichnis II,  483 ;  Respektierung  der 
Hoheitsrechte  der  ISTeutralen  II,  484; 
Washingtoner  Regeln  II,  484;  Ver- 
weilen Kriegführender  in  neutralen 
Häfen  nicht  über  24  Stunden  II,  485; 
keine  Ergänzung  der  Armiernng  II, 
486;  nur  Einnahme  nötigster  Lebens- 
mittel II,  486;  Einnahme  nur  des  not- 
wendigsten Feueruugsmaterials  II,  487 ; 
Desarmierung  von  Kriegsschiffen  der 
Belligerauten  II,  487;  Projekt  einer 
Konvention  zur  Schaffung  eines  Schieds- 
hofs n,  489. 

Garantie  des  Westfälischen  Friedens 
S.  19;  der  schlesischen  Eroberungen 
Preußens  im  Aachener  Frieden  S.  62 ; 
der  Erwerbungen  Preußens  auf  dem 
Wiener  Kongreß  S.  131;  der  Neutra- 
lität von  Chablais  und  Faucignv  S.  144; 
der  Integrität  der  Türkei  S.  i86.  187; 
der  Neutralität  Luxemburgs  S.  249; 
der  Unabhängigkeit  und  Neutralität 
Belgiens   S.  266;   der  Neutralität   des 


Panamakanals  S.  289;  der  Integrität 
Chinas  IL  130;  der  Integrität  Koreas 
durch  Japan  II,  135;  der  Integrität 
Chinas  und  des  Status  quo  im  äußer- 
sten Osten  II,  146 ;  der  Integrität  und 
Unabhängigkeit  Norwegens  II,  159 ;  der 
Integrität  Slams  II,  170;  der  Integri- 
tät Persiens  II,  192;  der  Integrität 
Afghanistans  II,  194;  der  Integrität 
Tibets  II,  194;  der  Ostsee-,  Nordsee- 
gebiete II,  196. 197  ;  des  Panamakanals 
II,  203.  204.  208. 

Gebietsabtretung,  verhüllte:  Cy- 
pern  S.  202 :  Bosnien  und  Herzegowina 
Ö.  211;  Kiautschou  II,  128;  AVeihai- 
wei  II,  130;  Wismar  II,  166;  Panama- 
kanalgebiet II,  205.  M 

Gelbfieber  siehe  Sanitätskonvention.  ^ 

Genfer  Konvention,  revidierte 
von  1906:  II,  412;  Mitgliederver- 
zeichnis II,  412;  Schutz  der  Kranken, 
und  Verwundeten  11,413;  Verwundete 
als  Kriegsgefangene  11,  413;  Kriegs- 
(Kai'tell)  vertrage  II,  413;  Absuchen 
des  Schlachtfelds,  Totenschau  IL  413; 
Sanitätsverbände  11,  414;  bewegliche 
Sanitätsformationen  II,  414;  Schutz 
derselben  II,  414;  Personal  und  Schutz- 
wache keine  Kriegsgefangenen  II,  415; 
Gleichstellung  der  freiwilligen  Hilfs- 
gesellschaften II,  415;  Material  ver- 
bleibt beweglichen  Formationen  II,  415; 
Material  dei'  Hilfsgesellschaften  Privat- 
eigentum II,  416;  Schutz  derVerwiin- 
detentransporte  II,  416;  Erkennungs- 
zeichen: Rotes  Kreuz  II,  417;  Schluß- 
bestimmungen II,  418;  Übertragung 
der  Grundsätze  auf  Seekrieg:  Haager 
Akte,  II,  465 ;  Hospitalschiffe  II,  466 ; 
Unterscheidungsmerkmale  U,  467; 
Schonung  der  Schiffslazarette  II,  467. 

Gerichte,  gemischte  in  Ägypten 
S.  384;  Arten  S.  385.  389;  Kompetenz 
in  Zivilsachen  S.  386;  Vollstreckung 
S.  387 ;  Garantien  der  Richter  S.  387 ; 
Kompetenz  in  Strafsachen  S.  389; 
Rechtsmittel  S.  391. 

—  in  Samoa  II,  100. 

—  auf  den  Neuen  Hebriden  II,  175; 
Zusammensetzung  II,  176;  Zuständig- 
keit U,  176;  Gesetze  II,  177;  keine 
Rechtsmittel  11, 177 ;  Immobiliarsachen- 
recht  II,  179;  Grundbuch  II,  183. 

Gesandte,  ihr  Rang:  Wiener  Kon- 
greß S.  161 ;  Aachener  Kongi-eß 
S.  160. 

Gesandtschafts  viertel    in    Peking 

n,  133. 

Geschäftsträger  siehe  Gesandte. 
Gotthardbahn,   Protokoll  der  Berner 
Konferenz  von  1869,  S.  320. 
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Go  rtscliako  w,  Fürst,  seine  Depesche, 
betr.  das  Schwarze  Meer  S.  288^ 

Griechenland,  halbsouverän  im  Lon- 
doner Vertrag  von  1827,  S.  178;  un- 
abhängig im  Londoner  Protokoll  von 
1880,  S.  183:  Erbmonarcbie  S.  183; 
Georg  von  Dänemark  König  1863, 
S.  183  ^  Krieg  mit  Türkei  1897, 
S.  211^;  Auslieferungsvertrag  mit  dem 
Deutschen  Keich  S.  376";  Olympia- 
vertrag S.  401;  Kontrollgesetz  (Inter- 
nationale Kontrolle  der  griechischen 
Finanzen)  II,  19. 

Großbritannien,  Blockadevertrag  von 
Whitehall  mit  Holland  S.  26 ;  Utrech- 
ter Friede  (mit  Frankreich)  S.  29; 
Handelsvertrag  mit  Frankreich  S.  35; 
Friede  mit  Spanien  1713,  S.  44;  Friede 
mit  den  Vereinigten  Staaten  von  Ame- 
rika 1783,  S.  79;  Kontinentalsperre 
S.  112;  bedroht  durch  Mailänder  De- 
kret S.    115;    seine   Erwerbungen  im 

I.  Pariser  Frieden  S.  120;  Quadrupel- 
allianz S.  163 ;  Londoner  Vertrag 
S.  178;  Londoner  Protokoll  vom  3.  Fe- 
bruar 1830,  S.  183;  Verzicht  auf  das 
Protektorat  über  die  Ionischen  Inseln 
1863,  S.  185;  Pariser  Kongreß  1856, 
S.  186 ff.;  Cypernvertrag  S.  201 ;  Ber- 
liner Kongreß  S.  202  ff. ;  Londoner 
Vertrag  1852,  S.  233;  Londoner  Kon- 
greß 1867,  S.249;  Unabhängigkeit  Bel- 
giens S.  265 ;  Meerengenvertrag  von 
1841,  S.  279;  Meerengenvertrag  von 
1856,  S.  282;  Pontusvertrag  S.  283; 
Clayton-Bulwer- Vertrag  1850,  S.  288; 
iSTeufundlandfrage  S.  369 ;  Quintupel- 
vertrag  gegen  den  Negerhandel  S.  392 ; 
Alabamavertrag  S.  405;  Anerkennung 
der  Annexion  von  Bosnien  und  der 
Herzegowina  II,  30;    Sudanabkommen 

II,  34;  Abkommen  mit  Frankreich  vom 
8.  April  1904,  II,  37.  167;  Marokko- 
abkommen II,  40 ;  Algecirasakte  II,  67 
Beziehungen  zu  Transvaal  11,  72  ff. 
Kongoakte  II,  78;  Samoaakte  II,  99 
Samoaabkommen  mit  dem  Deutschen 
Reich  II,  103;  erwirbt  Weihaiwei  II, 
130;  Garantie  der  Integrität  Chinas 
II,  131;  Friede  von  Peking  II,  132; 
Vertrag  mit  China  betr.  Tibet  II,  136; 
Bündnis  mit  Japan  II,  138;  Garantie 
der  Unabhängigkeit  und  Integrität  Nor- 
wegens II,  159;  Abtretung  Helgolands; 
Erwerb  des  Protektorates  über  Sansi- 
bar II,  161 ;  Abkommen  vom  8.  April 
1904:  Neufundland,  Siam,  Madagaskar, 
Neue  Hebridenll,  167 ;  Neue-Hebriden- 
Vertrag  II,  171;  asiatische  Angelegen- 
heiten; Petersburger  Vertrag  II,  191; 
Nordseeabkomnien  II,  197 ;  Suezkanal- 
strupp, Urkunden.  II. 


vertrag  II,  1^8 :   Nordseefischerei   II, 
219;  Schlafkrankheit  II,  411. 


Haager  Akte,  Eheschließungsrecht  11. 
315;  Ehescheidungsrecht  11,318;  Wir- 
kungen der  Ehe  II,  320;  Vormund- 
schaftsrecht II,  322;  Entinündigungs- 
recht  II,  323;  Zivilprozeß  II,  325; 
IL  Friedenskonferenz  siehe  Friedens- 
konferenz. 

Halb  Souveränität  siehe  Griechen  landi 
Bulgarien,  Donau,  Walachei,  Trans- 
vaal. 

Handelsfreiheit  zwischen  Frankreich 
und  Tüikei  S.  12;  zwischen  Groß- 
britannien und  Frankreich  S.  31.  35. 
zwischen  der  Türkei  und  Rußland 
S.  65;  im  Vertrag  von  1785,  S.  83; 
zwischen  Rußland  und  der  .  Türke: 
(Friede  von  Adrianopel)  S.  181;  zwi- 
schen China,  den  Staaten  des  Zoll- 
vereins usw.  S.  349;  im  Kongobecken 
II,  79;  zwischen  dem  Deutschen  Reich 
und  Mexiko  II,  292;  zwischen  dem 
Deutschen  Reich  und  Bulgarien  II,  299 ; 
Einschränkungen  II,  299;  zwischen 
dem  Deutschen  Reicli  und  Bolivien  II. 
303;  zwischen  Japan  und  der  Union 
II,  306. 

Handelsschiffe,  ihre  L'mwandluug  in 
Kriegsschiffe  II,  461. 

Handelsvertrag  zwischen  Rom  und 
Karthago  (406  v.  Chr.)  S.  1 ;  französisch- 
englischer von  1713,  S.  35;  zwischen 
Preußen  und  den  Vereinigten  Staaten 
von  Amerika  S.  82;  China  und  dem 
Deutschen  Zollverein  usw.  S.  347 : 
deutsch-marokkanischer  II,  44 ;  deutsch- 
mexikanischer II,  292;  deutsch-bulga- 
rischer II,  299;  deutsch-bolivianischer 
II,  303;  japanisch -amerikanischer  IL 
306. 

Hannover,  Anerkennung  des  Hauses  in 
England  seitens  Frankreichs  im  I"?trech- 
ter  Frieden  S.  30;  seine  Entschä- 
digungen im  Reichsdeputationshaupt- 
beschluß  S.  99;  Königreich  S.  135; 
Erwerbungen  auf  dem  Wiener  Kon- 
greß S.  135.' 

Hay-Pauncefote -Verträge  H,  202.  203: 
Hay-Varilla- Vertrag  II,  204. 

Hebriden,  Neue  II,  170;  französisch- 
britisches Koimperium  II,  171;  Be- 
hörden II,  173;  Sitz  der  Regierung 
II,  173;  Verwaltung  II,  174;  Gerichte 
II,  175;  Waffenverbot  II,  184;  Selbst- 
verwaltung IL  186. 

Helgoland,  Erwerb  durch  das  Deut- 
sche Reich  II,  161. 

Herzegowina  siehe  Bosnien. 
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Hessen-Darm  Stadt,  seine  Entschä- 
digungen im  Eeichsdeputationshaupt- 
beschluß  S.  100;  Rheinbund  S.  103; 
Großherzogtum  S.  104. 

H  6  s  s  e  n  -  H  0  m  b  u  r  g ,  Wiederherstellung 
auf  dem  Wiener  Kongreß  S.  139. 

Hessen-Kassel,  seine  Entschädigun- 
gen im  Reichsdeputationshauptbeschluß 
S.  100;  Ablehnung  des  Gesuchs  des 
Kurfürsten  mn  Anerkennung  des  Kö- 
nigstitels S.  137  ^ 

Hilfe,  neutralitäts widrige,  Lon- 
doner Seerechtsdeldaration  II,  501. 

Hinter pommern,  preußisch  im  West- 
fälischen Frieden  ö.  20. 

Holland  siehe  Niederlande. 

Holstein  siehe  Schleswig. 

Hudson bai,  Rückgabe  an  Großbritan- 
nien im  Utrechter  Frieden  S.  32  und 
32  ^ 

Hüningen,  Schleifung  seiner  Befesti- 
gungen S.  169. 

Japan,  Friede  von  Simonoseki  II,  124; 
Friede  von  Peking  H,  132;  Abkommen 
mit  Korea  von  1904  (Garantie  seiner 
Integrität),  II,  135;  Begründung  des 
Protektorats  über  Korea  II,  135; 
II.  Bündnis  mit  England  II,  138;  Friede 
von  Portsinouth  II,  139;  Erwerb  von 
Port  Arthur,  Talienwan  II,  141;  Er- 
werb von  Liaotaug  II,  142 ;  Abkommen 
mit  Korea  II,  143;  Abkommen  mit 
Frankreich  (Integrität  Chinas,  offene 
Tür)  II,  144;  Abkommen  mit  Korea 
von  1907  (innere  Verwaltung),  II,  145; 
Beziehungen  zu  Amerika  II,  145;  Ab- 
kommen mit  China  über  die  man- 
dschurischen Bergwerke  II,  147 ;  Man- 
dschureiabkommen mit  Rußland  II,  149 ; 
Annexion  Koreas  IL  151 ;  Knox-Uchida- 
Vertrag  H,  306. 

Jenikale  siehe  Kertsch. 

Imperialismus,  amerikanischer  11, 
111  ff. 

Interessensphäre,  Abgrenzung  der 
spanisch  -  portugiesischen  im  Atlanti- 
schen Ozean  S.  5;  deutsch  -  britische 
in  Ostafrika  II,  164. 

Interventionspriu  zip,  dafür  Qua- 
diTipelallianz  S.  163. 

—  dagegen  Castlereagh  S.  166^;  Can- 
ning  S.  166';  Monroe  S.  175;  Drago 
II,  106. 

Intervention  zugestanden,  der 
Union  in  Kuba  II,  113;  Japans  in 
Korea  II,  135;  der  Union  in  der 
Panamarepublik  II,  207. 

—  verboten,  England  in  Tibet  II,  137. 
149;  Großbritannien,  Frankreich,  Ita- 
lien  in   Abessinien   II,  188;    deutsch- 


mexikanischer  Handelsvertrag  II,  298 : 
deutsch  -  bolivianischer  Handelsvertrag 
II,  306. 

Interzession,  Deutschland,  Frankreich. 
Rußland  gegenüber  Japan  II,  127  ^ 

I  s  t  r  i  e  n  .  an  Österreich  im  Frieden  von 
Campoformio  S.  90:  erneut  im  Frieden 
von  Luneville  S.  97. 

Italien,  Ordnung  seiner  Rechtsverhält- 
nisse durch  den  Wiener  Kongreß 
S.  144  ff. ;  Londoner  Kongreß  1867, 
S.  249;  Einheitsstaat  S.  275-;  Friede 
von  Wien  S.  275;  Anerkennung  der 
Annexion  Bosniens  und  der  Herzego- 
wina II,  30 ;  Anregung  zur  Aufhebung 
von  Art.  XXIX  des  Berliner  Vertrags 
II,  30;  Marokkoabkommen  von  1880, 
II,  40;  Algecirasakte  II,  67;  Kongo- 
akte II,  79;  Friede  von  Peking  II,  132 ; 
Regelung  der  Dinge  in  Abessinien; 
seine  Interessen  in  Erythräa  und  im 
Somalilaud  II,  189;  Suezkanal  vertrag 
II,  198;  Arbeiterschutzverträge  mit 
Frankreich  II,  345.  350. 

ius  angariae,  Verbot  S.  86;  II,  296. 

iustitia  denegata  vel  protracta, 
Interventionsgrund  H,  298.  306. 

Kabel,  Konvention  zu  ihrem  Schutze 
n,  227;  ihre  Zerstörung  im  Kriegsfall: 
nur  in  Not  II,  454. 

Kabotage  II,  293.  367. 

Kanal  siehe  Panamakanal,  Suezkanal. 

Kaper  ei  verbot,  engl. -französ.  Han- 
delsvertrag von  1713,  S.  39;  Handels- 
vertrag zwischen  Preußen  und  den 
Vereinigten  Staaten  von  Amerika  (1785) 
S.  87;  Pariser  Seerechtsdeklaration 
S.  404. 

Kapereizulässig,  französisches  Regle- 
ment von  1778,  S.  68. 

Kapitulation  I.  =  Abkommen,  I.  tür- 
kisch-französische von  1535,  S.  11; 
IL  türkisch-französische  von  1740,  S.  48. 

—  II.  =  Übergabe,  Sedans  S.  251 ;  Be- 
stimmungen der  IL  Haager  Akte  U,  452. 

Karlstadt,  Konvention  von  19(5,  Auf- 
lösung der  schwedisch -norwegischen 
Union  II,  154. 

Karthago,  Handelsvertrag  mit  Rom  S.  1 . 

Kertsch,  russisch  im  Frieden  von  Kut- 
schuk-Kaynardgi  S.  63. 

Kiautschou,  deutsch  durch  Vertrag  mit 
China  II,  128. 

Kiliaarm,  außerhalb  der  Kompetenz 
der  Donaukommi-ssion  II,  213. 

Koimperium  siehe  Coimperium. 

Kommission,  Internationale,  zur  Kon- 
trolle der  griechischen  Finanzen  II,  19; 
zur  Überwachung  des  Suezkanals  II, 
200;    ihre    Beseitigung?    II,    39;    im 
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Kongogebiet  11,  82;  Catersuchungs- 
kommissionen  (II.  Haager  Akte)  II,  427. 

Eo  in  promi  SS  arische  Klausel  siehe 
Schiedsvertrag. 

Kongo,  Generalakte  d.  Berliner  Konferenz 
von  1885,  II,  78;  Handelsfreiheit  im 
Kongobecken  II,  79 ;  Schutz  der  Ein- 
geborenen II,  81;  Sklavenhandel  11,82; 
Neutralität  des  Kougobeckens  II,  82; 
Kongoschiffahrtsakte  II,  83;  Freiheit 
der  Schiffahrt  II,  83;  Okkupationen 
an  der  afrikanischen  Küste  II ,  89 ; 
Testament  des  Königs  der  Belgier  II, 
91;  Abkommen  mit  Belgien  II,  91; 
Vorkaufsrecht  Frankreichs  II,  93 ;  An- 
nexion des  Kongostaats  durch  Belgien 
II,  94. 

Kongresse  und  Konferenzen,  regel- 
mäßig vorgeschrieben  S.  165,  166 ; 
politische  z.  B. :  London  1827,  S.  178; 
London  1830,  S.  183;  Paris  1856, 
S.  186;  Berlin  1878,  S.  202;  London 
1852,  S.  233;  London  1867,  S.  249; 
Botschafterkonferenz  über  die  ost- 
rumelische  Frage  1885,  II,  6;  Alge- 
ciras  1906,  IL  47;  Berliner  (Kongo) 
1885,  II,  78;  Samoakonferenz ,  Berlin 
1889,  II,  99;  Panamerikanische  Kon- 
ferenz von  1910,  II,  114;  siehe  auch 
Gotthardbahn,  "Weltpostvertrag,  Welt- 
telegraphenvertrag. 

Knox-Uchida- Vertrag  II,  306. 

Königsgesetz,  dänisches  von  1663, 
S.  231 1. 

K  0  m  b  a  1 1  a  n  t  e  n ,  IL  Haager  Akte  11, 445. 

Konsuln,  ihre  Stellung  in  der 
Türkei,  I.  Kapitulation  mit  Frank- 
reich (1735)  S.  12;  IL  Kapitulation 
(1740)  S.  52;  in  der  Türkei  S.  66; 
in  China  S.  353. 

Konsulargerichtsbarkeit,  Türkei 
S.  12;  Bulgarien  S.  2061;  China 
S.  353;  Marokko  II,  401. 

Konterbande,  Kriegs-,  englisch- 
französischer  Handelsvertrag  von  1713, 
S.  40.  41 ;  französ.  Reglement  von  1778, 
S.  71;  preuß.  Verordnung  1781,  S.  79; 
Vertrag  zwischen  Preußen  und  den 
Vereinigten  Staaten  von  Amerika  S.  85; 
absolute,  nach  Londoner  Seerechts- 
deklaration 11,  496.  497;  relative,  nach 
Londoner  Seerechtsdeklaration  II,  497 ; 
Freiliste  II,  498;  Beweisregeln  II,  499 ; 
Prinzip  der  einheitlichen  Reise  bei  ab- 
soluter Konterbande  II,  496 ;  Prinzip 
der  einheitlichen  Reise  abgelehnt  bei 
relativer  Konterbande  II ,  500 ;  Be- 
fugnis zur  Zerstörung  der  Konterbande 
II,  501;  Hilfe,  neutralitätswidrige  II, 
501 ;  Prisen,  Zerstörung  neutral.  II,  502 ; 
Flaggenwechsel  II,  503;    Eigenschaft, 


feindliche  II,  504;  Konvoi  II,  505; 
Droit  de  visite  IL  505. 

Kontribution,  Einschränkung  dersel- 
ben nach  IL  Haager  Akte  II,  453. 

Kontrollgesetz  siehe  Griechenland. 

Konvoi,  preuß.  Verordnung  von  1781, 
S.  76;  schützt  nicht  A'or  Durch- 
suchung nach  dem  engl.-russ.  Vertrag 
von  1801.  S.  102;  Durchsuchung  nur 
durch  Begleitschiffe  nach  Londoner 
Seerechtsdeklaration  II,  200. 

Korea,  unabhängig  (Simonoseki)  II,  125; 
Garantie  seiner  Integrität  II,  135 ;  In- 
ten'entionsrecht  Japans  II,  135;  dessen 
Protektorat  11,  135.  143;  die  Annexion 

n,  151. 

Krakau,  unter  preußisch-österreichisch- 
russisches Protektorat  durch  den  Wiener 
Kongreß  S.  128.  128';  Emverleibung 
in  Österreich  1846,  S.  129. 

Kreta  S.  211.  211^ 

Krim,  ihre  Unabhängigkeit  im  Frieden 
von  Kutschuck-Kaj-nardgi  S.  63. 

Krieg,  der  Deutsch-Französische  S.  250 ff . 

Kriegsbeginn,  Voraussetzungen  II,  442. 

Kriegserklärung,  Frankreichs  1870, 
S.  251 ;  Haager  Akte  II,  442. 

Kriegführende  siehe  Friedenskon- 
ferenz. 

Kriegsgefangene,  auch  Privatper- 
sonen nach  dem  Berliner  Dekret  (1806) 
S.  113;  Verwundete  als  Kriegsgefan- 
gene II,  413;  nicht  Sanitätspersonal 
n,  415;  nicht  freiwillige  Hilfsgesell- 
schaften II,  415;  Haager  Akte  II,  446; 
Garantie  ihres  Eigentums  II,  446 ;  In- 
ternierung II,  446 ;  Flucht :  Bestrafung 
nach  Kriegsrecht  II,  447 ;  Freilassung 
auf  Ehrenwort  II,  447;  Schlachten- 
bummler II,  447;  Auskunftsbureaus 
II,  448. 

Kriegslist,  erlaubt:  IL  Haager  Akte 
II,  450. 

Kriegs  mittel,  verbotene:  IL  Haager 
Akte  II,  449. 

Kriegs  recht,  Beobachtung  der  Xormen 
d.  Völkerrechts;  deutsch-mexikanischer 
Handelsvertrag  II,  298. 

Kuba,  Aufgabe  der  .spanischen  Rechte 
darüber  II,  112;  keine  Verträge,  die 
seine  Unabhängigkeit  bedrohen ,  ohne 
Zustimmung  der  Union  IL  112;  Mon- 
roedoktrin IL  112. 

Kutschuck-Kaynardgi,  russisch- 
türkischer Friede  vom  10.  Juli  1774, 
S.  62. 

Küstengewässer,  Begriff  in  Nordsee- 
fischereiabkommen n,  220;  Handels- 
vertrag mit  Mexiko  II,  294. 

Küstenstation,  Begriff  im  Radio- 
telegraphenabkommen  11,  247. 
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Lappen,  ihre  Stellung  in  Schweden 
II,  157. 

Latiiim,  den  Römern  S.  2. 

Lauen  bürg,  Abtreti;ng  Lauenburgs  von 
Hannover  an  Preußen  1815,  S.  136; 
von  Preußen  an  Dänemark  1815, 
S.  136^;  an  Preußen  und  Österreich 
1864,  S.  23G-,  preußisch  S.  240. 

Lausitz,  Verzicht  Österreichs  zugunsten 
Preußens  (Wiener  Kongreß)  S.  132. 

Legitimitätsprinzip  S.  163. 

Lesczinski,  Stanislaus ,  Herzog  von 
Lothringen  S.  28 '. 

L  e  V  e  e  e  n  m  a  s  s  e ,  IL  Haager  Akte  II, 
445. 

Leuchtmittelsteuergemeiuschaft 
zwischen  Luxemburg  und  dem  Deut- 
schen Reich  II,  314. 

Literatur,  ihr  Schutz :  siehe  B  e  r  n  e  r 
Konvention. 

Lombardei,  an  Sardinien  S.  272. 

Lothringen,  sein  Anfall  an  Frankreich 
S.  28  ^ 

Luneville,  Friede  vom  9.  Februar  1801, 
S.  96. 

Luxemburg,  Personalunion  mit  den 
Niederlanden  S.  141 ;  im  Deutscheu 
Bund  S.  141;  Bundesfestung  S.  141; 
Erbfolge  S.  142 ;  Xeutralisierung  S.  249 ; 
Suezkanalvertrag  II,  198 ;  Leuchtmittel- 
steuergemeiuschaft mit  dem  Deutschen 
Reich  II,  314;  Arbeiterschutzvertrag 
mit  Belgien  II,  349. 

?»ladagaskar  II,  171. 

Mädchenhandel,  Abkommen  zu  seiner 
Unterdrückung  11,  378. 

Makhzen,  in  Marokko  II,  48 ^. 

Malta,  englisch  durch  I.  Pariser  Frieden 
S.  120. 

Mandschurei,  Räumung  II,  140;  offene 
Tür  II,  140;  Eisenbahn  II,  140;  Auf- 
rechterhaltung des  Status  quo  II,  150. 

Marokko,  englisch  -  französisches  Ab- 
kommeu  vom  8.  April  19ü4,  II,  38; 
Schutzrechte  II,  40;  Handelsvertrag 
mit  dem  Deutschen  Reich  II,  44 ;  Al- 
gecirasakte  II,  47;  Abkommen  mit 
Frankrei<;h  II,  67. 

Mediation,  Venedigs,  Instrumentum 
pacis  Monasteriense  S.  21;  II.  Haager 
Akte  II,  426. 

Meer,  das  Kaspische,  nur  für  russi- 
sche Kriegsschiffe  offen  S.  287. 

—  das  Schwarze,  seine  Neutralisierung 
im  Pariser  Frieden  von  1856,  S.  188. 
193;  Aufhebung  der  Neutralisierung 
im  Pontusvertrag  S.  283. 

Meerengenfrage  siehe  Dardanellen. 

Meistbegünstigungsklausel,  im 
französisch- englischen  Handelsvertrag 


von  1713.  S.  38;  im  Frieden  von 
Kutschuck- Kaynardgi  S.  65;  im  Ver- 
trag zwischen  Preußen  und  den  Ver- 
einigten Staaten  von  Amerika  (1785) 
S.  83 ;  Dänemark  und  Ö-^terreich, 
Preußen  (1864)  S.  2.39;  Frankreich- 
Deutsches  Reich  S.  262 ;  Zollverein 
usw. -China  S.  353;  Deutsches  Reich- 
Marokko  II,  45;  russisch -japanischer 
Friede  II,  142;  Deutsches  Reich-Mexiko 
n ,  293 ;  Deutsches  Reich  -  Bulgarien 
II,  299. 

Mecklenburg,  Großherzogtum  S.  137; 
erwirbt  Wismar  II,  166. 

Metz,  Abtretung  an  Frankreich  im  West- 
fälischen Frieden  S.  37 ;  deutsch  siehe 
Frankfurter  Friede. 

Milizen,  ihre  Anerkennung  als  Krieg- 
führende II,  445. 

Minister  residenten  siehe  Gesandte. 

Moldau  siehe  Donaufürstentümer. 

M  0  n  a  k  0 ,  unter  französischem  Protektorat 
im  I.  Pariser  Frieden  S.  119;  unter 
sardinischem  Protektorat  im  IL  Pariser 
Frieden  S.  160 ;  Weiterentwicklung 
S.  119'. 

Monroedoktrin,  Botschaft  des  ameri- 
kanischen Präsidenten  James  Monroe 
vom  2.  Dezember  1823,  S.  175;  Inter- 
pretation der  Doktrin  durch  Roosevelt 
S.  177';  Vorbehalt  zum  Abkommen  I 
der  Haager  Akte  von  1907,  S.  177^; 
Ausdehnung  auf  Kuba  II,  112;  siehe 
auch  Dragodoktrin. 

Montenegro,  seine  Unabhängigkeit 
S.212;  Königreichs. 212*;  erhält Anti- 
vari  S.  213 ;  Aufhebung  von  Art. XXIX 
des  Berliner  Vertrags  II,  30.  31. 

Moresnet  siehe  S.  135 ^ 

Münster,  Friede  von  (das  Reich  und 
Frankreich)  S.  21. 

Nachtarbeit,  Verbot,  siehe  Berner 
Konvention. 

Napoleon  L,  Friede  von  Campoformio 
S.  89;  Friede  von  Luneville  S.  96; 
Protektor  des  Rheinbundes  S.  103 ;  er- 
läßt die  Kontinentalsperre  S.  112; 
Mailänder  Dekret  S.  115;  seine  Ab- 
dankung S.  116. 

Nationalität,  deutsch  -  bolivianischer 
Handelsvertrag  II,  304. 

Negerhandel,  Erklärung  der  Wiener 
Kongreßmächte  gegen  ihn  S.  150; 
Quintupelvertrag  zu  seiner  LTnter- 
drückuug  S.  392 ;  Abschaffung  in  Tiinis 
S.  4ü0  ' ;  Kongoaite  II,  82 ;  siehe  auch 
Antisklavereiakte. 

Neuenburg,  wieder  an  Preußen  dui'ch 
Wiener  Kongreß  S.  133;  Aufgabe  des 
preußischen  Hoheitsrechts  1857,  S.  133  *. 
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"Neufundland,  Fischereigerechtigkeit 
Frankreichs,  im  Frieden  von  Utrecht 
S.  33;  im  Pariser  Frieden  von  1763, 
S.  34  ^ ;  im  Versailler  Frieden  von  1783, 
S.  34* ;  im  I.  Pariser  Frieden  von  1814, 
S.  121 ;  Abkommen  von  1857,  S.  369 ; 
im  Abkommen  vom  8.  Apiil  1904,  II, 
167;  Fischereigerechtigkeit  der  Ver- 
einigten Staaten,  Friede  von  Versailles 
S.  82. 

ZS'eutralität,  Pflichten  der  Neu- 
tralen: preuß.  Verordnung  von  1781, 
S.  78 ;  ünverletzlichkeit  des  neutralen 
Landes,  Haager  Akte  II,  455;  ver- 
botene Handlungen  II ,  455 ;  gleiche 
Behandlung  beider  Parteien  II ,  456 ; 
Definition  der  Neutralen  II,  457 ;  Ver- 
wirkung  der  Stellung  als  Neutraler  II, 
457 ;  im  Seekrieg  siehe  (auch)  IL  Haa- 
ger Friedenskonferenz. 

—  die  bewaffnete,  1780,  S.  73. 

Ncutralitätswidrige  Hilfe  siehe  Hilfe. 

Neutralisieruung,  Chablais  und 
Faucigny  S.  144;  Schweiz  S.  152  ff. ; 
Neutralität  des  Personals  und  der 
Fah]-zeuge  im  Dienste  des  Rheinoktrois 
S.  160;  Ionische  Inseln  S.  185;  Alands- 
inseln S.  194;  Luxemburgs  S.  249; 
Belgiens  S.  265.  267 ;  des  Panamakanals 
S.  289;  Neutralisieruug  des  Per.sonals 
und  der  "Werke  der  europäischen 
(Donau-)  Kommission  S.  304.  II,  2 12 ;  des 
Kongobeckens  II,  82;  Grenzzone  zwi- 
schen Schweden  und  Norwegen  II,  156; 
des  Suezkanals  II,  199;  Panamakanal 
II,  202.  203.  208. 

Nicolsburg,    Vorfriede    von,    S.  245^. 

Niederlande,  Blockadevertrag  von 
Whitehall  (1689)  S.  26;  bewaffnete 
Neutralität  S.  75  ;  Abtretung  der  österr. 
Niederlande  im  Frieden  von  Campo- 
formio  S.  90;  erneute  Abtretung  im 
Frieden  von  Luneville  S.  97 ;  König- 
reich S.  140 ;  Gebietsumfang  nach  der 
Wiener  Kongreßakte  S.  140 ;  Persoual- 
rmion  mit  Luxemburg  S.  141 ;  Londoner 
Konferenz  1867,  S.  249 ;  Anerkennung 
der  Neutralität  und  Unabhängigkeit  Bel- 
giens S.  266.  267;  Marokkoabkommen 
von  1880  II,  40;  AJgecirasakte  IL  47; 
Kongoakte  II,  79 ;  Friede  von  Peking 
II,  132;  Nordseeabkommen  II,  197; 
Suezkanal  II,  498;  Nordseefischerei 
II,  219. 

Niederlassungsfreiheit;  deutsch- 
schweizerischer Niederlassungsvertrag 
IL  287. 

Niederlassungswesen,  siehe  vor 
allem  Einwanderung;  deutsch- 
schweizerischer Niederlassungs  vertrag 
II,  287. 


Nigerschif f ahrtsakte  II,  88. 

Nizza,  an  Frankreich  S.  274. 

Nordseeabkomraen  II,  196. 

Nordsee  fischereiabkommen  II, 
219. 

Norwegen,' siehe  Schweden;  Auflösung 
der  Union  mit  Schweden  II,  154; 
Garantie  seiner  Integritift  und  Unab- 
hängigkeit 11,  159. 

Novibazar,  Sandschak  von,  von  Öster- 
reich besetzt  (Berliner  Kongreß)  S.  212 ; 
Rückgabe  an  die  Türkei  11,  24.  27. 


Österreich,  bewaffnete  Neutralität 
S.  75^;  seine  Erwerbungen  im  Frie- 
den von  Campoformio  S.  90ff. ;  Kon- 
trahent des  I.  Pariser  Friedens  S.  118; 
seine  Erwerbungen  durch  den  AViener 
Kongreß  S.  145;  Heilige  Allianz  S.  161 ; 
Quadrupelallianz  S.  163 ;  Pariser  Kon- 
greß 1856,  S.  186  ff. ;  Berliner  Kon- 
greß S.  202  ff. ;  Mandat  zur  Besetzung 
von  Bosnien  und  der  Herzegowina 
S.  211;  erhält  Spizza  S.  213;  seine 
Seegesetzgebung  in  den  montenegrini- 
schen Gewässern  S.  214 :  Abkommen 
mit  der  Türkei  wegen  Bosnien,  der 
Herzegowina  sowie  des  Sandschaks  No- 
vibazar S.  224;  Quadrupelvertrag  vou 
1840,  S.  225;  Londoner  Vertrag  1852. 
S.  233;  Friede  von  Wien  1864,  S.  236: 
Gasteiner  Vertrag  1865,  S.  240;  Prager 
Friede  1866,8.245:  Londoner  Konferenz 
1867,  S.  249;  Belgien  S.  265;  Züricher 
Friede  1859,  S.  271 ;  Friede  von  Wien 
1866  (mit  Italien),  S.  275;  Meerengen- 
vertrag von  1841,  S.  279;  Meerengen- 
vertrag von  1856,  S.  282;  Pontus- 
vertrag  S.  283;  Donauschiffahrt  (Ab- 
kommen mit  Rußland  1840),  S.  291; 
Quintupelvertrag  gegen  den  Neger- 
handel 1841,  S.  392;  Annexion  Bos- 
niens und  der  Herzegowina  II,  24; 
Abkommen  mit  der  Türkei  II,  27 ;  Zu- 
stimmung zur  Auf  hebuug  von  Art.  XXIX 
des  Berliner  Vertrags  II,  31 ;  Marokko- 
abkommen 1880,  11,40;  Algecirasakte 
n,  47;  Friede  von  Peking  II,  132; 
Bündnis  mit  dem  Deutschen  Reich  II, 
160;  Bündnis  mit  Italien  II,  160  ^ 
Vertrag  mit  dem  Deutschen  Reich  zur 
Vermeidung  der  Doppelbesteuerung  11, 
312. 

Offene  Tür,  Prinzip  der;  Griechen- 
land :  Londoner  Vertrag  von  1827, 
S.  179 ;  Marokko :  Algecirasakte  II, 
47.  64;  China  II,  131;  China  II,  138; 
in  der  Mandschurei  11,  140;  in  Persien 
II,  192. 

Okkupationsarmee,  in  Frankreich  1815 
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bis  1818.  S.  167;  in  Frankreich  1871 
bis  1873,  S.  2G1;  in  China  II,  127. 

Oldenburg,  Großherzogtum  S.  137; 
Aus.sicht  auf  Erwerbungen  (Wiener 
Kongreß)  S.  139. 

Olympia,  Ausgrabungen  S.  401 . 

Optanten  vertrag,  Dänemark  -  Deut- 
sches Reich  S.  2;38  \ 

Optionsklausel,  im  Frieden  von  Rys- 
wik  S.  29 ;  im  Frieden  von  Utrecht 
S.  35;  im  Frieden  von  Kutschuk- 
Kaynardgi  S.  66 ;  im  Frieden  von 
Campoformio  S.  91 ;  im  I.  Pariser  Frie- 
den S.  122;  im  II.  Pariser  Frieden 
S.  169;  im  Frieden  von  Adrianopel 
S.  182;  im  Pariser  Frieden  von  1856, 
S.  191;  im  Wiener  Frieden  von  1864, 
S.  238 ;  ImFraukfurter  Frieden  von  1871, 
S.  259;  Belgien  S.  270;  im  Züricher 
Frieden  S.  272;  im  "Wiener  Frieden 
von  1866,  S.  277;  Marokko  II,  43;  im 
Frieden  von  Simonoseki  II,  125 ;  Ab- 
tretung Helgolands  II,  165;  Neufund- 
land II,  169;  Neue  Hebriden  II,  172. 

Ordonnance  touchant  la  marine, 
Bezugnahme  auf  sie  im  französischen 
Reglement  über  die  Schiffahrt  der  Neu- 
tralen S.  73. 

Orientbahn  II,  14.  16. 

Orientfrage  siehe  den  betr.  Balkan- 
staat. 

Osnabrück,  Friede  von  (14. /24.  Ok- 
tober 1648),  S.  16. 

Ostasien  .siehe  die  betr.  Spezialfrage. 

Ostseeabkommen  II,  197. 

Pacht,  Kiautschous  II,  128. 

Panamakanal,  seine  Stellung  nach  dem 
Clayton-Bulwer-Vertrag  S.  288 ;  nach 
den  Hay-Pauncefote-Verträgen  II,  202. 
203 ;  Übertragiii  g  der  Regeln  vom  Suez- 
kanal II,  204;  Neutralität  II,  203.  204. 

Panamerikanische  Konferenz,  IV 
von  1910,  II,  114. 

Panamerikanische  Union   II,   114. 

Panama-Republik,  Abkommen  mit 
der  Union  II,  20V,  Besitzübertragung 
der  Panamakanalzone  II,  205;  Interven- 
tionsrecht der  Union  II ,  207 ;  Neu- 
tralität des  Kanals  II,  208. 

Parlamentäre,  ihre  Erwähnung  im 
Vertrag  zwischen  Athen  und  Sparta 
(423  V.  Chr.)  S.  3;  Definition  und 
Stellung  in   II.  Haager  Akte,    II,  451. 

Paris,  I.  Friede  (18 14)  S.  1 18 ;  II.  Friede 
(1815)  S.  166. 

Pauncefote  siehe  Panamakanal. 

Peking,  Friede  von,  II,  132. 

Persien,  Friede  von  Turkmentschai 
S.  286;  russisch-britisches  Abkommen 
II,  192. 


Pest  siehe  Sanitätskonvention. 

Pfalz  im  Westfälischen  Frieden   S.    18. 

Pfalz-Bayern,  seine  Entschädigung  im 
Reichsdeputationshauptbeschluß    S.  98. 

Pfandvertrag,    über  Wismar  II,  166. 

Plebiszitklausel,  Prager  Friede  S.  246: 
französisch  -  sardin .  AbtretungsvertraEj 
S.  274;  Friede  von  Wien  S.  277. 

Plünderung,  Verbot  in  IL  Haager  Akte 
n,  450. 

Po,  Freiheit  der  Schiffahrt,  Pac- 
tum Ferrariae  S.  4;  Friede  von  Cam- 
poformio S.  91 ;  Wiener  Kongreß 
S.  146. 

Polen,  seine  Verteilung  durch  den  Wie- 
ner Kongreß  S.  127. 

Politische  Verbrechen  siehe  Ver- 
brechen. 

Port  Arthur,  russisch  II,  130^;  japa- 
nisch II,  140. 

P  0  r  t  s  m  0  u  t  h ,  Friede  vom  5.  September 
1905  II,  139. 

Portugal,  seine  Interessenphäre  im 
Atlantisehen  Ozean  S.  5;  bewaffnete 
Neutralität  S.  75^;  Wiener  Kongreß 
S.  146;  Marokkoabkommen  von  1880, 
U,  40 ;  Algecirasakte  II,  47 ;  Kongo- 
akte II,  79. 

Prag,  Friede  zwischen  Österreich  und 
Preußen  23.  August  1866,S.  245. 

Prätoria,  Friede  von,  1902  IL  76. 

Preußen,  seine  Erwerbungen  im  Frie- 
den von  Stockholm  S.  45;  Garantie 
seiner  schlesischen  Eroberungen  im 
Frieden  von  Aachen  S.  62;  bewaffnete 
Neutralität  S.  75-;  Deklaration  „wegen 
Schiffahrt  und  Seehandlung"  während 
des  amerikanischen  Unabhängigkeits- 
kriegs S.  76;  Handelsverti-ag  mit  den 
Vereinigten  Staaten  von  Amerika  S.  82 ; 
seine  Entschädigungen  im  Reichs- 
deputationshauptbeschluß S.  99 ;  I.  Pa- 
riser Friede  S.  118 ;  seine  Erwerbungen 
auf  dem  Wiener  Kongreß  S.  131.  132. 
133 ;  Heilige  Allianz  S.  161 ;  Quadrupel- 
allianz S.  163;  Pariser  Kongreß  1856, 
S.  186  ff. ;  Quadrupelvertrag  von  1840, 
S.  225;  Friede  von  Wien  S.  286: 
Gasteiner  Konvention  S.  240;  Prager 
Friede  S.  245;  Londoner  Konferenz 
1867.  S.  249;  Belgien  S.  265;  Meer- 
engenvertrag von  1841,  S.  279;  Meer- 
engenvertrag von  1856,  S.  282;  Pon- 
tusvertrag  von  1871,  S.  283;  Quintupel- 
veitrag  gegen  den  Negerhanüel  1841, 
S.  392. 

Prinzip  des  europäischen  Gleich- 
gewichts. Begriff:  Friede  von 
Utrecht  S.  44 ;  lustraktion  des  fran- 
zösischen Gesandten  zumAViener  Kon- 
greß S.  127  ^ 
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Primas,  Fürst,  der  Erzkanzler  (Dal- 
berg)  siehe  Rheinbund. 

Prisen,  Kondemnation ,  Frankfurter 
Friede  S.  263;  Züricher  Friede  S.  271; 
Quintupelvertrag  gegen  den  Neger- 
handel (1841)  S.  397;  Antisklaverei- 
akte  II,  370;  Zerstörung  neutraler 
Prisen  II,  502 ;  siehe  auch  Haager  Akte 
und  Londoner  Seerechtsdeklaration. 

Prisengerichtsbarkeit,  englisch- 
französ.  Handelsvertrag  von  1713,  S.  42. 
43;  französische  Verordnung  von  1778 
S.  70;  siehe  (Haager)  Friedens- 
konferenz. 

Privateigentum,  Schutz  im  Landkrieg : 
IL  Haager  Akte  II,  453. 

Protektorat,  Japans  über  Korea  II,  135 ; 
britisches  über  Witu  und  Sansibar  II, 
161.  165;  englisches  in  Afghanistan? 
II,  194;  Chinas  über  Tibet  II,  195. 

Pufferzone  zwischen  Schweden  und 
Norwegen  II,  156. 

Quadrupelallianz  siehe  Allianz. 
Quadrupelvertrag    von    1840,   siehe 

Mehemed  Ali;  Schwarze-Meer-Frage. 
Quarantäne,  Donau  II,  216. 
Quasikonterbande  siehe  Konterbande, 

ferner  neutralitätswidrige  Hilfe. 

Radiotelegraphie:  Abkommen  vom 
3.  November  1906,  II,  246 ;  Mitglieder- 
verzeichnis II ,  246 ;  Geltungsbereich 
der  Konvention  11,  247 ;  Bord-,  Küsten- 
station 11,247;  Internationales  Bureau 
II,  248 ;  Anwendung  der  Telegraphen- 
konvention II ,  249 ;  fakultativi'r 
Schiedsvertrag  II,  249 ;  Schlußprotokoll 
II,  250 ;  italienischer  Vorbehalt  II,  251 ; 
keine  Anlagen  auf  neutralem  Gebiet: 
IL  Haager  Akte  II,  455. 

Rastatt,  Kongreß  1799;  Hinweis  im 
Frieden  von  Campoformio  S.  92. 

Ratifikation  siehe  die  betr.  Verträge 
(nur  da  ausdrücklich  bemerkt,  wo  noch 
keine  Ratifikation  oder  nicht  aller 
Signatare  erfolgt  ist). 

Rechtshilfeverkehr  II,  326^ 

Regeln,  Washingtoner  S.  407 ;  siehe 
auch  Haager  Friedenskonferenz. 

Registrierung  der  chinesischen  Ar- 
beiter in  der  Union  II,  286. 

Reich,  das  Deutsche  (vor  1806):  Friede 
desselben  mit  Schweden  und  Frank- 
reich S.  16.  21 ;  Friede  mit  Frank- 
reich (Ryswik  1697)  S.  27;  Friede  mit 
Frankreich  (Luneville  1801)  S.  96; 
sein  Ende  S.  103  ff. 

—  nach  1806 :  Berliner  Kongreß  S.  202  ff.; 
Optanten  vertrag  S.  238 ';  Friede  von 
Frankfurt  S.  257 ;  Auslieferungsvertrag 


mit  Belgien  S.  376;  Olympiavertrag 
S.  401 ;  Anerkennung  der  Unabhängig- 
keit Bulgariens  II,  15;  Anerkennung 
der  Annexion  Bosniens  und  der  Her- 
zegowina II.  30;  Marokkoabkommen 
von  1890,  II,  40;  Algecirasakte  II, 
47;  Kiautschouve/trag  II,  228;  Ga- 
rantie der  Unabhängigkeit  Nonvegens 
11,  159;  Bündnis  mit  Österreich  H, 
160;  Bündnis  mit  Italien  II,  160'; 
Erwerb  Helgolands  II,  161 ;  Aufgabe  der 
Rechteüber  Witu  und  Sansibar  11,  161 ; 
Erwerb  Wismars  durch  Mecklenburg- 
Schwerin  II,  166;  Ostseeabkommen  IL 
196;  Nordseeabkommen  II,  197;  Suez- 
kanalvertrag 11,  198;  deutsch-bulgari- 
scher Handelsvertrag  II,  299;  Vertrag 
mit  Österreich  zur  Vermeidung  der 
Doppelbesteuerung  II,  312;  Leucht- 
mittelsteuergemeinschaft  mit  Luxem- 
burg II,  314;  Schlafkrankheit  11,  411. 

Reich  sdeputationshauptbeschluß 
(1803) :  Entschädigungen  der  deutscheu 
Fürsten  S.  98. 

Relache  forcee  siehe  Seenot. 

Repatriierung  II,  287. 

Repressalienbriefe,  Verbot  ihrer 
Ausstellung  im  englisch-französischen 
Handelsvertrag  von  1713,  S.  36. 

Republik,  cisalpinische;  ihre  Anerken- 
nung durch  Österreich  S.  91;  fran- 
zösische siehe  Frankreich: 
batavische  S.  93. 

Reunioneu,  Rückgabe  der  Reunions- 
lande  au  das  Reich  im  Ryswik  er 
Frieden  S.  27. 

Rhein,  projektierte  Abtretung  des  linken 
Ufers  im  Frieden  von  Campoformio 
S.  92 ;  Abtretung  des  linken  Ufers  im 
Frieden  von  Luneville  S.  98. 

—  als  Grenze,  Friede  von  Luneville 
S.  96;  I.  Pariser  Friede  S.  119. 

Rheinbund,  L  von  1658,  S.  19';  IL 
von  1806,  S.  103;  Teilnehmer  S.  103. 

Rheinschiffahrt,  Freiheit  derselben 
im  Frieden  von  Campoformio  S.  93; 
Freiheit  „  jusqu'ä  la  mer''  im  I.  Pariser 
Frieden  S.  119;  Schiffahrtsreglemeut 
der  Wiener  Kongreßmächte  S.   154. 

Rheinschiffahrtsakte,  rendierte 
von  1868,  S.  308. 

Rheinschiffahrtsgerichte,  Wiener 
Schiffahrtsreglement  S.  156;  Akte  von 
1868.  S.  315. 

Rheinzentralkommission,  Rhein- 
schiffahrtsakte S.  319. 

Rom,  Handelsvertrag  mit  Karthago  S.  1. 

Rügen,  schwedisch  im  Westfälischen 
Frieden  S.  19;  an  Dänemark,  Friede 
von  Kiel  1814,  S.  124;  preußisch 
S.  136  \ 
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Rumelien,  Ost-,  seine  Rechtslage 
nach  der  Berliner  Kongreßakte  S.  207 ; 
Vereinigung  mit  Bulgarien  II,  6  ff. 

Rumänien,  seine  Unabhängigkeit  im 
Berliner  Kongreß  S.  217;  Königreich 
S.  217;  siehe  auch  Fürstentümer  Mol- 
dau und  ^'alachei;  Donaukommission. 

Rußland,  Friede  von  Kutschuck  -  Kay- 
nardgi  S.  62;  bewaffnete  Neutralität 
S.  73;  Wiener  Kongreß  S.  127  ff. ; 
Heilige  Allianz  S.  161 ;  Quadrupel- 
alliauz  S.  165;  Londoner  Vertrag  von 
1827,  S.  178;  Friede  von  Adrianopel 
S.  179;  Londoner  Protokoll  vom  3.  Fe- 
bruar 1830,  S.  183;  Pariser  Kongreß 
1856,  S.  186 ff.;  Vorfriede  von  San 
Stefanos.  194;  Berliner  Kongreß  S.202; 
Friede  mit  der  Tiirkei  1879,  S.  222; 
Quadrupelvertrag  von  1840 ,  S.  225 ; 
Londoner  Vertrag  von  1852,  S.  233; 
Londoner  Konferenz  1867,  S.  249; 
Belgien  S.  265;  Meerengenvertrag  von 
1841,  S.  279;  Meerengenvertrag  von 
1856,  S.  282;  Pontusvertrag  S.  28?; 
Friede  von  Turkmentschai  S.  286 ; 
Abkommen  mit  Österreich  über  Donau- 
schiff ahi-t  S.  291  ;  Quintupelvertrag 
gegen  den  Negerhandel  (1841)  S.  392; 
Schuldvertrag  mit  Bulgarien  II,  14; 
Anerkennung  der  Annexion  Bosniens 
und  der  Herzegowina  II,  31 ;  Algeciras- 
akte  II,  47;  Kongoakte  II,  79;  Friede 
von  Peking  II,  132;  Ausdehnung  des 
Bündnisses  mit  Frankreich  auf  ihre 
asiatische  Politik  II,  134;  Friede  von 
Portsmouth  II,  139;  Mandschureiab- 
kommen II.  149 ;  Garantie  der  Unab- 
hängigkeit Rußlands  II,  159;  Asien- 
abkommen mit  Großbritannien  II,  191; 
Ostseeabkommen  II,  196;  Nordseeab- 
kommen II,  197 ;  Suezkanalvertrag 
II,  198. 

Ryswik,  Friede  von,  (1697)  zwischen 
dem  Reich  und  Frankreich  S.  27. 

Sachsen,  seine  Abtretungen  an  Preußen 
(Wiener  Kongreß)  S.  131. 

Saclisen-Coburg  (Wiener  Kongreß) 
S.  139. 

Salzburg,  an  Österreich  im  Frieden  von 
Campoformio  S.  93. 

S  am  0  a ,  Koimperium  des  Deutschen  Reichs, 
Großbritanniens,  der  Vereinigten  Staa- 
ten II,  100;  Gerichtsbarkeit  II,  101; 
der  Oberrichter  II,  101.  102;  Upolu, 
Savai  deutsch,  Tutuila  an  die  Vereinig- 
ten Staaten ,  Tonga  britisch  II ,  104. 
1U5. 

Sanitätskonvention,  Pariser  Über- 
einkunft II,  380;  Mitgliederverzeichnis 
II,  380;  Maßregeln  beim  Auftreten  der 


Pest  oder  Cholera  II,  881;  Begriff 
,, verseucht"  II,  382;  Pestträger  II. 
383 ;  Desinfektiousmaßnahmen  II,  383 
keine  Desinfektion  von  Briefen  II,  384 
Maßnahmen  in  Häfen  und  an  Meeres- 
grenzen II,  384;  Begriffe:  infiziertes, 
verdächtiges,  reines  Schiff  II,  385; 
Verfahren  II,  386f.;  keine  Landquaran- 
täne  II,  389;  Vorschriften  für  außer- 
europäische Länder  II,  390 ;  Verfahren 
am  Suezkanal,  in  Ägj'pten,  im  Roten 
Meer  II,  391;  Desinfektionsdienst  in 
Suez  und  an  den  Mosesquellen  11, 
395;  Verfahren  im  Persischen  Golf 
II,  395;  Maßregeln  gegen  Pilger  II, 
397 ;  Conseil  sanitaire  maritime  et 
quarantenaire  d'Egypte  II,  405;  Con- 
seil superieur  de  Santo  in  Konstanti- 
nopel II,  405;  Conseil  sanitaire  in 
Tanger  II ,  407 ;  Office  international 
d'hygiene  publique  in  Paris  II,  408. 
410. 

Sanitätsrat,  in  Konstantinopel  S.  303; 
II,  405;  in  Tanger  II,  407;  in  Ägyp- 
ten II,  405. 

Sansibar,  Aufgabe  der  deutschen  Ex- 
territorialitätsrechte n,  104. 

Sardinien,  Pariser  Kongreß  1856, 
S.  186 ff.;  erhält  die  Lombardei  S.  272; 
tritt  Nizza  und  Savoyen  an  Frankreich 
ab  S.  274. 

Savoyen,  an  Frankreich  S.  274. 

Schadensersatz,  bei  Verletzung  unter- 
seeischer Telegraphenkabel  11,  227; 
im  Eisenbahnfrachtvertrag  II,  236. 
239;  bei  Verletzung  des  Kriegsrechts 
(IL  Haager  Akte)  H,  444. 

Schaujagebiet,  französisch  -  marokka- 
nisches Abkommen  1910,  II,  68. 

Scheide,  Freüieit  der  Schiffahrt  S.  268. 

Schiedsgericht,  Vertrag  zwischen 
Athen  und  Sparta  S.  3;  Rheinbunds- 
akte S.  105;  zur  Entscheidung  vou 
Streitigkeiten  zwischen  Mitgliedern  des 
Weltpostvereins  S.  338;  Alabamafall 
S.  405 ;  Schweden  und  Norwegen  11, 
154;  Walfischbai  II,  162;  Radiotele- 
graphenabkommen II,  249;  Bagdad- 
balm  II,  268  Note;  Antisklavereiakte  II, 
371;  Einrichtung  des  Haager  Schieds- 
gerichts nach  der  11.  Haager  Akte  H, 
431ff. ;  Verträge  zwischen  einer  Reihe 
amerikanischer  Staaten  II,  507 ;  fran- 
zösisch-britischer II,  511, 512 ;  deutsch- 
britischer II,  512,  513;  siehe  auch 
Casablancafall. 

Schiedsgerichtsklausel  in  moder- 
nen Handelsverträgen,  z.  B.  im  deutsch- 
bulgarischen  Handelsvertrag  II,  302. 

Schiffahrt,  ihre  Freiheit,  Pactum  Fer- 
rariae  von  1177,  S.  4;  in  der  I.  ha.n- 
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zösisch  -  türkischen  Kapitulation  von 
1535,  S.  12;  im  Yersailler  Frieden 
von  1783,  S.  82;  im  Frieden  von 
Campoformio  S.  91;  Proklamierung  des 
Prinzips  der  Freiheit  internationaler 
Flüsse  auf  dem  Wiener  Kongreß  S.  147 ; 
siehe  auch  Rhein,  Donau,  Kongo, 
Scheide. 

Schiffsabgaben  siehe  die  Flußkonven- 
tionen und  Handelsverträge. 

Schlafkrankheit,  deutsch  -  britisches 
Abkommen  zu  ihrer  Bekämpfung  II, 
411. 

Schleswig-Holstein,  Privileg  der 
Lande  S.  228^;  offener  Brief  Chri- 
stians VIII.  von  Dänemark  S.  228 ; 
Londoner  Vertrag  S.  233 ;  Abtretung  an 
Preußen  und  Österreich  1864,  S.  236; 
im  Koimperium  beider  S.  240;  an 
Preußen  S.  246. 

Schweden,  Kontrahent  des  Westfäli- 
schen Friedens  S.  17;  Erwerbungen 
1648,  S.  19;  Sitz  und  Stimme  im 
Reichstag  S.  20;  bewaffnete  Neutrali- 
tät S.  75;  Friede  mit  Dänemark  S.  124; 
Vereinigung  mit  Norwegen  S.  124; 
Londoner  Vertrag  1852,  S.  233;  Ma- 
rokkoabkommen 1880,  II,  40;  Alge- 
cirasakte  II,  47;  Kongoakte  II,  79; 
Auflösung  der  Union  mit  Norwegen 
II,  154;  Abtretung  Wismars  H,  166; 
Ostseeabkommen  II,  196;  Nordsee- 
abkommen II,  197. 

Schweiz,  Anerkennung  ihrer  Unab- 
hängigkeit im  Westfälischen  Frieden 
S.  18;  Anerkennung  ihrer  Integrität 
und  Neuerwerbungen  auf  dem  Wiener 
Kongreß  S.  143;  ihre  Neutralisie- 
rung durch  die  Kongreßmächte  S.  144. 
152  ff. 

Sedan,  Kapitulation  S.  251. 

S  e  e  m  i  n  e  n ,  unterirdische,  Schutzvorkeh- 
rungen in  IL  Haager  Akte  II,  461. 

Seenot,  Vertrag  zwischen  Rom  und  Kar- 
thago S.  2 ;  englisch-fi-anzösischer  Han- 
delsvertrag von  1713,  S.  39 ;  Handels- 
vertrag mit  China  S.  351 ;  Handels- 
vertrag mit  Mexiko  II,  295. 

Seerecht,  internationales,  siehe  ins- 
besondere Kaperei ,  Blockade ,  Re- 
läche  forcee,  Seenot,  Frei  Schiff,  frei 
Gut,  (IL  Haager)  Friedenskonferenz, 
Seerechtsdeklaration. 

Seerechtsdeklaration,  Pariser  von 
1856,  S.  403;  Bezugnahme  auf  sie  im 
deutsch-mexikanischen  Handelsvertrag 
II,  398. 

—  Londoner  von  1909,  H,  493;  Mit- 
gliederverzeichnis II,  493;  Grundsätze 
siehe  Blockade,  Konterbande,  neutrali- 
tätswidrige Hilfe,  neutrale  Prisen, 


Flaggenwechsel,  feindliche  Eigen- 
schaft, Konvoi,  Droit  de  visite. 

Serbien,  halbsouverän  S.  192;  selb- 
ständig 1878,  S.  215;  Königreich 
S.  215^;  erkennt  die  Annexion  Bos- 
niens und  der  Herzegowina  an  II,  29. 

Siam  II,  170. 

Simonoseki,  Friede  von  11,  124. 

Sizilien,  gemeinsame  Einflußsphäre  von 
Rom  und  Karthago  S.  2. 

Sklavenhandel  siehe  Negerhandel, 
Antisklavereiakte. 

Spanien,  Abgrenzung  der  Interessen- 
sphäre im  Atlantischen  Ozean  S.  5; 
keine  Union  mit  Frankreich  (Utrechter 
Friede)  S.  31;  Friede  mit  Großbritan- 
nien 1713,  S.  44;  Wiener  Kongreß 
S.  126  ff. ;  französisch-großbritannisches 
Abkommen  vom  8.  April  1904,  II,  39; 
Marokkoabkommen  1880,  II,  40;  Al- 
gecirasakte  II,  47 ;  Kongoakte  II,  78 ; 
Friede  von  Peking  II,  132;  Mittelmeer- 
abkommen II,  190;  Suezkanalvertrag 
II,  198. 

Sparta,  Waffenstillstand  mit  Athen  S.  2 ; 
Allianzvertrag  mit  Athen  S.  3. 

Spezialität,  Prinzip  bei  Auslieferungs- 
verträgen S.  376. 

Spionage,  Behandlung  derselben  in 
IL  Haager  Akte  II,  451. 

Staatensukzession,  I.  Pariser  Friede 
S.  123;  Wiener  Kongreß  S.  135;  Ber- 
liner Kongreß  S.  206.  210.  215.  216. 
218;  Belgien  S.  269;  Wiener  Friede 
1866,  S.  276;  Bulgarien  nach  seiner 
Unabhängigkeitserklärung  II,  13. 

Staatsservituten,  französische  Be- 
satzung in  Philippsburg;  Etappenstraße 
S.  23;  Militärstraßen  S.  137;  Neutra- 
lität von  Chablais  und  Faucigny  S.  144 ; 
Hüningen  S.  169;  Schleifung  der  Be- 
festigungen der  Ionischen  Inseln  S.  185 ; 
keine  militärischen  Anlagen  am  Schwar- 
zen Meer  S.  189;  Schleifung  der  bul- 
garischen Festungen  S.  207  ;  keine  Be- 
festigungen an  der  Bojana  S.  214; 
keine  montenegrinischen  Kriegsschiffe ; 
montenegrinische  Häfen  Kriegsschiffen 
verschlossen'S.  214 ;  keine  Befestigung 
Luxemburgs  S.  249 ;  Durchmarsch 
deutscher  Truppen  durch  die  50-Kilo- 
meter-Zone  im  Umkreis  von  Kiautschou 
II,  128 ;  Besetzung  strategischer  Punkte 
in  China  11,  133;  Besetzung  strategi- 
scher Punkte  in  Korea  durch  Japan 
11,135;  siehe  auch  Neufundland- 
frage; Schwär  ze-Meer-Frage. 

Standesherren,  ihre  Stellung  im  Rhein- 
bund S.  106. 

Status  quo,  Athen ,  Sparta  S.  2 ;  im 
fernen  Osten   II ,  146 ;   in  Abessinien 


538 


Sachregister. 


II,   188;    im  Mittelmeer  II,  190;    in 

Afghanistan  II,  194. 
Stefano,  San,  Vorfriede  3.  März  1878, 

S.  194. 
Stettin,   A\^ ollin,    Odermündung, 

schwedisch   im  "Westfäüschen  Frieden 

S.  20. 

—  Usedom,  Wollin,  preußisch  im 
Frieden  von  Stockholm  S.  45. 

Souveränität,  Definition  in  der  Ehein- 
bundsakte  S.  105. 

Stockholm,  Friede  von ,  zwischen 
Preußen  und  Schweden  S.  45. 

Strand  recht,  Verbot  desselben  I.Kapi- 
tulation zwischen  Frankreich  und  Tür- 
kei 1535  S.  15;  im  französisch-engli- 
schen Handelsvertrag  von  1713,  S.  44; 
im  Vertrag  zwischen  Preußen  und 
den  Vereinigten  Staaten  von  Amerika 
S.  84. 

Straßburg,  französisch  im  Frieden  von 
Eyswik  S.  28. 

Ströme,  internationale,  Definition 
durch  den  Wiener  Kongreß  S.  146; 
siehe  auch  Rhein,  Po,  Donau, 
Kongo. 

—  Schiffahrtsabgaben,  Regelung 
auf  dem  Wiener  Kongreß  S.  147. 

Sudan,  ägyptisch-englische  Verträge  von 
1899,  II,  34.  36;  im  Koimperium 
Ägyptens  und  Großbritanniens  II,  35; 
französisch-englisches  Abkommen  von 
1904,  II,  37. 

Suezkanal  vertrag,  Beitritt  Englands 
11,39 ;  die  Internationale  Überwachungs- 
kommission n,  200;  ihre  Aufhebung? 
II,  39 ;  Freiheit  des  maritimen  Kanals 
II,  199;  Blockadeverbot  II,  199;  Jseu- 
tralität  II,  199;  keine  Kriegsschiffe 
im  Kanal  II,  201;  Schutz  durch  Ägyp- 
ten, ev.  Türkei  II,  201. 

Sund  vertrag,  Verbot  imd  Ablösung  der 
Sundabgaben  S.  304. 

Takuforts,  ihre  Schleifung  II,  133. 

Telegraph  siehe  Welttelegraphenver- 
trag ;  unterseeische  Telegraphenkabel 
II,  227 ;  Mitgliederverzeiehnis  des  Ab- 
kommens zum  Schutz  der  unterseeischen 
Telegraphenkabel  11,  227;  Aktionsfrei- 
heit im  Krieg  IL  228. 

Territorialhoheit,  Grenzen  derselben 
II,  294;  siehe  auch  Küstengewässer. 

Tibet,  englisch  -  chines.  Abkommen  von 
1893,  II,  133;  englisch  -  tibetanisches 
Abkommen  von  1904,  II,  136;  englisch- 
chinesisches Abkommen  II,  149;  rus- 
sisch-britisches Abkommen  von   1907, 

n,  195. 

Titel  Königliche  Hoheit  kommt  nur 
Großherzögen    zu   S.  137  ^ ;    Verände- 


rung bedarf  Zustimmung  der  Mächte 
S.  137 ^ 

Tonkunst,  internationales  Abkommen  zu  ^ 
ihrem  Schutz  siehe  Berner  Kon-  | 
vention. 

Tordesillas,  spanisch  -  portugiesischer 
Vertrag  vom  3.  Juni  1494,  betr.  die 
Entdeckungen  im  Atlantischen  Ozean 
S.  5.  I 

Toscana,  dem  Herzog  von  Parma  im 
Frieden  von  Luneville  S.  97. 

T  0  u  1 ,  Abtretung  an  Frankreich  im  West- 
fälischen Frieden  S.  22. 

Transvaal,  halbsouverän  im  Vertrag 
von  1881,  II,  72;  seine  Stellung  nach 
dem  Vertrage  von  1884,  II,  75;  An- 
nexion 76 ' ;  Friede  von  Pretoria  II,  76. 

Türkei,  I.  Kapitulation  mit  Franki'eich 
(1535)  S.  11;  II.  Kapitulation  mit 
Frankreich  (1740)  S.  48;  Friede  von 
Kutschuck  -  Kaynardgi  (mit  Rußland) 
S.  62;  Friede  von  Adrianopel  (mit 
Rußland)  S.  179;  Garantie  der  Inte- 
grität durch  die  Pariser  Kongreß- 
mächte S.  186 ;  Pariser  Friede  von 
1856,  S.  187;  Aufnahme  in  das 
europäische  Konzert  S.  187 ;  Vorfriede 
von  San  Stefano  S.  194;  Cvpernver- 
trag  S.  201 ;  Berliner  KongreßS.  202ff. ; 
Friede  mit  Rußland  S.  222;  Abkommen 
mit  Österreich  über  Bosnien  usw. 
S.  223;  Quadrupel  vertrag  von  1840 
S.  225;  Ostrumelien  II,  6 ff.;  Los- 
reißung Bulgariens  II,  12.  II,  13; 
Petersburger  Vertrag  mit  Rußland  über 
bulgarisch  -  türkische  Schuldsumme  II, 
17;  Kongoakte  II,  79;  Suezkanal  ver- 
trag U,  198. 

Unfrei  Schiff,  unfrei  Gut,  Defini- 
tion im  englisch-französischen  Handels- 
vertrag von  1713,  S.  43;  IL  franzö- 
sisch-türkische Kapitulation  1740,  S.  51. 

Unfrei  Schiff,  frei  Gut,  Pariser 
Seerechtsdeklaration  S.  404. 

Unkiar-Iskelessi,  russisch- türkischer 
Geheimvertrag  von  1833,  S.  281. 

Usedom  siehe  Stettin. 

Utrecht,  Friede  von,  11.  April  1713, 
zwischen  Frankreich  und  Großbritannien 
S.  29. 

Venedig,  Vermittlung  im  Westfälischen 
Frieden  S.  21 ;  an  Österreich  im  Frie- 
den von  Campoformio  S.  90;  erneut 
an  Österreich  im  Frieden  von  Lune- 
ville S.  97;  an  Österreich  durch  den- 
Wiener  Kongreß  S.  145. 

Venetien,  an  Italien  im  Prager  Fiioi 
den  S.  245 ;  im  Frieden  von  Wien 
S.  276. 
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Venezuela,   die   Ereignisse   von   1902, 

n,  108. 

Verbrechen,  politische ,  Auslieferung 
zulässig :  Türkei  -  Rußland ,  Preußen- 
Rußland  S.  12.  380^;  Verbot  der  Aus- 
lieferung :  Belgien  -  Deutsches  Reich 
S.  380. 

Verdun,  Abtretung  an  Frankreich  im 
Westfälischen  Frieden  S.  22.  _ 

Verrieres,  Abkommen  von ,  Übergabe 
der  Armee  Bourbakis  S.  252. 

Versailles,  Präliminarfriede  vom  26.  Fe- 
bruar 1871,  S.  253. 

Vertragsschulden  siehe  Dragodok- 
trin;  II.  Haager  Friedenskonfe- 
renz (II,  442). 

VervTundete  siehe  Genfer  Konvention. 

Vorgebirge,  das  schöne,  in  Sizilien  S.  2. 

Vormundschaftsrecht,  internatio- 
nales, nach  dem  Haager  Abkommen 
von  1902,  II,  322. 

Vorpommern,  schv?edisch  im  "West- 
fälischen Frieden  S.  19. 


Waffenstillstand,  zwischen  Athen 
und  Sparta  (423  v.  Chr.)  S.  2;  Be- 
stimmungen der  II.  Haager  Akte  II, 
452. 

"Waffenverbot  siehe  Kongoakte,  Alge- 
cirasakte ,  Neue  H  e  b  r  i  d  e  n ,  Anti- 
sklavereiakte. 

Walachei  siehe  Donaufürstentümer. 

W  a  i  w  u  p  u ,  chinesisches  Ministerium  des 
Äußeren  II,  133. 

Washingtoner  Regeln  siehe  Regeln. 

Weihaiwei,  an  Großbritannien  II,  130. 

Weimar,  Großherzogtum  S.  137. 

Weltpostbureau  in  Bern  S.  387. 

Weltpostverein,  MitgliedeiTerzeichnis 
S.  327;   Gegenstände  S.  327;  Begriff 


S.  328;   seine   Bestimmungen   S.  327 

bis  341. 
Weltpostvertrag  S.  327. 
Welttelegraphenve rerein,  Mitglie- 
derverzeichnis S.  341 ;  Bestimmungen 

S.  342—345. 
Welttelegraphen  vertrag  S.  341. 
Westfälischer  Friede  S.  16. 
White  hall,  Blockadevei-trag  von  1689 

zwischen  Großbritannien  und  Holland 

S.  26. 
Wien,  Friede  von  1738,  S.  28^;  Kongreß 

von  1815,  S.  176. 
Wismar,    schwedisch    S.    20 ;    deutsch 

n,  166. 
Württemberg,  seine  Entschädigungen 

im        Reichsdeputationshauptbeschluß 

S.  100;  im  Rheinbund  S.  103. 

X  e  n  e  1  a  s  i  e ,  Verbot  der  U,  296. 

Zanzibar  siehe  Sansibar. 

Zentralamt,  auf  Grund  des  Eisenbahn- 
frachtvertrags II,  244. 

Zivilprozeß,  Haager  Abkommen  vom 
17.  Juli  1905,  U.  325;  Mitgliederver- 
zeichnis II,  325;  Zustellungen  11,  326; 
Ersuchungsschreiben  II,  328;  Prozeß- 
kosten II,  329;  Armenrecht  11,  331; 
Personalhaft  II,  332. 

Zollbundesrat,  Vertrag  von  1867, 
S.  359. 

Zollfreiheit  siehe  die  Handels-,  Schiff- 
fahrts-  und  Fluß  vertrage. 

Zollparlament,  Zollverein  von  1867, 
S.  359.  362. 

Zollvereins  vertrag  von  1853,  S.  354 ' ; 
von  1867  S.  353. 

Zürich,  Friede  vom  10.  November  1859, 
S.  271. 

Zustellungen  siehe  Zivilprozeß. 


Druck  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 
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